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11 
         Daftar bangsaJesus Christos, anak laki‐laki Daud, anak laki‐laki Abraäm.
         2 
         Abraäm peranaklah Isaäk; Isaäk peranaklah Jakub; dan Jakub peranaklah Juda dan sudara‐sudaranja
         laki‐laki;
         3 
         Juda peranaklah Fares dan Sara, dengan Thamar; Fares peranaklah Esrom; Esrom peranaklah
         Aram;
         4 
         Aram peranaklah Aminadab; Aminadab peranaklah Naässon; Naässon peranaklah Salmon;
         5 
         Salmon peranaklah Boös dengan Rachab; Boös peranaklah Obed dengan Ruth; Obed peranaklah
         Jessaï;
         6 
         Jessaï peranaklah Daud, jang Sultan itu, dan Sultan Daud peranaklah Solomon dengan
         jang punja Uria;
         7 
         Solomon peranaklah Roboam; Roboäm peranaklah Abia; Abia peranaklah Asa;
         8 
         Asa peranaklah Josafat; Josafat peranaklah Joram; Joram peranaklah Osia;
         9 
         Osia peranaklah Joätham; Joätham peranaklah Achas; Achas peranaklah Esekia;
         10 
         Esekia peranaklah Manasse; Manasse peranaklah Amon; Amon peranaklah Josia;
         11 
         Josia peranaklah Jechonia dan sudara‐sudaranja, sakira‐kira pada waktu kapindahan
         ka Babel.
         12 
         Komedien deri pada kapindahan ka Babel Jechonia peranaklah Salathiël; Salathiël peranaklah
         Sorobabel;
         13 
         Sorobabel peranaklah Abiud; Abiud peranaklah Eliakim; Eliakim peranaklah Asor;
         14 
         Asor peranaklah Sadok; Sadok peranaklah Achim; Achim peranaklah Eliud;
         15 
         Eliud peranaklah Eleasar; Eleasar peranaklah Matthan; Matthan peranaklah Jakub;
         16 
         Jakub peranaklah Josef, suwami Maria, jang beranaklahJesus, jang terpanggilChristos.
         17 
         Samowa pupu deri Abraam sampe Daud, itulah ampat belas pupu; deri Daud sampe kapindahan
         ka Babel ampat belas pupu; deri kapindahan ka Babel sampeChristosampat belas pupu.
         18 
         Adapawn akan kadjadianChristossudah ada demikijen: Ija itu sedang Maria ibunja, sudahlah
         bertunangan dengan Josef, lebeh dihulu deri kaduwa marika itu sudah bertinggal sama‐sama,
         sudah djadi njata jang Maria adalah bonting awleh Roch kudus.
         19 
         Tetapi Josef suwaminja itu, deri sebab saäwrang jang adil adanja, dan tijada mawu
         hinakan dija dengan njata‐njata, sudah kira bajik mawu meninggalkan dija dengan dijam‐dijam
         djuga.
         20 
         Maka sedang ija adalah bakira bagitu, takadjoh, kalihatanlah padanja satu Melaikat
         maha besar Tuhan dalam mimpiän, kata padanja: Hé Josef anak laki‐laki Daud! djanganlah
         takot akan tarima Maria isterimu itu; karana sabarang itu jang sudah djadi dalam dija,
         itulah deri dalam Roch kudus.
         21 
         Maka ija akan beranak satu anak laki‐laki, dan saharosnja angkaw kasi padanja namaJesus;
         karana ija akan melepaskan kawmnja deri pada dawsa‐dawsanja.
         22 
         Maka segala sasawatu ini sudah djadi, sopaja djadi ganap barang jang dekatakan awleh
         maha besar Tuhan, awleh Nabi, katanja:
         23 
         Lihatlah, parawan itu akan djadi bonting, dan akan beranak satu anak laki‐laki, dan
         namanja akan denamaï Emmanuël, jang tersalin artinja: Allah baserta dengan kami.
         24 
         Bagitu djuga, manakala Josef sudahlah takadjoh bangon, ikotlah ija, sabagimana Melaikat
         maha besar Tuhan sudahlah bertitah padanja, dan tarimalah Maria isterinja itu.
         25 
         Dan tijada ija bertinggal dengan dija sampe waktu mana ija sudahlah beranak anaknja
         laki‐laki jang pertama, dan panggillah ija namanjaJesus.
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21 
         Maka pada tatkala TuhanJesussudahlah taperanak di Beth‐leëm di tanah Jehuda, pada
         hari‐hari radja Herodes, takadjoh berdatanglah awrang‐awrang berilmu deri tanah kasijangan
         ka Jerusalem, katanja:
         2 
         Dimanatah radja awrang Jehudi jang baharu taperanak? Karana kami sudah lihat bintangnja
         di tanah kasijangan, dan sudah berdatang akan menjombah padanja.
         3 
         Maka manakala radja Herodes dapat dengar itu, takadjutlah ija, dan saganap Jerusalem
         baserta dengan dija.
         4 
         Dan surohlah ija segala Kapala imam dan Pengadjar‐Pengadjar surat‐suratan antara kawm
         datang berhimpon, dan bertanjalah pada dija awrang dimanaChristosakan taperanak.
         5 
         Maka berkatalah marika itu padanja: di Beth‐leëm, di tanah Jehuda; karana demikijen
         sudah tersurat awleh Nabi itu:
         6 
         „Dan angkaw hé Beth‐leëm, tanah Jehuda, bukan sakali angkaw ada jang terkitjil antara
         pemarentah‐pemarentah Jehuda; karana deri dalam angkaw nanti datang Penghentar itu,
         jang akan mengom balakan kawmku Israël.”
         7 
         Bagitu djuga panggilah Herodes awrang‐awrang berilmu itu dengan dijam‐dijam, dan pariksalah
         dija awrang dengan tadjam‐tadjam akan kotika itu, manakala bintang itu sudah djadi
         kalihatan;
         8 
         Maka surohlah ija marika itu pergi ka Beth‐leëm, katanja: pergilah kamu, dan tjahari
         dengan radjin kaänak itu, dan djikalaw kamu sudah dapat kasi tahu padaku, sopaja béta
         lagi datang menjombah dija.
         9 
         Dan sedang dija awrang sudah dengar radja itu, berangkatlah marika itu. Maka takadjoh!
         bintang itu, jang dija awrang sudahlah dapat lihat di tanah kasijangan, berdjalan‐djalanlah
         kamuka deri dija awrang, sampe itu datang berdiri di atas tampat, di mana adalah kaänak
         itu.
         10 
         Maka serta marika itu dapat lihat bintang itu dija awrang bersuka‐sukaänlah dengan
         kasukaän jang amat besar.
         11 
         Dan marika itu masok rumah, dan mendapatlah kaanak itu dengan Maria, ibunja; maka
         tijaraplah dija awrang atas mukanja menjombah kaänak itu, dan membukakanlah tampat‐tampat
         kakajaännja, dan persombahkanlah padanja harta‐harta, ija itu amas, istanggi dan ukop‐ukopan.
         12 
         Maka sedang deberikan pada marika itu sawatu penondjokan Illahi didalam mimpian akan
         djangan pergi kombali kapada Herodes, pulanglah marika itu sapandjang djalan jang
         lajin kapada dija awrang punja tanah.
         13 
         Maka serta marika itu sudahlah berangkat pergi, takadjoh, satu Melaikat maha besar
         Tuhan kalihatanlah kapada Josef dalam mimpian, katanja: bangun awlehmu, ambillah kaänak
         itu dan ibunja, bawa lari marika itu ka tanah Mitsir dan tinggal di sana sampe waktu
         mana Béta bilang padamu, karana Herodes akan tjahari kaänak itu akan membunoh dija.
         14 
         Bagitupawn bangunlah ija dan ambillah kaänak itu baserta dengan ibunja, pada waktu
         malam, dan berangkatlah pergi ka tanah Mitsir;
         15 
         Dan adalah di sana sampe kamatian Heródes, sopaja djadi ganap barang jang katakan
         maha besar Tuhan awleh Nabi itu, sabdanja: „deri dalam Mitsir Aku su dah panggil pulang
         anakku laki‐laki.”
         16 
         Adapawn sedang Heródes lihat, jang ija sudah dapat deperdajakan awleh awrang‐awrang
         berilmu itu, amarahlah ija sangat, lalu suroh bunoh di Beth‐leëm dan kuliling‐kuliling
         pada sipat tanah deri pada negeri itu djuga samowa anak laki‐laki jang duwa tahon
         umor dan kurang deri padanja, menurut waktu itu jang ija sudahlah tjahari tahu dengan
         tadjam deri pada awrang‐awrang berilmu itu.
         17 
         Bagitu djuga sudah djadi ganap barang jang dekatakan awleh Nabi Jeremia sabdanja:
         18 
         „Di Rama terdengar satu sawara tangisan dan merata dan duka tjita jang amat sangat,
         Rachel menangis akan anak‐anaknja dan tijada mawu tarima panghiboran, deri sebab marika
         itu sudah tijada lagi.”
         19 
         Tetapi manakala Heródes sudahlah mati, bagitu djuga kalihatanlah satu Melaikat maha
         besar Tuhan pada Josef, dalam mimpian di Mitsir,
         20 
         Katanja: bangun awlehmu, ambillah kaänak itu dan ibunja, dan berangkat pergi ka tanah
         Israël, karana segala awrang, jang adalah tjahari djiwa kaänak itu, sudah mati.
         21 
         Maka bangunlah ija, lalu ambillah kaänak itu baserta dengan ibunja, dan berdatanglah
         di tanah Israël.
         22 
         Tetapi manakala ija dapat dengar, jang Archelaös sudah djadi radja di tanah Jehuda
         ganti bapanja Heródes itu, takotlah ija pergi kasana; maka deri fihak Allah detitahkan
         padanja dalam mimpian akan haros pergi ka bahagian tanah Galilea.
         23 
         Dan berdatanglah ija mengadijami didalam satu negeri, jang bernama Nasaret; sopaja
         djadi ganap barang jang dekatakan awleh Nabi‐Nabi, jang „Ija akan dapat denamaï awrang
         Nasaret.”
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31 
         Adapawn pada hari‐hari itu djuga datanglah Joannes permandi itu, dan mengchotbatkanlah
         di hutan pasunjian Jehuda,
         2 
         Dan katalah: Hendaklah kamu membawa tawbat! karana karadjaän sawrga sudah ada hampir.
         3 
         Maka ijalah dija itu, akan sijapa sudah dekatakan awleh Jesaja, Nabi, sabdanja: „Sawara
         saäwrang bersaru di hutan pasunjian: sadijakanlah djalan maha besar Tuhan, djadikanlah
         rata‐rata lurong‐lurongnja.”
         4 
         Maka pakeän Joannes itu adalah deri bulu onta, dan satu tali kulit pada pinggangnja;
         dan makanannja itu bilalang‐bilalang dan madu hutan.
         5 
         Bagitu djuga, kaluwarlah datang kapadanja Jerusalem, dan saganap Jehuda, dan samowa
         paminggir Jordan itu.
         6 
         Maka marika itu berilah dirinja depermandikan awlehnja di dalam Jordan dengan mengakaw
         dawsa‐dawsanja.
         7 
         Maka manakala ija dapat lihat awrang Farisi dan awrang Tsadduki banjak‐banjak berdatang
         pada permandiannja, berkatalah ija pada marika itu: Hé kamu, kadjadian ular‐ular bisa,
         sijapa sudah tondjok kapada kamu, lari berlepas deri pada morka jang nanti datang?
         8 
         Bagitupawn berilah awleh kamu bowa‐bowa jang patut akan tawbat.
         9 
         Dan djangan kamu sangka bawleh bilang sama sendiri kamu: Ada bagi kami Abraäm akan
         bapa! Karana béta bilang pada kamu, jang Allah sampat menghidopkan anak‐anak bagi
         Abraäm deri dalam batu‐batu ini.
         10 
         Sadija mantjado sudah terangkat atas akar pohon‐pohon kaju, maka sasawatu pohon, jang
         tijada membawa bowa‐bowa jang bajik, djadi tertabang dan debowang di dalam api.
         11 
         Béta ini permandikan kamu dengan ajer akan membawa tawbat; tetapi Dija itu, jang datang
         komedien deri padaku, ada lebeh kowat deri padaku, jang béta ini tijada berguna akan
         membawa tarupa‐tarupanja padanja: Dija itu akan permandikan, kamu dengan Roch kudus
         dan dengan api.
         12 
         Jang njirunja ada di tangannja, dan ija akan tapis menapis tampat penabahannja, dan
         gendomnja ija akan taroh simpan di tampat simpanan, tetapi ampas itu ija akan bakar
         habis dengan api jang tijada kamatian.
         13 
         Adapawn berdatanglah TuhanJesusderi dalam tanah Galilea kapada Joannes di Jordan itu,
         akan dapat depermandikan awlehnja.
         14 
         Tetapi Joannes tagahkanlah Dija; kata: Patutlah béta ini depermandikan awlehmu, dan
         Angkaw ada mawu datang kapadaku?
         15 
         Tetapi menjahutlah TuhanJesus, kata padanja: Berhentilah sakarang! karana demikijen
         ada patut kami memunohi samowa adalet. Bagitu djuga berhentilah ija deri padanja.
         16 
         Maka manakala TuhanJesussudahlah depermandikan, kaluwarlah Ija deri dalam ajer, dan
         pada sabantar itu djuga, takadjoh, langit djadilah terbuka padanja dan melihatlah
         ija Roch Allah turon rupa merpati dan berdatang atas Dija.
         17 
         Maka takadjoh, sawatu sawara deri dalam langit katalah: Inilah Anakku laki‐laki jang
         tjinta, akan sijapa Aku suka tjita.
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41 
         Komedien deri pada itu, debawakan TuhanJesusdi hutan pasunjian awleh Roch, akan detjawbaï
         awleh Iblis.
         2 
         Maka manakala Ija sudahlah berpowasa ampat puloh sijang dan ampat puloh malam, Ija
         sudah berlapar.
         3 
         Dan pentjawba itu berdatanglah kapadanja, kata: Djikalaw Angkaw ada Anak Allah, katakan
         awlehmu jang batu‐batu ini mendjadi rawti.
         4 
         Maka menjahutlah Ija, kata: Ada tersurat: „Manusija bukan akan hidop deri rawti sendiri,
         tetapi deri sasawatu Perkataän jang kaluwar deri dalam mulut Allah.
         5 
         Bagitupawn Iblis menghentar Dija di negeri jang kudus, lalu bawa taroh Dija di hudjong
         bungan‐bungan Kaba,
         6 
         Lalu katakan padanja: Djikalaw Angkaw ada Anak Allah, membowang dirimu deri atas kabawah;
         karana ada tersurat: Ija akan bertitah kapada Melaikat‐Melaikatnja akan Angkaw, jang
         marika itu haros tadah dukun Angkaw pada tangan‐tangannja, agar djangan Angkaw tasontoh
         kakimu pada barang batu.”
         7 
         Katalah TuhanJesuskapadanja: „Kombali ada tersurat: ‚Djangan angkaw mentjawbaï Tuhan
         Huwa Ilahmu.’”
         8 
         Kombali Iblis hentar bawalah Dija pada satu gunong jang amat tinggi, dan menondjoklah
         padanja segala karadjaän di dunja dan kamulijaännja,
         9 
         Dan kata padanja: „Samowa itu béta akan kasi padamu, djikalaw angkaw tijarap menjombah
         béta.
         10 
         Bagitu djuga TuhanJesuskata padanja: Geser Sétan! karana ada tersurat: Saharosnja
         angkaw menjombah Allah maha besar Tuhanmu, dan bowat kabaktian pada Dija sendiri djuga.”
         11 
         Bagitupawn Iblis meninggalkanlah Dija; maka lihat‐lah! berdatanglah Melaikat‐Melaikat
         dan melajanilah Dija.
         12 
         Maka sedang TuhanJesusdapat dengar, jang Joannes sudah desarahkan, berangkatlah Ija
         ka Galilea.
         13 
         Dan sedang Ija berpindahlah deri pada Nasaret, datanglah Ija tinggal di Kapernaüm,
         di pinggir lawut tasik itu, di sipat‐sipat tanah Sabulon dan Neftalim;
         14 
         Sopaja djadi ganap barang jang dekatakan awleh Nabi Jesaja, jang katakan:
         15 
         Tanah Sabulon dan tanah Neftalim, di djalan lawut tasik di sabelah Jordan, Galilea
         awrang Chalajik,
         16 
         Bala‐bala itu jang dudok dalam galap dapat lihat satu tarang besar; dan pada awrang
         jang ada dudok di tanah dan di dalam bajang mawt, ada najik sawatu penarangan.
         17 
         Adapawn deri pada waktu itu djuga mulaïlah TuhanJesusmengchotbatkan, dan katakan:
         Hendaklah kamu membawa tawbat, karana karadjaän sawrga sudah hampir.
         18 
         Adapawn sedang TuhanJesusadalah berdjalan‐djalan di pinggir lawut tasik Galilea, melihatlah
         Ija duwa sudara laki‐laki, ija itu Simon jang denamaï Petrus dan Andaria sudaranja
         laki‐laki jang adalah bowang djala di lawut tasik itu; karana tanase‐tanase adanja.
         19 
         Maka katalah Ija pada marika itu: Ikotlah Aku, Béta mawu djadikan kamu tanase‐tanase
         manusija‐manusija.
         20 
         Bagitupawn pada sabantar itu djuga meninggalkanlah marika itu pukat‐pukatnja dan ikotlah
         Dija.
         21 
         Maka sedang Ija berdjalanlah lebeh djawoh lagi, melihatlah Ija duwa sudara jang lajin,
         ija itu Jakobus anak laki‐laki Sebeda dan Joannes sudaranja laki‐laki, bersama‐sama
         dengan Sebeda bapanja di dalam satu parahu menampal dija awrang punja pukat‐pukat;
         dan Tuhan panggillah dija awrang.
         22 
         Maka pada sabantar itu djuga meninggalkanlah marika itu parahu itu dan bapanja, lalu
         ikotlah Dija.
         23 
         Maka berdjalanlah TuhanJesuskuliling‐kuliling di tanah Galilea dan beradjar‐adjarlah
         di dalam dija awrang punja Kanisa‐Kanisa dan mengchotbatkanlah Indjil Karadjaän, dan
         sombohkanlah sasawatu kasakitan dan sasawatu kalemahan antara kawm itu
         24 
         Maka kaluwarlah wartanja di saganap tanah Suria, dan marika itu membawakanlah kapadanja
         samowa awrang sakit, jang terkena awleh rupa‐rupa kalemahan dan kasakitan, dan jang
         terkena awleh iblis, dan awrang jang sakit bulan dan awrang jang badan mati, dan Ija
         sombohkanlah marika itu.
         25 
         Dan banjak‐banjak awrang ikotlah Dija, deri dalam tanah Galilea dan deri Dekapolis
         dan deri Jerusalem, dan deri dalam tanah Jehuda dan deri sabelah Jordan.
         
         5
         
         
            

         
      

   
      
         5
51 
         Adapawn sedang delihatnja kabanjakan awrang itu, najiklah Ija di atas gunong dan sedang
         Ija sudah berdudok di sana, murid‐muridnja berdatanglah kapadanja.
         2 
         Maka sedang Ija membukakanlah mulutnja, beradjar‐adjarlah Ija marika itu, kata:
         3 
         Maka berontong segala awrang jang kasian njawanja, karana bagi marika itu ada karadjaän
         sawrga.
         4 
         Maka berontong segala awrang jang berduka hatinja, karana marika itu akan dapat dehiborkan.
         5 
         Maka berontong segala awrang jang lombot hatinja, karana marika itu akan berpusakaï
         karadjaän bumi.
         6 
         Maka berontong segala awrang itu, jang berlapar dan berhawus akan adalet, karana marika
         itu akan djadi kinnjang.
         7 
         Maka berontong segala awrang jang sajang hatinja, karana sajang hati marika itu akan
         mendapat.
         8 
         Maka berontong segala awrang jang sutji hatinja, karana marika itu akan memandang
         Allah.
         9 
         Maka berontong segala awrang jang berdame, karana marika itu akan denamaï anak‐anak
         Allah.
         10 
         Maka berontong segala awrang jang tertindis tagal adalet, karana bagi marika itu ada
         karadjaän sawrga.
         11 
         Maka berontong kamu ada, djikalaw awrang menghinakan kamu dan mengadakan djahat bagi
         kamu, dan berkatakan rupa‐rupa djahat akan kamu dengan dusta‐dusta, awleh karana Aku.
         12 
         Bersuka‐bersukaänlah dan pudji‐pudjilah! karana besarlah upahan kamu di dalam sawrga,
         karana bagitupawn awrang sudah mengadakan djahat pada Nabi‐Nabi itu jang dihulu deri
         pada kamu.
         13 
         Kamu ini ada garam dunja; maka djikalaw garam djadi tawar, dengan apa awrang akan
         mawu menggarami itu lagi? Itu tijada berguna sabarang apa‐apa lagi melajinkan akan
         terbowang sadja dan djadi terindjak awleh manusija‐manusija.
         14 
         Kamu ini ada tarang dunja. Satu negeri jang dudok di atas gunong, tijada bawleh tinggal
         tersembunji.
         15 
         Lagipawn awrang tijada bakar liling, dan taroh itu di bawah pengukor gendom, tetapi
         di kaki liling, bagitu djuga itu kasi tarang pada samowa awrang jang di rumah.
         16 
         Bagitupawn bijarlah bertjahajah penarangan kamu pada manusija‐manusija, sopaja marika
         itu melihat bowatan‐bowatan kamu jang bajik, dan memulijakan Bapa kamu di dalam sawrga!
         17 
         Djangan kamu sangka jang Aku sudah datang akan merombak Tawrat dan Nabi‐Nabi; Aku
         sudah tijada datang akan merombak tetapi akan sempornakan.
         18 
         Karana Aku bilang pada kamu, dengan songgoh, sampe langit dan bumi lalu lampoh barang
         satitik dan barang sabaris deri pada Tawrat tijada akan hilang, sampe samowanja djadi
         ganap.
         19 
         Sebab itu barang sijapa akan mawu merombak barang satitah jang terkitjil deri padanja
         itu, dan beradjar‐adjar awrang demikijen, ija djuga akan denamaï jang terkitjil di
         dalam karadjaän sawrga; tetapi barang sijapa ada bowat bagitu dan adjar bagitu, ija
         djuga akan denamaï saawrang besar di dalam karadjaän sawrga.
         20 
         Karana Aku bilang pada kamu: djikalaw adalet kamu tijada lebeh semporna deri pada
         adalet Pengadjar‐Pengadjar Tawrat dan awrang‐awrang Farisi, kamu tijada akan dapat
         masok di dalam karadjaän sawrga.
         21 
         Kamu sudah dengar, jang pada teteh‐mawjang sudah dekatakan: „Djangan angkaw membunoh”
         dan barang sijapa jang membunoh akan djatoh dalam hukum;
         22 
         Tetapi Aku bilang pada kamu: barang sijapa baku‐marah dengan sudaranja, ija djuga
         djatoh dalam hukum; dan barang sijapa bilang pada sudaranja: hé djahil! ija djatoh
         dalam hukum Saniri besar; dan barang sijapa kata: hé awrang jang djahat! ija djatoh
         dalam hukum api djahannam.
         23 
         Sebab itu, manakala angkaw ada mawu persombahkan persombahanmu di medsbeh; dan di
         situpawn angkaw dapat ingat, jang sudaramu kurang sedap hati akan angkaw,
         24 
         Kasi tinggal persombahanmu di muka medsbeh, dan pergi awlehmu bowat dame dihulu dengan
         sudaramu, dan baharu berdatang persombahkan persombahanmu.
         25 
         Perdamekan dirimu lakas‐lakas dengan pelawanmu, sedang angkaw lagi ada bersama‐sama
         dengan dija di djalan, agar djangan pelawanmu sarahkan angkaw pada hakim, dan hakim
         pada djuru pasongan, sampe angkaw dapat terbowang di dalam pandjara.
         26 
         Songgohpawn Aku bilang padamu, tijada angkaw akan kaluwar deri padanja itu, melajinkan
         angkaw dihulu membajar keping penghabisan.
         27 
         Kamu sudah dengar, jang pada teteh‐mawjang detitahkan: „Djangan angkaw bermukah.”
         28 
         Tetapi Aku bilang pada kamu, jang barang sijapa angkat mata pada satu parampuwan dengan
         beringin akan dija, ija djuga sudah bermukah dengan dija dalam hatinja.
         29 
         Sebab itu, djikalaw matamu kanan djadi pohon kasontohan bagimu tjabot bowang itu deri
         padamu, karana berguna padamu jang satu anggawta tubohmu djadi hilang, dan djangan
         saganap tubohmu terbowang di naraka.
         30 
         Dan djikalaw angkaw punja tangan kanan djadi pohon persalahan bagimu, potong kudong
         angkat limpar deri padamu; karana berguna padamu jang satu anggawta tubohmu djadi
         hilang, dan djangan saganap tubohmu terbowang di naraka.
         31 
         Sudah dekatakan lagi: „Barang sijapa bowang bininja haros kasi Surat‐tjere padanja.”
         32 
         Tetapi Aku bilang pada kamu: barang sijapa bowang bininja melajinkan sadja tagal hal
         bermukah ija sendiri ada bowat jang bini itu bermukah; dan barang sijapa kawin parampuwan
         jang terbowang itu, ija djuga bermukah.
         33 
         Lebeh djawoh lagi kamu sudah dengar jang sudah dekatakan pada teteh‐mawjang: „Djangan
         angkaw rombak sompahan, tetapi berpeganglah sompahanmu bagi maha besar Tuhan.”
         34 
         Tetapi Aku bilang pada kamu: djangan sakali angkat sompahan; djangan demi sawrga,
         karana tachta karadjaän Allah adanja;
         35 
         Djangan demi bumi, karana tampat pengalasan adanja pada kaki‐kakinja; dan djangan
         demi Jerusalem, karana itu ada negeri Sultan jang maha mulija.
         36 
         Lagipawn demi kapalamu djangan angkat sompah, karana sampe satu urat rambot angkaw
         tijada bawleh djadikan putih ataw hitam.
         37 
         Tetapi bijar perkataänmu ada: békan itu békan; dan bukan, bukan djuga; sabarang jang
         lebeh deri pada itu, deri pada kapista adanja.
         38 
         Kamu sudah dengar, jang sudah dekatakan: „Mata ganti mata dan gigi ganti gigi.”
         39 
         Tetapi Aku bilang pada kamu: djangan melawan awrang jang djahat itu; tetapi barang
         sijapa tampeling angkaw di pipi kanan balik lagi jang lajin itu padanja.
         40 
         Dan barang sijapa mawu bowat hal bitjara dengan angkaw, dan mawu ambil angkaw punja
         badju, kasi tinggal lagi kajin salimot padanja.
         41 
         Dan sijapa paksa angkaw hentar dija satu mil punja djawoh, pergi dengan dija duwa
         mil.
         42 
         Sijapa jang minta deri padamu, kasi padanja; dan sijapa mawu minta pindjam deri padamu,
         djangan kaw anggan.
         43 
         Kamu sudah dengar jang dekatakan: „Sama‐tamanmu angkaw haros tjinta, dan satarumu
         angkaw haros bintji.”
         44 
         Tetapi Aku bilang pada kamu: hendaklah kamu tjinta sataru‐sataru kamu, dan minta berkat
         atas jang mengutoki kamu; bowatlah bajik pada jang membintji kamu; bersombajanglah
         karana jang mengadakan penindisan dan kadjahatan bagi kamu;
         45 
         Sopaja kamu ada anak‐anak Bapa kamu, jang ada di sawrga; karana Ija djuga kasi najik
         mata‐harinja atas awrang jang djahat dan atas awrang jang bajik, dan kasi turon hudjan
         atas awrang adil dan jang bukan adil.
         46 
         Karana djikalaw kamu tjinta jang tjinta kamu, upahan apa ada bagi kamu? Bukankah awrang‐awrang
         pendjaga‐beä ada bowat bagitu djuga?
         47 
         Dan djikalaw kamu kasi tabeh sadja pada sudara‐sudara kamu, apatah kamu ada bowat
         lebeh deri awrang lajin‐lajin? Bukankah awrang pendjaga‐beä ada bowat bagitu djuga?
         48 
         Sebab itu hendaklah kamu ada semporna, sabagimana Bapa kamu jang ada di sawrga semporna
         adanja.
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         Taroh kira bajik‐bajik agar djangan kamu bowat kabajikan kamu di muka‐muka awrang
         akan dapat delihat awlehnja; tjara lajin tijada barang upahan bagi kamu deri pada
         Bapa kamu, jang ada di sawrga.
         2 
         Sebab itu, manakala angkaw ada kasi derma, djangan tabaüs itu berhadapanmu sabagimana
         awrang tjulas ada bowat di Kanisa‐Kanisa dan di djalan‐djalan, sopaja marika itu dapat
         depudjikan awleh manusija‐manusija. Songgoh‐songgoh Aku bilang pada kamu, sudah habis
         dija awrang punja upahan.
         3 
         Tetapi djikalaw angkaw kasi derma, djangan tanganmu kiri tahu apatah jang kanan ada
         bowat,
         4 
         Sopaja angkaw punja derma djadi dengan sembunji; maka Bapamu itu, jang ada lihat‐lihat
         di tampat jang sembunji, Ija djuga akan membalaskan itu padamu dengan njata‐njata.
         5 
         Dan manakala angkaw ada bowat sombajang, djangan kaw bowat sabagimana awrang‐awrang
         tjulas, karana dija awrang itu suka berdiri di Kanisa‐Kanisa dan di djiku‐djiku djalan
         akan bowat sombajang, sopaja dija awrang dapat delihat awleh manusija‐manusija. Songgoh‐songgoh
         Aku bilang pada kamu, sudah habis dija awrang punja upahan.
         6 
         Tetapi angkaw djikalaw angkaw bersombajang, masoklah di dalam bilikmu, dan kontji
         pintumu, dan bersombajanglah pada Bapamu, jang ada di tampat sembunji; dan Bapamu
         itu, jang ada lihat‐lihat di tampat jang sembunji, Ija djuga akan membalaskan itu
         padamu dengan njata‐njata.
         7 
         Dan manakala kamu ada bowat sombajang, djangan pake perkataän banjak‐banjak, sarupa
         awrang chalajik; karana marika itu sangka jang dija awrang dapat terdengar awleh karana
         dija awrang punja perkataän banjak‐banjak.
         8 
         Sebab itu djangan kamu ikot dija awrang. Karana Bapa kamu djuga ada tahu, apatah kurang
         pada kamu, lebeh dihulu kamu minta padanja.
         9 
         Maka hendaklah kamu bersombajang demikijen:
         9 
         Bapa kami jang ada di sawrga! namamu deperkuduskanlah kiranja!
         10 
         Karadjaänmu datanglah! Kahendakmu djadilah seperti di dalam sawrga demikijenlah di
         atas bumi!
         11 
         Rawti kami, jang kaharosan, berilah bagi kami pada hari ini!
         12 
         Dan amponilah pada kami segala salah kami, sabagimana kami sudah kasi ampon lagi pada
         awrang jang sudah bersalah pada kami!
         13 
         Dan djanganlah membawa kami dalam pertjawbaän, tetapi melepaskanlah kami deri jang
         djahat itu! karana bagimu djuga ada karadjaän dan kawasa dan kamulijaän, sampe salama‐lamanja,
         Amin!
         14 
         Karana djikalaw kamu kasi ampon pada manusija‐manusija persalahan‐persalahannja, Bapa
         kamu samawi akan kasi ampon lagi kamu;
         15 
         Tetapi djikalaw kamu tijada kasi ampon pada manusija‐manusija persalahan‐persalahannja,
         Bapa kamu tijada akan kasi ampon lagi persalahan‐persalahan kamu.
         16 
         Dan manakala kamu powasa, djangan taroh muka muron‐muron, rupa awrang tjulas, karana
         marika itu mengubahkan rupa mukanja, sopaja awrang bawleh lihat, jang dija awrang
         ada powasa. Songgoh‐songgoh Aku bilang bagi kamu: sudah habis dija awrang punja upahan.
         17 
         Tetapi manakala angkaw powasa, taroh minjak di kapalamu dan basoh mukamu;
         18 
         Agar djangan kalihatan pada manusija‐manusija jang angkaw ada powasa, tetapi djuga
         pada Bapamu jang ada di tampat sembunji; maka Bapamu itu, jang ada lihat‐lihat di
         tampat tersembunji Ija djuga akan membalaskan itu padamu dengan njata‐njata.
         19 
         Djangan bakompol bagi dirimu harta‐harta kakajaän di dunja, di mana maï‐maï gigas
         dan bakula merusak itu, dan di mana awrang pentjuri rombak masok dan mentjuri itu;
         20 
         Tetapi hendaklah kamu kompol bagi dirimu harta‐harta di dalam sawrga di mana maï‐maï
         gigas dan bakula tijada bawleh rusak itu, dan di mana awrang pentjuri tijada rombak
         masok dan tijada mentjuri.
         21 
         Karana di mana‐mana ada harta kamu di situ lagi akan ada hati kamu.
         22 
         Mata ada palita tuboh. Maka djikalaw matamu ada bajik, saganap tubohmu akan ada tarang;
         23 
         Tetapi djikalaw matamu ada kurang bajik, saganap tubohmu akan ada galap. Maka djikalaw
         penarangan itu di dalam angkaw galap adanja, bagimana besar akan ada kagalapan itu!
         24 
         Saäwrangpawn tijada bawleh dengar dibawah duwa tuwan; karana sawatu deri padanja ija
         akan membintji, dan jang lajin itu ija akan tjinta, ataw pada sawatu ija akan bagantong
         dan pada jang lajin itu ija akan menghinakan. Kamu tijada bawleh bowat kabaktian pada
         Allah dan pada Mamona.
         25 
         Sebab itu Aku bilang pada kamu: djangan kamu bersusah hati tagal kahidopan kamu, apatah
         kamu akan makan dan apa kamu akan minom; dan djangan lagi tagal tuboh kamu, apatah
         kamu akan mawu pake. Bukankah kahidopan lebeh berguna deri makanan, dan tuboh deri
         pada pakeän?
         26 
         Tjawba lihat burong‐burong bagimana marika itu tijada tahu bakobon, dan tijada potong
         bowa‐bowa dan tijada bakompol di tampat simpangannja, dan Bapa kamu jang ada di sawrga
         ada djuga pijara itu. Bukankah kamu banjak lebeh berguna deri burong‐burong itu?
         27 
         Sijapa di antara kamu dengan bersusah banjak‐banjak, bawleh tambah satu hasta pada
         katingian tubohnja?
         28 
         Dan apatah kamu ada mawu bersusah tagal pakeän? Tjawba tengok bunga‐bunga rompot di
         hutan bagimana itu ada tumbuh: marika itu tijada bakardja dan tijada putar benang,
         29 
         Maka Aku bilang pada kamu, jang lagi Solomon, dengan segala kabesaran kamulijaännja,
         tijada terpake bagus seperti satu deri padanja itu.
         30 
         Sebab itu, djikalaw Tuhan Allah berpakekan bagini rupa rompot di hutan, jang hari
         ini ada dan esok terbowang di dalam forna api, tijadakah Ija akan berpakekan kamu
         dengan lebeh bajik lagi, hé kamu jang kurang iman?
         31 
         Sebab itu, djanganlah bersusah, kata: Apatah kami akan mawu makan, ataw apatah kami
         akan minom, ataw apatah kami akan pake?
         32 
         Karana samowa itu awrang chalajik ada tjahari; karana Bapa kamu jang ada di sawrga
         tahu, jang samowanja itu ada kaharosan bagi kamu.
         33 
         Tetapi mentjahari terdihulu karadjaän sawrga dan adaletnja, dan samowa itu akan detambahi
         bagi kamu.
         34 
         Sebab itu, djanganlah bersusah tagal hari esoknja, karana hari esok bawleh tahu dija
         punja susah sendiri; sampe‐sampe djuga jang pada sasawatu hari ada dija punja susah
         sendiri.
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         Djangan bapersalahkan, agar djangan kamu dapat depersalahkan.
         2 
         Karana dengan kasalahan mana kamu bapersalahkan kamu djuga akan dapat depersalahkan,
         dan dengan ukoran mana kamu ukor, akan deukorkan pada kamu.
         3 
         Maka apa angkaw lihat tatal di dalam mata sudaramu dan sabatang kaju jang ada di dalam
         matamu sendiri angkaw tijada taroh kira?
         4 
         Ataw bagimana angkaw akan bilang pada sudaramu: Bejar béta tjabot kaluwar tatal itu
         deri dalam matamu; sedang satu batang kaju ada di dalam matamu sendiri?
         5 
         Hé awrang tjulas! tjabot dihulu sabatang kaju itu deri dalam angkaw punja mata, baharu
         angkaw bawleh tjawba kasi kaluwar tatal itu deri dalam mata sudaramu.
         6 
         Djangan kasi barang jang kudus pada andjing‐andjing, dan djangan bowang mutijara‐mutijara
         kamu pada babi‐babi, agar djangan barangkali marika itu indjak itu dengan kaki‐kakinja
         lalu balik muka merabe kamu.
         7 
         Mintalah, maka akan deberikan pada kamu; tjaharilah, dan kamu akan mendapat; toki‐toki,
         bagitu djuga akan debukakan bagi kamu.
         8 
         Karana sijapa minta, ija djuga tarima; dan sijapa mentjahari, ija mendapat; dan sijapa
         toki djadi debukakan padanja.
         9 
         Ataw sijapatah manusija itu di antara kamu, kalu‐kalu anaknja minta rawti padanja,
         jang ija akan kasi sabidji batu pada dija?
         10 
         Dan djikalaw ija minta saëkor ikan, jang ija akan kasi satu ular padanja?
         11 
         Maka djikalaw kamu, jang ada djahat, tahu djuga kasi pemberian jang bajik pada anak‐anak
         kamu: barapa lebeh Bapa kamu jang ada di sawrga, akan memberi pemberian jang bajik
         pada awrang jang memohon padanja!
         12 
         Bagitupawn segala sasawatu jang kamu suka lajin awrang bowat pada kamu, bagitu lagi
         hendaklah kamu bowat pada dija awrang; karana itu djuga ada Tawrat dan Nabi‐Nabi.
         13 
         Masoklah kamu deri pintu jang sasak! karana luwaslah pintu dan lebarlah djalan jang
         membawa kapada kabinasaän, dan awrang banjak‐banjak masok deri padanja.
         14 
         Karana pintu sasak, dan kurang lebar djalan, jang menghentar kapada kahidopan, maka
         awrang sedikit‐sedikit djuga jang mendapat itu.
         15 
         Tetapi berdjaga‐djaga diri kamu deri nabi‐nabi dusta‐dusta, jang dengan pakeän domba‐domba
         berdatang kapada kamu, tetapi jang didalamnja ada gurk‐gurk, jang rabe merampas.
         16 
         Pada bowa‐bowanja kamu akan kenal dija awrang. Bawlehkah lagi awrang pungul bowa‐bowa
         angawr deri pohon karandjang, ataw bowa‐bowa ara deri duri‐duri?
         17 
         Bagitupawn satu pohon jang bajik kasi bowa‐bowa jang bajik, tetapi pohon jang djahat
         kasi djuga bowa‐bowa jang djahat.
         18 
         Satu pohon jang bajik tijada bawleh kasi bowa‐bowa jang djahat, dan satu pohon jang
         djahat tijada bawleh kasi bowa‐bowa jang bajik.
         19 
         Sasawatu pohon jang tijada kasi bowa‐bowa jang bajik djadi tertabang dan terbowang
         dalam api.
         20 
         Sebab itu, deri bowa‐bowanja kamu akan mengenal dija awrang.
         21 
         Bukan sasaäwrang itu jang katakan padaku: ja Tuhan! ja Tuhan! akan masok karadjaän
         sawrga, tetapi jang ada bowat kahendak Bapaku di dalam sawrga.
         22 
         Banjak‐banjak akan bilang padaku pada hari itu: ja Tuhan! ja Tuhan! bukankah kami
         sudah bernubuwet dengan namamu? dan dengan namamu djuga kami sudah membowang djin‐djin?
         dan dengan namamu djuga kami sudah berbowat kowat‐kowat banjak‐banjak?
         23 
         Maka pada tatkala itu Aku ini akan bilang pada dija awrang dengan njata: Tijada sakali
         Aku sudah mengenal kamu. Geserlah deri padaku, kamu jang mengardjakan djahat.
         24 
         Sebab itu, barang sijapa jang dengar segala perkataanku ini, dan jang ikot bowat itu,
         Aku akan samakan dija dengan satu laki‐laki jang bidjak, jang sudah perusah rumahnja
         di batu karang;
         25 
         Maka turonlah hudjan dan datanglah katumpahan ajer, dan baributlah angin, dan tumpahlah
         alas rumah itu, tetapi tijada itu rubuh, karana sudahlah itu taperalas atas pohon
         karang.
         26 
         Dan barang sijapa jang ada dengar segala perkataanku ini dan tijada ikot bowat itu,
         akan deüpamakan dengan satu laki‐laki jang bodok, jang sudah perusah rumahnja atas
         pasir.
         27 
         Maka turonlah hudjan dan datanglah katumpahan, dan baributlah angin dan tumpahlah
         atas rumah itu, maka djatohlah itu dan besarlah kadjatohannja.
         28 
         Maka djadilah manakala TuhanJesussudahlah putus segala perkataän ini, jang kawm itu
         heran‐heranlah terlalu amat awleh karana pengadjarannja.
         29 
         Karana adalah Ija beradjar dija awrang seperti saäwrang jang berkawasa, dan bukan
         seperti pengadjar‐pengadjar Tawrat.
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81 
         Maka sedang TuhanJesussudahlah turon deri atas gunong itu, awrang banjak‐banjak ikotlah
         Dija.
         2 
         Bagitupawn datanglah saäwrang berkusta menjombah Dija, kata: ja Tuhan! djikalaw Angkaw
         kahendaki, Angkaw bawleh sutjikan béta.
         3 
         Bagitupawn dengan melundjur tangan, TuhanJesusberpeganglah dija, kata: Aku mawu, djadilah
         sutji! Maka pada sabantar itu djuga kustanja djadilah sutji;
         4 
         Maka katalah TuhanJesuskapadanja: Djaga bajik, djangan bilang itu pada barang saäwrang,
         tetapi pergi awlehmu kapada Imam dan persombahkanlah persombahan itu, jang Musa sudah
         bertitah, akan kasaksian bagi marika itu.
         5 
         Adapawn sedang TuhanJesussudahlah masok Kapernaüm, berdatanglah kapadanja saäwrang
         Pengratus, bowat mintaän padanja,
         6 
         Dan katalah: Ja Tuhan! hambaku ada tidor‐tidor di rumah dengan sakit badan‐mati, dan
         sangsara terlalu amat.
         7 
         Katalah TuhanJesuspadanja: Aku mawu datang sombohkan dija.
         8 
         Maka menjahutlah Pengratus itu, kata: ja Tuhan! béta ini tijada mustahak jang Angkaw
         masok di bawah atap rumahku; tetapi bilang djuga satu perkataän, bagitu djuga hambaku
         akan djadi bajik.
         9 
         Karana béta ini lagi ada saawrang di bawah parentah dan ada awrang‐awrang paparangan
         di bawah béta. Dan béta bilang pada saäwrang: Pergi! bagitu djuga ija pergi; dan pada
         saäwrang jang lajin: Kamari! bagitu djuga ija datang; dan pada hambaku: Bowat itu!
         bagitu djuga ija bikin.
         10 
         Maka sedang TuhanJesusdengarlah itu, heranlah Ija dan katalah pada awrang‐awrang jang
         adalah ikot Dija: Songgoh‐songgoh Aku bilang pada kamu, satu pertjaja jang demikijen,
         Aku bulom dapat antara Israël.
         11 
         Tetapi Aku bilang pada kamu, jang banjak‐banjak akan datang deri kanajikan matahari
         dan deri kamasokannja, dan akan dudok bersama‐sama dengan Abraäm dan Isaäk dan Jakub
         di dalam karadjaän sawrga;
         12 
         Tetapi anak‐anak karadjaän akan djadi terbowang kaluwar di dalam kagalapan jang djawoh‐djawoh;
         maka di situpawn akan ada tangisan dan mamah‐mamah gigi.
         13 
         Maka katalah TuhanJesuspada Pengratus itu: Pergilah pulang, dan djadilah padamu, sabagimana
         angkaw sudah pertjaja. Maka hambanjapawn sudah djadi bajik pada djam itu djuga.
         14 
         Maka sedang TuhanJesusmasoklah rumah Petrus, melihatlah Ija ibu‐mantu deri padanja
         itu, tidor‐tidor sakit damam.
         15 
         Maka berpeganglah TuhanJesustangannja, bagitu djuga damam berhentilah deri dija, dan
         bangonlah ija dan melajanilah marika itu.
         16 
         Maka manakala sudahlah djadi malam, debawakan padanja banjak awrang jang terkena awleh
         djin. Maka membowanglah Ija djin‐djin itu dengan perkataän; dan samowa jang adalah
         dengan sakit, Ija sombohkanlah.
         17 
         Sopaja djadi ganap barang jang dekatakan awleh Nabi Jesaja, kata: „Segala kalemahan
         kami Ija sudah mengambil dan segala kasakitan kami Ija sudah angkat pikol.”
         18 
         Maka sedang TuhanJesusdapat lihat bagitu banjak awrang kuliling Dija, surohlah Ija
         akan berangkat datang kasabelah.
         19 
         Maka berdatanglah kapadanja satu Pengadjar Tawrat, kata padanja: Ja Guru, béta akan
         ikot Angkaw ada pergi.
         20 
         Katalah TuhanJesuskapadanja: Pada tinggalon‐tinggalon ada lijang, pada burong‐burong
         di langit ada rumah‐rumah, tetapi pada Anak manusija tijada sabarang apa akan taroh
         kapalanja.
         21 
         Dan saäwrang lajin deri pada murid‐muridnja katalah padanja: Tuhan suka, béta pergi
         dihulu kuburkan bapaku.
         22 
         Tetapi katalah TuhanJesuskapadanja: Ikotlah Aku, dan bejar awrang‐awrang mati kuburkan
         dija awrang punja awrang‐awrang mati.
         23 
         Dan sedang Ija sudahlah masok di dalam parahu, murid‐muridnja ikotlah Dija.
         24 
         Maka takadjoh! turonlah satu angin ribut besar atas lawut tasik itu, sampe ombak‐ombak
         tutoplah parahu itu, maka tidorlah Ija.
         25 
         Maka berdatanglah murid‐muridnja kapadanja, bikin bangon Dija, kata: Tuhan, tulong!
         kita awrang binasa!
         26 
         Maka katalah Tuhan pada marika itu: Bagimana, kamu kurang beriman? Bagitu djuga bangonlah
         Ija dan togorlah angin‐angin dan lawut; dan pada sabantar djuga djadilah katedohan
         besar.
         27 
         Tetapi segala awrang itu heran‐heranlah dan katalah: Bagimana besar ada Dija ini,
         sampe lagi angin‐angin dan lawutan ada dengar Dija?
         28 
         Adapawn pada tatkala Ija sudahlah datang disabelah, di bahagian tanah awrang Gergesa,
         baku‐dapatlah Ija dengan duwa awrang jang terkena djin, jang adalah berdatang deri
         dalam kubur‐kubur, awrang gila djahat sakali, sampe saäwrangpawn tijada barani langar
         djalan itu.
         29 
         Bagitu djuga dija awrang angkat batareäk, kata: Angkaw ada mawu apa dengan kita awrang,JesusAnak
         laki‐laki Allah? Sudahkah Angkaw datang kamari akan sangsara kami, sedang waktu bulom
         sampe?
         30 
         Maka djawoh‐djawoh deri dija awrang, adalah babi satu kawan besar, tjahari‐tjahari
         makan di situ.
         31 
         Bagitupawn djin‐djin itu mintalah padanja, kata: Kalaw‐kalaw Angkaw bowang kami kaluwar,
         surohlah kami masok di dalam kawan babi itu.
         32 
         Maka katalah Ija pada marika itu: Pergilah djuga. Bagitupawn kaluwarlah marika itu
         lalu masok di dalam kawan babi itu. Maka takadjoh saganap kawan babi itu bowang badan
         deri tampat miring itu dalam lawut tasik, dan matilah di dalam ajer.
         33 
         Maka larilah penunggu‐penunggu itu, dan larilah kanegeri kasi tahu segala sasawatu
         itu, dan apa sudah djadi dengan awrang‐awrang jang terkena awleh djin‐djin itu.
         34 
         Bagitupawn saganap negeri itu kaluwar baku‐dapat dengan TuhanJesus. Dan manakala dija
         awrang dapat lihat Dija, marika itu minta, jang Ija bawleh kaluwar deri dija awrang
         punja sipat tanah.
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         Maka najiklah Ija di dalam parahu itu dan menjabranglah berlajar kasabelah, lalu berdatanglah
         di negeri sendirinja.
         2 
         Disitupawn awrang bawalah kapadanja satu awrang jang badan mati, tidor‐tidor di satu
         tampat tidor. Maka sedang TuhanJesusadalah melihat dija awrang punja pertjaja, berkatalah
         Ija kapada awrang badan mati itu: Bertataplah hatimu, hé anakku! dawsa‐dawsamu sudah
         deämponi padamu.
         3 
         Bagitu djuga, barapa‐barapa awrang antara segala Pengadjar Tawrat berkatalah sama
         sendirinja: Dija ini hodjat Allah.
         4 
         Maka sedang TuhanJesusmelihat dija awrang punja kira‐kiraän, berkatalah Ija: Apa karana
         kamu bakira perkara‐perkara jang djahat di dalam hati‐hati kamu?
         5 
         Karana apatah lebeh gampang, akan bilang: Dawsa‐dawsamu terampon padamu, ataw akan
         bilang: Berdiri awlehmu dan pergi berdjalan?
         6 
         Maka sopaja kamu bawleh tahu, bahuwa Anak manusija ada kawasa akan mengamponi dawsa‐dawsa
         di dunja, (Katalah Ija pada awrang jang ada badan mati itu): Bangun berdiri awlehmu,
         angkatlah tampat patidoranmu, dan pergi karumahmu.
         7 
         Bagitu djuga bangunlah ija, dan pergilah karumahnja.
         8 
         Maka sedang kabanjakan awrang dapat lihat, heran‐heranlah marika itu, dan memudjilah
         Allah, jang sudahlah karunjakan kawasa jang demikijen, kapada manusija‐manusija.
         9 
         Maka sedang TuhanJesuspergilah berdjalan lebeh djawoh, delihatnja satu awrang dudok
         di rumah pabeän bernama Mattheus dan katalah padanja: Ikotlah Aku! Maka bangunlah
         ija, dan ikotlah Dija.
         10 
         Maka sedang di rumah Ija adalah dudok di majida, datanglah banjak pendjaga bea dan
         awrang‐awrang berdawsa, dan berdudoklah sama‐sama di majida dengan TuhanJesusdan murid‐muridnja.
         11 
         Maka sedang awrang Farisi lihat‐lihat itu, katalah marika itu pada murid‐muridnja:
         Karana apa guru kamu makan dengan pendjaga‐pendjaga bea dan dengan awrang‐awrang berdawsa?
         12 
         Tetapi serta TuhanJesusdapat dengar itu, katalah Ija pada marika itu: Awrang‐awrang
         jang njaman tijada usah dengan djuro‐ubat, tetapi awrang‐awrang jang sakit;
         13 
         Tetapi hendaklah kamu pergi, dan tapeladjar apa artinja itu: „Aka kahendaki kamurahan
         dan bukan persombahan‐persombahan.” Karana sudah tijada kudatang akan memanggil awrang‐awrang
         jang adil, tetapi awrang‐awrang berdawsa.
         14 
         Adapawn antara itu berdatanglah kapadanja murid‐murid Joannes, kata: Apa sebab kami
         ini dan awrang‐awrang Farisi powasa banjak‐banjak, tetapi murid‐muridmu tijada berpowasa?
         15 
         Maka katalah TuhanJesuspada marika itu: Bawlehkah tsobat‐tsobat mampile laki‐laki
         bersusah hati lagi salama mampile laki‐laki ada bersama‐sama dengan dija awrang? Tetapi
         hari‐hari nanti datang, manakala mampile laki‐laki akan djadi terangkat geser deri
         dija awrang; baharu marika itu akan berpowasa.
         16 
         Saäwrang pawn tijada menampal sapanggal kajin bulu baharu atas satu badju jang lama,
         karana tampalan itu djadi rabe kombali deri pada badju itu, dan dija punja rabe djadi
         lebeh besar.
         17 
         Lagipawn awrang tijada simpan ajer angawr baharu dalam kadu‐kadu kulit jang lama,
         kalu tijada kadu‐kadu kulit rabe, dan ajer angawr tompah, dan kadu‐kadu kulit binasa;
         tetapi saharosnja awrang simpan ajer angawr baharu dalam kadu‐kadu kulit jang baharu,
         bagitu djuga kaduwanja itu tinggal bajik‐bajik.
         18 
         Adapawn antara waktu itu, jang Ija adalah kata‐katakan demikijen dengan marika itu,
         takadjoh, masoklah saäwrang Panghulu menjombah Dija, kata: Ja Tuhan! anakku parampuwan
         baharu‐baharu mati; tetapi hendaklah Angkaw datang, taroh tanganmu atas dija, bagitu
         djuga ija akan hidop.
         19 
         Bagitu djuga berdirilah TuhanJesusdan ikotlah dija, bersama‐sama dengan murid‐muridnja.
         20 
         Maka lihatlah! satu parampuwan, jang duwa belas tahon lamanja sudah ada dengan penjakit
         malileh darah, menghampirlah padanja deri sabelah di balakang, dan berpeganglah pinggir
         badjunja.
         21 
         Karana katalah ija sama sendirinja: Djikalaw sadja béta dapat pegang pinggir badjunja
         béta akan djadi bajik.
         22 
         Bagitupawn TuhanJesusbaliklah mukanja, dan dapat lihat dija, dan katalah: Djangan
         takot, hé anak parampuwan! imanmu sudah tulong angkaw. Maka parampuwan itu sudah djadi
         somboh deri pada djam itu djuga.
         23 
         Maka sedang TuhanJesusmasoklah rumah Panghulu itu, dan dapat lihat segala awrang tijop‐tijop
         bangsi dan kabanjakan awrang itu jang merata‐rata,
         24 
         Katalah Ija pada marika itu: Kaluwarlah kamu deri sini! karana kaänak parampuwan itu
         sudah tijada mati tetapi ada tidor‐tidor. Maka tertawakanlah marika itu akan Dija.
         25 
         Maka pada tatkala kabanjakan awrang itu sudah tersuroh kaluwar, masoklah Ija, lalu
         berpeganglah tangannja; bagitu djuga kaänak parampuwan itu bangonlah berdiri.
         26 
         Maka warta hal ini djadilah terhamburan di dalam saganap tanah itu.
         27 
         Dan sedang TuhanJesusberdjalanlah lebeh djawoh duwa awrang buta ikotlah Dija, jang
         menjarulah, kata: Sajanlah akan kami, hé Anak Daud!
         28 
         Maka manakala Ija sudahlah masok rumah, kaduwa awrang buta itu berdatanglah kapadanja.
         Dan TuhanJesuskatalah pada marika itu: adakah kamu pertjaja jang Aku bawleh bowat
         itu? Sahutlah marika itu padanja: Bekan, ja Tuhan!
         29 
         Bagitupawn sapulah Ija dija awrang punja mata, dan katalah: Djadilah bagi kamu, menurut
         iman kamu!
         30 
         Maka mata‐mata marika itu djadilah terbuka. Dan TuhanJesustogorlah dija awrang dengan
         sangat, kata: Djaga bajik‐bajik, djangan barang saäwrang dapat tahu itu.
         31 
         Tetapi kaluwarlah marika itu, dan bawakanlah terhamburan wartanja di dalam saganap
         tanah itu.
         32 
         Maka sedang dija awrang itu pergilah kaluwar, bagitu djuga, awrang bawakanlah kapadanja
         satu manusija jang momo jang terkena awleh Iblis.
         33 
         Dan manakala Iblis itu terbowang kaluwar, berkata‐katalah awrang jang momo itu. Maka
         kawm itu heran‐heranlah akan itu dan katalah: Barang bagitu bulom sakali delihat di
         antara Israël!
         34 
         Tetapi katalah awrang Farisi: Ija bowang Iblis dengan tulongan panghulu segala Iblis.
         35 
         Maka berdjalanlah TuhanJesusdi negeri‐negeri dan kampong‐kampong kuliling‐kuliling
         dengan beradjar‐adjar di dalam dija awrang punja Kanisa‐kanisa dan mengehotbatkanlah
         Indjil karadjaän, dan sombohkanlah sasawatu kasakitan dan sasawatu sangsara di antara
         kawm itu.
         36 
         Maka sedang Ija melihatlah kabanjakan awrang itu, sajanglah Ija akan marika itu, awleh
         karana marika itu adalah berlapar dan terhamburan seperti domba‐domba jang tijada
         bergombala.
         37 
         Bagitu djuga katalah Ija pada murid‐muridnja: Musin bowa‐bowa ada besar, tetapi kurang
         awrang bakardja.
         38 
         Sebab itu, mintalah kamu pada Tuhan jang ampunja musin penuwian sopaja Ija menjuroh
         awrang bakardja di dalam penuwiannja.
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         Adapawn panggillah TuhanJesuskaduwa‐belas murid‐muridnja, dan berilah kawasa pada
         marika itu atas djin‐djin jang nedjis, akan membowang itu kaluwar dan akan sombohkan
         sasawatu kasakitan dan sasawatu sangsara.
         2 
         Maka nama‐nama segala rasul ada jang berikot ini: jang pertama Simon, jang denamaï
         Petrus dan Andreas sudaranja laki‐laki; Jakobus anak laki‐laki Sebeda dan Joannes
         sudaranja laki‐laki;
         3 
         Filippus dan Bartholomeüs; Thomas dan Mattheüs, pendjaga bea itu; Jakobus, anak laki‐laki
         Alfeüs dan Lebbeüs jang denamaï Thaddeüs.
         4 
         Simon saäwrang negeri Kana; dan Judas Iskariot, jang lagi sudah djuwal semukan Dija.
         5 
         Kaduwa belas awrang ini surohlah TuhanJesusdan bertitahlah pada marika itu, kata:
         Djanganlah kamu pergi di djalan kapada awrang Chalajik dan djangan masok negeri awrang
         Samaria.
         6 
         Tetapi lebeh bajik hendaklah kamu pergi kapada domba‐domba jang terhilang deri pada
         rumah Israël.
         7 
         Tetapi hendaklah kamu pergi mengchotbatkan dan katakan: Karadjaän sawrga sudah hampir.
         8 
         Sombohkanlah awleh kamu awrang sakit‐sakit, sutjikanlah awrang‐awrang berkusta, menghidopkan
         awrang‐awrang mati, membowangkan djin‐djin. Diluwar pembajaran kamu sudah tarima,
         diluwar pembajaran hendaklah kamu kasi itu.
         9 
         Djanganlah membawa amas ataw perak ataw tambaga di dalam pengikat pinggang kamu;
         10 
         Dan djangan tampat bakal, djangan duwa badju, djangan sapatu, djangan tongkat; karana
         saäwrang bakardja berguna risikinja.
         11 
         Maka manakala kamu masok barang negeri ataw kampong, hendaklah kamu pariksa sijapa
         ada mustahak di dalamnja itu; dan tinggal disitu sampe kamu kaluwar kombali.
         12 
         Tetapi djikalaw kamu masok barang rumah, hendaklah kamu minta salamat padanja.
         13 
         Maka djikalaw rumah itu mustahak, bagitupawn hendaklah perdamean kamu berdatang atas
         itu, tetapi djikalaw itu bukan ada mustahak, hendaklah perdamean kamu balik pulang
         pada kamu.
         14 
         Dan djikalaw barang saawrang tijada tarima kamu dan tijada dengar perkataän kamu,
         kaluwarlah kamu deri dalam rumah ataw negeri itu djuga, dan kabaskanlah abu tanah
         deri pada kaki‐kaki kamu.
         15 
         Songgoh‐songgoh Aku bilang bagi kamu, terlebeh ringan akan ada pada Sodoma dan Gomorra
         pada hari hukum deri pada negeri itu.
         16 
         Lihat, Aku suroh kamu seperti domba‐domba pada sama‐tengah gurk‐gurk; bagitupawn hendaklah
         kamu ada bidjaksana seperti ular‐ular, dan tulus seperti merpati‐merpati.
         17 
         Tetapi hendaklah kamu berdjaga‐djaga diri kamu deri manusija‐manusija; karana dija
         awrang akan sarahkan kamu pada saniri‐saniri dan didalam Kanisa‐kanisanja marika itu
         akan mentjomokkan kamu.
         18 
         Dan berhadapan Panghulu‐panghulu dan Radja‐radja kamu akan debawakan awleh karana
         Aku, akan kasaksian pada marika itu dan pada segala Chalajik.
         19 
         Tetapi manakala marika itu sarahkan kamu, djanganlah kamu bersusah hati apa dan bagimana
         kamu akan berkata‐katakan, karana pada djam itu djuga akan djadi deberikan pada kamu
         apatah kamu akan haros katakan.
         20 
         Karana itu bukan ada kamu jang berkatakan, tetapi Roch Bapa kamu, jang katakan di
         dalam kamu.
         21 
         Tetapi sudara akan sarahkan sudaranja akan kamatian, dan bapa anaknja laki‐laki; dan
         anak‐anak akan bowat perlawanan pada ibu bapanja dan membunoh marika itu.
         22 
         Dan kamu akan dapat bintji awleh sakalijen awrang tagal namaku. Tetapi barang sijapa
         tinggal tatap sampe habis, ija djuga akan mendapat salamat.
         23 
         Tetapi djikalaw awrang ada bowat djahat pada kamu dalam satu negeri, berlarilah kapada
         jang lajin. Karana songgoh‐songgoh, Aku bilang pada kamu, kamu bulom akan sampe habis
         pada segala negeri awrang Israël sampe Anak manusija ada datang.
         24 
         Murid bukan lebeh deri pada gurunja, dan hamba tijada lebeh deri pada tuwannja.
         25 
         Sampe djuga pada murid, djikalaw ija djadi sarupa gurunja, dan hamba sarupa tuwannja.
         Sudahkah marika itu panggil tuwan rumah Beëlsebul, barapa lebeh saïsi rumahnja!
         26 
         Sebab itu, djanganlah takot dija awrang; karana tijada sabarang apa‐apa tertutop jang
         tijada akan djadi njata, dan tersembunji jang tijada akan dekatahuwi.
         27 
         Barang jang Aku katakan pada kamu di dalam kagalapan, hendaklah kamu katakan itu dalam
         tarang; dan barang jang kamu dapat dengar bisik‐bisik di talinga, hendaklah kamu mengehobatkan
         itu di atap‐atap rumah.
         28 
         Dan djanganlah kamu takot akan awrang itu, jang membunoh tuboh, tetapi tijada bawleh
         bunoh djiwa; hanja hendaklah kamu takot terlebeh akan Dija itu, jang bawleh merusak
         djiwa dan tuboh di dalam naraka.
         29 
         Bukankah duwa ekor burong pipit terdjuwal pada sakepeng djuga? maka sawatu deri padanja
         itu tijada akan djatoh di tanah di luwar Bapa kamu.
         30 
         Tetapi lagi urat‐urat rambot di kapala kamu sudah terhitong samowanja.
         31 
         Sebab itu, djanganlah kamu takot! kamu ada lebeh berguna deri burong pipit banjak‐banjak.
         32 
         Sebab itu, barang sijapa mengakaw Beta berhadapan manusija‐manusija, Aku djuga mawu
         mengakaw dija berhadapan Bapaku di dalam sawrga.
         33 
         Tetapi barang sijapa menjangkal Aku berhadapan manusija‐manusija, Aku djuga akan menjangkal
         dija berhadapan Bapaku di dalam sawrga.
         34 
         Djangan kamu sangka jang Aku sudah datang membawa dame di dunja; Aku sudah tijada
         datang akan membawa dame tetapi pedang.
         35 
         Karana sudah Ku‐datang akan bertjere saäwrang manusija deri bapanja, dan anak parampuwan
         deri ibunja, dan anak mantu parampuwan deri dija punja ibu mantu.
         36 
         Dan sataru‐sataru saawrang manusija, itu akan ada dija punja isi rumah sendiri.
         37 
         Barang sijapa tjinta bapanja ataw ibunja lebeh deri akan Béta, tijada mustahak akan
         Daku, dan barang sijapa tjinta anak laki‐laki ataw anak parampuwan lebeh deri akan
         Daku, tijada mustahak akan Daku.
         38 
         Dan barang sijapa tijada angkat pikol tsalibnja lalu ikot Aku, tijada mustahak akan
         Daku.
         39 
         Barang sijapa mendapat kahidopannja ija djuga akan hilang itu, dan barang sijapa hilang
         kahidopannja awleh karana Aku, ija djuga akan mendapat itu.
         40 
         Barang sijapa tarima kamu ija djuga tarima Béta, dan barang sijapa tarima Béta ija
         djuga tarima jang sudah suroh Béta datang.
         41 
         Barang sijapa tarima saäwrang Nabi di dalam nama Nabi, upahan Nabi ija akan tarima,
         dan barang sijapa tarima saäwrang mutaki di dalam nama awrang mutaki, upahan saäwrang
         mutaki ija akan tarima.
         42 
         Dan barang sijapa kasi minom satu tampuron ajer djuga di dalam nama saäwrang murid,
         songgoh‐songgoh, Béta bilang pada kamu, ija tijada akan hilang upahannja.
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         Maka djadilah, manakala TuhanJesussudah habis djandji segala djandjian ini pada murid‐muridnja,
         jang Ija berangkatlah deri sana akan beradjar‐adjar dan akan mengehotbatkan di negeri‐negerinja.
         2 
         Adapawn sedang Joannes dapatlah dengar di dalam pandjara akan segala perbowatan TuhanChristos,
         surohlah ija duwa awrang deri pada murid‐muridnja.
         3 
         Bilang padanja: Adakah angkaw jang nanti datang, ataw haroskah kami bernanti saäwrang
         lajin?
         4 
         Maka menjahutlah TuhanJesuskata pada marika itu: Pergilah kamu pulang kasi tahu pada
         Joannes, barang jang kamu ada dengar dan melihat:
         5 
         Awrang buta dapat lihat; awrang timpang berdjalan; awrang berkusta djadi desutjikan,
         dan awrang tuli djadi dengar; awrang mati bangun hidop dan pada awrang miskin dechotbatkan
         chabar kasukaän;
         6 
         Dan maha berontong ada dija itu, jang tijada dapat bingong di dalam Aku.
         7 
         Adapawn sedang dija awrang itu adalah pergi, mulaïlah TuhanJesusberkata‐katakan kapada
         kawm itu akan Joannes: Apatah kamu sudah pergi lihat di hutan pasunjian? Satu bulohkah
         jang tergontjang awleh angin?
         8 
         Tetapi apatah kamu sudah pergi lihat? Satu manusijakah jang pake‐pakean bagus‐bagus?
         Lihat, awrang jang ada pakean bagus‐bagus ada di rumah‐rumah radja‐radja.
         9 
         Tetapi apatah kamu sudah pergi lihat? Saäwrang Nabikah? Bekan, Béta bilang pada kamu:
         banjak lebeh lagi deri saäwrang Nabi.
         10 
         Karana ijalah dija itu, akan sijapa sudah djadi tersurat: „Lihatlah, Aku suroh Melaïkatku
         berhadapanmu jang akan sadijakan djalanmu bagimu.”
         11 
         Songgoh‐songgoh Aku bilang pada kamu: antara jang deperanak awleh parampuwan‐parampuwan,
         tijada sudah djadi satu awrang jang lebeh besar deri pada Joannes Permandi itu, tetapi
         jang terkitjil di dalam karadjaän sawrga ada lebeh besar deri dija.
         12 
         Tetapi mulanja deri pada hari‐hari Joannes Permandi sampe sakarang ini awrang masok
         karadjaän sawrga dengan paksah, dan awrang‐awrang jang kowat mengambil itu dengan
         paksah‐paksah djuga.
         13 
         Karana Nabi‐nabi samowanja dan Tawrat sampe Joannes sudah bernubuwet.
         14 
         Dan djikalaw kamu mawu tarima itu, ija djuga ada Elia jang sudah haros datang.
         15 
         Barang sijapa ada talinga akan menengar, hendaklah ija dengar.
         16 
         Tetapi dengan sijapa Aku akan bersamakan bangsa ini? Sarupa adanja dengan anak‐anak
         jang ada dudok di pasar, dan jang bakubalas sawara dengan taman‐tamannja,
         17 
         Katanja: Kita awrang sudah bermajin suling bagi kamu, tetapi kamu sudah tijada menari;
         kami sudah meratap‐ratap bagi kamu, dan kamu sudah tijada menangis.
         18 
         Karana Joannes sudah datang dengan tijada makan dan tijada minom, maka marika itu
         kata: Ijalah terkena awleh Iblis.
         19 
         Anak manusija sudah datang dengan makan dan minom, maka marika itu kata: Tjawba lihat
         saäwrang tjekek dan pemabok, satu taman pendjaga‐pendjaga bea dan awrang‐awrang berdawsa.
         Tetapi budi‐kabinaran sudah deadilkan awleh awrang‐awrangnja.
         20 
         Pada tatkala itu mulaïlah Ija bangkil akan segala negeri itu, dalam jang mana terlebeh
         banjak bowatannja sudah djadi, deri sebab marika itu sudah tijada membawa tawbat.
         21 
         Tjelaka padamu, hé Korosin! tjelaka padamu, hé Bethsaïda! karana djikalaw di Tirus
         dan di Sidon sudahlah djadi segala kowat itu sabagimana sudah djadi diantara kamu,
         lama‐lama marika itu sudahlah membawa tawbat dengan berpake kajin kadu dan abu.
         22 
         Tetapi Aku bilang pada kamu: Tirus dan Sidon akan mendapat lebeh ringan, pada hari
         hukum, deri pada kamu.
         23 
         Dan angkaw hé Kapernaum! jang sudah detinggikan sampe di langit, angkaw akan terbowang
         kabawah sampe kanaraka; karana djikalaw di Sodom sudahlah djadi segala kowat itu,
         jang sudah djadi di dalam angkaw, sampe hari ini marika itu sudahlah tinggal.
         24 
         Tetapi Aku bilang pada kamu, tanah Sodom akan dapat lebeh ringan deri pada angkaw,
         pada hari hukum.
         25 
         Maka pada tatkala itu djuga menjahutlah TuhanJesus, kata: Aku mengutjap sukur padamu,
         ja Bapa, Tuhan langit dan bumi! jang Angkaw sudah sembunjikan itu deri awrang jang
         berilmu dan pande mengarti, dan sudah menjatakan itu pada anak‐anak kitjil.
         26 
         Bekan ja Bapa! karana demikijen sudah ada kahendakmu.
         27 
         Segala sasawatu sudah desarahkan padaku awleh Bapaku. Maka barang saäwrang pawn tijada
         mengenal Anak laki‐laki, melajinkan Bapa, dan barang saäwrang pawn tijada mengenal
         Bapa, melajinkan Anak laki‐laki, dan pada sijapa Anak laki‐laki ada mawu menjatakan
         itu.
         28 
         Berdatanglah kapadaku, kamu sakalijen jang berlelah dan bertanggongan, Aku ini akan
         memberi perhentian bagi kamu.
         29 
         Angkatlah kaätas diri kamu pikolanku dan beradjar‐adjarlah deri padaku! karana Aku
         ini ponoh sajang dan renda hatiku; maka kamu akan mendapat perhentian bagi djiwa‐djiwa
         kamu.
         30 
         Karana pikolanku ada lombot, dan tanggonganku ringan.
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         Adapawn pada waktu itu berdjalanlah TuhanJesusturus tatanaman gendom pada hari Sabbat,
         maka murid‐muridnja berlaparlah dan mulailah marika itu petek tangke‐tangke gendom,
         lalu makan.
         2 
         Maka sedang awrang Farisi dapat lihat itu, katalah marika itu kapadanja: Tjawba tengok,
         murid‐muridmu ada bowat barang jang tijada patut akan berbowat pada Sabbat.
         3 
         Tetapi katalah Ija pada marika itu: Tijadakah kamu sudah batja, apatah Daud sudah
         bowat pada tatkala ija adalah lapar dan segala awrang jang baserta dengan dija?
         4 
         Bagimana ija sudah masok rumah Allah dan sudah makan rawti hadap‐hadap, jang tijada
         patut padanja akan makan itu, dan tijada lagi pada segala awrang, jang adalah sertanja,
         tetapi betul sadja pada Imam‐imam?
         5 
         Ataw sudahkah kamu tijada batja di dalam Tawrat, jang Imam‐imam pada Sabbat ada rombak
         Sabbat di dalam Kaba, tetapi tijada bersalah djuga?
         6 
         Maka Aku bilang pada kamu, di sini ada jang lebeh besar deri pada Kaba.
         7 
         Tetapi djikalaw kamu sudahlah mengarti, apa artinja itu: „Aku kahendaki kamurahan
         dan bukan persombahan‐persombahan” tantu kamu sudahlah tijada putus hukum atas awrang
         jang tijada bersalah.
         8 
         Karana Anak manusija pawn ada djuga Tuhan atas Sabbat.
         9 
         Maka dengan berangkat deri sana berdatanglah Ija di Kanisa marika itu.
         10 
         Maka lihatlah, satu manusija dengan tangan mati; dan bertanjalah marika itu padanja,
         kata: Adakah patut sombohkan pada hari Sabbat? Sopaja marika itu bawleh mengadu Dija.
         11 
         Tetapi katalah Ija pada marika itu: Sijapatah saäwrang di antara kamu, jang berpunja
         saëkor domba, dan djikalaw itu djatoh dalam barang Iubang pada Sabbat, jang tijada
         ija akan angkat dan kasi berdiri itu?
         12 
         Maka bagimana terlebeh berguna satu manusija deri saëkor domba? Sebab itu, patut djuga
         berbowat bajik pada hari Sabbat.
         13 
         Bagitupawn berkatalah Ija pada manusija itu: Lundjurlah tanganmu! dan ija lundjurlah
         itu, dan djadilah somboh sarupa dengan jang lajin itu.
         14 
         Tetapi kaluwarlah awrang‐awrang Farisi, berbitjara sama‐sama melawan Dija, bagimana
         marika itu akan membinasakan Dija.
         15 
         Maka sedang TuhanJesusdapat tahu itu, ondorlah Ija deri sana. Dan awrang banjak‐banjak
         ikotlah Dija, dan Ija sombohkanlah marika itu samowanja.
         16 
         Dan berdjandjilah pada marika itu dengan sangat, agar djangan marika itu bawa terhamburan
         namanja.
         17 
         Sopaja djadi ganap barang jang dekatakan awleh Nabi Jesaja, jang katakan:
         18 
         „Lihatlah hambaku jang Aku sudah memileh, Kekasehku itu, akan sijapa djiwaku bersuka‐sukaän;
         Aku akan taroh Rochku atas Dija, dan Ija akan mewartakan hukum bagi awrang‐awrang
         Chalajik.
         19 
         Tijada Ija akan berbowat perbantahan dan tijada menjaru, dan barang saäwrang pawn
         tijada akan dengar sawaranja di djalan‐djalan.
         20 
         Buloh jang talipat tijada akan patah, dan sumbu kalip‐kalip Ija tijada akan bunoh,
         sampe waktu mana Ija mengadakan kamenangan pada hukum kabenaran.
         21 
         Dan akan namanja, awrang Chalajik akan harap.”
         22 
         Berikot deri padanja debawakan kapadanja saäwrang jang terkena djin, jang buta dan
         momo; maka Ija sombohkanlah dija, sampe awrang jang buta dan momo itu tahu berkata‐kata
         dan melihat.
         23 
         Maka samowa kawm itu heran‐heranlah dan katalah: Djangan barangkali Dija ini djuga
         ada anak laki‐laki Daud itu?
         24 
         Tetapi awrang‐awrang Farisi, manakala dija awrang dapat dengar itu, berkatalah: Ija
         tijada membowangkan djin‐djin melajinkan awleh Beëlsebul, panghulu segala Iblis itu.
         25 
         Maka sedang tuhanJesustahulah dija awrang punja kira‐kira, berkatalah Ija pada marika
         itu: Sasawatu karadjaän jang bakusataru dengan dija punja diri sendiri djadi binasa,
         dan sasawatu negeri ataw isi rumah jang bakusataru dengan dija punja diri sendiri
         tijada akan tinggal togoh.
         26 
         Dan djikalaw Setan bowang Setan, ija bakusataru dengan sendirinja, maka bagimana karadjaännja
         akan bawleh tinggal dengan togoh?
         27 
         Dan djikalaw Aku membowangkan setan‐setan awleh Beëlsebul, awleh sijapa anak‐anak
         kamu membowangkan dija ita? Sebab itu marika itu akan ada hakim‐hakim kamu.
         28 
         Tetapi djikalaw Aku membowangkan Iblis‐iblis awleh Roch Allah, bagitu pawn karadjaän
         Allah songgoh‐songgoh sudah datang kapada kamu.
         29 
         Atawkah bagimana saawrang bawleh masok rumah saäwrang gagah‐brani merampas serba‐serba
         rumahnja, melajinkan dihulu ija mengikat awrang gagah‐brani itu? dan baharu ija bawleh
         barampas rumahnja.
         30 
         Barang sijapa tijada basertaku, ada melawan Aku; dan barang sijapa tijada bakompol
         sertaku, ija menghamburkan.
         31 
         Sebab itu Aku bilang pada kamu: sasawatu dawsa dan sasawatu hodjat akan deamponi pada
         manusija, tetapi hodjat Roch itu tijada akan deamponi pada manusija.
         32 
         Dan barang sijapa bilang barang perkataän melawan Anak manusija, itu akan deamponi
         padanja; tetapi barang sijapa berkata‐kata melawan Roch Kudus itu tijada akan deamponi
         padanja, bajik pada alam ini, bajik pada jang nanti datang.
         33 
         Tjawba taroh jang pohon ada bajik, bagitu djuga bowa‐bowanja ada bajik, ataw pohon
         ada djahat, bagitu lagi bowa‐bowanja djahat; karana deri bowa‐bowa awrang dapat kenal
         pohon.
         34 
         Hé kadjadian ular‐ular bisa, bagimana kamu bawleh katakan barang jang bajik, sedang
         kamu ada djahat? Karana deri dalam kapunohan hati mulut katakan.
         35 
         Manusija jang bajik kasi timbul barang jang bajik deri dalam harta‐benda hatinja jang
         bajik; dan satu manusija jang djahat kasi timbul barang jang djahat deri dalam mata‐bendanja
         jang djahat.
         36 
         Tetapi Béta bilang pada kamu, jang deri sasawatu perkataän jang sija‐sija, jang awrang
         katakan, marika itu akan kasi menjahut akan itu pada hari hukum.
         37 
         Karana menurut perkataänmu angkaw akan dapat deadilkan, dan menurut perkataänmu angkaw
         akan dehukumkan.
         38 
         Bagitupawn menjahutlah barang awrang deri antara Pengadjar‐pengadjar Tawrat dan awrang‐awrang
         Farisi, kata: Ja guru! kami suka lihat barang tanda deri padamu.
         39 
         Maka menjahutlah Ija, kata pada dija awrang: Bangsa jang kapista dan bermukah ada
         mawu satu tanda, dan tijada barang tanda akan deberikan kapada marika itu, melajinkan
         tanda Nabi Jonas.
         40 
         Karana sabagimana Jonas sudah ada tiga sijang dan tiga malam di dalam purut ikan besar
         itu, bagitu lagi Anak manusija akan ada tiga sijang dan tiga malam di dalam hati tanah.
         41 
         Segala laki‐laki Niniwe akan bangun pada hukuman dengan bangsa ini, dan bapersalahkan
         itu; karana dija awrang itu sudah membawa tawbat atas chotbat Jonas. Maka lihatlah,
         lebeh‐lebeh deri pada Jonas ada di sini!
         42 
         Radja parampuwan Salatan akan bangun pada hukum dengan bangsa ini, dan bapersalahkan
         itu, karana berdatanglah ija deri tanah djawoh‐djawoh akan menengar budi hikmet Solomon.
         Maka lihatlah, lebeh‐lebeh deri pada Solomon ada di sini.
         43 
         Dan manakala djin jang nedjis sudah kaluwar deri dalam manusija bagitu djuga ija berdjalan‐djalan
         kasana kamari di tampat‐tampat jang tijada berajer, tjahari perhentian tetapi tijada
         dapat.
         44 
         Bagitu djuga katakan ija: Béta mawu pulang djuga karumahku, deri jang mana béta sudah
         kaluwar. Maka ija datang dan mendapat itu kosong, tersapu dan terhijas.
         45 
         Tatkala itu ija pergi berdjalan, dan ambil lagi sertanja tudjoh djin jang lajin, jang
         lebeh djahat deri dija sendiri, dan dija awrang masok, dan tinggal berdijam di sana;
         maka penghabisan manusija itu djadi lebeh djahat deri pertamanja. Bagitu pawn akan
         ada lagi dengan bangsa jang kapista ini.
         46 
         Maka sedang Ija adalah berkata‐kata dengan kawm itu, bagitu djuga ibunja dan sudara‐sudaranja
         laki‐laki adalah berdiri di luwar dan tjaharilah berkata‐kata dengan Dija.
         47 
         Bagitupawn saäwrang bilanglah padanja: Lihat! ada ibumu dan sudara‐sudaramu laki‐laki
         berdiri di luwar ada tjahari kata‐katakan dengan Angkaw.
         48 
         Tetapi katalah Ija pada awrang jang bilang itu padanja: Sijapatah ibuku dan sijapatah
         sudara‐sudaraku laki‐laki?
         49 
         Dan membukalah Ija tangan‐tangannja atas murid‐muridnja, kata: Lihat, ibuku dan sudara‐sudaraku
         laki‐laki!
         50 
         Karana barang sijapa ada bowat kahendak Bapaku di dalam sawrga, ija djuga ada sudaraku
         laki‐laki dan sudara parampuwan dan ibu.
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         Adapawn pada hari itu djuga kaluwarlah TuhanJesusderi dalam rumah, lalu pergi dudok
         di pante lawut tasik.
         2 
         Maka berdatanglah kapadanja awrang banjak‐banjak, sampe Ija najiklah di dalam satu
         parahu dan berdudoklah; maka samowa awrang itu adalah berdiri di pante.
         3 
         Maka katakanlah Ija banjak‐banjak pada dija awrang dengan perupamaän, kata: Adapawn
         pergilah kaluwar saäwrang penabor akan hambur bidji‐bidjian.
         4 
         Maka sedang ija adalah hambur‐hambur, saparaw bahagian djatohlah sapandjang djalan,
         dan berdatanglah burong‐burong dan makanlah itu.
         5 
         Dan saparaw bahagian djatohlah di tampat bakarang di mana kurang tanah isi padanja,
         dan tumbuhlah dengan lakas, deri sebab tanah kurang kadalam padanja;
         6 
         Maka manakala mata‐hari sudah najik, itu sudah djadi laju, dan deri sebab tijada akar
         padanja, itu sudah djadi kering.
         7 
         Dan saparaw bahagian djatohlah pada sama tengah duri‐duri, maka tumbuhlah duri‐duri
         itu dan menindislah itu.
         8 
         Tetapi saparaw bahagian djatohlah di tanah jang bajik, dan sudah kasi bowa, ada jang
         saratus, ada jang anam puloh, ada jang tiga puloh banjaknja.
         9 
         Sijapatah ada talinga‐talinga akan menengar, hendaklah ija menengar.
         10 
         Dan berdatanglah murid‐muridnja kata padanja: Apa sebab Angkaw katakan pada marika
         itu dengan perupamaän‐perupamaän?
         11 
         Maka menjahutlah Ija, kata pada marika itu: awleh karana pada kamu sudah deberikan
         akan katahuwi rahasija karadjaän sawrga, tetapi pada dija awrang ini tijada deberikan.
         12 
         Karana sijapa jang ada, padanja akan deberikan dan akan ada kalimpahan padanja; tetapi
         pada sijapa bukan ada, lagi itu jang ada padanja akan djadi terambil deri dija.
         13 
         Sebab itu Aku katakan pada marika itu dengan kasamaän, awleh karana dengan mata‐mata
         terbuka dija awrang tijada lihat, dan dengan talinga‐talinga terbuka tijada dengar
         dan tijada mengarti.
         14 
         Dan pada marika itu djadi deganapi nubuwet Jesaja, jang katakan: „Dengan talinga kamu
         akan dengar dan tijada mengarti; dan dengan mata‐mata terbuka kamu akan melihat dan
         tijada taroh kira.
         15 
         Karana hati kawm ini sudah djadi gumok, dan talinga‐talinganja susah dengar, dan mata‐matanja
         mengantok‐antok; agar djangan barangkali marika itu lihat dengan mata‐mata dan dengar
         dengan talinga‐talinga, dan berrasa dengan hati, dan membawa tawbat, dan Aku sombohkan
         dija awrang.”
         16 
         Tetapi maha berontong mata‐mata kamu, deri karana itu melihat, dan talinga‐talinga
         kamu, deri karana ada dengar.
         17 
         Karana songgoh‐songgoh, Aku bilang pada kamu: banjak Nabi dan awrang‐awrang adil sudah
         suka melihat, barang jang kamu ada lihat, dan sudah tijada melihat; dan akan menengar
         barang jang kamu ada dengar dan sudah tijada dengar.
         18 
         Maka hendaklah kamu dengar perupamaän awrang penabor itu.
         19 
         Djikalaw barang saäwrang dengar perkataän karadjaän itu, dan tijada mengarti, bagitu
         djuga berdatang jang kapista itu rampas tjabot barang jang tertanam di dalam hatinja;
         itu dija jang dehamburkan sapandjang djalan.
         20 
         Maka dija itu jang sudah dapat dehamburkan di tampat bakarang, ada dija itu jang ada
         dengar perkataän dan pada sabantar djuga tarima itu dengan kasukaän;
         21 
         Tetapi itu tijada berakar di dalam dija, tetapi tinggal sedikit waktu sadja, karana
         serta kasusahan dan penindisan ada datang tagal perkataän, sabantar‐sabantar djuga
         ija djadi bimbang.
         22 
         Tetapi barang sijapa dehamburkan antara duri‐duri, itu dija, jang dengar perkataän,
         dan kasusahan dunja ini dan segala manisu kakajaän tutop tindis perkataän itu, dan
         tijada kasi bowa.
         23 
         Maka dija itu, jang dehamburkan di tanah jang bajik, itu dija jang dengar perkataän
         dan mengarti itu, dan lagi berbowa dan kasi, ada jang saratus, ada jang anam puloh,
         ada jang tiga puloh.
         24 
         Sawatu perupamaän jang lajin tarohlah Ija pada dija awrang, kata: Karadjaän sawrga
         ada sarupa saäwrang manusija, jang menghamburkan bidji‐bidjian jang bajik di tanah
         tatanamannja.
         25 
         Tetapi pada waktu awrang tidor, berdatanglah satarunja, dan hamburlah bidji‐bidji
         rompot pada sama tengah gendom itu, lalu pergi pulang.
         26 
         Maka manakala anak gendom djadilah tumbuh dan taroh bowa, bagitupawn kalihatanlah
         lagi rompot‐rompotan itu.
         27 
         Bagitupawn berdatanglah hamba‐hamba pada tuwan rumah itu, kata padanja: Ia tuwan!
         bukankah angkaw sudah menghamburkan bidji‐bidjian jang bajik di tanah tatanamanmu?
         deri mana rompot‐rompotan itu padanja?
         28 
         Katalah ija pada marika itu: Saäwrang sataru sudah bowat itu. Bagitupawn berkatalah
         hamba‐hamba padanja: adakah angkaw mawu, kami pergi pileh kompol itu?
         29 
         Tetapi katalah ija: Djangan! agar djangan barangkali, sedang kamu pileh‐kompol rompot
         itu, kamu tjabot gendom sama‐sama.
         30 
         Kasi tinggal duwa‐duwa garser, sampe waktu potong bowa‐bowa, maka pada waktu potong
         bowa‐bowa béta akan bilang pada awrang‐awrang potong bowa: Kompol‐pileh dihulu rompot‐rompotan
         dan ikat itu djadi bungkus akan membakar itu, tetapi kompolkanlah kamu gendom itu
         di dalam rumah simpanganku.
         31 
         Satu perupamaän jang lajin berhadapkanlah pada dija awrang, kata: Karadjaän sawrga
         ada sarupa sabidji sasawi, jang saäwrang manusija adalah ambil bawa tanam di tatanamannja,
         32 
         Jang songgohpawn terkitjil adanja antara segala bidji‐bidjian, tetapi manakala itu
         sudah djadi besar, tertinggi adanja antara segala sajor‐sajoran; dan djadi pohon,
         sampe burong‐burong di langit datang barumah di djaga‐djaganja.
         33 
         Satu perupamaän jang lajin berkatalah Ija pada marika itu: Karadjaän sawrga ada sarupa
         tepong asam, jang terambil awleh satu parampuwan dan tjamporlah itu dengan tiga ukoran
         tepong, sampe itu sudah djadi asam turus‐menurus.
         34 
         Samowanja itu berkatalah TuhanJesuskapada kabanjakan awrang itu, dengan perupamaän‐perupamaän,
         dan lajin deri pada perupamaän tijada berkatalah Ija pada marika itu.
         35 
         Sopaja djadi ganap barang jang dekatakan awleh Nabi itu, jang katakan: „Aku mawu membukakan
         mulutku dengan perupamaan‐perupamaän; Aku akan katakan njata‐njata barang jang tersembunji
         deri pada pengalasan dunja.”
         36 
         Habis itu meninggalkanlah TuhanJesuskabanjakan awrang itu, dan masoklah rumah. Maka
         berdatanglah kapadanja murid‐muridnja, dan katalah: Kasi mengarti bagi kami perupamaän
         deri pada rompot‐rompotan di tanah tatanaman itu.
         37 
         Maka menjahutlah Ija, kata pada marika itu: Jang menghamburkan bidji‐bidjian jang
         bajik, itulah Anak manusija,
         38 
         Dan tanah tatanaman, itu ada dunja. Bidji‐bidjian jang bajik, itu ada anak‐anak karadjaän.
         Rompot‐rompotan ada anak‐anak deri jang kapista itu.
         39 
         Dan sataru itu, jang sudah menghamburkan itu, ada Iblis. Waktu potong bowa‐bowa ada
         penghabisan alam ini. Dan awrang‐awrang jang potong bowa‐bowa ada Melaikat‐melaikat.
         40 
         Maka sabagimana rompot‐rompotan djadi terpileh dan terbakar dengan api, bagitupawn
         akan djadi pada penghabisan alam ini.
         41 
         Anak manusija akan suroh datang Melaikat‐melaikatnja, dan marika itu akan pileh kompol
         deri dalam karadjaännja samowa kasontohan dan segala awrang jang mengadakan djahat,
         42 
         Dan akan membowangkan marika itu di dalam forna api; di situpawn akan ada tangisan
         dan mamah‐mamah gigi.
         43 
         Tatkala itu awrang‐awrang adil akan bersinar seperti mata‐hari di karadjaän Bapanja.
         Sijapa jang ada talinga‐talinga akan menengar, hendaklah ija menengar.
         44 
         Lagipawn karadjaän sawrga ada sarupa satu harta benda, jang tersembunji di dalam tanah
         duson, jang terdapat awleh saäwrang manusija, dan tutop sembunjikanlah itu, dan dengan
         kasukaän hatinja pergilah ija djuwal segala sasawatu jang ada padanja, dan belilah
         duson itu djuga.
         45 
         Kombali karadjaän sawrga ada sarupa saäwrang sudagar, jang adalah mentjahari mutiara‐mutiara
         jang bagus.
         46 
         Maka manakala ija sudahlah dapat sabidji mutiara jang besar‐besar harganja, pergilah
         ija djuwal segala sasawatu jang adalah padanja, dan belilah itu.
         47 
         Kombali karadjaän sawrga saüpama adanja dengan satu rede jang sudahlah djadi terbowang
         di lawut, dan jang sudahlah bakompol rupa‐rupa.
         48 
         Maka tatkala ponoh adanja, awrang tariklah itu kaluwar di pante, dan dudoklah pileh
         jang bajik di dalam tampat‐tampat, dan jang tijada bajik dija awrang bowang.
         49 
         Demikijen akan ada pada penghabisan alam. Melaikat‐melaikat akan kaluwar tjere jang
         djahat deri antara jang adil itu.
         50 
         Dan membowangkan marika itu di dalam forna api, maka di situpawn akan ada tangisan
         dan mamah‐mamah gigi‐gigi.
         51 
         TuhanJesuskata pada marika itu: Sudahkah kamu mengarti samowanja itu? Katalah marika
         itu padanja: Bekan, ja Tuhan!
         52 
         Maka katalah Ija pada marika itu: Tagal itu sasa‐awrang Pengadjar Surat‐suratan jang
         beladjar karadjaän sawrga, ada sarupa satu bapa rumah, jang kasi kaluwar deri dalam
         harta bendanja barang jang baharu dan jang lama.
         53 
         Maka djadilah manakala TuhanJesussudahlah putus segala perupamaän ini, jang Ija berangkatlah
         deri sana;
         54 
         Dan berdatanglah Ija di negeri kadijamannja dan beradjar‐adjarlah marika itu di Kanisanja,
         sampe marika itu mendapatlah heran dan katalah: Deri mana Dija itu sudah mendapat
         hikmet dan segala kowat ini?
         55 
         Bukankah ijalah anak laki‐laki tukang kaju itu? bukankah ibunja denamaï Maria, dan
         sudara‐sudaranja laki‐laki Jakobus dan Joses dan Simon dan Judas?
         56 
         Dan Dija punja sudara‐sudara parampuwan, bukankah marika itu samowanja ada di antara
         kami? Antah deri mana samowanja ini Ija sudah mendapat itu?
         57 
         Bagitupawn marika itu ambillah kasontohan akan Dija. Tetapi katalah TuhanJesuspada
         marika itu: Satu Nabi tijada berkurang hormat, melajinkan di negeri kadjadiannja dan
         dalam rumahnja.
         58 
         Maka tijada bowatlah Ija di sana banjak kowat, awleh karana dija awrang punja kurang
         pertjaja.
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         Adapawn pada waktu itu djuga dengarlah Herodes, Pemarentah itu, chabar TuhanJesus.
         2 
         Maka katalah ija pada hamba‐hambanja: Dija itu ada Joannes Permandi, ija sudah bangun
         hidop kombali deri antara awrang‐awrang mati, dan tagal itu segala kowat itu bakardja
         di dalam Dija.
         3 
         Karana Herodes sudahlah tangkap Joannes, dan sudah ikat dan membowang dija di pandjara,
         awleh karana Herodias, isteri Filippus, sudaranja laki‐laki.
         4 
         Karana Joannes sudahlah bilang padanja: Tijada patut jang ija ada padamu.
         5 
         Dan sedang Herodes mawu bunoh dija, takotlah ija akan kawm, karana dija awrang peganglah
         dija akan Nabi.
         6 
         Tetapi pada waktu mana hari kadjadian Herodes depermulijakan, menarilah anak parampuwan
         Herodias pada sama tengah marika itu dan bowatlah kasukaän pada Herodes.
         7 
         Awleh karana apa ija berdjandjilah padanja dengan sumpahan, akan mawu kasi padanja,
         apa djuga ija akan minta.
         8 
         Maka dija itu depeladjari awleh ibunja, katalah: Kasi padaku di sini kapala Joannes
         Permandi dalam satu dulang!
         9 
         Maka berdukalah Radja itu; tetapi awleh karana sumpahan‐sumpahan dan awleh karana
         segala awrang itu, jang adalah dudok sama‐sama di majida bertitahlah ija, jang itu
         haros djadi deberikan padanja.
         10 
         Dan surohlah ija potong kapala Joannes di pandjara.
         11 
         Dan djadilah debawakan kapalanja di dalam satu dulang dan deberikan pada anak parampuwan
         itu; dan kaänak itu bawa itu pada ibunja.
         12 
         Bagitupawn berdatanglah murid‐muridnja, ambil bawa bangkenja dan kuburkanlah dija,
         dan berdatanglah marika itu bawa chabar pada TuhanJesus.
         13 
         Maka sedang TuhanJesusdengarlah itu, berangkatlah Ija deri sana di dalam satu parahu,
         pada satu hutan pasunjian, sendiri‐sendiri. Dan serta kawm itu dapat dengar itu, dija
         awrang ikotlah Dija, berdjalan kaki, deri sakalien negeri di situ.
         14 
         Maka manakala TuhanJesusturonlah kadarat, melihatlah Ija satu kabanjakan awrang, dan
         sajanglah Ija akan marika itu dan sombohkanlah segala awrang sakitnja.
         15 
         Dan manakala sudah djadi malam berdatanglah murid‐murid kapadanja, kata: Tampat ini
         ada sunji dan ada mawu malam, surohlah pulang kawm itu, sopaja marika itu pergi di
         kampong‐kampong, tjahari beli makanan!
         16 
         Tetapi katalah TuhanJesuspada marika itu: Tijada usah jang dija awrang pergi; berilah
         kamu djuga makan pada dija awrang.
         17 
         Katalah marika itu padanja: Kita awrang di sini tijada ada apa‐apa, melajinkan sadja
         lima bidji rawti dan duwa ekor ikan.
         18 
         Maka katalah Ija: Bawakanlah itu kamari kapadaku.
         19 
         Dan sedang Ija sudahlah suroh kawm itu berdudok di rompot, dan mengambil kalima bidji
         rawti dan kaduwa ekor ikan itu, angkatlah Ija mata‐matanja kalangit, mengutjap sukur,
         dan sedang Ija patahkan itu, berilah Ija rawti‐rawti itu pada murid‐murid dan murid‐murid
         pada kawm.
         20 
         Maka makanlah sakalijennja itu, dan djadilah kinnjang, dan awrang pawn angkatlah kompol
         sisa panggal‐panggal itu, duwa belas bakol punoh.
         21 
         Maka segala awrang jang sudahlah makan adalah sakira‐kira lima ribu laki‐laki, di
         luwar parampuwan‐parampuwan dan anak‐anak.
         22 
         Bagitupawn dengan segrah djuga surohlah TuhanJesusmurid‐muridnja najik parahu, menjabarang
         di hulu deri padanja ka sabelah, sampe Ija sudah suroh pulang kawm itu.
         23 
         Dan sedang Ija sudahlah suroh pulang kawm itu, najiklah Ija di gunong sendiri‐sendiri,
         akan bersombajang. Dan manakala sudah djadi malam adalah Ija di situ sendiri‐sendiri.
         24 
         Maka parahu itu sudah sampe di tengah‐tengah lawut tasik itu, dan adalah dengan susah
         awleh karana ombak, karana adalah angin deri muka.
         25 
         Tetapi pada bahagian djaga malam, jang kaämpat, berdatanglah TuhanJesuskapada marika
         itu, berdjalan‐djalan di lawut tasik itu.
         26 
         Maka manakala murid‐murid melihatlah Dija berdjalan‐djalan di lawut tasik itu, takadjutlah
         marika itu, kata: satu sumangan itu! dan awleh karana takotnja marika itu angkatlah
         batareak.
         27 
         Tetapi pada sabantar itu djuga berkata‐katalah TuhanJesusdengan dija awrang, dan bersabda:
         Bertedohlah hati‐hati kamu, itu Béta, djangan kamu takot!
         28 
         Tetapi menjahutlah Petrus kapadanja, kata: Ia Tuhan! djikalaw Angkaw ada itu, surohlah
         béta berdatang kapadamu deri atas ajer itu.
         29 
         Dan katalah Ija: Datang djuga! Bagitupawn turonlah Petrus deri dalam parahu, dan berdjalan‐djalanlah
         di kulit ajer datang pada TuhanJesus.
         30 
         Tetapi sedang ija melihatlah angin jang bagitu karas itu, takotlah ija, dan sedang
         ija mulaï tinggalam, batareaklah ija, kata: Tuhan tulong!
         31 
         Bagitu djuga dengan segrah TuhanJesuslundjurlah tangan‐tangan menangkap dija, dan
         katalah padanja: Hé awrang jang kurang imanmu! apa sebab sudahkah angkaw bimbang?
         32 
         Dan serta marika itu sudahlah najik di dalam parahu, berhentilah angin.
         33 
         Maka segala awrang jang adalah di parahu itu berdatanglah menjombah Dija, kata: songgoh‐songgoh,
         Angkaw ada Anak laki‐laki Allah.
         34 
         Maka sedang marika itu sudahlah menjabarang berdatanglah marika itu di tanah Gennesaret.
         35 
         Dan serta segala laki‐laki di tampat itu dapatlah kenal Dija, surohlah marika itu
         kuliling‐kuliling di tanah di situ, dan bawakanlah kapadanja samowa awrang jang adalah
         dengan kasakitan.
         36 
         Dan mintalah deri padanja, kalu‐kalu marika itu bawleh berpegang sadja pinggir badjunja.
         Maka barapa‐barapa banjak berpeganglah itu djadilah bajik.
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         Adapawn pada tatkala itu berdatanglah kapada TuhanJesusPengadjar‐pengadjar Tawrat
         dan awrang‐awrang Farisi deri Jerusalem, kata:
         2 
         Apa karana murid‐muridmu langgar ondang‐ondang agama tete mawjang? Karana marika itu
         tijada basoh tangan‐tangannja manakala dija awrang ada makan rawti.
         3 
         Maka Ija kasi menjahut, kata pada marika itu: Mengapa kamu lagi langgar titah Allah,
         tagal kamu punja ondang‐ondang?
         4 
         Karana Allah sudah bertitahkan, kata: Berilah hormat pada bapamu dan pada ibumu, dan
         „Barang sijapa sumpah bapa ataw ibu, bejar ija mati debunoh.”
         5 
         Tetapi kamu katakan: Barang sijapa bilang pada bapa ataw pada ibu: satu persombahan
         deri padaku bejar djadi itu, dengan jang mana béta sudah bawleh tulong angkaw dan
         djangan ija menghormati bapanja ataw ibunja.
         6 
         Bagitupawn kamu sudah rombak titah Allah tagal kamu punja ondang‐ondang.
         7 
         Hé kamu awrang‐awrang tjulas! dengan sabenarnja Jesaja sudah bernubuwet akan kamu,
         kata:
         8 
         „Kawm ini berdatang kapadaku dengan mulutnja, dan menghormati Aku dengan bibir‐bibir
         mulut, tetapi hatinja ada djawoh deri padaku;
         9 
         Tetapi pada tjumah‐tjumah sadja marika itu berbakti kapadaku, sedang marika itu adjar
         adjaran‐adjaran jang ada ondang‐ondang manusija”
         10 
         Bagitupawn panggillah Ija kawm itu kapadanja, dan katalah pada marika itu: Dengarlah
         kamu dan mengarti!
         11 
         Bukan itu jang masok mulut menedjiskan manusija; tetapi barang jang kaluwar deri dalam
         mulut, itu dija jang menedjiskan manusija.
         12 
         Tatkala itu berdatanglah kapadanja murid‐muridnja kata: Adakah Angkaw tahu jang awrang
         Farisi sudah dapat hati sakit dengan dengar perkataän itu?
         13 
         Tetapi menjahutlah Ija, kata: Samowa tatanaman, jang Bapaku samawi sudah tijada tanam,
         itu akan djadi terbongkar kaluwar.
         14 
         Kasi tinggal dija awrang! marika itu ada pemimpin‐pemimpin buta pada awrang‐awrang
         jang buta. Maka djikalaw saäwrang buta bawa djalan pada saäwrang buta, duwa‐duwa djuga
         akan djatoh dalam lubang.
         15 
         Maka menjahutlah Petrus kata kapadanja: Kasi mengarti bagi kami perupamaän ini!
         16 
         Maka katalah TuhanJesus: Adakah kamu lagi bagitu kurang tahu?
         17 
         Tijadakah kamu mengarti jang segala sasawatu jang masok mulut turon di purut, dan
         djadi terbowang kadalam djamban.
         18 
         Tetapi sabarang itu, jang kaluwar deri dalam mulut, itu djuga datang deri dalam hati,
         itu dija jang menedjiskan manusija.
         19 
         Karana deri dalam hati ada datang kira‐kiraän jang djahat, pembunohan, permukahan,
         pasondalan, pentjurian, saksi dusta, hodjat.
         20 
         Itu dija jang menedjiskan manusija, tetapi makan dengan tangan jang tijada debasohkan,
         itu bukan menedjiskan manusija.
         21 
         Maka berangkatlah TuhanJesusderi sana, dan ondorlah kabahagian tanah Tirus dan Sidon.
         22 
         Dan takadjoh! satu parampuwan, jang adalah berdatang deri pada bahagian tanah itu,
         bersarulah kata padanja: Sajanglah béta, ja Tuhan, Anak Daud! Anakku parampuwan terkena
         awleh ibles, amat sangat!
         23 
         Tetapi tijada menjahutlah Ija padanja, sapatah perkataän. Bagitupawn berdatanglah
         murid‐muridnja, minta padanja, kata: Surohlah dija pulang, karana ija batareak ikot
         balakang kami!
         24 
         Maka menjahutlah Ija, kata: Tijada Ku tersuroh, melajinkan pada anak‐anak kahilangan
         rumah Israël.
         25 
         Tetapi berdatanglah ija menjombah padanja, kata: Ia Tuhan, tulonglah béta!
         26 
         Tetapi menjahutlah Ija, kata: Tijada bajik, ambil rawti anak‐anak dan membowang itu
         pada andjing‐andjing.
         27 
         Katalah parampuwan itu: Betul Tuhan; tetapi ada djuga andjing‐andjing makan deri ampas‐ampas
         itu, jang gugor deri majida tuwannja.
         28 
         Bagitupawn menjahutlah TuhanJesus, kata padanja: Hé parampuwan! besarlah imanmu! Djadilah
         padamu sabagimana angkaw kahendaki. Maka sombohlah anaknja parampuwan pada djam itu
         djuga.
         29 
         Maka sedang TuhanJesusberangkatlah deri sana, berdatanglah Ija di lawut tasik Galilea,
         dan najiklah di satu gunong dan dudoklah di sana.
         30 
         Maka berdatanglah kapadanja banjak‐banjak awrang jang adalah bersama‐sama dengan dija
         awrang, awrang‐awrang jang badan mati, awrang‐awrang buta, awrang‐awrang momo, awrang‐awrang
         timpang, dan banjak awrang lajin‐lajin; dan tarohlah dija awrang itu pada kaki‐kaki
         TuhanJesus. Dan Ija djuga sombohkanlah marika itu;
         31 
         Sampe kawm itu heran‐heranlah, sedang dija awrang lihat, jang awrang‐awrang momo berkata‐kata,
         awrang‐awrang timpang djadi bajik, awrang‐awrang badan mati berdjalan‐djalan, dan
         awrang‐awrang buta melihat; dan marika itu memudjilah Ilah awrang Israël.
         32 
         Dan TuhanJesuspanggillah murid‐muridnja datang kapadanja; kata: Béta sajang akan kawm
         itu; karana dija awrang sudah tinggal tiga hari sertaku dan tijada apa‐apa pada dija
         awrang akan makan, dan suroh dija awrang pulang dengan lapar, tijada Béta mawu, agar
         djangan marika itu dapat lombot antara djalan.
         33 
         Maka katalah murid‐murid padanja: Deri mana kami akan mawu dapat rawti bagitu banjak
         di hutan pasunjian ini, akan bawleh kinnjangkan awrang‐awrang bagitu banjak?
         34 
         Maka katalah TuhanJesuspada marika itu: Barapa banjak bidji rawti ada bagi kamu? Katalah
         marika itu: Tudjoh, dan satu duwa ekor ikan kitjil‐kitjil.
         35 
         Bagitupawn surohlah Ija segala awrang itu berdudok di tanah.
         36 
         Dan sedang Ija sudahlah ambil katudjoh bidji rawti dengan ikan‐ikan itu, dan sudahlah
         mengutjap sukur, Ija patahkanlah itu, lalu kasi pada murid‐muridnja, dan murid‐murid
         pada kawn itu.
         37 
         Maka dija awrang samowanja adalah makan dan djadilah kinnjang; dan awrang pawn angkatlah
         kompol sisa panggal‐panggal itu, tudjoh bakol punoh.
         38 
         Maka segala awrang jang sudahlah makan, adalah ampat ribu laki‐laki, diluwar parampuwan‐parampuwan
         dan anak‐anak.
         39 
         Dan manakala Ija sudahlah suroh pulang kawm itu, najiklah Ija di parahu, dan berdatanglah
         di bahagian tanah Magdala.
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         Maka berdatanglah kapadanja awrang‐awrang Farisi dan awrang‐awrang Sadduki; dan akan
         mentjawbaï Dija, mintalah marika itu deri padanja, akan menondjok pada dija awrang
         satu tanda deri dalam langit.
         2 
         Tetapi menjahutlah Ija, kata pada marika itu: Manakala sudah djadi malam, kamu katakan:
         Panas bagus, karana langit ada merah.
         3 
         Dan pada hampir sijang: Hari ini ribut, karana langit ada merah kabur. Hé kamu awrang
         tjulas! kaädaän langit kamu tahu pariksa, dan deri tanda‐tanda waktu kamu tijada bawleh?
         4 
         Sabangsa jang djahat dan bermukah ada mawu satu tanda, maka barang tanda tijada akan
         deberikan pada dija awrang, melajinkan tanda deri pada Jonas itu. Bagitu djuga, Ija
         kasi tinggal dija awrang, dan pergilah lebeh djawoh.
         5 
         Maka pada tatkala murid‐muridnja sudahlah datang di sabelah, dija awrang sudah lupa
         membawa rawti.
         6 
         Maka katalah TuhanJesuspada marika itu: Lihat pariksa dan djaga bajik‐bajik diri‐diri
         kamu deri pada tepong asam awrang Farisi dan awrang Sadduki.
         7 
         Bagitu djuga dija awrang bakubilang, kata: Itu djuga deri sebab kita awrang sudah
         tijada bawa rawti.
         8 
         Maka sedang TuhanJesusdapat mengarti itu katalah Ija pada marika itu: Hé kamu, awrang
         jang kurang beriman, adakah kamu baku‐bitjara jang kamu sudah tijada bawa bakal?
         9 
         Kamukah bulom mengarti? dan tijadakah kamu ingat akan kalima bidji rawti itu pada
         kalima ribu itu, dan barapa banjak bakol kamu sudah angkat?
         10 
         Dan tijada lagi akan katudjoh bidji rawti antara kaämpat ribu itu, dan barapa banjak
         bakol kamu sudah angkat?
         11 
         Antah bagimana kamu tijada mengarti, jang bukan awleh karana rawti Aku sudah katakan
         pada kamu: Djaga‐djaga diri kamu deri ramasan tepong asam awrang Farisi dan awrang
         Sadduki?
         12 
         Baharu dija awrang mengarti, jang Ija sudah tijada bilang akan djaga diri deri pada
         rawti punja ramasan asam, tetapi deri pada pengadjaran awrang Farisi dan awrang Sadduki.
         13 
         Maka sedang TuhanJesussudahlah datang di bahagian tanah negeri Kaisaria-Filippus,
         bertanjalah Ija pada murid‐muridnja, kata: Apatah awrang ada bilang jang Aku ini,
         Anak manusija, ada sijapa?
         14 
         Katalah marika itu: Barang awrang: Joannes Permandi; lajin awrang: Elia; lajin kombali:
         Jeremia ataw saawrang deri antara Nabi‐nabi.
         15 
         Bersabdalah Ija pada marika itu: Tetapi kamu ini, sijapatah kamu bilang Béta ini sijapa?
         16 
         Bagitupawn menjahutlah Simon Petrus, kata: Angkaw adaChristos, Anak Allah, jang hidop!
         17 
         Maka menjahutlah TuhanJesuskata padanja: Salamat berontong angkaw ada hé Simon, anak
         Jonas! karana daging dan darah sudah tijada menjatakan itu padamu tetapi Bapaku jang
         ada di dalam sawrga.
         18 
         Maka Aku katakan padamu: Angkaw ini ada Petrus, dan di atas Petra ini, Aku akan perusah
         djamaëtku, maka segala pintu naraka tijada akan mendapat kamenangan atasnja.
         19 
         Dan Aku akan memberi padamu anak‐anak kontji karadjaän sawrga, dan apa djuga angkaw
         ikat di dunja, itu akan ada terikat di dalam sawrga; dan apa angkaw membukakan di
         dunja, itu djuga akan ada debukakan di dalam sawrga.
         20 
         Pada tatkala itu berdjandjilah Ija pada murid‐muridnja, akan djangan katakan pada
         barang saäwrang jang Ija adaJesus, jangChristositu.
         21 
         Deri pada waktu itu djuga mulaïlah TuhanJesustondjok‐tondjok pada murid‐muridnja,
         jang Ija haros pergi ka Jerusalem, dan merasa sangsara banjak‐banjak deri pada Penatuwa‐penatuwa
         dan kapala‐kapala Imam dan Pengadjar‐pengadjar Tawrat, dan mati debunoh dan pada hari
         jang katiga bangun hidop kombali.
         22 
         Maka Petrus mengambillah Dija, dan mulaïlah togor Dija, kata: Ia Tuhan, Allah bawleh
         sajang djuga, djanganlah djadi bagitu padamu!
         23 
         Tetapi membaliklah Ija mukanja, kata pada Petrus: Geser kabalakang Aku, hé Setan;
         angkawlah satu kasontohan padaku; karana angkaw tijada bakira barang jang punja Allah,
         tetapi jang punja manusija.
         24 
         Bagitupawn katalah TuhanJesuspada murid‐muridnja: Djikalaw barang saäwrang mawu datang
         kabalakang Aku, bejar ija menjangkal sendirinja, dan mengangkat tsalibnja, lalu ikot
         Aku.
         25 
         Karana barang sijapa mawu paliharakan djiwanja, akan menghilangkan itu; tetapi barang
         sijapa hilang djiwanja awleh karana Aku, ija djuga akan mendapat itu.
         26 
         Apa guna pada manusija maski lagi ija ontong saganap dunja, tetapi itupawn dengan
         karugian djiwanja? Ataw apatah manusija akan mawu kasi akan harga tubusan djiwanja?
         27 
         Karana Anak manusija akan datang dengan kamulijaän Bapanja, bersama‐sama dengan segala
         Melaikatnja; maka pada tatkala itu Ija djuga akan membalaskan sasaäwrang menurut perbowatannja.
         28 
         Songgoh, Aku bilang pada kamu, ada barang awrang jang berdiri di sini, jang tijada
         akan merasa mawt, melajinkan di hulu marika itu sudah melihat Anak manusija berdatang
         di dalam karadjaannja.
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171 
         Adapawn komedijen deri pada anam hari ambillah TuhanJesusPetrus dan Jakobus dan Joannes,
         sudaranja laki‐laki, dan membawakanlah marika itu atas satu gunong jang tinggi, dija
         awrang sendiri‐sendiri.
         2 
         Maka djadilah lajin rupa kaädaännja berhadapan dija awrang, dan bertjahajalah mukanja
         seperti mata‐hari, dan pakeannja djadilah putih seperti penarangan.
         3 
         Maka takadjoh kalihatanlah pada marika itu Musa dan Elia berkata‐katakan dengan Dija.
         4 
         Maka menjahutlah Petrus, kata pada TuhanJesus: Ia Tuhan! ada bajik jang kita awrang
         ada di sini; djikalaw Angkaw kahendaki bejar kami perusah di sini tiga pondok, satu
         padamu, dan satu pada Musa, dan satu pada Elia.
         5 
         Maka sedang ija adalah berkata‐kata lagi, takadjoh, satu awan bakilap menudonglah
         marika itu, dan satu sawara deri dalam awan itu katalah: Inilah Anakku laki‐laki jang
         kekaseh, akan sijapa Aku suka‐suka; dengarlah akan Dija.
         6 
         Maka sedang murid‐murid itu dengarlah itu, bertijaraplah marika itu atas mukanja dan
         takotlah terlalu amat.
         7 
         Dan berdatanglah TuhanJesuskapada dija awrang, dan berpeganglah marika itu, kata:
         Bangun! dan djangan kamu takot!
         8 
         Dan sedang marika itu tijada melihat barang saäwrang, melajinkan TuhanJesussendiri.
         9 
         Dan sedang marika itu turonlah deri atas gunong itu, bertitahlah TuhanJesuspada marika
         itu, kata: Djanganlah kamu bilang pengalihatan ini pada barang satu awrang, sampe
         waktu mana Anak manusija sudah bangun hidop kombali deri antara awrang mati.
         10 
         Maka bertanjalah kapadanja murid‐muridnja, kata: Apa sebab Pengadjar‐pengadjar Tawrat
         ada bilang djuga, jang Elia haros datang di hulu?
         11 
         Menjahutlah TuhanJesuspada marika itu: Elia songgoh‐songgoh akan datang di hulu, dan
         mendirikan pula segala sasawatu;
         12 
         Tetapi Aku bilang pada kamu, jang Elia sadija sudah datang, dan marika itu sudah tijada
         mengenal dija, tetapi sudah bowat padanja menurut dija awrang punja suka; dan bagini
         rupa lagi Anak manusija akan merasa sangsara deri dija awrang itu.
         13 
         Baharu murid‐murid dapat mengarti, jang Ija sudahlah katakan pada marika itu deri
         Joannes Permandi.
         14 
         Maka sedang marika itu sudahlah berdatang kapada kawm itu, menghampirlah kapadanja
         satu manusija, poloh kaki‐kakinja.
         15 
         Dan katalah: Ia Tuhan, sajanglah akan anakku laki‐laki! karana ija ada sakit‐sakit
         bulan, dan dapat sangsara pajah‐pajah; karana banjak kali ija djatoh dalam api dan
         banjak kali dalam ajer.
         16 
         Dan béta sudah bawa dija kapada murid‐muridmu, dan marika itu sudah tijada bawleh
         sombohkan dija.
         17 
         Maka menjahutlah TuhanJesus, kata: Hé kamu bangsa jang tijada pertjaja dan takaruwan,
         barapa lama Aku akan haros ada baserta kamu? barapa lama haroslah Aku tsabar dengan
         kamu? bawakanlah dija kapadaku kamari!
         18 
         Maka TuhanJesusmenogorlah dija, dan Iblis itu kaluwarlah deri padanja, dan kaänak
         laki‐laki itu sudah djadi somboh pada djam itu djuga.
         19 
         Bagitu djuga berdatanglah murid‐murid itu sendiri‐sendiri pada TuhanJesus, kata: Apa
         kurang kami ini sudah tijada bawleh membowangkan dija?
         20 
         Menjahutlah TuhanJesus, kata pada marika itu: Awleh karana kamu punja kurang pertjaja,
         karana songgoh, Aku bilang pada kamu, djikalaw adalah bagi kamu satu pertjaja sama
         sabidji sasawi, kamu akan tahu bilang pada gunong ini: Berpindahlah deri sini kasana!
         dan dija itupawn akan berpindah; dan tijada apa‐apa jang kamu tijada akan bawleh bowat.
         21 
         Tetapi djenis ini tijada kaluwar melajinkan dengan bersombajang dan powasa.
         22 
         Maka sedang marika itu adalah berdjalan‐djalan di Galilea, berkatalah TuhanJesuspada
         marika itu: Tijada lama lagi, maka Anak manusija akan desarahkan dalam tangan manusija‐manusija.
         23 
         Dan marika itu akan membunoh Dija dan pada hari jang katiga Ija akan dapat bangkit
         kombali. Maka marika itu berdukalah amat.
         24 
         Adapawn sedang marika itu sudahlah masok di Kapernaum, berdatanglah pada Petrus awrang‐awrang
         itu jang tarima keping didrachma, dan katalah: Kamu punja guru tijada Ija bajar keping
         didrachma itu?
         25 
         Katalah ija: bekan. Maka serta ija masok rumah, TuhanJesusbersabdalah di hulu padanja,
         kata: Apatah sangkamu, hé Simon? Segala radja di bumi deri sijapa marika itu tarima
         bea ataw harga kapala? Deri dija awrang punja anak‐anakkah, ataw deri awrang lajin‐lajinkah?
         26 
         Petrus kata padanja: Deri awrang lajin‐lajin. Bersabdalah padanja TuhanJesus: Bagitupawn
         anak‐anak ada bebas.
         27 
         Tetapi agar djangan kami mengadakan hati sakit pada dija awrang, pergilah awlehmu
         kalawut tasik, bowang mata kajil, maka ikan pertama jang timbul tjigi dija, dan serta
         angkaw membuka mulutnja, angkaw akan mendapat sakeping istatera, ambillah itu dan
         berilah itu pada dija awrang, karana Béta dan karana angkaw.
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181 
         Adapawn pada djam itu djuga berdatanglah murid‐murid kapada TuhanJesus, kata: Sijapatah
         terlebeh besar di dalam karadjaän sawrga?
         2 
         Maka sedang TuhanJesussudahlah panggil satu anak, Ija tarohlah itu pada sama tengah
         marika itu,
         3 
         Dan katalah: Songgoh‐songgoh Aku bilang pada kamu, djikalaw kamu tijada tukar peri
         kaädaän dan djadi sarupa anak‐anak kitjil, kamu tijada akan dapat masok dalam karadjaän
         sawrga.
         4 
         Maka barang sijapa tahu renda diri seperti kaänak ini, ija djuga ada jang terbesar
         di dalam karadjaän sawrga.
         5 
         Dan barang sijapa tarima satu anak kitjil jang sabagitu, tagal namaku, ija djuga tarima
         Aku.
         6 
         Tetapi barang sijapa memberi kasontohan pada saäwrang terkitjil bagini, jang pertjaja
         di dalam Aku, terlebeh bajik padanja, sabidji batu gilingan terikat pada lehernja,
         dan ija djadi terbowang tinggalam di tubir lawut.
         7 
         Tjelaka pada dunja awleh karana segala kasontohan. Karana ada haros jang ada datang
         kasontohan, tetapi tjelaka pada manusija itu awleh sijapa kasontohan djadi!
         8 
         Sebab itu djikalaw tanganmu ataw kakimu ada memberi katagahan bagimu, potong kudong
         itu, dan angkat lempar deri padamu. Lebeh bajik padamu masok di dalam kahidopan dengan
         timpang ataw kudong, deri dengan tangan duwa dan kaki duwa terbowang di dalam api
         jang kakal.
         9 
         Dan djikalaw matamu memberi katagahan padamu, tjabot itu dan angkat lempar deri padamu.
         Lebeh bajik padamu dengan mata sabelah masok di dalam kahidopan, deri dengan mata
         duwa terbowang di dalam api naraka.
         10 
         Djaga bajik djangan kamu menghinakan barang sawatu deri segala awrang kitjil‐kitjil
         ini; karana Aku bilang pada kamu, jang melaïkat‐melaïkatnja di dalam sawrga pada santijasa
         waktu memandang muka hadlret Bapaku di dalam sawrga.
         11 
         Karana Anak manusija sudah datang akan simpan palihara barang jang sudah hilang.
         12 
         Apatah kamu sangka? Tjawba taroh, kalu‐kalu pada saäwrang manusija adalah saratus
         ekor domba dan saëkor deri padanja hilang djalan, bukankah ija akan kasi tinggal kasembilan
         puloh sembilan ekor di gunong‐gunong djuga, pergi tjahari saëkor itu jang sudah hilang?
         13 
         Dan kalu dengan ukor berontong ija mendapat itu, songgoh‐songgoh, Béta bilang pada
         kamu, jang ija bersuka‐suka deri karana itu lebeh lagi deri karana kasembilan puloh
         sembilan, jang sudah tijada hilang djalan.
         14 
         Demikijenlah lagi ada kahendak Bapa kamu di dalam sawrga, jang djangan barang saäwrang
         deri jang terkitjil ini djadi hilang.
         15 
         Tetapi djikalaw sudaramu bowat salah padamu, pergilah dan togor dija antara angkaw
         dan dija sendiri. Maka djikalaw ija dengar angkaw, angkaw sudah mengontongkan sudaramu
         ini.
         16 
         Tetapi djikalaw ija tijada dengar, ambillah lagi barang satu ataw duwa awrang bertaman
         angkaw, sopaja atas mulut duwa ataw tiga saksi berdiri sawatu.
         17 
         Maka djikalaw tijada djuga ija mawu dengar marika itu, bilang itu pada djamaët; dan
         djikalaw tijada djuga ija mawu dengar djamaët, bejar ija ada bagimu seperti saäwrang
         chalajik ataw saawrang pendjaga bea.
         18 
         Songgoh‐songgoh, Aku bilang pada kamu, sabarang jang kamu ikat di dunja, itu djuga
         akan ada terikat di dalam sawrga; dan apatah kamu membukakan di dunja, itu djuga akan
         debukakan di dalam sawrga.
         19 
         Kombali Béta bilang pada kamu: Djikalaw duwa awrang di antara kamu ada sama hati di
         dunja ini akan barang saperkara jang marika itu akan minta, itu akan djadi pada marika
         itu deri pada Bapaku di dalam sawrga.
         20 
         Karana di mana duwa ataw tiga sudah berhimpon di dalam namaku, di situ djuga Béta
         ada pada sama tengah marika itu.
         21 
         Bagitupawn berdatanglah Petrus kapadanja, kata: Ia Tuhan, barapa banjak kali sudaraku
         akan bowat salah padaku dan béta kasi ampon padanja? barang tudjoh kalikah?
         22 
         TuhanJesuskatalah padanja: Aku tijada bilang padamu sampe tudjoh kali, tetapi sampe
         tudjoh puloh kali tudjoh.
         23 
         Sebab itu karadjaän sawrga ada saüpama dengan saawrang radja, jang sudah mawu baku‐hitong
         dengan hamba‐hambanja.
         24 
         Maka sedang mulaïlah ija akan berhitong, debawakan kapadanja satu awrang, jang berhutang
         padanja sapuloh ribu talanta.
         25 
         Tetapi deri sebab tijada sabarang apa padanja akan bawleh bajar, bertitahlah tuwan
         itu akan djuwal dija dan bininja dan anak‐anak dan segala sasawatu jang adalah padanja;
         sopaja djadi bajar dija punja hutang.
         26 
         Bagitupawn hamba itu bertijaraplah minta padanja, kata: Ia tuwan! tsabarlah akan hamba
         dan samowanja béta akan bajar padamu.
         27 
         Bagitu djuga tuwan itu rasalah sajang akan hamba itu, dan melepaskan dija dan deri
         hutang itu ija meluluskanlah itu kapadanja.
         28 
         Maka sedang kaluwarlah hamba itu djuga mendapatlah ija sawatu deri pada sama‐hambanja,
         jang berhutang padanja saratus dinaria; maka ija menangkaplah tjakah dija, kata: Bajar
         padaku apatah angkaw berhutang padaku.
         29 
         Bagitupawn sama hambanja itu polok kakinja mintalah padanja, kata: tsabarlah akan
         béta dan samowanja béta akan bajar padamu.
         30 
         Tetapi tijada ija mawu, dan pergilah ija bowang dija di pandjara, sampe ija akan bajar
         habis hutang itu.
         31 
         Maka sedang segala sama‐hambanja dapat lihat apa sudah djadi, marika itu rasalah sajang
         hati sakali, lalu datang bawa chabar pada Tuwannja deri segala sasawatu jang sudah
         djadi.
         32 
         Bagitupawn Tuwannja suroh panggil dija dan katalah padanja: Hé hamba jang djahat,
         samowa hutang itu aku sudah kasi ampon padamu, deri sebab angkaw sudah minta padaku;
         33 
         Bukankah angkaw sudah haros sajang akan sama‐hambamu, sabagimana Aku sudah sajang
         akan angkaw?
         34 
         Dan Tuwannja marah‐marah banjak, dan sarahkanlah dija pada penunggu‐penunggu pandjara
         sahingga ija akan bajar habis segala sasawatu, jang ija berhutang padanja.
         35 
         Maka demikijen lagi Bapaku samawi akan berbowat bagi kamu, djikalaw kamu tijada mengamponi
         dengan punoh‐punoh hati, segala persalahan sudara pada sudara.
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191 
         Adapawn djadilah, manakala TuhanJesussudahlah putus segala perkataän ini, jang Ija
         berangkatlah deri Galilea, dan berdatanglah di bahagiän tanah Jehuda, di sabelah Jordan
         itu.
         2 
         Maka awrang banjak‐banjak ikotlah Dija dan Ija sombohkanlah marika itu disitu.
         3 
         Dan berdatanglah kapadanja awrang‐awrang Farisi, akan mentjawba Dija, dan katalah
         padanja: Adakah patut pada manusija membowang bininja, awleh karana segala rupa sebab?
         4 
         Tetapi menjahutlah Ija dan katalah pada marika itu: Tijadakah kamu sudah batja, bahuwa
         maha Tuhan, jang sudah djadikan marika itu pada mulanja, sudah mendjadikan dija awrang
         laki dan bini?
         5 
         Dan sudah bilang: „Tagal itu saäwrang laki‐laki akan meninggalkan bapa dan ibu dan
         bertinggal dengan bininja, dan kaduwa ini akan ada satu djuga daging sadja.”
         6 
         Sampe dija awrang itu bukan ada duwa lagi tetapi satu daging sadja. Maka sabarang
         apa, jang Allah sudah taroh sama‐sama, djangan manusija bertjere itu.
         7 
         Katalah marika itu padanja: Kalu bagitu, mengapa Musa sudah bertitah akan kasi satu
         surat tjere padanja, dan membowangkan dija?
         8 
         Katalah TuhanJesuspada dija awrang: Deri sebab Musa sudah luluskan pada kamu akan
         membowangkan bini‐bini kamu, awleh karana kakarasan hati‐hati kamu; tetapi deri mulanja
         bukan sudah ada demikijen.
         9 
         Tetapi Aku bilang pada kamu: Barang sijapa membowang bininja, melajinkan sadja tagal
         hal bermukah dan ambil bini jang lajin, ija djuga bermukah; dan barang sijapa kawin
         jang terbowang itu, ija djuga bermukah.
         10 
         Katalah padanja murid‐muridnja: Kalu‐kalu hal manusija dengan bini ada bagini rupa,
         terlalu kabaratan akan kawin.
         11 
         Tetapi katalah Ija pada marika itu: Perkataän ini segala awrang tijada mengarti, tetapi
         awrang‐awrang itu pada sijapa itu sudah dekarunjakan.
         12 
         Karana ada awrang jang tijada ingin kawin, jang deri purut ibunja sudah djadi bagitu;
         dan ada awrang jang tijada ingin kawin, jang sudah djadi bagitu awleh manusija‐manusija;
         dan ada awrang jang tijada ingin kawin, awleh karana karadjaän sawrga. Barang sijapa
         bawleh mengarti itu, hendaklah ija mengarti.
         13 
         Maka djadilah debawakan kapadanja anak‐anak kitjil, sopaja Ija bawleh taroh tangan
         atas marika itu dan memberkati dija awrang; tetapi murid‐murid itu togorlah marika
         itu.
         14 
         Tetapi katalah TuhanJesus: Kasi tinggal kaänak‐anak itu dan djangan tagahkan dija
         awrang berdatang kapadaku, karana pada dija awrang itu ada karadjaän sawrga.
         15 
         Maka tarohlah Ija tangan‐tangan atas marika itu, lalu berangkatlah deri sana.
         16 
         Maka lihatlah, berdatanglah kapadanja satu awrang, kata padanja: Hé Guru jang bajik,
         apa bajik haros béta bowat sopaja béta mendapat kahidopan kakal?
         17 
         Tetapi katalah TuhanJesuspadanja: Karana apa angkaw panggil Béta bajik? Saäwrang pawn
         tijada bajik, melajinkan satu sadja, ija itu Allah. Tetapi djikalaw angkaw suka masok
         kahidopan, ingat‐ingatlah awlehmu segala penjurohan.
         18 
         Katalah ija padanja: Jang mana? Menjahutlah TuhanJesus, kata: „Jang berikot ini: Djangan
         angkaw membunoh; djangan angkaw bermukah; djangan angkaw mentjuri; djangan angkaw
         membawa kasaksian dusta,
         19 
         Kasi hormat pada bapamu dan pada ibu; dan lagi: Bertjintalah samamu manusija seperti
         sendirimu.”
         20 
         Awrang muda itu kata padanja: Samowa itu béta sudah ikot bagitu deri pada hari‐hari
         kamudaänku, apa lagi kurang padaku?
         21 
         Katalah TuhanJesuspadanja: Djikalaw angkaw suka djadi semporna, pergilah awlehmu,
         djuwal harta‐hartamu, dan berilah itu pada awrang miskin; maka akan ada bagimu satu
         harta benda di dalam sawrga; lalu berdatang ikotlah Aku.
         22 
         Manakala awrang muda itu dengarlah perkataän ini, pergilah ija dengan berduka, karana
         adalah padanja harta banjak‐banjak.
         23 
         Katalah TuhanJesuspada murid‐muridnja: Songgoh, Aku bilang pada kamu, susah sakali
         saäwrang jang kaja masok karadjaän sawrga.
         24 
         Kombali Aku bilang pada kamu, lebeh gampang adanja saëkor onta masok turus mata djarom
         deri saawrang jang kaja masok karadjaän sawrga.
         25 
         Maka sedang murid‐muridnja dengarlah itu, marika itu heran‐heranlah sangat, kata:
         Kalaw bagitu, sijapa akan bawleh mendapat salamat?
         26 
         Tetapi TuhanJesusangkatlah muka dan katalah pada marika itu: Deri bahagian manusija
         itu tijada bawleh djadi, tetapi deri bahagiän Allah segala sasawatu bawleh djadi.
         27 
         Bagitupawn menjahutlah Petrus, kata padanja: Lihat, kami sudah meninggalkan segala
         sasawatu dan sudah ikot Angkaw; apatah akan djadi pada kami, karana itu?
         28 
         Maka bersabdalah TuhanJesuspada marika itu: Songgoh Aku bilang pada kamu, bahuwa kamu,
         jang sudah ikot Béta, pada waktu kadjadiän baharu, manakala Anak manusija berdudok
         atas tachta kamulijaännja, kamu djuga akan dudok atas duwa belas kadudokan jang mulija,
         menghukumkan kaduwa belas hulu bangsa Israël.
         29 
         Dan barang sijapa sudah meninggalkan rumah‐rumah, ataw sudara‐sudara laki‐laki, ataw
         sudara‐sudara parampuwan, ataw bapa, ataw ibu, ataw bini, ataw anak‐anak, ataw duson‐duson,
         awleh karana namaku, ija djuga akan mendapat dengan saratus lapis banjaknja, dengan
         lagi berpusakaï kahidopan kakal;
         30 
         Tetapi banjak awrang jang pertama akan ada jang deri balakang sakali, dan jang deri
         balakang itu, jang pertama‐pertama.
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201 
         Karana karadjaän sawrga ada saüpama dengan satu tuwan rumah, jang kaluwarlah pada
         pagi hari, akan sewa awrang bakardja pada tatanaman pohon‐pohon anggawrnja.
         2 
         Maka manakala ija sudah habis baku‐djandji dengan awrang bakardja atas satu dinar
         pada satu hari, surohlah ija dija awrang itu di tatanaman pohon‐pohon anggawrnja.
         3 
         Maka sedang ija kaluwarlah pada djam jang katiga, melihatlah ija awrang lajin‐lajin
         berdiri di pasar, diluwar barang kardja.
         4 
         Dan katalah ija pada marika itu: Pergilah kamu djuga di tatanaman pohon‐pohon anggawr,
         dan barang jang patut béta akan kasi bagi kamu.
         5 
         Maka pergilah marika itu. Kombali kaluwarlah ija pada djam jang kaänam dan jang kasembilan,
         dan berbowatlah demikijen djuga.
         6 
         Adapawn sedang ija kaluwarlah pada djam jang kasabelas, mendapatlah ija awrang lajin‐lajin
         dengan tijada barang kardja, dan sabdalah pada marika itu: Apa kurang kamu berdiri
         disini, dengan tijada barang kardja, saganap hari?
         7 
         Katalah marika itu padanja: Deri karana barang saäwrang pawn sudah tijada sewa kita
         awrang. Katalah ija pada dija awrang: Pergilah kamu lagi di tatanaman pohon‐pohon
         anggawr, dan barang jang patut kamu akan tarima.
         8 
         Maka manakala sudah djadi malam, berkatalah tuwan, jang ampunja tatanaman pohon‐pohon
         anggawr itu, kapada dija punja awrang djaga: Panggillah segala awrang bakardja, dan
         bajer pada marika itu upahan, mulanja deri jang deri balakang, datang sampe jang pertama.
         9 
         Maka sedang berdatanglah dija awrang itu deri djam jang kasabelas, tarimalah marika
         itu satu dinar.
         10 
         Maka manakala datanglah jang pertama itu, sangkalah marika itu, jang dija awrang akan
         tarima lebeh banjak; maka tarimalah marika itu sasaäwrang satu dinar.
         11 
         Maka sedang marika itu tarima itu, dija awrang bersungut akan tuwan rumah itu,
         12 
         Dan katalah: Awrang jang deri balakang ini sudah bakardja sadja satu djam lamanja,
         dan angkaw sudah djadikan marika itu sarupa dengan kita awrang, jang sudah menahan
         kalelahan hari dan kapanasan!
         13 
         Maka menjahutlah ija kata, pada saäwrang deri padanja: Hé tsobat! tijada ku‐bowat
         salah padamu. Bukankah angkaw sudah baku‐djandji dengan béta atas satu denaria?
         14 
         Ambillah jang angkaw punja, dan pergi pulang. Tetapi pada awrang jang deri balakang
         ini béta mawu kasi sarupa banjak, seperti padamu.
         15 
         Atawkah béta tijada kawasa, berbowat dengan barang jang béta punja, atas béta punja
         suka? ataw adakah matamu djahat deri sebab béta ada bajik?
         16 
         Demikijen pawn awrang jang deri balakang itu akan ada jang pertama, dan jang pertama
         itu, jang deri balakang; karana banjak‐banjak sudah dapat panggil, tetapi sedikit
         jang terpileh.
         17 
         Adapawn sedang TuhanJesusberangkatlah ka Jerusalem, ambillah Ija kaduwa belas murid
         itu sendiri‐sendiri antara djalan, dan katalah pada marika itu:
         18 
         Lihat, kami berangkat pergi ka Jerusalem, maka Anak manusija akan desarahkan kapada
         Kapala‐kapala Imam dan pada Pengadjar‐pengadjar Tawrat, maka marika itu akan putus
         hukum atas Dija akan mati debunoh;
         19 
         Dan marika itu akan sarahkan Dija kapada awrang chalajik, akan menghinakan dan akan
         mentjomokkan dan akan tsalibkan Dija; dan pada hari jang katiga Ija akan dehidopkan
         kombali.
         20 
         Bagitupawn berdatanglah kapadanja ibu deri pada anak‐anak Sebedeus; bersama‐sama dengan
         anak‐anaknja laki‐laki dan menjombahlah padanja dan mintalah apa‐apa deri padanja.
         21 
         Maka katalah Ija padanja: Apatah angkaw kahendaki? Berkatalah ija: Katakanlah, jang
         kaduwa anakku laki‐laki ini, berdudok, saawrang pada kananmu dan saäwrang pada kirimu
         di dalam karadjaänmu.
         22 
         Tetapi menjahutlah TuhanJesus, kata: Kamu tijada tahu, apatah kamu minta. Bawlehkah
         kamu minom tjawan minoman itu, jang Aku akan minom, dan depermandikan dengan permandian
         itu, dengan jang mana Aku akan dapat depermandikan? Katalah marika itu kapadanja:
         Kami bawleh!
         23 
         Maka katalah Ija pada marika itu: Songgoh pawn, tjawan minomanku kamu akan minom,
         dan dengan permandian itu, dengan jang mana Aku dapat depermandikan, kamu djuga akan
         depermandikan; tetapi akan dudok pada kananku dan pada kiriku, tijada Ku kawasa akan
         kasi itu, tetapi pada sijapa sudah desadijakan awleh Bapaku.
         24 
         Maka manakala kasapuloh dengarlah itu, gusarlah marika itu akan kaduwa sudara itu.
         25 
         Tetapi panggillah TuhanJesusdija awrang itu datang kapadanja, dan katalah: Kamu tahu,
         bahuwa radja‐radja segala chalika pegang parentah dan awrang‐awrang besar berkawasa
         atas dija awrang.
         26 
         Demikijen pawn tijada akan ada antara kamu; tetapi barang sijapa di antara kamu suka
         djadi besar, bejar ija ada hamba bagi kamu.
         27 
         Dan barang sijapa suka djadi jang pertama di antara kamu, hendaklah ija ada hamba
         kamu.
         28 
         Sabagimana Anak manusija sudah tijada datang, jang awrang melajani Dija, tetapi sopaja
         Ija melajani, dan balandjakan djiwanja akan harga tubusan karana awrang banjak.
         29 
         Maka sedang marika itu kaluwarlah deri dalam Jericho, awrang banjak‐banjak ikotlah
         Dija.
         30 
         Maka takadjoh, duwa awrang buta, jang adalah dudok di pinggir djalan, sedang dija
         awrang dengarlah jang TuhanJesusberdjalanlah langgar, angkatlah batareäk, kata: Sajanglah
         kami! ja Tuhan! Anak laki‐laki Daud.
         31 
         Tetapi awrang‐awrang banjak itu togorlah dija awrang, jang dija awrang haros dijam.
         Tetapi marika itu bersarulah dengan lebeh karas lagi, kata: Sajanglah kami! ja Tuhan,
         Anak laki‐laki Daud.
         32 
         Dan TuhanJesustinggallah berdiri panggil dija awrang, dan katalah: Apa kamu mawu,
         Béta bowat pada kamu?
         33 
         Katalah marika itu kapadanja: ja Tuhan, jang mata‐mata kami djadi terbuka.
         34 
         Maka sajanglah TuhanJesusakan marika itu, dan sapulah mata‐matanja, dan pada sabantar
         itu djuga mata‐matanja djadilah lihat, dan marika itu ikotlah Dija.
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         Adapawn sedang marika itu sudah hampir Jerusalem, dan sudah datang di Bethfage, dekat
         gunong pohon‐pohon minjak, bagitu djuga surohlah TuhanJesusduwa murid dan katalah
         pada marika itu:
         2 
         Pergilah kamu di kampong, jang tangada kamu, dan sabantar djuga kamu akan mendapat
         saëkor kalide parampuwan, jang terikat di situ, dan anak kalide bersama‐sama dengan
         dija; membukakanlah itu, dan bawalah kapadaku.
         3 
         Dan djikalaw barang saawrang bilang apa‐apa, kata sadja, jang Tuhan ada haros dengan
         itu; dan sabantar djuga ija akan suroh bawa itu.
         4 
         Maka samowa itu sudah djadi, sopaja djadi ganap barang jang sudah dekatakan awleh
         Nabi, jang katakan:
         5 
         „Katakanlah pada anak parampuwan Sion: Lihat, Radjamu ada datang kapadamu, dengan
         rendah hatinja, berdudok atas saëkor kalide, dan anak kalide deri satu jang memowat‐mowatan.”
         6 
         Maka pergilah murid‐murid; dan sedang marika itu sudah bowat sabagimana TuhanJesussudahlah
         bertitah pada marika itu,
         7 
         Bawalah marika itu kalide parampuwan dengan anak kalide itu; dan marika itu tarohlah
         padanja pakeän‐pakeännja dan Ija berdudoklah di atasnja itu.
         8 
         Maka terlebeh banjak deri pada kawm itu membukakanlah pakeän‐pakeännja di djalan,
         dan jang lajin tabanglah djaga‐djaga kaju deri pada pohon‐pohon, dan hamburlah itu
         di djalan.
         9 
         Dan kabanjakan awrang itu, jang adalah berdjalan di muka dan jang ikotlah deri balakang,
         bersarulah kata: Hosanna bagi anak Daud! Terpudjilah kiranja, jang berdatang dengan
         nama maha besar Tuhan! Hosanna di tampat‐tampat jang maha tinggi!
         10 
         Dan manakala Ija masoklah Jerusalem, djadilah satu balari di dalam saganap negeri
         itu, dan katalah: Sijapatah itu?
         11 
         Tetapi kawm itu katalah: ItulahJesus, Nabi itu deri Nasaret di Galilea.
         12 
         Maka masoklah TuhanJesusdi Kaba Allah, dan membowanglah kaluwar segala awrang jang
         adalah djuwal beli di Kaba itu, dan baliklah majida‐majida awrang tukar‐menukar keping,
         dan lagi tampat‐tampat dudok deri awrang jang adalah djuwal‐djuwal merpati.
         13 
         Dan katalah pada marika itu: Ada tersurat: „Rumahku akan denamaï rumah sombajang”
         tetapi kamu djadikan itu akan lijang awrang penjamon.
         14 
         Maka berdatanglah kapadanja awrang‐awrang buta dan awrang‐awrang timpang di dalam
         Kaba itu, dan Ija sombohkanlah marika itu.
         15 
         Tetapi manakala Kapala‐kapala Imam dan Pengadjar Tawrat melihatlah tanda‐tanda heran
         itu, jang debowat awlehnja, dan anak‐anak itu jang bersaru di dalam Kaba, kata: Hosanna,
         anak laki‐laki Daud! gusarlah marika itu.
         16 
         Dan katalah padanja: Adakah Angkaw dengar apatah dija awrang ada bilang? Katalah TuhanJesuspada
         marika itu: Bekan! Sudahkah kamu bulom batja „Deri dalam mulut anak‐anak kitjil dan
         anak‐anak jang berisap ajer susu angkaw sudah mengadakan kapudjiän bagimu?”
         17 
         Maka Ija meninggalkanlah marika itu dan kaluwarlah deri dalam negeri, pergi ka Bethania
         dan bermalamlah di sana.
         18 
         Maka manakala pada hampir sijang, Ija pergilah pulang ka negeri itu, dan berlaparlah
         Ija.
         19 
         Maka sedang Ija melihatlah sapohon ara di pinggir djalan, pergilah Ija padanja, dan
         tijada mendapatlah apa‐apa padanja, melajinkan dawon‐dawon sadja, dan katalah padanja:
         Sampe salamanja djangan djadi barang bowa lagi deri padamu. Maka pohon ara itu djadilah
         kering pada sabantar itu djuga.
         20 
         Maka sedang murid‐murid dapat lihat itu heranlah marika itu, kata: Bagimana pohon
         ara itu sudah djadi kering pada sabantar‐sabantar sadja?
         21 
         Tetapi menjahutlah TuhanJesus, kata pada marika itu: Songgoh‐songgoh Aku bilang pada
         kamu, djikalaw kamu pertjaja dan tijada bimbang, bukan sadja kamu akan berbowat seperti
         pada pohon ara, tetapi djikalaw kamu bilang pada gunong ini: Djadilah terangkat deri
         sini dan membowangkan dirimu di dalam lawut! maka itu akan djadi.
         22 
         Dan segala sasawatu jang kamu minta dengan bersombajang, kamu akan tarima itu, djika
         kamu pertjaja.
         23 
         Maka manakalah Ija sudahlah masok kadalam Kaba dan beradjar‐adjarlah di sana, berdatanglah
         kapadanja Kapala‐kapala imam dan Penatuwa‐penatuwa kawm, dan katalah: Dengan kawasa
         mana Angkaw ada bowat itu, dan sijapa sudah kasi kawasa itu padamu?
         24 
         Tetapi menjahutlah TuhanJesus, kata pada marika itu: Béta djuga mawu bertanja pada
         kamu satu perkataän sadja; djikalaw kamu bilang itu padaku, Aku djuga mawu bilang
         pada kamu, dengan kawasa mana Aku bowat itu.
         25 
         Permandian Joannes itu, deri mana? deri dalam sawrgakah ataw deri pada manusija‐manusijakah?
         Bagitu djuga timbang‐menimbanglah marika itu sama sendirinja dan katalah: Djikalaw
         kami bilang: Deri dalam sawrga, Ija akan bilang pada kami: Apa kurang kamu sudah tijada
         pertjaja padanja?
         26 
         Tetapi djikalaw kami bilang: Deri pada manusija‐manusija, kami takot kawm, karana
         samowa marika itu berpegang Joannes akan Nabi.
         27 
         Maka menjahutlah marika itu pada TuhanJesus, kata: Kita awrang tijada tahu. Katalah
         TuhanJesuspada marika itu: Bagitu Béta djuga tijada bilang pada kamu, dengan kawasa
         mana Aku bowat itu.
         28 
         Tetapi apatah kamu sangka? Pada satu awrang adalah duwa anak laki‐laki, dan pergilah
         ija pada jang pertama, kata: Hé anakku! pergilah awlehmu, bakardja hari ini di tatanaman
         pohon‐pohon anggawrku.
         29 
         Tetapi menjahutlah ija, kata: béta tijada mawu. Baharu deri balakang ija menjasal,
         dan pergilah djuga.
         30 
         Maka berdatanglah ija pada jang lajin itu, dan katalah bagini rupa djuga. Maka menjahutlah
         ija, kata: Bekan ja tuwan! dan tijadalah ija pergi.
         31 
         Sijapatah deri kaduwa ini sudah bowat kahendak bapa itu? Katalah marika itu kapadanja:
         Jang pertama itu. Bersabdalah TuhanJesuspada marika itu: Songgohpawn, Béta bilang
         pada kamu, pendjaga‐pendjaga bea dan sundal‐sundal akan masok karadjaän sawrga, lebeh
         dihulu deri pada kamu.
         32 
         Karana Joannes sudah datang pada kamu di djalan jang betul, maka kamu sudah tijada
         pertjaja padanja; tetapi pendjaga‐pendjaga bea dan parampuwan‐parampuwan sundal sudah
         pertjaja padanja. Dan maski kamu sudah lihat itu, kamu sudah tijada tahu menjasal
         deri balakang akan pertjaja padanja.
         33 
         Dengarlah satu perupamaän jang lajin: Adalah satu tuwan rumah, jang menanamlah satu
         tatanaman pohon‐pohon anggawr, dan tarohlah satu pagar kuliling tatanaman itu, dan
         kardjakanlah satu tampat ramas anggawr dalamnja dan perusahlah satu rumah kobon; dan
         kasi sewa itu pada awrang‐awrang duson, lalu berangkatlah ija ka tanah jang lajin.
         34 
         Adapawn manakala sudahlah datang musin bowa‐bowa, surohlah ija hamba‐hambanja kapada
         awrang‐awrang duson itu, akan tarima bowa‐bowanja.
         35 
         Bagitupawn awrang‐awrang duson ambillah hamba‐hamba tuwan itu, maka saawrang deri
         padanja marika itu mentjomokkanlah, dan jang lajin marika itu membunoh dija, dan jang
         lajin dija awrang limpar dengan batu‐batu.
         36 
         Kombali surohlah ija hamba‐hamba jang lajin, lebeh banjak deri jang pertama kali,
         maka bowatlah dija awrang pada marika itu bagini rupa djuga.
         37 
         Komedijen deri padanja surohlah ija Anaknja laki‐laki datang kapada marika itu, dan
         katalah: Akan Anakku laki‐laki, marika itu akan eling‐eling.
         38 
         Tetapi sedang awrang‐awrang duson dapat lihat anak laki‐laki itu, katalah marika itu
         saäwrang pada saäwrang: Ini dija ada djuru pusaka; mari, bejar kami bunoh dija, dan
         memegang dija punja pusaka pada kita awrang sendiri!
         39 
         Bagitu djuga dija awrang ambillah dija dan bowanglah dija kaluwar deri dalam tatanaman
         pohon‐pohon anggawr dan membunohlah dija.
         40 
         Maka manakala tuwan jang ampunja tatanaman pohon‐pohon anggawr itu akan datang, apatah
         ija akan berbowat pada awrang‐awrang duson itu?
         41 
         Katalah marika itu kapadanja: ija akan bunoh sangsara awrang, jang kapista itu dan
         kasi sewa dija punja tatanaman pohon‐pohon anggawr pada awrang‐awrang duson jang lajin,
         jang akan membajar padanja bowa‐bowa pada waktu jang tantu.
         42 
         Katalah TuhanJesuspada marika itu: Sudahkah kamu bulom membatja di surat‐suratan:
         „Batu itu, jang awrang perusah sudah membowang, itu sudah djadi akan batu djiku, awleh
         maha besar Tuhan itu sudah djadi, dan heranlah itu pada mata‐mata kami”?
         43 
         Tagal itu Béta bilang pada kamu: Jang karadjaän Allah akan terambil deri pada kamu
         dan deberikan pada satu chalika, jang akan membawa bowa‐bowanja.
         44 
         Maka barang sijapa djatoh atas batu ini, ija djuga akan pitjah binasa, dan atas sijapa
         ija djatoh, ija djuga akan mengantjor dija.
         45 
         Maka sedang Kapala‐kapala imam dan awrang‐awrang Farisi dengarlah perupamaän‐perupamaännja
         mengartilah marika itu, jang Ija adalah katakan deri dija awrang djuga.
         46 
         Maka tjaharilah marika itu akan menangkap Dija, tetapi takotlah marika itu akan kawm
         itu, awleh karana marika itu berpeganglah Dija akan satu Nabi.
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         Adapawn menjahutlah TuhanJesusdan katalah kombali pada marika itu dengan ande‐andeän,
         sabdanja:
         2 
         Karadjaän sawrga ada saupama dengan saäwrang Radja, jang mengardjakanlah perdjamuwan
         kawin pada anaknja laki‐laki;
         3 
         Dan surohlah ija hamba‐hambanja, memanggil segala awrang panggilan kapada perdjamuwan
         itu; maka tijadalah marika itu mawu datang.
         4 
         Kombali surohlah ija hamba‐hamba jang lajin dan sabdalah: Katakanlah pada segala awrang
         panggilan: Lihat awleh kamu, perdjamuwanku, aku sudah sadijakan; segala lembu dan
         binatang‐binatangku jang gumok, sudah terpotong dan segala sasawatu ada tersadija;
         hendaklah kamu datang kapada perdjamuwan kawin!
         5 
         Tetapi dija awrang tijada taroh kira dan pergilah, saawrang di dusonnja; dan jang
         lajin pada dija punja mentjahari jang bijasa;
         6 
         Dan jang lajin kombali menangkaplah hamba‐hambanja, dan mengadakanlah djahat pada
         dija awrang dan mematikanlah marika itu.
         7 
         Maka manakala Radja dapat dengar itu, ija sudah djadi sangat marah; dan surohlah dija
         punja tantara paparangan, dan mematikanlah segala awrang pembunoh itu, dan anguslah
         bakar dija awrang punja negeri.
         8 
         Habis itu, katalah Radja kapada hamba‐hambanja: Perdjamuwan songgohpawn ada sadija,
         tetapi awrang jang terpanggil itu tijada mustahak akan itu.
         9 
         Sebab itu, hendaklah kamu pergi di mata‐mata djalan; dan panggil datang kapada perdjamuwan
         sijapa‐sijapa djuga kamu akan mendapat.
         10 
         Bagitupawn kaluwarlah hamba‐hamba itu di mata‐mata djalan dan bakompollah sijapa‐sijapa
         djuga marika itu mendapat, mawu djahat mawu bajik; maka punohlah perdjamuwan itu dengan
         awrang‐awrang jang berdudok.
         11 
         Maka sedang Radja itu masoklah akan melihat segala awrang jang berdudok, melihatlah
         ija di situ satu awrang jang tijada terpake dengan pakean perdjamuwan;
         12 
         Dan katalah padanja: Hé tsobat! bagimana angkaw sudah masok di sini, dengan tijada
         terpake dengan pakean perdjamuwan? Maka berdijamlah ija.
         13 
         Bagitupawn katalah Radja itu pada hamba‐hamba: Ikatlah tangan‐tangannja dan kaki‐kakinja,
         lalu angkat bowang dija kadalam kagalapan jang terlebeh djawoh, di situpawn akan ada
         tangisan dan mamah‐mamah gigi.
         14 
         Karana awrang jang terpanggil ada banjak, tetapi jang terpileh itu sedikit djuga.
         15 
         Tatkala itu pergilah awrang Farisi, berbitjara sama‐sama akan menangkap Dija di dalam
         pengadjaran.
         16 
         Dan surohlah marika itu dija awrang punja murid‐murid datang kapadanja bersama‐sama
         dengan awrang Herodesi, katanja: Ia Guru, kami tahu jang Angkaw ada benar dan jang
         dengan kabenaran djuga Angkaw adjar djalan Allah, dan tijada faduli barang saäwrang,
         karana Angkaw tijada tahu angkat muka awrang.
         17 
         Sebab itu, bilang pada kami, apatah sangkamu? adakah patut bajar beä pada Kaisar ataw
         tijada.
         18 
         Maka sedang TuhanJesustahu bajik‐bajik dija awrang punja djahat, katalah Ija: Apa
         kurang kamu mentjawbaï Béta, hé kamu awrang‐awrang tjulas?
         19 
         Tjawba tondjok padaku satu keping beä! Bagitu djuga dija awrang bawalah padanja satu
         dinar.
         20 
         Maka katalah Ija pada marika itu: Sijapa punja rupa teladan dan huruf tjap adakah
         ini?
         21 
         Katalah marika itu kapadanja: Kaisar punja. Bersabdalah Ija kapada dija awrang: Bagitupawn
         hendaklah kamu memberi pada Kaisar, jang Kaisar punja dan kapada Allah, jang Allah
         punja.
         22 
         Maka manakala marika itu dengar itu, dija awrang dapatheran dan meninggalkanlah Dija,
         lalu pergilah pulang.
         23 
         Adapawn pada hari itu djuga berdatanglah kapadanja awrang‐awrang Sadduki, jang katakan
         bahuwa bukan ada barang kabangkitan awrang‐awrang mati, dan bertanjalah Dija.
         24 
         Kata: Hé Guru! Musa sudah bilang: „Kalu barang saäwrang mati dengan tijada meninggal
         barang anak, bagitu djuga sudaranja laki‐laki haros kawin bininja, dan menghidopkan
         barang anak bagi sudaranja itu.”
         25 
         Maka sakarangpawn sudah ada di antara kami tudjoh sudara laki‐laki. Dan jang pertama
         itu kawinlah lalu mati; maka deri sebab tijada barang anak padanja, bertinggallah
         ija bininja pada sudaranja.
         26 
         Bagitu lagi jang kaduwa dan jang katiga, sampe jang katudjoh.
         27 
         Dan komedijen deri dija awrang samowanja matilah lagi parampuwan itu.
         28 
         Maka pada kabangkitan, bagi sijapa deri katudjoh itu ija akan djadi bini? karana pada
         dija awrang samowanja ija sudah ada.
         29 
         Maka menjahutlah TuhanJesus, kata pada marika itu: Kamu bingong sakali, dan tijada
         katahuwi surat‐suratan dan tijada lagi kowat Allah.
         30 
         Karana pada kabangkitan awrang tijada beristerikan dan tijada deberikan akan djadi
         isteri; tetapi marika itu ada sarupa Melaïkat‐melaïkat Allah di dalam sawrga.
         31 
         Tetapi akan hal kabangkitan, sudahkah kamu tijada batja apatah sudah dekatakan pada
         kamu awleh Allah, sabdanja:
         32 
         „Akuinilah Ilah Abraam dan Ilah Isaäk dan Ilah Jakub”? Allah bukan ada Allah awrang‐awrang
         mati‐mati, tetapi Allah bagi awrang‐awrang jang hidop.
         33 
         Maka sedang kabanjakan awrang itu dengarlah itu, dija awrang heran‐heranlah awleh
         karana pengadjarannja.
         34 
         Adapawn sedang sakarang awrang Farisi dapat dengar jang Ija sudahlah tutop mulut pada
         awrang Sadduki, bakompollah marika itu.
         35 
         Maka saäwrang di antara marika itu, satu Pengadjar Tawrat, bertanjalah Dija, dengan
         pertjawbaän, kata:
         36 
         Hé Guru, apatah titah besar di dalam Tawrat?
         37 
         TuhanJesuskatalah padanja: „Saharosnja angkaw mengasehi Allah, maha besar Tuhanmu
         dengan saganap hatimu, dengan saganap djiwamu, dan dengan saganap budi akalmu.”
         38 
         Inilah titah jang pertama dan jang bésar.
         39 
         Dan jang lajin itu, sama rupa dengan itu: „Saharosnja angkaw mengasehi samamu manusija
         seperti sendirimu.”
         40 
         Di dalam kaduwa titah iniada tersimpan saganap Tawrat dan segala Nabi.
         41 
         Maka sedang awrang Farisi adalah bersama‐sama di situ, bertanjalah TuhanJesuspada
         martka itu,
         42 
         Kata: Apatah kamu sangka akanChristositu? Sijapa punja anak Ija ada? Katalah marika
         itu: Anak Daud.
         43 
         Bersabdalah Ija pada marika itu: Bagimana Daud di dalam Roch bawleh panggil Dija:
         Tuhan, sabdanja:
         44 
         „Maha besar Tuhan sudah bilang pada Tuhanku: Berdudok awlehmu di kananku sahingga
         terdihulu Aku taroh segala satarumu akan pengalas kaki bagimu?”
         45 
         Maka djikalaw Daud panggil Dija: Tuhan, bagimana ija ada anaknja laki‐laki?
         46 
         Maka saäwrangpawn tijada bawleh menjahut padanja sapatah perkataän; dan deri pada
         hari itu djuga saäwrangpawn tijada barani bertanja apa‐apa padanja.
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         Adapawn berkatalah TuhanJesuspada kawm dan pada murid‐muridnja,
         2 
         Kata: Pengadjar‐pengadjar Tawrat dan awrang‐awrang Farisi ada dudok di tampat kadudokan
         Musa.
         3 
         Maka segala sasawatu, jang marika itu bilang pada kamu jang kamu haros ikot bowat,
         hendaklah kamu ingat ikot bagitu; tetapi menurut segala perbowatannja djanganlah kamu
         ikot bowat bagitu, karana marika itu bilang, tetapi tijada bowat.
         4 
         Marika itu mengikatkan mowatan‐mowatan, jang amat susah dan barat, dan taroh itu atas
         awrang punja bahu‐bahu, tetapi dengan dija awrang punja djari marika itu tijada mawu
         sontoh itu.
         5 
         Dan segala bowatannja marika itu ada bowat, akan djadi delihat awleh manusija‐manusija;
         surat‐surat pengingatannja, marika itu bikin lebar‐lebar dan pinggir‐pinggir badjunja
         besar‐besar.
         6 
         Marika itu suka tampat jang pertama di majida makan, dan tampat kadudokan pertama‐pertama
         di Kanisa‐kanisa.
         7 
         Lagi akan mendapat tabea‐tabea di djalan‐djalan, dan akan denamaï awleh manusija‐manusija:
         Rabbi! Rabbi!
         8 
         Tetapi akan kamu, djanganlah kamu denamaï Rabbi, karana satu sadja ada kamu punja
         Hulu‐pengadjar, ija ituChristos; kamu samowa ada sudara‐sudara.
         9 
         Dan djangan kamu panggil barang saäwrang bapamu di dunja ini, karana satu sadja ada
         Bapa kamu, ija itu jang ada di dalam sawrga.
         10 
         Dan djangan kamu denamaï Pengadjar‐pengadjar, karana Satu sadja ada Hulu‐pengadjar
         kamu, ija ituChristos.
         11 
         Dan jang terbesar di antara kamu, itulah jang ada hamba bagi kamu.
         12 
         Karana barang sijapa meninggikan dirinja, ija djuga akan derendahkan; dan barang sijapa
         merendahkan dirinja ija djuga akan detinggikan.
         13 
         Tetapi tjelaka bagi kamu, hé Pengadjar‐pengadjar Tawrat dan awrang‐awrang Farisi,
         hé kamu awrang‐awrang tjulas! karana kamu kontjikan karadjaän sawrga pada manusija‐manusija;
         karana kamu sendiri tijada masok, dan barang sijapa suka masok, kamu tijada kasi dija
         masok.
         14 
         Tjelaka pada kamu, hé Pengadjar‐pengadjar Tawrat dan awrang‐awrang Farisi, hé kamu
         awrang‐awrang tjulas! kamu makan habis rumah‐rumah parampuwan‐parampuwan balu, sedang
         dengan pura‐pura kamu bowat sombajang pandjang‐pandjang, tagal itu kamu akan mendapat
         hukum jang terlebeh barat.
         15 
         Tjelaka bagi kamu, hé Pengadjar‐pengadjar Tawrat dan awrang‐awrang Farisi, hé kamu
         awrang‐awrang tjulas! kamu pergi kuliling di lawut dan di darat akan djadikan saäwrang
         pindah‐agama, dan manakala ija sudah djadi itu, kamu mengadakan deri padanja satu
         anak naraka, duwa lapis lebeh deri kamu sendiri.
         16 
         Tjelaka pada kamu, hé pemimpin buta‐buta, jang katakan: Barang sijapa angkat sompahan
         dengan Kaba, itu tijada apa‐apa; tetapi barang sijapa angkat sompahan dengan amas
         di Kaba, ijalah haros pegang betul.
         17 
         Hé kamu, awrang bodok dan buta‐buta, apatah lebeh besar, amaskah ataw Kaba itu, jang
         mengkuduskan amas itu?
         18 
         Dan: Barang sijapa angkat sompahan dengan medsbeh, itu tijada apa‐apa; tetapi barang
         sijapa angkat sompahan dengan barang persombahan di medsbeh, ijalah haros pegang betul.
         19 
         Hé kamu awrang‐awrang bodok dan buta, apatah lebeh besar, persombahankah ataw medsbeh
         itu, jang mengkuduskan persombahan?
         20 
         Bagitupawn, barang sijapa angkat sompahan dengan medsbeh, ija djuga sompah dengan
         medsbeh dan dengan segala sasawatu jang ada di atasnja itu;
         21 
         Dan barang sijapa bersompah demi Kaba, ija djuga bersompah demi Kaba, dan dengan Dija
         itu, jang mengadijami dalamnja.
         22 
         Dan barang sijapa angkat sompahan demi sawrga, ija djuga bersompah dengan tachta karadjaän
         Allah dan dengan Dija itu, jang berdudok atasnja.
         23 
         Tjelaka pada kamu, hé kamu Pengadjar‐pengadjar Tawrat dan awrang‐awrang Farisi, hé
         kamu awrang‐awrang tjulas! kamu ada bajar saperpulohan deri sulasi dan deri adas manis
         dan djintan, tetapi barang jang terlebeh barat di dalam Tawrat, kamu tijada faduli,
         ija itu, kabenaran dan sajang hati dan pertjaja. Patutlah membowat ini dengan tijada
         meninggalkan jang lajin itu.
         24 
         Hé kamu pemimpin buta‐buta, jang tapis njamuk; tetapi onta kamu telan djuga!
         25 
         Tjelaka bagi kamu, hé kamu Pengadjar‐pengadjar Tawrat dan awrang‐awrang Farisi, hé
         awrang tjulas! deri luwar kamu sutjikan bresih‐bresih tjawan‐tjawan minoman dan piring‐piring,
         tetapi di dalamnja itu ada punoh dengan rampasan dan barang jang nedjis.
         26 
         Hé angkaw awrang Farisi jang buta‐buta! sutjikan terdihulu isi tjawan minoman dan
         isi piring itu, sopaja lagi dija punja di luwar djadi bresih.
         27 
         Tjelaka bagi kamu hé awrang‐awrang Pengadjar Tawrat dan awrang‐awrang Farisi, hé kamu
         awrang jang tjulas! karana kamu ada sarupa dengan kubur‐kubur jang terlabor putih‐putih,
         jang songgoh deri luwar ada bagus, tetapi jang di dalam ada punoh dengan tulang‐tulang
         awrang mati dan rupa‐rupa perkara jang nedjis.
         28 
         Bagitu lagi kamu ini deri luwar kalihatan pada manusija rupa awrang adil, tetapi deri
         dalam kamu ada punoh dengan segala djenis katjulasan dan kadjahatan.
         29 
         Tjelaka bagi kamu, Pengadjar‐pengadjar Tawrat dan awrang Farisi, awrang‐awrang tjulas!
         jang perusah kubur‐kubur Nabi dan berhijas karamet‐karamet awrang‐awrang adil,
         30 
         Dan jang katakan: Djikalaw kami sudahlah ada pada waktu bapa‐bapa kami, kami sudah
         tijada mawu bahagiän dengan dija awrang akan darah segala Nabi itu!
         31 
         Bagitupawn kamu bersaksi akan sendiri kamu, jang kamu ada anak‐anak segala awrang
         itu, jang sudah membunoh Nabi‐nabi.
         32 
         Bajiklah, hendaklah kamu memunohi ukoran bapa‐bapa kamu!
         33 
         Hé kamu ular‐ular, dan kadjadiän biludak‐biludak! bagimana kamu akan lari berlepas
         hukum naraka?
         34 
         Tagal itu; sakarangpawn Aku suroh datang kapada kamu Nabi‐nabi, dan Pandita‐pandita
         dan Pengadjar Tawrat; maka satengah deri marika itu kamu akan membunoh dan tsalibkan,
         satengah kamu akan mentjomokkan di Kanisa‐kanisa kamu, dan mengadakan djahat pada
         dija awrang deri negeri kapada negeri.
         35 
         Itupawn sopaja berdatang atas kamu samowa darah jang sutji deri salah, jang tertompah
         di dunja ini mulanja deri darah Habel, awrang jang adil itu, berdatang sampe darah
         Sacharia, anak laki‐laki Barachia, jang kamu sudah bunoh pada sama‐tengah Kaba dan
         medsbeh itu.
         36 
         Dengan sabenarnja Aku bilang pada kamu, samowanja itu akan berdatang atas bangsa ini.
         37 
         Hé Jerusalem, Jerusalem, jang membunoh Nabi‐nabi dan lempar mati awrang‐awrang jang
         tersuroh kapadamu, bagimana banjak kali Aku sudah mawu berkompol anak‐anakmu sabagimana
         saëkor ajam betina mengompolkan anak‐anaknja di bawah sajap‐sajapnja, dan angkaw sudah
         tijada mawu!
         38 
         Sakarangpawn kadijaman kamu akan tinggal terrusak bagi kamu.
         39 
         Karana Aku bilang pada kamu: Deri pada sakarang ini kamu tijada akan dapat lihat Béta,
         sampe waktu mana kamu berkatakan: Salamat datang Dija itu, jang berdatang dengan nama
         maha besar Tuhan!
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         Adapawn pergilah TuhanJesuskaluwar deri dalam Kaba, dan murid‐muridnja berdatanglah
         kapadanja akan menondjok padanja perusahan‐perusahan Kaba itu.
         2 
         Tetapi katalah TuhanJesuspada marika itu: Bukankah kamu melihat segala sasawatu ini?
         Dengan songgoh‐songgoh Aku bilang pada kamu: di sini tijada akan tinggal sabidji batu
         atas batu, jang tijada akan depitjahkan.
         3 
         Maka sedang Ija sudahlah dudok di gunong pohon‐pohon minjak itu, berdatanglah kapadanja
         murid‐muridnja sendiri‐sendiri, dan katalah: Bilanglah pada kami, apa waktu itu nanti
         djadi, dan apatah tanda kadatanganmu, dan penghabisan dunja.
         4 
         Maka menjahutlah TuhanJesus, kata kapada marika itu: Djaga bajik, agar djangan barang
         saäwrang bikin bingun kamu.
         5 
         Karana akan datang banjak awrang dengan namaku dan katakan: Aku ini adaChristositu,
         dan marika itu akan menghilangkan djalan pada banjak awrang.
         6 
         Kamu akan dapat dengar deri paparangan dan chabar paparangan. Lihat bajik‐bajik dan
         djangan takadjoh! karana samowa itu haros djadi; tetapi bulom sampe penghabisan.
         7 
         Karana bangsa akan baku‐lawan dengan bangsa, dan karadjaän dengan karadjaän, dan akan
         datang kalaparan, dan kasakitan sampar dan tanah gojang kuliling‐kuliling.
         8 
         Inilah permulaän segala sangsara itu.
         9 
         Pada tatkala itu dija awrang akan sarahkan kamu dalam kasusahan dan akan membunoh
         kamu; dan kamu akan dapat terbintji awleh sakalijen bala awleh karana namaku.
         10 
         Maka pada tatkala itu banjak awrang akan mortad kombali dan baku mendjuwal semukan
         saäwrang akan saäwrang dan baku bintji saäwrang akan jang lajin.
         11 
         Dan banjak nabi dusta akan datang dan menjasatkan banjak awrang.
         12 
         Maka deri sebab rupa‐rupa takaruwan bertambah‐tambah, pertjintaän banjak awrang akan
         djadi tawar‐tawar.
         13 
         Tetapi barang sijapa bertatap sampe penghabisan, ija djuga akan berawleh salamat.
         14 
         Maka Indjil karadjaän ini akan dechotbatkan didalam saganap dunja, akan kasaksiän
         atas sakalijen chalika, dan baharu itu akan berdatang penghabisan.
         15 
         Maka manakala kamu akan dapat lihat takaruwan karusakan itu, deri jang mana Nabi Daniël
         sudah katakan, berdiri di tampat jang sutji, (barang sijapa membatja itu, hendaklah
         ija taroh kira atas itu!)
         16 
         Maka pada tatkala itu, barang sijapa ada di tanah Iehuda, hendaklah ija berlari kagunong‐gunong.
         17 
         Maka barang sijapa ada di atap rumah, djangan turon akan ambil sabarang apa‐apa deri
         dalam rumahnja;
         18 
         Dan barang sijapa ada di duson, djangan balik pulang akan ambil pakeännja.
         19 
         Tetapi tjekala sakali pada parampuwan‐parampuwan bonting ataw jang ada dengan anak
         kitjil pada waktu itu.
         20 
         Tetapi hendaklah kamu minta doä, jang lariän kamu djangan djadi pada musin hudjan
         ataw pada sabbat.
         21 
         Karana pada tatkala itu akan ada satu kasusahan besar, sabagimana bulom djadi deri
         dunja mulaï djadi sampe sakarang ini, dan tijada akan djadi lagi.
         22 
         Maka djikalaw segala hari itu tijada dekurangkan, barang sa‐daging pawn tijada akan
         dapat depaliharakan; tetapi awleh karana awrang‐awrang pilehan, hari‐hari itu akan
         dekurangkan.
         23 
         Pada tatkala itu, djikalaw barang saäwrang akan bilang pada kamu: Lihat,Christosada
         di sini ataw ada di sana! djanganlah kamu pertjaja itu.
         24 
         Karana akan berdatang babarapa Christos dusta dan nabi‐nabi dusta dan akan kasi tanda‐tanda
         jang besar dan mudjisat‐mudjisat, sopaja djikalaw bawleh marika itu menjasatkan lagi
         awrang‐awrang pilehan.
         25 
         Lihat, Aku sudah bilang itu pada kamu, dihulu deri djadi.
         26 
         Maka djikalaw marika itu akan bilang pada kamu: Lihat, ija ada di hutan pasunjiän!
         djangan kamu kaluwar; Lihat, ija ada di dalam bilik! djangan pertjaja itu.
         27 
         Karana sabagimana kilap itu, kaluwar deri matahari punja najik dan bertjahaja sampe
         di mata‐hari punja turon, demikijen lagi akan ada kadatangan Anak manusija itu.
         28 
         Tetapi di mana‐mana ada bangke, di situpawn burong‐burong garuda akan bakompol.
         29 
         Tetapi pada sabantar itu djuga, komedijen deri pada waktu kasusahan itu, mata hari
         akan djadi kabur, dan bulan tijada akan kasi tjahajanja dan bintang‐bintang akan gugor
         deri dalam langit, dan segala tantara di langit akan djadi tergarak.
         30 
         Maka pada tatkala itu akan djadi kalihatan tanda alamet Anak manusija itu di langit,
         dan pada tatkala itu segala bangsa di bumi akan angkat tangisan dan akan melihat Anak
         manusija berdatang di awan‐awan di langit, dengan kawasa besar dan dengan kamulijaän.
         31 
         Maka Ija djuga akan suroh datang Melaïkat‐melaïkatnja dengan bunji nafiri; dan marika
         itu akan berhimpon sama‐sama segala awrang pilehannja deri pada kaämpat angin itu,
         deri hudjong langit sampe di hudjongnja.
         32 
         Maka deri pada pohon ara hendaklah kamu adjar perupamaän ini. Pada kotika mana dija
         punja tunas babasah dan dawon‐dawonnja djadi tumbuh, bagitu djuga kamu tahu, jang
         waktu panas sudah hampir.
         33 
         Bagitu lagi kamu, manakala kamu dapat lihat samowanja itu, katahuwilah awleh kamu
         jang itu ada hampir, di muka pintu djuga.
         34 
         Songgoh‐songgoh Aku bilang pada kamu, pupu ini tijada akan linjap, sabulom perkara‐perkara
         ini djadi.
         35 
         Langit dan bumi akan lalu lampoh, tetapi perkataän‐perkataänku tijada akan lalu lampoh.
         36 
         Tetapi akan hari dan akan djam itu, saäwrang pawn tijada tahu, dan bukan lagi Melaïkat‐melaïkat
         di dalam sawrga, melajinkan Bapaku sendiri sadja.
         37 
         Tetapi sabagimana hari‐hari Noë, demikijen lagi akan ada waktu kadatangan Anak manusija.
         38 
         Karana sabagimana awrang sudah ada pada hari‐hari, lebeh di hulu deri pada ampuhan
         ajer, dengan makan dan minom, kawin dan kasi kawin, sampe hari itu, manakala Noë masoklah
         batara,
         39 
         Dan tijadalah taroh kira, sampe kotika mana berdatanglah ampuhan itu dan menghilangkanlah
         dija awrang samowanja, demikijen lagi akan ada kadatangan Anak manusija.
         40 
         Pada tatkala itu duwa awrang akan ada di duson, saäwrang akan detarima dan jang lajin
         itu akan tertinggal.
         41 
         Duwa awrang akan giling di batu gilingan, sawatu akan detarima dan jang lajin akan
         tertinggal.
         42 
         Sebab itu berdjaga‐djagalah awleh kamu, karana kamu tijada tahu pada djam mana Tuhan
         kamu nanti datang.
         43 
         Tjawba pariksa djuga; kalu‐kalu tuwan rumah sudah tahu, pada djam mana pentjuri nanti
         datang, tantu ija akan tinggal djaga‐djaga dan tijada ambil bajik, awrang rombak masok
         rumahnja.
         44 
         Sebab itu hendaklah kamu ada tersadija karana pada djam itu jang kamu tijada sangka,
         Anak manusija nanti datang.
         45 
         Maka sijapatah hamba jang tulus dan bidjaksana, jang tuwannja sudah angkat taroh dija
         atas saïsi rumahnja, akan kasi makan pada marika itu pada waktu jang tantu?
         46 
         Salamat berontong hamba itu, manakala tuwannja datang, dan mendapat dija, bowat demikijen!
         47 
         Songgoh‐songgoh Aku bilang pada kamu, jang ija akan angkat taroh dija atas sakalijen
         harta bendanja.
         48 
         Tetapi djikalaw hamba jang djahat itu, bilang dalam hatinja: Tuwanku lama‐lama bulom
         datang,
         49 
         Dan mulaï pukol dija punja sama‐hamba, dan makan dan minom dengan awrang‐awrang pemabok;
         50 
         Bagitupawn tuwan deri pada hamba itu nanti datang pada hari jang ija tijada sangka,
         dan pada djam jang ija tijada tahu;
         51 
         Dan akan mengantjorkan dija dan taroh bahagiannja bersama‐sama dengan segala awrang
         tjulas. Di situpawn akan ada tangisan dan mamah‐mamah gigi.
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         Adapawn karadjaän sawrga akan ada saüpama dengan sapuloh anak parampuwan muda, jang
         mengambillah palita‐palitanja, lalu kaluwar akan tarima antar mampile laki‐laki.
         2 
         Tetapi lima deri marika itu adalah bidjak mengarti, dan lima adalah bodok.
         3 
         Maka jang bodok itu, ambillah palita‐palitanja, tetapi barang minjak dija awrang tijada
         bawa.
         4 
         Tetapi jang bidjak mengarti itu, bawalah minjak di tampat‐tampatnja, bersama‐sama
         dengan dija awrang punja palita‐palita.
         5 
         Maka deri sebab mampile laki‐laki lama‐lama datang, dija awrang samowanja sudah dapat
         mengantok lalu tidor sonok.
         6 
         Tetapi pada tengah malam djadilah satu batareak: Lihat, mampile laki‐laki ada datang:
         kaluwarlah kamu, tarima antar dija!
         7 
         Bagitupawn samowa parampuwan muda itu bangonlah dan sadijakanlah palita‐palitanja.
         8 
         Maka jang bodok itu berkatalah pada jang bidjak itu: Kasi pada kami deri pada minjak
         kamu, karana palita‐palita kami ada mawu mati.
         9 
         Tetapi jang bidjak itu menjahutlah, kata: Djangan! barang kali tijada sampe pada kami
         dan pada kamu; lebeh bajik, pergilah kamu pada awrang djuwal, dan tjahari beli bagi
         kamu sendiri.
         10 
         Maka sedang dija awrang adalah pergi beli, berdatanglah mampile laki‐laki; dan jang
         bersadija itu masoklah bersama‐sama dengan dija di perdjamuwan mampile itu, dan pintu
         djadilah terkontji.
         11 
         Komedijen deri pada itu berdatanglah lagi parampuwan‐parampuwan muda jang bodok itu,
         dan katalah: Ja tuwan! ja tuwan! buka pada kami!
         12 
         Tetapi menjahutlah ija, kata: Songgoh‐songgoh béta bilang pada kamu, béta tijada kenal
         kamu.
         13 
         Sebab itu hendaklah kamu djaga, karana kamu tijada tahu hari dan tijada djam itu,
         pada jang mana Anak manusija nanti datang.
         14 
         Karana itu ada seperti saäwrang manusija, jang mawu berangkat pergi katanah jang lajin,
         dan panggillah ija hamba‐hambanja, lalu sarahkanlah harta bendanja pada marika itu.
         15 
         Maka pada saäwrang deri padanja, ija kasi lima talanta; pada jang berikot duwa; dan
         pada jang katiga satu djuga, pada sasaäwrang menurut kowatnja; dan pada sabantar itu
         ija berangkatlah pergi.
         16 
         Bagitupawn dija itu, jang sudahlah tarima lima talanta, pergilah badagang dengan itu,
         dan ontonglah lima talanta jang lajin.
         17 
         Demikijen lagi jang berikot itu, ontonglah duwa talanta jang lajin.
         18 
         Tetapi saäwrang itu, jang sudahlah mendapat satu talanta itu, pergilah gali lubang
         di tanah, dan sembunjikanlah perak tuwannja.
         19 
         Maka lama‐lama waktu komedijen deri pada itu berdatanglah tuwan hamba‐hamba itu dan
         berhitonglah dengan marika itu.
         20 
         Bagitupawn berdatanglah dija itu, jang sudahlah mendapat lima talanta itu, dan bawalah
         kaluwar lima talanta jang lajin; dan katalah: Ja tuwan! angkaw sudah kasi pada béta
         lima talanta; lihat, lima talanta jang lajin béta sudah ontong deri atas itu.
         21 
         Maka katalah tuwannja padanja: Bajiklah bagitu, hé hamba, jang tulus dan satija! atas
         sedikit angkaw sudah ada satija; atas banjak aku akan angkat angkaw: masoklah awlehmu
         di dalam kasukaän tuwanmu!
         22 
         Dan lagi dija itu, jang sudahlah tarima duwa talanta, berdatanglah dan katalah: Ja
         tuwan! duwa talanta angkaw sudah kasi padaku; lihat awlehmu, duwa talanta jang lajin
         béta sudah ontong deri atas itu.
         23 
         Berkatalah tuwannja kapadanja: Bajiklah bagitu, hé hamba jang tulus dan satija! atas
         sedikit angkaw sudah ada satija, atas banjak aku mawu angkat angkaw: masoklah awlehmu
         di dalam kasukaän tuwanmu!
         24 
         Bagitupawn berdatanglah lagi dija itu, jang sudahlah tarima satu talanta, dan, katalah:
         Ja tuwan! béta tahu, jang angkaw ada satu awrang kakarasan, jang mawu potong di mana
         angkaw tijada sudah menghamburkan, dan mengambil bowa‐bowa di mana angkaw sudah tijada
         batanam.
         25 
         Tagal itu béta sudah takot, dan sudah pergi sembunjikan angkaw punja talanta di dalam
         tanah. Napa lihat barang jang angkaw punja.
         26 
         Tetapi menjahutlah tuwannja kapadanja, dan sabdalah: Hé hamba jang djahat dan pemalas!
         angkaw sudah tahu, jang béta mawu potong di mana béta sudah tijada menghamburkan dan
         kompol bowa‐bowa di mana béta tijada batanam;
         27 
         Bagitupawn angkaw sudah haros bawa perakku pada penukar‐penukar keping, dan pada kotika
         kadatanganku, béta sudah bawleh ambil barang jang béta punja dengan bunganja.
         28 
         Sebab itu ambil deri padanja talanta itu, dan berilah itu pada dija itu jang ada sapuloh
         talanta.
         29 
         Karana pada sijapa jang ada, akan deberikan bertambah‐tambah dan akan ada padanja
         dengan limpa‐limpa; tetapi deri jang bukan ada, lagi jang ada padanja akan terambil
         deri dija.
         30 
         Dan hamba, jang tijada berguna itu, membowangkanlah dija di dalam kagalapan jang terlebeh
         djawoh; maka disitupawn akan ada tangisan dan mamah‐mamah gigi.
         31 
         Maka manakala Anak manusija berdatang di dalam kamulijaännja, dan segala Melaïkat
         jang kudus basertanja, bagitupawn Ija akan berdudok atas tachta kamulijaännja;
         32 
         Dan sakalijen bangsa akan deperkompolkan berhadapan Dija; maka Ija djuga akan bertjerekan
         marika itu sawatu deri jang lajin, sabagimana satu gombala bertjerekan domba‐domba
         deri pada kambing‐kambing djantan.
         33 
         Dan akan taroh domba itu pada tangannja kanan, dan segala kambing djantan pada tangannja
         kiri.
         34 
         Bagitupawn Radja itu akan bilang pada jang ada di kanannja: Marilah kamu! jang deberkati
         awleh Bapaku, berpusakaïlah kamu karadjaan itu, jang desadijakan bagi kamu deri pada
         permulaän dunja.
         35 
         Karana Aku sudah berlapar, dan kamu sudah kasi makan padaku. Aku sudah berhawus, dan
         kamu sudah kasi minom padaku. Aku sudah ada saäwrang dagang, dan kamu sudah tarima
         Béta;
         36 
         Talandjang, dan kamu sudah kasi pakeän padaku; sakit dan kamu sudah mengondjongi Aku.
         Aku sudah ada di pandjara, dan kamu sudah datang kapadaku.
         37 
         Bagitupawn awrang‐awrang adil itu akan kasi menjahut padanja, kata: Ia Tuhan, apa
         waktu kami sudah lihat Angkaw dengan lapar, dan kami sudah kasi makan padamu? ataw
         dengan berhawus, dan sudah kasi minom padamu?
         38 
         Apa waktu kami sudah lihat Angkaw saäwrang dagang, dan sudah tarima Angkaw? ataw dengan
         talandjang, dan sudah kasi pakeän padamu?
         39 
         Apa waktu kami sudah lihat Angkaw saäwrang dagang, dan sudah tarima Angkaw; di pandjara,
         dan sudah datang kapadamu?
         40 
         Maka Radja itu akan menjahut, dan katakan pada marika itu: Songgoh‐songgoh Aku bilang
         pada kamu, sabarapa kamu sudah bowat itu pada saäwrang deri pada sudara‐sudaraku,
         jang terkitjil ini, kamu sudah bowat itu kapadaku.
         41 
         Berikot lagi Ija akan bilang pada jang ada di tangannja kiri: Geserlah kamu deri padaku,
         hé kamu, jang terkutok itu, di dalam api jang kakal, jang sudah desadijakan bagi Iblis
         dan segala Melaïkatnja.
         42 
         Karana Aku sudah berlapar, dan kamu tijada kasi makan kapadaku; dengan hawus, dan
         kamu sudah tijada kasi minom kapadaku.
         43 
         Saäwrang dagang Béta sudah ada, dan kamu sudah tijada tarima Béta; dengan talandjang,
         dan kamu sudah tijada kasi pakeän kapadaku; sakit, dan di pandjara, dan kamu sudah
         tijada mengondjongi Aku.
         44 
         Bagitupawn segala awrang itu akan menjahut lagi kapadanja, kata: Ia Tuhan! apa waktu
         kami sudah melihat Angkaw berlapar, ataw berhawus, ataw saäwrang dagang, ataw talandjang,
         ataw sakit, ataw terpandjara, dan sudah tijada menulong Angkaw?
         45 
         Bagitu djuga Ija akan kasi menjahut pada dija awrang, kata: Songgoh‐songgoh Aku bilang
         pada kamu, apatah kamu sudah tijada bowat pada saäwrang deri pada jang terkitjil ini,
         kamu djuga sudah tijada bowat itu kapadaku.
         46 
         Dan dija awrang itu akan masok di dalam sangsara jang kakal, tetapi segala awrang
         adil itu di dalam kahidopan jang kakal.
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         Adapawn djadilah manakala TuhanJesussudahlah putus segala perkataän ini, bersabdalah
         Ija pada murid‐muridnja:
         2 
         Kamu ada tahu, bahuwa dalam duwa hari ada Pascha; dan Anak manusija akan desarahkan
         akan djadi detsalibkan.
         3 
         Tatkala itu bakompollah Kapala‐kapala Imam dan Pengadjar‐pengadjar Tawrat dan Penatuwa‐penatuwa
         kawm di dalam balerong Imam besar, bernama Kajafa.
         4 
         Dan berbitjaralah sama‐sama akan menangkap dan membunoh TuhanJesusdengan tipu.
         5 
         Tetapi katalah marika itu: Djangan pada masa raja, agar djangan djadi huru hara antara
         kawm.
         6 
         Adapawn sedang TuhanJesusadalah di Bethania, di rumah Simon, awrang bakusta itu,
         7 
         Berdatanglah kapadanja saäwrang parampuwan, membawa satu karafta minjak bobo, jang
         besar harganja, dan salinlah itu di kapalanja, sedang Ija adalah dudok di majida.
         8 
         Maka sedang murid‐muridnja dapat lihat itu, gusarlah marika itu, dan katalah: Apa
         guna karugiän besar ini?
         9 
         Karana minjak ini sudah bawleh djadi terdjuwal mahal‐mahal dan deberikan pada awrang
         miskin.
         10 
         Maka sedang TuhanJesusdapat tahu itu, katalah Ija pada marika itu: Apa kurang kamu
         mengadakan susah pada parampuwan ini? Karana satu pakardjaän jang bajik, ija sudah
         bowat kapadaku.
         11 
         Karana awrang‐awrang miskin santijasa waktu djuga kamu mendapat, tetapi Béta ini kamu
         tijada mendapat pada santijasa waktu.
         12 
         Karana jang ija sudah menuwang minjak itu atas tubohku, itu sudah debowat awlehnja
         akan sadijakan Béta djadi dekuburkan.
         13 
         Dengan songgoh‐songgoh Aku bilang pada kamu, di mana‐mana djuga Indjil ini djadi dechotbatkan,
         atas saluroh muka bumi, akan dekatakan apatah ija sudah bowat, akan satu pengingatan
         kapadanja.
         14 
         Tatkala itu saäwrang deri kaduwa belas itu, bernama Judas Iskariöt, pergilah kapada
         Kapala‐kapala Imam,
         15 
         Dan katalah: Barapa kamu mawu kasi padaku, dan béta ini akan sarahkan Dija kapada
         kamu? Dan marika itu timbanglah padanja tiga puloh keping perak.
         16 
         Maka mulanja deri pada itu mentjaharilah ija senang jang bajik, akan sarahkan Dija.
         17 
         Adapawn pada hari jang pertama deri pada rawti‐rawti manis, berdatanglah murid‐murid
         kapada TuhanJesus, dan katalah padanja: Di mana Angkaw mawu, jang kami sadijakan bagimu
         sopaja makan Pascha.
         18 
         Katalah Ija: Pergilah kamu di negeri kapada satu awrang jang ada di sana, dan katakanlah
         padanja: Guru ada bilang: Kotikaku sudah hampir: di dalam rumahmu Béta makan Pascha
         dengan murid‐muridku.
         19 
         Maka murid‐murid itu bowatlah sabagimana TuhanJesussudahlah berpasan pada marika itu,
         dan sadijakanlah Pascha itu.
         20 
         Bagitupawn, manakala sudahlah djadi malam dudoklah Ija bersama‐sama dengan kaduwa
         belas itu.
         21 
         Maka sedang marika itu dudok makan katalah Ija: Songgoh‐songgoh! Aku bilang pada kamu
         jang satu di antara kamu akan sarahkan djuwal Béta.
         22 
         Maka berdukalah marika itu amat sangat, dan mulaïlah sasaäwrang deri pada marika itu
         berkatakan padanja: Ja Tuhan, adakan béta itu?
         23 
         Menjahutlah Ija dan katalah: saäwrang itu jang sudah tjolo tangannja bersama‐sama
         dengan Béta di dalam pinggan, itu dija, jang akan sarahkan djuwal Béta.
         24 
         Songgohpawn, Anak manusija berangkat pergi sabagimana tersurat akan Dija, tetapi tjelaka‐tjelaka!
         menusija itu, awleh sijapa Anak manusija djadi desarahkan; lebeh bajik padanja jang
         manusija itu sudah tijada djadi deperanak.
         25 
         Bagitu djuga menjahutlah Judas, jang adalah perlente djuwal Dija, dan katalah: djangan
         barangkali béta ini Rabbi? Katalah Ija padanja: Angkaw sudah katakan itu.
         26 
         Maka sedang marika itu adalah makan‐makan, ambillah TuhanJesusrawti itu, dan sedang
         Ija sudahlah mengutjap sukur, Ija pitjahkanlah itu dan berilah itu pada murid‐murid,
         dan katalah: Ambillah, makanlah! itulah tubohku.
         27 
         Dan mengambillah Ija tjawan minoman itu, dan sedang Ija sudahlah mengutjap sukur Ija
         berilah itu kapada marika itu, dan katalah: Minomlah kamu samowa deri padanja itu!
         28 
         Karana inilah darahku, deri pada Perdjandjiän baharu itu, jang tartompah guna awrang
         banjak, akan kaämponan dawsa‐dawsa.
         29 
         Maka Aku bilang pada kamu, jang deri pada sakarang ini, Béta tijada akan minom lagi
         deri pada bowa‐bowa pohon anggawr itu, sampe hari itu manakala Aku akan minom jang
         baharu itu, dengan kamu, di dalam Karadjaän Bapaku.
         30 
         Maka manakala marika itu sudahlah menjanji njanjiän pudji‐pudjian itu, pergilah marika
         itu kaluwar di gunong pohon‐pohon minjak itu.
         31 
         Tatkala itu bersabdalah TuhanJesuskapada marika itu: Pada malam ini, kamu samowa akan
         dapat hati takaruwan akan Daku. Karana ada tersurat: „Aku akan palukan gombala dan
         domba‐domba sakawan itu akan djadi terhamburan.”
         32 
         Tetapi komedijen deri pada kabangkitanku Béta akan mendihuluwi kamu pergi ka Galileä.
         33 
         Tetapi menjahutlah Petrus, kata padanja: Maski lagi dija awrang samowanja dapat hati
         bingon akan Angkaw, punja umor béta ini tijada akan mendapat takaruwan.
         34 
         Bersabdalah TuhanJesuskapadanja: Dengan songgoh‐songgoh Aku bilang padamu, jang pada
         malam ini lebeh dihulu lagi ajam djantan bakukok, angkaw akan menjangkal Aku tiga
         kali.
         35 
         Petrus kata padanja: Maski lagi béta haros mati bersama‐sama dengan Angkaw, béta tijada
         akan menjangkal Angkaw. Bagini rupa lagi katakanlah samowa murid‐murid itu.
         36 
         Bagitupawn berdatanglah TuhanJesusdengan marika itu dalam satu duson, bernama Gethsemane,
         dan katalah pada murid‐murid itu: Dudoklah kamu di sini, sedang Béta pergi kasana
         akan bersombajang.
         37 
         Dan ambillah Ija Petrus dan kaduwa anak laki‐laki Sebeda, maka mulaïlah Ija djadi
         amat berduka dan balisah dengan sangat takotnja.
         38 
         Tatkala itu katalah Ija pada marika itu: Djiwaku berduka terlalu amat, sampe kamatiän,
         tinggallah kamu di sini, dan berdjaga‐djaga dengan Béta.
         39 
         Maka sedang Ija pergi kamuka sedikit, djatohlah Ija tijarap atas mukanja dan bersombajanglah,
         kata: Ja Bapaku! djikalaw bawleh, bejar tjawan minoman ini lalu lampoh deri padaku,
         tetapi djangan seperti Béta kahendaki, tetapi sabagimana Angkaw kahendaki.
         40 
         Maka berdatanglah Ija kapada murid‐murid itu dan mendapatlah marika itu tidor sonok,
         dan katalah pada Petrus: Tijadakah kamu bawleh tinggal djaga sertaku satu djam lamanja?
         41 
         Berdjagalah dan bersombajanglah kamu, agar djangan kamu djatoh dalam pertjawbaän;
         djiwa sampe suka, tetapi daging ada lemah.
         42 
         Kombali pada jang kaduwa kali pergilah Ija dan bersombajanglah, kata: Ja Bapaku, djikalaw
         tijada bawleh, tjawan minoman ini lalu lampoh deri padaku, melajinkan Béta minom itu,
         djadilah kiranja kahendakmu!
         43 
         Maka berdatanglah Ija dan mendapatlah marika itu kombali tidor sonok, karana mata‐matanja
         adalah barat.
         44 
         Maka sedang Ija tinggalkanlah marika itu, pergilah Ija kombali dan bersombajanglah
         pada jang katiga kali, dengan perkataän itu djuga.
         45 
         Tatkala itu berdatanglah Ija kapada murid‐muridnja dan katalah pada marika itu: Adakah
         sakarang kamu ada mawu tidor dan berhenti? Lihat, djam sudah hampir, dan Anak manusija
         djadi desarahkan di tangan‐tangan awrang‐awrang berdawsa!
         46 
         Bangunlah kamu, bejar kami pergi! sudah hampir dija itu jang djuwal sarahkan Béta.
         47 
         Maka sedang Ija berkata‐kata lagi, takadjoh, berdatanglah Judas, sawatu deri kaduwa
         belas awrang itu; dan bersama‐sama dengan dija sawatu kabanjakan awrang dengan sindjata‐sindjata
         dan tongkat‐tongkat, tersuroh awleh Kapala‐kapala Imam dan Penatuwa‐penatuwa kawm.
         48 
         Maka perlentenja itu sudahlah kasi pada marika itu satu tanda, kata: Dija itu, jang
         béta akan kasi tjium padanja, itu Dija: tangkaplah Dija.
         49 
         Maka pada sabantar itu djuga berdatanglah ija pada TuhanJesus, kata: Tabeä tuwan Rabbi!
         lalu kasi tjium padanja.
         50 
         Katalah TuhanJesuspadanja: Hé tsobat! angkaw mawu apa di sini? Bagitupawn dija awrang
         itu berdatanglah dan tarohlah tangan atas TuhanJesusdan menangkaplah Dija.
         51 
         Maka takadjoh, sawatu deri segala awrang itu jang adalah bersama‐sama dengan TuhanJesus,
         lundjurlah tangannja, mentjabot pedangnja, lalu potong hamba Imam besar, dan putuslah
         telinganja.
         52 
         Tetapi katalah TuhanJesuspadanja: Kasi masok kombali pedangmu pada tampatnja; karana
         samowanja itu, jang mengambil pedang, akan binasa awleh pedang.
         53 
         Ataw adakah angkaw sangka, jang sakarang ini djuga Béta tijada bawleh minta pada Bapaku;
         dan Ija akan taroh di pinggirku lebeh deri duwa belas pasukan Melaïkat?
         54 
         Tetapi bagimana surat‐suratan akan bawleh djadi ganap? Ada haros jang djadi demikijen.
         55 
         Pada kotika itu djuga, katalah TuhanJesuspada kabanjakan awrang itu: Saawleh‐awleh
         pada saäwrang pembunoh kamu sudah kaluwar dengan sindjata‐sindjata dan tongkat‐tongkat,
         akan menangkap Béta. Hari‐hari djuga, Béta sudah dudok di dalam Kaba beradjar‐adjar,
         maka kamu sudah tijada menangkap Béta.
         56 
         Tetapi samowa itu sudah djadi sopaja surat‐suratan Nabi‐nabi djadi ganap. Bagitupawn
         larilah sakalijen murid, meninggalkan Dija.
         57 
         Adapawn segala awrang itu, jang sudahlah menangkap TuhanJesus, bawakanlah Dija pada
         Imam besar, Kajafa itu, kamana lagi segala Pengadjar‐pengadjar Tawrat dan segala Penatuwa
         sudahlah pergi berhimpon.
         58 
         Tetapi Petrus ikotlah Dija deri djawoh, sampe di baranda Imam besar itu, dan masoklah
         ija, berdudok sama‐sama dengan hamba‐hamba di situ akan melihat penghabisan.
         59 
         Maka Imam besar dan Penatuwa‐penatuwa dan saganap saniri besar itu, mentjaharilah
         kasaksian dusta, sopaja marika itu akan membunoh Dija, dan tijada mendapatlah.
         60 
         Dan maski lagi berdatanglah saksi dusta banjak‐banjak, dija awrang djuga tijada mendapatlah.
         61 
         Tetapi baharu deri balakang berdatanglah duwa saksi dusta, dan katalah: Dija ini sudah
         bilang: Béta bawleh rombak Kaba Allah dan perusah dija kombali dalam tiga hari.
         62 
         Maka bangunlah berdiri Imam besar itu, dan katalah padanja: Tijadakah Angkaw menjahut
         apa‐apa? Apatah itu, jang dija awrang bersaksi melawan Angkaw?
         63 
         Tetapi TuhanJesusberdijamlah djuga. Maka menjahutlah Imam besar, dan katalah padanja:
         Aku berdjandi padamu atas sompahan dengan Allah jang hidop, jang Angkaw katakan pada
         kami kalu‐kalu Angkaw adaChristos, Anak laki‐laki Allah?
         64 
         Berkatalah TuhanJesuskapadanja: Angkaw sudah bilang itu. Bekan songgoh‐songgoh Aku
         bilang pada kamu: deri pada sakarang ini kamu akan melihat Anak manusija berdudok
         sabelah kanan deri jang maha kawasa itu dan berdatang atas awan‐awan di langit.
         65 
         Bagitu djuga Imam besar itu merabilah pakeannja dan katalah: Ija sudah hodjat Allah,
         mawu apa lagi dengan saksi‐saksi? Sakarangpawn, kamu sudah dengar dija punja hodjat
         Allah:
         66 
         Apatah kamu sangka? Menjahutlah marika itu, kata: Patutlah Ija mati debunoh.
         67 
         Tatkala itu dija awrang ludah mukanja, dan palukan Dija;
         68 
         Dan awrang lajin‐lajin lagi tampeling Dija, kata: Nubuwetlah pada kamiChristos! sijapa
         itu jang sudah pukol Angkaw?
         69 
         Maka Petrus adalah dudok di luwar di baranda. Maka berdatanglah kapadanja satu hamba
         parampuwan dan katalah: Angkaw djuga sudah ada denganJesusawrang Galileä itu.
         70 
         Tetapi di muka‐muka sakalijen awrang itu menjangkallah ija, kata: Tijada ku‐tahu,
         apa angkaw bilang.
         71 
         Maka sedang ija ada mawu kaluwar kapintu, satu jang lajin dapat lihat dija dan katalah
         pada awrang‐awrang jang adalah di sana: Dija ini sudah ada lagi bersama‐sama denganJesus,
         awrang Nasaret itu.
         72 
         Dan kombali menjangkal ija dengan sompahan: Béta tijada kenal manusija itu.
         73 
         Maka sabantar‐sabantar sedikit berdatanglah barang awrang jang berdiri di situ, dan
         katalah pada Petrus: Songgoh‐songgoh angkaw ada deri marika itu: karana lagi bahasamu
         ada tondjok itu.
         74 
         Bagitupawn mulaïlah ija berkutok dirinja dengan sompah‐sompah: Béta tijada kenal manusija
         itu. Maka pada sabantar itupawn ajam djantan berkukoklah.
         75 
         Dan Petrus dapat ingat perkataän TuhanJesus, jang Ija sudahlah katakan padanja: Dihulu
         deri ajam djantan berkukok, angkaw akan menjangkal Béta tiga kali. Maka kaluwarlah
         ija, dan menangislah pedis‐pedis.
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         Adapawn sedang sakarang sudahlah djadi sijang, segala Kapala Imam dan Penatuwa‐penatuwa
         kawm itu, mengadakanlah satu bitjara akan TuhanJesus, akan membunoh Dija.
         2 
         Dan dija awrang ikatlah Dija, dan bawakan Dija dalam tangan Pontius Pilatus, bangsawan
         itu.
         3 
         Bagitu djuga Judas itu, jang sudahlah perlentekan djuwal Dija, sedang ija dapat lihat,
         jang Ija sudahlah kenal kaputusan menjasallah ija, lalu bawalah pulang katiga puloh
         keping perak itu kapada Kapala‐kapala Imam dan Penatuwa‐penatuwa.
         4 
         Dan katalah: Béta sudah berdawsa, dan sudah djuwal darah jang sutji deri salah. Tetapi
         katalah marika itu: Kami faduli apa? angkaw punja tahu sendiri itu!
         5 
         Maka membowanglah ija segala keping perak itu di dalam Kaba dan kaluwarlah deri sana,
         lalu pergi gantong sendirinja.
         6 
         Tetapi Kapala‐kapala Imam ambillah segala keping perak itu dan katalah: Tijada bawleh
         taroh itu dalam peti kupang Kaba, karana itulah satu harga darah.
         7 
         Dan sedang dija awrang sudahlah berbitjara sama‐sama, dija awrang belilah dengan itu
         satu panggal tanah tukang balangan, akan tampat kubur awrang‐awrang dagang.
         8 
         Tagal itu sapanggal tanah itu denamaï tanah darah, sampe hari ini.
         9 
         Bagitupawn sudah djadi ganap barang jang dekatakan awleh Nabi Jeremia, sabdanja: „Marika
         itu sudah ambil katiga puloh keping perak, harga itu deri jang dehargakan, jang marika
         itu sudahlah hargakan awleh karana anak‐anak Israël.
         10 
         Dan sudah kasi itu akan harga tanah tukang balangan, sabagimana Maha besar Tuhan sudahlah
         bertitah padaku.”
         11 
         Adapawn adalah TuhanJesusberdiri berhadapan bangsawan itu; maka bangsawan bertanjalah
         Dija, kata: Adakah Angkaw radja awrang Jehudi? Maka katalah TuhanJesuspadanja: angkaw
         katakan itu.
         12 
         Maka sedang Kapala‐kapala Imam dan Penatuwa‐penatuwa itu adalah membawa pengadohan
         melawan Dija, tijada menjahutlah Ija sabarang apa‐apa.
         13 
         Tatkala itu katalah Pilatus kapadanja: Tijadakah Angkaw dengar bagimana sangat marika
         itu mengadoh Angkaw?
         14 
         Maka TuhanJesustijada menjahutlah padanja sapatah perkataän, sampe bangsawan itu heranlah
         amat.
         15 
         Adapawn pada masa raja itu, adalah satu bijasa pada bangsawan, akan melepaskan saäwrang
         terpandjara bagi kawm, sijapa djuga dija awrang mawu.
         16 
         Maka pada waktu itu adalah di situ saäwrang terpandjara, jang samowa awrang tahu dija,
         bernama Barabba.
         17 
         Maka sedang samowa awrang itu berhimpon sama‐sama di situpawn, katalah Pilatus pada
         marika itu: sijapa kamu mawu jang béta melepaskan bagi kamu; Barabbakah atawJesus,
         jang denamaïChristos?
         18 
         Karana tahulah ija, jang marika itu sudahlah sarahkan Dija tagal kadangkian.
         19 
         Maka sedang ija adalah dudok di tampat kadudokan putus hukum, surohlah isterinja kapadanja,
         kata: Djangan angkaw bertjampor dirimu dengan awrang jang adil ini! karana hari ini
         béta sudah dapat balisah amat sangat awleh karana Dija di dalam mimpiän.
         20 
         Tetapi segala Kapala‐kapala Imam itu dan Penatuwa‐penatuwa adjar‐adjarlah pada kawm,
         jang dija awrang haroslah minta lepaskan Barabba dan suroh bunohJesus.
         21 
         Bagitupawn menjahutlah bangsawan itu, kata pada marika itu: sijapa deri kaduwa ini
         kamu mawu béta melepaskan bagi kamu? Maka katalah marika itu: Barabba!
         22 
         Katalah Pilatus pada marika itu: Apa djuga béta haros bowat denganJesus, jang tersebutChristos?
         Maka dija awrang rame‐rame katalah: surohlah tsalibkan Dija.
         23 
         Maka katalah bangsawan itu: Apa djahat Ija sudah bowat? Tetapi marika itu angkat batareak
         dengan sangat‐sangat, kata: surohlah tsalibkan Dija!
         24 
         Adapawn sedang Pilatus dapat lihat, jang ija tijada kamuka apa‐apa, dan jang ribut
         itu djadilah lebeh lama lebeh tambah, bagitu djuga ambillah ija ajer, membasohkanlah
         tangan‐tangannja berhadapan kawm itu, dan katalah: Aku ini sutji deri salah akan darah
         awrang adil ini, kamu lihat‐lihat itu!
         25 
         Bagitupawn menjahutlah saganap kawm itu, dan katalah: Darahnja djuga atas kami, dan
         kaätas anak‐anak kami!
         26 
         Bagitu djuga melepaskanlah ija bagi marika itu Barabba; tetapi akan TuhanJesus, sedang
         ija sudahlah mentjomokkan Dija, desarahkannjalah akan djadi detsalibkan.
         27 
         Tatkala itu awrang paparangan deri bangsawan itu ambillah TuhanJesus, bawa masok Dija
         di rumah bitjara, dan bakompollah melawan Dija saganap pasukan itu.
         28 
         Dan dija awrang itu kaluwarlah pakeännja, lalu kasi pake padanja satu selimot merah‐merah.
         29 
         Dan kardjakanlah satu makota deri duri‐duri dan tarohlah itu di kapalanja, dan sabatang
         bulu di tangannja kanan, lalu lipah lutut berhadapan Dija, dan bapergilakanlah Dija,
         kata: Tabeä, hé radja awrang Jehudi!
         30 
         Dan dija awrang meludahilah Dija, dan ambillah bulu itu dan pukol kapalanja.
         31 
         Maka sedang marika itu sudahlah bapergilakan Dija, dija awrang kasi kaluwar deri padanja
         selimot itu dan kasi pake padanja pakeännja sendiri, lalu bawalah Dija akan mentsalibkan
         Dija.
         32 
         Maka sedang marika itu berdjalan kaluwar, mendapatlah marika itu satu awrang Kirena,
         bernama Simon; dija ini marika itu paksalah akan memikol tsalibnja.
         33 
         Dan manakala marika itu sudah datang di satu tampat, jang bernama Golgotha, jang artinja:
         tampat tingkorak,
         34 
         Marika itu kasi minom padanja tjuka tertjampor dengan rampah‐rampah pahit, maka sedang
         Ija sudahlah rasa itu, Ija tijada mawu minom.
         35 
         Dan manakala marika itu sudahlah mentsalibkan Dija, berbahagilah dija awrang pakeän‐pakeännja
         dengan membowang ondé, sopaja djadi ganap barang jang dekatakan awleh Nabi: „Marika
         itu sudah berbahagi pakeänku, dan akan badju béta marika itu sudah bowang ondé.”
         36 
         Dan dija awrang itu berdudoklah di sana, akan djaga‐djaga Dija di situ.
         37 
         Dan kaätas kapalanja marika itu tarohlah kasalahannja tersurat demikijen: Inilah JESUS,
         RADJA AWRANG JEHUDI.
         38 
         Lagipawn detsalibkan bersama‐sama dengan Dija duwa awrang pembunoh, satu sabelah kanan
         dan satu sabelah kiri.
         39 
         Maka segala awrang itu, jang pergi datang di situ, hodjatlah Dija dengan gojang‐gojang
         kapalanja,
         40 
         Dan katalah: Angkaw ini jang tahu rombak Kaba, dan perusah itu dalam tiga hari, melepaskanlah
         sendirimu! Kalu‐kalu Angkaw ada Anak Allah, mari turon deri atas tsalib!
         41 
         Bagitu lagi segala Kapala Imam bapergilakanlah Dija bersama‐sama dengan Pengadjar‐pedgadjar
         Tawrat dan Penatuwa‐penatuwa itu, dan katalah:
         42 
         Awrang lajin‐lajin Ija sudah tahu tulong; Dija punja diri Ija tijada bawleh tulong.
         Djikalaw Ija ada radja awrang Israël, bejar sakarang Ija turon deri pada tsalib, bagitu
         djuga kami akan pertjaja Dija.
         43 
         Ija sudah harap akan Allah, bejar sakarang Tuhan Allah melepaskan Dija, djikalaw Ija
         ada suka akan Dija, karana Ija sudah bilang: Béta ini ada Anak Allah.
         44 
         Demikijenlah lagi awrang‐awrang pembunoh itu, jang detsalibkan bersama‐sama dengan
         Dija, menghinakanlah Dija.
         45 
         Adapawn mulanja deri pada djam jang kaänam djadilah sawatu kagalapan atas saganap
         bumi sampe djam jang kasembilan.
         46 
         Maka pada djam jang kasembilan bersarulah TuhanJesusdengan sawara besar, kata: „Eli,
         Eli, lama sabachtani?” artinja: Ia Ilahku, ja Ilahku! karana apa Angkaw sudah meninggalkan
         Aku?
         47 
         Maka barang awrang jang adalah berdiri di situ, sedang marika itu menengar itu, katalah:
         Ija ada panggil Elia.
         48 
         Maka pada sabantar itu saäwrang antara marika itu, berlarilah ambil satu bunga karang
         dan memunohilah itu dengan tjuka, lalu ikat pada satu bulu, dan kasi minom padanja.
         49 
         Tetapi jang lajin itu berkatalah: Palahan sedikit, tjawba kami lihat, kalu Elia datang
         tulong Dija.
         50 
         Tetapi TuhanJesusmenjarulah kombali dengan sawara karas‐karas, lalu putuslah njawa.
         51 
         Maka takadjoh! kalambu dindingan di dalam Kaba djadilah terrabe dalam duwa panggal
         deri atas sampe di bawah; dan tanah adalah bagojang, dan karang djadilah terbilah.
         52 
         Maka kubur‐kubur djadilah terbuka, dan tuboh‐tuboh deri banjak awrang mutaki, jang
         sudahlah mati, bangunlah hidop.
         53 
         Dan sedang marika itu kaluwarlah deri dalam kubur‐kubur, komedijen deri pada kabangkitannja,
         berdatanglah marika itu masok negeri jang kudus, dan djadilah kalihatan pada banjak
         awrang.
         54 
         Maka Pengratus itu dan segala awrang jang bersama‐sama dengan dija akan djaga TuhanJesus,
         sedang marika itu lihat tanah gojang itu dan segala sasawatu jang adalah djadi, takotlah
         sangat dan katalah: songgoh, Dija itu adalah Anak laki‐laki Allah.
         55 
         Maka di situpawn adalah banjak parampuwan, jang lihat‐lihat deri djawoh, jang sudahlah
         ikot TuhanJesusderi dalam Galilea akan melajani Dija,
         56 
         Antara sijapa adalah Maria Magdalena, dan Maria ibu Jakobus dan Joses dan ibu anak‐anak
         Sebedeüs itu.
         57 
         Maka sedang sudahlah djadi malam datanglah satu awrang jang kaja, deri Arimatheä,
         bernama Josef, jang sendiri lagi adalah satu murid TuhanJesus.
         58 
         Dija itu pergilah pada Pilatus dan mintalah bangke TuhanJesus. Maka bertitahlah Pilatus
         jang bangke itu haros deberikan padanja.
         59 
         Maka ambillah Josef bangke itu, dan bungkuslah itu dengan kajin jang sutji.
         60 
         Dan tarohlah itu di dalam dija punja tampat kubur sendiri, jang baharu, jang ija sudahlah
         pahat di dalam pohon karang; dan manakala ija sudahlah guling satu batu besar di pintu
         kubur itu, pergilah ija pulang.
         61 
         Maka adalah di sana Maria Magdalena dan Maria jang lajin itu, berdudok‐dudok tang
         ada kubur itu.
         62 
         Maka pada hari esoknja, ija itu hari komedijen deri pada hari perhadliran, berdatanglah
         Kapala‐kapala Imam dan awrang‐awrang Farisi kapada Pilatus,
         63 
         Dan katalah: Tuwan! kami sudah dapat ingat, jang penjasat ini, pada tatkala ija adalah
         hidop lagi, sudah bilang: Komedijen deri pada tiga hari, Béta bangun hidop.
         64 
         Bagitupawn hendaklah kasi titah, jang awrang djaga kubur itu, sampe hari jang katiga,
         agar djangan murid‐muridnja datang mentjuri Dija, lalu katakan pada kawm: Ija sudah
         bangun hidop deri antara awrang‐awrang mati, agar djangan takaruwan jang deri balakang,
         djadi lebeh djahat deri jang pertama itu.
         65 
         Maka katalah Pilatus kapada marika itu: Ada pada kamu satu pasukan djaga, pergilah
         kamu dan berdjagalah menurut kamu punja tahu.
         66 
         Maka pergilah marika ita, dan tarohlah awrang‐awrang pendjaga pada kubur, dan pada
         batu itu marika itu tarohlah sawatu tjap.
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         Adapawn komedijen deri pada Sabbat itu, pada hari jang pertama, jang berikot hari
         Sabbat, berdatanglah Maria Magdalena dan Maria jang lajin itu, akan pariksa lihat
         kubur itu.
         2 
         Maka takadjoh! djadilah satu tanah gojang jang besar, karana satu Melaïkat maha besar
         Tuhan, jang sudahlah turon deri dalam sawrga datanglah dan gulinglah batu itu geser
         deri pada pintu, dan dudoklah atasnja itu.
         3 
         Maka rupa kaädaännja adalah seperti kilap dan pakeännja pawn putih sama tsaldju.
         4 
         Adapawn segala awrang pendjaga itu gomitarlah awleh karana takotannja, dan djadilah
         sama awrang‐awrang mati.
         5 
         Tetapi pada parampuwan‐parampuwan itu, bersabdalah Melaïkat: Djanganlah kamu takot!
         karana aku tahu jang kamu ada tjahariJesusjang detsalibkan.
         6 
         Ijalah bukan di sini, karana Ija sudah bangun hidop, sabagimana Ija sudah bilang.
         Marilah lihat tampat itu, di mana Tuhan sudah tidor.
         7 
         Dan pergilah kamu dengan lakas‐lakas bilang pada murid‐muridnja, jang Ija sudah bangun
         hidop deri antara awrang‐awrang mati. Maka lihatlah awleh kamu, Ija akan pergi di
         hulu deri pada kamu ka Galilea, maka di sana kamu akan melihat Dija. Lihat, aku sudah
         bilang itu pada kamu.
         8 
         Maka sedang marika itu kaluwarlah dengan lakas‐lakas deridalam kubur itu dengan takotan
         dan dengan kasukaän besar‐besar, larilah marika itu kasi tahu itu pada murid‐muridnja.
         9 
         Maka sedang dija awrang adalah pergi berdjalan bawa chabar pada murid‐muridnja, takadjoh,
         TuhanJesusbaku dapatlah dengan marika itu, dan katalah: Salamat bagi kamu! Dan dija
         awrang itu berdatanglah kapadanja polok kaki‐kakinja dan menjombahlah padanja.
         10 
         Bagitu djuga berkatalah TuhanJesuspada marika itu: Djanganlah kamu takot: pergilah
         kamu kasi tahu kapada sudara‐sudaraku, jang marika itu haros pergi ka Galilea, di
         situpawn marika itu akan melihat Béta.
         11 
         Maka sedang marika itu adalah pergi, takadjoh, barang awrang deri pada pendjaga‐pendjaga
         itu masoklah di dalam negeri, bawa chabar pada Kapala‐kapala Imam deri segala sasawatu
         jang sudahlah djadi.
         12 
         Bagitu djuga berhimponlah marika itu dengan Penatuwa‐penatuwa itu, dan sedang marika
         itu sudahlah berbitjara sama‐sama, marika itu kasi keping banjak‐banjak pada awrang‐awrang
         paparangan itu.
         13 
         Dan katalah: Bilang sadja, murid‐muridnja sudah datang pada waktu malam, mentjuri
         Dija, sedang kami adalah sonoh tidor.
         14 
         Dan kalu bangsawan dapat dengar itu, kami djuga akan bertedohkan dija, sopaja tijada
         akan djadi apa‐apa pada kamu.
         15 
         Dan dija awrang itu ambillah keping itu, lalu bowatlah sabagimana awrang sudahlah
         adjar pada marika itu. Maka perkataän ini sudah djadi terhamburan antara awrang‐awrang
         Jehudi sampe hari ini.
         16 
         Tetapi kasabelas murid itu, pergilah ka Galilea di gunong itu, jang TuhanJesussudahlah
         djandji pada marika itu.
         17 
         Maka sedang marika itu dapat lihat Dija marika itu menjombah Dija, tetapi barang awrang
         bimbang‐bimbanglah hatinja.
         18 
         Maka TuhanJesusberdatanglah pada marika itu, dan kata‐katalah dengan marika itu, dan
         sabdalah: Kapadaku sudah deberikan segala kawasa di dalam sawrga dan di atas bumi.
         19 
         Bagitupawn hendaklah kamu pergi berdjalan dan mengadjarlah kamu sakalijen chalika,
         dan permandikanlah marika itu dengan nama Bapa dan Anak laki‐laki dan Roch kudus.
         20 
         Dan adjarlah marika itu akan ingat ikot, segala sasawatu jang Aku sudah bertitah bagi
         kamu. Maka lihatlah awleh kamu, Aka ini ada bersama‐sama dengan kamu pada sedekala
         hari, sahingga penghabisan alam ini. Amin.
         Indjil Markus
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         Permulaän IndjilJesus Christos, Anak laki‐laki Allah.
         2 
         Sabagimana tersurat di dalam Nabi‐nabi itu: „Lihat Aku suroh surohanku berhadapan
         Angkaw, jang akan sadijakan djalanmu di mukamu.”
         3 
         „Sawara saäwrang pengchotbat di hutan pasunjian: Sadijakanlah djalan maha besar Tuhan,
         membetulkanlah lurong‐lurongnja!”
         4 
         Adapawn adalah Joannes Permandi di hutan pasunjian, dan mengchotbatkanlah kaämponan
         dawsa‐dawsa.
         5 
         Maka kaluwarlah datang kapadanja saganap tanah Jehuda dan awrang isi Jerusalem, dan
         samowa marika itu berilah dirinja depermandikan awlehnja di dalam ajer Jordan, sedang
         marika itu mengakaw dawsa‐dawsanja.
         6 
         Maka Joannes adalah terpake dengan bulu onta dan satu pengikat kulit di pinggangnja,
         dan dija punja makanan bilalang‐bilalang dan madu hutan djuga.
         7 
         Dan ija mengchotbatkanlah, kata: Komedijen deri padaku datang saäwrang, jang lebeh
         kowat deri padaku, jang béta ini tijada mustahak tondok diri berhadapan Dija, akan
         membuka pengikat‐pengikat tarompa‐tarompanja.
         8 
         Béta ini sudah permandikan kamu dengan ajer djuga, tetapi Dija ini akan permandikan
         kamu dengan Roch kudus.
         9 
         Adapawn djadilah pada waktu itu, jang TuhanJesusberdatanglah deri pada Nasaret di
         tanah Galilea, lalu berilah dirinja depermandikan awleh Joannes, di dalam ajer Jordan.
         10 
         Maka pada sabantar itu djuga, sedang Ija najik deri dalam ajer, melihatlah ija langit
         terbuka, dan Roch itu turon atasnja seperti saëkor merpati.
         11 
         Maka turonlah sawatu sawara deri dalam langit: „Angkawlah Anakku laki‐laki jang tjinta,
         akan sijapa Aku suka‐suka”!
         12 
         Maka pada sabantar itu djuga, Roch itu paksalah TuhanJesuspergi kaluwar di hutan jang
         sunji.
         13 
         Maka adalah Ija di hutan jang sunji itu ampat puloh hari lamanja, dan djadilah detjawbaï
         awleh Setan; maka adalah Ija di sana dengan binatang‐binatang hutan, dan Melaïkat‐melaïkat
         melajani Dija.
         14 
         Adapawn manakala Joannes sudahlah desarahkan, berdatanglah TuhanJesusdi Galilea dan
         mengchotbatkanlah Indjil karadjaän Allah.
         15 
         Dan katalah Ija: Waktu sudah ganap, dan karadjaän Allah sudah hampir, hendaklah kamu
         membawa tawbat dan pertjaja akan Indjil.
         16 
         Maka sedang Ija adalah berdjalan‐djalan di pante lawut tasik Galilea, melihatlah Ija
         Simon dan Andarija, sudaranja laki‐laki, membowang djala di lawut tasik itu, karana
         tanase‐tanase adanja.
         17 
         Maka bersabdalah TuhanJesuspada marika itu: Ikotlah Aku! Aku mawu djadikan kamu tanase‐tanase
         manusija‐manusija.
         18 
         Bagitupawn, pada sabantar itu djuga, dija awrang kasi tinggal dija awrang punja pukat‐pukat,
         dan ikotlah TuhanJesus.
         19 
         Maka sedang Ija adalah berdjalan‐djalan kamuka sedikit, melihatlah Ija Jakobus, anak
         laki‐laki Sebedeüs dan Joannes, sudaranja laki‐laki, dudok di dalam satu parahu, menampal
         pukat‐pukatnja.
         20 
         Maka pada sabantar itu djuga, Ija panggillah dija awrang. Bagitupawn marika itu kasi
         tinggal dija awrang punja bapa, baserta dengan parahu dan awrang‐awrang upahan, lalu
         ikotlah Dija.
         21 
         Adapawn masoklah marika itu di Kapernaüm; maka pada sabantar itu djuga, pada hari
         Sabbat, pergilah ija di Kanisa dan beradjar‐adjarlah.
         22 
         Maka heran‐heranlah marika itu awleh karana pengadjarannja, karana beradjar‐adjarlah
         Ija seperti saawrang berkawasa dan bukan salaku pengadjar‐pengadjar Tawrat.
         23 
         Dan pada sabantar itu djuga, adalah di Kanisa di situ satu awrang jang terkena awleh
         sawatu hantu jang nedjis, jang angkat batareak,
         24 
         Kata: Ha! Angkaw mawu apa dengan kami, héJesusNasiri? Sudahkah Angkaw datang, mawu
         bowat tjilaka pada kami? Béta tahu Angkaw sijapa: Jang maha sutji deri pada Allah!
         25 
         Maka TuhanJesustogorlah dija, dan katalah: berdijamlah awlehmu, dan kaluwarlah deri
         padanja!
         26 
         Maka djin jang nedjis itu bertjigi‐tjigilah dija, dan batareaklah dengan sawara besar‐besar,
         lalu kaluwarlah deri padanja.
         27 
         Maka samowa awrang itu heran‐heranlah amat, sampe marika itu baku‐tanja, kata: Bagimana
         itu? Pengadjaran apa ini, sampe Ija kasi titah pada djin‐djin jang nedjis, dan marika
         itu dengar Dija?
         28 
         Bagitupawn wartanja, dengan lakas‐lakas djuga, sudah terhamburan kuliling di sipat‐sipat
         tanah Galilea.
         29 
         Maka sedang pada sabantar itu djuga, marika itu kaluwar deri dalam Kanisa, lalu datang
         di rumah Simon dan Andareas, bersama‐sama dengan Jakobus dan Joannes.
         30 
         Adapawn ibu mantu deri Petrus adalah tidor‐tidor dengan sakit damam. Maka pada sabantar
         itu djuga, marika itu katakanlah akan dija pada TuhanJesus.
         31 
         Bagitu djuga TuhanJesusdatang pergi kapadanja, kasi bangun dija dengan berpegang tangannja;
         maka pada sakitjap itu djuga damam sudah berhenti deri dija, lalu bangunlah ija melajani
         dija awrang.
         32 
         Adapawn manakala sudah djadi malam dan matahari sudah masok, awrang sudah bawa datang
         kapadanja samowa awrang sakit dan awrang jang terkena awleh djin‐djin,
         33 
         Sampe saganap isi negeri datang bakompol di muka pintu.
         34 
         Bagitu djuga TuhanJesussudah sombohkan banjak awrang sakit, jang ada dengan rupa‐rupa
         sakitan dan membuwanglah kaluwar banjak djin; tetapi TuhanJesustijada ambil bajik,
         jang djin‐djin itu berkata apa‐apa, awleh karana marika itu mengenal Dija.
         35 
         Adapawn bangunlah TuhanJesus, pagi‐pagi hari galap‐galap lagi, dan pergilah Ija kaluwar,
         datang di satu tampat jang sunji, dan bersombajanglah di sana.
         36 
         Maka Simon, dan segala awrang itu jang bertaman dija, ikotlah TuhanJesus.
         37 
         Dan manakala marika itu sudah dapat Dija, dija awrang kata padanja: Samowa awrang
         ada tjahari Angkaw.
         38 
         Tetapi berkatalah TuhanJesuspada marika itu: Bejar kami pergi di negeri‐negeri jang
         kuliling‐kuliling di sini, sopaja di sana lagi Aku mengchotbatkan Indjil, karana akan
         itu Aku sudah kaluwar.
         39 
         Bagitu djuga mengchotbatkanlah Ija di Kanisa‐kanisanja, di dalam saganap tanah Galilea
         dan membuwanglah djin‐djin.
         40 
         Maka berdatanglah kapadanja saäwrang sakit kusta, jang bowat mintaän padanja dan polok
         kaki‐kakinja, kata: Djikalaw Angkaw kahendaki, Angkaw djuga sampat sutjikan aku.
         41 
         Maka TuhanJesussajanglah dija amat, dan lundjurlah tangannja, dan peganglah dija,
         kata padanja: Aku kahendaki, djadilah angkaw sutji.
         42 
         Dan serta Ija sudahlah berkata bagitu, pada sabantar itu djuga, penjakit kusta itu
         sudah hilang deri dija, dan adalah ija sutji.
         43 
         Dan manakala TuhanJesussudah bowat djandjian padanja dengan sangat, surohlah Ija dija
         pulang pada sabantar itu djuga,
         44 
         Dan katalah padanja: Djaga bajik‐bajik, djangan angkaw bilang itu pada barang saäwrang;
         tetapi pergilah awlehmu tondjok dirimu pada Imam, dan membawa persombahan awleh karana
         kasutjianmu, sabagimana Musa sudah bertitah, akan kasaksian bagi marika itu.
         45 
         Tetapi manakala ija sudahlah pergi kaluwar, ija mulaï kasi tahu itu kuliling‐kuliling
         dan berkata akan hal itu, sampe TuhanJesustijada bawleh masok barang negeri lagi dengan
         njata‐njata; tetapi adalah Ija di luwar di tampat‐tampat jang sunji, dan kasitu djuga
         awrang berdatanglah kapadanja deri kuliling‐kuliling tampat.
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21 
         Adapawn komedijen deri pada babarapa hari pergilah TuhanJesuskombali masok negeri
         Kapernaüm. Dan awrang dapat dengar jang Ija ada di rumah di sana.
         2 
         Maka pada sabantar itu djuga datanglah bakumpol awrang banjak‐banjak, sampe tijada
         tampat lagi; maka berkatalah TuhanJesuspada marika itu barang pengadjaran.
         3 
         Maka berdatanglah kapadanja barang awrang, jang bawa datang saäwrang jang mati‐mati
         badan, terpikol awleh ampat awrang.
         4 
         Dan deri sebab dija awrang tijada bawleh dapat terus sampe TuhanJesus, awleh karana
         manusija terlalu banjak, bagitu djuga dija awrang buka atap rumah, di mana Tuhan ada,
         dan bukalah satu lubang di situ, lalu kasi turon tampat tidor, pada jang mana awrang
         sakit itu tidor‐tidor.
         5 
         Adapawn sedang TuhanJesusdapat lihat dija awrang punja pertjaja, berkatalah Ija pada
         awrang jang badan mati itu: Hé anak! dawsa‐dawsamu sudah terampon padamu.
         6 
         Tetapi di situpawn adalah dudok babarapa banjak Pengadjar‐pengadjar Tawrat, dan dija
         awrang itu adalah timbang‐menimbang di dalam hatinja:
         7 
         Bagimana saäwrang ini bawleh kata hodjat‐hodjat bagitu? Sijapa bawleh kasi ampon dawsa,
         melajinkan Allah sendiri sadja?
         8 
         Maka sedang dengan sabantar itu djuga, TuhanJesus, barasa di dalam Rochnja, jang marika
         itu bafikir‐fikir bagini rupa sama sendirinja, berkatalah Ija pada marika itu: Apa
         kurang kamu bakira‐kira bagini rupa di dalam hati‐hati kamu?
         9 
         Apatah lebeh gampang, akan bilang pada awrang jang mati‐mati badan ini: Dawsa‐dawsamu
         sudah terampon padamu, ataw bilang: Bangunlah awlehmu, angkat tampat patidoranmu dan
         pergi berdjalan?
         10 
         Tetapi sapaja kamu bawleh tahu, jang Anak manusija ada kawasa akan kasi ampon dawsa‐dawsa
         di dunja (berkatalah Ija pada awrang jang mati‐mati badan itu):
         11 
         Aku bilang padamu: bangunlah awlehmu, angkat tampat patidoranmu dan pergi pulang karumahmu!
         12 
         Maka pada sabantar itu djuga bangunlah ija, dan angkatlah tampatnja dan berdjalanlah
         kaluwar berhadapan sakalijen awrang, sampe samowa marika itu dapat heran dan memudjilah
         Allah, kata: Bulom sakali kami sudah dapat lihat barang jang sabagitu.
         13 
         Maka kaluwarlah Ija kombali kalawut tasik itu, dan samowa awrang berdatanglah kapadanja,
         dan Ija djuga beradjar‐adjarlah marika itu.
         14 
         Maka sedang TuhanJesusberdjalan langgar di situ, melihatlah Ija Lewi, anak laki‐laki
         Alfeüs, berdudok di pabean, dan bersabdalah Ija padanja: Ikotlah Aku! Bagitu djuga
         bangunlah ija, lalu ikot TuhanJesus.
         15 
         Maka djadilah, sedang TuhanJesusdudok makan di rumah Lewi itu, jang banjak awrang
         Pendjaga‐bea dan awrang‐awrang berdawsa datang dudok makan sama‐sama dengan TuhanJesusdan
         murid‐muridnja: karana adalah awrang banjak‐banjak, jang sudah ikot Dija.
         16 
         Maka Pengadjar‐pengadjar Tawrat dan awrang‐awrang Farisi, pada tatkala marika itu
         dapat lihat, jang TuhanJesusdudok makan bersama‐sama dengan Pendjaga‐pendjaga bea
         dan awrang‐awrang berdawsa, katalah pada murid‐muridnja: Karana apa Ija makan sama‐sama
         dengan Pendjaga‐pendjaga bea dan awrang‐awrang berdawsa?
         17 
         Dan manakala TuhanJesusdapat dengar itu, katalah Ija pada marika itu: Awrang jang
         njaman tijada usah dengan djuru‐ubat, tetapi awrang jang sakit; sudah tijada Aku datang
         akan panggil awrang jang adil, tetapi awrang‐awrang berdawsa akan tawbat.
         18 
         Adapawn murid‐murid Joannes dan awrang‐awrang Farisi adalah powasa; maka berdatanglah
         marika itu, kata padanja: Tagal apa murid‐murid Joannes dan awrang‐awrang Farisi berpowasa
         dan murid‐muridmu tijada powasa?
         19 
         Dan TuhanJesusberkatalah pada marika itu: Bawlehkah tsobat‐tsobat mampile laki‐laki
         powasa lagi, salama mampile itu ada bersama‐sama dengan dija awrang? Salama mampile
         ada bersama‐sama dengan dija awrang, marika itu tijada bawleh powasa.
         20 
         Tetapi hari‐hari nanti datang, manakala mampile itu telah terambil deri marika itu,
         baharu pada hari itu dija awrang akan berpowasa.
         21 
         Barang saäwrang pawn tijada menampal sapanggal kajin jang baharu atas satu badju jang
         lama, tjara lajin tampalan jang baharu itu, akan rabe deri badju jang lama, dan tampat
         rabe itu djadi lebeh djahat.
         22 
         Lagipawn barang saäwrang tijada isi ajer anggawr baharu dalam kadu‐kadu kulit jang
         lama, kalu tijada, ajer anggawr baharu itu merabekan kadu‐kadu kulit jang lama, dan
         anggawr djadi tumpah dan kadu‐kadu binasa; tetapi saharosnja awrang taroh ajer anggawr
         baharu, dalam kadu‐kadu kulit jang baharu.
         23 
         Maka djadilah pada satu hari Sabbat, jang Ija adalah berdjalan terus di tengah‐tengah
         tatanaman gendom, dan murid‐muridnja mulaïlah kupas‐kupas tangke padi, antara djalan.
         24 
         Maka katalah awrang Farisi kapadanja: Tjawba lihat! apa kurang dija awrang ini ada
         bowat pada hari Sabbat, barang jang tijada patut?
         25 
         Bersabdalah TuhanJesuspada marika itu: sudahkah kamu bulom sakali membatja, apatah
         Daud sudah bowat pada tatkala ija ada dalam susah dan dengan lapar, dan samowa awrang
         itu, jang bersama‐sama dengan dija?
         26 
         Bagimana ija sudah masok rumah Allah pada waktu Abiathar, Imam besar itu, dan sudah
         makan rawti hadap‐hadap, jang saäwrang pawn tijada bawleh makan, melajinkan sadja
         imam‐imam itu? dan bagimana ija sudah kasi lagi pada segala awrang itu, jang baserta
         dengan dija?
         27 
         Dan katalah TuhanJesuspada marika itu: Hari Sabbat ada tagal manusija, dan bukan manusija
         tagal hari Sabbat.
         28 
         Bagitupawn Anak‐manusija ada Tuhan lagi atas hari Sabbat.
         
         3
         
         
            

         
      

   
      
         3
31 
         Adapawn masoklah TuhanJesuskombali di dalam Kanisa. Maka di situpawn adalah saäwrang
         manusija dengan tangan mati.
         2 
         Dan segala awrang itu djaga lihat Dija, kalu‐kalu pada hari Sabbat Ija akan sombohkan
         dija, sopaja marika itu bawleh mengadoh Dija.
         3 
         Maka katalah Ija pada saäwrang itu, jang dengan tangan mati itu: Mari sini di tengah‐tengah!
         4 
         Dan katalah maha Tuhan pada marika itu: adakah patut berbowat bajik ataw bowat djahat
         pada hari Sabbat? paliharakan kahidopan ataw membunoh? Maka berdijamlah marika itu.
         5 
         Maka sedang Ija mengangkatlah mata‐matanja atas marika itu dengan gusar dan dengan
         berduka, awleh karana kakarasan hatinja, katalah Ija pada manusija itu: Lundjurlah
         tanganmu! Bagitu djuga lundjurlah ija tangannja, maka tangannja itu sudah ada bajik;
         sarupa jang lajin itu.
         6 
         Maka kaluwarlah awrang Farisi lalu bowat bitjara bersama‐sama dengan awrang Herawdesi
         akan TuhanJesus, bagimana marika itu akan bawleh membinasakan Dija.
         7 
         Dan TuhanJesusberangkatlah dengan murid‐muridnja ka‐lawut tasik itu; dan awrang banjak‐banjak
         deri dalam tanah Galilea ikotlah Dija, dan lagi deri tanah Jehuda,
         8 
         Dan deri Jerusalem dan Idumea dan deri sabelah Jordan, dan awrang Tirus dan Sidon,
         awrang banjak‐banjak sakali, jang sudah dengar chabar segala bowatannja, marika itu
         berdatanglah kapadanja.
         9 
         Maka katalah Ija pada murid‐muridnja, jang santijasa haros tersadija padanja satu
         parahu awleh karana kawm itu, agar djangan dija awrang bowat sasak padanja.
         10 
         Karana sombohkanlah Ija banjak‐banjak awrang, sampe marika itu baku‐tindis Dija, sopaja,
         barang sijapa jang ada dengan sakit, bawleh dapat raba pegang Dija.
         11 
         Lagipawn djin‐djin jang nedjis, manakala marika itu dapat lihat Dija, marika itu bertijaraplah
         berhadapan Dija dan bersarulah, kata: „Angkawlah Anak allah!”
         12 
         Tetapi TuhanJesustogorlah dija awrang dengan sangat, agar djangan marika itu bawa
         terhamburan namanja.
         13 
         Adapawn najiklah Ija di satu gunong, dan panggillah Ija segala awrang itu, jang Ija
         sendiri ada suka, dan marika itu berdatanglah kapadanja.
         14 
         Maka bertantukanlah Ija duwa belas awrang, sopaja marika itu ada bersama‐sama dengan
         Dija, dan sopaja Ija bawleh suroh dija awrang membawa chotbat indjil,
         15 
         Dengan kawasa lagi akan sombohkan kasakitan dan akan membowang kaluwar djin‐djin.
         16 
         Dan pada Simon Ija kasi nama Petrus;
         17 
         Dan pada Jakobus, anak laki‐laki Sebedeus dan pada Joannes, sudara laki‐laki Jakobus
         itu, Ija kasi nama?-?tambah: Boänerges, jang artinja: anak‐anak laki‐laki guntor.
         18 
         Lebeh djawoh lagi Andreas dan Filippus, dan Bartholomeus, dan Mattheus, dan Thomas,
         dan Jakobus, anak laki‐laki Alfeus, dan Thaddeus, dan Simon, awrang Kanani itu,
         19 
         Dan Judas Iskariot, jang lagi sudah djuwal semukan Dija.
         20 
         Maka sampelah marika itu karumah, dan berdatanglah kombali kawm itu bakompol, sampe
         marika itu tijada bawleh dapat makan rawti.
         21 
         Dan manakala awrang atsalnja dapat dengar itu, berdatanglah marika itu mawu ambil
         Dija, karana katalah marika‐itu: Ija akan dapat lambot.
         22 
         Dan Pengadjar pengadjar Tawrat itu, jang sudahlah datang deri Jerusalem; katalah:
         Ada padanja Beëlsebul dan awleh panghulu segala djin itu, Ija membowangkan djin‐djin.
         23 
         Maka panggillah TuhanJesusawrang‐awrang datang bakompol, lalu kata pada marika itu
         dengan perupamaän: Bagimana setan bawleh membowang kaluwar setan?
         24 
         Dan manakala satu karadjaän baku‐lawan dengan sendirinja, bagitu djuga karadjaän itu
         tijada bawleh tinggal tatap.
         25 
         Dan kalu satu isi rumah djadi baku‐lawan dengan sendirinja, bagitu djuga rumah itu
         tijada bawleh tinggal tatap.
         26 
         Dan kalu setan baku‐lawan dan baku‐sateru dengan sendirinja, bagitu djuga ija tijada
         bawleh tinggal tatap, dan sudah ada penghabisannja.
         27 
         Saäwrang pawn tijada bawleh dapat masok rumah deri saäwrang djagante, akan merampas
         serba‐serbanja, melajinkan di hulu ija ikat djagante itu, dan baharu ija akan bawleh
         merampas serba‐serbanja.
         28 
         Songgohpawn Aku bilang pada kamu: Samowa dawsa akan deämponi pada anak‐anak manusija,
         lagipawn hodjat Allah itu, dengan jang mana marika itu sudah hodjat;
         29 
         Tetapi barang sijapa hodjat Roch kudus, tijada akan dapat ampon sampe salamanja, tetapi
         ada ija berhutang hukum jang kakal.
         30 
         Karana katalah marika itu: ada padanja satu djin jang nedjis.
         31 
         Maka berdatanglah ibunja dan sudara‐sudaranja; dan sedang dija awrang itu tinggal
         berdiri di luwar, surohlah marika itu panggil Dija.
         32 
         Maka satu kabanjakan awrang adalah dudok kuliling Dija, dan katalah padanja: Lihat,
         ibumu dan sudara‐sudaramu ada di luwar, tjahari Angkaw.
         33 
         Dan menjahutlah Ija pada marika itu, kata: sijapatah ibuku ataw sudara‐sudaraku?
         34 
         Dan sedang Ija mengangkatlah mata atas segala awrang itu, jang dudok kuliling Dija,
         bersabdalah Ija: Lihat ibuku dan sudara‐sudaraku.
         35 
         Karana barang sijapa bowat kahendak Allah, ija djuga ada sudaraku laki‐laki dan sudaraku
         parampuwan dan ibuku.
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41 
         Adapawn mulaïlah TuhanJesusberadjar‐adjar kombali dekat lawut tasik, dan banjak awrang
         datang bakompol padanja, sampe Ija najik satu parahu, lalu dudoklah Ija di lawut tasik
         itu, sedang samowa raijet ada di darat di pinggir lawut tasik di situ.
         2 
         Maka beradjarlah Ija pada marika itu dengan perupamaän, dan di dalam chotbatnja katalah
         Ija pada marika itu:
         3 
         Tjawba dengar ini! Adalah saäwrang penabor jang pergilah kaluwar akan menabor.
         4 
         Maka djadilah sedang ija menabor‐menabor, jang saparaw bahagian djatohlah di pinggir
         djalan; maka berdatanglah burong‐burong di langit lalu makan itu.
         5 
         Dan jang lajin itu djatohlah di tanah bakarang, di mana kurang tanah padanja, dan
         tumbuhlah itu dengan lakas deri sebab tanah kurang kadalam padanja.
         6 
         Tetapi manakala matahari sudah najik, itu sudah djadi laju, dan deri sebab itu bulom
         akar padanja, itu sudah djadi kering.
         7 
         Dan saparaw bahagian djatohlah antara duri‐duri, maka duri‐duri itu garser djadi besar
         dan tindislah itu, dan tijada kasi barang bowa.
         8 
         Dan jang lajin itu djatoh di tanah jang bajik, dan itu kasi bowa, jang tumbuh dan
         djadi besar; dan saparaw bahagian sudah kasi tiga puloh, dan saparaw bahagian anam
         puloh, dan jang lajin saratus lapis banjaknja.
         9 
         Maka katalah TuhanJesuspada marika itu: Barang sijapa jang ada telinga‐telinga akan
         menengar, hendaklah ija dengar.
         10 
         Maka sedang sakarang Ija sudah ada sendiri‐sendiri, barang awrang jang baserta dengan
         Dija dan kaduwa belas itu, bertanjalah Dija, akan perupamaän itu.
         11 
         Bagitu djuga berkatalah Ija pada marika itu: Pada kamu sudah deberikan akan mengatahuwi
         rahasija karadjaän Allah; tetapi pada awrang jang di luwar djadi deberikan itu dengan
         perupamaän‐perupamaän,
         12 
         „Sopaja dengan lihat‐lihat marika itu melihat, tetapi tijada taroh kira, dan dengar‐dengar
         marika itu menengar, tetapi tijada mengarti; agar djangan barang kali marika itu membawa
         tawbat dan dawsa‐dawsanja deamponi padanja.”
         13 
         Dan katalah ija pada marika itu: Tijadakah kamu mengarti perupamaän ini? Bagimana
         kamu akan mengarti perupamaän samowanja?
         14 
         Penabor, artinja saäwrang itu, jang menabor perkataän.
         15 
         Jang detaborkan di pinggir djalan; artinja segala awrang itu, dalam jang mana perkataän
         sudah djadi detaborkan; dan manakala marika itu sudah dapat dengar itu, bagitu djuga,
         dengan sabantar‐sabantar sadja, setan datang, dan merampas perkataän, jang telah detabor
         di dalam hati‐hatinja.
         16 
         Bagitu lagi awrang itu, jang tertabor di tanah bakarang, jang, manakala marika itu
         dengar perkataän, dengan sabantar sadja, dija awrang tarima itu dengan kasukaän,
         17 
         Tetapi tijada barang akar di dalam marika itu, dan ada pada sedikit waktu sadja; maka
         komedijen deri padanja, manakala djadi barang penindisan ataw barang kasusahan awleh
         karana perkataän itu, bagitu djuga, dengan segra sadja, dija awrang dapat hati takaruwan.
         18 
         Dan jang lajin itu, jang telah detaborkan di dalam duri‐duri, itu artinja segala awrang
         itu, jang dengar‐dengar perkataän;
         19 
         Tetapi segala manisu dunja ini, dan persasatan kakajaän dan rupa‐rupa kaïnginan jang
         lajin, datang tamasok dan bunoh tindis perkataän itu, dan tinggal di luwar barang
         bowa.
         20 
         Maka inilah dija itu, jang tertabor di tanah jang bajik, jang dengar perkataän dan
         tarima itu, dan jang kasi bowa, satengah tiga puloh dan satengah anam puloh, dan jang
         lajin saratus lapis.
         21 
         Dan katalah Ija pada marika itu: Adakah awrang lagi bawa satu palita, akan taroh itu
         di bawah barang tampat ukoran ataw di bawah tampat tidor? bukankah saharosnja detarohkan
         di kaki palita?
         22 
         Karana tijada tersembunji sabarang apa‐apa jang tijada akan djadi njata, dan sudah
         tijada djadi sabarang apa‐apa, akan tinggal tersembunji, tetapi sopaja itu datang
         kapada katarangan.
         23 
         Sijapa jang ada talinga akan menengar, hendaklah ija dengar.
         24 
         Maka katalah Ija pada marika itu: Lihat bajik‐bajik apatah kamu ada dengar! Dengan
         ukoran mana kamu mengukorkan, akan deükorkan pada kamu, dan bagi kamu jang dengar,
         akan detambahi lagi.
         25 
         Karana pada barang sijapa jang sudah ada, akan deberikan padanja; dan deri dija itu,
         jang bukan ada, lagipawn sedikit itu jang ada padanja, akan terambil deri dija.
         26 
         Dan katalah Ija: Karadjaän Allah ada demikijen, seperti, kalu saäwrang manusija hambur
         bidji‐bidjian di tanah kobon,
         27 
         Dan tidor dan bangun, mawu malam mawu sijang, maka antara itu bidji‐bidjian itu djadi
         tumbuh dan garsir; sampe ija sendiri tijada tahu bagimana itu.
         28 
         Karana deri sendirinja djuga tanah kasi kaluwar bowa‐bowa: mulaï batang, berikot rangke,
         dan komedijen deri padanja bidji‐bidjian jang punoh, di dalam rangke itu.
         29 
         Dan manakala bowa‐bowa sudah djadi, bagitupawn pada sabantar itu djuga, ija suroh
         masok pisoh potong bowa; karana musim penuwian sudah ada.
         30 
         Adapawn berkatalah Ija: Dengan apa kami akan mawu bersamakan karadjaän Allah, ataw
         dengan perupamaän mana mengupamakan itu?
         31 
         Ija itu dengan sabidji sasawi, jang, manakala itu djadi tertabor di tanah kobon, lebeh
         kitjil adanja deri segala bidji‐bidjian, jang ada di dunja;
         32 
         Dan manakala itu sudah djadi tanam, itu batumbuh dan djadi lebeh besar deri segala
         sajor‐sajoran jang lajin dan mendapat djaga‐djaga jang besar, sampe burong‐burong
         di langit datang barumah di bawah sombarnja.
         33 
         Bagitupawn dengan rupa‐rupa perupamaän beradjarlah Ija perkataän itu pada dija awrang,
         menurut dija awrang punja bawleh mengarti.
         34 
         Dan diluwar perupamaän tijada Ija katakanlah pada marika itu, tetapi pada murid‐muridnja
         sendiri TuhanJesuskasi mengarti segala sasawatu.
         35 
         Maka pada hari itu djuga, manakala sudah djadi malam, berkatalah Ija pada murid‐muridnja:
         Bejar kami berangkat balajar kasabelah.
         36 
         Bagitupawn dija awrang kasi tinggal kabanjakan awrang itu, lalu mengambil TuhanJesusdi
         dalam parahu, sedang lagi adalah banjak parahu lajin‐lajin bersama‐sama dengan Dija.
         37 
         Maka djadilah sawatu angin ribut jang karas, dan ombak masok parahu, sampe parahu
         itu punoh.
         38 
         Antaranja itu TuhanJesusadalah di tampat kamudi parahu itu tidor‐sonok di satu bantal.
         Tetapi marika itu bikin bangun Dija, kata: Ia Guru! Angkaw tijada faduli, jang kami
         binasa?
         39 
         Maka sedang Ija bangun, togorlah Ija angin itu, dan pada lawut itu berkatalah Ija:
         Berdijamlah! tedoh! Bagitu djuga berhentilah angin, dan djadilah sawatu katedohan
         besar.
         40 
         Dan katalah Ija pada murid‐murid: Bagimana kamu bawleh takot bagitu? Tijadakah barang
         pertjaja pada kamu?
         41 
         Maka takotlah marika itu dengan takotan besar, dan katalah saäwrang pada saäwrang:
         sijapatah Dija itu, sampe lagi angin dan lawut ada dengar Dija?
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51 
         Adapawn berdatanglah marika itu di sabelah lawut tasik itu, di bahagiän tanah awrang
         Gadarena.
         2 
         Maka serta TuhanJesusturon deri dalam parahu itu baku‐dapatlah Ija dengan satu awrang,
         jang berdatanglah deri dalam tampat kubur‐kubur, dan jang terkena awleh hantu jang
         nedjis.
         3 
         Maka awrang ini bijasa tinggal di tampat‐tampat kubur; dan barang saäwrang pawn sudah
         tijada bawleh dapat ikat dija, maski lagi dengan rante‐rante.
         4 
         Karana banjak kali awrang sudah tjawba ikat dija di tarungku dan dengan rante‐rante,
         tetapi ija rabe‐pitjah rante dan antjor tarungku itu, sampe saäwrang pawn sudah tijada
         bawleh berdjinakkan dija.
         5 
         Dan pada santijasa waktu djuga, sijang malam, ija ada di gunong‐gunong dan di kubur‐kubur,
         dengan batareak‐tareak dan pukol diri dengan batu.
         6 
         Maka serta ija mendapat lihat TuhanJesusderi djawoh, larilah ija datang dan menjombah
         pada Tuhan.
         7 
         Dan batareaklah ija dengan sawara besar‐besar, kata: Béta misti apa dengan Angkaw,
         ja TuhanJesus, Anak laki‐laki Allah jang tertinggi itu? Béta angkat sompah padamu,
         dengan nama Allah, djangan sangsara béta!
         8 
         Tetapi bersabdalah TuhanJesuspadanja: Kaluwarlah deri dalam dija, hé hantu jang nedjis!
         9 
         Dan TuhanJesusbertanjalah dija: Angkaw nama sijapa? Maka menjahutlah ija, kata: Nama
         béta Legeon, karana kami ada dengan banjak‐banjak.
         10 
         Maka mintalah ija padanja dengan sangat, akan djangan suroh dija kaluwar deri dalam
         bahagian tanah itu.
         11 
         Maka adalah di sana babi‐babi, satu kawan besar‐besar, jang tjahari makanan di gunong
         di situ.
         12 
         Dan segala hantu itu mintalah padanja, kata: surohlah kami masok di dalam babi‐babi,
         sopaja kami bawleh ada di dalamnja itu.
         13 
         Maka pada sabantar itu djuga TuhanJesusmengambil bajik pada dija awrang. Bagitupawn
         segala hantu jang nedjis kaluwarlah, lalu masok di dalam babi‐babi itu; maka saganap
         kawan itu bowanglah dirinja deri atas kabawah di dalam lawut tasik di situ; (maka
         adalah sakira‐kira duwa ribu ekor) lalu matilah tinggalam, di dalam lawut tasik.
         14 
         Maka larilah penunggu‐penunggu babi itu, bawa chabar di negeri dan di kampong‐kampong.
         Bagitu djuga datanglah marika itu akan lihat apa sudah djadi.
         15 
         Dan marika itu datanglah pada TuhanJesus, dan dija awrang dapat lihat saawrang itu
         jang terkena awleh hantu jang nedjis, jang dudok‐dudok di situ, dengan terpake pakean
         dan dengan budi akal jang bajik, jani saäwrang itu pada sijapa sudah ada Legeon itu;
         bagitu djuga dija awrang sudah dapat takot.
         16 
         Dan segala awrang jang sudah dapat lihat itu, tutor‐tutorlah pada marika itu, bagimana
         sudah djadi dengan saäwrang itu jang terkena awleh hantu jang nedjis, dan lagi akan
         babi‐babi itu.
         17 
         Bagitu djuga dija awrang mulaï minta pada TuhanJesus, jang Ija bawleh kaluwar djuga
         deri dija awrang punja bahagian tanah.
         18 
         Tatkala itu, awrang jang terkena awleh hantu jang nedjis, memohonlah pada TuhanJesus,
         kalu‐kalu ija djuga bawleh pergi sama‐sama dengan Dija.
         19 
         Tetapi TuhanJesustijada ambil bajik padanja, tetapi Ija bilang pada dija: Pergi pulang
         pada rumahmu, kapada atsal‐atsalmu, dan kasi tahu pada marika itu kabajikan besar
         itu, jang maha besar Tuhan sudah bowat padamu dan bagimana Ija sudah sajang akan angkaw.
         20 
         Bagitu djuga pergilah ija dan mulaï kasi tahu kuliling‐kuliling di Dekapolis, bagimana
         TuhanJesussudah bowat padanja; sampe samowa awrang sudah dapat heran.
         21 
         Adapawn sedang TuhanJesussudahlah menjabarang kombali kasabelah, di dalam parahu itu
         djuga, berdatanglah awrang banjak‐banjak, bakompol padanja, sedang Ija ada di situ
         djuga di pinggir tasik.
         22 
         Maka takadjoh, berdatanglah saäwrang Panghulu Kanisa, bernama Jaïrus; dan serta ija
         dapat lihat TuhanJesus, djatohlah ija polok kaki‐kakinja,
         23 
         Dan mintalah padanja dengan sangat, kata: Anakku parampuwan ada mawu mati; sebab itu,
         hendaklah Angkaw datang taroh tangan atas dija, sopaja ija djadi bajik dan tinggal
         hidop.
         24 
         Maka pergilah TuhanJesusbersama‐sama dengan dija dan awrang banjak‐banjak basertanja,
         sampe dija awrang bowat sasak padanja.
         25 
         Dan satu parampuwan jang sudah sakit malileh darah, duwa belas tahon lamanja;
         26 
         Dan jang sudah menahan banjak‐banjak awleh segala djuru ubat, sampe ija sudah balandjakan
         harta‐hartanja, dan sudah tijada djadi lebeh bajik, tetapi lebeh hari lebeh djahat,
         27 
         Sudah dapat dengar chabar TuhanJesus, dan ija sudah datang di sama‐tengah awrang‐awrang
         banjak itu, kabalakang TuhanJesus, lalu pegang‐raba pakeannja.
         28 
         Karana katalah ija: Asal sadja béta bawleh pegang badjunja, béta akan djadi bajik.
         29 
         Maka pada sabantar itu djuga berhentilah kasakitannja malileh darah dan merasalah
         ija di dalam tubohnja, jang ija sudah djadi bajik deri pada kasakitannja.
         30 
         Dan pada sabantar itu djuga TuhanJesusmerasa di dalam sendirinja sakowat itu, jang
         sudahlah kaluwar deri dalam Dija, dan baliklah Ija muka kapada kawm itu, kata: Sijapa
         sudah pegang raba badjuku?
         31 
         Dan murid‐muridnja kata padanja: Angkaw ada lihat bagimana awrang‐awrang banjak ini
         tindis Angkaw, dan Angkaw mawu bilang: Sijapatah sudah pegang Béta?
         32 
         Tetapi TuhanJesusbalik‐balik muka djuga, akan melihat sijapatah sudah bowat itu.
         33 
         Maka parampuwan itu, jang tahu bajik‐bajik, apatah sudah djadi dengan dija, berdatanglah
         dengan takot dan gomitar polok kakinja, lalu bilang padanja sapunoh‐punoh kabenaran.
         34 
         Tetapi TuhanJesusbilang padanja: Hé, anak‐parampuwan, imanmu sudah paliharakan angkaw;
         pergilah pulang dengan dame, dan tinggal terlepas deri pada kasakitanmu ini!
         35 
         Maka sedang Ija berkata‐kata lagi, berdatanglah barang awrang deri dalam isi rumah
         Panghulu Kanisa, kata: Anakmu parampuwan sudah mati, karana apa lagi angkaw mawu bikin
         susah pada Guru?
         36 
         Maka serta TuhanJesusdapat dengar perkataän itu, jang awrang datang kasi tahu, bagitu
         djuga bersabdalah Ija pada Panghulu Kanisa: Djangan takot! pertjaja sadja!
         37 
         Dan tijada Ija mengambil bajik, jang barang saäwrang ikot masok bersama‐sama dengan
         Dija, melajinkan Petrus dan Jakobus dan Joannes, sudara laki‐laki Jakobus itu.
         38 
         Maka berdatanglah Ija di rumah Panghulu Kanisa itu, di mana Ija dapat lihat manisu
         banjak‐banjak itu dan awrang menangis‐menangis dan meratap.
         39 
         Dan masoklah Ija dan katalah pada segala awrang di situ: Apa kurang kamu baribut dan
         menangis? Anak itu tijada mati, tetapi tidor‐sonok sadja.
         40 
         Bagitu djuga dija awrang itu tertawakanlah akan TuhanJesus. Tetapi surohlah Ija kaluwar
         samowa awrang itu, dan ambillah sertanja bapa kaänak itu dan ibunja dan awrang‐awrang
         itu jang ada bersama‐sama dengan TuhanJesus, lalu masok di mana ada kaänak itu.
         41 
         Bagitupawn TuhanJesusberpeganglah tangan kaanak itu dan katalah padanja: Talitha kumi!
         jang tersalin artinja: Hé, anak parampuwan! Béta bilang padamu, bangun!
         42 
         Bagitupawn pada sabantar itu djuga, bangunlah kaanak parampuwan itu dan berdjalan‐djalanlah;
         karana adalah ija sakira‐kira duwa belas tahon umornja. Baharu samowa awrang itu,
         heran‐heran terlalu amat sangat sakali.
         43 
         Maka TuhanJesustogorlah dija awrang dengan sangat, djangan kasi tahu itu pada barang
         saäwrang, dan Ija suroh marika itu kasi makan pada kaänak itu.
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61 
         Adapawn kaluwarlah Ija deri sana dan berdatanglah di negeri kadjadiännja; dan murid‐muridnja
         ikotlah Dija.
         2 
         Dan manakala hari Sabbat sudah datang mulaïlah Ija beradjar‐adjar di Kanisa. Dan sedang
         banjak awrang dengarlah itu, heranlah marika itu dan katalah: Deri mana Dija itu sudah
         mendapat ini, dan kapandeän apa itu, jang deberikan kapadanja, sampe lagi bowatan‐bowatan
         jang sabagitu djadi awleh tangan‐tangannja.
         3 
         Bukankah Dija ini ada tukang kaju itu, anak laki‐laki Maria, sudara laki‐laki Jakobus
         dan Joses dan Judas dan Simon? Dan bukankah Dija punja sudara‐sudara parampuwan di
         antara kita awrang di sini? Maka bagitupawn marika itu sudah mengambil hati kasontohan
         akan Dija.
         4 
         Tetapi bersabdalah TuhanJesuspada marika itu: Saawrang Nabi tijada bagitu kurang hormat,
         melajin seperti di negeri kadjadiannja dan di antara atsalnja dan isi rumahnja.
         5 
         Maka sudah tijada Ija bawleh bowat di sana barang kowat; betul sadja tarohlah Ija
         tangan atas babarapa banjak awrang sakit, dan sombohkanlah marika itu.
         6 
         Dan héranlah Ija awleh karana dija awrang punja kurang iman, lalu pergilah Ija di
         negeri‐negeri kuliling dan beradjar‐adjarlah.
         7 
         Maka panggillah Ija kapadanja kaduwa belas itu dan mulaïlah suroh marika itu duwa‐duwa
         awrang dan berilah pada dija awrang kawasa atas hantu‐hantu jang nedjis.
         8 
         Dan bertitahlah Ija pada marika itu akan djangan bawa sabarang apa‐apa antara djalan,
         melajinkan satu tongkat sadja; djangan pondi‐pondi, djangan rawti, djangan keping
         di pengikat pinggangnja.
         9 
         Tetapi jang marika itu haros ikat tjapatu di kaki, dan djangan pake duwa badju.
         10 
         Dan katalah Ija pada marika itu: Manakala kamu masok barang rumah hendaklah kamu tinggal
         di situ, sampe kamu berangkat deri sana.
         11 
         Dan di mana‐mana awrang tijada tarima dan tijada dengar kamu, hendaklah kamu kaluwar
         deri situ, dan kabaskanlah lagi abu tanah deri bawah kaki‐kaki kamu, akan sawatu kasaksian
         lawan dija awrang. Songgoh‐songgoh Aku bilang pada kamu, pada Sodom dan Gomorra akan
         ada lebeh aringan pada hari hukum, deri pada akan negeri jang demikijen.
         12 
         Dan manakala marika itu sudahlah kaluwar, dija awrang mengchotbat kuliling‐kuliling,
         jang saharosnja awrang membawa tawbat.
         13 
         Dan marika itu membowanglah iblis‐iblis banjak, dan banjak awrang sakit dija awrang
         sapu dengan minjak dan sombohkanlah marika itu.
         14 
         Dan radja Herodes dapat dengar itu (karana nama TuhanJesusawrang sudah dapat dengar
         kuliling‐kuliling) dan katalah ija: Joannes Permandi sudah bangun hidop kombali deri
         antara awrang‐awrang mati, tagal itu segala kowat ini bakardja di dalam Dija.
         15 
         Awrang lajin‐lajin katalah: Ijalah Elia; awrang lajin‐lajin katalah: Ijalah saawrang
         Nabi, sarupa segala Nabi deri waktu di hulu.
         16 
         Tetapi manakala Herodes dapat dengar itu, katalah Ija: Joannes itu, jang béta sudah
         potong kapala sudah bangun hidop kombali.
         17 
         Karana Herodes sudahlah suroh tangkap Joannes dan kuronglah dija di dalam pandjara;
         itupawn, awleh karana Herodiä, isteri sudaranja Filippus itu, awleh karana Ija sudahlah
         ambil dija akan isteri.
         18 
         Karana sudahlah Joannes berkata pada Herodes: Tijada patut angkaw berpunja isteri
         sudaramu.
         19 
         Adapawn Herodiä tjahari‐tjaharilah akan Joannes, akan mawu bunoh dija; tetapi tijada
         bawleh.
         20 
         Karana Herodes takotlah akan Joannes, deri sebab ija tahu bajik‐bajik, jang Joannes
         ada satu laki‐laki jang adil dan kudus, dan ija eling‐eling akan dija; dan manakala
         ija dengar‐dengar dija, ija ikot bowat banjak perkara dan suka dengar akan dija.
         21 
         Tetapi manakala sudah datang satu hari senang jang bajik, pada jang mana Herodes sudah
         sadijakan satu makanan besar pada dija punja hari beranak, guna segala Kapala paparangannja
         dan panghulu‐panghulunja dan samowa awrang besar‐besar di tanah Galilea;
         22 
         Bagitupawn masoklah anak parampuwan Herodiä itu dan menari‐menarilah, dan itu djadi
         akan satu kasedapan hati bagi Herodes dan pada awrang lajin‐lajin itu, jang berdudok
         sama‐sama di majida itu. Bagitupawn berkatalah radja pada anak parampuwan itu: Mintalah
         deri padaku, apa sadja angkaw suka, dan béta ini akan kasi itu padamu.
         23 
         Maka bersompahlah ija padanja: Apa djuga angkaw akan minta deri padaku, béta akan
         kasi padamu, sampe satengah bahagian deri pada karadjaänku.
         24 
         Maka kaluwarlah anak parampuwan itu, kata pada ibunja: Apa béta akan mawu minta? Dan
         ibunja bilang padanja: Kapala Joannes Permandi itu.
         25 
         Bagitupawn masoklah ija dengan lakas kapada radja itu dan mintalah, kata: Béta mawu
         jang pada sabantar ini, angkaw kasi padaku kapala Joannes Permandi, dalam satu dulang.
         26 
         Maka berdukalah radja itu; tetapi awleh karana sompahan dan tagal segala awrang itu,
         jang adalah dudok di majida, ija tijada mawu anggan dija.
         27 
         Bagitupawn pada sabantar itu djuga, surohlah radja saäwrang abantara, lalu suroh bawa
         kapala Joannes itu.
         28 
         Maka pergilah awrang itu potong kapala Joannes di dalam pandjara, lalu bawa kapala
         itu dalam satu dulang, dan kasi itu pada kaänak parampuwan, dan ija bawa itu pada
         dija punja ibu.
         29 
         Dan manakala murid‐muridnja dapat dengar itu, datanglah marika itu ambil bangkenja,
         dan tarohlah itu dalam satu kubur.
         30 
         Maka datanglah murid‐murid pada TuhanJesuskasi chabar padanja akan segala sasawatu
         itu dan apatah marika itu sudah bowat dan beradjar‐adjar.
         31 
         Maka berkatalah Ija pada marika itu: Bejar kamu pergi sertaku di satu tampat jang
         sunji, dan berhenti sedikit; karana banjak‐banjak awrang‐awrang adalah datang pergi,
         sampe marika itu tijada dapat waktu akan bawleh makan.
         32 
         Bagitupawn berangkatlah marika itu dalam satu parahu kapada satu tampat jang sunji‐sunji,
         dija awrang sendiri‐sendiri.
         33 
         Tetapi awrang‐awrang dapat lihat, jang marika itu berlajar, sampe banjak awrang dapat
         mengenal TuhanJesus; bagitupawn dija awrang rame‐rame lari pergi kasana berdjalan
         kaki deri negeri‐negeri kuliling, dan segala awrang itu sampelah disana lebeh dihulu
         deri marika itu, dan dija awrang rame‐rame berdatanglah kapada TuhanJesus.
         34 
         Dan manakala TuhanJesusturon di darat, melihatlah Ija awrang banjak‐banjak itu, dan
         Ija sajanglah amat akan marika itu, awleh karana marika itu ada salaku domba‐domba
         jang tijada ada barang gombala. Bagitupawn mulaïlah Ija beradjar‐adjar pada marika
         itu banjak adjaran.
         35 
         Tetapi sedang sakarang ada mawu malam berdatanglah murid‐muridnja kapadanja, kata:
         Tampat ini ada sunji dan ada mawu malam;
         36 
         Surohlah dija awrang pulang, sopaja dija awrang bawleh pergi di negeri‐negeri kuliling
         dan di kampong‐kampong akan beli rawti, karana tijada barang bakal pada dija awrang.
         37 
         Tetapi menjahutlah TuhanJesus, dan katalah pada marika itu: Hendaklah kamu djuga kasi
         makan dija awrang! Maka katalah marika itu padanja: Haroskah kami pergi beli rawti
         barang duwa ratus dinar punja banjak dan kasi makan pada dija awrang?
         38 
         Tetapi bertanjalah TuhanJesuspada marika itu: Barapa banjak bidji rawti ada pada kamu?
         Tjawba pergi lihat itu! Dan manakala marika itu sudahlah pariksa itu, katalah marika
         itu: ada lima bidji dan duwa ekor ikan.
         39 
         Bagitupawn surohlah Ija dija awrang dudok, sakompol dengan sakompol di rompot hidju
         di situ.
         40 
         Bagitu djuga pergilah marika itu dudok dengan kompolan deri saratus‐saratus, dan lima
         puloh‐lima puloh awrang.
         41 
         Maka mengambillah Ija kalima bidji rawti dan kaduwa ekor ikan itu, dan mengangkatlah
         mata kalangit lalu mengutjap sukur dan pitjahkanlah rawti itu, dan kasi itu pada murid‐murid
         akan bawa taroh itu berhadapan dija awrang, lagi kaduwa ekor ikan itu berbahagilah
         Ija antara awrang banjak itu.
         42 
         Dan dija awrang samowanja makan dan djadilah kinnjang.
         43 
         Dan marika itu sudah angkat lagi duwa belas bakol punoh dengan sisa‐sisa makanan,
         lagipawn deri pada ikan‐ikan itu.
         44 
         Maka samowa awrang, jang sudahlah makan rawti di situ, adalah lima ribu laki‐laki.
         45 
         Dan pada sabantar itu djuga paksalah Ija murid‐muridnja najik parahu dan berlajar
         kasabelah, ka‐Bethsaïda, sedang Ija sendiri ada mawu suroh pulang awrang‐awrang banjak
         itu.
         46 
         Dan manakala Ija sudahlah suroh pulang samowa awrang itu, najiklah Ija di gunong akan
         bersombajang.
         47 
         Dan manakala sudah djadi malam, parahu itu adalah di sama‐tengah lawut tasik itu dan
         TuhanJesussendiri‐sendiri djuga sudah tinggal di darat.
         48 
         Maka melihatlah Ija jang marika itu badajung‐badajung susah banjak akan bawa kamuka
         parahu itu: karana adalah angin deri muka. Dan sakira‐kira pada bahagian djaga‐malam
         jang kaämpat berdatanglah TuhanJesuskapada marika itu, berdjalan‐djalan di lawut tasik
         itu, dan Ija ada mawu berdjalan langgar dija awrang.
         49 
         Tetapi serta marika itu dapat lihat TuhanJesus, berdjalan‐djalan di lawut tasik, sangkalah
         marika itu, jang itu ada barang sumangan, dan angkatlah batareak.
         50 
         Karana dija awrang samowa dapat lihat Dija dan sudah dapat takadjoh amat. Dan pada
         sabantar itu djuga berkatalah Ija dengan marika itu dan sabdalah pada dija awrang:
         Bertedohlah diri kamu, itu Béta, djangan kamu takot!
         51 
         Maka najiklah Ija bersama‐sama dengan dija awrang di dalam parahu itu, dan serta itu
         angin berhenti. Maka takotlah marika itu dan heran‐heran dengan terlalu amat sangat
         di dalam dirinja.
         52 
         Karana marika itu sudahlah tijada mengarti akan hal rawti itu, karana hati marika
         itu adalah dengan kakarasan.
         53 
         Dan manakala marika itu sudahlah menjabarang, berdatanglah marika itu di tanah Genesaret,
         dan di situ dija awrang singgah.
         54 
         Dan serta marika itu sudah turon deri dalam parahu itu, bagitupawn pada sabantar itu
         djuga, dija awrang dapat mengenal Dija.
         55 
         Dan berlarilah marika itu kuliling bahagian tanah itu, dan mulaïlah dija awrang bawa
         pikol awrang‐awrang sakit dengan tampat‐tampat tidor, di mana‐mana djuga awrang dapat
         dengar jang Tuhan ada di situ.
         56 
         Dan di barang soa ataw negeri ataw kampong Ija masok, di situpawn dija awrang datang
         taroh awrang‐awrang sakit di djalan besar, dengan minta jang marika itu bawleh pegang
         sadja pinggir badjunja. Maka samowa awrang itu, jang dapat pegang TuhanJesus, djadilah
         bajik.
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71 
         Adapawn berhimponlah datang kapadanja, awrang‐awrang Farisi dan barang awrang deri
         pada Pengadjar‐pengadjar Tawrat, jang sudah datang deri Jerusalem.
         2 
         Maka manakala marika itu dapat lihat barang awrang deri pada murid‐muridnja makan
         rawti dengan tangan jang tijada sutji, (ija itu, dengan tangan jang tijada terbasoh),
         bagitu djuga dija awrang tjela akan itu.
         3 
         Karana awrang Farisi dan samowa awrang Jehudi tijada makan, melajinkan dija awrang
         sudah basoh tangan di hulu, itupawn menurut ondang‐ondang tete‐mawjang.
         4 
         Dan manakala marika itu pulang deri pasar, dija awrang tijada makan, melajinkan marika
         itu mandi di hulu. Dan ada banjak perkara lajin‐lajin, jang marika itu sudah tarima
         akan pegang ikot itu; ija itu: pembasohan tampat‐tampat minoman dan gindi‐gindi, dan
         menara‐menara timbaga dan majida‐majida.
         5 
         Bagitupawn awrang‐awrang Farisi itu dan Pengadjar‐pengadjar Tawrat tanjalah Dija:
         Apa kurang murid‐muridmu tijada ikot ondang‐ondang tete‐mawjang itu tetapi ada makan
         rawti djuga dengan tangan jang tijada terbasoh?
         6 
         Maka menjahutlah TuhanJesus, kata pada marika itu: Dengan betul‐betul djuga Nabi Jesaja
         sudah bernubuwet akan kamu, awrang‐awrang tjulas, sabagimana ada tersurat: „Kawm ini
         menghormati Aku dengan bibir‐bibir mulut, tetapi hati marika itu ada djawoh deri padaku.
         7 
         Tetapi pada tjumah‐tjumah djuga marika itu bowat kabaktian padaku dengan beradjar
         adjaran, jang ada ondang‐ondang manusija sadja.”
         8 
         Karana titah Allah kamu kurang faduli dan kamu ingat ondang‐ondang manusija, ija itu:
         pembasohan gindi‐gindi, dan tampat‐tampat minoman, dan perkara lajin‐lajin jang sabagitu
         kamu ada bowat banjak‐banjak.
         9 
         Dan katalah Ija pada marika itu: Bagus sakali, kamu mentijadakan titah Allah, asal
         sadja kamu pegang ondang‐ondang kamu.
         10 
         Karana Musa sudah bilang: „Berilah kamu hormat pada bapamu dan pada ibumu”; dan: „Barang
         sijapa mengutoki bapa ataw ibu, saharosnja ija mati debunoh!”
         11 
         Tetapi kamu katakan: Kalu barang saäwrang bilang pada bapa ataw ibu: Sabarang itu,
         jang akan bawleh djadi tulongan padamu deri padaku, itulah Korban, artinja: satu pemberian.
         12 
         Dan kamu tijada ambil bajik padanja, akan bowat bajik sabarang apa‐apapawn pada bapanja
         ataw pada ibunja.
         13 
         Bagini rupa kamu mentijadakan perkataän Allah awleh ondang‐ondang kamu, jang kamu
         sudah berondang; dan perkara‐perkara jang sabagitu kamu ada bowat banjak‐banjak.
         14 
         Dan sedang TuhanJesussudah panggil kombali kabanjakan awrang itu, katalah Ija pada
         marika itu: Hendaklah kamu samowa dengar Béta, dan mengarti itu!
         15 
         Bukan ada sabarang apa‐apa deri luwar, jang masok di dalam manusija, jang bawleh menedjiskan
         dija, tetapi sabarang itu jang kaluwar deri dalamnja, itu dija, jang menedjiskan manusija.
         16 
         Sijapa jang ada talinga‐talinga akan menengar, hendaklah ija menengar!
         17 
         Dan manakala Ija sudahlah kasi tinggal kabanjakan awrang itu, masok rumah, bertanjalah
         padanja murid‐muridnja akan perupamaän ini.
         18 
         Maka katalah Ija pada marika itu: Adakah kamu lagi bagini kurang mengarti? Tijadakah
         kamu tahu, jang segala sasawatu jang datang deri luwar masok manusija, tijada bawleh
         menedjiskan dija?
         19 
         Dan jang itu bukan masok hatinja, tetapi di dalam purut, dan djadi terbowang di dalam
         djamban, awleh jang mana desutjikan segala makanan.
         20 
         Lebeh djawoh lagi berkatalah TuhanJesus: Sakarang itu jang kaluwar deri dalam manusija,
         itu dija, jang menedjiskan manusija;
         21 
         Karana deri dalam, deri dalam hati manusija, timbul kira‐kiraän jang djahat, permukahan,
         persondalan, pembunohan,
         22 
         Pentjurian, ingin harta, kadjahatan, tipu‐daja, hidop takaruwan, mata djahat, hodjat
         Allah, hati tingkai, kabodohan.
         23 
         Segala perkara jang djahat ini, kaluwar deri dalam, dan menedjiskan manusija.
         24 
         Habis itu berangkatlah TuhanJesusderi sana lalu pergi kabahagian Tirus dan Sidon.
         Dan sedang Ija sudahlah masok satu rumah, tijada Ija mawu, jang barang saäwrang dapat
         tahu itu; tetapi tijada djuga Ija bawleh tinggal tersembunji.
         25 
         Karana satu parampuwan, jang punja anak parampuwan terkena awleh djin jang nedjis,
         sudahlah dengar chabar akan TuhanJesus, dan berdatanglah ija, lalu polok kakinja.
         26 
         Maka adalah itu satu parampuwan Helleni, kadjadiannja deri Sirofunissa, dan mintalah
         ija jang TuhanJesusbawleh membowang kaluwar djin itu deri dalam anaknja parampuwan.
         27 
         Tetapi katalah TuhanJesuspadanja: Bejar lebeh dihulu anak‐anak djadi kinnjang; karana
         ada kurang bajik mengambil rawti anak‐anak, bowang itu pada andjing‐andjing.
         28 
         Tetapi menjahutlah parampuwan itu, kata padanja: Békan, ja Tuhan! tetapi andjing‐andjing
         djuga makan di bawah majida anak‐anak punja sisa.
         29 
         Maka katalah TuhanJesuspadanja: Awleh karana perkataän ini, bajiklah pergilah awlehmu!
         Djin itu sudah kaluwar deri dalam anakmu parampuwan.
         30 
         Maka pergilah ija karumahnja dan mendapatlah, bahuwa iblis itu sudahlah kaluwar, dan
         kaänak parampuwan itu tidor‐tidor di tampat patidoran.
         31 
         Maka manakala TuhanJesussudah kaluwar kombali deri dalam sipat‐sipat tanah Tirus dan
         Sidon, berdatanglah Ija di lawut tasik Galilea, berdjalan terus di tengah‐tengah bahagian
         tanah Dekapolis.
         32 
         Maka membawalah marika itu kapadanja saäwrang tuli jang susah berkata‐kata, dan mintalah
         marika itu, jang Ija bawleh taroh tangan atas awrang itu.
         33 
         Maka sedang Ija mengambillah dija deri pada kawm sendiri, tarohlah Ija djari‐djarinja
         di dalam talinga‐talinganja, lalu ludah dan sapu‐pegang lidahnja,
         34 
         Dan angkatlah Ija mata kalangit dan hélah‐susah, dan kata padanja: Effatha! artinja:
         djadilah terbuka!
         35 
         Maka pada sabantar itupawn djadilah terbuka talinga‐talinganja dan terlepaslah urat‐urat
         lidahnja; dan berkata‐katalah ija dengan segala bajik.
         36 
         Maka togorlah Ija pada marika itu, djangan bilang itu pada barang saäwrang. Tetapi
         makin lebeh Ija togor, makin lebeh marika itu kasi tahu kuliling‐kuliling.
         37 
         Dan heran‐heranlah marika itu terlalu amat sangat sakali, katanja: Segala sasawatu
         Ija sudah bowat bajik; awrang tuli Ija djadikan bawleh dengar, awrang momo, jang marika
         itu bawleh berkata‐kata.
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         Adapawn pada hari‐hari itu, sedang awrang banjak‐banjak sakali sudah datang, dan tijada
         sabarang apa‐apa akan makan, panggillah TuhanJesusmurid‐muridnja datang kapadanja
         dan katalah pada marika itu:
         2 
         Aku sajang akan kawm itu, karana sakarang dija awrang sudah tinggal dengan Béta tiga
         hari punja lama, dan tijada sabarang apa‐apa pada dija awrang akan makan;
         3 
         Dan djikalaw Aku suroh pulang dija awrang karumahnja, dengan bulom makan, marika itu
         akan dapat lombot di djalan; karana satengah deri pada marika itu sudah datang bagitu
         djawoh.
         4 
         Menjahutlah murid‐muridnja padanja: Deri mana awrang akan mawu dapat rawti di dalam
         hutan ini, akan kinnjangkan dija awrang?
         5 
         Maka tanjalah TuhanJesuspada marika itu: Barapa banjak bidji rawti kamu ada? Katalah
         marika itu: ada tudjoh bidji.
         6 
         Bagitu djuga surohlah Ija kawm itu berdudok di tanah. Dan sedang Ija sudahlah ambil
         katudjoh bidji rawti itu dan sudah mengutjap sukur, Ija patahkanlah itu, lalu kasi
         pada murid‐murid, bawa taroh itu padanja; bagitu djuga murid bawa taroh itu pada kawm
         itu.
         7 
         Lagi adalah sedikit ikan kitjil. Dan manakala Ija sudahlah mengutjap sukur, bersabdalah
         Ija akan bawa taroh itu lagi pada marika itu.
         8 
         Dan samowa marika itu makanlah dan djadilah kinnjang; dan angkatlah dija awrang panggal‐panggal
         jang sisa, tudjoh bakol.
         9 
         Maka adalah sakira‐kira ampat ribu awrang, jang sudahlah makan; habis itu Ija suroh
         dija awrang pergi pulang.
         10 
         Maka pada sabantar itu pawn najiklah Ija satu parahu dengan murid‐muridnja, lalu berdatanglah
         di bahagian tanah Dalmanutha.
         11 
         Bagitupawn kaluwarlah awrang‐awrang Farisi baku‐tanja dengan TuhanJesus, akan mawu
         mentjawbaï Dija, dan menontutlah marika itu satu tanda deri dalam langit.
         12 
         Maka TuhanJesushelah‐susah pedis‐pedis di dalam rochnja, dan katalah: Bagimana bangsa
         ini bawleh tontut satu tanda? Songgoh‐songgoh, Béta bilang pada kamu, djikalaw barang
         tanda akan deberikan pada bangsa ini!
         13 
         Bagitu djuga Ija kasi tinggal dija awrang, dan najiklah Ija kombali di dalam parahu,
         dan menjabaranglah kasabelah.
         14 
         Maka sudahlah marika itu lupa membawa bakal rawti, dan betul sadja ada satu bidji,
         jang marika itu sudah bawa di parahu.
         15 
         Dan bertitahlah Ija pada dija awrang, kata: Hendaklah kamu pariksa bajik‐bajik, dan
         djaga‐djaga diri kamu, deri ragi‐asam awrang‐awrang Farisi dan deri ragi‐asam Herodes.
         16 
         Bagitu djuga murid‐murid berbitjara sama‐sama, kata: Itu, deri sebab kami sudah tijada
         membawa rawti.
         17 
         Dan sedang TuhanJesusdapat tahu bagitu, bersabdalah Ija pada dija awrang: Apatah itu,
         jang kamu berbitjara sama‐sama, jang kamu sudah tijada membawa rawti? Kamu djuga bulom
         tahu dan bulom mengarti? Adakah hati kamu kakarasan djuga?
         18 
         Adakah pada kamu mata‐mata dan tijada kamu melihat, dan talinga‐talinga, dan tijada
         kamu dengar?
         19 
         Dan tiadakah kamu ingat, pada tatkala Aku sudah patahkan kalima bidji rawti itu, antara
         lima ribu itu, barapa banjak bakol dengan sisa‐sisa makanan kamu sudah angkat? Katalah
         marika itu padanja: duwa belas.
         20 
         Dan manakala Aku sudah pitjah katudjoh bidji itu antara ampat ribu, barapa banjak
         bakol kamu sudah angkat? Katalah marika itu: tudjoh.
         21 
         Katalah Ija pada marika itu: Bagimana, kamu djuga bulom mengarti?
         22 
         Adapawn berdatanglah Ija di Bethsaïda; dan awrang bawalah kapadanja saäwrang buta;
         dan mintalah marika itu padanja, kalu‐kalu Ija bawleh sapu‐pejang dija.
         23 
         Bagitu djuga TuhanJesuspegang awrang buta itu deri tangan, lalu membawa dija di luwar
         negeri, dan ludah dija di mata, lalu taroh tangan atas dija, dan tanjalah dija, kalu‐kulu
         ija lihat apa‐apa?
         24 
         Tatkala itu angkatlah ija mukanja, kata: Béta lihat manusija, sama pohon‐pohon, jang
         berdjalan‐djalan.
         25 
         Tatkala itu tarohlah TuhanJesuskombali tangan‐tangannja atas kaduwa matanja, dan suroh
         dija angkat muka kombali. Bagitu djuga ija sudah djadi bajik, dan melihat segala sasawatu
         dengan tarang deri djawoh.
         26 
         Maka surohlah TuhanJesussaäwrang itu pulang karumahnja, dan katalah: Djangan masok
         kombali di dalam negeri dan djangan kasi tahu itu pada barang saäwrang jang ada di
         dalamnja.
         27 
         Adapawn kaluwarlah TuhanJesusbersama‐sama dengan murid‐muridnja pergi kanegeri‐negeri
         Kaisaria Filippus. Maka antara djalan bertanjalah Ija pada murid‐muridnja, dan katalah
         pada marika itu: Sijapatah awrang‐awrang bilang, jang Béta ini ada sijapa?
         28 
         Maka menjahutlah marika itu: Joannes Permandi; dan jang lajin: Elia; dan jang lajin
         kombali: Sawatu deri segala Nabi itu.
         29 
         Maka katalah Tuhan pada marika itu: Tetapi kamu ini, sijapatah kamu bilang, jang Béta
         ini ada sijapa? Bagitu djuga menjahutlah Petrus, kata padanja: Angkaw adaChristos.
         30 
         Tetapi berdjandjilah Ija pada marika itu dengan sangat, djangan katakan itu pada barang
         saäwrang akan Dija.
         31 
         Dan mulaïlah Ija beradjar‐adjar dija awrang, jang Anak manusija itu haros menahan
         sangsara banjak‐banjak, dan djadi terbowang awleh Penatuwa‐penatuwa dan kapala Imam‐imam
         dan Pengadjar‐pengadjar Tawrat; dan haros mati debunoh dan komedijen deri pada tiga
         hari bangun hidop kombali.
         32 
         Maka perkataän ini katalah Ija dengan njata‐njata. Bagitu djuga Petrus ambillah TuhanJesussendiri‐sendiri
         dan mulaïlah togor Dija.
         33 
         Tetapi TuhanJesusbaliklah mukanja dan mengangkatlah mata pada murid‐murid, dan menghardiklah
         Ija Petrus, dan katalah: Pergilah kabalakang Béta, hé Setan! Angkaw tijada mengiraï
         barang jang punja Allah, tetapi jang punja manusija‐manusija.
         34 
         Dan sedang Ija panggillah kawm itu bersama‐sama dengan murid‐muridnja, katalah Ija
         pada marika itu: Barang sijapa suka ikot Béta, bejar ija menjangkal dirinja dan mengangkat
         tsalibnja, lalu ikot Béta.
         35 
         Karana barang sijapa mawu sajang simpan kahidopannja, ija djuga akan hilang itu; dan
         barang sijapa hilang kahidopannja, tagal Aku dan tagal Indjil, ija djuga akan mengontongkan
         itu.
         36 
         Apa guna pada manusija, maski lagi ija ontong sagenap dunja, dan kena rugi pada djiwanja?
         37 
         Ataw apatah manusija akan mawu kasi akan harga tubusan djiwanja?
         38 
         Tetapi barang sijapa bermalu akan Daku dan akan segala perkataänku antara bangsa jang
         bermukah dan berdawsa ini, Anak manusija djuga bermalu akan dija itu manakala Ija
         nanti datang di dalam kamulijaän Bapanja baserta dengan Melaïkat‐melaïkat jang kudus.
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         Maka berkatalah Ija pada marika itu: Songgoh‐songgoh! Aku bilang pada kamu, ada barang
         awrang jang berdiri di sini, jang tijada akan merasa mawt, malajinkan dihulu marika
         itu akan melihat karadjaän Allah datang dengan kowat.
         2 
         Adapawn komedijen deri pada anam hari, ambillah TuhanJesussertanja Petrus, dan Jakobus
         dan Joannes, lalu bawa antar marika itu atas satu gunong jang tinggi, dija awrang
         sendiri‐sendiri; dan rupa kaädaännja djadilah lajin berhadapan marika itu.
         3 
         Dan pakeannja djadilah menjala, putih sakali‐sakali, rupa tsaldju, sahingga barang
         satukang pembasoh di dunja tijada bawleh bikin putih bagini rupa.
         4 
         Maka kalihatanlah pada marika itu Elia dengan Musa, dan berkata‐katalah dengan TuhanJesus.
         5 
         Maka menjahutlah Petrus, kata pada TuhanJesus: Rabbi, bajik djuga jang kami ada di
         sini; bejar kami kardjakan tiga pondok, satu padamu, satu pada Musa dan satu pada
         Elia.
         6 
         Tetapi tijada tahulah ija, apatah ija berkata, karana marika itu sudahlah dapat takadjoh.
         7 
         Maka berdatanglah satu awan jang menudong marika itu, dan deri dalam awan itu datanglah
         satu sawara, jang katalah: Ija ini ada Anakku jang tjinta, hendahlah kamu dengar akan
         Dija!
         8 
         Dan pada sabantar itupawn marika itu lihat kuliling‐kuliling, tetapi tijada dapat
         barang saäwrang, melajinkan TuhanJesussendiri, bersama‐sama dengan marika itu.
         9 
         Tetapi pada tatkala marika itu turon deri atas gunong, TuhanJesustogor dija awrang
         akan djangan bilang pada barang saäwrang apa marika itu sudah melihat, sabulom Anak
         manusija sudah bangun hidop deri antara awrang‐awrang mati.
         10 
         Maka simpanlah marika itu perkataän ini antara dija awrang, dan baku‐tanja saawrang
         pada jang lajin: Apa artinja itu: bangun hidop deri antara awrang‐awrang mati.
         11 
         Lebeh djawoh tanjalah marika itu pada TuhanJesus, kata: Karana apa Pengadjar‐pengadjar
         Tawrat bilang, jang Elia haros datang lebeh di hulu?
         12 
         Tetapi menjahutlah Ija, kata pada dija awrang: Elia songgoh‐songgoh datang di hulu
         dan membajiki segala sasawatu; lagi akan djadi sabagimana sudah tersurat akan Anak
         manusija, jang saharosnja Ija merasa sangsara banjak‐banjak dan kena kamaluan.
         13 
         Tetapi Aku bilang pada kamu, jang Elia sudah datang; dan marika itu sudah bowat padanja
         menurut dija awrang punja suka, sabagimana sudah tersurat akan dija.
         14 
         Dan manakala TuhanJesusberdatanglah pada murid‐muridnja jang lajin itu, melihatlah
         Ija awrang banjak‐banjak baserta dengan marika itu, lagi Pengadjar‐pengadjar Tawrat,
         jang baku‐lawan dengan marika itu.
         15 
         Maka serta kawm itu dapat lihat TuhanJesus, marika itu tarima Dija dengan kasukaän,
         lalu datang lari kasi tabea padanja.
         16 
         Maka bertanjalah Ija pada Pengadjar‐pengadjar Tawrat: Apatah kamu baku‐tanja dengan
         dija awrang?
         17 
         Adapawn satu awrang deri antara kawm itu menjahutlah, kata: Ja, Guru, béta sudah bawa
         anakku laki‐laki padamu, jang terkena awleh satu djin momo.
         18 
         Dan dimana‐mana djuga ija mendapat dija ija rabe‐banting dija, sampe ija kaluwarajer
         mulut dan mamah‐mamah gigi dan dapat badan kurus; dan béta sudah bilang pada murid‐muridmu
         akan membowang dija kaluwar, tetapi marika itu sudah tijada bawleh.
         19 
         Maka menjahutlah TuhunJesuspada marika itu, kata: Hé kamu, bangsa jang kurang iman,
         barapa lama saharosnja Aku ada bersama‐sama dengan kamu? barapa lama bersusah dengan
         kamu? Bawakanlah dija kamari!
         20 
         Bagitu djuga dija awrang bawa datang kaänak itu kapadanja. Maka serta ija dapat lihat
         TuhanJesus, djin itu rabe‐banting kaänak itu, dan djatohlah ija di tanah baguling‐guling
         dengan kaluwar ajer mulut.
         21 
         Dan bertanjalah TuhanJesuspada bapa kaänak itu: Sudah barapa lama, jang ija sudah
         dapat bagitu? Katalah ija: Deri dija punja hari‐hari anak.
         22 
         Dan banjak kali ija sudah bowang dija dalam api ataw dalam ajer, akan mawu bunoh dija.
         Tetapi djikalaw Angkaw bawleh apa‐apa, sajanglah kita awrang, dan tulonglah kami.
         23 
         Maka berkatalah TuhanJesuskapadanja: Djikalaw sadja angkaw bawleh pertjaja, segala
         sasawatu bawleh djadi pada barang sijapa jang pertjaja.
         24 
         Maka pada sabantar itu djuga batareaklah bapa kaanak itu, dengan tumpah ajer mata,
         kata: Béta pertjaja, ja Tuhan! tulonglah béta punja kurang pertjaja.
         25 
         Maka sedang TuhanJesusdapat lihat jang bagitu banjak awrang datang lari bakompol di
         situ, bagitu djuga togorlah Ija djin jang nedjis itu, dan katalah padanja: Hé angkaw,
         djin jang momo dan tuli, Aku bertitah padamu, kaluwar deri dija dan djangan kaw masok
         kombali di dalam dija!
         26 
         Bagitupawn dengan batareak dan dengan rabe banting dija sangat‐sangat, kaluwarlah
         ija deri padanja; dan djadilah kaänak itu sama satu awrang mati, sampe lagi banjak
         awrang kata, jang ija sudah mati.
         27 
         Tetapi TuhanJesusberpeganglah kaänak itu deri tangan, lalu angkat dan kasi berdiri
         dija.
         28 
         Dan manakala TuhanJesussudah masok rumah, murid‐murid itu bertanjalah Dija sendiri‐sendiri:
         Apa kurang kami sudah tijada bawleh membowang dija kaluwar?
         29 
         Katalah Ija pada marika itu: Djenis ini tijada bawleh djadi terbowang kaluwar dengan
         tijada sabarang apa lajin, melajinkan dengan sombajang dan powasa.
         30 
         Berikot deri padanja berangkatlah marika itu deri sana lalu berdjalan terus tanah
         Galilea, tetapi tijada Ija mawu jang barang saäwrang tahu itu.
         31 
         Karana beradjar‐adjarlah Ija pada murid‐muridnja, dan katalah pada marika itu: Anak
         manusija djadi desarahkan kadalam tangan manusija‐manusija, dan marika itu akan membunoh
         Dija; dan manakala Ija sudah djadi debunoh bagitupawn pada hari jang katiga Ija akan
         bangun kombali.
         32 
         Tetapi marika itu tijada mengarti perkataän itu, dan takotlah marika itu tanja Dija.
         33 
         Adapawn berdatanglah Ija di Kapernaum; maka manakala Ija sudah sampe di rumah, bertanjalah
         Ija pada marika itu: Akan perkara mana sudahkah kamu baku lawan antara djalan?
         34 
         Tetapi berdijamlah marika itu, karana marika itu sudahlah baku‐lawan antara djalan,
         sijapatah terlebeh besar?
         35 
         Maka berdudoklah Ija, lalu panggil kaduwa belas itu dan katalah pada marika itu: barang
         sijapa mawu djadi jang pertama, bejar ija djadi jang terkitjil deri samowa dan saäwrang
         hamba deri samowanja.
         36 
         Dan ambillah Ija satu anak kitjil dan tarohlah itu pada sama‐tengah marika itu dan
         sapu‐polok itu dan katalah pada marika itu:
         37 
         Barang sijapa tarima satu anak bagini, awleh karana namaku, ija djuga tarima Béta;
         dan barang sijapa tarima Béta, ija bukan tarima Béta, tetapi Dija itu jang sudah suroh
         Béta datang.
         38 
         Adapawn menjahutlah padanja Joannes, kata: Ia Guru! Kita awrang sudah lihat satu awrang,
         jang membowang djin‐djin dengan Angkaw punja nama, tetapi jang tijada ikot kami; dan
         kita awrang sudah togor dija, awleh karana ija tijada ikot kita awrang.
         39 
         Tetapi katalah TuhanJesus: Djangan togor dija: karana bukan ada barang saäwrang jang
         bowat barang kowat dengan namaku, dan jang pada sabantar itu djuga bawleh kata‐kata
         djahat akan Daku.
         40 
         Karana barang sijapa tijada melawan kami, ija djuga baserta dengan kami.
         41 
         Karana barang sijapa kasi minom pada kamu satu tampuron ajer dingin dengan namaku,
         awleh karana kamu ada TuhanChristospunja awrang, songgoh‐songgoh Aku bilang pada kamu,
         tijada ija akan hilang upahannja.
         42 
         Dan barang sijapa mengadakan kasontohan pada barang sawatu deri jang kitjil ini, jang
         pertjaja di dalam Aku, lebeh bajik padanja, jang sabidji batu gilingan terikat pada
         lehernja dan terbowang di lawut.
         43 
         Dan djikalaw tanganmu djadi pohon kasontohan bagimu, potong kudonglah itu, karana
         lebeh berguna padamu, jang angkaw masok kahidopan salaku saäwrang jang terkudong,
         deri dengan tangan duwa‐duwa angkaw masok naraka, ija itu di dalam api jang tijada
         bawleh mati,
         44 
         Di mana tjatjingnja tijada mati dan api tijada depadamkan.
         45 
         Dan djikalaw kakimu djadi pohon kasontohan bagimu, potonglah itu; lebeh berguna padamu,
         angkaw masok dengan kaki kudong di dalam kahidopan, deri dengan kaki duwa‐duwa, angkaw
         terbowang kadalam naraka, di dalam api jang kakal,
         46 
         Di mana tjatjingnja tijada mati, dan api tijada depadamkan.
         47 
         Karana sasaäwrang akan degarami dengan api, dan sasawatu persombahan akan degarami
         dengan garam.
         48 
         Garam ada barang jang bajik; tetapi djikalaw garam djadi tawar, dengan apa itu akan
         djadi tadjam kombali? bejarlah ada garam di dalam kamu sendiri, dan hidop dame saäwrang
         dengan saäwrang.
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101 
         Adapawn sedang TuhanJesusberangkatlah deri sana, berdatanglah Ija di bahagian tanah
         Jehuda, terus deri sabelah Jordan.
         2 
         Maka berdatanglah kapadanja awrang‐awrang Farisi dan tanjalah padanja, kalu‐kalu satu
         laki bawleh tjere deri bininja? itupawn akan mentjawbaï Dija.
         3 
         Maka menjahutlah Ija, kata pada marika itu: Apatah Musa sudah bertitah pada kamu?
         4 
         Katalah marika itu: Musa sudah ambil bajik, akan tulis satu surat tjere, dan membowang
         dija.
         5 
         Menjahutlah TuhanJesus, dan katalah pada marika itu: Tagal kakarasan hati‐hati kamu
         Musa sudah menjurat satu titah jang sabagitu pada kamu;
         6 
         Tetapi pada permulaän kadjadian Allah sudah djadikan marika itu, laki‐laki dan parampuwan.
         7 
         „Tagal itu saharosnja saawrang laki‐laki meninggalkan bapanja dan ibunja, dan bertinggal
         sama‐sama dengan bininja,
         8 
         Dan kaduwa marika itu akan ada satu djuga daging”; sampe dija awrang bukan lagi ada
         duwa, tetapi sawatu djuga daging sadja.
         9 
         Sebab itu sabarang apa, jang Allah sudah taperhubong, djangan manusija bertjere itu.
         10 
         Maka sampe di rumah, murid‐muridnja bertanjalah Dija kombali akan itu djuga.
         11 
         Dan katalah Ija pada marika itu: Barang sijapa bowang isterinja dan kawin jang lajin,
         ija djuga bermukah akan dija;
         12 
         Dan kalu satu parampuwan bowang lakinja lalu kawin saäwrang jang lajin, ija djuga
         bermukah.
         13 
         Maka bawalah marika itu anak‐anak kapadanja, sopaja Ija akan bawleh buboh tangan atas
         dija awrang. Tetapi murid‐murid togorlah awrang‐awrang itu jang bawa datang anak‐anak
         itu.
         14 
         Tetapi serta TuhanJesuslihat itu, gusarlah Ija dan katalah pada marika itu: Bejar
         kaänak‐kaänak berdatang kapadaku, dan djangan tagahkan marika itu! karana kapada jang
         demikijen ada karadjaän Allah.
         15 
         Songgoh‐songgoh, Aku bilang pada kamu, barang sijapa tijada tarima karadjaän Allah,
         salaku satu anak, ija tijada dapat masok dalamnja.
         16 
         Dan sedang Ija polok marika itu, Ija buboh tangan atas marika itu dan memberkatilah
         marika itu.
         17 
         Adapawn manakala Ija sudahlah kaluwar di djalan, berdatanglah lari satu awrang dan
         berlututlah berhadapan Dija dan tanjalah: Hé Guru jang bajik! apatah haros béta berbowat,
         sopaja béta bawleh berpusakaï kahidopan kakal?
         18 
         Tetapi berkatalah TuhanJesuskapadanja: Apa sebab angkaw panggil Béta bajik? Tijada
         barang saäwrang jang bajik, melajinkan Allah sendiri sadja.
         19 
         Angkaw tahu segala titah ondang: „Djangan angkaw bermukah; djangan membunoh; djangan
         mentjuri; djangan membawa kasaksian dusta; djangan angkaw bowat rugi pada barang saäwrang;
         kasi hormat pada bapamu dan pada ibumu.”
         20 
         Maka menjahutlah ija, kata padanja. Ja Guru! Samowanja itu béta sudah ingat ikot,
         deri pada kamudahanku.
         21 
         Maka sedang TuhanJesuspandanglah dija, ija dapat tjinta dija, dan katalah padanja:
         Satu perkara ada kurang padamu: Pergilah awlehmu, djuwal segala sasawatu jang ada
         padamu, dan kasi itu pada awrang miskin; bagitupawn akan ada bagimu satu mata‐benda
         di dalam sawrga; lalu datang ikot Aku, dan angkat pikol tsalib.
         22 
         Tetapi berdukalah ija awleh karana perkataän itu dan pergilah ija pulong dengan bersusah
         hatinja; karana adalah padanja harta banjak‐banjak.
         23 
         Bagitu djuga melihatlah TuhanJesuskasini sana, dan katalah pada murid‐muridnja: Dengan
         bagimana susah awrang jang kaja akan dapat masok kadalam karadjaän Allah!
         24 
         Tetapi murid‐murid itu heranlah awleh karana perkataännja. Tetapi kombali katalah
         TuhanJesuspada marika itu, dan bersabdalah: Hé anak‐anak! bagimana susah sakali, jang
         awrang‐awrang itu, jang harap pada kakajaän dapat masok karadjaän Allah!
         25 
         Ada lebeh gampang saëkor onta berdjalan‐djalan terus satu mata djarom, deri satu awrang
         jang kaja masok karadjaän allah.
         26 
         Bagitu djuga dengan terlebeh lagi heranlah marika itu, dan katalah saäwrang pada saäwrang:
         Kalu bagitu, sijapa akan bawleh dapat salamat?
         27 
         Tetapi TuhanJesusmemandanglah marika itu dan katalah: deri bahagian manusija itu tijada
         bawleh, tetapi awleh Allah itu bawleh djadi djuga: Karana Allah berkawasa segala sasawatu.
         28 
         Maka mulaïlah Petrus berkata kapadanja: Lihat, kami ini sudah kasi tinggal segala
         sasawatu dan sudah ikot Angkaw.
         29 
         Dan TuhanJesusmenjahut, kata: Aku bilang kapada kamu, tijada barang saawrang, jang
         sudah meninggalkan rumah, ataw sudara laki‐laki, ataw sudara parampuwan, ataw bapa,
         ataw ibu, ataw bini, ataw anak‐anak, ataw tanah‐duson, awleh karana Aku dan awleh
         karana Indjil,
         30 
         Jang tijada tarima dengan saratus lapis kombali, pada waktu jang ada sakarang ini:
         rumah‐rumah, dan sudara‐sudara laki‐laki, dan sudara‐sudara parampuwan, dan ibu‐ibu,
         dan anak‐anak, dan duson‐duson, itupawn antara susah‐susah penindisan; dan di dalam
         alam jang nanti datang, kahidopan kakal!
         31 
         Tetapi banjak awrang jang pertama akan ada jang deri balakang, dan banjak jang deri
         balakang, akan ada jang pertama.
         32 
         Adapawn adalah marika itu antara djalan dan berangkatlah marika itu ka‐Jerusalem,
         sedang TuhanJesusberdjalanlah kamuka deri dija awrang, sampe marika itu héran, dan
         ikot dengan takotan. Dan sedang Ija mengambil kombali kaduwa belas itu, Ija mulaï
         bilang‐bilang pada dija awrang, akan segala perkara itu jang nanti djadi dengan Dija,
         33 
         Katanja: Lihat, kami berangkat ka‐Jerusalem, dan Anak manusija akan djadi desarahkan
         pada Kapala‐kapala Imam dan pada Pengadjar‐pengadjar Tawrat; dan marika itu akan putus
         hukum kamatian atas Dija dan sarahkan Dija kapada awrang‐awrang chalajik;
         34 
         Dan dija awrang itu akan bapergilakan dan sapukan, dan meludahkan dan membunoh Dija;
         dan pada hari jang katiga Ija akan bangun hidop kombali.
         35 
         Bagitupawn pergilah kapadanja Jakobus dan Joannes, anak‐anak laki‐laki Sebedeus, dan
         katalah: Hé Guru! kita awrang suka jang Angkaw bowat pada kami, apatah kami akan mawu
         minta deri padamu.
         36 
         Maka katalah Ija pada marika itu: Apatah kamu mawu, jang Aku bowat bagi kamu?
         37 
         Berkatalah marika itu padanja: Berilah bagi kami, jang kami berdudok saäwrang pada
         tanganmu kanan dan saäwrang pada tanganmu kiri di dalam kamulijaänmu.
         38 
         Tetapi katalah TuhanJesuspada marika itu: Tijada kamu tahu, apatah kamu minta. Bawlehkah
         kamu minom tjawan minoman itu jang Aku minom, dan depermandikan dengan permandian,
         dengan jang mana Aku dapat depermandikan?
         39 
         Berkatalah marika itu kapadanja: Kami bawleh djuga. Tetapi bersabdalah TuhanJesuskapada
         marika itu: Tjawan minoman, jang Aku minom, kamu djuga akan minom; dan dapat depermandikan
         dengan permandian dengan jang mana Aku depermandikan.
         40 
         Tetapi akan dudok pada tangan kananku ataw kiri, tijada Aku berkawasa akan kasi itu;
         tetapi itu djuga, pada barang sijapa itu sudah detantukan.
         41 
         Dan manakala jang kasapuloh dengarlah itu, gusarlah dija awrang akan Jakobus dan Joannes.
         42 
         Tetapi TuhanJesuspanggillah marika itu, dan katalah pada dija awrang: Kamu tahu, bahuwa
         segala awrang, jang terpandang salaku Panghulu‐panghulu bala‐bala, ada pegang parentah
         atas dija awrang; dan jang segala kapalanja, depertuwan atas marika itu,
         43 
         Tetapi bagini rupa djangan djadi antara kamu; tetapi barang sijapa mawu djadi besar
         di antara kamu, bejar ija djadi saäwrang hamba bagi kamu.
         44 
         Dan barang sijapa mawu djadi jang pertama di antara kamu, hendaklah ija djadi hamba
         bagi kamu sakalijen.
         45 
         Karana lagi Anak manusija sudah tijada datang sopaja awrang melajani padanja, tetapi
         sopaja Ija sendiri melajani pada awrang lajin‐lajin, dan sopaja Ija kasi djiwanja
         akan harga tubusan karana awrang banjak.
         46 
         Adapawn berdatanglah marika itu ka‐Jericho. Dan manakala Ija kaluwarlah deri dalam
         Jericho bersama‐sama dengan murid‐muridnja dan satu kabanjakan awrang, bagitupawn
         anak laki‐laki Timeus, ija itu Bartimeus, awrang buta itu, dudoklah di pinggir djalan,
         minta‐minta.
         47 
         Maka serta ija dapat dengar, jang itu adaJesusderi Nasaret, mulaïlah ija batareak,
         kata: Hé TuhanJesus, Anak laki‐laki Daud, sajanglah béta!
         48 
         Bagitu djuga banjak awrang togorlah dija, jang ija haros dijam. Tetapi bersarulah
         ija dengan lebeh karas: Hé Anak Daud, sajanglah béta!
         49 
         Maka TuhanJesustinggallah berdiri dan suroh panggil dija. Bagitupawn awrang datang
         panggil awrang buta itu, dan katalah padanja: Djangan bersusah lagi, mari bangun,
         Ija ada panggil angkaw.
         50 
         Bagitu djuga membowanglah ija kajin selimotnja dan bangunlah ija berdiri; lalu datang
         pada TuhanJesus.
         51 
         Maka menjahutlah TuhanJesusdan katalah padanja: Apatah angkaw mawu jang Aku haros
         bowat padamu? Menjahutlah awrang buta itu padanja: Ja Rabboni, jang béta bawleh dapat
         lihat!
         52 
         Katalah TuhanJesuspadanja: Pergilah awlehmu imanmu sudah paliharakan angkaw. Maka
         pada sabantar itu djuga ija sudah bawleh lihat dan ikotlah TuhanJesusantara djalan.
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         Adapawn manakala marika itu datanglah hampir pada Jerusalem, sampe di Bethfage dan
         Bethania, dekat gunong pohon‐pohon minjak, surohlah Ija duwa awrang deri pada murid‐muridnja,
         2 
         Dan katalah pada marika itu: Masoklah kamu di negeri, jang tangada kamu; maka serta
         kamu masok, kamu akan mendapat saëkor kalide muda, jang terikat di situ, atas jang
         mana bulom sakali saäwrang sudah dudok; bukalah itu dan bawa kamari.
         3 
         Dan djikalaw barang saawrang akan mawu bilang: Apatah kamu bowat? Bilang sadja: Tuhan
         ada haros dengan itu; bagitu djuga, pada sabantar itupawn, ija suroh bawa itu kamari.
         4 
         Maka pergilah marika itu; dan mendapatlah satu anak kalide terikat di pintu di luwar
         di djiku‐djalan, dan bukalah itu.
         5 
         Maka barang awrang jang adalah berdiri di situ, katalah pada marika itu: Kamu bowat
         apa, jang kamu buka kalide muda itu?
         6 
         Dan murid‐murid itu kasi menjahut pada dija awrang sabagimana TuhanJesussudahlah djandji
         pada marika itu; dan bagitu djuga dija awrang mengambil bajik.
         7 
         Bagitupawn marika itu bawakanlah kalide muda itu kapada TuhanJesus; dan pakean‐pakeannja
         dija awrang taroh di kalide itu, dan TuhanJesusberdudok atasnja itu.
         8 
         Dan banjak awrang membukalah pakean‐pakeannja di djalan, dan awrang lajin potong djaga‐djaga
         kaju deri pada pohon‐pohon, lalu hamburlah itu di djalan.
         9 
         Dan segala awrang itu jang berdjalan kamuka dan jang ikot deri balakang bersarulah,
         kata: „Hosanna, terpudjilah kiranja Dija itu jang berdatang dengan nama maha besar
         Tuhan.
         10 
         Terpudjilah kiranja karadjaän Daud, bapa kami, jang berdatang dengan nama maha Tuhan!
         Hosanna, di dalam tampat‐tampat jang maha tinggi!”
         11 
         Maka masoklah TuhanJesusdi Jerusalem dan di dalam Kaba; dan memandangdah Ija segala
         sasawatu; dan manakala sudah datang djam malam, kaluwarlah Ija, pergi ka‐Bethania,
         bersama‐sama dengan kaduwa belas itu.
         12 
         Adapawn pada ésok harinja, manakala marika itu kaluwarlah deri Bethania, berlaparlah
         Ija.
         13 
         Dan sedang Ija dapat lihat deri djawoh satu pohon ara, jang punoh dawon‐dawon, pergilah
         Ija kasitu, kalu‐kalu Ija akan mendapat sabarang apa‐apa padanja. Dan manakala Ija
         sudah sampe padanja, tijada dedapatnja sabarang apa‐apa melajinkan dawon‐dawon sadja,
         karana bukan adalah musim bowa‐bowa ara.
         14 
         Maka menjahutlah TuhanJesusdan katalah padanja: Barang saäwrang tijada akan dapat
         makan bowa‐bowa lagi deri padamu sampe salamanja. Dan murid‐muridnja adalah dengar‐dengar
         itu.
         15 
         Maka berdatanglah marika itu di Jerusalem; dan TuhanJesusmasoklah kadalam Kaba, dan
         mulaïlah Ija membowang kaluwar segala awrang djuwal beli deri dalam Kaba; dan segala
         majida awrang tukar‐menukar keping dan tampat‐tampat dudok deri awrang jang djuwal
         merpati, Ija balik.
         16 
         Dan tijada mawu ambil bajik, jang barang saäwrang pikol sabarang serba terus Kaba.
         17 
         Maka beradjarlah Ija, kata pada marika itu: Ada tersurat: „Rumahku akan denamaï rumah
         sombajang bagi sakalijen chalika?” Maka kamu sudah djadikan itu akan rumah badjak.
         18 
         Adapawn Pengadjar‐pengadjar Tawrat dan Kapala‐kapala Imam dengarlah itu, dan dija
         awrang tjahari‐tjahari bagimana marika itu akan dapat bunoh Dija, karana takotlah
         akan Dija, awleh karana sagenap kawm itu heran‐heranlah awleh karana pengadjarannja.
         19 
         Maka manakala sudahlah djadi malam, kaluwarlah Ija deri dalam negeri itu.
         20 
         Dan manakala pada pagi hari dija awrang dapat langgar tampat itu, dija awrang melihat
         pohon ara itu mati kering sampe di akar.
         21 
         Dan Petrus dapat ingat itu, dan katalah padanja: Rabbi! tjawba tengok, pohon ara itu,
         jang Angkaw sudah mengutoki dija, sakarang ija sudah kering.
         22 
         Maka menjahutlah TuhanJesus, kata pada marika itu: hendaklah ada bagi kamu pertjaja
         akan Allah.
         23 
         Karana songgoh‐songgoh Aku bilang bagi kamu, barang sijapa katakan pada gunong ini:
         „Djadilah terangkat dan terbowang di lawut”! dengan tijada bimbang di dalam hatinja,
         tetapi pertjaja, jang akan djadi bagitu sabagimana ija bilang, bagitu djuga songgoh‐songgoh
         akan djadi sabagimana ija sudah bilang.
         24 
         Tagal itu Aku katakan pada kamu, segala sasawatu jang kamu minta di dalam sombajang,
         hendaklah kamu pertjaja jang kamu tarima itu, bagitupawn itu akan djadi bagi kamu.
         25 
         Dan manakala kamu berdiri akan sombajang, hendaklah kamu kasi ampon, djikalaw kamu
         ada sabarang apa‐apa melawan barang saäwrang, sopaja lagi Bapa kamu di sawrga bawleh
         kasi ampon segala persalahan kamu.
         26 
         Tetapi djikalaw kamu tijada kasi ampon, bagitupawn Bapa kamu samawi, tijada kasi ampon
         segala persalahan kamu.
         27 
         Adapawn berdatanglah marika itu pula di Jerusalem. Dan sedang Ija berdjalan‐djalan
         di dalam Kaba, berdatanglah kapadanja Kapala‐kapala Imam dan Pengadjar‐pengadjar Tawrat
         dan Penatuwa‐penatuwa,
         28 
         Dan katalah padanja: Dengan kawasa mana Angkaw ada bowat itu? dan sijapa sudah kasi
         padamu kawasa jang sabagitu, akan berbowat segala perkara ini?
         29 
         Maka menjahutlah TuhanJesusdan katalah pada marika itu: Aku lagi mawu tanja pada kamu
         satu perkataän sadja, dan djikalaw kamu bilang itu padaku, bagitu lagi Aku ini akan
         katakan pada kamu, dengan kawasa mana Aku berbowat segala parkara ini?
         30 
         Permandian Joannes, adalah itu deri dalam sawrgakah ataw deri dalam manusija‐manusijakah?
         Tjawba, kasi penjahutan padaku!
         31 
         Maka timbang menimbanglah marika itu sama‐sama dan katalah: Djikalaw kami bilang:
         Deri dalam sawrga, bagitu djuga Ija akan kata: Tagal apa kamu sudah tijada pertjaja
         padanja?
         32 
         Dan djikalaw kami akan mawu bilang: Deri pada manusija‐manusija, kami haros takot
         akan kawm itu; karana samowa marika itu memandanglah Joannes, jang ija songgoh‐songgoh
         ada saäwrang Nabi.
         33 
         Sebab itu dija awrang kasi menjahut, kata pada TuhanJesus: Kami tijada tahu itu. Menjahutlah
         TuhanJesusdan katalah pada marika itu: Bagitu, Aku djuga tijada bilang pada kamu,
         dengan kawasa mana Aku ada bowat itu.
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         Adapawn mulaïlah Ija berkatakan pada marika itu dengan perupamaän‐perupamaän: Adalah
         satu awrang, jang sudah perusah satu tatanaman pohon‐pohon anggawr, dan sudah taroh
         satu paggar kuliling dija, dan sudah gale satu tampat ramas dalamnja, lagi perusahlah
         ija padanja satu rumah kobon; dan kasi sewa itu pada awrang‐awrang duson; lalu berangkatlah
         ija katanah jang djawoh.
         2 
         Maka pada musim jang tantu, surohlah ija satu hamba pada awrang‐awrang duson itu,
         sopaja ija tarima deri awrang‐awrang duson itu satu bahagian deri dalam tatanaman
         pohon‐pohon anggawr itu.
         3 
         Tetapi marika itu tangkaplah pukol dija, dan surohlah dija pulang dengan kosong.
         4 
         Kombali surohlah ija satu hamba jang lajin kapada marika itu; tetapi awrang‐awrang
         duson itu limpar dija dengan batu, sampe luka kapalanja, lalu suroh dija pulang dengan
         malu.
         5 
         Kombali surohlah ija satu awrang jang lajin; tetapi dija itu dija awrang bunoh, dan
         lagi banjak awrang jang lajin, deri sijapa satengah dija awrang pukol dan jang lajin
         dija awrang bunoh.
         6 
         Tetapi adalah lagi padanja satu djuga anak laki‐laki jang tjinta; dan deri balakang
         sakali ija surohlah dija pergi pada dija awrang, katanja: Béta punja anak ini, tantu
         dija awrang akan tahu eling dija!
         7 
         Tetapi awrang‐awrang duson itu berkatalah saäwrang pada jang lajin: Dija ini ada djuru
         pusaka, mari bejar kami bunoh dija, bagitu djuga pusaka itu djadi kami punja!
         8 
         Bagitu djuga dija awrang mengambil dija dan membunoh dija, lalu bawa bowang dija diluwar
         tatanaman pohon‐pohon anggawr.
         9 
         Maka apatah tuwan, jang ampunja tatanaman pohon‐pohon anggawr, akan berbowat? Ija
         akan datang dan membunoh awrang‐awrang duson itu, lalu kasi tatanaman pohon‐pohon
         anggawr itu pada awrang lajin‐lajin.
         10 
         Sudahkah kamu tijada batja suratan ini: „Batu itu, jang awrang perusah sudah bowang,
         itu sudah djadi batu kapala djiku;
         11 
         Deri pada maha besar Tuhan itu sudah djadi; dan heran‐heran adanja pada mata‐mata
         kami”?
         12 
         Bagitu djuga dija awrang tjahari, mawu menangkap dija, tetapi dija awrang takot akan
         kawm itu; karana marika itu mengarti bajik‐bajik, jang Ija sudah bilang perupamaän
         ini kena dija awrang. Maka marika itu kasi tinggal Dija, lalu pergi pulang.
         13 
         Habis itu surohlah marika itu kapadanja barang awrang Farisi dan awrang Herodesi,
         akan menangkap Dija dalam barang perkataän.
         14 
         Maka berdatanglah marika itu, kata padanja: Tuwan Guru! kami tahu jang Angkaw ada
         betul, dan tijada eling awrang, dan tijada lagi tahu angkat muka barang saawrang,
         tetapi beradjar djalan Allah dengan kabenaran: adakah patut, bajar harga kapala kapada
         Kaïsar, bekan ataw bukan? Haroskah kami bajar ataw tijada bajar?
         15 
         Tetapi tahulah Ija dija awrang punja tjulas, dan katalah pada marika itu: Apa kurang
         kamu mentjawbaï Aku, tjawba kasi kamari satu keping dinar, Aku melihat.
         16 
         Bagitupawn dija awrang kasi kaluwar satu keping. Maka katalah Ija pada marika itu:
         Sijapatah punja rupa teladan dan tulisannja? Katalah marika itu padanja: Kaïsar punja.
         17 
         Bagitu djuga menjahutlah TuhanJesusdan katalah: Berilah kamu kapada Kaïsar barang
         jang Kaïsar punja dan kapada Allah jang Allah punja. Maka heranlah marika itu awleh
         karana Dija.
         18 
         Adapawn berdatanglah kapadanja awrang Saddoki, jang katakan, bahuwa bukan ada kabangkitan
         awrang‐awrang mati, jang tanjalah kapadanja, kata:
         19 
         Tuwan Guru, Musa sudah menjurat pada kami, kalu‐kalu satu awrang punja sudara laki‐laki
         mati dan meninggal isterinja dengan tijada barang anak, bagitupawn sudaranja haros
         mengambil parampuwan itu dan menghidopkan benih pada sudaranja itu.
         20 
         Maka adalah tudjoh sudara laki‐laki; jang pertama ambillah satu bini, lalu mati, dengan
         tijada tinggal barang benih.
         21 
         Bagitu djuga, jang berikot sudah ambil dija, lalu mati dengan tijada bertinggal barang
         anak; bagitu lagi jang katiga.
         22 
         Demikijenlah tudjoh‐tudjoh ambillah dija, dengan tijada bertinggal barang benih; maka
         komedijen deri samowa marika itu, matilah lagi parampuwan itu.
         23 
         Maka pada kabangkitan, manakala dija awrang akan bangun hidop, sijapa punja bini ija
         akan ada? karana pada katudjoh ini ija sudah ada bini.
         24 
         Bagitupawn menjahutlah TuhanJesusdan katalah pada marika itu: Bukankah kamu bersalah,
         awleh karana kamu kurang mengarti surat‐suratan, dan tijada lagi kawasa Allah?
         25 
         Karana pada waktu mana marika itu akan bangun hidop kombali deri antara awrang‐awrang
         mati, marika itu tijada kawin dan tijada deberikan akan kawin; tetapi marika itu ada
         seperti melaïkat‐melaïkat di dalam sawrga.
         26 
         Tetapi akan awrang‐awrang mati, jang marika itu akan bangun hidop kombali, tijadakah
         kamu sudah batja di dalam surat Musa, deri hutan karandang itu, bagimana Allah bersabdalah
         kapadanja, kata: „Aku ini ada Ilah Abraäm dan Ilah Isaäk dan Ilah Jakub”?
         27 
         Maka Allah bukan ada Allah awrang‐awrang mati, tetapi Allah awrang jang hidop. Sebab
         itu kamu bersalah amat
         28 
         Adapawn berdatanglah kapadanja saäwrang Pengadjar Tawrat jang sudahlah dengar‐dengar
         dija awrang, bagimana marika itu baku tanja, dan sudah dengar TuhanJesuskasi menjahut
         pada marika itu bagitu bajik, dan tanjalah padanja: Apatah titah jang pertama deri
         samowa lajin‐lajin?
         29 
         Maka menjahutlah TuhanJesuskapadanja: Titah jang pertama‐pertama deri samowa titah
         lajin‐lajin ada ini: „Dengarlah Israel! Maha besar Tuhan Ilah kami sendiri sadja ada
         Tuhan!
         30 
         Dan saharosnja angkaw tjinta Allah, maha besar Tuhan Ilahmu, dengan sagenap hatimu,
         dan dengan sagenap djiwamu, dan dengan sagenap budi‐akalmu, dan dengan sagenap kowatmu.”
         Inilah titah jang pertama.
         31 
         Dan jang lajin itu, satu rupa djuga dengan ini: „Saharosnja angkaw tjinta samamu manusija
         sama sendirimu.” Tijada barang titah jang lebeh besar deri pada itu.
         32 
         Maka Pengadjar Tawrat itu katalah padanja: Betul, Tuwan Guru! dengan kabenaran Angkaw
         sudah bilang, jang Ija sendiri djuga ada Allah, dan jang bukan ada lajin, melajinkan
         Ija sendiri djuga.
         33 
         Dan mengasehi Dija dengan sagenap hati, dengan sagenap budi‐akal, dengan sagenap djiwa
         dan dengan sagenap kowat, dan tjinta samanja manusija seperti sendirinja, itu lebeh
         berguna deri segala persombahan tunu‐tunuan dan segala persombahan jang lajin.
         34 
         Maka sedang TuhanJesusmelihat, jang ija kasi menjahut jang bagitu bajik, bersabdalah
         Ija padanja: Angkaw tijada djawoh deri pada karadjaän Allah. Maka saawrang pawn tijada
         barani lagi bertanja Dija lebeh djawoh.
         35 
         Adapawn menjahutlah TuhanJesus, kata dengan beradjar‐adjar di dalam Kaba: Bagimana
         Pengadjar‐pengadjar Tawrat bawleh bilang, jangChristosada anak laki‐laki Daud?
         36 
         Sedang Daud sendiri bilang didalam Roch kudus: „Maha besar Tuhan sudah bilang kapada
         Tuhanku: Berdudoklah awlehmu kasabelah kananku, sahingga Aku taroh samowa satarumu
         akan pengalas kaki bagimu.”
         37 
         Daud sendiri panggil Dija Tuhan, bagimana Ija bawleh ada anaknja laki‐laki? Maka banjak
         awrang dengarlah Dija dengen suka‐suka.
         38 
         Maka berkatalah Ija pada marika itu antara pengadjarannja: Hendaklah kamu djaga‐djaga
         diri, deri pada Pengadjar‐pengadjar Tawrat jang berdjalan‐djalan dengan badju‐badju
         pandjang dan jang suka dapat tabea‐tabea di pasar,
         39 
         Dan tampat‐tampat dudok jang pertama di Kanisa‐kanisa, dan kapala‐majida di festa‐festa
         makan,
         40 
         Dan jang makan habis rumah‐rumah parampuwan‐parampuwan balu, itupawn dengan pura‐pura
         sombajang pandjang‐pandjang. Dija awrang ini akan mendapat hukum jang lebeh barat.
         41 
         Maka sedang TuhanJesusberdudoklah tangada peti kupang Kaba, melihatlah Ija, bagimana
         kawm itu taroh keping‐keping di dalam peti kupang Kaba itu. Dan banjak awrang jang
         kaja‐kaja tarohlah banjak‐banjak.
         42 
         Lagipawn berdatanglah satu parampuwan balu jang miskin, jang taroh dalamnja duwa keping,
         ija itu saper?-?ampat kupang.
         43 
         Bagitu djuga TuhanJesuspanggillah murid‐muridnja, dan katalah pada marika itu: Songgoh‐songgoh,
         Aku bilang pada kamu, jang parampuwan balu jang kasian ini, sudah taroh lebeh banjak,
         deri pada segala awrang lajin‐lajin, jang sudah taroh di dalam peti kupang Kaba.
         44 
         Karana dija awrang samowa sudah taroh deri dija awrang punja kakajaän lebeh‐lebeh;
         tetapi parampuwan itu deri dija punja kakurangan, dija punja samowanja jang ada, ija
         sudah taroh dalamnja.
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         Adapawn sedang TuhanJesuskaluwarlah deri dalam Kaba, katalah padanja saäwrang deri
         pada murid‐muridnja: Hé, Tuwan Guru! tjawba lihat, batu‐batu bagimana ini! dan perusahan
         sakali itu!
         2 
         Dan TuhanJesusmenjahutlah, kata padanja: Adakah angkaw lihat samowa perusahan jang
         bagitu besar ini? Maka sabidji batu deri padanja, tijada akan tinggal tersuson atas
         jang lajin, jang tijada akan djadi terrombak.
         3 
         Adapawn sedang Ija sudahlah berdudok di atas gunong pohon‐pohon minjak, tangada Kaba
         itu, bertanjalah padanja Petrus, dan Jakobus, dan Joannes, dan Andreas, dija awrang
         sendiri‐sendiri:
         4 
         Bilang pada kami, pada waktu mana samowa itu nanti djadi? dan apatah ada tanda, manakala
         samowanja itu akan djadi ganap?
         5 
         Menjahutlah TuhanJesuspada marika itu, dan mulaï bilang: Djaga lihat bajik‐bajik,
         djangan barang saäwrang membingonkan kamu.
         6 
         Karana banjak awrang akan datang dengan namaku, kata: Aku ada dija itu; dan banjak
         awrang akan depersasatkan.
         7 
         Tetapi manakala kamu akan dapat dengar deri paparangan dan chabar‐chabar paparangan,
         djanganlah kamu takadjoh; karana sarahosnja itu djadi; tetapi bulom sampe penghabisan.
         8 
         Karana chalika akan berbowat pelawanan melawan chalika, dan karadjaän melawan karadjaän;
         dan akan djadi tanah‐gojang sini‐sana, dan kalaparan dan katakotan. Maka inilah permulaän
         segala sangsara.
         9 
         Tetapi akan kamu, hendaklah kamu djaga diri bajik‐bajik; karana dija awrang akan sarahkan
         kamu berhadapan saniri‐saniri dan kanisa‐kanisa; dan kamu akan dapat detjamokkan,
         dan kamu akan dapat debawakan berhadapan Pemarenta‐pemarenta dan Radja‐radja, awleh
         karana Aku, akan sawatu kasaksian bagi marika itu.
         10 
         Maka saharosnja Indjil djadi dechotbatkan di hulu antara sakalijen bangsa.
         11 
         Dan manakala marika itu akan membawa sarahkan kamu, djanganlah kamu bersusah hati,
         apatah kamu akan haros bilang, dan djangan timbang‐menimbang akan itu; tetapi sabarang
         apa akan djadi deberikan pada kamu, pada djam itu djuga, hendaklah kamu katakan itu:
         karana itu bukan kamu, jang katakan, tetapi Roch kudus djuga.
         12 
         Maka sudara akan sarahkan sudara akan kamatian, dan bapa pawn anaknja laki‐laki; dan
         anak‐anak akan bowat pelawanan melawan ibu‐bapanja, dan akan membunoh marika itu.
         13 
         Dan kamu akan dapat terbintji awleh samowa marika itu deri karana namaku; tetapi barang
         sijapa menahan dengan tatap sahingga penghabisan, ija djuga akan berawleh salamat.
         14 
         Maka manakala kamu nanti melihat takaruwan karusakan, akan jang mana sudah dekatakan
         awleh Nabi Daniël, jang kadapatan di mana tijada haros, (barang sijapa membatja hendaklah
         ija taroh kira akan itu!) bagitupawn barang sijapa ada di tanah Jehuda, bejar ija
         berlari kagunong;
         15 
         Dan barang sijapa ada di rumah di atas, djangan ija turon masok rumah, dan djangan
         ija mengambil sabarang apa‐apa deri dalamnja.
         16 
         Dan barang sijapa ada di duson, djangan ija balik pulang, akan mengambil pakeännja.
         17 
         Tetapi tjilaka besar pada parampuwan‐parampuwan jang bunting dan jang ada dengan anak
         isap ajer susu pada waktu itu.
         18 
         Hendaklah kamu lagi memohon agar djangan larian kamu djadi pada musim dingin.
         19 
         Karana pada hari‐hari itu akan ada sawatu kasusahan besar, sabagimana bulom djadi
         deri permulaän kadjadian, jang Allah sudah djadikan sampe sakarang ini, dan tijada
         akan djadi lagi.
         20 
         Dan djikalaw maha besar Tuhan sudahlah tijada memendeki segala hari itu, barang sadaging
         pawn tijada akan dapat terlepas; tetapi awleh karana segala awrang pilehan, jang Ija
         sudah memileh, Ija sudah memendeki hari‐hari itu.
         21 
         Maka manakala pada waktu itu, barang saäwrang akan mawu bilang pada kamu: LihatChristosada
         di sini! Lihat‐lihat! di situ! djangan kamu pertjaja.
         22 
         Karana Christos‐Christos dusta dan Nabi‐nabi dusta akan mengangkat dirinja, dan berbowat
         tanda‐tanda dan mudjisat‐mudjisat akan menjasatkan; lagipawn kalu bawleh segala awrang
         pilehan itu.
         23 
         Bagitupawn hendaklah kamu berdjaga‐djaga diri kamu. Lihat! samowanja itu Aku sudah
         bilang pada kamu deri di hulu.
         24 
         Adapawn pada hari‐hari itu djuga, komedijen deri pada sangsara itu, matahari akan
         djadi galap dan bulan tijada akan kasi tjahajanja.
         25 
         Dan bintang‐bintang akan gugor deri dalam langit, dan segala pengawasaän itu jang
         ada di dalam langit akan djadi tergarak.
         26 
         Dan pada tatkala itu, marika itu akan dapat lihat Anak manusija berdatang di awan‐awan
         dengan kawasa besar dan dengan kamulijaän.
         27 
         Bagitupawn Ija akan suroh melaïkat‐melaïkatnja dan akan bakompol segala awrang pilehannja
         deri kaämpat angin, deri pada hudjong bumi sampe di hudjong langit.
         28 
         Maka deri pohon ara itu hendaklah kamu adjar satu perupamaän. Karana manakala tunas‐tunasnja
         djadi basah dan kaluwar dawon‐dawon, bagitu djuga kamu tahu, jang musim panas ada
         hampir.
         29 
         Demikijen lagi kamu ini, manakala kamu dapat lihat, jang samowanja itu djadi, bagitu
         djuga kamu tahu, jang itu ada hampir di muka pintu djuga.
         30 
         Songgoh‐songgoh Aku bilang pada kamu, pupu jang ada sakarang ini tijada akan linnjap,
         sabulom samowanja itu djadi.
         31 
         Langit dan bumi nanti lalu lampoh, tetapi segala perkataänku tijada akan lalu lampoh.
         32 
         Tetapi akan hari dan akan djam itu, saäwrang pawn tijada tahu; maski melaïkat‐melaïkat
         di dalam sawrga tijada tahu, dan Anak laki‐laki tijada tahu, melajinkan Bapa sendiri
         sadja.
         33 
         Hendaklah kamu lihat bajik‐bajik, dan berdjagalah dan bersombajanglah! Karana tijada
         kamu tahu manakala akan ada waktu itu.
         34 
         Sarupa djuga saäwrang manusija, jang mawu berangkat katanah jang lajin, dan kasi tinggal
         rumahnja, dan jang kasi kawasa pada hamba‐hambanja, bagi sasaäwrang pakardjaännja,
         lalu bertitah pada penonggu pintu jang ija haros tinggal djaga.
         35 
         Sebab itu, hendaklah kamu berdjaga, karana tijada kamu tahu, manakala Tuwan rumah
         datang, pada hampir malamkah; ataw pada tengah malamkah; ataw pada kotika ajam bakukokkah;
         ataw pada pagi harikah.
         36 
         Agar djangan ija berdatang dengan takadjoh, dan mendapat kamu tidor sonok.
         37 
         Maka apatah Aku bilang pada kamu, Aku bilang pada samowanja: Berdjaga‐djagalah!
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         Adapawn komedijen deri pada duwa hari adalah Pascha dan masa raja rawti‐rawti manis;
         maka Kapala‐kapala Imam dan Pengadjar‐pengadjar Tawrat adalah tjahari‐tjahari bagimana
         marika itu akan bawleh tangkap dan membunoh Dija, dengan barang daja.
         2 
         Tetapi katalah marika itu: Djangan pada masa raja, agar djangan barangkali djadi huru‐hara
         antara kawm!
         3 
         Maka sedang TuhanJesusadalah di Bethania, di rumah Simon, awrang kusta itu, sedang
         Ija adalah dudok di majida makan, berdatanglah satu parampuwan, membawa satu karafta,
         punoh dengan minjak nardus jang sutji dan besar harganja; maka pitjahlah ija tampat
         itu, lalu salin itu atas kapala TuhanJesus.
         4 
         Maka adalah di situ barang awrang, jang gusarlah sama sendirinja, dan katalah: Apa
         guna kabowangan minjak bobo itu?
         5 
         Karana minjak bobo ini sudah bawleh djadi djuwal, pada lebeh deri tiga ratus dinar,
         dan sudah bawleh djadi kasi itu pada awrang‐awrang miskin; bagitupawn marika itu amaralah
         sangat akan parampuwan itu.
         6 
         Tetapi katalah TuhanJesus: kasi tinggal dija dengan dame! Apa kurang kamu bersusahkan
         dija? Satu pakardjaan jang bajik ija sudah bowat padaku.
         7 
         Karana awrang miskin pada santijasa waktu djuga ada di antara kamu, dan djikalaw kamu
         mawu, kamu bawleh bowat bajik pada marika itu; tetapi Aku ini bukan ada bersama‐sama
         dengan kamu padu santijasa waktu.
         8 
         Apa sadja ija sudah bawleh, ija sudah bowat; ija sudah sadijakan tubohku akan djadi
         dekuburkan.
         9 
         Songgohpawn Aku bilang pada kamu, di mana‐mana djuga Indjil ini djadi dechotbatkan,
         di dalam saganap dunja, di situ djuga akan dekatakan akan itu, jang ija sudah bowat,
         itupawn akan sawatu pengingatan padanja.
         10 
         Adapawn Judas Iskariot, sawatu deri kaduwa belas itu, pergilah kapada Kapala‐kapala
         Imam, akan djuwal sarahkan TuhanJesuskapada dija awrang.
         11 
         Maka serta marika itu dengarlah itu, bersuka‐sukalah marika itu, dan djandjilah mawu
         kasi keping padanja. Maka tjaharilah ija, bagimana ija akan dapat djuwal sarahkan
         Dija pada senang jang bajik.
         12 
         Adapawn pada hari raja jang pertama deri pada rawti‐rawti manis, pada jang mana Pascha
         itu djadi terpotong bunoh, katalah murid‐murid pada TuhanJesus: Di manatah Angkaw
         kahendaki jang kami pergi sadijakan itu, sopaja Angkaw bawleh makan Pascha itu?
         13 
         Maka surohlah Ija deri pada murid‐muridnja duwa awrang, dan katalah pada marika itu:
         Masoklah kamu di dalam negeri itu, maka akan baku dapat dengan kamu satu awrang jang
         memikol satu balangan ajer; ikotlah dija!
         14 
         Dan di mana ija masok, hendaklah kamu katakan pada tuwan rumah: Guru bilang: Di mana
         ada bilik makan, dalam jang mana Aku bawleh makan Pascha dengan murid‐muridku?
         15 
         Bagitu djuga ija akan tondjok pada kamu satu bilik besar, jang terlangkap dan tersadija;
         di situpawn hendaklah kamu sadijakan itu pada kami.
         16 
         Maka kaluwarlah murid‐muridnja, lalu masok negeri dan mendapatlah marika itu sabagimana
         TuhanJesussudahlah bilang pada dija awrang; dan di situpawn dija awrang sadijakanlah
         Pascha itu.
         17 
         Maka manakala sudahlah djadi malam, berdatanglah TuhanJesusdengan kaduwa belas itu.
         18 
         Dan sedang marika itu adalah dudok di majida makan berkatalah Ija: Songgoh‐songgoh!
         Aku bilang pada kamu, jang satu awrang deri pada kamu, jang makan dengan Aku, akan
         djuwal sarahkan Aku.
         19 
         Bagitu djuga mulaïlah marika itu djadi berduka, dan katalah padanja, satu habis satu:
         adakah béta ini? dan jang lajin: adakah béta ini?
         20 
         Menjahutlah TuhanJesusdan katalah pada marika itu: Saäwrang deri kaduwa belas ini,
         jang tjoloh sama‐sama dengan Aku di dalam pinggan.
         21 
         Songgohpawn Anak manusija berangkat pergi sabagimana tersurat akan Dija; tetapi tjilaka!
         pada manusija itu, awleh sijapa Anak manusija djadi desarahkan! Lebeh bajik padanja,
         jang manusija itu tijada deperanak!
         22 
         Adapawn sedang marika itu adalah makan, ambillah TuhanJesusrawti itu, dan tatkala
         Ija sudahlah mengutjap sukur, Ija pitjahlah itu; lalu kasi pada marika itu, dan katalah:
         Ambillah! makanlah! inilah tubohku.
         23 
         Dan ambillah Ija tjawan minoman, dan manakala Ija sudahlah mengutjap sukur, Ija berilah
         itu pada marika itu; dan samowa marika itu minomlah deri padanja.
         24 
         Dan bersabdalah Ija pada marika itu: Itulah darahku deri pada Perdjandjian baharu,
         jang tertumpah awleh karana awrang banjak.
         25 
         Songgoh‐songgoh, Aku bilang pada kamu, jang Béta tijada akan minom lagi deri pada
         bowa‐bowa pohon anggawr, sampe hari itu, manakala Aku akan minom jang baharu itu,
         di dalam karadjaan Allah.
         26 
         Maka manakala marika itu sudahlah menjanji masmur pudji‐pudjian itu, kaluwarlah marika
         itu pergi kagunong pohon‐pohon minjak.
         27 
         Maka berkatalah TuhanJesuskapada marika itu: Pada malam ini kamu samowa akan mendapat
         kabimbangan hati awleh karana Aku; karana ada tersurat: „Aku akan palukan Gombala
         itu, maka domba‐domba akan djadi terhambur.”
         28 
         Tetapi manakala Aku sudah bangun hidop kombali, Aku akan pergi kahadapan kamu ka‐Galilea.
         29 
         Maka berkatalah Petrus kapadanja: maski lagi dija awrang samowa dapat hati bimbang,
         béta ini tijada!
         30 
         Maka berkatalah TuhanJesuskapadanja: Songgoh‐songgoh, Aku bilang padamu, pada hari
         ini, pada ini malam djuga, di hulu lagi deri ajam djantan berkukok duwa kali, angkaw
         akan menjangkal Aku tiga kali.
         31 
         Tetapi berkatalah Petrus dengan lebeh sangat lagi: Maski lagi béta haros mati bersama‐sama
         dengan Angkaw, tijada béta akan menjangkal Angkaw. Dan bagini rupa berkatalah samowa
         murid jang lajin itu.
         32 
         Adapawn berdatanglah marika itu di satu duson, jang bernama Gethsemane. Maka berkatalah
         TuhanJesuspada murid‐muridnja: Tinggal dudok di sini, sampe Béta pergi bersombajang
         di hulu.
         33 
         Dan ambillah Ija sertanja Petrus dan Jakobus dan Joannes, dan mulaïlah Ija gomitar
         dan mendapat takotan jang sangat;
         34 
         Dan katalah pada marika itu: Djiwaku ada berduka terlalu amat sangat, sampe kamati‐matian;
         tinggallah kamu di sini, dan berdjaga‐djagalah kamu!
         35 
         Maka sedang Ija pergilah kamuka sedikit bertijaraplah Ija di tanah, dan mintalah,
         kalu‐kalu bawleh, djam itu bawleh lalu lampoh deri padanja,
         36 
         Dan katalah: Bapa! Ia Bapa Béta! Angkaw berkawasa segala sasawatu: melepaskanlah Béta
         deri pada tjawan minoman ini; tetapi bukan Béta punja suka, tetapi Bapa punja djuga!
         37 
         Maka berdatanglah Ija, dan mendapatlah dija awrang tidor sonok, dan katalah pada Petrus:
         Simon! adakah angkaw tidor? tijadakah angkaw bawleh tinggal djaga satu djam lamanja?
         38 
         Berdjagalah dan bersombajanglah agar djangan kamu djatoh dalam pertjawbaän; roch sampe
         suka, tetapi daging ada lemah!
         39 
         Maka pergilah Ija kombali dan bersombajanglah, dan katalah segala perkataän itu djuga.
         40 
         Dan berdatanglah Ija kombali, dan mendapatlah dija awrang tidor sonok djuga; karana
         mata‐matanja adalah barat, dan tijada dija awrang tahu, apatah marika itu akan mawu
         menjahut padanja.
         41 
         Maka berdatanglah Ija pada jang katiga kali dan katalah pada marika itu: Bajiklah,
         sakarang kamu bawleh tidor dan berhenti! Sudah sampe! Djam sudah ada! Lihat, Anak
         manusija djadi desarahkan di tangan awrang berdawsa!
         42 
         Mari bangun! bejar kami pergi! Lihat, saäwrang itu, jang djuwal sarahkan Béta, sudah
         hampir.
         43 
         Maka pada sabantar itu djuga, sedang TuhanJesusberkata‐kata lagi, berdatanglah Judas,
         saäwrang deri kaduwa belas itu, bersama‐sama dengan awrang‐awrang sakawan besar, dengan
         pedang‐pedang, dan tongkat‐tongkat, tersuroh awleh Kapala‐kapala Imam dan Pengadjar‐pengadjar
         Tawrat, dan Penatuwa‐penatuwa.
         44 
         Maka dija itu, jang mendjuwal TuhanJesus, sudahlah kasi satu tanda pada marika itu,
         kata: Dija itu, jang béta akan kasi tjium padanja, itu Dija; tangkaplah Dija, dan
         membawa Dija dengan berdjaga bajik‐bajik.
         45 
         Maka serta ija sampe di situ, pada sabantar djuga, berdatanglah ija kapada TuhanJesus,
         dan katalah: Rabbi! Rabbi! Lalu kasi tjium padanja.
         46 
         Bagitu djuga awrang‐awrang itu taroh tangan atas TuhanJesus, dan menangkaplah Dija.
         47 
         Tetapi satu awrang, jang berdiri sama‐sama di situ, tjabotlah pedangnja, dan potonglah
         hamba Imam besar itu, dan putuslah talinganja.
         48 
         Maka menjahutlah TuhanJesus, dan katalah pada marika itu: Saäwleh‐awleh kapada saäwrang
         pembunoh kamu sudah kaluwar dengan sindjata‐sindjata dan tongkat‐tongkat akan menangkap
         Béta;
         49 
         Sedang pada segala hari djuga Aku sudah ada bersama dengan kamu di dalam Kaba dengan
         beradjar‐adjar, dan kamu sudah tijada tangkap Béta; tetapi saharosnja djuga, jang
         segala suratan djadi deganapi!
         50 
         Bagitupawn murid‐murid samowanja, sudah kasi tinggal Dija, dan berlarilah.
         51 
         Tetapi adalah satu awrang muda, jang ikotlah Dija, jang sudahlah berselimot badannja
         talandjang dengan satu kajin, tetapi awrang muda lajin‐lajin itu menangkaplah dija.
         52 
         Tetapi ija talutjut deri dalam kajin itu, dan larilah dengan badan talandjang deri
         pada marika itu.
         53 
         Adapawn membawakanlah marika itu TuhanJesuskapada Imam besar; dan di situ djuga datanglah
         bakompol segala Kapala Imam dan Penatuwa‐penatuwa dan Pengadjar‐pengadjar Tawrat.
         54 
         Tetapi Petrus ikotlah Dija deri djawoh sampe di dalam baranda Imam besar itu. Maka
         adalah ija di sana bersama‐sama dengan hamba‐hamba, akan tjahari panas di api.
         55 
         Maka Kapala‐kapala Imam dan saganap saniri besar tjaharilah kasaksian melawan TuhanJesus,
         akan membunoh Dija; tetapi dija awrang tijada mendapatlah sabarang apa‐apa.
         56 
         Karana adalah sampe banjak awrang, jang bersaksilah dengan dusta melawan TuhanJesus,
         tetapi dija awrang punja kasaksian tijada satu rupa.
         57 
         Bagitu djuga berdirilah barang awrang membawa kasaksian dusta, melawan Dija, kata:
         58 
         Kami sudah dengar jang Dija ini bilang: Aku akan rombak Kaba ini, jang dekardjakan
         dengan tangan‐tangan, dan Aku akan perusah satu jang lajin, jang tijada dekardjakan
         dengan tangan, dalam tiga hari lamanja.
         59 
         Tetapi kasaksiannja djuga bukan satu rupa.
         60 
         Bagitu djuga berdirilah Imam besar di tengah‐tengah, dan tanjalah pada TuhanJesus,
         kata: Tijadakah Angkaw kasi barang penjahutan atas itu, jang dija awrang ini bersaksi
         melawan Angkaw?
         61 
         Tetapi berdijamlah Ija dan tijada menjahut sabarang apa‐apa. Bagitu djuga bertanjalah
         Imam besar kombali kapadanja, kata: Adakah AngkawChristos, Anak laki‐laki deri Jang
         maha kapudjian itu?
         62 
         Maka menjahutlah TuhanJesus: Aku ada Dija itu, dan kamu akan melihat Anak manusija
         berdudok sabelah kanan deri Jang maha kawasa itu, dan berdatang dengan awan‐awan di
         langit.
         63 
         Bagitu djuga marabelah Imam besar badjunja, kata: Mawu apa lagi dengan saksi‐saksi?
         64 
         Kamu sendiri sudah dengar hodjat itu; apatah kamu kira? Maka dija awrang samowanja
         putuslah hukum atas Dija, jang saharosnja Ija mati debunoh.
         65 
         Bagitupawn mulaïlah barang awrang meludahi Dija, lalu tutop mukanja dan falunku Dija,
         lalu kata padanja: Bernubuwetlah! Dan hamba‐hamba itu tampelinglah Dija.
         66 
         Maka adalah Petrus di bawah, di baranda itu; dan berdatanglah saäwrang hamba parampuwan
         Imam besar itu;
         67 
         Maka melihatlah ija Petrus, jang adalah tjahari‐tjahari panas di api di situ, dan
         angkatlah ija muka padanja, dan katalah: Angkaw djuga sudah ada denganJesusderi Nasareth
         itu.
         68 
         Tetapi menjangkallah ija, dan katalah: Béta tijada tahu dan tijada mengarti angkaw
         kata apa. Maka kaluwarlah ija, pergi kapintu muka, dan ajam djantan berkukoklah.
         69 
         Berikot hamba parampuwan melihatlah dija kombali dan mulaïlah ija berkata pada awrang‐awrang
         itu, jang adalah berdiri sama‐sama di situ: Dija ini ada sawatu deri segala awrang
         itu.
         70 
         Tetapi menjangkallah ija kombali. Dan sabantar‐sabantar djuga, awrang itu, jang adalah
         berdiri sama‐sama, katalah kombali pada Petrus: Songgoh‐songgoh, angkaw djuga ada
         deri dija awrang, dan angkaw ada saäwrang Galiléa, karana angkaw punja lagu bahasa
         ada mawu bagitu.
         71 
         Tetapi mulaïlah ija berkutok dirinja dan angkat sompah: Béta tijada kenal manusija
         itu, akan sijapa kamu katakan.
         72 
         Antara itu ajam djantan berkukoklah pada jang kaduwa kali. Bagitupawn ingatlah Petrus
         akan perkataän itu, jang TuhanJesussudahlah katakan padanja: Lebeh di hulu ajam djantan
         berkukok duwa kali, angkaw akan menjangkal Béta tiga kali; maka kaluwarlah ija deri
         sana dan bertangis‐tangislah.
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         Adapawn pada sabantar itu djuga, pada pagi‐pagi hari, segala Kapala Imam, bersama‐sama
         dengan Penatuwa‐penatuwa dan Pengadjar‐pengadjar Tawrat dan saganap saniri besar itu
         sudah bowat bitjara; dan marika itu ikatlah dan bawakanlah TuhanJesus, dan sarahkanlah
         Dija kapada Pilatus.
         2 
         Maka Pilatus tanjalah TuhanJesus: adakah Angkaw Radja awrang Jehudi? Maka menjahutlah
         Ija, kata kapadanja: Angkaw ada bilang itu.
         3 
         Maka Kapala‐kapala Imam mengadohlah TuhanJesusdengan sangat; tetapi Ija tijada menjahutlah
         sabarang apa‐apa.
         4 
         Dan Pilatus tanjalah Dija kombali, kata: Tijadakah Angkaw menjahut apa‐apa? Tjawba
         dengar bagimana sangat dija awrang mengadoh Angkaw!
         5 
         Tetapi TuhanJesustijada menjahutlah sabarang apa‐apa, sampe Pilatus dapat heran.
         6 
         Adapawn pada masa‐raja bijasa ija kasi lepas satu awrang terpandjara, sijapa‐sijapa
         dija awrang mawu.
         7 
         Maka adalah satu awrang terpendjara bernama Barabbas, jang tertangkap bersama‐sama
         dengan segala awrang itu, jang sudahlah mengadakan huru‐hara, dan jang pada huru‐hara
         itu sudahlah bunoh‐bunoh awrang.
         8 
         Tetapi kabanjakan awrang itu mulaï angkat batareak akan haros bowat sama bijasa pada
         dija awrang.
         9 
         Bagitu djuga menjahutlah Pilatus pada dija awrang, kata: Adakah kamu mawu jang aku
         melepaskan bagi kamu Radja awrang Jehudi itu?
         10 
         Karana tahulah ija, jang Kapala‐kapala Imam sudahlah sarahkan TuhanJesusawleh karana
         kadangkeän.
         11 
         Tetapi Kapala‐kapala Imam bertusuk‐tusuklah kawm itu, jang lebeh bajik ija haros melepaskan
         pada marika itu Barabbas itu.
         12 
         Tetapi Pilatus menjahutlah kombali dan bersabdalah pada marika itu: Kalu‐kalu bagitu,
         apatah kamu mawu, jang béta haros bowat dengan Dija ini, jang kamu katakan, Ija ada
         Radja awrang Jehudi?
         13 
         Bagitu djuga batareaklah marika itu kombali: Tsalibkanlah Dija!
         14 
         Tetapi berkatalah Pilatus: apa djahat Ija sudah bowat? Tetapi marika itu batareaklah
         dengan lebeh karas‐karas: Tsalibkanlah Dija!
         15 
         Adapawn Pilatus itu, jang adalah mawu turut‐turut suka kawm itu, melepaskanlah bagi
         marika itu Barabbas itu, dan sarahkanlah TuhanJesus, sedang di hulu ija sudah mentjomokkan
         Dija, akan detsalibkan.
         16 
         Bagitupawn awrang‐awrang paparangan itu, bawakanlah TuhanJesusdi dalam baranda itu,
         ija itu di dalam rumah bitjara, lalu dija awrang panggil bakompol saganap pasukan
         awrang paparangan.
         17 
         Dan dija awrang kasi pake padanja satu selimot radja, dan kardjakanlah satu makota
         duri‐duri dan tarohlah itu di kapalanja.
         18 
         Dan mulaïlah marika itu tondok kapala berhadapan Dija, (katanja): Tabéa, hé radja
         awrang Jehudi!
         19 
         Dan dija awrang pukol kapalanja dengan satu bulu, dan meludahi Dija, dan dija awrang
         berlutut padanja dan menjombah Dija.
         20 
         Dan manakala marika itu sudahlah bapergilakan Dija, dija awrang kasi kaluwar selimot
         radja itu dan kasi pake padanja pakeannja sendiri dan bawakanlah Dija kaluwar akan
         mentsalibkan Dija.
         21 
         Maka paksalah marika itu satu awrang jang langgar di situ, bernama Simon deri Kiréne,
         jang datang deri pada dusonnja, ija itu bapa deri Aleksander dan Rufus, sopaja ija
         pikol tsalib padanja.
         22 
         Bagitupawn dija awrang bawakanlah TuhanJesusdi tampat Golgotha, jang tersalin artinja:
         Tampat tingkorak.
         23 
         Maka dija awrang kasi minom padanja ajer anggawr tertjampor dengan mirre; tetapi tijada
         Ija ambil itu.
         24 
         Dan marika itu mentsalibkanlah Dija dan berbahagilah pakeannja dengan membowang onde
         atas itu, apa sasaäwrang akan mendapat.
         25 
         Maka adalah djam jang katiga pada tatkala marika itu mentsalibkanlah Dija.
         26 
         Maka satu surat alamat adalah tersurat di atasnja: RADJA AWRANG JEHUDI.
         27 
         Maka bersama‐sama dengan TuhanJesusmarika itu mentsalibkanlah duwa awrang pembunoh,
         saäwrang pada kanannja dan saäwrang pada kirinja.
         28 
         Bagitupawn sudah djadi ganap suratan itu jang katakan: „Dengan awrang‐awrang jang
         djahat ija sudah djadi terhitong.”
         29 
         Maka awrang‐awrang itu jang berdjalan langgar di situ, menghodjatlah TuhanJesus, dan
         gojang‐gojang kapala, kata: Haä, napa Dija, jang merombak Kaba, dan perusah kombali
         dalam tiga hari!
         30 
         Sakarang, tulong dirimu, dan turon deri atas tsalib.
         31 
         Demikijen lagi bapergilakanlah Dija, Kapala‐kapala Imam bersama‐sama dengan Pengadjar‐pengadjar
         Tawrat, katanja saäwrang pada jang lajin: Awrang lajin‐lajin Ija sudah tahu tulong;
         dija punja diri sendiri Ija tijada bawleh tulong.
         32 
         Bejar sakarangChristos, Radja awrang Israël turon deri atas tsalib sopaja kami bawleh
         lihat itu dan pertjaja. Lagipawn awrang‐awrang itu jang detsalibkan bersama‐sama dengan
         Dija, bertjelalah Dija.
         33 
         Maka manakala sudah sampe djam jang kaänam berdatanglah satu kagalapan atas saganap
         bumi, sampe djam jang kasembilan.
         34 
         Maka pada djam jang kasembilan bersarulah TuhanJesusdengan sawara besar‐besar: „Eloï,
         Eloï lamma sabachtani?” jang tersalin artinja: Ja, Ilahku, ja Ilahku, karana apa Angkaw
         sudah meninggalkan Aku?
         35 
         Dan barang awrang jang berdiri di situ, sedang dija awrang dengar itu, berkatalah:
         Lihat, Ija panggil Elia.
         36 
         Maka larilah satu awrang dan mengisilah satu bunga karang dengan tjuka, dan tarohlah
         itu pada satu tongkat bulu kasi minom padanja, katanja: Nanti, béjar kami lihat kalu‐kalu
         Elia datang kasi turon Dija!
         37 
         Tetapi TuhanJesusbersarulah dengan sawara besar dan putuslah njawa.
         38 
         Dan serta itu, kalambu pertjerean di Kaba terrabelah djadi duwa, deri atas sampe di
         bawah.
         39 
         Maka pengratus itu, jang sudahlah berdiri di situ tangada TuhanJesus, sedang dengan
         sawara demikijen Ija sudahlah putus, berkatalah: Songgoh‐songgoh, manusija ini adalah
         Anak Allah!
         40 
         Maka adalah di sana lagi parampuwan‐parampuwan jang lihat‐lihat itu deri djawoh, antara
         jang mana adalah Maria Magdaléna, dan Maria ibu Jakub kitjil dan Joses, dan Salome,
         41 
         Jang lagi, pada tatkala Ija adalah di Galiléa, sudah ikot TuhanJesusdan melajani Dija,
         dan banjak awrang lajin‐lajin, jang sudahlah berangkat sama‐sama dengan Tuhan ka‐Jerusalem.
         42 
         Adapawn manakala sudah djadi malam, awleh karana adalah persadijaän, ija itu permulaän
         sabbat;
         43 
         Berdatanglah Josef deri Arimathea, satu tuwan saniri jang berhormat, jang ija sendiri
         lagi adalah bernanti karadjaän Allah; maka membaranikanlah ija dirinja, dan masoklah
         pada Pilatus, minta bangke TuhanJesus.
         44 
         Tetapi heranlah Pilatus, jang Ija sudah mati bagitu lakas, dan panggillah ija pengratus
         itu dan tanjalah dija, kalu‐kalu Ija sudahlah mati lama‐lama?
         45 
         Dan manakala ija sudah dapat dengar penjahutan pengratus itu, berilah ija bangke itu
         pada Josef.
         46 
         Bagitu djuga belilah ija kajin putih halus‐halus, lalu kasi turon Dija, dan bungkuslah
         Dija dengan kajin itu, dan tarohlah Dija dalam satu kubur, jang terpahat dalam satu
         batu karang; lalu gulinglah satu batu di muka pintu kubur itu,
         47 
         Tetapi Maria Magdalena dan Maria ibu Joses itu, adalah lihat‐lihat di mana Ija djadi
         detarohkan.
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         Adapawn manakala sudahlah lalu hari sabbat, Maria Magdalena dan Maria ibu Jakobus
         dan Salome, belilah rampah‐rampah; sopaja marika itu datang mengurapi TuhanJesus.
         2 
         Bagitu djuga pada hampir sijang, pada hari jang pertama, jang berikot hari sabbat,
         berdatanglah marika itu kakubur, pada kotika mata‐hari najik.
         3 
         Dan berkatalah marika itu saäwrang pada saäwrang: Sijapa akan angkat batu itu pada
         kami deri atas pintu kubur?
         4 
         Tetapi serta dija awrang angkat mata, marika itu dapat lihat, jang batu itu, jang
         bagitu amat besar, sudah taguling geser deri situ.
         5 
         Maka masoklah marika itu di dalam kubur, dan mendapatlah marika itu satu awrang muda
         berdudok sabelah kanan, terpake dengan satu badju putih pandjang; maka takadjohlah
         marika itu.
         6 
         Tetapi katalah ija: Djangan kamu takadjoh, kamu datang tjahari TuhanJesusderi Nasareth,
         jang sudah detsalibkan; sakarang Ija sudah bangun hidop, dan bukan ada di sini: lihat
         sadja tampat, di mana awrang sudah taroh Dija.
         7 
         Tetapi pergilah kamu, katakan pada murid‐muridnja dan kapada Petrus, jang Ija akan
         pergi kamuka katanah Galilea; di situpawn kamu nanti melihat Dija, sabagimana Ija
         sudah bilang kapada kamu.
         8 
         Bagitu djuga kaluwarlah marika itu dengan lakas‐lakas dan lari pulang deri pada kubur,
         karana sudahlah datang atas marika itu satu gomitar dan takotan, dan tijada katakanlah
         marika itu pada barang saäwrang sabarang apa‐apa, karana takotlah marika itu.
         9 
         Adapawn manakala TuhanJesussudahlah bangun hidop kombali, hampir‐hampir sijang, pada
         hari jang pertama berikot deri pada hari sabbat, kalihatanlah Ija terdihulu pada Maria
         Magdalena, deri dalam sijapa Ija sudahlah membowang tudjoh djin.
         10 
         Dan dija ini pergilah bawa chabar pada awrang‐awrang itu, jang sudah ada dengan TuhanJesus,
         dan jang adalah dengan berduka dan tangisan.
         11 
         Dan manakala marika itu dapat dengar, jang Ija ada hidop dan jang Ija sudahlah kalihatan
         pada marika itu, dija awrang tijada pertjaja itu.
         12 
         Maka komedijen deri pada itu, kalihatanlah Ija, dengan rupa jang lajin, kapada duwa
         awrang deri antara marika itu, sedang marika itu adalah berdjalan‐djalan di hutan.
         13 
         Adapawn kaduwa awrang ini pergilah lagi, bawa chabar pada taman‐tamannja, tetapi akan
         dija awrang ini djuga marika itu tijada pertjaja.
         14 
         Komedijen deri pada itu, sedang kasabelas itu adalah dudok di majida makan, TuhanJesussendiri
         menjatakanlah dirinja kapada marika itu, dan bangkillah atas dija awrang punja kurang
         pertjaja dan kakarasan hatinja, awleh karana marika itu sudah tijada pertjaja segala
         awrang itu, jang sudahlah melihat Dija komedijen deri pada kabangkitannja.
         15 
         Dan katalah Ija pada marika itu: Pergilah kamu pada saganap dunja dan mengchotbatkanlah
         kamu Indjil kapada sakalijen machluk!
         16 
         Barang sijapa jang pertjaja, dan tarima permandian, akan mendapat salamat; tetapi
         barang sijapa tijada pertjaja, akan dapat hukum.
         17 
         Maka baserta segala awrang itu jang pertjaja akan ada tanda‐tanda ini: Dengan namaku
         marika itu akan membowangkan djin‐djin, dengan lidah‐lidah baharu marika itu akan
         berkata‐kata,
         18 
         Ular‐ular marika itu akan pegang angkat, dan maski marika itu minom sabarang apa‐apa
         jang mematikan, itu tijada akan bowat djahat pada dija awrang; atas awrang‐awrang
         sakit marika itu akan taroh tangan, dan bagitupawn awrang sakit itu akan djadi bajik.
         19 
         Maka maha Tuhan, manakala Ija sudahlah katakan dengan marika itu, sudah djadi terangkat
         kasawrga, dan ada dudok sabelah kanan Allah.
         20 
         Tetapi kaluwarlah marika itu dan mengchotbatkanlah pada sakalijen tampat, sedang maha
         besar Tuhan sama bakardjalah dengan marika itu dan berkowatkanlah perkataan itu, awleh
         tanda jang adalah bersama‐sama dengan itu. Amin.
         Indjil Lukas1
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11 Adapawn awleh karana banjak awrang sudah tjawba karangkan sawatu hikajet akan segala
         perkara itu, jang sudah djadi di antara kami,
         2 Sabagimana sudah desarahkan pada kami awleh segala awrang itu, jang deri mulanja sudah
         melihat segala sasawatu itu, dan jang sudah ada hamba‐hamba perkataän;
         3 Bagitu lagi, béta ini sudah kira bajik, sedang deri mulaï‐mulaï aku sudah pariksa
         itu kombali dengan bajik‐bajik sakali, akan menjurat itu padamu, hé Theofilus jang
         berhormat!
         4 Sopaja angkaw bawleh tahu kabenaran jang songgoh akan segala perkara itu jang angkaw
         sudah dapat adjar.
         5 Adapawn pada hari‐hari Herodes, Radja tanah Jehuda, adalah saäwrang Imam, namanja
         Sacharias, deri pada pengatoran hari‐hari Abia, dan isterinja itu adalah deri antara
         anak‐anak parampuwan Aäron, bernama Elisabet.
         6 Maka kaduwa marika itu adalah awrang‐awrang adil berhadapan Allah, dan berdjalan‐djalanlah
         marika itu di dalam segala titah dan ondang maha besar Tuhan, dengan tijada bersalah.
         7 Tetapi tijada barang anak pada marika itu, karana Elisabet tijadalah beranak; dan
         kaduwa marika itu sudah ada djawoh‐djawoh pada hari‐harinja.
         8 Maka djadilah, sedang ija adalah melakukan pangkat pakardjaännja Imam, menurut atoran
         hari‐harinja berhadapan Allah,
         9 Ija itu jang menurut pangkat Imam ija sudah kena onde, akan membakar istanggi; bagitu
         djuga masoklah ija di dalam Kaba Huwa.
         10 Maka saganap kabanjakan kawm itu adalah di luwar, dan bersombajanglah pada djam persombahan
         ukop‐ukopan.
         11 Maka kalihatanlah kapadanja satu melaïkat maha besar Tuhan, jang berdiri sabelah kanan
         deri pada medsbeh instanggi itu.
         12 Maka serta Sacharias dapat lihat dija, takadjutlah ija, dan berlakulah atas dija satu
         takotan.
         13 Tetapi berkatalah padanja melaïkat itu: Djanganlah takot, hé Sacharias, karana permintaänmu
         sudah djadi detarima, dan isterimu Elisabet akan beranak bagimu satu anak laki‐laki,
         jang angkaw haros panggil dija namanja Joannes.
         14 Maka akan ada kasukaän dan kasedapan hati bagimu, dan awrang banjak‐banjak akan bersuka
         awleh karana peranakannja.
         15 Karana ija akan ada besar berhadapan maha Tuhan, dan ajer anggawr dan minoman jang
         karas, tijada ija akan minom, dan ija akan depunohi dengan Roch Kudus sedang lagi
         ija ada di dalam purut ibunja.
         16 Maka anak‐anak Israel banjak‐banjak ija akan kombalikan kapada maha besar Tuhan, Ilahnja.
         17 Dan ija akan pergi berdjalan berhadapan Dija, di dalam Roch dan kowat Elias, akan
         membalik hati bapa‐bapa kapada anak‐anak, dan awrang durhaka kapada peri kaädaän awrang‐awrang
         adil, akan sadijakan bagi maha besar Tuhan satu bala jang patut‐patut.
         18 Maka katalah Sacharias kapada melaïkat itu: Dengan apa béta akan tahu itu? Karana
         béta ini sudah tuwa dan isteriku djuga sudah ada djawoh‐djawoh pada hari‐harinja.
         19 Menjahutlah melaïkat itu dan katalah kapadanja: Aku ini ada Gabriel, jang berdiri
         berhadapan Allah, dan aku sudah dapat tersuroh akan katakan dengan angkaw dan akan
         kasi tahu padamu warta kasukaän ini.
         20 Maka lihat awlehmu, angkaw akan berdijam dan tijada akan bawleh berkata‐kata sampe
         hari itu, manakala itu djadi; itupawn deri sebab angkaw sudah tijada pertjaja segala
         perkataänku itu, jang akan djadi ganap pada waktu jang tantu.
         21 Adapawn kawm itu adalah bernanti‐nanti akan Sacharias, dan heranlah, deri sebab ija
         tinggal bagitu lama di dalam Kaba.
         22 Dan pada tatkala ija kaluwar, tijada ija bawleh berkata‐kata kapada marika itu; bagitu
         djuga dija awrang dapat mengarti, jang ija sudah melihat barang pengalihatan di dalam
         Kaba. Dan ija bergamitlah pada marika itu dan tinggallah momo.
         23 Maka djadilah, manakala sudah ganap segala hari pakardjaännja, ija pergilah pulang
         karumahnja.
         24 Dan komedijen deri pada hari‐hari itu Elisabet isterinja itu, djadilah bonting dan
         sembunjikanlah dirinja lima bulan, dan katalah:
         25 Bagitupawn maha besar Tuhan sudah bowat bagiku pada hari‐hari itu, pada jang mana
         Ija sudah pandang béta, akan menghilangkan deri padaku katjelaän antara manusija‐manusija.
         26 Berikot, pada bulan jang kaänam, melaïkat Gabriël itu sudah dapat tersuroh awleh Allah
         kapada satu negeri di Galilea, bernama Nasareth;
         27 Kapada satu parawan, jang depertunangan dengan satu laki‐laki, bernama Josef, deri
         dalam rumah Daud; dan parawan itu bernama Maria.
         28 Maka masoklah melaïkat itu kapadanja dan katalah: Salamat berontong bagimu, jang maha
         berinda! Maha besar Tuhan ada baserta dengan angkaw, jang deberkati antara sakalijen
         parampuwan.
         29 Maka manakala ija mendapat lihat dija, takadjutlah ija, awleh karana kata‐kataannja
         dan sangkalah sama sendirinja, bagimana akan ada permintaän salamat itu?
         30 Dan melaïkat katalah padanja: Djanganlah takot Maria, karana angkaw sudah mendapat
         nimet berhadapan Allah.
         31 Dan lihatlah awlehmu, angkaw akan djadi bonting dan beranak satu anak laki‐laki, dan
         angkaw haros panggil namanja Jesus.
         32 Maka Ija itu akan ada besar dan akan denamaï Anak laki‐laki deri Jang maha tinggi
         itu; dan Allah, maha besar Tuhan, akan memberi padanja tachta Daud, bapanja itu.
         33 Dan Ija djuga akan memegang patuwanan atas rumah Jakub sampe salama‐lamanja; dan pada
         karadjaännja tijada akan ada kaputusan.
         34 Bagitupawn katalah Maria kapada melaïkat itu: Bagimana itu akan djadi, sedang béta
         ini tijada bertahu dengan barang laki‐laki?
         35 Maka menjahutlah melaïkat, kata padanja: Roch Kudus akan berdatang atas angkaw, dan
         kowat deri Jang maha tinggi itu, akan bersombar atas angkaw; maka sebab itu lagi Jang
         Kudus itu, jang akan deperanak deri dalam angkaw, akan denamaï Anak laki‐laki Allah.
         36 Maka lihat awlehmu, Elisabet, atsalmu itu, ada bonting dan akan mendapat satu anak
         laki‐laki, pada katuwaännja, dan pada sakarang ini ija sudah ada di dalam bulan jang
         kaänam, dija itu jang sudah denamaï mandul.
         37 Karana bagi Allah tijada akan ada sabarang perkara jang tijada bawleh djadi.
         38 Tetapi katalah Maria: Lihat awlehmu akan hamba parampuwan maha besar Tuhan; hendaklah
         kiranja djadi padaku menurut perkataänmu! Habis itu, melaïkat itu bertjerelah deri
         padanja.
         39 Adapawn Maria berangkatlah pergi dengan kasukaän, antara hari‐hari itu djuga, kapada
         sawatu negeri di pagunongan Jehuda.
         40 Dan berdatanglah ija masok rumah Sacharias dan mintalah salamat pada Elisabet.
         41 Maka djadilah serta Elisabet dapat dengar permintaän salamat deri Maria, bagitu djuga
         kaänak itu, angkat balumpat di dalam purutnja. Bagitu djuga Elisabet depunohi dengan
         Roch Kudus,
         42 Dan bersarulah ija dengan sawara besar‐besar dan katalah: Salamat‐berontong angkaw
         ada antara parampuwan sakalijan! dan salamat‐berontong pada bowa purutmu!
         43 Bagimana bawleh djadi bagiku, jang ibu Tuhanku berdatang kapadaku?
         44 Karana takadjoh! Serta sawara permintaän salamatmu sampe pada talingaku, bagitu djuga,
         kaänak itu balumpat‐lumpatlah dengan bersuka‐suka di dalam gandonganku.
         45 Dan salamat‐berontong padamu jang angkaw sudah pertjaja, karana songgoh‐songgoh akan
         djadi ganap, barang jang dekatakan padamu awleh maha besar Tuhan.
         46 Maka katalah Maria: Djiwaku membesarkan maha besar Tuhan,
         47 Dan rochku bersuka‐suka di dalam Allah, Penulongku!
         48 Awleh karana Ija sudah memandang karindahan hambanja parampuwan. Maka songgohpawn,
         deri pada sakarang ini akan memudji kaontonganku bangsa katuronan sakalijen;
         49 Awleh karana Jang maha kawasa itu, sudah bowat barang jang besar padaku; dan Maha
         Kudus ada namanja.
         50 Dan kamurahannja tinggal deri bangsa datang kapada bangsa bagi sakalien itu, jang
         takot akan Dija.
         51 Dengan tangannja Ija mengadakan satu pakardjaän jang kawasa; Ija menghamburkan segala
         awrang itu, jang tinggi di dalam kira‐kiraän hatinja.
         52 Ija membowangkan awrang jang berkawasa itu, deri atas tachta‐tachta patuwanan, dan
         Ija meninggikan jang renda hatinja.
         53 Awrang jang berlapar Ija menginnjangkan dengan harta benda, dan awrang jang kaja‐kaja
         Ija kasi tinggal dengan hampa.
         54 Ija sudah sajang akan Israël, hambanja itu, dengan ingat‐ingat akan kamurahannja.
         55 Sabagimana Ija sudah berdjandji pada bapa‐bapa kami, kapada Abraäm dan benehnja sampe
         salama‐lamanja.
         56 Bagitupawn tinggallah Maria dengan Elisabet tiga bulan lamanja, baharu pulanglah ija
         karumahnja.
         57 Adapawn genaplah waktu bagi Elisabet akan beranak; dan beranaklah ija sawatu anak
         laki‐laki.
         58 Maka dengarlah segala perdampingnja dan atsal‐atsalnja, bahuwa maha besar Tuhan sudahlah
         membesarkan kamurahannja kapadanja, dan bersuka‐sukaänlah dirinja baserta dengan dija.
         59 Maka djadilah jang marika itu berdatanglah pada hari jang kadulapan akan bersunat
         kaänak itu; dan marika itu panggillah kaänak itu Sacharias, menurut nama bapanja.
         60 Tetapi menjahutlah ibunja, kata: Djangan bagitu! tetapi saharosnja ija denamaï: Joannes.
         61 Maka katalah awrang kapadanja: Tijada barang saawrang antara atsal‐atsalmu, jang denamaï
         dengan nama itu.
         62 Maka bowatlah marika itu tanda game pada bapanja, bagimana ija akan mawu panggil dija.
         63 Bagitu djuga mintalah Sacharias satu batu tulis, dan menjuratlah ija, kata: Joannes
         ada namanja. Maka dija awrang samowanja sudah dapat heran.
         64 Maka pada sabantar itu djuga, djadilah terbuka mulutnja dan terlepaslah lidahnja,
         dan berkata‐katalah ija, lalu memudji Allah.
         65 Adapawn berlakulah sawatu takotan atas sakalijen awrang, jang adalah mengadijami kuliling‐kuliling
         di situ; sampe sudah djadi kata‐kataän banjak akan hal itu pada saganap pagunongan
         Jehuda.
         66 Dan sakalijen awrang, jang dapat dengar itu, tarohlah itu di dalam hatinja dan katalah:
         Apatah kaänak ini ada mawu djadi? Karana tangan maha besar Tuhan adalah baserta dengan
         dija.
         67 Adapawn Sacharias, bapanja itu, punohlah dengan Roch Kudus dan bernubuwetlah, kata:
         68 Terpudjilah maha besar Tuhan, Ilah awrang Israël! jang Ija sudah tilik atas kawmnja
         dan sudah bowat kalepasan padanja.
         69 Maka Ija sudah mendirikan bagi kami satu tanda salamat di rumah Daud, hambanja itu.
         70 Sabagimana Ija sudah berdjandji itu deri pada waktu purba‐kala awleh mulut segala
         Nabinja jang kudus.
         71 Sawatu kalepasan deri pada sataru‐sataru kami, dan deri pada tangan segala pembintji
         kami.
         72 Itupawn, sopaja Ija bertondjok kamurahan kapada bapa‐bapa kami, dan beringat‐ingat
         akan perdjandjiannja jang kudus.
         73 Ija itu akan sompahan itu, jang Ija sudah bersompah pada Abraäm, bapa kami, akan mawu
         karunjakan itu pada kami.
         74 Jang kami akan dapat delepaskan deri dalam tangan sataru‐sataru kami, akan bawleh
         berbakti kapadanja di luwar barang takotan.
         75 Itupawn dengan kasutjian dan adalet berhadapan Dija, salama hari‐hari kahidopan kami.
         76 Dan angkaw, hé anak! angkaw akan denamaï Nabi deri Jang maha tinggi itu, karana angkaw
         akan berdjalan‐djalan kamuka maha besar Tuhan, akan sadijakan djalan padanja.
         77 Akan memberi pengenalan salamat bagi kawmnja, di dalam kaämponan dowsa‐dowsanja.
         78 Itupawn awleh sajang hati, jang bagitu amat besar deri pada Ilah kami, dengan jang
         mana sudah mengondjongi kami Penarangan deri dalam katinggian;
         79 Akan djadi kalihatan bagi sakalijen awrang itu, jang ada dudok di dalam kagalapan
         dan di dalam sambur kamatian, akan menghentar kaki‐kaki kami di djalan perdameän.
         80 Maka kaänak itu djadilah besar, dan dekowatkan di dalam Roch, dan adalah ija di hutan
         pasunjian sampe waktu kaängkatannja berhadapan kawm Israël.
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         Adapawn djadilah pada hari‐hari itu, jang kaluwarlah satu titah deri pada Kaïsar Augustus,
         bahuwa saganap isi dunja haros djadi tersurat.
         2 
         Maka penjuratan djiwa‐djiwa jang pertama itu, sudah djadi pada tatkala Kurenius adalah
         bangsawan di tanah Suria.
         3 
         Maka pergilah samowa awrang akan djadi tertulis, kanegeri atsalnja.
         4 
         Bagitupawn berangkatlah lagi Josef deri dalam Galilea, ija itu deri negeri Nasareth,
         katanah Jehuda, negeri Daud itu, jang denamaï Bethlehem, deri karana ijalah deri pada
         rumah dan bangsa Daud;
         5 
         Akan djadi tersurat bersama‐sama dengan Maria, tunangannja parampuwan, jang bonting
         itu.
         6 
         Maka djadilah, sedang marika itu adalah di sana, jang sudah djadi ganap hari‐harinja
         akan beranak.
         7 
         Dan beranaklah ija anaknja laki‐laki jang sulong dan bungkuslah dija dengan kajin
         pengbungkus, dan tarohlah dija di dalam satu palongan, awleh karana tijada barang
         tampat luwas pada marika itu di rumah kadijaman itu.
         8 
         Maka di bahagian tanah di situ adalah barang gombala di hutan jang djagalah dija awrang
         punja kawan binatang pada waktu malam.
         9 
         Maka dengan takadjoh Melaïkat maha Tuhan adalah berdiri bersama‐sama dengan marika
         itu, dan kamulijaän maha Tuhan adalah bertjahaja kuliling marika itu, dan marika itu
         mendapatlah takotan besar‐besar.
         10 
         Maka katalah kapada marika itu Melaïkat itu: Djanganlah kamu takot, karana lihat!
         aku membawa chabar kasukaän besar kapada kamu, jang akan ada kapada saganap kawm;
         11 
         Ija itu jang hari ini sudah taperanak bagi kamu satu Penulong salamat, jang adaChristos,
         maha besar Tuhan itu di negeri Daud.
         12 
         Dan inilah akan ada tanda bagi kamu: Kamu akan mendapat kaänak itu, terbungkus dengan
         kajin pembungkus, tidor‐tidor di dalam satu palongan.
         13 
         Maka pada sabantar itu djuga adalah bersama‐sama dengan melaïkat itu, sawatu kabanjakan
         tantara Samawi, jang memudjilah Allah, kata:
         14 
         „Segala pudji bagi Allah, jang di tinggi, perdameän di dunja, Salamat berontong pada
         manusija‐manusija!”
         15 
         Maka djadilah manakala melaïkat‐melaïkat itu sudahlah berangkat deri pada marika itu
         kasawrga, jang gombala‐gombala itu berkatalah saäwrang pada jang lajin: Bejar kami
         pergi ka‐Bethlehem, dan melihat perkara itu jang sudah djadi, jang maha besar Tuhan
         sudah kasi tahu bagi kami.
         16 
         Maka berdatanglah marika itu dengan lakas, dan mendapatlah Maria dan Josef, dan kaänak
         itu tidor‐tidor di palongan.
         17 
         Dan manakala marika itu sudahlah melihat itu, dija awrang berchabarkanlah perkataän
         itu, jang dekatakan pada marika itu akan kaänak ini.
         18 
         Dan sakalijen awrang, jang dapat dengar itu, heranlah akan segala sasawatu itu, jang
         dekatakan pada marika itu awleh gombala‐gombala.
         19 
         Tetapi Maria simpan‐simpanlah segala perkataän ini dan timbang‐menimbanglah itu di
         dalam hatinja.
         20 
         Maka gombala‐gombala itu pergilah pulang, dengan memudji dan memulijakan Allah awleh
         karana segala sasawatu, jang marika itu sudahlah dengar dan melihat, sabagimana sudahlah
         djadi dekatakan pada marika itu.
         21 
         Dan manakala sudahlah ganap dulapan hari, akan bersunat kaänak itu, bagitu djuga djadilah
         terpanggil namanja:Jesus, jang denamaï awleh melaïkat lebeh di hulu Ija detarima di
         dalam gandongan.
         22 
         Maka manakala sudahlah djadi ganap, hari‐hari kasutjiannja, menurut Tawrat Musa, marika
         itu bawakanlah Dija ka‐Jerusalem, akan menghadapkan Dija kapada maha besar Tuhan.
         23 
         Sabagimana tersurat di Tawrat maha besar Tuhan: „Segala sasawatu deri bangsa laki‐laki,
         jang membuka gandongan, itu djuga akan denamaï kudus, bagi maha Tuhan.”
         24 
         Dan akan persombahkan satu persombahan, menurut itu jang dekatakan di dalam Tawrat
         Huwa: „Satu pasang burong takukor ataw duwa ékor anak merpati.”
         25 
         Maka lihatlah, adalah saäwrang manusija di Jerusalem, bernama Simeon, maka manusija
         itu adalah saäwrang mutaki dan jang takot akan Allah, dengan bernanti‐nanti penghiboran
         Israël, dan Roch Kudus adalah dalamnja.
         26 
         Dan sudahlah djadi padanja satu penjataän Ilahi awleh Roch Kudus, jang ija tijada
         akan memandang kamatian, melajinkan di hulu ija sudah dapat lihatChristos, maha besar
         Tuhan itu.
         27 
         Maka berdatanglah ija masok Kaba, di dalam Roch. Dan manakala ibu‐bapa itu membawakanlah
         kaänakJesusdi dalam Kaba, sopaja marika itu bowat padanja menurut bijasa Tawrat,
         28 
         Bagitupawn ija mengambillah dukong Dija, dan memudjilah Allah, kata:
         29 
         Sakarang pawn, ja Tuhan! Angkaw kasi berangkat hambamu, dengan dame, menurut djandjiänmu:
         30 
         Karana mata‐mataku sudah melihat salamatmu,
         31 
         Jang Angkaw sudah sadijakan berhadapan sakalijen bangsa.
         32 
         Sawatu Penarangan akan bertjahaja bagi sakalijen chalajik, dan satu kamuliaän pada
         kawmmu Israël.
         33 
         Maka Josef dan ibunja, heranlah awleh karana itu, jang dekatakan akan Dija.
         34 
         Dan Simeon memberkatilah marika itu, dan katalah pada Maria, ibunja: Lihat awlehmu!
         Dija ini djadi detarohkan akan sawatu kadjatohan dan akan sawatu kabangunan awrang
         banjak di dalam Israël, dan akan sawatu tanda, jang akan djadi lawan.
         35 
         Lagipawn satu pedang akan tikam terus djiwamu, sopaja rasa‐rasa hati banjak awrang
         djadi njata.
         36 
         Lagipawn adalah Anna itu, satu Nabi parampuwan, anak parampuwan Fanuël, deri dalam
         hulu‐bangsa Aser; dija ini sudahlah datang djawoh‐djawoh pada hari‐harinja, dan sudahlah
         hidop dengan suwaminja tudjoh tahon deri pada kamudaännja.
         37 
         Dan adalah ija saäwrang parampuwan balu, sakira‐kira umornja dulapan puloh ampat tahon,
         jang tijada geser deri dalam Kaba, dan berbaktilah pada Allah, dengan powasa dan sombajang
         sijang dan malam.
         38 
         Dan dija itu djuga berdatanglah kasitu, pada djam itu, dengan memudji maha besar Tuhan,
         dan berkata‐katalah akan Dija pada sakalijen awrang, jang adalah bernanti‐nanti kalepasan
         di Jerusalem.
         39 
         Dan manakala marika itu sudahlah memunohi segala sasawatu menurut Tawrat Huwa, pulanglah
         marika itu ka‐Galilea, kanegerinja Nasareth.
         40 
         Dan kaänak itu bertambahlah besarnja, dan deperkowatkan di dalam Roch, dan punohlah
         dengan budi‐akal, dan nimet Allah adalah baserta dengan Dija.
         41 
         Adapawn ibu‐bapanja pergilah sasatahon ka‐Jerusalem, kamasa‐raja Pascha.
         42 
         Maka manakala Ija sudah umor duwa belas tahon, berangkatlah marika itu pergi ka‐Jerusalem,
         menurut bijasa masa raja itu.
         43 
         Dan manakala hari itu sudahlah ganap, pergilah marika itu pulang, maka bertinggallah
         kaänakJesusitu, di Jerusalem, dan ibu‐bapanja tijada tahulah itu.
         44 
         Tetapi sangkalah marika itu, jang Ija adalah antara segala awrang musafir itu, dan
         berdatanglah marika itu sahari perdjalanan djawohnja tjahari Dija antara atsal‐atsal
         dan kakenal‐kenalan.
         45 
         Dan sedang marika itu tijada mendapatlah Dija, pergilah marika itu pulang ka‐Jerusalem,
         mentjahari Dija.
         46 
         Maka djadilah, komedijen deri pada tiga hari, jang marika itu dapat Dija di dalam
         Kaba, berdudok pada sama‐tengah Pengadjar‐pengadjar di situ, dan dengar‐dengarlah
         dan bertanja‐tanjalah pada marika itu.
         47 
         Maka heran‐heranlah segala awrang itu, jang dengarlah Dija, awleh karana budi‐akalnja
         dan penjahutan‐penjahutannja.
         48 
         Dan manakala marika itu dapat lihat Dija, takadjutlah marika itu, dan ibunja katalah
         padanja: Hé anakku! bagimana angkaw sudah bowat itu pada kami? tjawba lihat, bapamu
         dengan béta sudah tjahari angkaw dengan bagitu balisah.
         49 
         Maka katalah Ija, pada marika itu: Karana apa kamu sudah tjahari Béta? tijadakah kamu
         tahu, jang Béta haros ada di dalam jang punja Bapaku?
         50 
         Dan marika itu tijada mengarti perkataän itu, jang Ija adalah katakan pada marika
         itu.
         51 
         Maka turonlah Ija bersama‐sama dengan dija awrang dan berdatanglah di Nasareth, dan
         adalah dengar‐dengaran akan marika itu. Dan ibunja simpanlah segala perkataän itu
         di dalam hatinja.
         52 
         Dan bertambah‐tambahlah TuhanJesus, bajik dalam budi‐akal, bajik pada tahon umornja,
         di dalam nimet berhadapan Allah dan manusija‐manusija.
         
         3
         
         
            

         
      

   
      
         3
31 
         Adapawn pada tahon jang kalima belas deri pada patuwanan Kaiser Tiberius, pada tatkala
         Pontius Pilatus adalah bangsawan di tanah Jehuda, dan Herodes Panghulu di Galilea,
         dan sudaranja laki‐laki Filippus Panghulu di Ituria dan di bahagian tanah Trachonitis,
         dan Lisanias Panghulu di Abilene,
         2 
         Antara Imam besar Annas dan Kajafas, djadilah perkataän Allah kapada Joannes, anak
         laki‐laki Sacharias, di hutan pasunjian.
         3 
         Maka berdatanglah ija pada sakalijen bahagian tanah sapandjang Jordan, dan berchotbatkanlah
         Permandian tawbat akan kaämponan dawsa‐dawsa.
         4 
         Sabagimana tersurat di kitab segala perkataän Jesaja, Nabi itu, katanja: „Sawara saäwrang
         pengchotbat di hutan pasunjian: Sadijakanlah djalan maha besar Tuhan, membetulkanlah
         lurong‐lurongnja!
         5 
         Samowa alor akan djadi punoh, dan segala gunong dan bukit‐bukit akan djadi terturon;
         dan apa, jang ada bengkok, akan djadi betul; dan apa jang turon‐najik akan djadi djalan
         rata‐rata.
         6 
         Dan samowa daging akan memandang Salamat Allah.”
         7 
         Adapawn katalah ija pada kabanjakan awrang itu, jang berdatanglah akan depermandikan
         awlehnja: Hé kamu, kadjadian ular‐ular bisa, sijapa sudah menondjok kapada kamu, lari
         berlepas deri pada morka jang nanti datang?
         8 
         Membawakanlah bowa‐bowa jang patut akan tawbat, dan djangan mulaï kata sama sendiri
         kamu: Ada Abraäm akan bapa bagi kami! Karana béta bilang pada kami, jang Allah sampat
         menghidopkan deri dalam batu‐batu ini anak‐anak bagi Abraäm.
         9 
         Lagipawn mantjado sudah ada sadija‐sadija, tertaroh di akar‐akar pohon; sasawatu pohon
         jang tijada membawa bowa‐bowa jang bajik, djadi terpotong dan terbowang di api.
         10 
         Maka tanjalah kawm itu padanja, kata: Apatah kami haros bowat?
         11 
         Menjahutlah ija, kata pada marika itu: Barang sijapa jang ada duwa badju, bejar ija
         berbahagi dengan dija itu, jang tijada sabarang apa; dan barang sijapa jang ada bakal
         makanan, hendaklah ija djuga bowat demikijen.
         12 
         Maka berdatanglah lagi pendjaga‐pendjaga beä akan depermandikan awlehnja, dan katalah
         padanja: Hé Guru, apatah kami ini haros bowat?
         13 
         Katalah ija pada marika itu: Djanganlah kamu menontut lebeh deri pada itu jang tertantu
         bagi kami.
         14 
         Bagitupawn tanjalah lagi padanja awrang‐awrang paparangan, dan katalah: Dan kami ini,
         apatah kami haros bowat? Dan katalah ija pada marika itu: Djanganlah kamu membowat
         anjaja dan penindisan pada barang saäwrang, dan bejarlah upahan kamu ada sampe‐sampe
         pada kamu.
         15 
         Adapawn sedang kawm itu adalah bernanti‐nanti dan samowanja sangkalah di dalam hatinja
         akan Joannes, kalu‐kalu barangkali ijalahChristositu;
         16 
         Bagitu djuga menjahutlah Joannes, dan katalah pada sakalijen marika itu: Béta ini
         permandikan kamu dengan ajer sadja, tetapi komedijen deri padaku berdatang Dija itu,
         jang lebeh kowat deri padaku, jang béta ini tijada berguna membuka tali‐tali, tarompanja;
         maka Dija itu akan permandikan kamu dengan Roch Kudusdan dengan api.
         17 
         Jang njirunja ada di tangannja, dan Ija djuga akan bertapis‐tapis tampatnja kupas‐kupas
         gendom, maka gendom itu Ija akan mengompolkan di dalam tampat simpangannja, dan hampas
         itu Ija akan membakar habis dengan api jang tijada bawleh mati.
         18 
         Maka dengan natsihet lajin‐lajin lagi, mengchotbatkanlah ija Indjil kapada kawm itu.
         19 
         Tetapi Herodes, Panghulu tanah itu, awleh karana Joannes sudahlah togor dija, deri
         sebab Herodia, isteri sudaranja parampuwan, dan awleh karana rupa‐rupa djahat, jang
         Herodes sudahlah bowat,
         20 
         Bertambahlah lagi pada samowanja itu, jang ija membowanglah Joannes di dalam pandjara.
         21 
         Maka djadilah manakala awrang banjak‐banjak sudahlah depermandikan, jang lagi TuhanJesusdepermandikan,
         dan sedang Ija adalah bersombajang, jang langit djadilah debukakan;
         22 
         Dan Roch Kudus turonlah dengan rupa badani atas Dija, sama saëkor burong merpati;
         dan lagi datanglah sawatu sawara deri dalam langit, jang katalah: „Angkawlah Anakku
         jang tjinta, akan sijapa ada kasukaänku!”
         23 
         Adapawn adalah TuhanJesussakira‐kira tiga puloh tahon umornja, manakala Ija menurut
         awrang punja sangka anak laki‐laki Josef, jang punja Eli,
         24 
         Jang punja Matthat, jang punja Lewi, jang punja Melchi, jang punja Janna, jang punja
         Josef,
         25 
         Jang punja Mattathias, jang punja Amos, jang punja Naum, jang punja Esli, jang punja
         Naggai,
         26 
         Jang punja Maäth, jang punja Mattathias, jang punja Semeï, jang punja Josef, jang
         punja Juda,
         27 
         Jang punja Joanna, jang punja Resa, jang punja Sorobabel, jang punja Salathiël, jang
         punja Neri,
         28 
         Jang punja Melchi, jang punja Addi, jang punja Kosam, jang punja Elmodam, jang punja
         Er,
         29 
         Jang punja Jose, jang punja Eliëser, jang punja Jorim, jang punja Matthat, jang punja
         Lewi,
         30 
         Jang punja Simeon, jang punja Juda, jang punja Josef, jang punja Jonan, jang punja
         Eliakim,
         31 
         Jang punja Melea, jang punja Maïnan, jang punja Mattatha, jang punja Nathan, jang
         punja Daud,
         32 
         Jang punja Jessai, jang punja Obed, jang punja Boas, jang punja Salmon, jang punja
         Naässon,
         33 
         Jang punja Aminadab, jang punja Aram, jang punja Esrom, jang punja Fares, jang punja
         Juda,
         34 
         Jang punja Jakub, jang punja Isaäk, jang punja Abraäm, jang punja Thara, jang punja
         Nachor,
         35 
         Jang punja Saruch, jang punja Ragaw, jang punja Falek, jang punja Eber, jang punja
         Sala,
         36 
         Jang punja Kaïnan, jang punja Arfatsad, jang punja Sem, jang punja Noë, jang punja
         Lamech,
         37 
         Jang punja Mathusala, jang punja Enoch, jang punja Jared, jang punja Maleleël, jang
         punja Kaïnan,
         38 
         Jang punja Enos, jang punja Seth, jang punja Adam, jang punja Allah.
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41 
         Adapawn TuhanJesus, punohlah dengan Roch Kudus, pulanglah deri pada Jordan, dan djadilah
         debawakan awleh Roch di hutan pasunjian.
         2 
         Dan dapatlah detjawbaï ampat puloh hari lamanja, awleh Iblis. Dan antara segala hari
         itu, tijada Ija makan sabarang apa‐apa; dan manakala hari‐hari itu sudahlah lalu,
         lama dengan lama berlaparlah Ija.
         3 
         Bagitu djuga sabdalah Iblis kapadanja: Djikalaw Angkaw ada Anak Allah, katakanlah
         awlehmu pada batu ini, mendjadi rawti!
         4 
         Maka menjahutlah TuhanJesus, dan katalah padanja: Ada tersurat: „Jang bukan dengan
         rawti sendiri sadja manusija akan hidop, tetapi deri pada sasawatu perkataän Allah.”
         5 
         Bagitu djuga Iblis membawakanlah Dija atas satu gunong jang tinggi, dan menondjoklah
         padanja segala karadjaän saganap dunja, pada sakitjap mata sadja.
         6 
         Dan katalah Iblis padanja: Samowa kawasa ini dan kamulijaännja, béta akan kasi padamu,
         karana padaku sudah deberikan itu, dan pada sijapa‐sijapa djuga béta mawu, béta kasi
         itu;
         7 
         Djikalaw pawn Angkaw tijarap menjombah béta, samowanja itu akan ada Angkaw punja.
         8 
         Menjahutlah padanja TuhanJesus, kata: Pergilah lalu deri padaku, hé Setan, karana
         ada tersurat: „Saharosnja angkaw menjombah Allah, maha besar Tuhanmu, dan berbakti
         padanja sendiri sadja.”
         9 
         Maka ija membawakanlah Dija ka‐Jerusalem, dan tarohlah Dija di hudjong jang tertinggi
         deri pada Kaba, lalu katalah padanja: Kalu‐kalu Angkaw ada Anak Allah, membowanglah
         dirimu deri atas kabawah;
         10 
         Karana ada tersurat: „Ija akan bertitah pada melaïkat‐melaïkatnja akan Angkaw, jang
         marika itu haros djaga simpan Angkaw,
         11 
         Dan tadah dukong Angkaw di tangan‐tangannja, agar djangan barangkali Angkaw sontoh
         kaki‐kakimu pada barang batu.”
         12 
         Maka menjahutlah padanja TuhanJesus, kata: Sudah dekatakan: „Djanganlah mentjawbaï
         Allah, maha besar Tuhanmu.”
         13 
         Adapawn sedang Iblis itu sudahlah mengganapi samowa pertjawbaän, ondorlah ija deri
         padanja barang waktu lamanja.
         14 
         Maka pulanglah TuhanJesusdi dalam kowat Roch ka‐Galilea; maka warta deri padanja djadilah
         terhamburan di dalam saganap tanah kuliling‐kuliling.
         15 
         Maka beradjar‐adjarlah Ija di Kanisa‐kanisanja, terpudji awleh sakalijen awrang.
         16 
         Dan berdatanglah Ija di Nasareth, di mana Ija sudah djadi terpijara, dan menurut bijasanja
         masoklah Ija di Kanisa pada hari Sabbat, dan berdirilah akan membatja.
         17 
         Bagitupawn deberikan kapadanja surat Nabi Jesaja. Dan manakala Ija sudahlah buka kitab,
         mendapatlah Ija tampat itu di mana ada tersurat:
         18 
         „Roch maha besar Tuhan ada di atas aku, sebab itu Ija sudah mengurapi aku, dan sudah
         suroh aku, akan mengchotbatkan Indjil pada awrang miskin, akan sombohkan awrang jang
         terpitjah hatinja.
         19 
         Akan membawa chabar kalepasan pada awrang terbulonggu, dan pada awrang‐awrang buta
         akan bawleh melihat; pada awrang jang terpitjah akan bawleh pergi pulang dengan mardika;
         akan mengchotbatkan tahon kasukaän maha besar Tuhan.”
         20 
         Maka manakala Ija sudahlah gulong tutop kitab itu, dan sudah kasi pulang pada awrang
         pendjaga, berdudoklah Ija, dan samowa awrang, jang adalah di Kanisa, lihatlihatlah
         akan Dija.
         21 
         Maka mulaïlah Ija berkata pada marika itu: Hari ini suratan itu sudah djadi ganap
         pada talinga‐talinga kamu.
         22 
         Dan dija awrang samowanja bersaksilah akan Dija, dan heran‐heranlah awleh karana segala
         perkataännja manis‐manis itu, jang kaluwarlah deri dalam mulutnja, dan katalah: Bukankah
         Dija itu ada anak laki‐laki Josef?
         23 
         Maka berkatalah Ija pada marika itu: Tantu djuga kamu akan mawu bilang kapadaku pengata
         ini: „Hé djuru ubat! berubat sendirimu;” segala perkara besar, jang kami sudah dengar,
         jang sudah djadi di Kapernaum, bowatlah itu lagi di sini, di negeri atsalmu.
         24 
         Maka katalah Ija: Songgoh‐songgoh Béta bilang bagi kamu, tijada barang saäwrang nabi
         dekasehi di negeri atsalnja.
         25 
         Dengan sabenarnja Béta bilang pada kamu, adalah parampuwan balu banjak‐banjak antara
         awrang‐awrang Israël pada hari Elia, pada tatkala langit sudah tinggal terkontji tiga
         tahon dan anam bulan, sampe sudah djadi kalaparan besar di dalam saganap tanah.
         26 
         Maka pada barang saawrang deri marika itu tijada tersuroh Elia, melajinkan ka‐Sarepta,
         di tanah Sidon, kapada parampuwan balu itu.
         27 
         Lagipawn adalah banjak awrang sakit kusta antara awrang‐awrang Israël, pada hari‐hari
         nabi Elisa itu, tetapi saäwrang pawn sudah tijada dapat desutjikan, melajinkan sadja
         Naäman, awrang Suria itu.
         28 
         Maka samowa awrang, jang adalah di Kanisa, punohlah amarah, manakala marika itu dapat
         dengar itu.
         29 
         Lalu bangunlah marika itu dan membowangkanlah Dija kaluwar deri dalam negeri, dan
         bawalah Dija di hudjong gunong, atas jang mana negerinja itu sudahlah deperusah, mawu
         membowangkan Dija deri atas kabawah.
         30 
         Tetapi berdjalanlah TuhanJesusterus deri tengah‐tengah marika itu, dan berangkatlah
         deri sana.
         31 
         Maka berdatanglah Ija di Kapernaum, negeri tanah Galiléa, dan beradjar‐adjarlah pada
         marika itu pada hari sabbat.
         32 
         Dan heranlah marika itu akan pengadjarannja, karana perkataännja adalah dengan kowat‐kowat.
         33 
         Maka di Kanisa itu adalah saäwrang dengan sawatu roch iblis jang nedjis; maka batareaklah
         ija dengan sawara besar‐besar.
         34 
         Dan katalah: Sudah! Angkaw mawu apa dengan kita awrang,Jesus! awrang Nasareth itu?
         sudahkah Angkaw datang akan membinasakan kami? Béta tahu, Angkaw sijapa; jang Kudus
         Allah itu!
         35 
         Maka TuhanJesustogorlah dija, kata: Berdijamlah angkaw, dan kaluwar deri dalam dija!
         Bagitu djuga iblis membowanglah awrang itu pada sama‐tengah marika itu, dan kaluwarlah
         deri dalamnja, dan tijada merusaklah dija.
         36 
         Maka berdatanglah satu takotan atas dija awrang samowanja, dan berkata‐katalah marika
         itu, saäwrang pada saäwrang, dan sabdalah: Perkataän bagimana itu! sampe Ija bertitah
         dengan kowat dan kawasa pada djin‐djin jang nedjis, dan marika itu kaluwar djuga.
         37 
         Bagitupawn terhamburanlah deri padanja satu chabar, pada tampat‐tampat kuliling‐kuliling
         di situ.
         38 
         Adapawn berdirilah Ija deri dalam Kanisa itu dan berdatanglah dirumah Simeon; maka
         ibu‐mantu Simeon adalah dengan damam jang karas‐karas sakali; dan marika itu mintalah
         akan TuhanJesus, awleh karana dija.
         39 
         Maka bertondoklah Ija atas dija dan togorlah damam itu, bagitu djuga damam berhentilah
         deri dija; maka pada sabantar itu djuga bangunlah ija, dan berdjagalah marika itu.
         40 
         Maka sedang masoklah mata‐hari, bagitu djuga segala awrang itu, pada sijapa adalah
         barang sakit, dengan rupa sangsara, bawakanlah marika itu kapadanja. Dan atas sasaäwrang
         deri padanja tarohlah Ija tangan‐tangannja dan sombohkanlah marika itu.
         41 
         Lagipawn deri pada banjak awrang kaluwarlah djin‐djin, dengan batareak, kata: AngkawlahChristos,
         Anak Allah! Maka togorlah Ija akan dija awrang itu dan tijada ambil bajik, jang marika
         itu berkata‐kata; karana tahulah marika itu, jang adaChristos.
         42 
         Maka manakala sudahlah sijang, kaluwarlah Ija pergi kasatu tampat, jang sunji; dan
         kawm itu tjaharilah Dija dan berdatanglah kapadanja, dan tahanlah Dija, agar djangan
         Ija berangkat geser deri dija awrang.
         43 
         Tetapi katalah Ija pada marika itu: Saharosnja lagi di negeri lajin‐lajin Aku mengchotbatkan
         Indjil karadjaän Allah, karana akan itu Aku ini sudah djadi tersuroh.
         44 
         Bagitupawn mengchotbatkanlah Ija di Kanisa‐kanisa tanah Galilea.
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51 
         Adapawn djadilah, manakala kabanjakan awrang baku‐tindis datang kapadanja, akan menengar
         perkataän Allah, jang Ija adalah berdiri di pante lawut tasik Gennesaret.
         2 
         Maka melihatlah Ija duwa parahu di pante lawut tasik itu, dan tanase‐tanase sudahlah
         kaluwar deri dalamnja, akan membasoh pukat‐pukat.
         3 
         Maka masoklah TuhanJesusdi dalam sawatu deri kaduwa parahu itu, jang punja Simeon,
         dan mintalah Ija padanja, kalu‐kalu ija bawleh geser sedikit deri darat. Bagitu djuga
         dudoklah Ija, dan beradjar‐adjarlah kawm itu deri dalam parahu itu.
         4 
         Dan manakala Ija sudahlah berhenti adjar‐adjar, katalah Ija pada Simeon: Dajonglah
         kalawut sedikit, dan bowanglah pukat‐pukat kamu, tjahari ikan.
         5 
         Maka menjahutlah Simeon padanja, kata: Ja Guru! kita awrang sudah berlelah saganap
         malam, tetapi tijada dapat apa‐apa; tetapi atas perkataänmu béta mawu bowang pukat
         djuga.
         6 
         Maka manakala marika itu bowatlah itu, dija awrang dapat kurong ikan banjak‐banjak,
         sampe pukatnja djadi rabe.
         7 
         Bagitu djuga dija awrang game taman‐tamannja, jang ada di parahu jang lajin itu, akan
         datang tulong dija awrang. Maka datanglah marika itu, dan memunohilah dija awrang
         kaduwa parahu itu, sampe hampir tinggalam.
         8 
         Maka manakala Simeon Petrus dapat lihat itu, ija polok kaki TuhanJesus, kata: Ja Tuhan,
         kaluwar deri béta, karana béta ini ada saawrang berdawsa.
         9 
         Karana sudahlah berdatang atas dija satu takotan, dan atas segala awrang lajin‐lajin
         itu, awleh karana penangkapan ikan‐ikan jang marika itu baharu menangkap;
         10 
         Bagitu lagi Jakobus dan Joannes, anak‐anak laki‐laki Sebedeus, jang ada Simeon punja
         taman‐taman itu. Maka katalah TuhanJesuspada Simeon: Djangan takot, deri pada sakarang
         ini angkaw akan menangkap manusija‐manusija.
         11 
         Maka sedang marika itu bawalah parahu‐parahu itu kadarat, dija awrang kasi tinggal
         segala sasawatu, dan ikotlah Dija.
         12 
         Adapawn djadilah, sedang Ija adalah di dalam sawatu deri segala negeri itu, takadjoh!
         kadapatan di situ satu laki‐laki punoh dengan kasakitan kusta. Maka serta ija dapat
         lihat TuhanJesus, bertijaraplah ija atas mukanja, dan mintalah deri padanja; kata:
         Ja Tuhan! djikalaw Angkaw kahendaki, Angkaw bawleh sutjikan béta.
         13 
         Maka lundjurlah Ija tangannja, pegang dija, dan katalah: Béta mawu, djadilah angkaw
         sutji! Dan pada sabantar itupawn kasakitan kusta itu hilanglah deri dija.
         14 
         Dan TuhanJesusbertitahlah padanja; djangan bilang itu pada barang saäwrang, tetapi
         pergilah angkaw, bertondjok dirimu pada Imam, dan membawa persombahan itu, awleh karana
         kasutjiänmu, sabagimana Musa sudah bertitah, akan kasaksian bagi marika itu.
         15 
         Tetapi chabarnja terhamburan lebeh hari lebeh djawoh, dan awrang‐awrang banjak datanglah
         bakompol akan menengar dan akan desombohkan awlehnja deri pada kasakitannja.
         16 
         Tetapi geserlah Ija dirinja kahutan pasunjian dan bersombajanglah.
         17 
         Adapawn djadilah pada sawatu deri segala hari itu, jang Ija adalah adjar‐adjar; maka
         adalah dudok di situ awrang‐awrang Farisi dan Pengadjar‐pengadjar Tawrat, jang sudahlah
         berdatang deri pada sakalijen kampong‐kampong di Galilea dan Jehuda, dan deri Jerusalem;
         maka kawasa maha besar Tuhan sudah ada, akan sombohkan marika itu.
         18 
         Dan takadjoh! babarapa banjak laki‐laki bawalah pikol satu manusija atas satu tampat
         tidor, jang adalah dengan badan mati‐mati; maka dija awrang adalah tjahari mawu bawa
         masok dija, akan taroh dija di muka TuhanJesus.
         19 
         Maka deri sebab, awleh karana awrang punja banjak, marika itu tijada dapat luwas akan
         bawa masok dija, bagitu djuga najiklah marika itu atas atap rumah, dan kasi turon
         dija terus ganteng‐ganteng, bersama‐sama dengan tampat tidor itu, sampe di tengah‐tengah
         di muka TuhanJesus.
         20 
         Dan sedang maha Tuhan melihatlah imannja itu, katalah Ija padanja: Hé manusija! dawsa‐dawsamu
         sudah deamponi padamu.
         21 
         Maka mulaïlah Pengadjar‐pengadjar Tawrat dan awrang‐awrang Farisi itu akan berbitjara,
         kata: Sijapatah Dija itu, jang hodjat Allah? Sijapa bawleh kasi ampon dawsa, melajinkan
         Allah sendiri?
         22 
         Adapawn sedang TuhanJesusdapat mengarti dija awrang punja kira‐kira, menjahutlah Ija,
         kata pada marika itu: Apatah kamu bafikir di dalam hati‐hati kamu?
         23 
         Apatah terlebeh gampang, bilang: Dawsa‐dawsamu sudah terampon padamu, ataw bilang:
         Berdiri bangun, dan pergi berdjalan?
         24 
         Tetapi, sopaja kamu bawleh tahu, jang ada kawasa pada Anak manusija, akan mengamponi
         dawsa di dunja (katalah Ija pada awrang jang badan mati‐mati itu): Aku bilang padamu,
         bangun berdiri awlehmu, angkatlah tampat patidoranmu, dan pergilah pulang karumahmu!
         25 
         Maka pada sabantar itu djuga bangunlah ija, berhadapan marika itu, dan angkatlah itu,
         atas jang mana ija sudah tidor, dan pergilah pulang karumahnja, dan memudjilah Allah.
         26 
         Dan samowa marika itu heran‐heranlah, dan memudjilah Allah, dan berpunohlah dengan
         takotan dan sabdalah: Hari ini kami sudah melihat perkara jang terlalu amat heran
         sakali.
         27 
         Dan komedijen deri padanja kaluwarlah Ija, dan melihatlah saäwrang berdjaga bea, bernama
         Lewi, berdudok di pabean, dan katalah padanja: Ikotlah Aku!
         28 
         Dan Ija djuga kasi tinggal segala sasawatu, dan berdirilah dan ikotlah Dija.
         29 
         Maka Lewi itu mengadakanlah padanja satu makanan besar, di rumahnja; dan banjak awrang
         pendjaga bea dan awrang lajin‐lajin berdudok sama‐sama dengan maha Tuhan di majida
         makan.
         30 
         Maka bersungutlah Pengadjar‐pengadjar Tawrat itu dan awrang‐awrang Farisi melawan
         murid‐muridnja dan katalah: Karana apa kamu makan bersama‐sama dengan pendjaga‐pendjaga
         bea dan awrang‐awrang berdawsa?
         31 
         Menjahutlah TuhanJesuspada marika itu, kata: Awrang jang ada dengan njaman tijada
         usah dengan djuru ubat, tetapi awrang jang ada dengan sakit.
         32 
         Sudah tijada kudatang memanggil awrang adil, tetapi awrang berdawsa akan membawa tawbat.
         33 
         Adapawn berkatalah marika itu kapadanja: Karana apa murid‐murid Joannes berpowasa
         bagitu banjak kali dan bowat‐bowat sombajang, bagitu lagi awrang‐awrang Farisi punja;
         tetapi Angkaw punja ada djuga makan dan minom?
         34 
         Maka katalah Ija pada marika itu: Bawlehkah kamu suroh powasa anak‐anak perdjamuan
         mampile, salama mampile laki‐laki ada baserta dengan marika itu?
         35 
         Tetapi akan berdatang djuga hari‐hari itu, manakala mampile laki‐laki akan terambil
         geser deri pada marika itu, baharu pada hari‐hari itu marika itu akan berpowasa.
         36 
         Maka katalah Ija lagi pada marika itu satu ande‐andean: Barang saäwrang pawn tijada
         rabe sapanggal deri satu badju jang baharu akan menampal badju jang lama, kalu tijada,
         jang baharu itu djadi terrabe, dan satampal deri jang baharu itu, tijada baku makan
         dengan jang lama itu.
         37 
         Dan saäwrang pawn tijada taroh ajer anggawr baharu dalam tampat simpangan jang lama,
         kalu tijada ajer anggawr baharu itu akan melatoskan tampat simpangan jang lama itu,
         dan djadi tumpah kaluwar dan tampat‐tampat simpangan itu rusak.
         38 
         Tetapi ajer anggawr baharu awrang haros taroh dalam tampat simpangan baharu, bagitu
         djuga duwa‐duwa tinggal bajik‐bajik.
         39 
         Dan tijada barang saawrang jang sudah minom jang lama itu, suka bagitu lakas jang
         baharu itu; karana kata ija: Jang lama itu ada lebeh bajik.
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61 
         Adapawn djadilah pada satu hari sabbat jang berikot, jang TuhanJesusberdjalanlah terus
         tatanaman kobon‐kobon; dan murid‐muridnja adalah pete rangke‐rangke dan makanlah itu,
         sedang marika itu adalah kupas‐kupas itu dengan tangannja.
         2 
         Maka barang awrang deri pada awrang‐awrang Farisi itu katalah pada marika itu: Karana
         apa kamu ada bowat, barang jang tijada patut akan debowat pada hari‐hari sabbat?
         3 
         Bagitu djuga menjahutlah TuhanJesusdan katalah pada marika itu: Sudahkah kamu tijada
         batja apatah Daud sudah bowat, pada tatkala ija adalah berlapar, ija sendiri dan segala
         awrang itu, jang adalah baserta dengan dija?
         4 
         Sabagimana ija masoklah kadalam Rumah Allah, dan ambillah rawti hadap‐hadap, dan makanlah
         dan berilah lagi pada awrang‐awrang itu, jang adalah baserta dengan dija, maski saäwrang
         pawn tijada bawleh makan itu, melajinkan Imam‐Imam sendiri sadja.
         5 
         Dan katalah Ija pada marika itu: Anak manusija ada Tuhan lagi atas hari sabbat.
         6 
         Maka djadilah pada satu hari sabbat jang lajin, jang maha Tuhan masoklah di Kanisa
         dan beradjar‐adjarlah. Maka adalah di sana saäwrang manusija, jang tangannja kanan
         adalah kering.
         7 
         Tetapi Pengadjar‐pengadjar Tawrat dan awrang‐awrang Farisi adalah djaga‐djaga lihat
         Dija, kalu‐kalu Ija akan sombohkan pada hari sabbat, sopaja bawleh ada satu pohon
         pengadohan melawan Dija.
         8 
         Tetapi tahulah Ija kira‐kiraännja, dan katalah pada manusija jang adalah dengan tangannja
         jang kering: Bangunlah awlehmu dan berdiri di tengah‐tengah! Maka bangunlah ija berdiri.
         9 
         Bagitupawn katalah TuhanJesuskapada marika itu: Béta tanja bagi kamu: Adakah patut
         pada hari sabbat berbowat bajik ataw berbowat djahat? paliharakan satu djiwa ataw
         merusakkan itu?
         10 
         Maka mengangkatlah Ija mata‐matanja lihat‐lihat dija awrang samowanja, lalu katalah
         pada manusija itu: Lundjurlah tanganmu! Bagitu djuga ija membowatlah itu; dan tangannja
         sudah djadi bajik, kowat sarupa jang lajin itu.
         11 
         Maka depunohilah marika itu dengan marah nafsu jang amat sangat; dan berbitjaralah
         sama‐sama, apatah marika itu akan mawu bowat pada TuhanJesus.
         12 
         Sabermula djadilah pada hari‐hari itu, jang Ija kaluwarlah pergi kaätas satu gunong
         akan bersombajang, maka tinggallah Ija saganap malam dalam sombajang kapada Allah.
         13 
         Dan manakala sudahlah djadi sijang, panggillah Ija murid‐muridnja, dan memilehlah
         Ija deri padanja duwa belas, pada sijapa Ija kasi nama Rasul‐rasul,
         14 
         Ija itu: Simon, jang denamaï lagi Petrus, dan Andreäs sudaranja laki‐laki, Jakobus
         dan Joannes, Filippus dan Bartholomeus,
         15 
         Mattheus dan Thomas, Jakobus, anak laki‐laki Alfeus, dan Simon jang denamaï lagi Selotes,
         16 
         Judas, anak laki‐laki Jakobus, dan Judas Iskariot, jang lagi sudah djadi pendjuwal
         perlente itu.
         17 
         Maka turonlah Ija dengan marika itu, lalu berdatang pada satu tanah lapang jang terbuka,
         lagipawn kabanjakan murid‐muridnja, dan satu kawan awrang besar‐besar, deri saganap
         tanah awrang Jehudi dan Jerusalem, dan awrang‐awrang deri bahagian di pante tanah
         Tirus dan Sidon,
         18 
         Jang sudahlah berdatang akan menengar Dija, dan akan desombohkan deri pada kasakitan‐kasakitannja,
         dan awrang‐awrang itu, jang dapat sangsara awleh djin‐djin jang nedjis; dan djadilah
         bajik.
         19 
         Dan samowa awrang itu tjaharilah mawu pegang TuhanJesus, karana kaluwarlah deri padanja
         satu kowat, dan marika itu samowa djadilah somboh.
         20 
         Adapawn mengangkatlah Ija mata‐matanja atas murid‐muridnja, dan katalah: Salamat berontong
         ada kamu, hé kamu awrang‐awrang jang kasian! karana bagi kamu djuga ada karadjaän
         sawrga.
         21 
         Salamat berontong ada kamu, jang sakarang kamu berlapar, karana kamu akan dapat kinnjang.
         Salamat berontong ada kamu, jang sakarang menangis, karana kamu akan tertawa.
         22 
         Salamat berontong ada kamu, kalu‐kalu manusija‐manusija membintji kamu, dan memake
         kamu, dan membowangkan nama kamu, salaku awrang jang djahat‐djahat, itupawn awleh
         karana sebab Anak manusija itu.
         23 
         Hendaklah kamu bersuka‐sukaän pada hari itu djuga, dan menjuwaplah; karana songgohpawn,
         besarlah upahan kamu di dalam sawrga; bagini rupa bapa‐bapanja sudah bowat lagi pada
         Nabi‐nabi.
         24 
         Tetapi tjilaka bagi kamu! hé kamu, awrang‐awrang jang kaja! karana sudah habis segala
         penghiboran kamu.
         25 
         Tjilaka bagi kamu! jang ada dengan punoh‐punoh kinnjang, karana kamu akan berlapar.
         Tjilaka bagi kamu! jang sakarang ada tertawa‐tertawa, karana kamu akan menangis dan
         meratah.
         26 
         Tjilaka bagi kamu! djikalaw samowa manusija pudji‐pudji kamu, karana itu djuga bapa‐bapanja
         sudah bowat‐bowat pada segala nabi jang dusta itu.
         27 
         Tetapi Béta bilang bagi kamu, jang menengar: Hendaklah kamu tjinta sataru‐sataru kamu!
         bowatlah bajik pada awrang‐awrang itu, jang membintji kamu.
         28 
         Memberkatilah awrang itu, jang mengutoki kamu! bersombajanglah karana segala awrang
         itu jang menindis kamu!
         29 
         Dan barang sijapa menampar pipimu sabelah, baliklah lagi jang lajin itu padanja! dan
         barang sijapa merampas kajin salimotmu, djangan tagahkan badjumu padanja!
         30 
         Barang sijapa minta deri padamu, berilah kapadanja, dan barang sijapa jang mengambil
         jang angkaw punja, djangan menontut itu kombali!
         31 
         Dan sabagimana kamu suka awrang membowat pada kamu, demikijen hendaklah kamu bowat
         pada marika itu.
         32 
         Maka djikalaw kamu tjinta djuga awrang jang tjinta kamu, itulah tarima kasi apa pada
         kamu? Karana awrang‐awrang jang djahat djuga tjinta awrang‐awrang itu, jang tjinta
         marika itu.
         33 
         Dan djikalaw kamu bowat bajik pada awrang‐awrang itu, jang membowat bajik bagi kamu,
         apatah tarima kasi kamu? Karana awrang‐awrang jang djahat bowat bagitu djuga.
         34 
         Dan djikalaw kamu kasi pindjam pada awrang‐awrang itu, deri sijapa djuga kamu harap
         mendapat apa‐apa; apatah tarima kasi kamu? Karana awrang‐awrang berdawsa djuga kasi
         pindjam pada awrang‐awrang berdawsa, sopaja marika itu bawleh tarima kombali satu
         rupa banjak.
         35 
         Tetapi hendaklah kamu tjinta sataru‐sataru kamu, bowatlah bajik dan kasi pindjam dengan
         tijada berharap apa‐apa, bagitu djuga upahan kamu akan ada besar, dan kamu ada anak‐anak
         deri Jang maha tinggi itu; karana Ija djuga ada bajik atas awrang‐awrang itu, jang
         tijada tahu tarima kasi dan jang djahat‐djahat adanja.
         36 
         Sebab itu hendaklah kamu bersajang hati, sabagimana lagi Bapa kamu ada sajang.
         37 
         Dan djangan kamu menghukumkan, bagitu djuga kamu tijada akan dapat dehukumkan; lepaskanlah,
         maka kamu akan dapat delepaskan!
         38 
         Memberikanlah, bagitu djuga akan deberikan bagi kamu; satu ukoran jang punoh‐punoh,
         jang tertindis dan tergojang, sampe tumpah‐tumpah, akan deberikan di dalam pangkuan
         kamu; karana dengan ukoran mana kamu mengukorkan, akan deukorkan bagi kamu.
         39 
         Dan katalah Ija pada marika itu satu ande‐andeän: Bawlehkah saäwrang buta bawa djalan
         pada awrang buta? Bukankah duwa‐duwa djuga akan djatoh di dalam lubang?
         40 
         Satu murid tijada lebeh deri pada gurunja, tetapi djikalaw pengadjarannja sudah ganap,
         ija djuga akan ada sarupa gurunja.
         41 
         Tetapi bagimana angkaw melihat tatal itu di dalam mata sudaramu, dan sabatang kaju
         di matamu sendiri, angkaw tijada melihat?
         42 
         Ataw bagimana angkaw bawleh bilang pada sudaramu: Sudara! bejar béta tjabot tatal
         itu, jang ada di matamu, dan sabatang kaju itu, di matamu sendiri, angkaw tijada lihat?
         He awrang tjulas! tjabot di hulu sabatang kaju itu deri dalam matamu sendiri, dan
         baharu angkaw bawleh tjawba tjabot tatal itu, jang ada di dalam mata sudaramu.
         43 
         Karana bukan ada satu pohon jang bajik jang kasi bowa jang djahat, bagitu lagi tijada
         sapohon jang djahat jang kasi bowa jang bajik.
         44 
         Karana sasawatu pohon, awrang dapat kenal deri bowa‐bowanja sendiri. Karana awrang
         tijada dapat pungut bowa‐bowa ara deri pohon‐pohon karandjang, dan tijada potong bowa‐bowa
         anggawr deri duri‐duri.
         45 
         Satu manusija jang bajik, deri dalam tampat simpangan hatinja jang bajik, ija mengaluwarkan
         barang jang bajik, dan satu manusija jang djahat mengaluwarkan barang jang djahat
         deri dalam tampat simpangan hatinja jang djahat; karana deri dalam kalimpahan hati
         mulutnja berkata‐kata.
         46 
         Apa guna kamu panggil Béta: Tuhan! Tuhan! dan tijada berbowat, apatah Béta bilang?
         47 
         Barang sijapa berdatang kapadaku, dan jang dengar perkataänku dan bowat itu, Béta
         akan tondjok pada kamu, jang dija itu ada sarupa dengan sijapa.
         48 
         Ijalah sarupa dengan saäwrang manusija, jang adalah perusah satu rumah, dan ija menjangkol
         dan gale kadalam‐dalam, dan tarohlah pengalasan atas satu batu karang. Maka manakala
         datanglah katumpahan ajer jang kowat‐kowat, dan hinner tampohlah pada rumah itu, tetapi
         tijada bawleh bergarak itu, awleh karana itu sudah djadi perusah atas pohon karang
         itu.
         49 
         Tetapi barang sijapa dengar dan tijada bowat, sarupa adanja dengan saäwrang manusija,
         jang perusah rumah di tanah, dengan tijada pengalasan, maka hinner itu djadi tampoh
         padanja, dan rumah itu pada sabantar sadja sudah rubu; dan kadjatohan rumah itu adalah
         besar.
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         Sabermula manakala maha Tuhan sudahlah menghabiskan segala perkataännja berhadapan
         kawm itu, masoklah Ija di Kapernaum.
         2 
         Maka satu hamba deri saäwrang Pengratus, jang tuwannja tjintalah dija amat banjak,
         adalah di situpawn dengan sakit pajah.
         3 
         Tetapi serta ija dapat dengar chabar akan TuhanJesus, surohlah ija Penatuwa‐penatuwa
         awrang‐awrang Jehudi, datang kapadanja, minta kalu‐kalu Ija suka datang sombohkan
         hambanja itu.
         4 
         Maka berdatanglah dija awrang itu kapada TuhanJesus, dan mintalah padanja dengan sangat,
         kata: Ijalah mustahak jang Angkaw berbowat itu pada dija.
         5 
         Karana ija tjinta bangsa kami, dan Kanisa kami ija sudah perusah bagi kami.
         6 
         Bagitupawn pergilah TuhanJesusbersama‐sama dengan dija awrang. Maka sedang Ija tijada
         djawoh lagi deri pada rumah itu, surohlah Pengratus itu barang tsobat kapada maha
         Tuhan dengan suroh bilang: Ja Tuhan djanganlah bersusah; karana tijada kuberguna,
         jang Angkaw masok di bawah atap rumahku.
         7 
         Maka sebab itu lagi béta sudah rasa béta punja diri kurangi mustahak akan berdatang
         padamu; tetapi bilanglah sadja sapatah perkataän, bagitu djuga hamba béta akan djadi
         bajik.
         8 
         Karana béta ini ada saawrang djuga di bawah kawasa deri jang lajin, sedang di bawah
         béta kombali ada awrang‐awrang paparangan; maka djikalaw béta bilang pada saäwrang
         deri padanja: Pergi! bagitu djuga ija pergi; dan pada jang lajin: Mari sini! bagitu
         djuga ija datang; dan pada hambaku: bowatlah itu! bagitu djuga ija bowat.
         9 
         Maka manakala TuhanJesusdengarlah itu, heranlah Ija awleh karana dija, dan membaliklah
         mukanja dan katalah pada kawm jang adalah ikot Dija: Béta bilang pada kamu, satu pertjaja
         jang sabagitu sudah tijada Kudapat antara awrang‐awrang Israël.
         10 
         Dan manakala awrang‐awrang jang tersuroh itu, sampelah kombali di rumah, mendapatlah
         marika itu hamba jang sakit itu dengan segala bajik.
         11 
         Adapawn djadilah komedijen deri pada itu, jang maha Tuhan masoklah dalam satu negeri
         bernama Naïn; maka pergilah bersama‐sama dengan Dija murid‐muridnja, dan banjak awrang
         lajin‐lajin.
         12 
         Maka manakala Ija sudah datang hampir sampe di pintu negeri, takadjoh! awrang bawalah
         pikol saäwrang mati, satu anak laki‐laki saawrangnja sadja deri pada ibunja, dan itulah
         satu parampuwan balu, dan banjak awrang deri dalam negeri itu bersama‐sama dengan
         dija.
         13 
         Dan manakala TuhanJesusdapat lihat dija, sajanglah Ija akan parampuwan itu, dan katalah
         padanja: Djangan menangis!
         14 
         Maka menghampirlah Ija kasitu, dan peganglah lerang itu; dan awrang‐awrang memikol
         tinggallah berdiri dijam; dan katalah Ija: Hé awrang muda, Béta bilang padamu: bangun!
         15 
         Bagitu djuga awrang mati itu bangun dudok dan mulaïlah berkata‐kata; bagitu djuga
         maha Tuhan berilah dija pada ibunja.
         16 
         Maka berlakulah takotan atas marika itu samowanja, dan dija awrang itu memudjilah
         Allah, kata: Satu Nabi besar sudah bangun antara kami, dan Allah sudah tilik dengan
         sajang akan kawmnja.
         17 
         Bagitu djuga chabar deri padanja sampelah pada saganap tanah awrang Jehudi dan pada
         sakalijen tanah kuliling‐kuliling.
         18 
         Adapawn murid‐murid Joannes membawakanlah warta deri pada segala sasawatu itu kapadanja.
         19 
         Maka panggillah Joannes duwa awrang deri pada murid‐muridnja, lalu surohlah marika
         itu kapada TuhanJesus, katakan: Adakah Angkaw Dija itu, jang akan haros datang, ataw
         bernantikah kami satu jang lajin?
         20 
         Maka berdatanglah kapadanja laki‐laki itu dan katalah: Joannes, Permandi itu sudah
         suroh kami datang kapadamu, dan suroh bilang kapadamu: Adakah Angkaw Dija itu, jang
         akan haros datang, ataw haroskah kami bernanti satu jang lain?
         21 
         Adapawn pada djam itu djuga sombohkanlah Ija banjak awrang deri kasakitan, dan deri
         susah‐susah sangsara, dan deri pada djin‐djin jang djahat, dan banjak awrang buta
         Ija kasi lihat kombali.
         22 
         Maka menjahutlah TuhanJesusdan katalah pada marika itu: Pergilah kamu bawa chabar
         pada Joannes akan segala sasawatu itu, jang kamu sudah dapat lihat dan menengar: Awrang‐awrang
         buta ada lihat; awrang‐awrang kaki mati dapat berdjalan; awrang‐awrang kusta djadi
         sutji; awrang‐awrang tuli dengar; awrang‐awrang jang sudah mati, bangun hidop kombali;
         pada awrang miskin djadi dechotbatkan warta kasukaän.
         23 
         Dan maha berontong ada awrang itu, jang tijada hati bingon akan Daku.
         24 
         Maka manakala surohan‐surohan Joannes sudahlah berangkat pergi, mulaïlah TuhanJesusberkata‐kata
         pada kawm itu akan Joannes. Apatah kamu sudah pergi kaluwar kahutan pasunjian, akan
         mawu melihat apa? Sabatang bulohkah, jang tergojang awleh angin kasana‐kamari?
         25 
         Tetapi apatah kamu sudah kaluwar akan melihat? Saäwrang manusijakah jang terpake dengan
         pakean jang halus‐halus? Lihat, awrang dengan pakean halus dan jang hidop besar terdapat
         di istana Radja‐radja.
         26 
         Tetapi apatah kamu sudah kaluwar melihat? Saäwrang Nabikah? Bekan, Aku bilang bagi
         kamu, saäwrang jang ada lebeh‐lebeh lagi deri satu Nabi.
         27 
         Ijalah dija itu, akan sijapa ada tersurat: „Lihat, Aku menjuroh Melaïkatku berhadapan
         Angkaw, jang akan sadijakan djalan bagimu berhadapan Angkaw.”
         28 
         Karana Aku bilang pada kamu, bahuwa di antara segala awrang, jang sudah djadi deri
         dalam parampuwan, bukan ada satu Nabi jang lebeh besar deri Joannes Permandi; tetapi
         jang terkitjil di dalam karadjaän Allah ada lebeh besar deri dija.
         29 
         Maka samowa kawm itu, jang adalah dengar‐dengar dan awrang‐awrang pendjaga bea sudah
         mengadilkan Tuhan Allah dan berilah dirinja depermandikan dengan permandian Joannes.
         30 
         Tetapi awrang‐awrang Farisi dan Pengadjar‐pengadjar Tawrat, sudah membowang bitjara
         Allah akan sendirinja, dengan tijada tarima permandian deri padanja.
         31 
         Maka katalah maha Tuhan: Dengan sijapa Aku mawu mengupamakan manusija‐manusija deri
         pada bangsa ini, dan dija awrang ada sarupa dengan sijapakah?
         32 
         Sarupa adanja dengan anak‐anak jang ada dudok‐dudok di pasar, dan jang baku‐balas
         sawara dengan taman‐tamannja, kata: Kita awrang sudah bertijop‐tijop pada kamu, dan
         kamu sudah tijada menari; kami sudah meratah bagi kamu, dan kamu sudah tijada menangis.
         33 
         Karana Joannes Permandi sudah datang dengan tijada makan rawti dan dengan tijada minom
         ajer anggawr, dan kamu kata: Ija sudah kena djin!
         34 
         Dan Anak manusija sudah datang, dan Ija makan dan minom, dan kamu kata: Tjawba lihat
         saäwrang galodjoh dan pemabok, saäwrang taman pendjaga bea dan awrang‐awrang berdawsa.
         35 
         Tetapi budi kabenaran dapat deadilkan awleh sakalijen anak‐anaknja.
         36 
         Adapawn adalah saäwrang deri antara Farisi‐Farisi itu, jang panggillah TuhanJesus,
         akan makan sertanja. Bagitu djuga masoklah Ija rumah awrang Farisi itu, dan dudoklah
         makan.
         37 
         Maka lihatlah! sawatu parampuwan di negeri itu, jang saäwrang berdawsa adanja, serta
         ija dapat dengar jang TuhanJesusadalah dudok makan di rumah saäwrang Farisi itu, bawalah
         satu karafta minjak bobo;
         38 
         Dan berdirilah di balakang Dija, dengan menangis‐nangis pada kaki‐kakinja, dan mulaïlah
         ija membasahkan Tuhan punja kaki dengan ajer matanja, lalu bikin kering dengan rambot
         kapalanja, dan polok tjium kaki‐kakinja dan sapu itu dengan minjak bobo itu.
         39 
         Dan serta Farisi itu, jang sudah panggil Dija makan, dapat lihat itu, bersabdalah
         ija sama sendirinja, kata: Kalu‐kalu Dija ini ada saäwrang Nabi, tantu djuga Ija akan
         tahu, parampuwan bagimana dija ini ada jang sapu pegang Dija; dan jang itu satu parampuwan
         berdawsa.
         40 
         Maka menjahutlah TuhanJesus, kata padanja: Simon, Béta mawu bilang apa‐apa padamu.
         Maka katalah ija: Hé guru, bilang!
         41 
         Adalah duwa awrang berhutang pada sawatu djuga tuwan kupang. Sawatu deri padanja berhutang
         lima ratus dinar, dan jang lajin itu, lima puloh.
         42 
         Maka deri sebab tijada sabarang apa‐apa pada dija awrang akan bajar itu, ija djuga
         kasi ampon pada duwa‐duwa. Tjawba bilang, sijapa deri kaduwa ini akan tjinta dija
         terlebeh?
         43 
         Maka bersabdalah Simon, kata: Béta sangka, jang dija itu, pada sijapa ija sudah kasi
         ampon terlebeh banjak. Katalah TuhanJesuskapadanja: Angkaw sudah pariksa betul.
         44 
         Maka serta itu, baliklah Ija mukanja kapada parampuwan itu, kata pada Simon: Adakah
         angkaw lihat parampuwan ini? Béta sudah masok rumahmu, angkaw sudah tijada kasi ajer
         pada kaki‐kakiku; tetapi dija ini sudah membasahkan kaki‐kakiku dengan ajer matanja
         dan sudah bekin kering itu dengan rambot kapalanja.
         45 
         Angkaw sudah tijada kasi tjium padaku, tetapi dija ini deri mulaï masok, sudah tijada
         berhenti polok tjium kaki‐kakiku.
         46 
         Dengan minjak angkaw sudah tijada sapu gosok kapalaku, dija itu sudah sapu gosok kaki‐kakiku
         dengan minjak bobo.
         47 
         Sebab itu Béta bilang padamu, dija punja dawsa jang banjak‐banjak itu sudah deamponi
         kapadanja; karana ija sudah tjinta banjak‐banjak, tetapi bagi sijapa kurang deamponi,
         kurang‐kurang djuga dija punja tjinta.
         48 
         Maka katalah Ija pada parampuwan itu: Dawsa‐dawsamu sudah terampon padamu.
         49 
         Maka awrang‐awrang itu, jang adalah dudok sama‐sama di majida, mulaïlah kata sama
         sendirinja: Sijapatah Dija ini sampe lagi dawsa‐dawsa Ija mengamponi?
         50 
         Tetapi berkatalah Ija pada parampuwan itu: Imanmu sudah paliharakan angkaw; pergilah
         pulang dengan dame!
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         Adapawn djadilah, komedijen deri pada itu, jang maha Tuhan pergilah berdjalan kuliling‐kuliling
         di negeri‐negeri dan kampong‐kampong, dengan mengchotbatkan dan mewartakan Indjil
         karadjaän Allah, dan kaduwa belas itu adalah bersama‐sama dengan Dija.
         2 
         Lagipawn barang parampuwan, jang Ija sudahlah sombohkan deri pada djin‐djin jang djahat
         dan kasakitan‐kasakitan, ija itu Maria, jang denamaï Magdalena, deri dalam sijapa
         sudahlah kaluwar tudjoh djin,
         3 
         Dan Joanna, isteri Kusas, saäwrang pendjawat Herodes, dan Susanna, dan banjak lajin‐lajin,
         jang adalah tulong‐tulong Dija deri dija awrang punja harta‐harta.
         4 
         Maka manakala bakompollah sawatu kabanjakan awrang, jang deri samowa negeri berdatang‐datanglah
         kapadanja, berkatalah Ija tjara perupamaän:
         5 
         Satu penabor kaluwarlah akan menabor bidji‐bidjiannja; maka sedang ija adalah menabor,
         djatohlah saparaw bahagian di pinggir djalan, dan djadilah terindjak; dan burong‐burong
         di langit makanlah itu habis.
         6 
         Dan saparaw jang lajin, djatohlah di batu karang, dan tumbuhlah dan djadilah laju,
         awleh karana tijada tanah basah padanja.
         7 
         Dan saparaw bahagian djatohlah pada sama tengah duri‐duri; maka duri‐duri itu djadilah
         tumbuh bersama‐sama, lalu menindis bunoh itu.
         8 
         Dan jang lajin itu djatohlah di tanah jang bajik, dan tumbuhlah dan membawakanlah
         bowa‐bowa baratus lapis. Maka sedang Ija berkatalah demikijen, bersarulah Ija: Barang
         sijapa jang ada telinga‐telinga akan menengar, hendaklah ija menengar!
         9 
         Maka murid‐muridnja bertanjalah Dija dan katalah: Apa artinja perupamaän ini?
         10 
         Maka katalah Ija: Bagi kamu sudah deberikan akan mengarti rahasia karadjaän Allah,
         tetapi jang lajin itu dengan ande‐andeän sadja, „sopaja marika itu memandang, tetapi
         tijada melihat; dan dengar‐dengar, tetapi tijada mengarti.”
         11 
         Maka itulah perupamaän ini: Bidji‐bidjian itu ada perkataän Allah.
         12 
         Apatah jang di pinggir djalan, itu ada awrang‐awrang itu jang menengar; habis itu
         berdatang Iblis, dan rampas perkataän itu deri dalam hatinja, agar djangan marika
         itu pertjaja dan berawleh salamat.
         13 
         Tetapi jang di batu karang, manakala marika itu dengar, dija awrang tarima perkataän
         itu dengan kasukaän; dan pada awrang‐awrang itu tijada barang akar, dan barang waktu
         lamanja marika itu pertjaja, dan pada waktu pertjawbaän dija awrang ondor.
         14 
         Tetapi jang pada sama tengah duri‐duri, artinja dija awrang itu, jang sudah dengar,
         dan antara segala manisu, dan kakajaän dan rupa‐rupa kaïnginan kahidopan ini, marika
         itu pergi dan djadi tertindis mati, dan tijadi membawa barang bowa.
         15 
         Maka dija itu, jang di tanah jang bajik, artinja awrang‐awrang jang dengar perkataän,
         dan simpan itu dalam satu hati jang sutji dan bajik, dan jang berkandjang akan membawa
         bowa‐bowa.
         16 
         Barang saäwrang pawn tijada bakar satu palita, lalu tutop itu dengan barang pantutop,
         ataw taroh itu di bawah satu tampat tidor; tetapi ija taroh itu di kaki palita, sopaja
         barang sijapa masok bawleh dapat lihat tarang itu.
         17 
         Karana tijada tersembunji sabarang apa‐apa, jang tijada akan djadi njata, dan tijada
         barang rahasia, jang tijada akan dekatahuwi, dan berdatang kapada katarangan.
         18 
         Sebab itu hendaklah kamu lihat bajik‐bajik, tjara bagimana kamu dengar; karana pada
         dija itu jang sudah ada, padanja djuga akan deberikan; dan deri dija itu jang tijada
         apa‐apa padanja, lagipawn jang ija sangka ada, akan terambil deri padanja.
         19 
         Adapawn berdatanglah kapadanja ibunja dan sudara‐sudaranja; tetapi dija awrang tijada
         bawleh sampe kapadanja, awleh karana kabanjakan awrang itu.
         20 
         Dan awrang kasi tahu kapadanja, kata: Ibumu dan sudara‐sudaramu ada berdiri di luwar,
         suka lihat Angkaw.
         21 
         Maka menjahutlah Ija, kata pada marika itu: Ibu Béta, dan sudara‐sudara Béta, itulah
         segala awrang itu, jang menengar Perkataän Allah dan ikot bowat itu.
         22 
         Adapawn djadilah pada sawatu deri pada hari‐hari itu, jang Ija masoklah parahu, bersama‐sama
         dengan murid‐muridnja, dan katalah pada marika itu: Bejarlah kami berangkat kasabelah
         lawut tasik itu. Maka bagitupawn berangkatlah marika itu.
         23 
         Maka antara pelajarannja, tidorlah Ija sonok. Bagitupawn turonlah satu angin ribut
         atas lawut tasik, dan marika itu djadilah punoh dengan ajer, dan bersusah besar.
         24 
         Bagitupawn datanglah marika itu kapadanja, bikin bangun Dija, kata: Ja Guru! ja Guru!
         kami binasa. Bagitupawn bangunlah Ija, dan togorlah angin dan ombak‐ombak itu; bagitu
         djuga berhentilah itu dan djadilah tedoh.
         25 
         Tetapi katalah Ija pada marika itu: Di manatah pertjaja kamu? Tetapi takotlah marika
         itu dan heran‐heranlah, dan katalah saäwrang pada jang lajin: Sijapatah Dija ini?
         sampe lagi Ija bertitah pada angin dan lawutan, dan kaduwanja ada dengar‐dengaran
         akan Dija.
         26 
         Maka berlajarlah marika itu sampe di bahagian tanah awrang Gadarena jang tangada tanah
         Galilea.
         27 
         Dan serta Ija sudah turon kadarat, baku‐dapatlah Ija dengan satu laki‐laki deri dalam
         negeri itu, jang lama‐lama sudah terkena awleh iblis‐iblis, dan jang tijada pake barang
         pakean dan tijada tinggal dalam barang rumah, tetapi di kubur‐kubur djuga.
         28 
         Maka serta ija dapat lihat TuhanJesus, ija angkat batareak dan bertijaraplah berhadapannja,
         dengan menjaru karas‐karas, kata: Angkaw mawu apa dengan béta, hé TuhanJesus, Anak
         laki‐laki Allah jang maha tinggi itu? Béta minta deri padamu, djangan sangsara béta.
         29 
         Karana sudahlah Ija bertitah pada djin jang nedjis itu, akan kaluwar deri dalam manusija
         itu; karana djin itu sudahlah bersusahkan dija lama‐lama waktu; sampe awrang sudahlah
         ikat dija dengan rante‐rante, dan dengan tarungku besi, tetapi dija mengantjorkanlah
         segala pengikat‐pengikat itu, dan terpaksa awleh iblis akan balari di hutan‐hutan
         jang sunji.
         30 
         Maka bertanjalah TuhanJesuspadanja, kata: Apatah namamu? Menjahutlah ija: „Kabanjakan
         besar”; karana djin‐djin banjak‐banjak sudahlah masok di dalam dija.
         31 
         Dan mintalah marika itu deri TuhanJesus, agar djangan Ija bertitah pada marika itu
         akan turon kadalam tubir.
         32 
         Tetapi adalah di sana babi‐babi sakawan besar, tjahari‐tjahari makan di gunong; maka
         mintalah marika itu padanja, jang TuhanJesusbawleh ambil bajik djuga, dija awrang
         masok di dalam babi‐babi itu. Bagitu djuga Ija meluluskanlah itu pada marika itu.
         33 
         Bagitupawn kaluwarlah djin‐djin deri dalam manusija itu, lalu masok di dalam babi‐babi
         itu; bagitu djuga saganap kawan itu bowanglah dirinja deri atas kabawah di dalam lawut
         tasik itu, dan matilah tinggalam.
         34 
         Adapawn serta penonggu‐penonggu itu dapat lihat apatah sudah djadi, larilah marika
         itu, bawa chabar di negeri dan di kampong‐kampong.
         35 
         Bagitupawn kaluwarlah marika itu akan melihat, apatah sudah djadi, dan berdatanglah
         kapada TuhanJesus. Maka mendapatlah marika itu manusija itu, deri dalam sijapa sudahlah
         kaluwar djin‐djin itu, berdudok di kaki‐kaki TuhanJesus, dengan terpake dan dengan
         budi‐akal jang bajik; dan marika itu mendapatlah takot.
         36 
         Dan awrang‐awrang itu, jang sudahlah melihat itu, menutorlah pada marika itu tjara
         bagimana awrang itu, jang terkena awleh iblis, sudah djadi bajik.
         37 
         Adapawn saganap kabanjakan awrang‐awrang Gadarena deri bahagian tanah di situ, mintalah
         deri padanja, jang Ija bawleh pergi lalu deri marika itu; karana sudahlah berdatang
         atas marika itu satu takotan besar‐besar. Bagitu djuga masoklah TuhanJesuskombali
         di dalam parahu, lalu balik pulang.
         38 
         Tetapi laki‐laki itu, deri dalam sijapa iblis itu sudahlah kaluwar, mintalah deri
         padanja akan bawleh tinggal dengan Dija. Tetapi TuhanJesussurohlah dija pulang, kata:
         39 
         Pergilah pulang karumahmu dan kasi tahu, perkara besar itu, jang Allah sudah bowat
         padamu. Bagitu djuga pergilah ija pulang, lalu kasi tahu di dalam saganap negeri,
         perkara besar itu, jang TuhanJesussudahlah bowat padanja.
         40 
         Adapawn djadilah, manakala TuhanJesusberdatanglah pulang, jang kawm itu tarimalah
         Dija, karana dija awrang samowanja adalah bernanti Dija.
         41 
         Bagitu djuga, berdatanglah satu laki‐laki, bernama Jaïrus, saäwrang panghulu Kanisa;
         dan bertijaraplah pada kaki‐kaki TuhanJesus, dan mintalah deri padanja, akan berdatang
         di rumahnja.
         42 
         Karana adalah padanja satu anak parampuwan sadja, jang sakira‐kira duwa belas tahon
         umornja, jang adalah sakit hampir mati. Maka antara djalan kasana, kawm itu baku‐tindislah
         Dija.
         43 
         Dan satu parampuwan, jang duwa belas tahon lamanja sudah ada dengan kasakitan melileh‐darah,
         dan jang sudahlah balandjakan segala sasawatu jang adalah padanja, pada awrang‐awrang
         berubat, dan jang sudahlah tijada bawleh dapat sombohkan awleh barang saäwrang,
         44 
         Berdatanglah deri sabelah balakang dan berpeganglah pinggir badjunja; maka pada sabantar
         itu djuga berhentilah dija punja kasakitan melileh darah.
         45 
         Maka katalah TuhanJesus: Sijapa sudah pegang Béta? Maka sedang marika itu samowanja
         menjangkal itu, berkatalah padanja Petrus dan awrang lajin‐lajin, jang adalah sertanja:
         Hé Guru! awrang banjak‐banjak itu ada baku‐tindis dan ramas Angkaw, dan Angkaw mawu
         bilang: Sijapatah sudah pegang Béta?
         46 
         Tetapi katalah TuhanJesus: Barang saäwrang sudah berpegang Béta, karana sudah kurasa
         bahuwa satu kowat sudah kaluwar deri Béta.
         47 
         Maka manakala parampuwan itu dapat lihat, jang itu tijada tersembunji, berdatanglah
         ija dengan gomitar dan bertijaraplah berhadapan Dija, dan mengakawlah di muka‐muka
         samowa awrang itu, dengan sebab apa ija sudahlah pegang TuhanJesus, dan bagimana pada
         sabantar itu sadja ija sudah djadi bajik.
         48 
         Maka katalah Ija padanja: Djangan bersusah hatimu, hé anak parampuwan! angkaw punja
         pertjaja sudah tulong angkaw; pergilah awlehmu dengan dame.
         49 
         Maka sedang Ija adalah berkata‐kata lagi, berdatanglah saäwrang deri pada isi rumah
         Panghulu Kanisa itu, dan katalah padanja: Anakmu parampuwan sudah mati, djangan bowat
         susah lagi pada Guru!
         50 
         Maka sedang TuhanJesusdengarlah itu, menjahutlah Ija kapadanja, kata: Djangan takot,
         pertjaja sadja, dan ija akan depaliharakan.
         51 
         Dan manakala marika itu sudahlah sampe di rumah, Ija tijada ambil bajik, barang saäwrang
         masok, melajinkan sadja Petrus, dan Joannes dan Jakobus, lagipawn bapa dan ibu kaänak
         itu.
         52 
         Tetapi dija awrang samowa adalah menangis‐nangis dan meratah awleh karana dija. Tetapi
         katalah TuhanJesus: djanganlah kamu menangis, kaänak itu tijada mati, tetapi tidor
         sonok sadja.
         53 
         Maka dija awrang itu tertawa akan Dija, sebab marika itu tahu bajik‐bajik, jang ija
         sudah mati.
         54 
         Tetapi surohlah Ija, dija awrang itu samowanja kaluwar; lalu peganglah tangan kaänak
         itu, dan angkatlah sawara, kata: Hé anak bangunlah awlehmu!
         55 
         Bagitupawn djiwanja pulanglah, dan pada sabantar itu djuga bangunlah kaänak itu; dan
         maha Tuhan bertitahlah, jang awrang haros kasi makan padanja.
         56 
         Maka ibu‐bapa kaänak itu heran‐heranlah sangat, tetapi bertitahlah Ija, djangan bilang‐bilang
         pada barang saawrang apatah sudah djadi.
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         Adapawn sedang TuhanJesusmemanggil bakompol kaduwa belas itu, Ija kasi pada dija awrang
         kawasa atas samowa djin, dan akan sombohkan kasakitan‐kasakitan.
         2 
         Dan surohlah marika itu akan mengchotbatkan karadjaän Allah, dan akan sombohkan awrang‐awrang
         sakit.
         3 
         Maka katalah Ija pada marika itu: Djanganlah kamu bawa sabarang apa‐apa antara djalan,
         tijada satu tongkat dan tijada tampat bakal, tijada rawti dan tijada keping; dan djangan
         saäwrang berpunja duwa badju.
         4 
         Dan di mana‐mana kamu masok barang rumah, hendaklah kamu tinggal di sana, sampe kamu
         berangkat kombali deri sana.
         5 
         Dan di mana‐mana awrang tijada tarima kamu, hendaklah kamu kaluwar deri dalam negeri
         itu, dan kabaskanlah kamu abu tanah deri pada kaki‐kaki kamu, akan sawatu kasaksian
         atas marika itu.
         6 
         Bagitupawn kaluwarlah marika itu dan pergilah kuliling‐kuliling di kampong‐kampong,
         dengan mengchotbatkan Indjil dan sombohkanlah sini sana.
         7 
         Maka Herodes, Pamarentah tanah itu, dengarlah segala sasawatu jang sudah djadi, dan
         mendapatlah susah hati, awleh karana dekatakan awleh barang awrang, jang Joannes sudahlah
         bangun hidop kombali deri antara awrang‐awrang mati;
         8 
         Dan awleh awrang lajin‐lajin, jang Elia sudah kalihatan; dan awleh awrang lajin, jang
         barang saäwrang Nabi deri pada waktu purba‐kala sudahlah bangun hidop kombali.
         9 
         Maka katalah Herodes: Joannes itu, béta sudah potong kapalanja; tetapi sijapatah dija
         ini, akan sijapa béta dengar segala perkara ini? dan tjaharilah ija melihat Dija.
         10 
         Adapawn pulanglah Rasul‐rasul itu dan bilang‐bilang padanja, apatah marika itu sudahlah
         bowat. Maka ambillah Ija dija awrang itu, dan ondorlah dirinja sendiri‐sendiri kasatu
         tampat jang sunji, berdekat satu negeri jang bernama Bethsaïda.
         11 
         Maka manakala kabanjakan awrang itu dapat tahu itu, dija awrang itu ikotlah Dija.
         Dan TuhanJesustarimalah marika itu, dan adjar‐adjarlah marika itu akan karadjaän Allah,
         dan sombohkanlah barang sijapa jang adalah sakurang apa‐apa.
         12 
         Adapawn mulaïlah hari sijang turon, mawu malam; bagitupawn berdatanglah kapadanja
         kaduwa belas itu, dan katalah padanja: Suroh pulang awrang‐awrang banjak itu sopaja
         marika itu bawleh pergi di negeri‐negeri dan kampong‐kampong kuliling, sopaja marika
         itu bawleh tjahari tampat akan bawleh bermalam dan apa‐apa akan makan: karana di sini
         kami ada pada satu tampat jang sunji.
         13 
         Maka katalah Ija pada marika itu: Kamu djuga kasi makan dija awrang. Katalah marika
         itu: Kami ini tijada lebeh deri lima bidji rawti sadja dan duwa ekor ikan; melajinkan
         kami pergi beli makanan pada awrang banjak‐banjak ini.
         14 
         Karana adalah di situpawn sakira‐kira lima ribu laki‐laki. Maka katalah Ija pada murid‐muridnja:
         Surohlah dija awrang berdudok, dengan lima puloh lima puloh awrang sakompol!
         15 
         Dan dija awrang bowatlah bagitu, sampe samowanja sudah berdudok.
         16 
         Maka sedang TuhanJesusambillah kalima bidji rawti dan kaduwa ekor ikan itu, angkatlah
         Ija mata‐matanja kalangit dan mengutjaplah berkat, dan pitjahlah itu, lalu kasi pada
         murid‐murid akan berbahagi antara awrang‐awrang banjak itu.
         17 
         Bagitu djuga dija awrang makanlah dan dapat kinnjang samowanja, dan djadilah terangkat
         sisa‐sisa deri padanja, ija itu duwa belas bakol dengan panggal‐panggal.
         18 
         Adapawn djadilah manakala Ija adalah sendiri‐sendiri akan bersombajang, dan murid‐muridnja
         baserta dengan Dija; dan bertanjalah Ija pada dija awrang, kata: Sijapatah, awrang
         bilang, jang Béta ini ada sijapa?
         19 
         Maka menjahutlah marika itu, kata: Joannes Permandi, dan jang lajin: Elia, dan jang
         lajin kombali, bahuwa barang saäwrang Nabi deri purba‐kala sudah bangun hidop kombali.
         20 
         Katalah Ija pada marika itu: Tetapi kamu ini, sijapa kamu bilang, jang Béta ada sijapa?
         Bagitu djuga menjahutlah Petrus, kata:Christosjang punja Allah.
         21 
         Maka togorlah Ija pada dija awrang dengan sangat, akan djangan bilang itu pada barang
         saäwrang.
         22 
         Dan katalah: Anak manusija haros menahan banjak‐banjak, dan djadi terbowang awleh
         Penatuwa‐penatuwa, dan Kapala‐kapala Imam, dan Pengadjar‐pengadjar Tawrat, dan djadi
         terbunoh, lalu bangun hidop kombali pada hari jang katiga.
         23 
         Bagitupawn bilanglah Ija pada dija awrang samowanja: Djikalaw barang saawrang mawu
         datang kabalakang Aku, hendaklah ija menjangkal sendirinja, dan sahari‐sahari memowat
         tsalibnja atas dirinja, lalu ikot Béta!
         24 
         Karana barang sijapa mawu sajang djiwanja, ija djuga akan menghilangkan itu; tetapi
         barang sijapa hilang djiwanja awleh karana Aku, ija djuga akan simpan itu.
         25 
         Dan apa guna pada manusija, maski lagi ija ontong saganap dunja, tetapi membinasakan
         dirinja ataw menghilangkan dirinja?
         26 
         Karana barang sijapa bermalu akan Daku dan akan perkata‐kataänku, akan dija itu djuga
         Anak manusija akan bermalu pada waktu mana Ija datang dengan kamulijaannja dan Bapa
         punja, dan punja Melaïkat‐melaïkat jang kudus.
         27 
         Dan Béta bilang pada kamu dengan songgoh‐songgoh, ada barang awrang deri jang ada
         berdiri di sini, jang tijada akan merasa kamatiän, sampe marika itu sudah melihat
         karadjaän Allah.
         28 
         Adapawn djadilah sakira‐kira dulapan hari komedijen deri pada segala perkataän ini,
         jang deambilnja Petrus dan Joannes dan Jakobus, lalu najiklah satu gunong akan bersombajang.
         29 
         Maka djadilah, sedang Ija adalah bersombajang, bahuwa rupa mukanja djadilah lajin,
         dan pakeännja pawn putih menjala‐njala.
         30 
         Maka takadjoh, duwa awrang laki‐laki adalah berkata‐kata dengan Dija, ija itu Musa
         dan Elias.
         31 
         Jang adalah kalihatan dengan kamulijaän dan jang kata‐katakanlah deri pada penghabisan
         djalannja, jang Ija akan mengganapi di Jerusalem.
         32 
         Maka Petrus dan awrang itu jang basertanja adalah punoh mengantok. Dan manakala marika
         itu takadjoh bangun, melihatlah marika itu kamulijaännja, dan kaduwa laki‐laki itu,
         berdiri sama‐sama dengan TuhanJesus.
         33 
         Dan djadilah, sedang kaduwa itu adalah berangkat deri padanja, jang Petrus katalah
         pada TuhanJesus: Hé Guru, ada bajik jang kami ada di sini; bejarlah kami perusah di
         sini tiga pondok; satu padamu, satu pada Musa dan satu pada Elias; karana tijada tahulah
         ija, apatah ija bilang.
         34 
         Maka sedang ija adalah kata‐katakan demikijen, turonlah satu awan dan menudonglah
         marika itu, dan takotlah marika itu, sedang marika itu masoklah di dalam awan itu.
         35 
         Maka djadilah satu sawara deri dalam awan itu, jang katalah: Dija ini ada Anakku laki‐laki
         jang tjinta, dengarlah akan Dija!
         36 
         Adapawn sedang sawara itu sudah djadi, TuhanJesusterdapat sendiri‐sendiri. Dan marika
         itu berdijamlah dan tijada bilang pada barang saawrang pada hari‐hari itu, apatah
         marika itu sudah melihat.
         37 
         Maka djadilah pada hari jang berikot, sedang marika itu turon deri pada gunong itu
         jang awrang banjak‐banjak datanglah bertemu Dija.
         38 
         Dan, takadjoh! satu awrang antara kawm itu angkatlah sawara, kata: Ja Guru! béta minta
         padamu, lihat‐lihat akan anakku laki‐laki; karana ijalah anakku laki‐laki saäwrangnja
         sadja.
         39 
         Dan banjak kali djadi, jang satu djin menangkap dija, bagitu djuga ija angkat batareak,
         dan ija dapat tatjigi, sampe ajer mulut malileh; dan kadang‐kadang ija ondor deri
         dija, dan mengantjorkan dija.
         40 
         Dan béta sudah minta deri pada murid‐muridmu akan membowangkan dija kaluwar, dan dija
         awrang sudah tijada bawleh.
         41 
         Maka menjahutlah TuhanJesus, kata: Hé bangsa jang tijada pertjaja dan berlawan‐lawanan;
         barapa lama Béta akan ada baserta dengan kamu dan bertsabar akan kamu? Bawalah kamari
         anakmu itu.
         42 
         Maka sedang Ija mawu datang kapadanja, djin itu bantinglah dan tjigi‐tjigilah dija.
         Tetapi TuhanJesustogorlah djin jang nedjis itu dan sombohkanlah anak laki‐laki itu,
         dan kasi pulang dija pada bapanja.
         43 
         Dan marika itu samowa heran‐heranlah awleh karana kamulijaän Allah. Maka sedang marika
         itu samowa bagitu heran akan segala sasawatu, jang TuhanJesussudah bowat, katalah
         Ija pada murid‐muridnja:
         44 
         Taroh simpan bajik‐bajik di dalam telinga‐telinga kamu segala perkataän ini, karana
         Anak manusija akan desarahkan di tangan‐tangan manusija.
         45 
         Tetapi tijadalah marika itu mengarti perkataän ini, dan adalah itu tersembunji deri
         padanja, awleh karana marika itu tijada mengarti; dan marika itu takotlah akan bertanjakan
         Dija akan arti perkataän itu.
         46 
         Maka timbullah pada dija awrang satu kira‐kiraän, sijapa‐sijapa terbesar antara marika
         itu.
         47 
         Maka sedang TuhanJesusdapat lihat kira‐kiraän itu di dalam hatinja, ambillah Ija satu
         anak, lalu kasi berdiri itu di pinggirnja,
         48 
         Dan katalah pada marika itu: Barang sijapa tarima kaänak ini dengan Béta punja nama,
         ija djuga tarima Béta; dan barang sijapa tarima Béta, ija djuga tarima Dija itu, jang
         sudah suroh Béta datang; tetapi barang sijapa jang terkitjil di antara kamu, ija djuga
         jang terlebeh besar.
         49 
         Maka menjahutlah padanja Joannes, kata: Hé Guru! kami sudah lihat satu awrang, membowang
         djin‐djin dengan Angkaw punja nama, dan kami sudah togor dija, deri sebab ija tijada
         ikot bersama‐sama dengan kami.
         50 
         Dan katalah TuhanJesuspadanja: Djangan togor dija, karana barang sijapa tijada melawan
         kami, ija djuga ada baserta dengan kami.
         51 
         Adapawn djadilah, manakala ganaplah hari‐hari kaangkatannja, jang Ija menudjulah mukanja
         akan berangkat ka‐Jerusalem.
         52 
         Maka surohlah Ija barang surohan berhadapannja. Maka pergilah marika itu masok satu
         negeri awrang‐awrang Samaria akan sadijakan tampat padanja.
         53 
         Tetapi dija awrang itu tijada tarima Dija, deri sebab mukanja adalah saäwleh‐awleh
         Ija adalah berangkat pergi ka‐Jerusalem.
         54 
         Maka sedang murid‐muridnja, Jakobus dan Joannes, dapat lihat bagitu, katalah marika
         itu: Ja Tuhan, mawukah Angkaw, kami bilang jang api turon deri dalam langit, dan membinasakan
         dija awrang itu, sabagimana lagi Elias sudah bowat?
         55 
         Tetapi sedang TuhanJesusbaliklah mukanja, Ija togorlah dija awrang, kata: Tijada kamu
         tahu deri roch mana kamu ada.
         56 
         Anak manusija sudah tijada datang akan merusak djiwa‐djiwa manusija, tetapi akan paliharakan
         itu. Maka pergilah marika itu kasatu negeri jang lajin.
         57 
         Maka djadilah, sedang marika itu berdjalan‐djalan, jang satu awrang berkatalah padanja:
         Ja Tuhan! béta ini akan ikot Angkaw, di mana‐mana djuga Angkaw pergi.
         58 
         Bagitu djuga TuhanJesuskatalah padanja: Pada rubah‐rubah ada lijang‐lijangnja, dan
         pada burong‐burong di langit ada rumah‐rumah, tetapi Anak manusija tijada sabarang
         apa‐apa akan taroh kapalanja.
         59 
         Maka katalah Ija pada saäwrang jang lajin: Ikotlah Béta! Tetapi sabdalah ija: Ja Tuhan,
         hendaklah Angkaw mengambil bajik padaku, jang lebeh di hulu béta pergi kuburkan bapa
         béta.
         60 
         Tetapi katalah TuhanJesuskapadanja: Bejarlah awrang‐awrang mati tanam dija awrang
         punja awrang‐awrang mati; tetapi pergilah angkaw mengchotbatkan karadjaän Allah.
         61 
         Dan satu awrang lajin katalah: Ja Tuhan, béta ini akan ikot Angkaw, tetapi di hulu
         luluskanlah padaku, béta pergi ambil tabea deri pada awrang‐awrang isi rumahku.
         62 
         Katalah TuhanJesuskapadanja: Barang sijapa taroh tangannja di gale‐galeän tanah, dengan
         lihat‐lihat kabalakang, tijada berguna akan karadjaän Allah.
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         Komedijen deri padanja, maha Tuhan adalah pileh lagi tudjoh puloh awrang jang lajin,
         dan surohlah marika itu berhadapannja, dan duwa‐duwa awrang akan pergi kasegala negeri
         dan kampong‐kampong, kamana Ija sendiri ada mawu datang.
         2 
         Dan katalah Ija pada marika itu: Songgohpawn penuwian sampe besar, tetapi awrang bakardja
         ada kurang; sebab itu hendaklah kamu minta pada Tuhan jang ampunja penuwian, kalu‐kalu
         Ija bawleh suroh kaluwar awrang‐awrang bakardja kapada penuwiannja.
         3 
         Pergilah kamu! lihat, sakarang Aku suroh kamu sarupa anak‐anak domba pada sama‐tengah
         gurk‐gurk.
         4 
         Djanganlah kamu membawa pondi‐pondi, djangan tampat‐bakal; djangan taripu‐taripu dan
         djangan kasi tabeä pada barang saäwrang antara djalan.
         5 
         Dan di dalam barang sarumah kamu masok, hendaklah kamu terdihulu katakan: Djadilah
         kiranja dame pada rumah itu!
         6 
         Maka djikalaw di sana ada barang anak perdameän, bagitu djuga perdamean kamu akan
         berdijam atasnja itu; dan djika tijada, perdameän kamu akan balik pulang kapada kamu.
         7 
         Dan hendaklah kamu tinggal di rumah itu, dan makan dan minom apa ada pada marika itu,
         karana patutlah upahannja pada saäwrang‐bakardja. Djanganlah kamu pindah deri rumah
         karumah.
         8 
         Dan djikalaw kamu masok barang negeri, dan awrang tarima kamu, hendaklah kamu makan
         apatah marika itu taroh pada kamu.
         9 
         Dan sombohkanlah awrang‐awrang sakit jang ada di situ, dan katakanlah bagi marika
         itu: Karadjaän Allah sudah datang hampir bagi kamu!
         10 
         Tetapi di mana‐mana kamu masok barang negeri, dan dija awrang tijada tarima kamu,
         bagitu djuga hendaklah kamu kaluwar di djalan‐djalan negerinja lalu katakan:
         11 
         Lagipawn abu tanah deri pada negeri kamu, jang terlekat pada kami, kita awrang kabaskan
         atas kamu; tetapi katahuwilah awleh kamu, jang karadjaän Allah sudah ada hampir pada
         kamu.
         12 
         Maka Béta bilang pada kamu, pada negeri Sodoma akan djadi lebeh sajang pada hari itu,
         deri pada negeri jang sabagitu.
         13 
         Tjilaka padamu, hé Chorasin! tjilaka padamu, hé Bethsaïda! Karana djikalaw di Tirus
         dan Sidon sudahlah djadi segala tanda kowat itu, jang sudah djadi di dalam kamu, lama‐lama
         marika itu sudahlah dudok dengan pakeän kadukaän dan di dalam abu, akan membawa tawbat.
         14 
         Dan lagi lebeh sajang akan djadi pada Tirus dan Sidon di dalam hukum itu, deri pada
         akan kamu.
         15 
         Dan angkaw, hé Kapernaum, jang detinggikan sampe di langgit, angkaw akan djadi terbowang
         kabawah sampe di naraka!
         16 
         Barang sijapa dengar kamu, ija djuga dengar Béta; dan barang sijapa bowang kamu, ija
         bowang Béta; maka barang sijapa bowang Béta, ija djuga bowang Dija itu, jang sudah
         suroh Béta datang.
         17 
         Adapawn katudjoh‐puloh itu pulanglah dengan kasukaän, dan katalah: Ja Tuhan, lagipawn
         djin‐djin itu ada dengar‐dengar akan kami dengan namamu.
         18 
         Berkatalah Ija pada marika itu: Béta sudah lihat setan djatoh deri dalam langit sarupa
         satu kilap!
         19 
         Lihat, Aku sudah memberi pada kamu kawasa akan indjak ular‐ular bisa dan kaladjinking‐kaladjinking,
         dan atas segala kowat saturu itu; dan sabarang apa‐apa pawn tijada akan mengadakan
         djahat bagi kamu.
         20 
         Tetapi djanganlah kamu bersuka‐sukaän deri sebab segala djin‐djin itu dengar‐dengaran
         akan kamu; tetapi hendaklah kamu bersuka‐sukaän deri sebab nama‐nama kamu sudah tersurat
         di dalam sawrga.
         21 
         Adapawn pada djam itu djuga, bersuka‐sukaänlah TuhanJesusdi dalam roch, dan katalah:
         Segala pudji bagimu, ja Bapa, Tuhan langit dan bumi, jang Angkaw sudah sembunjikan
         itu deri pada segala awrang jang berbudi dan jang pande mengarti, dan sudah menjatakan
         itu pada kaänak‐anak; békan, ja Bapa! karana demikijen sudah ada kahendak jang kudus
         bagimu.
         22 
         Segala sasawatu sudah deberikan kapadaku awleh Bapaku; dan saäwrang pawn tijada tahu
         sijapatah Anak laki‐laki itu, melajinkan Bapa; dan sijapatah Bapa itu, melajinkan
         Anak laki‐laki; dan kapada sijapa Anak laki‐laki akan mawu menjatakan itu.
         23 
         Maka sedang Ija membaliklah mukanja pada murid‐muridnja sendiri, katalah Ija; Salamat
         berontong mata itu jang melihat barang jang kamu melihat!
         24 
         Karana Béta bilang kapada kamu; banjak Nabi dan Radja‐Radja sudah suka lihat barang
         jang kamu melihat, dan sudah tijada melihat itu, dan menengar barang jang kamu dengar,
         dan sudah tijada dengar itu.
         25 
         Maka takadjoh berdirilah saäwrang Pengadjar Tawrat akan mentjawba Dija, dan katalah:
         Hé Guru, apatah haros béta bowat sopaja béta berpusakaï kahidopan kakal?
         26 
         Maka katalah Tuhan kapadanja: Apatah tersurat di dalam Tawrat? bagimana angkaw membatja?
         27 
         Menjahutlah ija, kata: Saharosnja angkaw tjinta Tuhan Huwa Ilahmu, dengan saganap
         hatimu, dengan saganap djiwamu, dengan saganap kowatmu, dan dengan saganap budi‐akalmu,
         dan samamu manusija sarupa sendirimu.
         28 
         Katalah TuhanJesuspadanja: Angkaw sudah menjahut betul; bowatlah demikijen, dan angkaw
         akan hidop.
         29 
         Tetapi, sedang dija itu mawu mengadilkan sendirinja, katalah ija pada TuhanJesus:
         Sijapatah béta punja sama‐manusija?
         30 
         Bagitu djuga menjahutlah TuhanJesus, kata: Saawrang manusija turonlah deri Jerusalem
         pergi ka‐Jericho, dan djatohlah antara awrang‐awrang badjak hutan; maka dija awrang
         itu tjabotlah pakeannja dan pukollah dija banjak‐banjak; habis itu dija awrang pergi,
         kasi tinggal dija satengah mati.
         31 
         Maka, dengan ukor berontong, saäwrang Imam berdatanglah langgar djalan ini; dan manakala
         ija dapat lihat dija, ija berdjalanlah langgar.
         32 
         Bagitu lagi saäwrang Lewi berdatanglah di tampat itu, dan sedang ija melihat dija,
         ija berdjalanlah langgar.
         33 
         Tetapi saäwrang Samaria, jang adalah antara perdjalanannja, berdatanglah kasana padanja,
         dan serta ija dapat lihat dija, ija sajanglah akan dija.
         34 
         Dan berdatanglah kapadanja, dan berubatlah luka‐lukanja, dan salinlah dalamnja itu
         minjak dan ajer anggawr, lalu angkat taroh dija di atas binatang kandaraännja, dan
         bawakanlah dija di rumah negeri; lalu faduli dija.
         35 
         Maka sedang pada esok harinja, ija mawu berangkat, kaluwarlah ija duwa dinar dan kasi
         itu pada pendjaga rumah negeri itu, dan katalah padanja: Djaga‐pijara dija bajik‐bajik,
         dan djikalaw angkaw balandjakan sabarang apa‐apa lebeh padanja, béta akan bajar itu
         padamu manakala béta pulang.
         36 
         Sijapa deri katiga ini, angkaw sangka, sudah ada sama manusija bagi dija itu, jang
         terdjatoh dalam tangan awrang badjak hutan itu?
         37 
         Katalah ija: Saäwrang itu, jang sudah tondjok sajang hati padanja. Bersabdalah TuhanJesuspadanja;
         bagitupawn hendaklah angkaw pergi dan berbowat demikijen!
         38 
         Maka djadilah antara perdjalanannja, jang Ija masok kadalam satu kampong; dan satu
         parampuwan, bernama Martha, tarimalah Dija di rumahnja.
         39 
         Dan padanja itu adalah satu sudara parampuwan, bernama Maria, jang berdudok‐dudok
         di kaki‐kaki TuhanJesusakan dengar perkataannja.
         40 
         Adapawn Martha manisu dengan berdjaga banjak‐banjak. Maka berkatalah ija, kata: Ja
         Tuhan, tijadakah Angkaw taroh kira, jang sudaraku parampuwan kasi tinggal béta badjaga
         sendiri‐sendiri? Hendaklah Angkaw bilang padanja akan tulong béta.
         41 
         Tetapi menjahutlah TuhanJesus, kata padanja: Hé Martha, Martha! angkaw manisu dan
         berlelah banjak‐banjak;
         42 
         Satu perkara sadja ada haros; tetapi Maria sudah pileh bahagian jang bajik, jang tijada
         akan terambil deri padanja.
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         Adapawn djadilah jang TuhanJesusadalah pada barang satampat dan bersombajang; dan
         manakala Ija sudahlah habis bersombajang katalah padanja saäwrang deri pada murid‐muridnja:
         Ja Tuhan, adjarlah pada kami akan bersombajang, sabagimana lagi Joannes sudah adjar
         pada murid‐muridnja.
         2 
         Bersabdalah Ija pada marika itu: Manakala kamu bersombajang, hendaklah kamu katakan:
         Bapa kami, jang ada di sawrga; namamu deperkuduskanlah kiranja! Karadjaänmu datanglah!
         kahendakmu djadjilah, sabagimana di dalam sawrga, bagitu lagi di atas bumi!
         3 
         Rawti kami jang kaharosan, berilah bagi kami sahari‐hari!
         4 
         Dan amponilah bagi kami dawsa‐dawsa kami, karana kami djuga mengamponi pada sasaäwrang
         jang berhutang bagi kami. Dan djanganlah membawa kami dalam pertjawbaän, hanja melepaskanlah
         kami deri jang djahat itu.
         5 
         Dan katalah Ija pada marika itu: Sijapatah di antara kamu, jang ada padanja satu tsobat,
         dan kalu ija pergi padanja, pada tengah‐tengah malam, kata padanja: Hé tsobat, kasi
         pindjam padaku tiga bidji rawti;
         6 
         Karana tsobatku sudah singgah padaku deri pada perdjalanan, dan tijada sabarang apa
         padaku akan taroh padanja;
         7 
         Dan djikalaw awrang deri dalam akan menjahut, kata: Djangan mengadakan susah padaku;
         pintu sudah terkontji dan anak‐anak béta, ada bersama‐sama dengan béta di bilik patidoran;
         béta tijada bawleh bangun kasi padamu.
         8 
         Aku bilang pada kamu, maski lagi ija tijada akan bangun dan kasi padanja, awleh karana
         ija ada tsobatnja, tetapi awleh karana dija punja paksa terlalu, ija akan bangun djuga
         kasi padanja, sabarapa banjak ada haros.
         9 
         Bagitu lagi Béta bilang: Mintalah, maka akan deberikan bagi kamu; tjaharilah, maka
         kamu akan mendapat; toki‐toki, bagitu djuga akan debukakan bagi kamu!
         10 
         Karana sijapa jang minta, ija tarima; dan jang tjahari, ija mendapat; dan jang toki,
         padanja akan debukakan.
         11 
         Sijapatah bapa di antara kamu, jang anaknja laki‐laki minta rawti, dan ija djuga akan
         kasi padanja sabidji batu? Ataw saëkor ikankah, dan ganti ikan, nantikah ija kasi
         padanja satu ular?
         12 
         Ataw kalu ija minta sabidji telor, nantikah ija kasi padanja saëkor kaladjingking?
         13 
         Sebab itu, djikalaw kamu ini, jang ada djahat, tahu kasi pemberian jang bajik pada
         anak‐anak kamu, barapa lebeh Bapa di dalam sawrga akan memberi Roch Kudus pada segala
         awrang itu, jang minta itu padanja!
         14 
         Adapawn membowanglah Ija satu iblis, dan dija itu adalah momo; maka djadilah manakala
         iblis itu sudahlah kaluwar, awrang jang momo itu berkata‐katalah, dan kabanjakan awrang
         itu heran‐heranlah.
         15 
         Maka barang awrang antara marika itu katalah: Ija membowangkan iblis‐iblis awleh Beëlsebul,
         panghulu segala iblis itu.
         16 
         Dan jang lajin itu menontutlah satu tanda deri dalam langit, dengan mentjawba‐tjawba
         Dija.
         17 
         Tetapi tahulah Ija kira‐kiraännja, dan katalah pada marika itu: Sasawatu karadjaän
         jang baku‐tjidera dengan sendirinja djadi rusak, dan rumah lawan rumah, djatoh djuga.
         18 
         Maka djikalaw Sétan baku‐lawan dengan sendirinja, bagimana karadjaännja akan berdiri?
         deri sebab kamu bilang, jang Béta membowang iblis‐iblis awleh Beëlsebul.
         19 
         Maka djikalaw Béta membowangkan iblis‐iblis awleh Beëlsebul, awleh sijapa anak‐anak
         kamu membowangkan itu? Bagitupawn dija awrang itu akan ada hakim‐hakim kamu.
         20 
         Tetapi djikalaw awleh djari Allah, Béta membowangkan Iblis‐Iblis, bagitupawn karadjaän
         Allah sudah datang kapada kamu.
         21 
         Djikalaw saäwrang jang kowat‐kowat berdjaga tampat‐tampat kadijamannja dengan sindjata‐sindjata,
         segala kaämpunjaännja ada dengan dame.
         22 
         Tetapi djikalaw berdatang atas dija satu awrang jang lebeh kowat dan dapat ontong
         atas dija, bagitupawn ija merampas kalangkapan sindjatanja, pada jang mana ija sudah
         harap, dan berbahagi saganap rampasannja.
         23 
         Barang sijapa tijada bersama‐sama dengan Béta, ija djuga berlawan Béta; dan barang
         sijapa tijada bakompol dengan Béta, ija djuga bowat terhamburan.
         24 
         Manakala roch nedjis kaluwar deri dalam manusija, ija berdjalan kasana‐sini di tampat‐tampat
         jang tijada berajer, mentjahari perhentian, dan sedang ija tijada dapat itu, bagitu
         djuga ija katakan: Béta mawu balik pulang kapada rumahku, deri jang mana béta sudah
         kaluwar.
         25 
         Dan manakala ija datang, dedapatnja itu tersapu bresi dan terhijas.
         26 
         Bagitu ija pergi ambil tudjoh djin sertanja jang lebeh djahat deri dija sendiri, dan
         marika itu datang dan bertinggal di situ; maka manusija itu punja deri balakang djadi
         lebeh djahat deri dija punja di hulu.
         27 
         Maka djadilah sedang Ija adalah berkata‐kata demikijen, jang satu parampuwan deri
         antara awrang banjak‐banjak itu, angkatlah sawaranja dan katalah padanja: Berontong‐ontong
         sakali purut itu, jang sudah gandong Angkaw dan susu‐susu itu, jang Angkaw sudah hisap.
         28 
         Tetapi katalah Ija: Békan salamat berontong segala awrang itu, jang dengar‐dengar
         perkataän Allah dan simpan itu.
         29 
         Adapawn sedang awrang‐awrang banjak berdatang kapadanja dengan kawan‐kawan, mulaïlah
         Ija katakan: Bangsa ini ada djahat; satu tanda dija awrang mawu, tetapi barang tanda
         tijada akan deberikan pada marika itu, melajinkan sadja tanda Nabi Jonas.
         30 
         Karana sabagimana Jonas sudah ada satu tanda bagi awrang Niniwe, bagitu lagi Anak
         manusija akan ada satu tanda bagi bangsa ini.
         31 
         Radja parampuwan Salatan akan bangun berdiri di dalam hukum melawan segala laki‐laki
         bangsa ini, dan akan putus hukum atas dija awrang, karana deri pada hudjong bumi ija
         sudah datang menengar budi‐akal Solomon; maka lihatlah, lebeh‐lebeh deri pada Solomon
         ada di sini.
         32 
         Awrang‐awrang Niniwe akan bangun berdiri di dalam hukum dengan bangsa ini dan putus
         hukum atasnja, karana marika itu sudah bawa tawbat atas chotbat Jonas; maka lihatlah,
         lebeh‐lebeh deri pada Jonas ada di sini.
         33 
         Saäwrang pawn tijada pasang palita, lalu taroh itu di barang tampat sembunji ataw
         di bawah barang tampat ukoran, tetapi di kaki palita djuga, sopaja jang masok kaluwar,
         melihat tjahaja itu.
         34 
         Tarang tuboh itulah mata. Djikalaw matamu ada tulus, bagitu djuga saganap tubohmu
         ada tarang; djikalaw djahat adanja, tubohmu galap djuga.
         35 
         Sebab itu djaga ingat bajik‐bajik, agar djangan tarang itu, di dalam angkaw, djadi
         kagalapan.
         36 
         Maka djikalaw tubohmu ada tarang betul, dengan tijada barang tampat jang galap lagi,
         bagitu djuga itu akan ada punoh‐punoh dengan tarang, seperti satu palita menarangkan
         angkaw dengan tjahajanja.
         37 
         Adapawn sedang Ija adalah berkata‐kata lagi, saawrang Farisi mintalah padanja, akan
         makan tengah hari sertanja. Bagitu djuga masoklah Ija pergi dudok di majida.
         38 
         Dan manakala awrang Farisi dapat lihat itu, heranlah ija, jang TuhanJesustijada membasohkanlah
         dirinja lebeh di hulu deri makan.
         39 
         Tetapi berkatalah Tuhan kapadanja: Kamu, awrang‐awrang Farisi, kamu tjutji bresi‐bresi
         segala tjawan minoman dan piring‐piring deri luwar, tetapi kamu punja di dalam ada
         punoh dengan rampasan dan kadjahatan.
         40 
         Hé kamu awrang‐awrang gila! Dija itu jang sudah mengardjakan jang punja di luwar,
         bukankah Ija sudah mengardjakan lagi jang punja di dalam?
         41 
         Tetapi hendaklah kamu kasi derma deri jang ada di dalam itu, bagitupawn samowanja
         akan ada sutji bagi kamu.
         42 
         Tetapi tjilaka bagi kamu, hé awrang‐awrang Farisi! kamu kasi saperpulohan deri sulasih,
         deri daringu dan deri rupa‐rupa sajor, dan kamu kurang taroh kira akan hukum dan akan
         pengasehan Allah. Patutlah berbowat perkara ini, dan djangan tinggalkan jang lajin.
         43 
         Tjilaka bagi kamu, hé awrang‐awrang Farisi! jang suka tampat kadudokan hulu‐huluän
         di Kanisa‐Kanisa dan tabea‐tabea di pasar‐pasar.
         44 
         Tjilaka bagi kamu, hé Pengadjar‐pengadjar surat‐suratan dan awrang‐awrang Farisi,
         awrang‐awrang tjulas! kamu ada sarupa kubur‐kubur jang tertutop deri atas, atas jang
         mana awrang pigi datang, dengan tijada tahu itu.
         45 
         Bagitupawn menjahutlah saäwrang deri segala Pengadjar‐pengadjar Tawrat itu: Ja, Guru,
         dengan kata bagitu Angkaw djuga hodjat kita awrang lagi.
         46 
         Katalah Ija: Tjilaka lagi bagi kamu, hé Pengadjar‐pengadjar surat‐suratan! karana
         kamu memowat mowat‐mowatan atas awrang, jang bagitu amat barat, dan kamu sendiri tijada
         sontoh mowatan itu dengan satu djari pawn tijada.
         47 
         Tjilaka bagi kamu, karana kamu perusah kubur‐kubur Nabi‐nabi itu, jang bapa‐bapa kamu
         sudah bunoh.
         48 
         Bagitupawn kamu bersaksi dan bertondjok kasukaän akan bowat‐bowatan bapa‐bapa kamu;
         karana bapa‐bapa kamu sudah bunoh marika itu dan kamu perusah kubur‐kubur padanja.
         49 
         Tagal itu djuga budi‐akal Allah sudah katakan: Aku mawu suroh datang kapada marika
         itu Nabi‐nabi dan Rasul‐rasul; maka satengah deri marika itu, dija awrang akan membunoh
         dan mengadakan djahat padanja;
         50 
         Sopaja djadi tertontut samowa darah Nabi‐nabi itu, jang tertumpah deri pada permulaän
         dunja, deri pada bangsa ini;
         51 
         Mulanja deri pada darah Abel sampe darah Sacharias, jang dematikan antara medsbeh
         dan antara Rumah itu. Békan, Aku bilang bagi kamu, itu akan tertontut deri pada pupu
         bangsa ini.
         52 
         Tjilaka bagi kamu, hé Pengadjar‐pengadjar surat‐suratan! karana kamu sudah sembunjikan
         anak kóntji pengatahuwan; kamu sendiri sudah tijada masok, dan sijapasuka masok, kamu
         tagahkan dija.
         53 
         Maka sedang Ija katakan segala sasawatu ini pada marika itu, segala Pengadjar surat‐suratan
         dan awrang‐awrang Farisi sangatlah amarah padanja dan paksa‐paksalah Dija dengan rupa‐rupa
         perkara.
         54 
         Dan marika itu berdjagalah akan Dija, dan tjahari‐tjaharilah akan menhisap sabarang
         apa‐apa deri dalam mulutnja, akan bapersalahkan Dija.
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         Antaranja itu, sedang satu kabanjakan deri baribu‐ribu awrang datanglah bakompol,
         sampe marika itu baku‐tindis, mulaïlah Ija berkata pada murid‐muridnja: Hendaklah
         berdjaga‐djaga diri kamu terdihulu deri pada ragi awrang‐awrang Farisi, ija itu, deri
         pada peri tjulas.
         2 
         Tijada tersembunji sabarang apa‐apa, jang tijada akan djadi njata, dan tijada sabarang
         apa‐apa di dalam galap, jang tijada akan dekatahuwi.
         3 
         Sebab itu, sabarang apa jang kamu sudah bilang dalam galap, di dalam penarangan djuga
         awrang akan dapat dengar itu; dan sabarang apa jang kamu sudah bisik‐bisik di telinga,
         di bilik patidoran, itu djuga akan dechotbatkan deri atas atap‐atap rumah.
         4 
         Maka bagi kamu, hé tsahabet‐tsahabetku! Aku bilang: Djanganlah kamu takot akan awrang‐awrang
         itu, jang membunoh tuboh, habis itu tijada bawleh bowat sabarang apa‐apa lebeh djawoh.
         5 
         Tetapi Aku akan tondjok bagi kamu, akan sijapa kamu haros takot: Hendaklah kamu takot
         akan Dija itu, jang komedijen deri pada kabunohan itu, ada kawasa akan membowangkan
         di dalam naraka; bekan, Béta bilang pada kamu, hendaklah kamu takot akan Dija itu.
         6 
         Bukankah terdjuwal lima ekor burong pipit pada duwa keping? Maka saëkor deri padanja
         pawn tijada terlupa berhadapan Allah.
         7 
         Bekan lagi segala urat rambot di kapala kamu sudah terhitong samowanja. Djanganlah
         kamu takot! kamu terlebeh berguna deri pada burong pipit banjak‐banjak.
         8 
         Tetapi Béta bilang pada kamu: Barang sijapa mengakaw Béta berhadapan manusija‐manusija,
         Anak manusija akan mengakaw dija berhadapan Melaïkat‐melaïkat Allah.
         9 
         Tetapi barang sijapa menjangkal Béta di muka‐muka awrang, dija itu akan djadi tersangkal
         berhadapan Melaïkat‐melaikat Allah.
         10 
         Dan barang sijapa berkatakan barang perkataän melawan Anak manusija, itu djuga akan
         deamponi padanja; tetapi barang sijapa hodjat Roch Kudus, itu tijada akan deamponi
         padanja.
         11 
         Maka manakala dija awrang akan membawa kamu di Kanisa‐Kanisa, dan berhadapan pemarentah‐pemarentah
         tanah, dan berhadapan jang berkawasa, djanganlah kamu bersusah bagimana dan apa kamu
         akan menjahut ataw apatah kamu akan bilang;
         12 
         Karana Roch Kudus akan adjar bagi kamu, pada djam itu djuga, apatah kamu akan haros
         bilang.
         13 
         Adapawn satu awrang deri antara kawm itu, katalah padanja: Hé Guru, bilanglah awlehmu
         pada sudaraku, jang ija haros berbahagi pusaka dengan béta!
         14 
         Tetapi katalah Ija padanja: Hé manusija! sijapatah sudah angkat Béta akan hakim ataw
         pembahagi pusaka atas kamu?
         15 
         Dan katalah Ija pada marika itu: Lihat‐lihat dan djaga‐djaga diri, deri peri iskakar:
         karana itu bukan awleh kalimpahan, jang awrang hidop deri pada harta‐hartanja.
         16 
         Maka berkatalah Ija pada marika itu satu perupamaän, sabdanja: Satu awrang punja tanah
         kobon sudah kasi bowa‐bowa banjak.
         17 
         Maka timbang‐menimbanglah ija sama sendirinja, kata: Bagimana béta akan mawu bowat?
         Tijada lagi tampat akan bawleh simpan bowa‐bowaku.
         18 
         Dan katalah ija: Bagitu béta akan bowat: Béta akan rombak rumah‐rumah simpanganku
         dan perusah lajin jang lebeh besar, dan di situpawn béta akan bakompol bowa‐bowaku
         samowanja ini dan harta‐hartaku.
         19 
         Dan béta akan bilang pada djiwaku: Hé djiwaku! ada padamu harta banjak‐banjak, jang
         bawleh sampe pada banjak tahon; berhentilah awlehmu, makan, minom dan hidop dengan
         rame‐rame!
         20 
         Tetapi katalah Allah padanja: Hé awrang gila! pada malam ini djuga, djiwamu akan djadi
         tertontut deri padamu, dan barang jang angkaw sudah bakompol, itu akan ada sijapa
         punja?
         21 
         Demikijen djadi dengan awrang‐awrang itu jang bakompol harta‐harta, dan jang tijada
         kaja di dalam Allah.
         22 
         Adapawn berkatalah Ija pada murid‐muridnja: Awleh karana itu Béta bilang pada kamu:
         djangan kamu bersusah karana kahidopan, apa kamu akan mawu akan makan; dan djangan
         lagi tagal tuboh, apatah kamu akan paké.
         23 
         Kahidopan lebeh berguna deri pada makanan, dan tuboh deri pada pakeän!
         24 
         Tjawba lihat burong‐burong gagak, dija itu tijada bakobon, dan tijada ambil bowa‐bowa,
         dan tijada padanja barang tampat bakompol ataw rumah simpangan; maka Allah djuga pijarah
         itu. Barapa‐barapa lebeh indah kamu ada, deri pada burong‐burong!
         25 
         Sijapa di antara kamu dengan balisah hatinja, akan bawleh bertambah satu hasta djuga
         pada tingginja?
         26 
         Sebab itu djikalaw kamu tijada bawleh perkara jang bagitu kitjil, karana apa kamu
         mawu hati susah tagal perkara lajin‐lajin itu?
         27 
         Tjawba taroh kira pada bunga‐bunga bakong, bagimana itu ada tumbuh; marika itu tijada
         bakardja dan tijada putar benang; maka Béta bilang pada kamu, jang Solomon, dengan
         samowa kamulijaännja, tijada berpake seperti sawatu deri padanja itu.
         28 
         Maka djikalaw rompot‐rompotan, jang hari ini ada, dan esok terbowang di forna api,
         terpake awleh Allah bagini rupa, barapa lebeh akan kamu, hé awrang jang kurang iman!
         29 
         Sebab itu kamu ini, djangan batanja apatah kamu akan makan, dan apatah kamu akan minom;
         dan djanganlah kamu balisah awleh karana itu.
         30 
         Karana segala sasawatu itu, segala Chalika di dunja ada tjahari itu, tetapi akan kamu,
         Bapa djuga tahu, jang kamu ada haros dengan itu.
         31 
         Tetapi hendaklah kamu mentjahari karadjaän Allah, maka segala sasawatu jang lajin
         itu akan detambahi pada kamu.
         32 
         Djanganlah takot hé kawan jang kitjil! karana ada Bapa punja suka, akan kasi karadjaän
         pada kamu.
         33 
         Hendaklah kamu djuwal harta‐harta kamu, dan kasi itu akan derma‐derma; dan kardjakanlah
         bagi kamu pondi‐pondi, jang tijada rusak, satu kakajaän jang tijada djadi kurang di
         dalam sawrga, di mana awrang pentjuri tijada sampe, dan mai‐mai gigas tijada binasa.
         34 
         Karana di mana‐mana djuga ada harta‐benda kamu, di situpawn ada lagi hati kamu.
         35 
         Bejar pinggang‐pinggang kamu ada terikat sadija, dan palita‐palita kamu dengan menjala‐njala.
         36 
         Dan hendaklah kamu ada sarupa manusija‐manusija, jang bernanti‐nanti dija awrang punja
         tuwan, manakala ija akan pulang festa kawin, sopaja, manakala ija datang dan toki,
         marika itu buka padanja dengan lakas.
         37 
         Salamat berontong hamba‐hamba itu, jang terdapat dengan berdjaga‐djaga, manakala tuwannja
         ada datang! Songgohpawn Béta bilang pada kamu: Ija djuga akan ikat pinggangnja, dan
         suroh dija awrang dudok di majida, dan ija akan datang melajani dija awrang.
         38 
         Dan manakala ija datang pada bahagian djaga jang kaduwa, dan pada bahagian djaga jang
         katiga, dan akan mendapat bagini rupa, salamat berontong hamba‐hamba itu.
         39 
         Tetapi hendaklah kamu ingat bajik‐bajik, kalu‐kalu tuwan rumah sudah bawleh tahu,
         pada djam jang mana pentjuri akan datang, tantu djuga ija sudahlah djaga‐djaga, dan
         tijada ambil bajik, jang awrang rombak masok rumahnja.
         40 
         Sebab itu, hendaklah kamu ada tersadija, karana pada djam, jang kamu tijada sangka,
         Anak manusija akan datang.
         41 
         Maka katalah Petrus kapadanja: Ja Tuhan! adakah Angkaw bilang perupamaän ini kapada
         kami, ataw lagi akan sakalijen?
         42 
         Maka bersabdalah maha Tuhan: sijapatah djuru kontji jang satija dan berdjaga‐djaga,
         jang tuwannja angkat dija atas hamba‐hambanja, sopaja ija kasi pada marika itu, dija
         awrang punja makanan pada waktu jang tantu?
         43 
         Salamat berontong hamba itu, manakala datang tuwannja mendapat dija berbowat demikijen.
         44 
         Songgoh‐songgoh, Béta bilang pada kamu, jang ija akan angkat dija atas sakalijen hartanja.
         45 
         Tetapi djikalaw hamba itu katakan di dalam hatinja: Tuwanku lama‐lama datang, dan
         ija akan mawu memulaï pukol hamba‐hamba laki‐laki dan hamba‐hamba parampuwan, lalu
         makan, minom dan djadi mabok:
         46 
         Bagitu djuga tuwan deri pada hamba itu akan datang pada hari mana ija tijada bernanti,
         dan pada djam jang ija tijada tahu, dan akan membowang dija dan taroh bahagiannja
         dengan awrang‐awrang jang tijada satija.
         47 
         Maka hamba itu, jang sudah tahu kahendak tuwannja, dan sudah tijada sadijakan sendirinja,
         dan tijada bowat lagi menurut kahendaknja, ija akan dapat pukol banjak‐banjak.
         48 
         Tetapi saäwrang itu, jang sudah tijada tahu dan jang sudah bowat djuga barang‐barang,
         akan jang mana ija haros dapat siksa, ija akan dapat pukol kurang. Pada sijapa sudah
         deberikan banjak‐banjak, banjak‐banjak djuga akan tertontut deri padanja; dan pada
         sijapa sudah dekarunjakan banjak, terlebeh banjak akan tertontut deri padanja.
         49 
         Sudah Kudatang, akan membowang satu api di dunja, dan bagimana Béta suka‐suka jang
         sakarang‐sakarang djuga itu menjala?
         50 
         Dengan satu permandian Aku haros dapat depermandikan, dan bagimana Béta balisah‐balisah,
         sampe samowanja sudah djadi ganap!
         51 
         Adakah kamu sangka, jang Aku sudah datang, akan membawa damé di dunja? Bukan! Béta
         bilang pada kamu, tetapi perbantahan djuga.
         52 
         Karana deri pada sakarang ini, lima awrang akan baku‐bantah dalam satu rumah, tiga
         lawan duwa; dan duwa lawan tiga.
         53 
         Bapa akan baku‐lawan dengan anak laki‐laki, dan anak laki‐laki dengan bapa; ibu dengan
         anak parampuwan, dan anak parampuwan dengan ibu; ibu mantu dengan anak parampuwan
         mantu, dan anak parampuwan mantu dengan ibu mantu.
         54 
         Lagipawn berkatalah Ija pada kawm itu: Manakala kamu lihat satu awan najik deri sabelah
         barat, sabantar kamu bilang: ada mawu hudjan, dan songgoh‐songgoh djadi bagitu.
         55 
         Dan manakala kamu lihat angin salatan tijop, kamu bilang: ada mawu panas, dan songgoh‐songgoh
         itu djadi.
         56 
         Hé kamu awrang‐awrang tjulas! kaädaän dunja dan langit kamu tahu pariksa, dan bagimana
         kamu tijada pariksa waktu jang ada pada sakarang ini?
         57 
         Dan apa kurang lagi kamu sendiri tijada timbang‐menimbang barang jang betul?
         58 
         Karana sedang angkaw ada pergi dengan pala wanmu kapada Pamarenta‐pamarenta, hendaklah
         kaw tjawba‐tjawba lagi, akan mendapat terlepas deri padanja, agar djangan barangkali
         ija helah bawa angkaw di muka hakim, dan hakim itu sarahkan angkaw pada djuru‐pasongan,
         dan djuru‐pasongan itu membowang angkaw di pandjara.
         59 
         Maka Béta bilang padamu, tijada angkaw akan kaluwar deri padanja, sabalom angkaw bajar
         sakeping penghabisan jang terkitjil.
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         Adapawn pada waktu itu djuga adalah barang awrang, jang datang bawa chabar pada TuhanJesus,
         akan awrang‐awrang Galiléa itu, jang Pilatus sudahlah suroh tjampor dija awrang punja
         darah bersama‐sama dengan itu deri pada persombah‐sombahannja.
         2 
         Maka menjahutlah TuhanJesus, kata pada marika itu: Adakah kamu sangka, jang awrang
         Galilea itu, sudah ada awrang‐awrang berdawsa lebeh besar deri pada segala awrang
         Galilea lajin‐lajin, deri sebab marika itu sudah dapat bagitu?
         3 
         Beta bilang pada kamu, bukan; tetapi djikalaw kamu tijada bawa tawbat, kamu samowa
         akan hilang bagitu djuga.
         4 
         Ataw kadulapan belas awrang itu, atas jang mana sudah djatoh rubu tjandi di Siloäm,
         dan sudah mematikan marika itu, adakah kamu sangka, jang marika itu sudah ada awrang‐awrang
         bersalah lebeh besar deri pada segala awrang lajin‐lajin, jang tinggal di Jerusalem?
         5 
         Béta bilang pada kamu, bukan; tetapi djikalaw kamu tijada bawa tawbat, kamu samowa
         akan binasa demikijen.
         6 
         Maka berkatalah Ija perupamaän ini: Adalah pada satu awrang sawatu pohon ara, jang
         tertanam di tatanaman pohon‐pohon anggawrnja, dan berdatanglah ija mentjahari bowa‐bowa
         padanja, dan tijada mendapatlah.
         7 
         Bagitu djuga katalah ija pada penonggu tatanaman anggawr itu: Lihat, tiga tahon béta
         datang tjahari bowa‐bowa pohon ara ini dan tijada kudapat; potonglah dija, apa kurang
         ija makan lagi tampat pada tjumah‐tjumah sadja?
         8 
         Tetapi menjahutlah ija, kata padanja: Ja tuwan! kasi tinggal dija lagi satahon ini,
         sampe béta sudah tjangkol‐tjangkol tanah kuliling dija dan bawa taroh tanah gumok
         padanja;
         9 
         Kalu‐kalu barangkali ija kasi bowa‐bowa; dan djikalaw tijada, bajiklah potong dija
         komedijen deri pada itu.
         10 
         Adapawn adalah Ija adjar‐adjar di dalam satu Kanisa pada hari sabbat.
         11 
         Maka lihatlah! adalah satu parampuwan, jang sudah ada padanja satu roch kasakitan
         dulapan belas tahon lamanja, dan adalah ija bongko, dan tijada sekali ija bawleh berdiri
         betul.
         12 
         Dan manakala TuhanJesusdapat lihat dija, Ija panggillah dija datang kapadanja dan
         katalah padanja: Hé parampuwan! djadilah terlepas deri pada kasakitanmu ini!
         13 
         Maka tarohlah Ija tangan‐tangannja atas dija; dan pada sabantar itu djuga, ija sudah
         djadi betul kombali, dan memudjilah Allah.
         14 
         Bagitupawn menjahutlah Panghulu Kanisa itu, dengan marah‐marah, jang TuhanJesussombohkanlah
         pada hari sabbat, dan katalah pada kawm itu: Ada anam hari, dalam jang mana awrang
         haros bakardja; bejarlah kamu datang pada tatkala itu, akan dapat depersombohkan dan
         djangan pada hari sabbat.
         15 
         Bagitu djuga menjahutlah maha Tuhan padanja, dan katalah: Hé awrang tjulas, bukankah
         sasawrang di antara kamu, pada hari sabbat djuga buka dija punja lembu ataw kalide,
         deri pada tampat makanannja, lalu bawa kasi minom dija?
         16 
         Dan dija ini satu anak parampuwan Abraäm, tijadakah ija haros debukakan pada hari
         sabbat djuga, deri pada pengikat ini, dengan jang mana sakarang Setan sudah ikat dija
         dulapan belas tahon lamanja?
         17 
         Dan manakala Ija katakanlah itu, samowa awrang itu jang melawan Dija, mendapatlah
         malu, tetapi samowa kawm itu bersuka‐sukalah awleh karana segala perbowatan besar‐besar,
         jang deadakan awlehnja.
         18 
         Adapawn berkatalah Ija: Saüpama dengan apa ada karadjaän Allah? dan dengan apa Aku
         akan bersamakan itu?
         19 
         Sama rupa adanja dengan satu bidji sasawi, jang deambil awleh barang saäwrang manusija,
         dan bowanglah itu di kobonnja; maka garserlah itu dan djadi akan pohon besar, dan
         burong‐burong di langit barumahlah di bawah tjabang‐tjabangnja.
         20 
         Maka berkatalah Ija kombali: Dengan apa Béta akan mawu mengupamakan karadjaän Allah?
         21 
         Sarupa adanja dengan ragi, jang deambil awleh satu parampuwan, dan jang sudah ramas
         tjampor itu dengan tiga ukoran tepong, sampe samowanja itu sudah djadi asam.
         22 
         Maka berdjalan‐djalanlah Ija kuliling‐kuliling di negeri‐negeri dan kampong‐kampong,
         dengan mengadjar‐adjar, sedang Ija menudjulah perdjalanannja ka‐Jerusalem.
         23 
         Adapawn satu awrang katalah padanja: Ja Tuhan! adakah awrang sedikit‐sedikit sadja,
         jang berawleh salamat? Tetapi sabdalah Ija pada marika itu:
         24 
         Hendaklah kamu sendiri balisah‐balisah berparang, akan masok pintu jang sasak itu;
         karana banjak awrang, itu Béta bilang pada kamu, akan tjahari masok dan tijada akan
         bawleh.
         25 
         Deri pada kotika itu, manakala tuwan rumah sudah masok dan sudah kontji pintu, dan
         kamu mulaï berdiri di luwar dan toki‐toki pintu, kata: Ja Tuhan! ja Tuhan! buka bagi
         kami! Maka Ija akan kasi menjahut, kata pada kamu: Tijada Kutahu kamu deri mana.
         26 
         Bagitupawn kamu akan mulaï kata: Berhadapan Angkaw, kami sudah makan dan minom, dan
         di djalan‐djalan negeri kami, Angkaw sudah adjar‐adjar.
         27 
         Dan Ija akan katakan: Béta bilang pada kamu; tijada Aku tahu, kamu deri mana ada;
         geserlah deri padaku kamu sakalijen, jang mengardjakan djahat!
         28 
         Di situpawn akan ada tangisan dan mamah‐mamah gigi, manakala kamu akan melihat Abraäm
         dan Isaäk dan Jakub dan samowa Nabi di dalam karadjaän Allah, dan kamu terbowang kaluwar.
         29 
         Maka akan datang deri sabelah mata‐hari najik dan mata‐hari masok, deri awtara dan
         salatan, jang akan berdudok di majida di dalam karadjaän Allah.
         30 
         Maka lihatlah, ada jang terkomedijen jang akan ada jang pertama, dan jang pertama,
         jang akan ada jang terkomedijen.
         31 
         Adapawn pada hari itu djuga berdatanglah barang awrang Farisi, dan katalah padanja:
         Berpindahlah dan berangkatlah deri sini! karana Herodes ada mawu bunoh Angkaw.
         32 
         Maka berkatalah Ija pada marika itu: Pergilah kamu dan bilang pada rubah (andjing
         hutan) itu: Lihat, Béta bowang kaluwar djin‐djin dan djadikan somboh hari ini dan
         esok, dan pada hari jang katiga Béta putus.
         33 
         Tetapi saharosnja Béta berdjalan‐djalan hari ini dan esok dan pada hari jang berikot,
         karana tijada bawleh djadi, jang satu Nabi terbunoh di luwar Jerusalem!
         34 
         Jerusalem! Jerusalem! angkaw jang mematikan Nabi‐nabi dan melimpar bunoh jang tersuroh
         kapadamu! bagimana banjak kali Aku sudah suka kompol anak‐anakmu, sabagimana saëkor
         ajam betina kompolkan anak‐anaknja di bawah sajap‐sajapnja, tetapi angkaw sudah tijada
         kahendaki!
         35 
         Sakarangpawn, rumah kamu tertinggal sunji bagi kamu. Tetapi Béta bilang pada kamu,
         jang kamu tijada akan melihat Aku, sampe waktu mana kamu bilang: Salamat datang Dija
         itu, jang berdatang dengan nama Maha besar Tuhan!
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         Adapawn djadilah, jang Ija sudahlah masok rumah saäwrang Panghulu awrang‐awrang Farisi
         pada satu hari sabbat makan rawti; maka dija awrang itu adalah djaga‐djaga lihat Dija.
         2 
         Maka lihatlah, adalah di situpawn saäwrang manusija jang sakit bangkak ajer.
         3 
         Maka menjahutlah TuhanJesus, dan sabdalah pada Pengadjar surat‐suratan, dan awrang‐awrang
         Farisi, kata: Adakah patut, sombohkan pada hari sabbat ataw tijada? Tetapi dijamlah
         marika itu.
         4 
         Bagitu djuga Ija peganglah awrang sakit itu, dan sombohkanlah dija, lalu suroh dija
         pergi.
         5 
         Dan menjahutlah Ija pada marika itu, kata: Kalu saawrang antara kamu, ada dija punja
         saëkor kalide ataw lembu, jang djatoh di parigi, tijadakah pada sabantar itu djuga
         ija akan tarik kaluwar dija pada hari sabbat?
         6 
         Dan marika itu tijada bawleh kasi menjahut padanja atas itu.
         7 
         Adapawn katakanlah Ija satu perupamaän pada awrang‐awrang itu, jang adalah dudok di
         majida, sedang Tuhan ada lihat‐lihat bagimana marika itu pileh‐pileh tampat jang terutama;
         dan katakanlah Ija pada marika itu:
         8 
         Manakala angkaw dapat terpanggil awleh barang saawrang di festa kawin, djanganlah
         kaw dudok di tampat jang pertama; agar djangan barangkali saäwrang jang lebeh berhormat
         deri pada angkaw, terpanggil awlehnja,
         9 
         Dan dija itu, jang sudah panggil angkaw dan jang lajin itu, berdatang kata padamu:
         Kasi tampat pada dija ini! Bagitu djuga dengan malu, angkaw dapat jang terkabawah.
         10 
         Tetapi manakala angkaw dapat terpanggil, pergilah awlehmu dan dudok di tampat jang
         terkabawah, sopaja, manakala datang dija itu, jang sudah panggil angkaw, katakan padamu:
         Hé tsobat, dudoklah lebeh ka‐atas! bagitu djuga angkaw akan dapat hormat, berhadapan
         awrang‐awrang itu, jang ada dudok sertamu di majida itu.
         11 
         Karana barang sijapa meninggikan dirinja, akan derandahkan, dan barang sijapa randahkan
         sendirinja, akan detinggikan.
         12 
         Lagi katalah Ija pada dija itu, jang sudahlah panggil dija makan sertanja: Manakala
         angkaw sadijakan satu makanan tengah hari ataw satu makanan malam, djangan panggil
         tsobat‐tsobatmu, dan djangan sudara‐sudaramu, dan djangan atsal‐atsalmu, dan djangan
         sama temanmu jang kaja; agar djangan marika itu panggil angkaw kombali dan bowat pembalasan
         padamu.
         13 
         Tetapi manakala angkaw kardjakan satu makanan, bagitu djuga panggillah awrang‐awrang
         miskin, dan awrang‐awrang timpang, dan awrang‐awrang jang ada dengan badan mati dan
         awrang‐awrang buta.
         14 
         Bagitu djuga, salamat berontong angkaw ada, awleh karana tijada sabarang apa‐apa pada
         dija awrang akan balas padamu; karana itu akan debalaskan padamu pada kabangkitan
         awrang‐awrang adil.
         15 
         Adapawn satu awrang deri pada awrang‐awrang itu, jang adalah berdudok sama‐sama di
         majida, sedang dedengarnjalah itu, katalah pada maha Tuhan: Salamat berontong awrang
         itu, jang akan dapat makan rawti di dalam karadjaän Allah!
         16 
         Tetapi katalah Ija padanja: Adalah saäwrang manusija, jang mengadakanlah satu makanan
         besar‐besar, dan panggillah awrang‐awrang banjak.
         17 
         Dan surohlah hambanja pada kotika makan, kasi tahu pada awrang‐awrang jang terpanggil
         itu: Hendaklah kamu datang, karana samowanja sakarang sudah sadija!
         18 
         Maka samowa marika itu sama‐sama hati, mulaïlah bawa rupa‐rupa sebab. Jang pertama
         katalah padanja: Béta sudah beli satu duson, maka saharosnja béta pergi lihat itu,
         djadi béta minta djangan gusar padaku!
         19 
         Dan jang lajin katalah: Béta sudah beli lima pasang lembu tanggala, dan sakarang‐sakarang
         ini djuga, béta ada pergi tjawba itu, béta minta djangan gusar padaku.
         20 
         Dan jang katiga katalah: Béta sudah kawin satu bini, tagal itu béta tijada bawleh
         datang.
         21 
         Maka berkatalah hamba itu, kasi tahu segala sasawatu ini pada tuwannja. Bagitupawn
         sangatlah amarah tuwan rumah itu, dan katalah pada hambanja: Pergilah dengan lakas‐lakas
         di djalan‐djalan besar dan di lurong‐lurong negeri, dan bawa masok di sini awrang‐awrang
         miskin, dan awrang‐awrang timpang, dan awrang‐awrang buta, dan awrang‐awrang jang
         tjidera tubohnja.
         22 
         Maka katalah hamba itu: Ja tuwan, sudah djadi sabagimana angkaw sudah bertitah, dan
         ada tinggal tampat kosong lagi.
         23 
         Maka katalah tuwan pada hamba itu: Pergilah di djalan‐djalan hutan dan di djalan‐djalan
         duson, dan paksa‐paksalah marika itu akan masok, sopaja rumah béta djadi punoh.
         24 
         Karana béta bilang pada kamu, jang barang saäwrang pawn, deri pada awrang‐awrang jang
         terpanggil itu, tijada akan dapat rasa makananku itu.
         25 
         Adapawn awrang banjak‐banjak pergilah baserta dengan Dija, maka membaliklah Ija mukanja
         dan katalah pada marika itu:
         26 
         Barang sijapa berdatang kapadaku dan tijada membintji bapanja dan ibu, dan bini, dan
         anak, dan sudara laki‐laki, dan sudara parampuwan, bekan lagi, sampe djiwanja sendiri,
         tijada ija bawleh djadi Béta punja murid.
         27 
         Dan barang sijapa tijada angkat pikol tsalibnja, lalu ikot Béta, ija djuga tijada
         bawleh djadi murid bagiku.
         28 
         Sijapatah di antara kamu, jang mawu perusah satu tjandi, dan tijada tahu dudok lebeh
         di hulu timbang‐menimbang balandja‐balandja itu, kalu‐kalu ada sampe padanja akan
         berusah itu sampe habis?
         29 
         Agar djangan, manakala ija sudah taroh pengalasannja, dan tijada bawleh lebeh kamuka,
         samowa awrang, jang dapat lihat itu, mulaï sindir‐sindir dija,
         30 
         Kata: awrang ini sudah mulaï berusah, dan tijada bawleh menghabiskan itu.
         31 
         Ataw sijapatah radja itu, jang akan mawu masok parang dengan satu radja jang lajin,
         dan tijada dudok lebeh di hulu, berbitjara, kalu‐kalu ija akan bawleh baku‐parang
         dengan sapuloh ribu lawan jang lajin itu, jang datang lawan dija dengan duwa puloh
         ribu?
         32 
         Maka djikalaw tijada, sedang jang lajin itu ada djawoh lagi, ija suroh surohan‐surohan
         minta dame.
         33 
         Bagitu lagi sasaäwrang di antara kamu, jang tijada kasi lepas, segala sasawatu jang
         ada padanja, tijada bawleh djadi muridku.
         34 
         Garam ada satu barang jang bajik, tetapi djikalaw garam djadi tawar, dengan apa itu
         akan bawleh djadi tadjam kombali?
         35 
         Tijada berguna pada tanah kobon, dan tijada akan tambonan tanah badja, tetapi djadi
         terbowang sadja. Sijapatah ada talinga‐talinga akan dengar, hendaklah ija menengar!
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         Adapawn menghampirlah kapadanja samowa pendjaga bea dan awrang‐awrang berdawsa, akan
         menengar Dija.
         2 
         Maka awrang‐awrang Farisi dan Pengadjar‐pengadjar Tawrat bersungutlah, kata: Dija
         ini tarima awrang‐awrang berdawsa dan dudok makan bersama‐sama dengan dija awrang.
         3 
         Tetapi berkatalah Ija pada marika itu perupamaän ini, kata:
         4 
         Sijapatah saäwrang di antara kamu, jang ada padanja saratus ekor domba, dan djikalaw
         ija hilang saëkor deri padanja itu, jang tijada kasi tinggal kasembilan puloh sembilan
         di hutan, dan pergi tjahari saëkor itu, jang terhilang sampe dapat?
         5 
         Dan manakala ija sudah mendapat itu, bagitupawn ija taroh itu di bahu‐bahunja dengan
         bersuka.
         6 
         Dan sampe di rumah, ija panggil tsobat‐tsobat dan awrang‐awrang sakampongnja, kata
         pada marika itu: Bersuka‐sukaänlah kamu baserta dengan béta, karana sudah kudapat
         dombaku itu jang terhilang!
         7 
         Aku bilang pada kamu, jang demikijen akan ada kasukaän di dalam sawrga, awleh karana
         satu awrang berdawsa, jang membawa tawbat, lebeh deri akan sembilan puloh sembilan
         awrang adil, jang tijada usah dengan tawbat.
         8 
         Ataw sijapatah parampuwan itu, jang ada padanja sapuloh keping perak, dan kalu sawatu
         deri padanja itu djadi hilang, jang tijada bakar satu tarang, dan menjapu rumah, dan
         tjahari radjin‐radjin, sampe dapat?
         9 
         Dan manakala ija sudah dapat itu, ija memanggil tsobat‐tsobatnja parampuwan dan taman‐taman
         sakampongnja, kata: Bersuka‐sukaänlah kamu dengan béta; karana sudah kudapat keping
         perak itu, jang béta sudahlah hilang.
         10 
         Bagitu lagi, Béta bilang pada kamu, kasukaän akan ada berhadapan Melaïkat‐melaïkat
         Allah, awleh karana satu awrang berdawsa, jang membawa tawbat.
         11 
         Adapawn berkatalah TuhanJesus: Pada satu awrang adalah duwa anak laki‐laki.
         12 
         Maka katalah jang bongsu itu pada bapa: Ja bapa, kasi padaku bahagian harta, jang
         ada béta punja bahagian. Bagitu djuga ija membahagikanlah antara marika itu harta‐harta
         itu.
         13 
         Dan tijada lama komedijen deri pada itu, anak laki‐laki jang bongsu, kompollah segala
         sasawatu dan berangkatlah katanah jang djawoh; maka di situpawn ija menghabiskanlah
         hartanja dengan hidop takaruwan.
         14 
         Maka manakala ija sudahlah menghabiskan segala sasawatu, djadilah sawatu kalaparan
         besar‐besar di dalam tanah itu, dan mulaïlah ija merasa kakurangan.
         15 
         Bagitu djuga pergilah ija, makan sewa pada satu tuwan tanah di situ, jang surohlah
         dija di dusonnja djadi penonggu babi‐babi.
         16 
         Maka sukalah ija mengisi purutnja dengan hampas‐hampas jang babi makan, dan tijada
         saäwrang pawn jang kasi itu padanja.
         17 
         Maka sedang ija mendapatlah ingatan, katalah ija: Bagimana banjak awrang upahan ada
         pada bapa béta, jang ada rawti dengan limpah‐limpah, dan béta ini mati lapar di sini!
         18 
         Béta akan bangun pergi pada bapaku, dan béta akan bilang kapadanja: Bapa! béta sudah
         berdawsa melawan sawrga dan berhadapan angkaw.
         19 
         Dan tijada béta mustahak lagi denamaï anakmu laki‐laki; djadikanlah béta seperti saäwrang
         upahanmu djuga.
         20 
         Maka berangkatlah ija, lalu datang pada bapanja. Dan sedang ija adalah djawoh‐djawoh
         lagi, bapanja djuga dapat lihat dija, dan sajanglah akan dija, dan lari datang kapadanja,
         polok dija dan kasi tjium padanja.
         21 
         Maka katalah anak laki‐laki itu: Bapa! béta sudah berdawsa melawan sawrga dan berhadapanmu;
         tijada béta mustahak lagi denamaï anakmu laki‐laki.
         22 
         Tetapi katalah bapa itu pada hamba‐hambanja: Bawakanlah kamari badju jang terutama
         dan kasi pake itu padanja, dan taroh tjintjin pada tangannja dan tjapatu pada kaki‐kakinja.
         23 
         Dan bawakanlah kamari anak lembu jang gumok itu, dan potonglah itu, dan bejar kami
         makan dan bersuka‐sukaän;
         24 
         Karana anakku laki‐laki ini sudah ada mati dan sudah djadi hidop kombali; ija sudah
         ada terhilang dan dedapat kombali! Maka mulaïlah marika itu mendapat kasuka‐sukaän.
         25 
         Tetapi anaknja laki‐laki jang tuwah adalah di hutan. Maka manakala ija sudahlah datang
         hampir di rumah, dengarlah ija bunji‐bunjian itu dan menari.
         26 
         Dan panggillah ija saawrang hamba, dan bertanja‐tanjalah, apatah itu?
         27 
         Maka dija itu katalah padanja: Sudaramu sudah datang, dan bapamu sudah potong anak
         lembu jang gumok itu, awleh karana ija sudah dapat dija kombali dengan njaman.
         28 
         Bagitu djuga marahlah ija, dan tijada mawu masok. Bagitu djuga kaluwarlah bapanja,
         budjok‐budjok dija.
         29 
         Tetapi menjahutlah ija, kata pada bapa itu: Tjawba lihat! bagitu lama‐lama tahon béta
         sudah deperhambah padamu, dan bulom sakali béta langgar titahmu, tetapi punja umor
         angkaw bulom kasi saëkor anak kambing djantan padaku, akan bawleh berame?-?ramean
         dengan tsobat‐tsobatku.
         30 
         Maka sedang sakarang anakmu laki‐laki ini sudah datang, jang sudah makan habis harta‐hartamu
         dengan parampuwan‐parampuwan sundal, angkaw sudah potong bunoh padanja anak?-?lembu
         jang terpijara itu.
         31 
         Tetapi katalah bapa itu padanja: Hé anak! pada santijasa waktu angkaw ada basertaku,
         dan segala sasawatu jang béta punja, itu djuga ada angkaw punja.
         32 
         Tetapi patutlah jang kami ada dengan bersuka‐sukaän dan dengan hati terangkat; karana
         sudaramu ini sudah ada mati dan sudah djadi hidop kombali, ija sudah ada terhilang
         dan sudah terdapat kombali.
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         Adapawn berkatalah Ija pada murid‐muridnja: Adalah saäwrang manusija jang kaja, jang
         adalah padanja satu djuru harta; maka akan dija ini dapatlah pengadohan, jang ija
         bowang‐bowang harta‐hartanja.
         2 
         Dan panggillah dija dan katalah padanja: Apa béta dengar deri padamu? Berilah hitongan
         akan pakardjaän djuru hartamu, karana angkaw tijada akan bawleh tinggal djuru harta.
         3 
         Maka djuru harta itu, katalah sama sendirinja: Béta mawu bowat bagimana? Sedang tuwanku
         ambil pangkat djuru harta deri padaku? tjangkol‐tjangkol tanah tijada kubawleh; berdjalan
         minta‐minta béta malu.
         4 
         Béta tahu, apatah béta akan bowat, sopaja djikalaw béta dapat terlepas deri pada pangkat
         djuru harta itu, dija awrang akan tarima béta di rumahnja.
         5 
         Maka panggillah ija awrang jang berhutang pada tuwannja, dan katalah pada jang pertama:
         Barapa banjak angkaw berhutang pada tuwanku?
         6 
         Katalah ija: Saratus tampajan minjak. Maka bersabdalah ija padanja: Ambillah suratmu,
         dan dudok awlehmu dengan lakas tulis lima puloh.
         7 
         Maka katalah ija pada jang berikot itu: Angkaw, barapa banjak angkaw punja hutang?
         Katalah ija: saratus ukoran gendom. Bersabdalah ija padanja: Ambillah suratmu, tulis
         dulapan puloh.
         8 
         Maka pudjilah tuwan itu djuru harta perlente itu, jang ija sudah bowat itu dengan
         timbang‐menimbang bajik‐bajik: karana anak‐anak alam ini ada lebeh pande mengarti
         antara sama tamannja, deri pada anak‐anak penarangan.
         9 
         Maka bagitupawn Aku bilang pada kamu: Djadikanlah bagi kamu tsobat‐tsobat awleh Mamona
         jang bukan benar, sopaja manakala ija djadi hilang deri pada kamu, marika itu bawleh
         tarima kamu di dalam kadijam‐dijaman jang kakal.
         10 
         Barang sijapa ada satija di dalam barang jang kitjil, ija djuga ada satija di dalam
         jang besar; dan barang sijapa tijada tulus di dalam barang jang terkitjil, di dalam
         jang besar djuga ija tijada tulus.
         11 
         Maka djikalaw kamu sudah tijada satija dengan Mamona jang bukan benar, sijapatah akan
         taroh pertjaja pada kamu, di dalam jang besar itu?
         12 
         Dan djikalaw kamu sudah tijada satija dengan barang jang ampunja awrang lajin‐lajin,
         sijapatah akan memberi, bagi kamu, kamu punja sendiri?
         13 
         Tijada barang saäwrang hamba bawleh dengar di bawah duwa tuwan; karana sawatu ija
         akan bintji, dan jang lajin ija akan tjinta; ataw dengan satu ija akan baku‐rapat,
         dan menghinakan jang lajin itu. Kamu tijada bawleh bowat kabaktian kapada Allah dan
         kapada Mamona.
         14 
         Adapawn samowanja itu adalah dengar‐dengar awrang Farisi, jang ingin harta‐harta,
         dan dija awrang itu sindir‐sindirlah akan TuhanJesus.
         15 
         Dan katalah Ija pada marika itu: Kamu djuga ada awrang‐awrang itu jang mengadilkan
         sendiri kamu, berhadapan manusija‐manusija; tetapi Allah ada tahu hati‐hati kamu;
         karana itu jang tinggi antara manusija‐manusija, ada kagiliän berhadapan Allah.
         16 
         Tawrat dan Nabi‐nabi ada sampe Joannes; mulanja deri pada itu, karadjaän Allah djadi
         dechotbatkan dan sasaäwrang masok dalamnja dengan paksa‐paksa.
         17 
         Tetapi terlebeh gampang langit dan bumi lalu linnjap, deri sawatu djuga titik deri
         pada Tawrat djadi hilang.
         18 
         Barang sijapa jang bowang bininja dan kawin jang lajin, ija djuga bermukah, dan barang
         sijapa kawin dija itu, jang terbowang awleh lakinja, ija djuga bermukah.
         19 
         Adalah saäwrang jang kaja‐kaja, terpake dengan purpur dan kajin jang halus‐halus,
         dan jang hidop hari‐hari dengan rame‐rame dan dengan kabesaran.
         20 
         Lagipawn adalah saäwrang kasiän, bernama Lasaros, jang tidor‐tidor di muka pintunja,
         punoh dengan bisol‐bisol.
         21 
         Dan berharaplah ija dapat kinnjang dengan hampas‐hampas makanan, jang gugor deri pada
         majida awrang jang kaja itu; tetapi lagi berdatanglah andjing‐andjing mendjilat luka‐lukanja.
         22 
         Adapawn djadilah, jang awrang jang kasian itu matilah, dan awleh melaïkat‐melaïkat
         ija sudah debawakan di pangkuwan Abraäm;
         23 
         Komedijen deri padanja itu, matilah lagi awrang jang kaja itu, dan djadilah dekuburkan.
         Maka manakala di dalam naraka, ija mengangkatlah mata‐matanja, sedang ija adalah di
         dalam sangsara, melihatlah ija Abraäm deri djawoh dan Lasaros di dalam pangkuwannja.
         24 
         Maka bersarulah ija, kata: Ia Bapa Abraäm! sajanglah béta, dan suroh Lasaros, sopaja
         ija tjolop hudjong djarinja dalam ajer, lalu bersedjokkan lidahku; karana béta merasa
         sangsara di dalam njala api ini.
         25 
         Tetapi katalah Abraäm: Hé anak! ingat‐ingat angkaw sudah tarima angkaw punja bajik
         pada kahidopanmu, dan Lasaros sadja barang jang djahat; maka sakarang pawn ija dapat
         dehiborkan di sini, dan angkaw dapat sangsara.
         26 
         Terlebeh lagi di antara kami dan kamu sudah detarohkan satu tubir jang kadalam, sopaja
         barang sijapa jang akan mawu datang kapada kamu kasana, tijada akan bawleh; dan lagi
         deri sana tijada bawleh kamari kapada kami.
         27 
         Bagitu djuga katalah ija: kalu demikijen, ja Bapa! béta minta, jang angkaw bawleh
         suroh dija di rumah bapaku;
         28 
         Karana ada padaku lima sudara laki‐laki; sopaja ija bawleh bawa kasaksiän pada marika
         itu, agar djangan lagi dija awrang itu datang di tampat sangsara ini.
         29 
         Katalah Abraäm padanja: ada pada marika itu Musa dan Nabi‐nabi; bejar marika itu dengar‐dengar
         akan dija awrang itu!
         30 
         Menjahutlah ija: Bukan, ja Bapa Abraäm! tetapi djikalaw saäwrang deri antara awrang‐awrang
         mati berdatang kapada marika itu, marika itu akan membawa tawbat.
         31 
         Tetapi katalah Abraäm kapadanja: Djikalaw marika itu tijada dengar Musa dan Nabi‐nabi,
         dija awrang djuga tijada akan pertjaja, maski lagi barang saäwrang bangun hidop kombali
         deri antara awrang‐awrang mati.
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171 
         Maka katalah TuhanJesuspada murid‐muridnja: Tijada bawleh djadi, jang tijada berdatang
         persasatan, tetapi tjilaka pada awrang itu, awleh sijapa itu datang.
         2 
         Terlebeh bajik padanja jang sabidji batu gilingan terikat di lehernja, dan ija terbowang
         di lawut, deri jang ija berbowat persasatan pada barang saäwrang deri jang terkitjil
         ini.
         3 
         Djagakanlah bajik‐bajik akan diri kamu! Djika sudaramu bowat salah padamu, togorlah
         dija; dan djikalaw ija menjasal, kasi ampon pada dija.
         4 
         Dan djikalaw ija bowat salah padamu tudjoh kali pada satu hari, dan tudjoh kali pada
         satu hari ija balik pulang padamu, kata: Béta menjasal; saharosnja angkaw kasi ampon
         padanja.
         5 
         Adapawn berkatalah Rasul‐rasul pada maha Tuhan: Bertambah‐tambahlah iman bagi kami!
         6 
         Tetapi bersabdalah maha Tuhan: Djikalaw adalah bagi kamu satu iman sama sabidji sasawi
         djuga, kamu akan bilang pada pohon sikomora ini: Mentjabot sendirimu dan tanam dirimu
         di lawut! tantu djuga ija akan dengar‐dengaran akan kamu.
         7 
         Sijapatah di antara kamu, bagi sijapa ada saäwrang hamba, jang menjangkol tanah ataw
         jang berdjaga kawan, dan manakala saäwrang itu pulang deri pada duson, jang ija akan
         bilang padanja: Mari rabu‐rabu dudok makan.
         8 
         Tetapi bukankah ija akan bilang padanja: Sadijakanlah makananku, ikat pinggangmu dan
         djaga béta, sedang béta ada makan dan minom, baharu deri balakang itu angkaw djuga
         makan dan minom?
         9 
         Adakah tuwan itu minta tarima‐kasi lagi pada hamba itu, jang ija sudah bowat barang
         jang detitahkan padanja? Aku sangka, tijada.
         10 
         Demikijen lagi kamu ini, djikalaw kamu sudah bowat segala sasawatu, jang detitahkan
         pada kamu, hendaklah kamu kata: Kami ini ada hamba‐hamba jang tijada berguna; kami
         sudah bowat sadja, barang jang ada haros kami bowat.
         11 
         Maka djadilah antara perdjalanannja ka‐Jerusalem, jang Ija adalah berdjalan‐djalan
         pada sama tengah Samaria dan Galilea.
         12 
         Maka sedang Ija adalah masok satu kampong, baku‐dapatlah Ija dengan sapuloh awrang
         berkusta, jang adalah berdiri deri djawoh;
         13 
         Dan marika itu angkatlah sawaranja, kata:Jesus, hé Guru! sajanglah kita awrang!
         14 
         Dan sedang Ija melihatlah marika itu, bersabdalah Ija pada dija awrang: Pergilah kamu
         bertondjok diri kamu pada Imam‐imam. Maka djadilah, sedang marika itu adalah berdjalan‐djalan,
         jang dija awrang djadi sutji.
         15 
         Adapawn saäwrang antara marika itu, serta ija dapat lihat jang ija sudah djadi bajik,
         pulang ija dan memudjilah Allah dengan sawara besar.
         16 
         Dan bertijaraplah ija pada kaki‐kaki TuhanJesus, dan mintalah tarima‐kasi padanja;
         maka adalah ija ini saäwrang Samaria.
         17 
         Adapawn menjahutlah TuhanJesus, kata: Bukankah sapuloh‐sapuloh itu sudah djadi sutji;
         di manatah kasembilan itu?
         18 
         Tijada terdapat barang saäwrang jang lajin, jang balik pulang, kasi hormat pada Allah,
         melajinkan saawrang dagang ini?
         19 
         Dan katalah Ija padanja: Bangunlah, pergilah awlehmu, angkaw punja pertjaja sudah
         paliharakan angkaw.
         20 
         Adapawn manakala detanjakan padanja awleh awrang‐awrang Farisi; pada waktu mana karadjaän
         Allah nanti datang, menjahutlah Ija pada dija awrang, kata: Karadjaän Allah tijada
         datang dengan kabesaran jang njata‐njata.
         21 
         Dan awrang tijada akan bilang: Lihat di sini! ataw: lihat di sana! karana songgohpawn,
         karadjaän Allah ada pada sama‐tengah kamu.
         22 
         Maka berkatalah Ija pada murid‐murid: Hari‐hari nanti datang, jang kamu akan suka‐suka
         melihat sawatu djuga hari deri Anak manusija, dan tijada kamu akan melihat itu.
         23 
         Dan awrang akan bilang pada kamu: Lihatlah di sini, dan lihatlah di sana! Djanganlah
         kamu pergi dan djanganlah kamu ikot.
         24 
         Karana sabagimana kilap itu bertjahaja deri hudjong langit sampe hudjong langit, demikijen
         djuga akan ada dengan Anak manusija pada harinja.
         25 
         Tetapi ada haros jang lebeh di hulu Ija merasa sangsara banjak‐banjak, dan djadi terbowang
         awleh bangsa ini.
         26 
         Dan sabagimana sudah djadi pada hari‐hari Noë, bagitu lagi akan ada pada hari‐hari
         Anak manusija.
         27 
         Dija awrang adalah makan, minom, kawin dan djadi kasi kawin, sampe hari itu, manakala
         Noë masoklah di dalam Batara; dan datanglah ampuhan ajer, dan menghilangkanlah dija
         awrang samowanja.
         28 
         Bagitu lagi, sabagimana sudah djadi pada hari‐hari Lot; marika itu adalah makan, minom,
         djuwal beli, batanam dan perusah;
         29 
         Tetapi pada hari mana Lot kaluwarlah deri dalam Sodoma, turonlah hudjan api dan balirang
         deri dalam langit dan merusaklah dija awrang samowanja.
         30 
         Demikijen lagi akan djadi pada hari itu, manakala Anak manusija akan djadi kalihatan.
         31 
         Pada hari itu, barang sijapa ada di atas atap, dan serba‐serbanja di dalam rumah,
         djanganlah ija turon akan ambil itu; bagitu lagi barang sijapa ada di duson, djangan
         ija balik pulang akan itu, jang ada di balakang.
         32 
         Ingat‐ingatlah akan isteri Lot.
         33 
         Barang sijapa tjahari paliharakan djiwanja, ija djuga akan hilang itu, dan barang
         sijapa menghilangkan itu, akan dapat simpan itu.
         34 
         Aku bilang pada kamu: Pada malam itu djuga duwa awrang akan ada pada sawatu djuga
         tampat tidor; maka satu awrang akan djadi detarima dan jang lajin akan tertinggal.
         35 
         Duwa akan giling tepong sama‐sama; maka sawatu akan detarima dan jang lajin akan tertinggal.
         36 
         Duwa akan ada di duson; maka sawatu akan detarima dan jang lajin akan tertinggal.
         37 
         Maka menjahutlah marika itu, kata padanja: Di mana, ja Tuhan? Bersabdalah Ija pada
         marika‐itu: Di mana‐mana djuga ada bangke, di situpawn burong‐burong nasar akan datang
         bakompol.
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         Adapawn berkatalah Ija pada marika‐itu satu perupamaän akan itu, jang awrang haros
         berkandjang dalam sombajang, dan djangan putus pengharapan.
         2 
         Katanja: Adalah satu hakim dalam satu negeri, jang tijada takot akan Allah dan tijada
         faduli barang manusija.
         3 
         Tetapi adalah di negeri itu satu parampuwan balu, jang berdatanglah kapadanja, kata:
         Bowatlah putusan kabenaran padaku, atas pelawanku.
         4 
         Maka lama‐lama tijada ija mawu; baharu deri balakang katalah ija sama sendirinja:
         Maski béta tijada tahu takot akan Allah dan tijada faduli manusija;
         5 
         Tetapi deri sebab parampuwan balu ini paksa‐paksa béta terlalu, béta djuga mawu bikin
         betul padanja, agar djangan dija datang‐datang sesadja, bowat pitjah kapala padaku.
         6 
         Maka katalah maha Tuhan: Tjawba dengar, apatah hakim jang bukan adi lada bilang!
         7 
         Maka tijadakah Tuhan Allah, akan bowat tulongan pada awrang‐awrang pilehannja jang
         sijang malam menjaru kapadanja, maski lagi Ija kasi bernanti lama‐lama pada dija awrang?
         8 
         Aku bilang pada kamu, jang dengan sakunjong‐kunjong Ija akan tulong dija awrang. Tetapi
         Anak manusija, manakala Ija datang, nantikah Ija mendapat pertajaän di bumi?
         9 
         Lagipawn berkatalah Ija pada barang awrang, jang sangka dirinja ada awrang‐awrang
         adil, dan jang menghinakan awrang lajin‐lajin, perupamaän ini:
         10 
         Adalah duwa awrang, jang berangkatlah pergi di Kaba akan bersombajang; satu saäwrang
         Farisi dan jang lajin saäwrang pendjaga béa.
         11 
         Maka Farisi itu, adalah berdiri di situ, dan bersombajanglah sama sendirinja demikijen:
         Ja Allah, aku tarima kasi padamu, jang béta ini bukan ada seperti awrang lajin‐lajin
         itu; awrang‐awrang perampas, putar‐balik, bermukah, ataw lagi sama pendjaga‐béa ini.
         12 
         Béta powasa duwa kali sasawatu usbu, béta kasi saperpulohan deri segala sasawatu jang
         béta mendapat.
         13 
         Maka pendjaga‐béa itu, berdirilah deri djawoh‐djawoh, dan tijada mawu lagi angkat
         mata‐matanja kalangit, tetapi ija pukol dadanja, kata: Ampon béta saäwrang berdawsa
         ini, ja Allah!
         14 
         Aku bilang pada kamu: dija ini sudah turon pergi karumahnja deadilkan lebeh deri jang
         lajin itu. Karana barang sijapa meninggikan dirinja, ija djuga akan derandahkan, dan
         barang sijapa merandahkan dirinja, ija djuga akan detinggikan.
         15 
         Lagipawn awrang membawakanlah kapadanja anak‐anak kitjil‐kitjil, sopaja Ija akan bawleh
         sapu‐pegang marika‐itu; tetapi serta murid‐murid dapat lihat itu, marika‐itu togorlah
         dija awrang.
         16 
         Tetapi TuhanJesuspanggillah dija awrang datang kapadanja, dan katalah: Bejar anak‐anak,
         datang kapadaku dan djangan tagahkan dija awrang! karana pada jang demikijen djuga
         ada karadjaan Allah.
         17 
         Songgoh‐songgoh Béta bilang bagi kamu; barang sijapa tijada tarima karadjaän Allah,
         sarupa satu anak, ija djuga tijada akan masok dalamnja.
         18 
         Adapawn tanjalah padanja saäwrang Panghulu: Hé Guru jang bajik! apatah haros béta
         bowat, akan berpusakaï kahidopan kakal?
         19 
         Katalah TuhanJesuspadanja: Karana apa angkaw panggil Béta bajik? Tijada barang satu
         awrang ada bajik, melajinkan Allah sendiri.
         20 
         Angkaw djuga tahu segala titah ondang: Djangan angkaw bermukah; djangan angkaw membunoh;
         djangan angkaw mentjuri; djangan bersaksi kasaksian dusta; kasi hormat pada bapamu
         dan pada ibumu.
         21 
         Maka katalah ija: samowanja itu béta sudah pegang ikot bagitu, deri pada kamudaänku.
         22 
         Maka sedang TuhanJesusdengarlah itu, katalah Ija padanja: Lagi satu perkara ada kurang
         padamu: djuwal segala sasawatu jang ada padamu, dan bebahagi itu antara awrang‐awrang
         miskin, bagitu djuga akan ada padamu satu harta‐kakajaän di dalam sawrga; lalu datang
         ikot Béta!
         23 
         Manakala ija dengar itu, berdukalah ija sangat, karana adalah ija amat kaja.
         24 
         Adapawn sedang TuhanJesusdapat lihat, jang saawrang itu berdukalah bagitu, berkatalah
         Ija: Bagimana susah, awrang jang berpunja harta‐harta dapat masok didalam karadjaän
         Allah!
         25 
         Terlebeh gampang adanja saëkor onta dapat terus satu mata djarom, deri satu awrang
         jang kaja dapat masok di dalam karadjaän Allah.
         26 
         Bagitu djuga, awrang‐awrang jang dengar itu, berkatalah: Kalu bagitu, sijapatah akan
         bawleh dapat salamat?
         27 
         Katalah Ija: Barang jang tijada bawleh djadi deri bahagian manusija, itu djuga bawleh
         djadi awleh Allah.
         28 
         Maka katalah Petrus: Lihat, kami ini sudah meninggalkan segala sasawatu, dan sudah
         ikot Angkaw.
         29 
         Berkatalah Ija pada marika itu: Songgoh‐songgoh Aku bilang bagi kamu: Tijada saäwrang
         jang sudah meninggalkan rumah, dan ibu‐bapa, ataw sudara‐sudara, ataw bini ataw anak‐anak,
         itupawn awleh karana karadjaän Allah,
         30 
         Jang tijada, dengan berlapis‐lapis kali, tarima itu kombali pada waktu jang sakarang
         ini, dan di dalam alam jang nanti datang kahidopan kakal.
         31 
         Adapawn sedang Ija mengambillah kaduwa belas itu, berkatalah Ija pada marika itu:
         Lihat, kami ada berangkat pergi ka‐Jerusalem, maka akan djadi ganap segala sasawatu,
         jang tersurat awlah Nabi‐nabi, akan Anak manusija itu.
         32 
         Karana Ija akan djadi desarahkan pada awrang‐awrang chalajik, dan Ija akan dapat depergilakan,
         dan dehinakan, dan deludahkan.
         33 
         Dan dija awrang nanti mentjomokkan dan membunoh Dija, dan pada hari jang katiga Ija
         akan bangun hidop kombali.
         34 
         Tetapi dija awrang tijadalah mengarti sabarang apa deri pada itu, dan perkataannja
         adalah galap bagi marika itu, dan tijada marika itu mengarti apatah Ija bilang.
         35 
         Adapawn djadilah, manakala Ija sudah datang hampir di Jericho, jang satu awrang buta
         adalah dudok di pinggir djalan, minta‐minta.
         36 
         Maka sedang ija dapat dengar, awrang‐awrang banjak itu, jang langgar, pariksa tanjalah
         ija, apa itu?
         37 
         Dan awrang kasi tahu padanja, jangJesusderi Nasaret langgar di situ.
         38 
         Bagitu djuga menjarulah ija, kata:Jesus, Anak laki‐laki Daud, sajanglah béta!
         39 
         Maka awrang jang adalah berdjalan‐djalan kamuka, togorlah dija, jang ija haros dijam.
         Tetapi ija djuga bersarulah dengan lebeh‐lebeh kowat: Anak laki‐laki Daud, sajanglah
         béta!
         40 
         Bagitu djuga TuhanJesustinggal berdiri dan surohlah bawakan dija kapadanja. Dan manakala
         ija sudahlah hampir padanja, bertanjalah Ija padanja,
         41 
         Kata: Apatah angkaw mawu, Béta bowat padamu? Katalah ija: Ja Tuhan, jang béta bawleh
         dapat lihat.
         42 
         Katalah TuhanJesuspadanja: Djadilah angkaw melihat, pertjajaänmu sudah paliharakan
         angkaw.
         43 
         Maka pada sabantar itu djuga, ija sudah dapat melihat, lalu mengikotlah Dija dan memulijakanlah
         Allah. Dan kabanjakan awrang itu, jang melihatlah itu, bawakanlah kapudjian bagi Allah.
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         Adapawn masoklah Ija, berdjalan terus Jericho.
         2 
         Maka lihatlah, adalah di situpawn satu laki‐laki, bernama Sachéus, saäwrang Panghulu
         pendjaga béa, jang kaja‐kaja.
         3 
         Maka sukalah ija melihat TuhanJesus, sijapatah Ija ada, tetapi tijada ija bawleh,
         awleh karana awrang banjak‐banjak itu, dan deri sebab ijalah saäwrang pendek‐pendek
         badannja.
         4 
         Bagitupawn larilah ija kamuka, dan najiklah satu pohon sikomora, akan melihat Dija,
         karana di situpawn haroslah Ija berdjalan langgar.
         5 
         Dan manakala TuhanJesussampe di tampat itu, dan mengangkatlah mukanja, Ija dapat lihat
         dija, dan katalah padanja: Hé Sachéus! lakas turonlah! karana saharosnja hari ini
         Béta tinggal di rumahmu.
         6 
         Bagitupawn, dengan segara, turonlah ija, dan tarimalah TuhanJesusdi rumahnja, dengan
         kasukaän hatinja.
         7 
         Dan samowa awrang jang dapat lihat itu, bersungutlah dan katalah: Ija sudah masok
         tinggal dengan satu laki‐laki berdawsa.
         8 
         Maka sedang Sacheus adalah berdiri‐diri di situ, katalah ija pada Tuhan: Ja Tuhan,
         satengah bahagian deri pada harta‐hartaku béta kasi pada awrang‐awrang miskin, dan
         djikalaw béta sudah bowat perlente pada barang saäwrang, béta kasi pulang itu ampat
         lapis kali.
         9 
         Katalah TuhanJesuspadanja: Hari ini sudah djadi satu salamat berontong pada rumah
         ini, sedang ija djuga satu anak laki‐laki Abraäm adanja.
         10 
         Karana Anak manusija sudah datang, akan tjahari dan akan paliharakan, barang jang
         terhilang itu.
         11 
         Adapawn sedang marika itu adalah dengar‐dengar itu, berkatalah Ija lebeh djawoh lagi
         satu perupamaän; itupawn deri sebab marika itu berdatanglah hampir ka‐Jerusalem, dan
         dija awrang itu sangkalah, jang karadjaän Allah dengan lakas‐lakas sadja akan djadi
         denjatakan.
         12 
         Maka bersabdalah Ija: satu awrang, jang besar bangsanja, berangkatlah pergi di satu
         tanah jang djawoh, akan tarima bagi dirinja satu karadjaän, dan baharu pulang.
         13 
         Maka panggillah ija sapuloh hambanja, lalu kasi pada marika itu sapuloh katti, dan
         katalah pada dija awrang: Mentjaharilah dengan itu, sampe béta pulang.
         14 
         Tetapi awrang‐awrang negerinja, bintjilah dija, dan surohlah surohan‐surohan pada
         balakangnja, jang katakanlah: Tijada kami mawu, jang dija ini djadi radja atas kami.
         15 
         Maka djadilah manakala ija pulang, pada tatkala ija sudahlah ambil karadjaän itu,
         jang desurohnja panggil hamba‐hamba itu, pada sijapa ija sudahlah kasi kupang itu,
         akan dapat tahu, bagimana sasaäwrang sudah bowat dengan itu.
         16 
         Adapawn berdatanglah jang pertama itu, kata: Ja Tuwan! kattimu sudah ontong sapuloh
         katti.
         17 
         Maka katalah ija padanja: Bajiklah bagitu hé hamba jang tulus! dan deri sebab angkaw
         sudah ada tulus di dalam barang jang kitjil‐kitjil ini, angkaw dapat parentah atas
         sapuloh negeri.
         18 
         Dan berdatanglah jang berikot itu, kata: Ja tuwan, kattimu sudah ontong lima katti.
         19 
         Maka pada dija itu, tuwan kata: Dan angkaw, hendaklah angkaw parentah lima negeri.
         20 
         Lagipawn berdatanglah satu jang lajin, dan bersabdalah: Napa lihat, tuwan, angkaw
         punja sakatti itu, jang béta sudah bungkus simpan dalam satu kajin linsu.
         21 
         Karana béta sudah takot angkaw, deri sebab angkaw ada satu awrang kakarasan; angkaw
         ambil di mana angkaw tijada taroh, angkaw potong bowa‐bowa, di mana angkaw tijada
         batanam.
         22 
         Katalah tuwan padanja: Menurut mulutmu béta akan putus hukum atas angkaw, hé hamba
         jang djahat! adakah angkaw tahu jang béta ini ada saäwrang kakarasan, jang béta ambil
         di mana tijada ku‐taroh, dan potong bowa‐bowa di mana tijada kutanam.
         23 
         Apa kurang angkaw sudah tijada taroh perakku, di majida bunga kupang; bagitu djuga
         béta sudah datang dan sudah bawleh menontut itu dengan bunganja?
         24 
         Maka pada awrang‐awrang jang adalah berdiri di situ, berkatalah tuwan itu: Ambillah
         sakatti itu deri padanja, dan kasi itu pada saawrang itu, jang ada sapuloh katti.
         25 
         (Maka katalah marika itu kapadanja: Tuwan! sudah ada padanja sapuloh katti.)
         26 
         Karana béta bilang pada kamu: Pada sasaäwrang jang sudah ada, akan deberikan padanja,
         tetapi deri dija itu, jang bukan ada, lagi itu, jang ada padanja, akan terambil deri
         dija.
         27 
         Dan béta punja sataru‐sataru itu, jang tijada mawu, jang béta djadi radja atas dija
         awrang, bawakanlah dija awrang kamari, dan bunoh dija awrang di muka béta.
         28 
         Adapawn manakala TuhanJesussudahlah bilang itu, pergilah Ija kamuka deri dija awrang,
         berangkat ka‐Jerusalem.
         29 
         Maka djadilah, manakala Ija sudahlah datang baku‐hampir Bethfagé dan Bethania di pagunongan
         pohon‐pohon minjak itu, surohlah Ija duwa awrang deri pada murid‐muridnja.
         30 
         Dan katalah: Pergilah kamu di kampong itu, jang tangada kamu, dan djikalaw kamu masok
         dalamnja, kamu akan dapat satu anak kalide terikat di situ, atas jang mana bulom sakali
         satu awrang sudah dudok; bukakanlah itu dan bawa kamari.
         31 
         Dan kalu‐kalu barang saäwrang tanja kamu: Apa sebab kamu buka itu? hendaklah kamu
         bilang padanja: Deri sebab Tuhan ada kaharosan dengan itu.
         32 
         Maka pergilah awrang jang tersuroh itu, dan mendapatlah betul sabagimana Tuhan sudahlah
         bilang pada dija awrang.
         33 
         Dan sedang dija awrang membukakanlah anak kalide itu, berkatalah tuwan‐tuwannja kapada
         marika itu: Apa kurang kamu membukakan anak kalide itu?
         34 
         Menjahutlah marika itu: Deri sebab Tuhan ada kaharosan dengan itu?
         35 
         Bagitu djuga dija awrang membawakanlah itu pada TuhanJesus, lalu tarohlah marika itu
         pakeän‐pakeannja di atas anak kalide itu dan mengangkatlah kasi dudok TuhanJesusdi
         atasnja itu.
         36 
         Maka sedang Ija adalah berangkat pergi, marika itu membukakanlah dija awrang punja
         pakeän di djalan.
         37 
         Dan manakala Ija berdatanglah di tampat turon‐turon, deri pada gunong pohon minjak
         itu, mulaïlah saganap kabanjakan murid‐muridnja memudji Allah dengan suka‐suka hati,
         awleh karana segala bowat‐bowatan itu, jang marika itu sudahlah melihat.
         38 
         Dan berkatalah: Salamat berontong pada Radja itu, jang berdatang dengan nama maha
         besar Tuhan! adalah kiranja dame di dalam sawrga dan hormat di tampat jang maha tinggi.
         39 
         Maka barang awrang Farisi, jang pada sama‐tengah kawm itu, berkatalah padanja: Hé
         Guru, togorlah murid‐muridmu!
         40 
         Maka menjahutlah Ija dan berkatalah pada marika itu: Béta bilang bagi kamu, kalu dija
         awrang ini akan mawu dijam, tantu djuga batu‐batu akan angkat batareak.
         41 
         Dan manakala Ija sudah datang hampir, dan mendapat lihat negeri itu, bertangislah
         Ija akan itu.
         42 
         Kata: Kalu‐kalu angkaw akan mawu mengakaw lagi pada harimu ini, barang jang berguna
         pada perdameanmu! Tetapi sakarang tersembunji adanja pada mata‐matamu.
         43 
         Karana akan berdatang hari‐hari atasmu, jang sataru‐satarumu perusah benting‐benting
         kuliling dikaw, dan mengalah angkaw, dan berbowat anjaja padamu kuliling‐kuliling.
         44 
         Dan dija awrang akan membowang angkaw kabawah, dan anak‐anakmu bersama‐sama dengan
         angkaw, dan tijada kasi tinggal sabidji batu atas batu; itupawn deri sebab angkaw
         sudah tijada taroh kira pada waktu kakon?-?djonganmu.
         45 
         Adapawn sedang Ija sudahlah masok di dalam Kaba, mulaïlah Ija membowang kaluwar segala
         awrang itu, jang djuwal‐beli di dalamnja.
         46 
         Dan katalah pada marika itu: Sudah tersurat: „Rumahku ada rumah sombajang”; tetapi
         kamu sudah djadikan itu akan satu lijang awrang pembunoh.
         47 
         Maka adalah Ija beradjar‐adjar, hari‐hari di dalam Kaba; tetapi kapala‐kapala Imam
         dan Pengadjar‐pengadjar Tawrat itu, adalah tjahari‐tjahari, mawu membinasakan Dija,
         bagitu lagi awrang‐awrang besar di antara kawm itu.
         48 
         Dan tijada marika itu mendapatlah, bagimana dija awrang akan mawu bowat padanja, karana
         saganap kawm itu bagantonglah padanja dan dengar‐dengarlah Dija.
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         Adapawn djadilah, pada sawatu deri pada segala hari itu, sedang Ija adalah adjar‐adjar
         kawm di dalam Kaba dan mengchotbatlah Indjil pada marika itu, jang Kapala‐kapala Imam,
         dan Pengadjar‐pengadjar Tawrat, bersama‐sama dengan Penatuwa‐penatuwa, datanglah berdiri
         di situ.
         2 
         Dan marika itu bersabdalah kapadanja, kata: Bilang pada kami, dengan sijapa punja
         kawasa angkaw bowat itu? dan sijapatah ada dija itu, jang sudah kasi kawasa itu padamu?
         3 
         Menjahutlah Ija pada marika itu, kata: Béta djuga mawu tanja pada kamu satu perkataän,
         tjawba bilang itu padaku.
         4 
         Permandijan Joannes, sudahkah itu ada deri dalam sawrgakah ataw deri pada manusija‐manusijakah?
         5 
         Maka timbang‐menimbanglah marika itu sawatu dengan jang lajin, dan katalah: Kalu‐kalu
         kami bilang: Deri dalam sawrga, Ija akan bilang: Apa kurang kamu sudah tijada pertjaja
         dija?
         6 
         Dan djikalaw kami bilang: Deri pada manusija‐manusija; saganap kawm itu akan limpar
         kami dengan batu‐batu; karana dija awrang itu mawu djuga jang Joannes ada satu Nabi.
         7 
         Bagitu djuga dija awrang menjahut, jang marika itu tijada tahu deri mana.
         8 
         Menjahutlah TuhanJesuspada marika itu: Bagitupawn Béta ini tijada bilang pada kamu,
         dengan kawasa mana Aku bowat itu.
         9 
         Adapawn mulaïlah Ija membilang pada bala‐kawm itu, perupamaän ini: Satu awrang adalah
         perusah satu tatanaman pohon‐pohon anggawr, dan kasi sewa itu pada awrang‐awrang duson,
         lalu berangkat pergi di tanah jang lajin, lama‐lama waktu.
         10 
         Maka pada waktu jang tantu, surohlah ija satu hamba pada awrang‐awrang duson itu,
         sopaja dija awrang kasi pada dija saparaw bahagian deri pada bowa‐bowa tatanaman pohon‐pohon
         anggawr itu. Tetapi awrang‐awrang duson itu pukollah dija, dan suroh pulang dija dengan
         kosong.
         11 
         Maka komedijen deri pada itu surohlah ija satu hamba jang lajin, tetapi dija awrang
         djuga pukollah dija, dan menghinakanlah dija, surohlah dija pulang dengan kosong.
         12 
         Habis itu surohlah ija hamba jang katiga, tetapi dija itu dija awrang melukaï lagi,
         dan membowanglah dija kaluwar.
         13 
         Bagitu djuga berkatalah tuwan, jang ampunja tatanaman pohon‐pohon anggawr itu: Apatah
         béta akan bowat? Béta akan suroh béta punja anak laki‐laki jang tjinta; barang kali,
         manakala dija awrang dapat lihat dija, dija awrang akan tahu hormat dija!
         14 
         Tetapi serta awrang‐awrang duson dapat lihat dija, marika itu berbitjara sama‐sama
         dan bersabdalah: Dija itu ada djuru pusaka; mari, bejar kami bunoh dija, sopaja pusaka
         itu djatoh pada kita awrang.
         15 
         Bagitupawn dija awrang membowanglah dija kaluwar deri dalam tatanaman pohon‐pohon
         anggawr, dan membunoh dija. Maka apatah tuwan, jang ampunja tatanaman pohon‐pohon
         anggawr itu, akan bowat pada dija awrang itu?
         16 
         Ija akan datang dan merusak awrang‐awrang duson itu, dan kasi tatanaman pohon‐pohon
         anggawr itu pada awrang lajin‐lajin. Maka manakala marika itu dengar bagitu, katalah
         dija awrang: Djanganlah kiranja djadi bagitu!
         17 
         Tetapi TuhanJesusmengangkat mata pada dija awrang, dan katalah: Kalu bagitu, apa artinja
         itu, jang tersurat: „Batu itu, jang awrang perusah sudah angkat bowang, itu sudah
         djadi akan batu djiku?”
         18 
         Barang sijapa djatoh atas batu itu, ija djuga akan binasa, dan atas barang sijapa
         ija djatoh, akan djadi terantjor.
         19 
         Adapawn Kapala‐kapala Imam dan Pengadjar‐pengadjar Tawrat, tjaharilah akan taroh tangan
         atas TuhanJesuspada djam itu djuga, tetapi takotlah marika itu akan kawm itu; karana
         dija awrang mengarti bajik‐bajik, jang Ija sudahlah bilang perupamaän ini, kena dija
         awrang.
         20 
         Bagitupawn dija awrang berdjaga‐djaga, lihat‐lihat Dija, dan surohlah awrang‐awrang
         penjulu, jang haros pura‐purakan dirinja salaku awrang‐awrang adil; sopaja marika
         itu bawleh menangkap Dija, dengan barang perkataän, sopaja marika itu akan bawleh
         sarahkan Dija pada pamarentah‐pamarentah dan di dalam kawasa Bangsawan itu.
         21 
         Dan marika itu tanjalah padanja, kata: Hé tuwan Guru! kami tahu, jang angkaw bilang
         dan adjar betul‐betul, dan tijada tahu angkat muka awrang, tetapi beradjar‐adjar djalan
         Allah dengan kabenaran.
         22 
         Adakah patut, jang kami bajar harga kapala kapada Kaïsar, bekan ataw bukan?
         23 
         Tetapi mengartilah. Ija dija awrang punja akal djahat, dan katalah pada marika itu:
         Apa kurang kamu tjawba‐tjawba Béta?
         24 
         Tondjoklah padaku satu dinar! Sijapa punja rupa kaädaän dan huruf‐huruf tara ada padanja?
         Menjahutlah marika itu, kata: Kaisar punja.
         25 
         Maka katalah Ija pada marika itu: Kalu bagitu, hendaklah kamu kasi pada Kaïsar apatah
         Kaïsar punja, dan pada Allah, jang Allah punja.
         26 
         Bagitupawn dija awrang tijada dapat menangkap Dija, dengan barang perkataän, berhadapan
         bala‐kawm itu, dan marika itu héranlah akan penjahutannja dan berdijamlah dirinja.
         27 
         Bagitupawn berdatanglah kapadanja barang awrang Saduki, jang melawan kata jang tijada
         barang kabangkitan awrang‐awrang mati, dan marika itu bertanjalah Dija.
         28 
         Dan katalah: Hé tuwan Guru, Musa sudah kasi surat titah pada kami: djikalaw barang
         saäwrang punja sudara laki‐laki mati, jang ada satu bini padanja, kalu ija mati, tijada
         tinggal barang anak, bagitu djuga sudaranja laki‐laki haros ambil bini itu, dan menghidopkan
         barang beneh pada sudaranja.
         29 
         Adapawn adalah tudjoh sudara laki‐laki; maka jang pertama itu ambillah satu bini,
         dan matilah di luwar barang anak.
         30 
         Bagitu djuga jang kaduwa itu, ambillah bini itu, dan matilah di luwar barang anak.
         31 
         Dan jang katiga itu sudah ambil dija, dan bagitupawn tudjoh‐tudjoh awrang itu berikot‐ikot,
         tijada meninggal barang anak, dan matilah.
         32 
         Deri balakang sakali matilah lagi parampuwan itu.
         33 
         Maka pada kabangkitan itu, sijapa punja bini dija akan ada? karana pada tudjoh‐tudjoh
         itu ija sudah ada akan bini.
         34 
         Maka menjahutlah TuhanJesus, dan katalah pada marika itu: Anak‐anak alam ini kawin
         dan djadi kasi kawin;
         35 
         Tetapi dija awrang itu, jang akan dekira‐kirakan mustahak akan berawleh alam itu,
         dan kabangkitan deri antara awrang‐awrang mati, tijada akan kawin dan tijada djadi
         kasi kawin.
         36 
         Karana dija awrang tijada akan bawleh mati lagi, karana marika itu ada sama rupa dengan
         melaïkat‐melaïkat, dan ada anak‐anak Allah, deri sebab marika itu ada anak‐anak kabangkitan.
         37 
         Tetapi akan itu, jang awrang‐awrang mati akan bangun hidop kombali, Musa djuga sudah
         tondjok itu di hutan karandjang, di mana ija panggil maha Tuhan: Allah Abraäm, dan
         Allah Isaäk dan Allah Jakub.
         38 
         Maka Allah bukan ada Allah bagi awrang‐awrang mati, tetapi bagi awrang‐awrang jang
         hidop, karana dija awrang itu samowanja ada hidop padanja.
         39 
         Bagitupawn menjahutlah padanja barang awrang deri pada Pengadjar‐pengadjar Tawrat,
         dan katalah: Guru, angkaw sudah bilang betul‐betul.
         40 
         Maka deri pada itu, dija awrang tijada barani lagi, tanja apa‐apa padanja.
         41 
         Adapawn berkatalah TuhanJesuspada marika itu: Bagimana awrang bawleh bilang jang Christos
         ada anak laki‐laki Daud?
         42 
         Sedang Daud sendiri kata di dalam kitab Masmur: „Tuhan sudah bilang pada Tuhanku:
         Dudoklah awlehmu pada kananku,
         43 
         Sampe Béta taroh sataru‐satarumu akan pengalas pada kaki‐kakimu.”
         44 
         Bagitupawn Daud panggillah Dija: Tuhan, bagimana Ija bawleh ada Anaknja?
         45 
         Adapawn sedang awrang banjak‐banjak adalah dengar‐dengar itu, berkatalah Ija pada
         murid‐muridnja:
         46 
         Berdjaga‐djaga diri kamu deri pada Pengadjar‐pengadjar Tawrat itu, jang mawu berdjalan‐djalan
         dengan badju pandjang, dan jang suka tabéa‐tabéa di pasar‐pasar, dan di tampat‐tampat
         kadudokan hormat di Kanisa‐kanisa dan di majida‐majida;
         47 
         Jang makan habis rumah‐rumah parampuwan balu, dengan pura‐pura deri sombajang pandjang‐pandjang;
         satu hukum jang terlebeh barat marika itu akan mendapat.
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         Adapawn sedang Ija mengangkatlah mata‐matanja, Ija melihat bagimana awrang jang kaja‐kaja
         itu, adalah taroh pemberian‐pemberiannja di dalam peti kupang Kaba.
         2 
         Maka melihatlah Ija lagi satu parampuwan balu jang miskin taroh dalamnja duwa keping.
         3 
         Maka katalah TuhanJesus: Dengan songgoh‐songgoh Aku bilang bagi kamu, jang parampuwan
         balu, jang kasijan ini, sudah taroh dalamnja lebeh deri samowa jang lajin itu;
         4 
         Karana dija awrang samowa sudah taroh akan pemberian bagi Allah deri dija awrang punja
         kakajaän besar, tetapi dija ini sudah taroh dalamnja deri dija punja kakurangan, samowa
         jang ada padanja akan hidop.
         5 
         Adapawn sedang barang awrang berkatalah akan Kaba, jang itu ada terhijas dengan batu‐batu
         bagus dan pemberian‐pemberian, bersabdalah Ija:
         6 
         Akan samowanja itu, jang kamu ada lihat, nanti datang hari‐hari pada jang mana tijada
         akan tertinggal sabidji batu atas batu jang lajin, jang tijada djadi terrombak.
         7 
         Bertanjalah marika itu padanja, kata: Ja Guru! apa waktu itu akan djadi, dan apatah
         tanda, manakala itu akan djadi?
         8 
         Berkatalah Ija: Djaga lihat bajik‐bajik, djangan berilah diri kamu‐depersasatkan!
         karana banjak awrang akan datang dengan namaku, kata: Aku ini ada Dija itu, dan waktu
         sudah damping. Djanganlah kamu ikot dija awrang!
         9 
         Tetapi manakala kamu akan dapat dengar chabar paparangan dan takaruwan, djangan kamu
         takadjoh! karana itu haros djadi lebeh di hulu; tetapi penghabisan bulom bagitu lakas.
         10 
         Lebeh djawoh berkatalah Ija pada marika itu: Satu bala akan baku‐bantah dengan bala
         jang lajin, dan karadjaän dengan karadjaän.
         11 
         Dan akan djadi tanah gojang karas‐karas, dan penjakitan dan kalaparan kuliling‐kuliling;
         lagipawn katakotan besar‐besar dan tanda‐tanda deri dalam langit.
         12 
         Tetapi lebeh di hulu deri pada segala sasawatu itu, dija awrang akan taroh tangan
         ka‐atas kamu dan mengadakan djahat bagi kamu, dan akan sarahkan kamu di Kanisa‐kanisa
         dan di pandjara‐pandjara, dan akan tarik kamu berhadapan Radja‐radja dan pamarentah‐pamarentah,
         awleh karana namaku.
         13 
         Tetapi itu akan djadi bagi kamu akan satu kasaksian.
         14 
         Sebab itu hendaklah kamu ambil putusan di dalam hati, akan djangan timbang‐menimbang
         di hulu, tjara bagimana kamu akan membawa penjahutan.
         15 
         Karana Aku ini akan memberi bagi kamu mulut dan hikmet, sahingga segala pelawan kamu
         tijada akan bawleh dapat ontong atas kamu, dan tijada akan bawleh melawan kamu.
         16 
         Tetapi kamu akan djadi desarahkan awleh ibu‐bapa kamu, dan awleh sudara‐sudara, dan
         awleh atsal‐atsal dan tsobat‐tsobat, dan marika itu akan membunoh barang awrang deri
         antara kamu.
         17 
         Dan kamu akan djadi terbintji awleh samowa marika itu, awleh karana namaku.
         18 
         Maka sa‐urat rambot deri pada kapala kamu tijada akan djadi hilang.
         19 
         Dengan berkandjang dalam peri tsabar, kamu akan paliharakan djiwa‐djiwa kamu.
         20 
         Tetapi manakala kamu akan dapat lihat Jerusalem dekurongkan kuliling‐kulilingan dengan
         tantara‐tantara paparangan, bagitu djuga katahuwi awleh kamu, bahuwa karusakannja
         ada damping.
         21 
         Bagitupawn barang sijapa ada di Jehuda, hendaklah ija lari di gunong‐gunong, dan barang
         sijapa jang ada di dalamnja, hendaklah ija kaluwar, dan barang sijapa ada di duson,
         djangan marika itu balik‐pulang masok dalamnja.
         22 
         Karana itulah hari‐hari pembalasan, sopaja djadi ganap segala sasawatu jang tersurat.
         23 
         Tetapi tjilaka pada parampuwan‐parampuwan bonting dan jang ada dengan anak kitjil,
         pada hari‐hari itu! Karana akan ada susah besar di dunja dan satu hukum morka atas
         bala‐kawm ini.
         24 
         Dan marika itu akan djatoh awleh tadjam pedang, dan debawakan terpandjara antara sekalijen
         bangsa; dan Jerusalem akan djadi terindjak awleh awrang chalajik, sampe waktu mana
         hari‐hari awrang chalajik itu sudah djadi ganap.
         25 
         Maka akan djadi tanda‐tanda pada mata‐hari, dan pada boelan, dan pada bintang‐bintang;
         dan di atas bumi akan ada katakotan besar, antara chalika‐chalika, dengan tijada tahu
         bagimana, manakala lawutan dan galombang‐galombang babunji;
         26 
         Sedang manusija‐manusija akan dapat hati hilang, awleh karana katakotan besar‐besar,
         dan dengan bernanti‐nanti apa mawu djadi di dunja; karana segala kowat di langit akan
         bergarak.
         27 
         Maka pada tatkala itu, dija awrang akan dapat lihat Anak manusija itu di dalam satu
         awan, berdatang dengan kawasa dan dengan kamulijaän besar.
         28 
         Tetapi manakala itu mulaï djadi, bagitupawn hendaklah kamu mendirikan diri kamu, dan
         mengangkat kapala kamu! deri sebab kalepasan kamu sudah hampir.
         29 
         Maka berkatalah Ija pada marika itu sawatu perupamaän ini: Lihat‐lihat akan pohon
         ara dan akan samowa pohon lajin‐lajin.
         30 
         Serta dija itu bertunas, dan kamu dapat lihat itu, kamu djuga tahu, jang sakarang
         waktu panas sudah hampir.
         31 
         Bagitu lagi kamu ini, manakala kamu dapat lihat segala perkara itu djadi, katahuwi
         awleh kamu, karadjaän Allah sudah damping.
         32 
         Songgoh Béta bilang pada kamu; pupu, jang ada sakarang ini, tijada akan lalu lampoh,
         sampe samowa itu djadi.
         33 
         Langit dan bumi akan lalu hilang, tetapi segala perkataänku tijada akan hilang.
         34 
         Tetapi berdjaga‐djagalah diri kamu, agar djangan hati kamu djadi barat dengan makan,
         minom, dan dengan manisu‐manisu kahidopan ini, sampe hari itu berdatang atas kamu
         dengan sakunjong‐kunjong.
         35 
         Karana salaku satu dadésu, ija akan berdatang atas sakalijen awrang, jang berdudok
         atas saganap bumi.
         36 
         Bagitupawn hendaklah kamu berdjaga‐djaga dan bersombajang pada santijasa waktu, sopaja
         kamu dapat dekira‐kirakan mustahak lari berlepas deri segala sasawatu itu, jang nanti
         djadi, dan berdiri berhadapan Anak manusija.
         37 
         Bagitupawn antara sijang hari, beradjar‐adjarlah Ija di dalam Kaba, tetapi pada malam
         kaluwarlah Ija dan bermalamlah di gunong, jang denamaï gunong pohon‐pohon minjak.
         38 
         Dan kabanjakan awrang itu berdatanglah kapadanja pada pagi‐pagi hari di dalam Kaba,
         akan menengar Dija.
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         Adapawn masa raja rawti‐rawti manis, jang denamaï Pascha, hampir datang.
         2 
         Maka Kapala‐kapala Imam dan Pengadjar‐pengadjar Tawrat adalah tjahari‐tjahari, bagimana
         marika itu bawleh dapat bunoh Dija; karana marika itu takotlah akan kawm itu.
         3 
         Bagitupawn masoklah setan di dalam Judas, denamaï Iskariot, jang adalah deri antara
         bilangan kaduwa belas itu.
         4 
         Maka pergilah ija berbitjara dengan Kapala‐kapala Imam dan dengan Panhulu‐panghulu
         awrang bersindjata, bagimana ija akan sarahkan Dija kapada marika itu.
         5 
         Maka bersuka‐sukalah marika itu dan djandjilah, jang dija awrang akan mawu kasi keping
         padanja.
         6 
         Dan ija mengakaw itu dan tjaharilah senang jang bajik akan sarahkan Dija, di luwar
         barang huru‐hara.
         7 
         Bagitupawn sudah datang hari rawti‐rawti manis itu, pada jang mana awrang haros mebunoh
         bante anak domba Pascha itu.
         8 
         Maka surohlah maha Tuhan, Petrus dan Joannes, kata: Pergilah kamu sadijakanlah bagi
         kami Pascha itu, sopaja kami makan itu.
         9 
         Maka katalah marika itu kapadanja: Di mana Angkaw mawu, kami sadijakan itu?
         10 
         Katalah Ija pada marika itu: Lihat, manakala kamu masok negeri itu, kamu akan baku‐dapat
         dengan saäwrang manusija, jang memikol satu balangan ajer; ikotlah dija di dalam rumah
         itu, di mana ija masok.
         11 
         Dan katakanlah pada tuwan rumah itu: Guru bilang padamu: Di manatah bilik itu, di
         mana Béta bawleh makan Pascha dengan murid‐muridku?
         12 
         Bagitupawn ija akan tondjok bagi kamu satu bilik di petak kaätas, jang tersedija dengan
         tikar‐tikar; di situpawn hendaklah kamu sedijakan itu.
         13 
         Maka pergilah marika itu dan mendapatlah, sabagimana Tuhan sudahlah bilang pada dija
         awrang, dan marika itu sadijakanlah Pascha itu.
         14 
         Dan manakala sudah sampe djam itu, berdudoklah Ija dan kaduwa‐belas rasul bersama‐sama
         dengan Dija.
         15 
         Dan berkatalah Ija pada marika itu: Béta sudah suka‐suka sekali makan Pascha ini bersama‐sama
         dengan kamu, lebeh di hulu deri Béta merasa sangsara;
         16 
         Karana Béta bilang pada kamu, jang Béta tijada akan makan lagi deri padanja, sampe
         itu sudah djadi ganap di dalam karadjaän Allah.
         17 
         Maka ambillah Ija satu tjawan minoman, dan sedang Ija sudah mengutjap sukur katalah
         Ija: Ambillah itu, dan berbahagilah itu di antara kamu!
         18 
         Karana Béta bilang pada kamu; Béta tijada akan minom deri pada bowa‐bowa anggawr,
         sampe karadjaän Allah sudah datang.
         19 
         Dan ambillah Ija rawti, dan sedang Ija sudahlah mengutjap sukur, Ija pitjahlah itu,
         lalu kasi itu pada marika itu, dan katalah: Inilah tubohku, jang deberikan karana
         kamu; bowatlah itu akan pengingatan padaku.
         20 
         Bagitu lagi tjawan minoman itu, komedijen deri pada makan itu, dan katalah: Tjawan
         minoman ini, ada perdjandjian baharu di dalam darahku, jang tertumpah karana kamu.
         21 
         Tetapi lihatlah awleh kamu, tangan deri pada jang djuwal semukan Beta ada bersama‐sama
         dengan Béta di majida.
         22 
         Maka songgohpawn, Anak manusija saharosnja djuga berangkat pergi, sabagimana sudah
         tantu itu; tetapi tjilaka‐tjilaka pada saäwrang itu, awleh sijapa Ija djadi terdjuwal!
         23 
         Maka mulaïlah marika itu baku‐tanja sawatu pada jang lajin, sijapatah akan bawleh
         ada dija itu, jang akan berwowat itu?
         24 
         Adapawn djadilah satu baku‐lawan antara marika itu, sijapatah jang terbesar di antara
         marika itu?
         25 
         Maka katalah Ija pada marika itu: radja‐radja chalika‐chalika pegang parentah atas
         dija awrang punja bala, dan jang berkawasa atas dija awrang, denamaï tuwan‐tuwan jang
         berhormat mulija.
         26 
         Tetapi di antara kamu djangan sabagitu; hanja jang terbesar di antara kamu, bijar
         ija djadi sama jang terlebeh kitjil, dan jang terlebeh mulija sarupa saäwrang hamba.
         27 
         Karana sijapatah jang terlebeh besar? Saäwrang itu, jang ada dudok di majida, ataw
         jang djaga majida? Bukankah dija itu, jang ada dudok di majida? Maka Aku ini djuga
         ada pada sama tengah kamu, salaku saäwrang jang berdjaga‐djaga.
         28 
         Tetapi kamu djuga ada itu, jang sudah menahan basertaku di dalam segala pertjawbaänku.
         29 
         Maka bagitupawn Aku bertantukan bagi kamu karadjaän, sabagimana Bapaku sudah tantukan
         itu bagiku;
         30 
         Sopaja kamu makan dan minom di majidaku di dalam karadjaänku, dan kamu akan berdudok
         pada tachta‐tachta karadjaän, akan menghukumkan kaduwa belas hulu‐bangsa Israël.
         31 
         Adapawn berkatalah maha Tuhan: hé Simeon! Simeon! Lihat! Sétan sudah suka‐suka sekali
         akan kamu, mawu tapis kamu seperti gendom;
         32 
         Tetapi Aku sudah memohon awleh karana angkaw, agar djangan imanmu djadi hilang: dan
         angkaw, manakala sakali angkaw sudah bawah tawbat, hendaklah angkaw berkowatkan sudara‐sudaramu!
         33 
         Maka katalah Petrus padanja: Ja Tuhan! béta tersadija, dengan Angkaw béta masok di
         pandjara dan di dalam kamatian.
         34 
         Berkatalah Tuhan padanja: Aku bilang padamu, hé Petrus! ajam‐djantan tijada akan berkukok
         pada hari ini, sampe angkaw sudah menjangkal tiga kali, jang angkaw mengenal Béta.
         35 
         Adapawn berkatalah Ija pada marika itu: Pada tatkala Aku sudah suroh kamu, di‐luwar
         barang pondi, dan tampat bakal, dan tjapatu‐tjapatu, sudahkah ada sakurang apa‐apa
         pada kamu? Menjahutlah marika itu: Tijada sakurang apa‐apa.
         36 
         Bagitu djuga berkatalah Ija pada marika itu: Tetapi pada sakarang ini, barang sijapa
         jang ada satu pondi, hendaklah ija ambil itu, dan bagitu lagi tampat bakal; dan barang
         sijapa jang tijada pedang, hendaklah ija djuwal badjunja, akan bawleh beli satu!
         37 
         Karana Aku bilang pada kamu, jang lagi haros djadi ganap padaku, barang jang tersurat
         ini: „Dan Ija sudah terhitong di antara awrang‐awrang jang djahat.” Karana barang
         jang kena Aku, sudah hampir ganap.
         38 
         Maka berkatalah marika itu: Ja Tuhan, lihat di sini, duwa pedang! Menjahutlah Ija
         pada dija awrang: Sampe itu.
         39 
         Adapawn pergilah Ija kaluwar, menurut bijasanja, kagunong pohon‐pohon minjak, dan
         murid‐muridnja ikotlah Dija.
         40 
         Dan manakala Ija sudahlah sampe di tampat itu, berkatalah Ija pada dija awrang: Hendaklah
         kamu minta‐minta, agar djangan kamu djatoh dalam pertjawbaän!
         41 
         Maka mendjawohkanlah Ija sendirinja deri dija awrang, sakira‐kira satu limpar batu
         punja djawoh, lalu berlututlah, dan bersombajanglah,
         42 
         Kata: Ja Bapa! kalu‐kalu bawleh, berilah tjawan minoman ini lalu lampoh deri padaku!
         Tetapi djangan Béta punja, tetapi Angkaw punja kahendak djadi!
         43 
         Maka kalihatanlah padanja satu Melaikat deri dalam sawrga, jang berkowatkanlah Dija.
         44 
         Maka djadilah, sedang Ija balisah dengan katakotan kamatian, jang Ija bersombajanglah
         dengan lebeh sangat. Maka djadilah suarnja seperti tiris‐tiris darah kantal, djatoh
         di tanah.
         45 
         Maka sedang Ija berdiri bangun deri sombajang, berdatanglah Ija pada murid‐muridnja,
         dan mendapatlah dija awrang sonok‐tidor, awleh karana kadukaän;
         46 
         Dan katalah pada marika itu. Bagimana kamu tidor? bangunlah dan bersombajanglah, agar
         djangan kamu djatoh dalam pertjawbaän!
         47 
         Maka sedang Ija adalah berkata‐kata lagi, takadjoh! satu pasukan; dan satu awrang
         deri antara kaduwa belas itu, berdjalanlah kamuka deri dija awrang, dan berdatanglah
         hampir pada TuhanJesus, akan kasi tjium padanja.
         48 
         Maka katalah TuhanJesuspadanja: Hé Judas! adakah angkaw djuwal semukan Anak manusija
         dengan satu tjium?
         49 
         Tetapi manakala awrang‐awrang itu, jang kuliling TuhanJesus, dapat lihat apa mawu
         djadi, katalah padanja: Ja Tuhan! kita awrang potong djuga dengan pedang?
         50 
         Maka saäwrang deri antara marika itu potonglah hamba Imam besar, dan putuslah telinganja
         kanan.
         51 
         Menjahutlah TuhanJesus, kata: kasi tinggal dija awrang sampe di situ djuga; maka peganglah
         Ija telinganja itu, dan sombohkanlah dija.
         52 
         Adapawn bersabdalah TuhanJesus, pada kapala‐kapala Imam, dan pada Panghulu Kaba, dan
         kapada Penatuwa‐penatuwa itu, jang sudahlah datang lawan Dija: Saäwleh‐awleh melawan
         saawrang pembunoh, kamu sudah berdatang dengan pedang‐pedang dan tongkat‐tongkat:
         53 
         Pada sedekala hari djuga Béta sudah ada dengan kamu di dalam Kaba, dan kamu sudah
         tijada menangkap Béta! Tetapi inilah kamu punja djam dan kawasa kagalapan.
         54 
         Adapawn sedang marika itu menangkaplah Dija, dija awrang antar bawa TuhanJesusdi rumah
         Imam besar. Dan Petrus ikotlah deri djawoh.
         55 
         Maka sedang awrang sudahlah kampong api di tengah‐tengah baranda, dan berdudoklah
         di sana, bagitu djuga berdatanglah lagi Petrus, dudok pada sama tengah marika‐itu.
         56 
         Di situpawn satu hamba parampuwan dapat lihat dija di tarang, dan angkatlah mata atas
         dija dengan tadjam‐tadjam, dan katalah padanja: Saäwrang ini djuga sudah ada bersama‐sama
         dengan Dija.
         57 
         Tetapi ija menjangkal Dija, kata: Hé parampuwan! béta tijada kenal Dija.
         58 
         Dan sabantar‐sabantar sedikit, satu jang lajin dapat lihat dija, dan katalah: Angkaw
         djuga ada deri dija awrang itu. Maka berkatalah Petrus: Hé manusija, béta ini bukan.
         59 
         Maka sakira‐kira komedijen deri satu djam lamanja, saäwrang jang lajin songgohkanlah
         itu, dan berkatalah: Dengan sabenarnja, dija ini sudah ada baserta dengan Dija, dan
         ija djuga ada satu awrang Galiléa.
         60 
         Tetapi berkatalah Petrus: Hé manusija, tijada ku‐tahu apatah angkaw bilang. Maka pada
         sabantar itu djuga, sedang ija adalah kata‐kata lagi, berkukoklah ajam djantan.
         61 
         Bagitupawn Tuhan balik muka, lalu angkat mata pada Petrus; maka Petrus ingatlah akan
         perkataän maha Tuhan, jang Ija sudah katakan padanja: Lebeh di hulu ajam djantan kukuruku
         hari ini, angkaw djuga akan menjangkal Béta tiga kali.
         62 
         Maka pergilah Petrus kaluwar, dan menangislah pedis‐pedis.
         63 
         Adapawn segala laki‐laki itu, jang berdjaga‐djagalah akan TuhanJesus, bapergilakanlah
         Dija dan pukol Dija;
         64 
         Dan dija awrang tutoplah mukanja dan menamparlah Dija, dan abis itu, dija awrang tanja
         Dija, kata: Tjawba nubuwet, sijapa‐sijapa itu, jang sudah pukol Angkaw?
         65 
         Dan banjak hodjat lajin‐lajin berkatalah marika itu padanja.
         66 
         Dan manakala sudah djadi sijang, bakompollah Penatuwa‐penatuwa kawm itu, dan Kapala‐kapala
         Imam dan Pengadjar‐pengadjar Tawrat, dan membawakanlah, Dija berhadapan dija awrang
         punja saniri,
         67 
         Dan berkatalah: Djikalaw Angkaw adaChristos, bilanglah itu pada kami. Berkatalah Ija
         pada dija awrang: Djikalaw Aku bilang itu pada kamu, kamu djuga tijada pertjaja itu.
         68 
         Dan djikalaw Béta akan tanja apa‐apa, kamu tijada akan kasi menjahut padaku, dan kamu
         tijada akan kasi lepas Béta.
         69 
         Maka deri pada sakarang ini, Anak manusija itu akan dudok sabelah kanan deri pada
         maha kawasa Allah.
         70 
         Bagitu djuga berkatalah dija awrang samowanja: Adakah Angkaw songgoh‐songgoh Anak
         laki‐laki Allah? Berkatalah Ija pada marika itu: Kamu ada bilang itu, karana Béta
         ini ada Dija itu.
         71 
         Bagitupawn bersabdalah marika itu: Kami mawu apa lagi dengan kasaksian? Sakarang kami
         sendiri sudah dengar itu deri dalam mulutnja.
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         Adapawn saganap perhimponannja bangunlah dan bawakanlah TuhanJesuskapada Pilatus.
         2 
         Dan mulaïlah marika itu mengadoh Dija, kata: Kami sudah dapat saäwrang ini, jang Ija
         mengharukan kawm dan togor, djangan kasi harga kapala pada Kaisar, sedang Ija katakan,
         jang Ija adaChristos, Radja itu.
         3 
         Bagitupawn Pilatus pariksa tanjalah Dija, kata: Adakah Angkaw Radja awrang Jehudi?
         Menjahutlah Ija padanja, kata: Angkaw ada bilang itu.
         4 
         Maka berkatalah Pilatus pada Kapala‐kapala Imam dan pada kawm itu: Tijada kudapat
         persalahan di dalam manusija ini.
         5 
         Tetapi dija awrang lebeh tindis paksa, kata: Ija mengharukan kawm, dengan beradjar‐adjar
         kuliling‐kuliling di tanah Jehuda, mulanja deri Galiléa sampe di sini.
         6 
         Serta Pilatus dapat dengar akan Galiléa, bertanjalah ija, kalu‐kalu manusija itu ada
         saäwrang Galiléa?
         7 
         Dan tatkala ija dapat dengar jang Ija ada deri bawah parentah Herodes, surohlah ija
         TuhanJesuskapada Herodes, jang pada hari‐hari itu djuga adalah di Jerusalem.
         8 
         Maka manakala Herodes dapat lihat TuhanJesus, bersukalah ija amat; karana lama‐lama
         djuga ija sudah suka mawu lihat Dija, karana sudahlah ija dengar banjak‐banjak akan
         Dija, dan haraplah, jang ija akan dapat lihat barang tanda héran, jang akan debowat
         awlehnja.
         9 
         Bagitu djuga bertanjalah ija rupa‐rupa perkara padanja, tetapi Ija tijada kasi barang
         menjahut padanja.
         10 
         Maka Kapala‐kapala Imam dan Pengadjar‐pengadjar Tawrat adalah berdiri di situ, dan
         bawakanlah pengadohan jang sangat‐sangat melawan TuhanJesus.
         11 
         Maka Herodes, bersama‐sama dengan panghulu‐panghulunja menghinakanlah dan bapergilakanlah
         Dija, dan kasi pake padanja satu badju menjala‐njala, lalu suroh bawa pulang Dija
         pada Pilatus.
         12 
         Dan pada hari itu djuga Pilatus dan Herodes sudah djadi tsobat, karana lebeh di hulu
         dija awrang bersataruän sawatu dengan jang lajin.
         13 
         Adapawn bakompollah Pilatus Kapala‐kapala Imam, dan Panghulu‐panghulu dan kawm itu.
         14 
         Dan berkatalah pada marika itu: Kamu sudah bawa manusija ini saäwleh‐awleh Ija mengharukan
         kawm, maka lihat, béta sudah pariksa Dija berhadapan kamu, tetapi tijada ku‐dapat
         pada manusija ini sabarang salah deri jang mana kamu bapersalahkan Dija.
         15 
         Dan Herodes djuga tijada, karana béta sudah suroh kamu pergi kapadanja; maka lihat,
         tijada sabarang apa‐apa debowat awlehnja, jang saharosnja Ija mati debunoh.
         16 
         Sebab itu béta akan mentjomokkan Dija, dan kasi lepas Dija.
         17 
         Maka haroslah ija melepaskan pada marika itu, barang saäwrang pada masa‐raja.
         18 
         Bagitu djuga saganap pakompolan angkat bataréak ramé‐ramé, kata: Angkat bowang ini,
         dan kasi lepas Barabba bagi kami!
         19 
         Jang awleh karana satu huru‐hara, jang sudah djadi di negeri itu, dan awleh karana
         satu hal kabunohan, sudah terbowang di pandjara.
         20 
         Bagitupawn Pilatus menjarulah kombali pada dija awrang, jang ija mawu kasi lepas TuhanJesus.
         21 
         Tetapi dija awrang itu angkat batareäk, kata: Tsalibkanlah! tsalibkanlah Dija!
         22 
         Maka pada jang katiga kali berkatalah ija pada marika itu: Djahat apa Ija sudah bowat?
         Sudah tijada kudapat barang pohon‐sebab kamatian dalamnja; sebab itu béta mawu mentjomokkan
         Dija dan kasi lepas Dija.
         23 
         Tetapi dija awrang nana‐nanalah dengan batareäk besar‐besar, dan dija awrang mawu
         djuga, jang Ija djadi detsalibkan; dan dija awrang punja batareäk dan kapala‐kapala
         Imam punja, sudah djadi lebeh lama lebeh sangat.
         24 
         Bagitupawn Pilatus bowatlah putusan, jang penontutannja haros djadi.
         25 
         Dan melepaskanlah dija itu, jang awleh karana huru‐hara dan hal pembunohan terbowang
         di dalam pandjara, dan TuhanJesussarahkanlah ija akan dija awrang punja kahendak djuga.
         26 
         Dan manakala dija awrang adalah antar bawa Dija, menangkaplah marika itu saawrang,
         bernama Simeon deri Kirene, jang pulang deri duson, dan dija awrang tarohlah tsalib
         itu atas dija, sopaja ija pikol itu di balakang TuhanJesus.
         27 
         Dan satu kabanjakan awrang besar‐besar, dan parampuwan‐parampuwan, ikotlah Dija, jang
         bersijoh dan bertangis‐tangislah akan Dija.
         28 
         Maka TuhanJesusmembaliklah muka pada dija awrang, dan sabdalah: Hé anak‐anak parampuwan
         Jerusalem, djangan bertangis awleh karana Aku, tetapi bertangislah kamu akan sendiri
         kamu, dan akan anak‐anak kamu!
         29 
         Karana songgoh‐songgoh, hari akan datang pada jang mana awrang akan bilang: Berontong‐ontong
         awrang‐awrang itu jang sudah tijada dapat anak, dan gandongan‐gandongan itu jang tijada
         bonting, dan susu‐susu itu, jang sudah tijada kasi isap!
         30 
         Pada tatkala itu dija awrang akan mulaï kata pada gunong‐gunong: Djatohlah ka‐atas
         kami! dan pada bukit‐bukit: Tutoplah kami!
         31 
         Karana djikalaw awrang bowat itu pada kaju jang hidop, apa akan djadi pada jang kering
         itu?
         32 
         Maka djadilah debawakan sertanja duwa awrang jang lajin, ija itu duwa awrang djahat,
         akan djadi terbunoh sama‐sama dengan TuhanJesus.
         33 
         Dan manakala marika itu sudah sampe tampat itu, jang denamaï Tengkorak, dija awrang
         mentsalibkanlah TuhanJesusdi situpawn, dan awrang‐awrang jang djahat itu, saäwrang
         pada kanannja, dan jang lajin itu pada kirinja.
         34 
         Maka berkatalah TuhanJesus: Ja Bapa! kasi ampon dija awrang! karana marika itu tijada
         tahu, apatah dija awrang ada bowat. Dan dija awrang itu berbahagilah pakean‐pakeannja
         dan membowanglah onde akan itu.
         35 
         Adapawn kabanjakan awrang itu adalah berdiri‐berdiri di situ dan lihat‐lihat itu.
         Maka Panghulu‐panghulu bersama‐sama dengan dija awrang itu, bapergilakanlah Dija,
         kata: awrang lajin Ija sudah tulong, bejar Ija tulong sendirinja, kalu Ija adaChristos,
         Pilehan Allah itu.
         36 
         Maka lagi awrang‐awrang paparangan itu bapergilakanlah Dija, dan dija awrang bawakanlah
         tjuka padanja,
         37 
         Dan bersabdalah: Kalu‐kalu angkaw ada Radja awrang Jehudi, tulonglah sendirimu.
         38 
         Maka adalah tersurat lagi kaätas TuhanJesussatu alamat, tersurat dengan huruf‐huruf
         Helleni, dan Rawmawi dan Ibrani: INILAH RADJA AWRANG JEHUDI.
         39 
         Lagipawn saäwrang deri pada awrang‐awrang djahat itu, jang tergantong itu, hodjatlah
         Dija, kata: Djikalaw angkaw adaChristos, tulonglah sendirimu dan kita awrang.
         40 
         Tetapi menjahutlah jang lajin itu, dan togorlah dija, kata: Tijadakah angkaw tahu
         takot akan Allah, sedang angkaw ada dalam satu rupa hukum?
         41 
         Dan kita awrang atas kabenaran; karana kami tarima menurut bowat‐bowatan kami, tetapi
         Dija ini sudah tijada bowat salah sabarang apa‐apa.
         42 
         Dan katalah ija pada TuhanJesus: Ja Tuhan, ingat béta, manakala Angkaw sudah masok
         karadjaänmu!
         43 
         Maka berkatalah TuhanJesuskapadanja: Songgoh‐songgoh Béta bilang padamu, hari ini
         djuga angkaw akan ada sertaku di dalam Firdaus.
         44 
         Adapawn sudahlah sakira‐kira djam jang kaänam; dan berdatanglah satu kagalapan atas
         saganap bumi, sampe djam jang kasembilan;
         45 
         Dan mata hari djadilah galap dan kalambu dindingan di dalam Kaba djadilah terrabe
         bahagi duwa.
         46 
         Maka bersarulah TuhanJesusdengan sawara karas‐karas, kata: Ja Bapa, di dalam tanganmu,
         Aku sarahkan djiwaku! Dan manakala Ija sudah bilang itu, putuslah Ija.
         47 
         Maka manakala Pengratus itu dapat lihat, apatah sudah djadi, ija memudjilah Allah,
         kata: Songgoh‐songgoh adil adanja manusija ini!
         48 
         Dan kabanjakan awrang itu, jang sudahlah bakompol akan lihat‐lihat itu, sedang dija
         awrang dapat memandang segala sasawatu itu, jang sudah djadi, menamparlah dadanja,
         lalu balik pulang.
         49 
         Maka samowa kakenalan maha Tuhan adalah berdiri deri djawoh, lagipawn parampuwan‐parampuwan
         itu, jang sudahlah ikot Dija deri Galileä, dan melihatlah segala sasawatu itu.
         50 
         Maka lihat, satu awrang, bernama Josef, satu anggawta saniri besar, satu laki‐laki
         jang bajik dan adil,
         51 
         (Dan jang sudah tijada bersama‐sama hati dengan dija awrang punja bitjara dan bowat‐bowatannja)
         deri Arimatheä, satu negeri awrang‐awrang Jehudi, dan jang sendiri lagi adalah bernanti
         karadjaän Allah;
         52 
         Dija ini pergilah pada Pilatus, minta bangke TuhanJesus.
         53 
         Dan manakala ija sudahlah kasi turon itu, ija bungkuslah itu dengan kajin jang halus,
         dan tarohlah itu di dalam satu kubur, terpahat dalam karang, di mana bulom sakali
         barang‐barang awrang detarohkan.
         54 
         Maka adalah itu hari persadijaän, dan sabbat hampir mulia.
         55 
         Adapawn parampuwan‐parampuwan itu, jang sudahlah datang sertanja deri dalam Galileä,
         ikotlah deri balakang, dan lihat‐lihat kubur itu, dan bagimana tubohnja djadi detarohkan.
         56 
         Dan manakala marika itu sudah pulang, dija awrang sadijakanlah rampah‐rampah dan minjak
         bobo; maka antara hari sabbat berhentilah marika itu, menurut Tawrat.
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         Adapawn pada hari jang pertama jang berikot hari sabbat, pada hampir‐hampir sijang,
         berdatanglah marika itu di kubur, membawa rampah itu, jang marika itu sudahlah sadijakan,
         dan barang awrang bersama‐sama dengan dija awrang.
         2 
         Maka mendapatlah marika itu batu itu terguling deri atas kubur itu.
         3 
         Dan manakala marika itu masoklah dalamnja, dija awrang tijada dapat badan TuhanJesus.
         4 
         Maka djadilah, sedang marika itu bersusah hati awleh karana itu, takadjoh! duwa laki‐laki,
         dengan pakeän putih menjala‐njala, adalah berdiri sama‐sama dengan dija awrang.
         5 
         Maka sedang sudahlah berdatang atas marika itu satu takotan, dan jang marika itu bertondoklah
         mukanja kabawah, berkatalah marika itu kapada dija awrang: Apatah kamu ada mawu tjahari
         jang hidop itu antara awrang‐awrang mati?
         6 
         Bukan Ija ada di sini, tetapi Ija sudah bangun‐hidop. Ingat‐ingat, bagimana Ija sudah
         bilang pada kamu, sedang Ija adalah lagi di Galilea, kata:
         7 
         Jang saharosnja Anak manusija desarahkan di dalam tangan awrang‐awrang berdawsa, dan
         detsalibkan, dan pada hari jang katiga bangun‐hidop kombali.
         8 
         Bagitupawn ingat‐ingatlah marika itu akan segala perkataännja itu.
         9 
         Maka sedang marika itu pulanglah deri pada kubur, dija awrang bawalah chabar akan
         segala sasawatu itu pada kasabelas itu, dan pada samowa awrang lajin‐lajin.
         10 
         Maka segala parampuwan, itulah Maria Magdalena, dan Joanna, dan Maria, ibu Jakobus
         itu, dan lajin‐lajin jang bersama‐sama dengan dija awrang, jang bawalah chabar itu
         pada Rasul‐rasul.
         11 
         Maka adalah segala perkataännja pada marika itu seperti tutoran sija‐sija sadja, dan
         tijada pertjaja dija awrang.
         12 
         Tetapi bangunlah Petrus lari kakubur, dan sedang ija adalah tondok‐tondok dirinja,
         ija dapat lihat kajin‐kajin pembungkus sadja; dan pulanglah ija dengan heran‐heran
         akan itu, jang sudahlah djadi.
         13 
         Adapawn duwa awrang deri antara marika itu adalah pergi pada hari itu djuga kapada
         sawatu negeri, djawohnja anam puloh istadion deri Jerusalem, namanja Emmaus.
         14 
         Maka marika itu adalah bilang‐bilang saäwrang pada jang lajin, akan segala sasawatu
         itu jang sudahlah djadi.
         15 
         Maka djadilah sedang marika itu adalah kata‐katakan demikijen dan baku‐bakutanja,
         jang TuhanJesussendiri berdatanglah hampir dan berdjalan‐djalanlah bersama‐sama dengan
         dija awrang.
         16 
         Tetapi mata‐matanja dapatlah tertahan, sampe dija awrang tijada mengenal maha Tuhan.
         17 
         Tetapi berkatalah Ija pada marika itu: Kata‐kataan apa itu, jang kamu bilang‐bilang
         antara djalan saawrang pada jang lajin, dan jang kamu ada dengan muram‐muram bagitu?
         18 
         Bagitu djuga menjahutlah saäwrang deri padanja, jang bernama Kleopas, kata padanja:
         Angkawkah sendiri sadja saäwrang dagang di Jerusalem, jang tijada tahu, apatah sudah
         djadi di situ, antara hari‐hari ini?
         19 
         Katalah Ija pada marika itu: Apa itu? Bersabdalah marika itu padanja: AkanJesusderi
         Nasaret, jang sudah ada saäwrang Nabi, jang besar kawasanja dengan bowat‐bowatan dan
         perkataän‐perkataän, berhadapan Allah dan saganap kawm.
         20 
         Bagimana Kapala‐kapala Imam dan Panghulu‐panghulu kami sudah sarahkan Dija akan hukum
         kamatian, dan sudah mentsalibkan Dija.
         21 
         Maka haraplah kami, jang Ijalah Dija itu, jang akan melepaskan Israël. Tersaku lagi
         ada hari ini, hari jang katiga, jang itu sudah djadi.
         22 
         Lagipawn barang parampuwan‐parampuwan di antara kami sudah mengharukan kami; dija
         awrang sudah pergi kakubur, pada hampir‐hampir sijang;
         23 
         Dan sedang dija awrang sudah tijada dapat badannja, marika itu sudah datang kasi tahu,
         jang dija awrang sudah dapat lihat satu penglihatan deri melaïkat‐melaïkat, jang katakanlah,
         jang Ija ada hidop.
         24 
         Dan barang awrang deri antara kami sudah pergi kakubur, dan mendapatlah itu sabagimana
         parampuwan‐parampuwan itu sudahlah bilang, tetapi Dija sendiri, dija awrang tijada
         dapat lihat.
         25 
         Maka berkatalah Ija pada marika itu: Hé kamu awrang jang kurang berbudi dan hati barat‐barat,
         akan pertjaja segala sasawatu, jang Nabi‐nabi itu sudah katakan!
         26 
         BukankahChristossudah haros merasa itu, dan masok di dalam kamulijaännja?
         27 
         Dan mulaïlah Ija deri Musa dan samowa Nabi, dan kasi mengarti pada dija awrang surat‐suratan
         itu, jang dekatakan akan Dija.
         28 
         Maka menghampirlah marika itu kanegeri itu, kamana dija awrang ada mawu pergi; maka
         Ija djuga tondjok‐tondjok saäwleh‐awleh Ija mawu pergi lebeh djawoh.
         29 
         Maka mintalah marika itu dengan paksa‐paksa, kata: Tinggal dengan kita awrang, karana
         ada mawu malam, dan sijang sudah turon. Bagitu djuga masoklah Ija, akan tinggal dengan
         dija awrang.
         30 
         Maka djadilah, sedang Ija adalah dudok bersama‐sama dengan dija awrang di majida,
         jang Ija mengambillah rawti itu, dan mengutjaplah sukur, dan pitjahlah itu, lalu kasi
         pada dija awrang.
         31 
         Bagitupawn debukakan pada marika itu mata‐matanja, dan dapat kenal Dija; dan bagitu
         djuga linnjaplah Ija deri mata‐matanja.
         32 
         Dan berkatalah marika itu saäwrang pada saäwrang: Bukankah hati kami rasa‐rasa mawu
         angus di dalam kami, pada tatkala Ija adalah berkata‐kata dengan kami antara djalan,
         dan kasi mengarti bagi kami suratan‐suratan itu?
         33 
         Maka bangunlah marika itu pada djam itu djuga, dan balik pulang ka‐Jerusalem, dan
         mendapatlah kasabelas itu terkompol, lagipawn awrang itu jang bersama‐sama dengan
         marika itu.
         34 
         Jang katalah: Tuhan songoh‐songoh sudah bangun hidop, dan sudah kalihatan pada Simeon!
         35 
         Bagitu djuga tutor‐menutorlah marika itu, apatah sudah djadi di antara djalan, dan
         bagimana dija awrang sudah dapat kenal Dija, pada tatkala Ija adalah pitjah rawti
         itu.
         36 
         Adapawn sedang marika itu adalah berkata‐kata lagi akan itu, Ija sendiri, TuhanJesus,
         adalah berdiri pada sama tengah marika itu, dan katalah pada marika itu: Salamat perdamean
         atas kamu!
         37 
         Maka takadjutlah marika itu dan mendapatlah takot, dan sangkalah jang dija awrang
         dapat lihat satu sumangan.
         38 
         Dan katalah Ija pada marika itu: Apa kurang kamu takadjut, dan apa sebab kira‐kiraän
         jang sabagitu bawleh timbul di dalam hati‐hati kamu?
         39 
         Tjawba lihat djuga tangan‐tanganku dan kaki‐kakiku, jang Béta sendiri ada itu. Tjawba
         raba pegang Béta, dan lihat pariksa! karana pada satu roch sumangan bukan ada isi
         daging dan tulang‐tulang, sabagimana kamu ada lihat, jang ada padaku.
         40 
         Dan serta Ija berkata bagitu, tondjoklah Ija pada marika itu tangan‐tangan dan kaki‐kakinja.
         41 
         Maka deri sebab bulom djuga dija awrang pertjaja, awleh karana kasukaän dan heran‐heran,
         berkatalah Ija pada marika itu: Adakah pada kamu di sini barang makanan?
         42 
         Bagitu djuga tarohlah marika itu padanja sapanggal ikan goring dan ajer madu limping.
         43 
         Maka deambilnja itu dan makanlah berhadapan marika itu.
         44 
         Berkatalah Ija pada marika itu: Itu dija segala kata‐kataän itu, jang Béta sudah bilang
         pada kamu, pada tatkala Béta lagi bersama‐sama dengan kamu, jang saharosnja samowanja
         djadi ganap, barang jang tersurat akan Daku di dalam Tawrat Musa, dan di dalam segala
         Nabi dan Masmur‐masmur.
         45 
         Bagitupawn membukalah Ija budi‐akalnja, akan dapat mengarti Surat‐suratan itu.
         46 
         Dan bersabdalah pada marika itu: Demikijen ada tersurat dan bagitupawn sudah haros,Christosmerasa
         sangsara dan bangun hidop kombali deri antara awrang‐awrang mati, pada hari jang katiga.
         47 
         Dan jang akan dechobatkan di dalam namanja tawbat dan kaämponan dawsa antara sakalijen
         chalika, mulanja deri Jerusalem.
         48 
         Maka kamu djuga ada saksi‐saksi akan itu.
         49 
         Dan lihat, Aku suroh djandjian Bapaku atas kamu; maka hendaklah kamu tinggal di negeri
         Jerusalem, sampe waktu mana kamu sudah dapat deperkowatkan dengan kowat deri jang
         tinggi itu!
         50 
         Adapawn menghentarkanlah Ija marika itu kaluwar ka‐Bethania, dan angkatlah tangan‐tangannja
         dan membarkatilah marika itu.
         51 
         Maka djadilah, sedang Ija adalah membarkati dija awrang, jang Ija bertjerelah deri
         marika itu, dan najiklah ka‐sawrga.
         52 
         Adapawn marika itu bersombajanglah padanja dan balik pulang ka‐Jerusalem dengan kasukaän
         besar.
         53 
         Maka pada santijasa waktu adalah marika itu di dalam Kaba, dan memudji dan memulijakanlah
         Allah.
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11 Pada permulaän adalah Logos, dan Logos adalah bersama‐sama dengan Allah, dan Allah
         adalah Logos itu.
         2 Ija ini pada mulanja adalah bersama‐sama dengan Allah.
         3 Segala sasawatu sudah djadi awlehnja, dan di luwar Dija tijada dedjadikan sabarang
         apa‐apa, jang sudah djadi.
         4 Di dalam Dija adalah kahidopan, dan kahidopan itoe adalah penarangan manusija.
         5 Maka penarangan adalah bertjahaja di dalam kagalapan, dan kagalapan sudah tijada mengarti
         itu.
         6 Adalah saäwrang manusija, tersuroh awleh Allah, jang bernama Joannes.
         7 Ija itu berdatanglah akan kasaksian, sopaja ija bersaksi akan penarangan, dan sopaja
         samowanja pertjaja awlehnja.
         8 Ija bukan adalah tarang, tetapi sopaja ija bersaksi akan penarangan itu.
         9 Ijalah penarangan jang benar, jang dengan kadatangannja di dunja, menarangkan sasaäwrang
         manusija.
         10 Adalah Ija di dunja, dan dunja sudah djadi awlehnja, dan dunja sudah tijada mengenal
         Dija.
         11 Berdatanglah Ija pada jang Dija punja sendiri, tetapi kaämpunjaännja sendiri sudah
         tijada tarima Dija.
         12 Tetapi sabarapa‐barapa banjak sudah tarima Dija, Ija sudah kasi kawasa pada dija awrang,
         mendjadi anak‐anak Allah, jang pertjaja di dalam namanja.
         13 Jang bukan deri dalam darah, dan bukan deri kahendak daging, dan bukan deri kahendak
         laki‐laki, tetapi jang sudah taperanak deri dalam Allah.
         14 Maka Logos itu sudah djadi daging, dan sudah mengadijami di antara kami, punoh sajang
         dan kabenaran; dan kami sudah memandang kamulijaännja, satu kamulijaan seperti Bapa
         punja jang tonggal.
         15 Joannes sudah bersaksi akan Dija, dan bersarulah, kata: Ini Dija, akan sijapa béta
         sudah bilang: Jang datang komedijen deri padaku, sudah djadi lebeh di‐hulu deri padaku,
         karana Ija sudah ada lebeh di‐hulu deri padaku.
         16 Maka deri dalam kapunohannja, kami samowa sudah tarima ija itu nimet atas nimet.
         17 Karana Tawrat itu sudah deberikan awleh Musa; nimet dan kabenaran sudah djadi awleh
         Jesus Christos.
         18 Bulom sakali barang saawrang sudah melihat Allah; Anak laki‐laki jang tonggal itu,
         jang ada di dalam pangkuwan Bapa, Ija djuga sudah kasi mengarti pada kami.
         19 Adapawn inilah kasaksian Joannes, pada tatkala awrang Jehudi sudahlah suroh deri Jerusalem,
         Imam‐imam dan awrang‐awrang Lewi, sopaja dija awrang tanja dija: sijapatah angkaw?
         20 Maka mengakawlah ija dan tijada menjangkal; dan mengakaw: Béta ini bukan ada Christos.
         21 Dan marika itu tanjalah dija: Sijapakah angkaw ada? Adakah angkaw Elia? Katalah ija:
         Bukan. Adakah angkaw Nabi itu? Menjahutlah ija: Tijada djuga.
         22 Katalah marika itu padanja: Sijapatah angkaw ada? Sopaja kami bawleh kasi menjahut
         pada awrang‐awrang itu, jang sudah suroh kami. Apatah angkaw katakan akan sendirimu?
         23 Katalah ija: Béta ini „Suwara deri jang bersaru di hutang pasunjiän: Sadijakanlah
         betul djalan maha besar Tuhan!”
         24 Maka awrang jang tersuroh itu, adalah deri antara awrang‐awrang Farisi.
         25 Dan marika itu tanjalah dija, dan bersabdalah padanja: Apa sebab angkaw djuga permandikan,
         djikalaw angkaw bukan ada Christos, dan bukan Elia, dan bukan Nabi itu?
         26 Menjahutlah Joannes pada marika itu, kata: Béta ini permandikan dengan ajer, tetapi
         pada sama tengah kamu ada berdiri saäwrang, jang kamu tijada mengenal;
         27 Itu Dija, jang datang komedijen deri padaku, jang sudah djadi lebeh di‐hulu deri padaku,
         jang aku ini tijada mustahak membuka tali tarompah‐tarompahnja.
         28 Maka djadilah itu di Bethabara di sabelah Jordan, di mana Joannes adalah permandikan.
         29 Pada esok harinja, melihatlah Joannes Tuhan Jesus berdatang kapadanja, dan katalah:
         Lihatlah, Anak domba Allah, jang menanggong dawsa isi dunja.
         30 Itu Dija, akan sijapa béta sudah bilang: Komedijen deri padaku datang satu laki‐laki
         jang sudah djadi lebeh di‐hulu deri pada béta, karana lebeh di‐hulu deri padaku Ija
         sudah ada.
         31 Maka béta ini sudah tijada mengenal Dija; tetapi sopaja Ija akan djadi terkenal pada
         Israël, béta ini sudah datang akan permandikan dengan ajer.
         32 Dan bersaksilah Joannes dan katalah: aku sudah lihat Roch itu, turon deri dalam langit,
         rupa saëkor merpati, dan bertinggallah dijam atasnja.
         33 Maka béta ini sudah tijada mengenal Dija; tetapi jang sudah suroh béta akan permandikan
         dengan ajer, Ija sudahlah katakan kapadaku: Atas sijapa angkaw akan dapat lihat Roch
         itu turon dan bertinggal atas Dija, Ijalah itu, jang permandikan dengan Roch Kudus.
         34 Maka béta sudah lihat itu dan bersaksi, jang Dija ini ada Anak Allah.
         35 Adapawn pada esok harinja Joannes adalah berdiri kombali dan duwa deri pada murid‐muridnja.
         36 Maka sedang ija adalah melihat Tuhan Jesus berdjalan‐djalan, katalah ija: Lihat, Anak
         domba Allah!
         37 Dan kaduwa murid itu adalah dengar‐dengar, jang ija katakan itu, dan ikotlah Tuhan
         Jesus.
         38 Bagitupawn Tuhan Jesus baliklah muka dan lihat dija awrang ikot, dan katalah pada
         marika itu:
         39 Apatah kamu tjahari? Katalah marika itu padanja: Rabbi (jang tersalin artinja, Guru)
         di mana Angkaw tinggal?
         40 Katalah Ija pada marika itu: Mari lihat! Bagitu djuga berdatanglah marika itu dan
         melihat itu dan tinggallah sertanja, antara hari itu djuga. Maka adahlah itu sakira‐kira
         djam jang kasapuloh.
         41 Maka Andreas sudara laki‐laki Simon Petrus, adalah sawatu deri kaduwa itu, jang dengarlah
         itu deri pada Joannes, dan jang ikotlah Tuhan Jesus.
         42 Dija itu mendapat terdi‐hulu sudaranja laki‐laki Simon, dan katakan padanja: Kami
         sudah dapat Messias itu, (jang tersalin artinja Christos).
         43 Dan ija bawakanlah dija pada Tuhan Jesus. Maka serta Tuhan Jesus melihat dija, katalah
         ija: Angkawlah Simon, anak laki‐laki Jonas, angkaw akan denamaï Kéfas, (jang tersalin
         artinja: Batu karang).
         44 Adapawn pada hari esoknja Tuhan Jesus ada mawu pergi ka‐Galilea, dan mendapatlah ija
         Filippus. Maka katalah Tuhan Jesus padanja: Ikotlah Aku!
         45 Maka adalah Filippus deri Bethsaïda, negeri Andreas dan Petrus itu.
         46 Mendapatlah Filippus Nathanaël, dan katalah padanja: Dija itu, akan sijapa Musa sudah
         menjurat di dalam Tawrat dan Nabi‐nabi, sakarang kami sudah mendapat Dija: ija itu
         Jesus, anak laki‐laki Josef, deri Nasaret.
         47 Maka katalah Nathanaël padanja: Bawlehkah deri dalam Nasaret kaluwar sabarang apa‐apa
         jang bajik? Kata padanja Filippus: mari lihat!
         48 Melihatlah Tuhan Jesus Nathanaël berdatang kapadanja, dan katalah padanja: Lihat,
         songgoh‐songgoh saawrang Israël dalam sijapa tijada tipu‐daja.
         49 Katalah Nathanaël padanja: Deri mana Angkaw kenal béta? Menjahutlah Tuhan Jesus dan
         sabdalah padanja: Di‐hulu deri Filippus sudah panggil angkaw, pada tatkala angkaw
         ada di bawah pohon ara itu, Béta sudah lihat angkaw.
         50 Menjahutlah Nathanaël, kata padanja: Rabbi! Angkaw ada Anak Allah, Angkawlah Radja
         Israël itu.
         51 Menjahutlah Tuhan Jesus, kata padanja: Deri sebab Aku sudah bilang padamu: Béta sudah
         lihat angkaw di bawah pohon ara, angkaw sudah pertjaja? perkara‐perkara jang lebeh
         besar angkaw akan dapat lihat.
         52 Lagipawn katakanlah Ija padanja: Songgoh, songgoh, Béta bilang pada kamu: deri pada
         sakarang ini, kamu akan melihat langit terbuka, dan Melaïkat‐melaïkat Allah najik
         dan turon atas Anak manusija.
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         Adapawn pada hari jang katiga, adalah satu perdjamuwan awrang kawin di Kana, tanah
         Galilea, maka ibu TuhanJesusadalah di sana.
         2 
         Dan lagi TuhanJesusbaserta dengan murid‐muridnja, sudahlah dapat terpanggil di perdjamuwan
         awrang kawin itu.
         3 
         Maka sedang berkakuranganlah ajer anggawr, katalah ibu TuhanJesuspadanja: Dija awrang
         tijada ajer anggawr.
         4 
         Katalah TuhanJesuskapadanja: Hé parampuwan, apatah itu antaraku dan antaramu! Djamku
         bulom ada.
         5 
         Berkatalah ibunja, pada awrang‐awrang djaga di situ: Apa djuga Ija akan bilang pada
         kamu, bowatlah itu!
         6 
         Maka adalah di sana terator anam tampajang ajer deri tanah, menurut bijasa hal kasutjian
         awrang Jehudi, jang satu‐satu bawleh mowat duwa ataw tiga balangan.
         7 
         Katalah TuhanJesuspada marika itu: Isilah tampajan‐tampajan itu dengan ajer! Bagitu
         djuga dija awrang isilah itu, sampe punoh.
         8 
         Katalah Ija pada marika itu: Timbalah sekarang, dan bawakanlah pada djuru sadji. Bagitu
         djuga dija awrang bawakanlah itu.
         9 
         Maka serta djuru sadji merasalah ajer itu, jang sudah djadi anggawr, (maka tijada
         tahulah ija deri mana itu ada, tetapi awrang djaga, jang sudahlah timba ajer, tahulah
         itu) bagitu djuga djuru sadji itu panggillah Mampile laki‐laki,
         10 
         Dan katalah padanja: Segala awrang taroh lebeh di‐hulu ajer anggawr jang bajik, dan
         manakala awrang sudah minom‐minom, baharu jang kurang bajik; maka angkaw sudah simpan
         ajer anggawr jang bajik sampe sekarang.
         11 
         Permulaän segala tandanja itu, bowatlah TuhanJesusdi Kana, tanah Galiléa, dan menjatakanlah
         kamulijaannja, dan murid‐muridnja pertjalalah di dalam Dija.
         12 
         Komedijen deri padanja itu, turonlah Ija ka‐Kapernaum, Ija sendiri, dan ibunja dan
         sudara‐sudaranja dan murid‐muridnja, dan marika itu tinggal di sana lama‐lama waktu.
         13 
         Adapawn Pascha awrang Jehudi, adalah hampir, dan TuhanJesusberangkatlah ka‐Jerusalem.
         14 
         Maka mendapatlah Ija di dalam Kaba awrang‐awrang, jang djuwal‐djuwal lembu dan domba
         dan merpati‐merpati, dan awrang jang tukar‐menukar keping, jang berdudoklah di sana.
         15 
         Maka sedang Ija sudahlah kardjakan satu tjombok deri urat‐urat tali, Ija usirlah dija
         awrang samowanja deri dalam Kaba, lagipawn domba‐domba dan lembu; dan keping‐keping
         itu, deri pada awrang penukar‐penukar tumpah‐salinlah Ija dan baliklah majida‐majida.
         16 
         Dan pada awrang‐awrang itu, jang adalah djuwal merpati‐merpati, katalah Ija: Angkatlah
         bawakan kaluwar barang‐barang ini deri sini; djangan djadikan rumah Bapaku akan rumah
         djuwal‐beli!
         17 
         Maka murid‐muridnja mendapatlah ingat, jang ada tersurat: „Tjinta jang sangat akan
         rumahmu, bertalan Aku.”
         18 
         Adapawn menjahutlah awrang Jehudi, dan katalah padanja: Tanda apa angkaw bertondjok
         pada kami, jang angkaw bowat ini?
         19 
         Menjahutlah TuhanJesus, dan bersabdalah pada marika itu: Rombaklah Kaba ini, maka
         dalam tiga hari djuga, Aku akan mendirikan dija kombali.
         20 
         Bagitupawn berkatalah awrang Jehudi: ampat puloh anam tahon awrang sudah perusah‐perusah
         pada Kaba ini, dan angkaw ini, dalam tiga hari djuga, ada mawu mendirikan itu?
         21 
         Tetapi katakanlah Ija sabagitu akan Kaba tubohnja.
         22 
         Maka pada tatkala Ija sudah bangun‐hidop kombali deri antara awrang‐awrang mati, murid‐muridnja
         dapat ingat, jang Ija sudahlah bilang itu pada dija awrang, dan marika itu pertjajalah
         akan surat‐suratan dan akan perkataän itu, jang TuhanJesussudahlah katakan.
         23 
         Dan sedang Ija adalah di Jerusalem, pada masa raja Pascha itu, banjak‐banjak pertjajalah
         akan namanja, sedang marika itu lihat‐lihat segala tandanja, jang Ija adalah bowat.
         24 
         Tetapi TuhanJesussendiri tijada pertjaja dija awrang, deri sebab Ija adalah mengenal
         dija awrang samowanja;
         25 
         Dan deri sebab tijada usah, jang barang saäwrang bersaksi sabarang apa‐apa akan manusija,
         karana Ija sendiri djuga tahu apatah di dalam manusija.
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31 
         Adapawn adalah saäwrang manusija deri antara awrang‐awrang Farisi, Nikodemus namanja,
         satu Panghulu awrang‐awrang Jehudi.
         2 
         Dija itu berdatanglah pada TuhanJesuspada waktu malam, dan katalah padanja: Rabbi!
         kami tahu, jang Angkaw ada saäwrang pengadjar, jang sudah datang deri pada Allah,
         karana saäwrang pawn tijada bawleh berbowat tanda‐tanda itu, jang Angkaw ada bowat,
         djika Allah tijada basertanja.
         3 
         Menjahutlah TuhanJesus, kata padanja: Songgoh‐songgoh, Aku bilang padamu: djikalaw
         saäwrang manusija tijada deperanak kombali, tijada ija akan bawleh melihat karadjaän
         Allah.
         4 
         Nikodemus katalah padanja: Bagimana saäwrang manusija bawleh dapat deperanak, manakala
         ija sudah tuwa? Bawlehkah ija masok kombali di gandongan ibunja, dan deperanak?
         5 
         Menjahutlah TuhanJesus: Songgoh‐songgoh, Aku bilang padamu: kalu‐kalu barang saäwrang
         tijada deperanak deri dalam ajer dan roch, tijada ija bawleh masok karadjaän Allah.
         6 
         Sabarang apa, jang deperanak deri dalam daging, itu djuga daging adanja; dan sabarang
         apa jang deperanak deri dalam Roch, itu djuga Roch adanja.
         7 
         Djanganlah kaw héran, jang Béta sudah bilang padamu: Saharosnja kamu deperanak pula.
         8 
         Angin bertijop kamana ija mawu, dan bunjinja angkaw dengar, tetapi tijada angkaw tahu
         deri mana ija datang dan kamana ija pergi; bagitu lagi ada dengan sasa‐awrang jang
         deperanak deri dalam Roch.
         9 
         Menjahutlah Nikodemus dan katalah padanja: Bagimana bawleh djadi itu?
         10 
         Menjahutlah TuhanJesus, dan sabdalah padanja: Adakah angkaw saäwrang pengadjar Israël,
         dan tijada tahu itu?
         11 
         Songgoh‐songgoh, Béta bilang padamu: Apatah kami tahu, kami bilang; dan apatah kami
         sudah lihat, kami bersaksi; dan kamu ini tijada tarima kasaksiän kami.
         12 
         Djikalaw Ku‐bilang pada kamu perkara dunjawi, dan kamu tijada pertjaja itu, bagimana,
         djikalaw Aku bilang pada kamu perkara‐perkara samawi, kamu akan pertjaja?
         13 
         Dan barang saäwrang pawn sudah tijada najik kasawrga, melajinkan Dija itu, jang sudah
         turon deri dalam sawrga; Anak manusija itu, jang ada di dalam sawrga.
         14 
         Dan sabagimana Musa sudah meninggikan ular itu di hutang pasunjiän, bagitu lagi Anak
         manusija haros detinggikan;
         15 
         Sopaja sasaäwrang jang pertjaja di dalam Dija, djangan binasa, tetapi sopaja ada padanja
         kahidopan kakal.
         16 
         Karana sasangat Allah sudah tjinta dunja, sampe Anaknja jang tonggal itu, Ija sudah
         kasi; sopaja sasaäwrang, jang pertjaja di dalam Dija, djangan binasa, tetapi sopaja
         ada padanja kahidopan kakal.
         17 
         Karana Allah sudah tijada suroh Anaknja di dunja, sopaja Ija menghukumkan dunja, tetapi
         sopaja dunja depaliharakan awlehnja.
         18 
         Barang sijapa pertjaja di dalam Dija, tijada djadi dehukumkan; tetapi, jang tijada
         pertjaja, memam djuga ija sudah dehukumkan, awleh karana ija sudah tijada pertjaja
         akan nama Anak laki‐laki Allah, jang tonggal itu.
         19 
         Maka inilah hukum, jang penarangan itu sudah masok dunja, dan jang manusija‐manusija
         sudah suka lebeh akan kagalapan deri akan penarangan, karana bowat‐bowatannja adalah
         djahat.
         20 
         Karana barang sijapa bowat djahat, ija membintji tarang dan tijada berdatang kapada
         tarang, agar djangan bowat‐bowatannja dapat dehardikkan.
         21 
         Tetapi barang sijapa bowat kabenaran, ija berdatang kapada tarang, sopaja deri dalam
         bowat‐bowatannja itu djadi njata, jang itu sudah debowat di dalam Allah.
         22 
         Berikot deri padanja itu, berdatanglah TuhanJesusdan murid‐muridnja di tanah Jehuda;
         maka di situpawn tinggallah Ija bersama‐sama dengan marika itu dan permandikanlah.
         23 
         Dan lagi Joannes permandikanlah di Enon, dekat Salem, awleh karana adalah banjak ajer
         di sana; maka awrang berdatanglah kasana dan berilah dirinja depermandikan.
         24 
         Karana Joannes bulom terbowang di pandjara.
         25 
         Maka djadilah satu pertanjaän antara murid‐murid Joannes dan awrang‐awrang Jehudi,
         awleh karana hal persutjian.
         26 
         Dan berdatanglah marika itu pada Joannes, dan katakanlah padanja: Rabbi! Dija itu,
         jang adalah basertamu di sabelah Jordan, akan sijapa angkaw sudah kasi kasaksian,
         sakarang Ija permandikan, dan samowanja berdatang kapadanja.
         27 
         Menjahutlah Joannes dan katalah: Tijada bawleh, barang saäwrang manusija mengambil
         apa‐apa, melajinkan itu deberikan padanja deri dalam sawrga.
         28 
         Kamu sendiri ada saksi‐saksiku, jang aku sudah katakan: Béta ini bukan adaChristos,
         tetapi, jang béta sudah dapat tersuroh kamuka deri padanja.
         29 
         Sijapa jang ampunja mampile parampuwan, ijalah mampile laki‐laki; tetapi tsahabet
         mampile laki‐laki, jang berdiri‐diri dan dengar dija, bersuka‐suka amat, awleh karana
         sawara mampile laki‐laki itu. Bagitupawn kasukaänku ini sudah djadi ganap.
         30 
         Dija itu haros bertambah‐tambah dan béta ini ondor‐ondor.
         31 
         Jang datang deri atas, ijalah djuga kaätas samowanja; jang datang deri dunja, deri
         dunja djuga ija ada dan deri dunja ija katakan; jang datang deri dalam sawrga, kaätas
         samowanja Ija ada.
         32 
         Dan apatah Ija sudah lihat dan sudah dengar, itu djuga Ija bersaksi, dan kasaksiannja
         saäwrang pawn tijada tarima.
         33 
         Barang sijapa tarima kasaksiännja, ija djuga mengakaw songgoh, jang Allah ada benar.
         34 
         Dija itu, jang Allah sudah suroh datang, Ija djuga berkatakan perkata‐kataän Allah;
         karana Allah tijada memberi Roch itu dengan ukor‐ukor.
         35 
         Bapa tjinta Anak laki‐laki dan sudah sarahkan samowanja di dalam tangannja.
         36 
         Barang sijapa pertjaja di dalam Anak laki‐laki, ija djuga berpunja kahidopan kakal;
         tetapi barang sijapa durhaka pada. Anak laki‐laki, tijada akan memandang kahidopan,
         tetapi morka Allah bertinggal atasnja.
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41 
         Adapawn manakala Tuhan dapat tahu, jang awrang Farisi sudahlah dengar:Jesusitu, djadikan
         murid‐murid dan permandikan lebeh banjak awrang lagi deri Joannes,
         2 
         (Maka TuhanJesussendiri tijada permandikan, tetapi murid‐muridnja.)
         3 
         Bagitu djuga, berangkatlah Ija deri dalam Jehuda, dan berdatanglah kombali di Galilea.
         4 
         Dan haroslah Ija berdjalan turus Samaria.
         5 
         Maka sampelah Ija pada satu negeri Samaria, bernama Sichar, baku‐dekat sapanggal duson
         itu, jang telah deberikan awleh Jakub pada anaknja laki‐laki Josef.
         6 
         Maka adalah di sana parigi Jakub itu. Dan deri sebab TuhanJesusberlelah deri pada
         perdjalanan, dudoklah Ija dekat parigi itu; itupawn sakira‐kira pada djam jang kaänam.
         7 
         Di situpawn berdatanglah satu parampuwan Samaria, timba ajer. Berkatalah TuhanJesuspadanja:
         Kasi Béta minom.
         8 
         (Karana murid‐muridnja sudahlah masok negeri, akan beli makanan.)
         9 
         Bagitupawn berkatalah parampuwan Samaria itu padanja: Bagimana Angkaw jang ada saäwrang
         Jehudi, bawleh minta minom deri padaku, jang ada parampuwan Samaria? (Karana awrang
         Jehudi tijada berteman dengan awrang‐awrang Samaria.)
         10 
         Menjahutlah TuhanJesus, kata padanja: Djikalaw angkaw ada tahu pemberiän Allah, dan
         sijapatah Dija itu, jang katakan padamu: Kasi Béta minom! tantu djuga angkaw sudahlah
         minta deri padanja, dan Ija sudahlah kasi padamu ajer jang hidop.
         11 
         Kata padanja parampuwan itu: Tuwan! tijada barang timba padamu, dan parigi ada kadalam;
         deri mana Angkaw ada mawu dapat ajer hidop?
         12 
         Adakah Angkaw lebeh deri pada bapa kami, Jakub itu, jang sudah kasi pada kami parigi
         ini, dan ija sendiri sudah minom deri itu, dan anak‐anaknja laki‐laki dan kawan‐kawan
         binatangnja?
         13 
         Menjahutlah TuhanJesus, kata padanja: Barang sijapa minom deri pada ajer ini, dapat
         hawus kombali;
         14 
         Tetapi sijapa minom deri pada ajer itu, jang Aku kasi padanja, tijada akan hawus lagi,
         sampe salama‐lamanja; tetapi ajer itu, jang Béta kasi padanja, nanti djadi di dalam
         dija satu mata ajer, jang berpantjor sampe di dalam kahidopan kakal.
         15 
         Katalah padanja parampuwan itu: Ja Tuwan, kasi padaku ajer itu, agar djangan béta
         berhawus, dan djangan lagi béta datang timba di sini.
         16 
         TuhanJesuskata padanja: Pergilah awlehmu, panggil lakimu, dan datanglah di sini.
         17 
         Menjahutlah parampuwan itu, dan katalah: Béta tijada laki. TuhanJesuskata padanja:
         Angkaw bilang betul: Béta tijada laki.
         18 
         Karana angkaw sudah ada lima laki; dan dija itu, jang sakarang tinggal dengan angkaw,
         bukan ada lakimu; itulah angkaw sudah bilang betul.
         19 
         Parampuwan itu kata padanja: Tuwan! béta lihat, jang Angkaw ada saäwrang Nabi.
         20 
         Bapa‐bapa kami sudah bersombajang di gunong ini, dan kamu ada bilang, jang di Jerusalem
         ada tampat di mana awrang haros bersombajang.
         21 
         TuhanJesuskata padanja: Ja parampuwan, bawleh pertjaja padaku, jang akan datang djam
         itu, pada jang mana, bajik di gunong ini, bajik di Jerusalem, awrang tijada akan bersombajang
         pada Bapa.
         22 
         Kamu bersombajang apatah kamu tijada tahu; kami bersombajang apatah kami ada tahu,
         karana salamat itu, ada deri dalam awrang‐awrang Jehudi.
         23 
         Tetapi ada datang djam itu, dan ada pada sakarang ini, pada jang mana, segala awrang
         bersombajang jang benar, akan bersombajang pada Bapa, di dalam roch dan dan kabenaran;
         karana itu dija awrang‐awrang bersombajang, jang Bapa ada tjahari.
         24 
         Allah ada roch, dan barang sijapa bersombajang padanja, haros bersombajang padanja
         di dalam roch dan kabenaran.
         25 
         Kata padanja parampuwan itu: Béta tahu jangMessiasdatang, jang denamaïChristos; manakala
         Dija datang, Ija djuga akan kasi tahu samowanja itu pada kami.
         26 
         TuhanJesuskata padanja: Aku ini ada Dija itu, jang ada katakan dengan angkaw.
         27 
         Maka antara itu berdatanglah murid‐muridnja, dan héranlah, jang Ija adahlah katakan
         dengan satu parampuwan; tetapi saäwrang tijada kata: Apatah Angkaw tanja? ataw: apatah
         Angkaw katakan dengan dija?
         28 
         Maka parampuwan itu kasi tinggal dija punja balangan ajer, dan datanglah di negeri,
         dan katalah pada awrang‐awrang:
         29 
         Mari lihat! satu awrang, jang sudah bilang padaku, segala sasawatu, jang béta sudah
         bowat! djangan barangkali Dija itu adaChristos?
         30 
         Bagitu djuga kaluwarlah marika itu deri dalam negeri, dan berdatanglah padanja.
         31 
         Antara waktu itu mintalah murid‐muridnja padanja, kata: Rabbi, makan!
         32 
         Tetapi katalah Ija pada marika itu: Ada padaku satu makanan akan makan, jang kamu
         tijada tahu.
         33 
         Katalah murid‐murid saawrang pada saäwrang: Djangan barangkali barang saäwrang sudah
         bawa makanan padanja?
         34 
         TuhanJesuskata pada marika itu: Makananku ada, jang Béta bowat kahendak deri jang
         sudah suroh Béta, dan mengganapi pakardjaännja.
         35 
         Bukankah kamu bilang: Lagi ampat bulan, baharu datang penuwian? Lihat, Béta bilang
         pada kamu, angkatlah mata‐mata kamu, dan pandanglah segala tatanaman, jang itu sakarang‐sakarang
         djuga, sudah ada putih akan djadi terpotong.
         36 
         Dan barang sijapa potong bowa‐bowa dapat upahan, dan kompol bowa‐bowa di dalam kahidopan
         kakal, sopaja awrang jang batanam dan awrang jang potong bowa‐bowa, bersuka‐sukaän
         sama‐sama.
         37 
         Karana di dalam ini perkataän itu ada benar: Lajin awrang batanam, lajin awrang potong
         bowa‐bowa.
         38 
         Aku sudah suroh kamu akan potong, barang jang kamu sudah tijada berlelah; awrang lajin‐lajin
         sudah bakardja, dan kamu sudah masok di dalam pakardjaännja.
         39 
         Adapawn banjak awrang Samaria, deri dalam negeri itu, pertjajalah di dalam Dija; itupawn
         awleh karana perkataän parampuwan itu, jang bersaksilah: Ija sudah bilang padaku segala
         sasawatu jang béta sudah bowat.
         40 
         Maka sedang sakarang awrang‐awrang Samaria itu sudahlah berdatang kapadanja, marika
         itu mintalah padanja akan bertinggal dengan dija awrang; dan tinggallah Ija di sana
         duwa hari.
         41 
         Dan terlebeh banjak awrang pertjajalah lagi, awleh karana perkataännja.
         42 
         Dan katakanlah pada parampuwan itu: Bukan lagi awleh karana angkaw punja bilang‐bilang
         kami pertjaja; karana kami sendiri sudah dengar dan sudah dapat tahu, jang Dija itu
         songgoh‐songgoh ada penulong dunja,Christositu.
         43 
         Komedijen deri pada duwa hari itu, berangkatlah Ija deri sana dan berdatanglah di
         Galilea.
         44 
         Karana TuhanJesussendiri sudahlah bersaksi, jang saäwrang Nabi tijada berhormat di
         dalam tanah kadjadiannja sendiri.
         45 
         Maka sedang sakarang Ija sudahlah berdatang di Galilea, awrang Galilea tarimalah Dija,
         itupawn awleh karana mariku itu sudahlah melihat segala sasawatu, jang Ija sudahlah
         bowat di Jerusalem, pada masa raja itu; karana dija awrang lagi sudahlah pergi di
         masa raja.
         46 
         Maka berdatanglah TuhanJesuskombali di Kana, negeri Galilea, di mana Ija sudahlah
         djadikan ajer mendjadi anggawr. Adapawn adalah satu pendjawat radja, jang anaknja
         laki‐laki adalah sakit di Kapernaum.
         47 
         Maka sedang dija itu dengarlah, jang TuhanJesusadalah datang deri dalam Jehuda di
         Galilea, berdatanglah ija kapadanja, dan mintalah padanja, akan berdatang turon kapadanja,
         dan sombohkan anaknja laka‐laki; karana adalah ija mawu mati.
         48 
         TuhanJesuskatalah padanja: Djikalaw kamu tijada dapat lihat tanda‐tanda dan mudjisat
         kamu tijada pertjaja.
         49 
         Pendjawat radja itu kata padanja: Ja Tuhan, turon djuga, di‐hulu deri anakku mati.
         50 
         TuhanJesuskata padanja: Pergilah awlehmu, anakmu ada hidop. Maka manusija itu, pertjajalah
         perkataän itu, jang TuhanJesusbilang padanja, dan pergilah pulang.
         51 
         Maka sedang ija adalah pulang, baku‐dapatlah ija hamba‐hambanja, bawa chabar padanja
         kata: Anakmu ada hidop.
         52 
         Bagitu djuga pariksalah ija deri dija awrang, pada djam mana sudah djadi lebeh bajik
         dengan dija. Katalah marika itu padanja: Kalemarin pada djam jang katudjoh, damam
         sudah berhenti deri dija.
         53 
         Bagitupawn tahulah bapa itu, jang itu ada betul djam itu djuga, pada jang mana TuhanJesussudah
         bilang: Anakmu ada hidop. Maka pertjajalah ija sendiri dan saganap isi rumahnja.
         54 
         Maka tanda jang kaduwa itu, bowatlah TuhanJesus, manakala Ija berdatanglah deri dalam
         Jehuda masok Galilea.
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51 
         Adapawn komedijen deri pada itu, adalah sawatu masa‐raja awrang‐awrang Jehudi, dan
         berangkatlah, TuhanJesuska‐Jerusalem.
         2 
         Maka di Jerusalem ada satu tampat mandi, baku‐dekat dengan pintu negeri domba‐domba,
         jang tjara Ibrani denamaï Bethesda, dengan lima rumah mandi.
         3 
         Maka di dalamnja itu adalah satu kabanjakan awrang‐awrang sakit, awrang‐awrang buta,
         awrang‐awrang jang badan mati, awrang‐awrang lusian, bernanti‐nanti penggarakan ajer
         itu.
         4 
         Karana waktu‐waktu turonlah satu melaikat di dalam tampat mandi itu, dan bergarakkanlah
         ajer itu; maka barang sijapa dapat masok terdihulu di dalam ajer itu, komedijen deri
         pada kagarakannja, dija djadi bajik, kasakitan mana‐mana djuga terkena kapadanja.
         5 
         Maka adahlah di sana satu awrang, jang tiga puloh dulapan tahon sudah ada dengan sakit.
         6 
         Dija itu TuhanJesusdapat lihat tidor‐tidor, dan tahulah Ija, jang ija sudah tinggal
         tidor lama‐lama waktu bagitu, dan katalah padanja: Adakah angkaw suka djadi bajik:
         7 
         Awrang sakit itu kasi menjahut padanja: Tuwan! tijada barang saäwrang padaku, sopaja
         manakala djadi kagarakan ajer, bawleh kasi turon béta di tampat mandi itu; dan kalu
         béta datang, satu awrang lajin turon lebeh di‐hulu deri padaku.
         8 
         TuhanJesuskata padanja: Bangunlah awlehmu, angkatlah tampat patidoranmu dan pergilah
         berdjalan!
         9 
         Maka pada sabantar itu sadja, manusija itu djadilah bajik, dan angkatlah tampat patidorannja,
         dan berdjalan‐djalanlah. Maka adalah Sabbat pada hari itu.
         10 
         Maka katalah awrang‐awrang Jehudi pada jang desombohkan itu: Ada hari Sabbat, tijada
         patut angkaw bawa pikol tampat patidoran itu.
         11 
         Menjahutlah ija pada marika itu: Jang sudah djadikan béta bajik, Ija sudah bilang
         béta: Angkatlah tampat patidoranmu, dan pergi berdjalan!
         12 
         Bagjtu djuga dija awrang tanja dija: Sijapatah manusija itu, jang sudah bilang padamu:
         Angatlah tampat palidoranmu, dan pergilah berdjalan?
         13 
         Tetapi jang desombohkan itu tijada tahu sijapatah itu; karana TuhanJesussudahlah géser
         dirinja, sedang awrang‐awrang banjak adalah di sana.
         14 
         Maka komedijen deri pada itu, TuhanJesusdapatlah dija di Kaba, dan katalah padanja:
         Lihat, angkaw sudah djadi bajik, djangan berdawsa lagi, agar djangan sabarang apa
         jang lebeh djahat djadi padamu.
         15 
         Pergilah manusija itu, bawa chabar pada awrang Jehudi, jang itu ada TuhanJesus, jang
         sudahlah djadikan dija bajik.
         16 
         Tagal itu, awrang Jehudi mawu bowat djahat pada TuhanJesus, dan adalah tjahari mawu
         bunoh Dija, awleh karana Ija sudahlah bowat itu pada hari Sabbat.
         17 
         Tetapi TuhanJesusmenjahutlah pada marika itu: Bapaku ada bakardja sampe sakarang,
         dan Béta djuga bakardja.
         18 
         Tagal itu, awrang Jehudi, dengan lebeh sangat lagi, tjaharilah akan membunoh Dija,
         deri sebab bukan sadja Ija rombak hari Sabbat, tetapi lagi deri sebab Ija panggillah
         Allah, Bapanja sendiri, dengan djadikan dirinja sarupa djuga dengan Allah.
         19 
         Maka menjahutlah TuhanJesus, dan katalah pada marika itu: Songgoh, songgoh, Aku bilang
         pada kamu: Anak laki‐laki tijada bawleh bowat sabarang apa‐apa deri sendirinja, melajinkan
         Ija lihat, jang Bapa sendiri bowat itu; karana apatah Bapa itu ada bowat, Anak laki‐laki
         djuga ada bowat sabagitu.
         20 
         Karana Bapa tjinta Anak laki‐laki, dan tondjok padanja segala sasawatu, jang Ija sendiri
         ada bowat, dan lagi bowat‐bowatan jang lebeh besar Ija akan tondjok padanja, sopaja
         kamu dapat héran.
         21 
         Karana sabagimana Bapa membangkitkan dan menghidopkan awrang‐awrang mati, bagitu lagi
         Anak laki‐laki menghidopkan barang sijapa Ija kahendaki.
         22 
         Lagipawn Bapa tijada menghukumkan barang saawrang, tetapi sudah kasi samowa hukum
         pada Anak laki‐laki.
         23 
         Sopaja samowanja menghormati Anak laki‐laki, sabagimana marika itu menghormati Bapa.
         Sijapa tijada menghormati Anak laki‐laki, tijada menghormati Bapa, jang sudah suroh
         Dija datang.
         24 
         Songgoh, songgoh! Aku bilang pada kamu, barang sijapa dengar perkataänku, dan pertjaja
         Dija itu, jang sudah suroh Béta datang, padanja djuga sudah ada kahidopan kakal, dan
         tijada masok hukum, tetapi deri pada kamatian ija sudah pindah datang pada kahidopan.
         25 
         Songgoh, songgoh! Aku bilang pada kamu, jang djam itu akan datang, dan ada sakarang,
         jang awrang‐awrang mati akan dengar sawara Anak laki‐laki Allah, dan sijapa‐sijapa
         akan dengar itu, akan hidop.
         26 
         Karana sabagimana pada Bapa ada kahidopan di dalam sendirinja; bagitu lagi Ija sudah
         kasi pada Anak laki‐laki akan ada kahidopan di dalam sendirinja;
         27 
         Dan sudah kasi kawasa kapadanja, akan bowat hukum, awleh karana Anak manusija adanja.
         28 
         Djangalah kamu héran awleh karana itu: karana ada datang djam itu, pada jang mana
         samowanja jang ada di kubur‐kubur, akan dengar sawaranja;
         29 
         Dan jang sudah bowat bajik, nanti kaluwar akan kabangkitan kahidopan, tetapi jang
         sudah bowat djahat, akan kabangkitan hukum.
         30 
         Tijada Ku‐sampat bowat sabarang apa‐apa deri dalam sendiriku. Sabagimana Aku dengar,
         Aku putus hukum, dan hukum Béta benar adanja; karana tijada ku‐tjahari kahendakku
         sendiri, tetapi punja Bapa, jang sudah suroh Béta datang.
         31 
         Djikalaw Aku bersaksi akan sendiriku, kasaksianku bukan ada benar.
         32 
         Ada satu jang lajin, jang bersaksi akan Daku, dan Aku tahu, bahuwa benarlah kasaksiannja,
         jang Ija bersaksi akan Daku.
         33 
         Kamu sudah suroh kapada Joannes, dan ija sudah bersaksi akan kabenaran.
         34 
         Tetapi tijada Ku‐tarima kasaksian manusija; tetapi Aku bilang itu, sopaja kamu dapat
         depaliharakan.
         35 
         Adalah ija satu penarangan, jang menjala dan bertjahajah, dan satu kotika lamanja
         djuga, kamu sudah bersuka‐sukaän di dalam penarangannja.
         36 
         Tetapi ada padaku satu kasaksian, lebeh besar deri Joannes; karana segala perbowatan,
         jang Bapa sudah kasi padaku akan menganapi, perbowat‐bowatan itu djuga, jang Aku ada
         bowat, bersaksi akan Daku, jang Bapa sudah suroh Béta.
         37 
         Dan Bapa jang sudah suroh Béta, Ija djuga sudah bersaksi akan Daku. Sawaranja kamu
         bulom dengar, rupa kaädaännja kamu bulom lihat.
         38 
         Maka perkataännja bukan bertatap di dalam kamu, karana kamu tijada pertjaja di dalam
         Dija itu, jang Ija sudah suroh datang.
         39 
         Kamu pariksa‐pariksa Surat‐suratan, awleh karana kamu sangka, jang dalamnja itu ada
         kahidopan kakal; dan itulah dija djuga, jang bersaksi akan Daku.
         40 
         Dan kamu tijada mawu datang kapadaku, akan berawleh kahidopan itu.
         41 
         Hormat manusija tijada Ku‐tarima.
         42 
         Tetapi Aku mengenal kamu, jang pengasehan Allah bukan ada di dalam kamu.
         43 
         Aku sudah datang di dalam nama Bapaku, dan kamu tijada tarima Béta. Kalu satu jang
         lajin datang di dalam namanja sendiri, dija itu kamu akan tarima.
         44 
         Bagimana kamu akan bawleh pertjaja, sedang kamu tarima hormat saäwrang deri saäwrang,
         dan hormat itu deri pada jang sendiri sadja ada Allah, kamu tijada tjahari.
         45 
         Djanganlah kamu sangka, jang Aku akan mengadoh kamu pada Bapa: ada satu jang mengadoh
         kamu, ija itu Musa, akan sijapa kamu berharap.
         46 
         Karana djikalaw kamu adalah pertjaja akan Musa, tantu djuga kamu akan pertjaja akan
         Daku, karana akan Béta ini, ija sudah menjurat.
         47 
         Tetapi djikalaw kamu tijada pertjaja Surat‐suratannja, bagimana kamu akan pertjaja
         perkata‐kataänku?
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61 
         Komedijen deri pada itu, berangkatlah TuhanJesuskasabelah lawut tasik Galilea, ija
         itu Tibérias.
         2 
         Maka satu kabanjakan awrang adalah ikot Dija, awleh karana marika itu dapat lihat
         segala tanda, jang Ija bowat pada awrang‐awrang sakit.
         3 
         Maka nijiklah TuhanJesusdi gunong, dan berdudoklah di sana dengan murid‐muridnja.
         4 
         Tetapi Pascha, masa raja awrang Jehudi, sudahlah hampir.
         5 
         Maka mengangkatlah TuhanJesusmata‐matanja, dan dapat lihat banjak‐banjak awrang berdatang
         kapadanja, dan katalah pada Filippus; Di mana kami akan dapat beli rawti, sopaja dija
         awrang ini makan?
         6 
         (Tetapi katalah Ija bagini rupa, akan mentjawbaï dija, karana Ija sendiri tahu, apatah
         Ija mawu bowat.)
         7 
         Menjahutlah Filippus padanja: Duwa ratus dinar rawti tijada sampe pada marika itu,
         sopaja sasaäwrang dapat ambil sedikit‐sedikit sadja.
         8 
         Katalah padanja saäwrang deri pada murid‐muridnja, Andreas, sudara laki‐laki Simon
         Petrus:
         9 
         Ada di sini satu anak laki‐laki, jang ada padanja lima bidji rawti djagong dan duwa
         ékor ikan kitjil: tetapi itu ada apa antara bagitu banjak awrang?
         10 
         Berkatalah TuhanJesus: Suroh awrang‐awrang itu berdudok! Maka adalah banjak rompot
         di tampat itu. Bagitupawn berdudoklah laki‐laki itu, sakira‐kira lima ribu awrang.
         11 
         Maka ambillah TuhanJesusrawti‐rawti itu, dan mintalah sukur, dan berilah itu pada
         murid‐murid, dan murid‐murid pada awrang jang berdudok di situ; bagitu lagi deri ikan‐ikan
         itu, barapa dija awrang suka.
         12 
         Tetapi manakala dija awrang sudah kinnjang, bersabdalah Ija pada murid‐muridnja: Kompolkanlah
         kamu panggal‐panggal jang sisa itu, agar djangan djadi hilang sabarang apa‐apa!
         13 
         Bagitu djuga kompollah marika itu, dan isilah duwa belas bakol dengan panggal‐panggal
         deri kalima rawti djagong, jang sudah tinggal sisa, deri segala awrang itu, jang sudah
         makan di situ.
         14 
         Maka sedang awrang‐awrang dapat lihat tanda itu, jang debowat awleh TuhanJesus, katalah
         marika itu: Dija ini songgoh‐songgoh ada Nabi itu, jang haros masok dunja.
         15 
         Maka sedang TuhanJesusdapat mengarti, jang dija awrang ada mawu datang, dan paksa
         bawa Dija, sopaja dija awrang djadikan Dija Radja, ondorlah kombali ka‐gunong, Ija
         sendiri‐sendiri.
         16 
         Maka manakala sudah djadi malam, turonlah murid‐muridnja ka‐lawut tasik itu.
         17 
         Maka najiklah marika itu di parahu, berangkat kasabelah lawut tasik itu, ka‐Kapernaum;
         dan sudah djadi malam, dan TuhanJesusbulom datang pada dija awrang.
         18 
         Maka lawut tasik itu baombaklah awleh karana bertijoplah satu angin besar.
         19 
         Dan manakala marika itu sudahlah badajong, sakira‐kira duwa puloh lima ataw tiga puloh
         pemana punja djawoh, melihatlah marika itu TuhanJesus, berdjalan‐djalan di lawut tasik,
         dan sudah hampir sampe di parahu itu, dan marika itu takotlah.
         20 
         Tetapi sabdalah Ija pada marika itu: Béta ini! djangan takot!
         21 
         Baharu dija awrang tarima Dija di parahu itu; dan sabantar‐sabantar sadja marika itu
         sampe di darat, kamana dija awrang ada mawu pergi.
         22 
         Maka pada esok harinja kawm itu, jang adalah berdiri di sabelah lawut tasik, dapat
         lihat jang tijada barang parahu jang lajin ada di situ melajinkan satu sadja, dalam
         jang mana murid‐muridnja sudah najik, dan jang TuhanJesustijada najik parahu bersama‐sama
         dengan murid‐muridnja, tetapi jang murid‐muridnja sendiri sudah berangkat;
         23 
         (Tetapi berdatanglah parahu‐parahu kitjil deri Tiberias, dekat tampat itu, di mana
         dija awrang sudahlah makan rawti itu, awleh permintaän sukur maha Tuhan.)
         24 
         Maka manakala kawm itu dapat lihat, jang TuhanJesusbukan ada di sana, dan tijada lagi
         murid‐muridnja, bagitu lagi dija awrang najik parahu djuga, dan berdatanglah di Kapernaum,
         mentjahari TuhanJesus.
         25 
         Dan sedang marika itu sudahlah mendapat Dija dekat lawut tasik itu, katalah dija awrang
         padanja: Rabbi! apa waktu Angkaw sudah datang di sini?
         26 
         Menjahutlah TuhanJesuspada marika itu, dan katalah: Songgoh! Songgoh! Béta bilang
         pada kamu: Kamu tijada tjahari Béta, awleh karana kamu sudah melihat tanda‐tanda,
         tetapi awleh karana kamu sudah makan deri pada rawti‐rawti itu dan sudah djadi kinnjang.
         27 
         Djanganlah bakardja tagal makanan jang djadi hilang, tetapi tagal makanan jang tinggal
         sampe di dalam kahidopan kakal, jang Anak manusija akan memberi pada kamu; karana
         Allah Bapa sudah mematrikan Dija.
         28 
         Bagitupawn katalah marika itu padanja: Apatah haros kami bowat, akan bakardja pakardjaän
         Allah?
         29 
         Menjahutlah TuhanJesus, dan katalah pada marika itu: Inilah pakardjaän Allah, jang
         kamu pertjaja di dalam Dija itu, jang Ija sudah suroh datang.
         30 
         Katalah marika itu padanja: Tanda apa Angkaw ada bowat, sopaja kami lihat itu, dan
         pertjaja padamu? Apatah Angkaw bowat?
         31 
         Bapa‐bapa kami sudah makan manna di hutan pasunjian, sabagimana ada tersurat: Rawti
         deri dalam langit Ija sudah kasi pada marika itu akan makan.
         32 
         TuhanJesuskatalah pada marika itu: Songgoh! Songgoh! Béta bilang pada kamu, Musa sudah
         tijada memberi pada kamu rawti deri dalam langit, tetapi Bapaku kasi pada kamu rawti
         jang benar itu deri dalam sawrga.
         33 
         Karana rawti Allah ada itu, jang turon deri dalam sawrga, dan memberi kahidopan pada
         dunja.
         34 
         Bagitupawn katalah marika itu padanja: Ja Tuhan! berilah pada kami rawti itu, pada
         santijasa waktu!
         35 
         Katalah TuhanJesuspada marika itu: Aku ini ada rawti kahidopan. Barang sijapa datang
         kapadaku, tijada akan berlapar, dan barang sijapa pertjaja di dalam Aku, punja umor
         tijada akan berhawus.
         36 
         Maka Béta sudah bilang pada kamu, jang kamu sudah lihat Béta, tetapi tijada pertjaja
         djuga.
         37 
         Segala sasawatu jang Bapa kasi padaku, akan berdatang kapadaku, dan barang sijapa
         datang kapadaku, Aku tijada akan membowang dija kaluwar.
         38 
         Karana Aku sudah turon deri dalam sawrga, bukan akan berbowat kahendakku sendiri,
         tetapi kahendak deri jang sudah suroh Béta datang.
         39 
         Maka inilah djuga ada kahendak Bapa, jang sudah suroh Béta datang, sopaja segala sasawatu,
         jang Ija sudah memberi padaku, djangan djadi hilang sabarang apa‐apa deri padanja,
         tetapi sopaja Aku membangunkan itu pada hari penghabisan.
         40 
         Karana itulah kahendak Bapaku, sopaja pada sasaäwrang, jang memandang Anak laki‐laki,
         dan pertjaja di dalam Dija, ada kahidopan kakal, dan Aku akan membangkitkan dija pada
         hari penghabisan.
         41 
         Maka bersungutlah awrang Jehudi melawan Tuhan, deri sebab Ija sudahlah bilang: Aku
         ini ada rawti itu, jang sudah turon deri dalam sawrga;
         42 
         Dan katalah: Bukanlah Dija ini adaJesus, Anak laki‐laki Josef, jang bapanja dan ibunja
         kami kenal? Maka bagimana Ija bilang: Béta sudah turon deri dalam sawrga?
         43 
         Menjahutlah TuhanJesus, dan katalah pada marika itu: Djanganlah kamu bersungut saäwrang
         dengan saawrang!
         44 
         Saäwrangpawn tijada bawleh berdatang kapadaku, djikalaw tijada Bapa itu, jang sudah
         suroh Béta datang, tarik dija; dan Aku djuga akan membangkitkan dija pada hari penghabisan.
         45 
         Ada tersurat di dalam Nabi‐nabi: „Maka marika itu samowanja akan dapat deädjari deri
         Allah.” Bagitupawn sasaäwrang itu, jang dengar itu deri pada Bapa, dan beradjar‐adjar
         itu, ija djuga datang kapadaku.
         46 
         Bukan, saäwleh‐awleh barang saäwrang sudah melihat Bapa, melajinkan jang ada deri
         pada Allah; Dija itu sudah melihat Bapa.
         47 
         Songgoh, songgoh! Aku bilang pada kamu, barang sijapa pertjaja di dalam Aku, padanja
         djuga ada kahidopan kakal.
         48 
         Aku ini ada rawti kahidopan.
         49 
         Bapa‐bapa kamu sudah makan manna itu, di hutan pasunjiän, dan sudah mati djuga.
         50 
         Maka inilah rawti itu, jang turon deri dalam sawrga, sopaja, barang sijapa makan deri
         padanja itu, tijada mati.
         51 
         Béta ini ada rawti jang hidop, jang sudah turon deri dalam sawrga. Barang sijapa makan
         deri pada rawti itu, ija djuga akan hidop sampe salama‐lamanja. Maka rawti itu, jang
         Aku akan memberi, itulah dagingku, jang Béta akan kasi akan kahidopan dunja.
         52 
         Adapawn baku‐baku‐lawanlah awrang‐awrang Jehudi sawatu dengan jang lajin, kata: Bagimana
         Dija itu akan bawleh kasi pada kami Dija punja daging, akan makan itu?
         53 
         Katalah TuhanJesuspada marika itu: Songgoh! Songgoh! Aku bilang pada kamu: Melajinkan
         kamu makan daging Anak manusija dan minom darahnja, bukan ada bagi kamu kahidopan
         di dalam sendiri kamu.
         54 
         Barang sijapa makan dagingku dan minom darahku, padanja djuga ada kahidopan kakal;
         dan Aku akan membangkitkan dija pada hari penghabisan.
         55 
         Karana dagingku songgoh‐songgoh ada makanan, dan darahku songgoh‐songgoh ada minoman.
         56 
         Barang sijapa makan dagingku dan minom darahku, ija djuga tinggal di dalam Aku dan
         Aku di dalam dija.
         57 
         Sabagimana Bapa jang hidop sudah suroh Béta datang, dan sabagimana Béta hidop awleh
         Bapa, bagitu lagi, barang sijapa makan Béta, akan hidop awleh Aku.
         58 
         Itulah rawti itu, jang sudah turon deri dalam sawrga; bukan sabagimana bapa‐bapa kamu
         sudah makan Manna itu, dan sudah mati. Barang sijapa makan rawti ini akan hidop sampe
         segala kakal.
         59 
         Maka berkatalah Ija samowanja ini di Kanisa, sedang Ija adalah beradjar‐beradjar di
         Kapernaum.
         60 
         Adapawn banjak deri pada murid‐muridnja, jang adalah dengar itu, berkatalah: Inilah
         sawatu pengadjaran jang kasar, sijapa bawleh dengar itu?
         61 
         Maka sedang TuhanJesustahulah di dalam dirinja, jang murid‐muridnja bersungutlah awleh
         karana itu, berkatalah Ija pada marika itu: Adakah kamu gusar awleh karana itu?
         62 
         Bagimanapawn, manakala kamu akan melihat Anak manusija najik, di mana Ija sudah ada
         lebeh di‐hulu?
         63 
         Roch djuga ada dija itu, jang menghidopkan; daging tijada berguna. Perkataän‐perkataän
         itu, jang Béta bilang pada kamu, itulah Roch dan kahidopan.
         64 
         Tetapi ada di antara kamu, jang tijada pertjaja. Karana tahulah TuhanJesusderi mulanja,
         sijapatah itu, jang tijada pertjaja, dan sijapatah ada dija itu, jang akan djuwal
         semukan Dija.
         65 
         Dan katalah: Awleh karana itu Aku sudah bilang pada kamu: Tijada barang saäwrangpawn
         bawleh datang kapadaku, djikalaw tijada deberikan itu padanja, awleh Bapaku.
         66 
         Deri pada kotika itu, banjak‐banjak deri pada murid‐muridnja ondorlah deri balakang
         Dija, dan tijada lagi berdjalan‐djalanlah sertanja.
         67 
         Maka katalah TuhanJesuspada kaduwa belas itu: Tijadakah kamu mawu pergi djuga?
         68 
         Bagitupawn menjahutlah padanja Simon Petrus: Ja Tuhan! kapada sijapa kami akan mawu
         pergi? Padamu djuga ada perkataän kahidopan kakal;
         69 
         Dan kami sudah pertjaja dan sudah mengakaw, jang Angkaw adaChristos, Anak laki‐laki
         Allah jang hidop.
         70 
         Menjahutlah padanja TuhanJesus: Bukanlah Béta sudah pileh kamu duwa belas? dan satu
         di antara kamu ada satu iblis.
         71 
         Tetapi itu berkatalah Ija deri pada Judas, Simon Iskariot, jang deri balakang akan
         djuwal semukan Dija, dan jang ada satu deri kaduwa belas itu.
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71 
         Maka komedijen deri pada itu berdjalan‐djalanlah TuhanJesusdi Galilea; karana tijada
         Ija mawu lagi berdjalan‐djalan di tanah Jehuda, awleh karana awrang Jehudi adalah
         tjahari‐tjahari mawu bunoh Dija.
         2 
         Maka adalah hampir masa‐raja awrang Jehudi; ija itu masa‐raja pondok‐pondok dawon‐dawon
         hidju.
         3 
         Dan katalah padanja sudara‐sudaranja: Berangkatlah awlehmu deri sini, dan pergi ka‐Jehuda,
         sopaja di sana lagi murid‐muridmu bawleh melihat perbowat‐bowatan itu, jang Angkaw
         adabowat;
         4 
         Karana barang saäwrang pawn tijada bakardja di dalam galap, sedang ija tjahari mawu
         djadi njata‐njata. Djikalaw Angkaw bowat sabagitu, menjatakanlah sendirimu pada dunja.
         5 
         Karana lagi sudara‐sudaranja tijada pertjaja di dalam Dija.
         6 
         TuhanJesuskata pada, marika itu: Waktu Béta bulom ada; tetapi waktu kamu santijasa
         djuga sadija.
         7 
         Dunja tijada bawleh bintji kamu; tetapi akan Béta ini dunja bintji, awleh karana Aku
         bersaksi akan dija itu, jang bowat‐bowatannja ada djahat.
         8 
         Berangkatlah kamu djuga pada masa‐raja ini; Béta tijada pergi pada masa‐raja ini,
         awleh karana waktu Béta bulom ganap.
         9 
         Maka manakala Ija sudah bilang itu pada marika itu, tinggallah Ija di Galilea.
         10 
         Tetapi pada tatkala sudara‐sudaranja sudahlah berangkat, bagitu djuga Ija sendiri
         lagi pergilah pada masa raja itu; bukan dengan njata‐njata, tetapi dengan sembunji‐sembunji.
         11 
         Adapawn awrang‐awrang Jehudi adalah tjahari Dija di masa‐raja itu, dan katalah: Di
         mana Ija ada?
         12 
         Maka adalah rupa‐rupa kata‐kataän akan TuhanJesusantara kawm itu. Barang awrang katalah:
         Ija bajik! Tetapi jang lajin bilang: Bukan, tetapi Ija mengharukan kawm itu.
         13 
         Tetapi tijada djuga barang saäwrang katakanlah dengan kaluwasan akan Dija, awleh karana
         takotan pada awrang Jehudi.
         14 
         Tetapi pada sama tengah masa‐raja itu, pergilah TuhanJesusdi Kaba, dan beradjar‐adjarlah.
         15 
         Maka heranlah awrang Jehudi, kata: Bagimana Dija ini tahu Surat‐suratan, di luwar
         tarima adjaran?
         16 
         Menjahutlah TuhanJesuspada marika itu dan katalah: Béta punja adjaran bukan ada adjaran
         Béta, tetapi deri jang sudah suroh Béta.
         17 
         Djikalaw barang saäwrang mawu bowat kahendak deri Dija itu, ija djuga akan dapat tahu
         akan pengadjaran ini, kalu‐kalu itu ada deri pada Allah, ataw kalu‐kalu Béta katakan
         deri sendiriku.
         18 
         Barang sijapa katakan deri sendirinja, ija djuga tjahari hormatnja sendiri; tetapi
         barang sijapa tjahari hormat deri padanja itu, jang sudah suroh dija, ija djuga benar
         adanja, dan tijada perdustaän dalamnja.
         19 
         Bukankah Musa sudah kasi pada kamu ondang Tawrat? dan saäwrang pawn deri antara kamu
         tijada ikot bowat Tawrat! Apa sebab kamu tjahari bunoh Béta!
         20 
         Menjahutlah kawm itu, kata: Iblis sudah kena padamu. Sijapa tjahari mawu bunoh Angkaw?
         21 
         Menjahutlah TuhanJesus, kata pada marika itu: Satu pakardjaän sudah Ku‐bowat, dan
         kamu samowa dapat heran.
         22 
         Awleh karana Musa sudah kasi sunat pada kamu, (bukan jang itu ada deri Musa, tetapi
         deri pada bapa‐bapa), bagitu djuga kamu bersunat manusija pada sabbat.
         23 
         Maka djikalaw pawn satu manusija tarima sunat pada sabbat, agar djangan terrombak
         Tawrat Musa, apa kurang kamu marah Béta, deri sebab Aku sudah sombohkan saganap manusija
         pada sabbat?
         24 
         Djangan putus hukum turut lihat‐lihat sadja, tetapi putuslah kamu satu hukum jang
         adil!
         25 
         Maka berkatalah barang awrang deri Jerusalem: Bukankah itu Dija, jang dija awrang
         tjahari bunoh?
         26 
         Tjawba lihat, Ija berkata‐kata dengan njata‐njata, dan marika itu tijada bilang apa‐apa
         padanja. Djangan barangkali Panghulu‐panghulu sudah dapat tahu, jang Dija itu songgoh‐songgoh
         adaChristos?
         27 
         Tetapi kami tahu, Dija ini deri mana; tetapiChristos, manakala Ija datang, saäwrangpawn
         tijada tahu deri mana Ija ada.
         28 
         Maka bersarulah TuhanJesusdi dalam Kaba, dengan beradjar‐adjar, kata: Kamu mengenal
         Béta dan kamu tahu Béta deri mana: dan deri sendiriku Béta sudah tijada datang, tetapi
         songgoh‐songgoh ada satu, jang sudah suroh Béta datang, jang kamu tijada mengenal.
         29 
         Aku ini mengenal Dija, karana Béta ini ada deri Dija, dan Ija sudah suroh Béta datang.
         30 
         Maka tjaharilah marika itu menangkap Dija, tetapi saäwrangpawn tijada tarohlah tangan
         atas Dija, awleh karana bulom sampe kotikanja.
         31 
         Tetapi banjak awrang deri antara kawm itu pertjajalah di dalam Dija, dan katalah:
         ManakalaChristosdatang, nantikah Ija bowat bowat‐bowatan jang lebeh besar deri pada
         Dija ini sudah bowat?
         32 
         Dengarlah awrang‐awrang Farisi, jang kawm itu baku‐baku‐bilang itu akan Dija, dan
         surohlah awrang‐awrang Farisi dan Panghulu‐panghulu barang hamba‐hamba akan menangkap
         Dija.
         33 
         Maka berkatalah TuhanJesuspada marika itu: Sedikit waktu Béta ada lagi dengan kamu,
         dan Béta pergi pada jang sudah suroh Béta datang.
         34 
         Kamu akan tjahari Béta dan tijada mendapat; dan di mana Aku ada, kamu tijada bawleh
         datang.
         35 
         Katalah awrang Jehudi saäwrang pada jang lajin: Kamana Dija ini akan mawu pergi, jang
         kami tijada akan bawleh mendapat Dija? Djangan barangkali Ija akan mawu pergi pada
         awrang Hellas itu, jang terhamburan sini‐sana, dan adjar‐adjar awrang Hellas itu?
         36 
         Perkataän apa itu jang Ija katakan: Kamu akan mentjahari Béta dan tijada mendapat,
         dan di mana Aku ada kamu tijada bawleh datang?
         37 
         Tetapi pada hari penghabisan, hari jang terlebeh mulija deri pada masa‐raja itu, berdirilah
         TuhanJesusdan menjarulah, kata: Barang sijapa berhawus bijar Ija datang kapadaku dan
         minom!
         38 
         Barang sijapa pertjaja di dalam Aku, sabagimana Suratan ada bilang: Deri dalam purutnja
         akan memantjar pantjuran ajer jang hidop.
         39 
         (Maka katalah Ija bagitu akan Roch itu, jang samowanja akan tarima, jang pertjaja
         di dalam Dija; karana Roch Kudus bulom sudah ada, deri sebab TuhanJesusbulom demulijakan.)
         40 
         Maka banjak awrang, sedang marika itu adalah dengar‐dengar perkataän ini, berkatalah:
         Songgoh‐songgoh, Ijalah Nabi itu.
         41 
         Awrang lajin‐lajin katalah: IjalahChristos. Tetapi barang awrang bilang: AdakahChristosdatang
         deri Galilea?
         42 
         Bukankah Suratan kata, jang deri dalam beneh Daud, dan deri dalam negeri Bethlehem,
         di mana adalah Daud,Christosakan datang?
         43 
         Maka djadilah satu bakulawan antara kawm, awleh karana Dija.
         44 
         Tetapi barang awrang antara marika itu sudah mawu menangkap Dija; tetapi saäwrang
         pawn tijada taroh tangan atas Dija.
         45 
         Maka berdatanglah hamba‐hamba itu, pada Panghulu‐panghulu dan awrang‐awrang Farisi,
         jang katalah pada marika itu: Apa kurang kamu sudah tijada bawa Dija?
         46 
         Menjahutlah hamba‐hamba itu: Bulom sakali saawrang manusija sudah katakan seperti
         manusija ini.
         47 
         Maka menjahutlah pada marika itu awrang‐awrang Farisi: Sudahkah kamu dapat bingon
         djalan lagi?
         48 
         Sudahkah lagi barang saäwrang deri antara Panghulu‐panghulu, dan deri antara awrang‐awrang
         Farisi pertjaja di dalam Dija?
         49 
         Tetapi kawm itu, jang tijada mengarti Tawrat, terkutok adanja.
         50 
         Katakanlah pada marika itu Nikodemus, jang sudah datang padanja pada waktu malam,
         saäwrang deri antara marika itu:
         51 
         Adakah Tawrat kami putus hukum atas barang saawrang, sabulom awrang sudah dengar dija,
         dan bawleh tahu apatah ija ada bowat?
         52 
         Menjahutlah marika itu, dan kata padanja: Djangan barangkali angkaw lagi deri dalam
         Galilea? Tjawba pariksa, dan lihat, jang deri dalam Galilea tijada kaluwar barang
         Nabi.
         53 
         Maka pulanglah sasa‐awrang pada rumahnja.
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81 
         Adapawn pergilah TuhanJesusnajik gunong pohon‐pohon minjak.
         2 
         Hanja pada pagi hari datanglah Ija kombali di Kaba, maka kabanjakan awrang itu berdatanglah
         kapadanja, dan berdudoklah Ija dan beradjar‐adjarlah dija awrang.
         3 
         Adapawn Pangadjar‐pengadjar Tawrat bawakanlah kapadanja satu parampuwan, jang tertangkap
         atas hal bermukah.
         4 
         Dan sedang dija awrang sudahlah taroh dija di tengah‐tengah, marika itu kata padanja:
         Hé tuwan Guru! parampuwan ini sudah djadi tertangkap di situ‐di situpawn ija bermukah;
         5 
         Maka Musa sudah bertitah pada kami di dalam Tawrat, jang awrang sabagitu haros dapat
         limpar mati dengan batu‐batu: maka Angkaw, apatah Angkaw bilang?
         6 
         Tetapi katalah marika itu demikijen akan mentjawbaï Dija, sopaja bawleh ada pada dija
         awrang satu sebab melawan Dija. Tetapi TuhanJesustondoklah dirinja dudok, tulis‐tulis
         dengan djarinja di tanah.
         7 
         Tetapi deri sebab dija awrang nana‐nanalah djuga tanja Dija, berdirilah Ija, kata
         pada dija awrang: Barang sijapa di antara kamu, jang sutji deri salah, bejar ija limpar
         batu jang pertama atas dija!
         8 
         Dan kombali tondoklah Ija dan dudok‐dudok, tulis di tanah.
         9 
         Tetapi manakala marika itu dengarlah itu dengan merasa salah di dalam satahu hatinja;
         dija awrang pergilah kaluwar, satu habis satu, mulanja deri jang partama sampe pada
         jang penghabis, dan kasi tinggal TuhanJesussendiri dan parampuwan itu jang sudah berdiri
         di tengah‐tengah.
         10 
         Bagitupawn TuhanJesusbangunlah berdiri, maka sedang tijada delihatnja barang saäwrang,
         melajinkan sadja parampuwan itu, katalah Ija padanja: Hé parampuwan, di manatah awrang‐awrang
         jang mengadoh angkaw? Sudahkah saäwrangpawn tijada menghukumkan angkaw?
         11 
         Katalah ija: Tijada saawrang, ja Tuhan! Katalah TuhanJesuspadanja: Bagitu, Béta djuga
         tijada menghukumkan angkaw; pergilah awlehmu, dan djangan berdawsa lagi.
         12 
         Kombali pawn TuhanJesusberkatalah pada marika itu, kata: Aku ini ada tarang dunja;
         barang sijapa ikot Aku, tijada akan berdjalan‐djalan di dalam galap, tetapi akan ada
         padanja tarang kahidopan.
         13 
         Katalah padanja awrang‐awrang Farisi: Angkaw bersaksi akan sendirimu; kasaksianmu
         bukan benar adanja.
         14 
         Menjahutlah TuhanJesus, dan katalah pada marika itu: Djikalaw pawn Béta bersaksi akan
         sendiriku, kasaksianku djuga benar adanja; karana Béta tahu deri mana Aku datang,
         dan kamana Aku pergi; tetapi kamu tijada tahu deri mana Ku‐datang dan kamana Aku pergi.
         15 
         Kamu kira‐kirakan menurut daging, Aku tijada kira‐kirakan barang saäwrang.
         16 
         Tetapi maski lagi Béta menghukumkan, hukumku djuga benar adanja; karana Aku ini bukan
         ada sendiri, tetapi Béta dan Bapa, jang sudah suroh Béta datang.
         17 
         Maka lagi di dalam Tawrat kamu ada tersurat, jang kasaksian deri duwa awrang benar
         adanja.
         18 
         Aku ini ada Dija itu, jang bersaksi akan sendiriku, dan akan Daku djuga bersaksi Bapa,
         jang sudah suroh Béta datang.
         19 
         Katalah marika itu padanja: Di manatah Bapamu? Menjahutlah TuhanJesus: Kamu tijada
         mengenal Béta, dan tijada lagi Bapa Béta; djikalaw kamu adalah mengenal Béta, kamu
         djuga akan mengenal Bapaku.
         20 
         Segala perkataän ini berkatalah TuhanJesusdekat peti‐kupang Kaba, sedang Ija adalah
         adjar‐adjar di dalam Kaba, dan tijada barang saawrangpawn menangkaplah Dija, awleh
         karana kotikanja bulom sampe.
         21 
         Maka kombali berkatalah TuhanJesuspada marika itu: Aku berangkat pergi, dan kamu akan
         tjahari Aku, dan di dalam dawsa‐dawsa kamu, kamu akan mati; kamana Aku pergi, kamu
         tijada bawleh datang.
         22 
         Maka berkatalah awrang Jehudi: Djangan barangkali Ija mawu bunoh Dija punja diri sendiri,
         jang Ija kata: kamana Aku pergi kamu tijada bawleh datang?
         23 
         Dan katalah Ija pada marika itu: Kamu ada deri bawah, Béta ini ada deri atas; kamu
         ada deri pada dunja ini, Béta bukan deri pada dunja ini.
         24 
         Maka bagitupawn Aku sudah bilang pada kamu, jang kamu akan mati di dalam dawsa‐dawsa
         kamu; karana djikalaw kamu tijada pertjaja jang Aku ada Dija itu, kamu akan mati di
         dalam dawsa‐dawsa kamu.
         25 
         Maka katalah marika itu padanja: Sijapatah Angkaw ada? Katalah TuhanJesuspada marika
         itu: Dija itu, jang deri mulanja, Béta sudah bilang pada kamu.
         26 
         Ada banjak‐banjak padaku, akan katakan dan akan menghukumkan deri pada kamu. Tetapi
         jang sudah suroh Béta datang, benar adanja, dan Aku ini, apatah djuga Béta sudah dengar
         deri pada Dija itu, itu djuga Béta katakan pada dunja.
         27 
         Maka dija awrang tijada mengarti, jang Ija adalah katakan pada marika itu deri pada
         Bapa.
         28 
         Bagitupawn katalah TuhanJesuspada marika itu: Manakala kamu sudah meninggikan Anak
         manusija, bagitupawn kamu akan dapat mengarti, jang Aku ini ada Dija itu, dan jang
         tijada Ku‐bowat sabarang apa‐apa deri sendiriku, tetapi katakan demekijen, sabagimana
         Bapa Béta sudah adjar padaku.
         29 
         Dan jang sudah suroh Béta datang, ada baserta dengan Aku. Bapa sudah tijada kasi tinggal
         Béta sendiri, karana apatah Ija suka, itu djuga Béta bowat pada santijasa waktu.
         30 
         Maka sedang Ija adalah katakan demikijen itu, banjak‐banjak pertjajalah di dalam Dija.
         31 
         Bagitupawn berkatalah TuhanJesuspada awrang‐awrang Jehudi, jang pertjajalah di dalamnja:
         Djikalaw kamu tinggal tatap di dalam perkataänku, kamu songgoh‐songgoh ada murid‐muridku.
         32 
         Dan kamu akan mengenal kabenaran, dan kabenaran akan djadikan kamu mardika.
         33 
         Menjahutlah marika itu padanja: Kami ini ada benéh Abraäm, dan kita awrang bulom sakali
         sudah ada barang saäwrang punja hamba‐hamba; bagimana Angkaw katakan: Kamu akan djadi
         mardika?
         34 
         Menjahutlah TuhanJesuspada marika itu: Songgoh‐songgoh, Béta bilang pada kamu: Sasaäwrang
         jang bowat dawsa, Ija djuga ada hamba dawsa.
         35 
         Tetapi satu hamba tijada tinggal di dalam rumah sampe salamanja; Anak laki‐laki tinggal
         di dalamnja sampe salamanja.
         36 
         Maka djikalawpawn Anak laki‐laki djadikan kamu mardika, bagitu djuga kamu songgoh‐songgoh
         akan ada mardika.
         37 
         Béta tahu, jang kamu ada benéh Abraäm, tetapi kamu tjahari bunoh Béta, awleh karana
         perkataänku tijada dapat isap di dalam kamu.
         38 
         Aku katakan, barang jang Aku sudah lihat deri Bapaku, maka kamu ada bowat barang jang
         kamu sudah lihat deri pada bapa kamu.
         39 
         Menjahutlah marika itu, kata padanja: Bapa kami itulah Abraäm. TuhanJesuskata pada
         marika itu: Djika kamu adalah anak‐anak Abraäm, kamu akan bowat bowat‐bowatan Abraäm.
         40 
         Tetapi sakarang kamu ada tjahari bunoh Béta, satu manusija jang sudah bilang kabenaran
         pada kamu, jang Béta sudah dengar deri pada Allah: barang jang sabagitu Abraäm sudah
         tijada bowat!
         41 
         Kamu ada bowat bowatan‐bowatan bapa kamu. Katalah marika itu padanja: Kami tijada
         deperanak deri dalam persondalan; ada pada kami satu Bapa, ija itu Allah.
         42 
         Katalah TuhanJesuspada marika itu: Kalu‐kalu Allah adalah Bapa kamu, tantu djuga kamu
         akan tjinta Béta, karana Béta sudah datang deri pada Allah dan sudah kaluwar deri
         padanja; karana sudah tijada Ku‐datang deri sendiriku, tetapi Ija djuga sudah suroh
         Béta datang.
         43 
         Apa sebab kamu tijada tahu bahasaku? Deri karana kamu tijada bawleh dengar perkataänku.
         44 
         Kamu ada deri dalam bapa Iblis itu, dan menurut suka bapa kamu, kamu mawu bowat. Dija
         itu ada satu pembunoh manusija deri mulanja, dan sudah tijada tinggal bertogoh di
         dalam kabenaran; awleh karana tijada barang kabenaran di dalam dija. Djikalaw ija
         katakan dusta, ija katakan deri sendirinja; karana ijalah djuga pendusta, dan bapa
         deri padanja itu.
         45 
         Tetapi akan Béta ini, awleh karana Béta bilang kabenaran kapada kamu, kamu tijada
         pertjaja Béta.
         46 
         Sijapa‐sijapa di antara kamu bawleh bertondjok barang sawatu dawsa deri padaku? Tetapi
         djikalaw Aku bilang kabenaran, apa kurang kamu tijada pertjaja Béta?
         47 
         Barang sijapa ada deri pada Allah, ija dengar perkataän Allah, tagal itu kamu tijada
         dengar, awleh karana kamu bukan ada deri pada Allah.
         48 
         Adapawn menjahutlah awrang Jehudi, dan katalah padanja: Bukankah kami bilang betul,
         jang Angkaw ada saäwrang Samaria, dan jang Angkaw kena djin?
         49 
         Menjahutlah TuhanJesus: Tijada Béta kena djin, tetapi Béta hormat Bapaku, dan kamu
         menghinakan Béta?
         50 
         Tetapi tijada Ku‐tjahari kamulijaänku; ada djuga satu jang tjahari dan menghukumkan
         itu.
         51 
         Songgoh! Songgoh! Béta bilang pada kamu, djika barang saäwrang ingat ikot perkataänku,
         tijada ija akan melihat mawt sampe salama‐lamanja.
         52 
         Bagitu djuga katalah awrang Jehudi padanja: Sakarang djuga kami tahu, jang Angkaw
         kena djin. Abraäm sudah mati dan lagi segala Nabi, dan Angkaw kata: Barang sijapa
         ingat ikot perkataänku, tijada akan merasa mawt sampe segala kakal.
         53 
         Adakah barangkali Angkaw lebeh besar, deri pada bapa kami, Abraäm, jang sudah mati?
         dan Nabi‐nabi sudah mati. Akan sijapa Angkaw angkat sendirimu?
         54 
         Menjahutlah TuhanJesus: Djikalaw aku memulijakan sendiriku, kamulijaänku tijada guna
         apa‐apa; tetapi ada Bapa Béta, jang memulijakan Aku, jang kamu kata: ijalah Ilah kami.
         55 
         Dan kamu tijada mengenal Dija, tetapi Béta mengenal Dija. Dan djika Ku‐kata, jang
         Béta tijada kenal Dija, Béta akan ada sarupa kamu; ija itu, satu pendusta. Tetapi
         Béta mengenal Dija, dan perkataännja Aku ingat ikot.
         56 
         Abraäm, bapa kamu, bersuka‐sukaänlah awleh karana ija akan melihat hari Béta, dan
         ija sudah melihat itu, dan sudah bersuka‐suka.
         57 
         Katalah awrang Jehudi padanja: Angkaw bulom lima puloh tahon, dan sudahkah Angkaw
         melihat Abraäm?
         58 
         Katalah TuhanJesuspada marika itu: Songgoh! songgoh! Aku bilang pada kamu, di‐hulu
         deri Abraäm djadi Béta djuga ada.
         59 
         Bagitupawn dija awrang pungot batu, mawu limpar Dija. Tetapi TuhanJesusondorlah dirinja,
         dan kaluwarlah deri dalam Kaba, dan berdjalanlah terus pada sama tengah dija awrang,
         dan pergilah lebeh djawoh.
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         Adapawn sedang TuhanJesusadalah berdjalan‐djalan langgar, melihatlah Ija satu manusija,
         jang sudahlah djadi dengan buta.
         2 
         Maka bertanjalah padanja murid‐muridnja, kata: Rabbi! Sijapatah sudah berdawsa, dija
         itu ataw ibu‐bapanja, jang dija ini sudah djadi dengan buta?
         3 
         Menjahutlah TuhanJesus: Dija ini tijada berdawsa dan bukan lagi ibu‐bapanja, tetapi
         sopaja pakardjaän Allah djadi njata di dalam dija.
         4 
         Saharosnja Aku bakardja pakardjaän deri jang sudah suroh Béta, salama ada sijang;
         ada datang malam pada jang mana saäwrangpawn tijada bawleh bakardja.
         5 
         Salama Aku ada di dalam dunja, Aku ini ada tarang dunja.
         6 
         Dengan kata bagitu meludahilah Ija di tanah dan djadikanlah petji deri pada ludah
         itu, dan gosoklah petji itu atas mata‐mata awrang buta itu.
         7 
         Dan katalah padanja: Pergilah awlehmu, membasohkanlah dirimu di dalam ajer mandi Siloam,
         (jang tersalin artinja tersuroh.) Bagitu djuga pergilah ija membasohkan dirinja, dan
         berdatanglah dengan bawleh melihat.
         8 
         Maka awrang sakampongnja dan jang sudah lihat dija lebeh di‐hulu, jang ija adalah
         saäwrang buta, katalah: Bukankah dija itu, jang adalah dudok minta‐minta?
         9 
         Lajin‐lajin katalah: Itu dija djuga; jang lajin kombali: Ini sarupa dengan dija. Dija
         sendiri bilang: Béta ada dija itu.
         10 
         Maka katalah marika itu padanja: Bagimana mata‐matamu sudah djadi terbuka?
         11 
         Menjahutlah ija, kata: Saäwrang itu jang denamaïJesus, sudah bikin petji, dan sudah
         gosok mata‐mata béta, dan katalah padaku: Pergilah awlehmu di ajer mandi Siloam, dan
         membasohkanlah dirimu. Dan béta sudah pergi basoh, dan sudah bawleh lihat.
         12 
         Katalah marika itu padanja: Di mana Dija? Ija kata: Béta tijada tahu.
         13 
         Marika itu membawakanlah dija, pada awrang‐awrang Farisi, dija itu jang sudah ada
         buta.
         14 
         Tetapi adalah Sabbat, pada tatkala TuhanJesussudah bikin petji itu dan membukakanlah
         mata‐matanja.
         15 
         Bagitu djuga awrang‐awrang Farisi tanjalah dija kombali, bagimana ija sudah djadi
         melihat. Maka katalah ija pada marika itu: Tarohlah Ija petji atas mata‐mata béta,
         dan béta sudah basoh muka, dan béta sudah bawleh lihat.
         16 
         Maka katalah barang awrang deri antara awrang‐awrang Farisi: Saäwrang itu bukan ada
         deri pada Allah, awleh karana Ija tijada pegang Sabbat. Jang lajin katalah: Bagimana
         saäwrang berdawsa bawleh bowat tanda‐tanda sabagitu? Maka djadilah perbantahan antara
         marika itu
         17 
         Katalah marika itu kombali pada awrang buta itu: Angkaw, apatah angkaw katakan akan
         Dija; jang Ija sudah bukakan mata‐matamu? Katalah ija: Ijalah satu Nabi?
         18 
         Maka awrang Jehudi tijada pertjaja akan dija, jang ija sudah ada buta, dan sudah djadi
         melihat, sampe dija awrang panggil ibu‐bapa deri padanja itu, jang sudah djadi melihat.
         19 
         Dan bertanjalah marika itu pada dija awrang, kata: Adakah dija ini kamu punja anak
         laki‐laki, jang kamu katakan, jang ija sudah djadi dengan buta? Maka bagimana sakarang
         ija ada lihat?
         20 
         Menjahutlah pada marika itu ibu‐bapanja, dan katalah: Kami tahu, jang dija ini ada
         kita awrang punja anak laki‐laki, dan jang ija sudah djadi dengan buta.
         21 
         Tetapi bagimana sakarang ija lihat, kami tijada tahu; ataw sijapa sudah buka dija
         punja mata, kita awrang djuga tijada tahu; ija sudah sampe umor, tanjalah dija sendiri,
         bejar ija katakan akan sendirinja.
         22 
         Ibu‐bapanja itu katalah bagitu, awleh karana marika itu takotlah awrang Jehudi, karana
         awrang Jehudi sudah tantukan, jang barang sijapa akan mengakaw Dija, jang Ija adaChristos,
         akan djadi terbowang deri dalam Kanisa.
         23 
         Tagal itu katalah ibu‐bapanja: Ija sudah sampe umor, tanjalah dija djuga.
         24 
         Bagitu djuga panggillah marika itu pada jang kaduwa kali manusija itu, jang sudah
         ada buta, dan katalah padanja: Berilah hormat pada Allah! Kami ada tahu, jang manusija
         itu, saäwrang berdawsa adanja.
         25 
         Bagitu djuga menjahutlah ija, kata: Kalu‐kalu Ija ada saäwrang berdawsa, béta tijada
         tahu; satu perkara béta tahu, jang béta sudah ada buta, dan sakarang béta lihat.
         26 
         Maka katalah marika itu kombali padanja: Bagimana Ija sudah bowat padamu? Bagimana
         sudah Ija buka mata‐matamu?
         27 
         Menjahutlah ija pada marika itu: Béta baharu bilang itu pada kamu, dan kamu sudah
         tijada dengar. Karana apa kamu mawu dengar kombali? Mawukah kamu barangkali djadi
         lagi murid‐muridnja?
         28 
         Bagitu djuga dija awrang kutoklah dija, dan katalah: Angkaw ada Dija punja murid,
         kita awrang ada murid‐murid Musa.
         29 
         Kami tahu jang Allah sudah katakan pada Musa; tetapi akan Dija itu kami tijada tahu,
         Ija deri mana.
         30 
         Menjahutlah manusija itu, dan katalah pada marika itu: Itulah songgoh satu perkara
         héran, jang kamu tijada tahu, Ija deri mana, sedang djuga Ija sudah buka mata‐mata
         béta.
         31 
         Tetapi kami tahu, jang akan saäwrang berdawsa Allah tijada dengar; tetapi djikalaw
         barang saäwrang takot akan Allah dan bowat kahendaknja, akan dija itu Ija dengar.
         32 
         Deri purba‐kala bulom terdengar jang sudah djadi debukakan mata‐mata deri saawrang
         jang deperanak dengan buta.
         33 
         Djikalaw Ija ini bukan ada deri pada Allah, sabarang apa‐apapawn Ija tijada akan bawleh
         bowat.
         34 
         Menjahutlah marika itu, dan katalah padanja: Di dalam dawsa punoh‐punoh angkaw sudah
         taperanak, dan angkaw ada mawu adjar kita‐awrang? Dan marika itu membowangkanlah dija
         kaluwar.
         35 
         Maka dengarlah TuhanJesus, jang marika itu sudahlah membowang dija kaluwar, dan sedang
         Ija mendapatlah dija, katalah Ija padanja: Adakah angkaw pertjaja di dalam Anak Allah?
         36 
         Menjahutlah ija, kata: Sijapatah Dija itu, ja Tuhan? Sopaja béta pertjaja di dalam
         Dija.
         37 
         Katalah TuhanJesuspadanja: Angkaw ada lihat Dija, dan sijapa jang ada berkata‐kata
         dengan angkaw, itu ada Dija.
         38 
         Bersabdalah ija: Béta pertjaja, ja Tuhan! Dan menjombahlah ija padanja.
         39 
         Maka katalah TuhanJesus: Akan sawatu hukum Béta sudah masok dunja ini; itupawn sopaja
         jang tijada melihat, dapat melihat, dan jang ada lihat djadi buta.
         40 
         Maka barang awrang deri antara awrang‐awrang Farisi, jang adalah bersama‐sama dengan
         Dija, dengarlah itu, dan katalah padanja: Djangan barangkali kita awrang buta lagi?
         41 
         Katalah TuhanJesuspada marika itu: Kalu‐kalu kamu adalah buta, tijada akan ada dawsa
         bagi kamu; tetapi sedang sakarang kamu bilang: Kami ada lihat, bagitupawn dawsa kamu
         ada tinggal.
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         Songgoh, songgoh! Aku bilang pada kamu, barang sijapa tijada masok di dalam kandang
         domba‐domba deri pintu, hanja najik masok tjara lajin, ijalah saäwrang mentjuri dan
         pembunoh.
         2 
         Tetapi jang masok deri pintu, ija djuga ada gombala domba‐domba.
         3 
         Padanja itu pendjaga pintu membukakan, dan domba‐domba dengar sawaranja; dan ija panggil
         domba‐dombanja dengan nama, dan membawa marika itu kaluwar.
         4 
         Dan manakala ija sudah bawa kaluwar domba‐dombanja, ija berdjalan kamuka deri dija
         awrang; dan domba‐dombanja ikot dija, awleh karana marika itu kenal sawaranja.
         5 
         Tetapi satu awrang dagang, marika itu tijada akan ikot, tetapi akan lari deri dija,
         awleh karana marika itu tijada mengenal sawara awrang dagang itu.
         6 
         Kasamaän ini TuhanJesuskatalah pada marika itu, tetapi marika itu tijada mengarti
         apa itu, jang Ija adalah katakan pada dija awrang.
         7 
         Maka berkatalah TuhanJesuskombali pada marika itu: Songgoh, songgoh! Aku bilang pada
         kamu: Aku ini ada pintu domba‐domba itu.
         8 
         Samowa itu, jang sudah datang di‐hulu deri padaku, itulah awrang pentjuri dan pembunoh;
         tetapi domba‐domba sudah tijada dengar dija awrang.
         9 
         Aku ini ada pintu; djikalaw barang saäwrang masok deri dalam Aku, ija djuga akan depaliharakan,
         dan ija akan masok dan akan kaluwar, dan akan dapat tampat rompotan jang bajik.
         10 
         Saäwrang pentjuri tijada datang, melajinkan akan mentjuri, akan potong bunoh dan akan
         merusak; Béta sudah datang, sopaja akan ada kahidopan dan kapunohan pada marika itu.
         11 
         Aku ini ada gombala jang bajik: Gombala jang bajik itu balandjakan djiwanja karana
         domba‐dombanja.
         12 
         Tetapi saäwrang upahan, dan jang bukan ada gombala, dan pada sijapa domba‐domba bukan
         berpunja, ija lihat gurk datang, dan kasi tinggal domba‐domba dan lari, maka gurk
         itu menangkap dan mentjerekan domba‐domba.
         13 
         Maka saäwrang upahan itu lari, awleh karana ija ada saäwrang upahan djuga, dan tijada
         faduli domba‐domba itu.
         14 
         Aku ini ada gombala jang bajik, dan Béta mengenal jang Béta punja, dan jang Béta punja
         mengenal Béta.
         15 
         Sabagimana Bapa mengenal Béta, Béta djuga mengenal Bapa; dan kahidopanku Aku balandjakan
         karana domba‐domba.
         16 
         Dan ada padaku domba lajin‐lajin lagi, jang bukan ada deri dalam kandang ini, dija
         itu djuga Aku haros antar bawa lagi, dan marika itu akan dengar sawaraku, dan itu
         akan djadi sawatu djuga kawan dan sawatu djuga gombala.
         17 
         Awleh karana itu Bapa tjintalah Béta, deri sebab Aku balandjakan djiwaku, sopaja Aku
         tarima ambil itu kombali.
         18 
         Saäwrang pawn tijada rampas ambil itu deri padaku, tetapi Béta sarahkan itu, dengan
         suka sendiriku; ada kawasa padaku akan melepaskan itu, dan ada kawasa padaku akan
         mengambil itu kombali. Titah ini sudah Ku‐tarima deri pada Bapaku.
         19 
         Maka djadilah kombali satu bakulawan antara awrang‐awrang Jehudi, awleh karana perkataän‐perkataän
         itu.
         20 
         Banjak awrang antara marika itu katalah; Ija sudah kena djin dan ada gila; apa kurang
         kamu dengar Dija?
         21 
         Jang lajin itu katalah: Inilah bukan perkataän deri saäwrang jang sudah kena djin;
         bawlehkah iblis lagi buka mata awrang‐awrang buta?
         22 
         Maka adalah masa raja Pembaharuan Kaba di Jerusalem; dan adalah musin dingin.
         23 
         Maka berdjalan‐djalanlah TuhanJesusdi dalam Kaba, di baranda Solomon.
         24 
         Adapawn awrang‐awrang Jehudi berkulilinglah Dija, dan katalah padanja: Barapa lama
         Angkaw membimbangkan djiwa‐djiwa kami? Kalu Angkaw adaChristos, bilanglah itu pada
         kami dengan terus‐trang.
         25 
         Menjahutlah TuhanJesuspada marika itu: Sudah Ku‐bilang itu pada kamu dan kamu tijada
         pertjaja. Bowat‐bowatan itu jang Aku bowat di dalam nama Bapaku, itu djuga bersaksi
         akan Daku.
         26 
         Tetapi kamu tijada pertjaja; karana kamu bukan ada deri pada domba‐dombaku, sabagimana
         Aku sudah bilang pada kamu.
         27 
         Domba‐dombaku dengar sawaraku, dan Béta mengenal marika itu, dan dija awrang ikot
         Béta.
         28 
         Dan Aku kasi pada marika itu kahidopan kakal, dan punja umor marika itu tijada akan
         djadi hilang, dan barang saäwrang pawn tijada akan merampas marika itu deri dalam
         tanganku.
         29 
         Bapaku, jang sudah kasi itu padaku, ada lebeh besar deri samowanja, dan saäwrang pawn
         tijada akan bawleh rampas marika itu deri dalam tangan Bapaku.
         30 
         Béta dan Bapaku ada satu djuga.
         31 
         Adapawn awrang Jehudi angkat bawa batu‐batu kombali mawu limpar Dija.
         32 
         Menjahutlah TuhanJesuspada marika itu: Banjak bowatan jang bajik Aku sudah tondjok
         pada kamu deri pada Bapaku; awleh karana bowatan mana antara itu kamu limpar Béta?
         33 
         Menjahutlah awrang Jehudi padanja, kata: Karana bowatan jang bajik, kami tijada limpar
         Angkaw; tetapi deri sebab hodjat Allah, dan deri karana Angkaw, jang ada satu manusija
         djuga, djadikan sendirimu akan Allah.
         34 
         Menjahutlah TuhanJesuspada marika itu: Bukankah tersurat di Tawrat kamu: Aku sudah
         katakan, kamu ada Ilah‐Ilah.
         35 
         Djikalaw dija awrang itu denamaï Ilah‐Ilah, pada sijapa perkataän Allah sudah djadi,
         dan Suratan itu tijada bawleh djadi terrombak;
         36 
         Bagimana pada Dija itu, jang Bapa sudah mengkuduskan dan sudah suroh datang didalam
         dunja, kamu katakan: Angkaw ada hodjat Allah, awleh karana Aku sudah bilang: Aku ini
         ada Anak Allah?
         37 
         Djikalaw tijada Ku‐bowat, bowat‐bowatan Bapaku, djangan pertjaja Béta.
         38 
         Tetapi djikalaw Aku ada bowat itu, dan maski djuga kamu tijada pertjaja Béta, hendaklah
         kamu pertjaja bowat‐bowatan itu, sopaja kamu bawleh tahu dan pertjaja, jang Bapa ada
         di dalam Aku, dan Aku di dalam Bapa.
         39 
         Bagitu djuga dija‐awrang kombali tjahari menangkap Dija, tetapi terlepaslah Ija deri
         pada tangannja.
         40 
         Maka berdatanglah Ija kombali di sabelah Jordan, di tampat itu, di mana di‐hulu Joannes
         adalah permandikan, dan tinggallah di situ.
         41 
         Dan banjak‐banjak berdatanglah kapadanja dan katalah: Betul djuga Joannes sudah tijada
         bowat tanda‐tanda, tetapi segala sasawatu jang Joannes sudah bilang akan Dija ini,
         benar adanja.
         42 
         Dan banjak‐banjak pertjajalah di sana di dalam Dija.
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         Adapawn adalah suta awrang sakit, ija itu Lasaros, deri Bethania, negeri Maria dan
         sudaranja parampuwam Martha.
         2 
         Maka Maria adalah dija itu, jang sudah mengurapi maha Tuhan dengan minjak bobó, dan
         sapukanlah kaki‐kakinja dengan rambotnja; jang sudaranja laki‐laki Lasaros adalah
         sakit.
         3 
         Adapawn sudara‐sudara parampuwan itu surohlah padanja, kasi tahu: Tuhan! lihat; dija
         itu jang Angkaw tjinta ada sakit.
         4 
         Tetapi sedang TuhanJesusdapat dengar itu, katalah Ija: Kasakitan itu bukan ada akan
         kamatian, tetapi akan hormat Allah, sopaja Anak Allah dehormati awlehnja itu.
         5 
         Adapawn TuhanJesustjintalah akan Martha, dan sudaranja parampuwan dan akan Lasaros.
         6 
         Maka manakala Tuhan dapat dengar jang ija ada sakit, tinggallah Ija lagi duwa hari
         punja lama, di tampat itu, di mana Ija ada.
         7 
         Baharu katalah Ija pada murid‐muridnja: Bejar kita awrang pergi kombali ka‐Jehuda!
         8 
         Katalah murid‐murid itu padanja: Rabbi, baharu‐baharu awrang Jehudi sudah mawu limpar
         Angkaw dengan batu, dan kombali djuga Angkaw mawu pergi kasana?
         9 
         Menjahutlah TuhanJesus: Bukankah ada duwa belas djam dalam satu hari? Barang sijapa
         berdjalan antara sijang, tijada tasontoh, awleh karana ija melihat tarang dunja ini;
         10 
         Tetapi barang sijapa berdjalan antara malam, tasontoh djuga; awleh karana tarang bukan
         ada di dalam dija.
         11 
         Bagitupawn katalah Ija, dan habis itu, Ija bilang pada marika itu: Lasaros, tsobat
         kami, ada tidor; tetapi Béta pergi, sopaja Béta bikin bangun dija.
         12 
         Maka katalah murid‐muridnja: Tuhan! djikalaw ija tidor, ija akan djadi bajik.
         13 
         Tetapi katalah TuhanJesusderi pada kamatiannja; hanja sangkalah marika itu, jang Ija
         adalah katakan deri tidor sonok.
         14 
         Bagitu djuga katalah TuhanJesuspada marika itu dengan turus tarang: Lasaros sudah
         mati;
         15 
         Dan awleh karana kamu, Béta bersuka, jang Béta bukan sudah ada di sana, sopaja kamu
         pertjaja; tetapi bejar kami pergi kapadanja.
         16 
         Maka katalah Thomas jang denamaï Didimos pada sama‐muridnja: Bejar kita awrang pergi
         lagi, sopaja kami mati sama‐sama dengan Dija!
         17 
         Maka manakala TuhanJesusdatang, Ija mendapatlah dija, ampat hari punja lama di kubur.
         18 
         Tetapi Bethania adalah baku dekat dengan Jerusalem, sakira‐kira lima belas pemana
         djuga.
         19 
         Dan banjak awrang deri antara awrang‐awrang Jehudi, sudahlah datang pada Martha dan
         Maria, akan menghiborkan marika itu, awleh karana dija awrang punja sudara laki‐laki
         itu.
         20 
         Adapawn Martha itu, manakala ija dapat dengar, jang TuhanJesusada datang, pergilah
         ija kamuka padanja; tetapi Maria tinggallah dudok di rumah.
         21 
         Maka katalah Martha pada TuhanJesus: Ja Tuhan! kalaw Angkaw sudahlah di sini, sudara
         béta tijada mati.
         22 
         Tetapi sakarang djuga béta tahu, jang apa Angkaw minta deri Allah, Allah djuga akan
         kasi itu padamu.
         23 
         Katalah TuhanJesuspadanja: Sudaramu akan bangun hidop kombali.
         24 
         Martha bilang padanja: Béta tahu, jang ija akan bangun‐hidop kombali, pada kabangkitan
         hari penghabisan.
         25 
         Katalah TuhanJesuspadanja: Aku ini ada kabangkitan dan kahidopan; barang sijapa pertjaja
         di dalam Aku, akan hidop, maski lagi ija sudah mati.
         26 
         Dan barang sijapa ada hidop dan pertjaja di dalam Aku, tijada akan mati sampe salamanja.
         Adakah angkaw pertjaja itu?
         27 
         Katalah ija padanja: Behkan, ja Tuhan, béta sudah pertjaja, jang Angkaw adaChristos,
         Anak laki‐laki Allah, jang sudah haros masok di dalam dunja.
         28 
         Dan sedang ija sudah katakan bagitu, pergilah ija panggil sudaranja parampuwan Maria,
         dengan dijam‐dijam, katanja: Guru sudah ada, dan Ija panggil angkaw.
         29 
         Dija itu, serta ija dengar itu, berdiri bangun dengan lakas, dan datanglah kapadanja.
         30 
         Maka TuhanJesusbulom masok di negeri, tetapi adalah di tampat itu djuga, di mana Martha
         sudah pergi baku‐dapat Dija.
         31 
         Maka awrang‐awrang Jehudi itu, jang adalah sertanja di rumah, dan jang menghibor‐hiborkanlah
         dija, sedang marika itu lihat, jang Maria takadjoh bangun, lalu pergi kaluwar, ikotlah
         dija dan katalah: Ija pergi kakubur, akan menangis di sana!
         32 
         Maka Maria, serta dedatangnja di mana TuhunJesusada, polok kakinja, kata padanja:
         Ja Tuhan! djikalaw Angkaw sudah ada di sini, sudara béta tijada mati.
         33 
         Bagitupawn TuhanJesus, sedang Ija melihat dija menangis dan awrang‐awrang Jehudi itu,
         jang adalah ikot dija menangis‐menangis, rasalah hati kasian di dalam djiwanja dan
         berdukalah di dalam sendirinja;
         34 
         Dan katalah: Di mana kamu sudah taroh dija? Katalah marika itu padanja: Tuhan mari
         lihat!
         35 
         TuhanJesusmenangislah.
         36 
         Katalah awrang‐awrang Jehudi: Lihat, bagimana Ija sudah tjinta dija!
         37 
         Tetapi barang awrang di antara marika itu katalah: Sudahkah Dija ini, jang sudah buka
         awrang buta punja mata, tijada bawleh bowat, jang saäwrang ini tijada mati?
         38 
         Maka sedang TuhanJesusberduka‐dukalah pula di dalam djiwanja, berdatanglah Ija di
         kubur. Tetapi adalah itu satu lijang dan satu batu detarohkan di atasnja.
         39 
         Katalah TuhanJesus: Angkatlah batu itu! Sudara parampuwan deri awrang mati, Martha
         itu, katalah padanja: Tuhan sakarang dija sudah bobó, karana sudah ampat hari.
         40 
         TuhanJesusbersabdalah padanja: Bukankah Aku sudah bilang padamu, djikalaw angkaw pertjaja,
         angkaw akan melihat kamulijaän Allah?
         41 
         Maka angkatlah marika itu batu, di mana detarohkan awrang mati itu. Bagita djuga TuhanJesusangkatlah
         mata‐matanja, dan katalah: Bapa, Béta minta tarima kasih padamu, awleh karana Angkaw
         sudah dengar Béta.
         42 
         Tetapi Béta tahu, jang Angkaw santijasa djuga dengar Béta; tetapi awleh karana awrang‐awrang
         banjak itu, jang ada berdiri kuliling, Aku bilang itu, sopaja marika itu pertjaja,
         jang Angkaw sudah suroh Béta datang.
         43 
         Dan sedang Ija sudah bilang itu, bersarulah Ija dengan sawara besar: Lasaros, kaluwar!
         44 
         Bagitupawn datanglah kaluwar awrang mati itu, terikat dengan kajin pembungkus bangke
         pada kaki‐kakinja dan tangan‐tangannja; dan mukanja terikat dengan linsu. Katalah
         TuhanJesuspada marika itu: Bukalah dija, dan kasi dija pergi berdjalan.
         45 
         Maka banjak deri antara awrang‐awrang Jehudi, jang sudahlah datang pada Maria, dan
         jang adalah lihat‐lihat, apatah TuhanJesussudah bowat, pertjaja di dalam Dija.
         46 
         Tetapi barang awrang deri antara marika itu berdatanglah pada awrang‐awrang Farisi,
         dan katalah pada marika itu, apatah TuhanJesussudahlah bowat.
         47 
         Bagitupawn Kapala‐kapala Imam dan awrang‐awrang Farisi, berhimponlah saniri itu, dan
         katalah: Apa kami ada mawu bowat? karana manusija itu ada bowat banjak tanda.
         48 
         Djikalaw kami kasi tinggal Dija bagitu, samowanja akan pertjaja di dalam Dija, dan
         awrang Rawmawi akan datang, dan mengambil deri kami bajik tampat bajik bala.
         49 
         Tetapi sawatu deri antara dija awrang, Kajafas itu, jang adalah Imam besar pada tahon
         itu, katalah pada dija awrang: Kamu tijada tahu apa‐apa.
         50 
         Dan kamu tijada timbang‐menimbang, jang ada berguna bagi kami, jang satu awrang djuga
         mati awleh karana kawm, dan djangan saganap kawm itu binasa.
         51 
         Tetapi tijada ija adalah bilang itu deri sendirinja; hanja deri sebab adalah ija Imam
         besar pada tahon itu, bernubuwetlah ija, jang TuhanJesusakan haros mati awleh karana
         kawm.
         52 
         Dan bukan sadja awleh karana kawm, tetapi lagi, jang Ija akan bakompol sama‐sama anak‐anak
         Allah, jang terhambur, mendjadi sawatu djuga.
         53 
         Mulanja deri pada hari itu berbitjaralah marika itu, akan membunoh Dija.
         54 
         Bagitu djuga TuhanJesustijada berdjalan lagi dengan njata‐njata di antara awrang‐awrang
         Jehudi, tetapi berangkatlah Ija deri sana, di dalam satu tampat, jang baku dekat dengan
         hutan pasunjian, di dalam satu negeri jang denamaï Efraïm, dan tinggallah di sana
         dengan murid‐muridnja.
         55 
         Tetapi Pascha awrang Jehudi sudahlah hampir. Adapawn banjak awrang deri dalam tanah
         itu, berangkatlah pergi ka‐Jerusalem, lebeh di‐hulu deri pada Pascha itu, sopaja marika
         itu sutjikan dirinja.
         56 
         Maka tjaharilah marika itu TuhanJesus, dan katalah saäwrang pada saäwrang, sedang
         marika itu adalah berdiri di dalam Kaba: Apa kamu kira, jang barangkali Ija tijada
         akan datang pada masa‐raja?
         57 
         Maka Kapala‐kapala Imam dan awrang‐awrang Farisi sudahlah kasi titah, sopaja djikalaw
         barang saäwrang tahu, di mana Ija ada, haros kasi tahu itu, sopaja marika itu menangkap
         Dija.
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         Adapawn berdatanglah TuhanJesusanam hari, lebeh di‐hulu deri pada Pascha, ka‐Bethania,
         di mana adalah Lasaros, jang sudahlah mati, dan jang telah debangkitkan deri antara
         awrang‐awrang mati awleh TuhanJesus.
         2 
         Maka mengadakanlah marika itu di sana satu makanan; dan Martha adalah tulong djaga,
         dan Lasaros adalah sawatu deri jang dudok bersama‐sama dengan Tuhan di majida makan.
         3 
         Bagitupawn ambillah Maria satu kati minjak‐nardus jang sutji, jang besar harganja,
         dan gosoklah kaki‐kaki TuhanJesus, dan dengan rambotnja sapukanlah ija kaki‐kakinja,
         sampe rumah itu punohlah dengan bobó deri pada minjak itu.
         4 
         Maka bersabdalah sawatu deri antara murid‐murid; ija itu Judas, anak Simon, Iskariotes
         itu, jang tijada lama lagi akan djuwal semukan Dija:
         5 
         Apa kurang minjak bobó itu sudah tijada terdjuwal pada tiga ratus dinar, dan deberikan
         pada awrang miskin?
         6 
         Tetapi katalah ija bagitu, bukan awleh karana ijalah bersusah tagal awrang‐awrang
         miskin; tetapi deri sebab ijalah saäwrang pentjuri, dan peganglah pondi kupang, dan
         berdjaga akan jang detaroh dalamnja.
         7 
         Maka katalah TuhanJesus: Kasi tinggal dija; ija sudah simpan itu pada hari makburetku.
         8 
         Karana awrang‐awrang miskin pada santijasa waktu djuga ada dengan kamu; tetapi Béta
         ini, kamu tijada dapat pada santijasa waktu.
         9 
         Adapawn awrang banjak‐banjak deri pada awrang‐awrang Jehudi dapat tahu, jang Ija ada
         di sana; dan datanglah marika itu, bukan sadja awleh karana TuhanJesus, tetapi lagi
         akan melihat Lasaros, jang Ija sudahlah membangkitkan deri antara awrang‐awrang mati.
         10 
         Tetapi ambillah Kapala‐kapala Imam satu putusan, akan membunoh Lasaros lagi.
         11 
         Deri sebab awleh karana dija, banjak awrang Jehudi pergi, dan pertjaja di dalam TuhanJesus.
         12 
         Pada ésok harinja banjak‐banjak awrang, jang sudahlah datang pada masa‐raja, dengarlah
         jang TuhanJesusada datang ka‐Jerusalem.
         13 
         Maka ambillah marika itu djaga‐djaga pohon palma, dan berdatanglah antar Dija, dan
         menjarulah: Hosanna! terpudjilah Dija itu, jang datang dengan nama maha besar Tuhan,
         Radja Israël itu!
         14 
         Tetapi mendapatlah TuhanJesussaékor kalide muda, dan dudoklah di atasnja itu, sabagimana
         ada tersurat.
         15 
         „Djangan takot, hé anak parampuwan Sion! Lihat, radjamu ada datang terdudok atas saékor
         kalide muda.”
         16 
         Tetapi mulaï‐mulaï murid‐muridnja tijada mengarti itu; tetapi pada tatkala TuhanJesussudah
         demulijakan, baharu dija awrang ingat, jang itu sudah tersurat akan Dija, dan sudah
         debowat bagitu padanja.
         17 
         Adapawn bersaksilah kabanjakan awrang itu, jang Ija sudah panggil Lasaros deri dalam
         kubur, dan sudah membangkitkan dija deri antara awrang‐awrang mati.
         18 
         Awleh karana itu lagi awrang banjak‐banjak pergilah antar Dija, deri sebab marika
         itu sudahlah dengar, jang Ija sudah bowat tanda itu.
         19 
         Maka berkatalah awrang‐awrang Farisi saäwrang pada saäwrang: Adakah kamu lihat, jang
         kamu tijada kamuka apa‐apa? Tjawba lihat, saganap dunja ada ikot Dija!
         20 
         Adapawn antara awrang‐awrang itu, jang sudahlah datang di masa‐raja akan menjombah
         adalah barang awrang Helleni.
         21 
         Maka datanglah marika itu pada Filippos, jang deri Bethsaïda di Galilea, dan mintalah
         padanja, kata: Tuwan! kami suka lihat TuhanJesus.
         22 
         Maka berdatanglah Filippos, bilang itu pada Andreas, dan kombali Andreas dan Filippos
         bilang itu pada TuhanJesus.
         23 
         Tetapi menjahutlah TuhanJesuspada marika itu, kata: Djam sudah datang, jang Anak manusija
         demulijakan.
         24 
         Songgoh, songgoh! Aku bilang pada kamu, djikalaw sabidji gendom tijada tertaroh di
         dalam tanah dan mati, itu tinggal sendiri, tetapi djikalaw mati, itu membawa bowa‐bowa
         banjak.
         25 
         Barang sijapa sajang djiwanja, ija akan hilang itu, dan barang sijapa bintji djiwanja
         di dalam dunja ini, ija akan paliharakan itu akan kahidopan kakal.
         26 
         Djikalaw barang saäwrang deperhamba akan Daku, bejar ija ikot Béta, dan di mana Béta
         ada, di situ lagi akan ada hamba Béta; dan barang sijapa deperhamba akan Daku, Bapa
         djuga akan hormat dija.
         27 
         Sakarangpawn djiwa Béta ada berduka; dan apatah Béta akan bilang? Bapa! tulong Béta
         deri dalam djam ini! Tetapi awleh karana itu, Aku sudah datang di dalam djam ini.
         28 
         Ja Bapa, memulijakanlah namamu! Bagitu djuga datanglah satu sawara deri dalam langit:
         Aku sudah memulijakan, dan kombali Aku akan memulijakan.
         29 
         Maka kawm itu, jang adalah berdiri dan dengarlah itu, katalah: Satu guntor sudah djadi.
         Jang lajin katalah: Satu melaikat sudah katakan padanja.
         30 
         Menjahutlah TuhanJesus, dan katalah: Bukan awleh karana Aku, tetapi awleh karana kamu,
         sawara itu sudah djadi.
         31 
         Sakarang ada hukum dunja ini; sakarang panghulu dunja ini akan terbowang kaluwar.
         32 
         Maka Aku ini, manakala Aku detinggikan deri atas dunja, samowa marika itu Aku akan
         hélah‐tarik kapadaku.
         33 
         Maka itu katalah Ija, akan bertandakan dengan kamatian mana Ija akan mati.
         34 
         Menjahutlah kawm itu kapadanja: Kami sudah dengar deri dalam Tawrat, jangChristostinggal
         sampe salamanja; dan bagimana Angkaw kata, jang Anak manusija haros detinggikan? Sijapatah
         Anak manusija itu?
         35 
         Maka katalah TuhanJesuspada marika itu: Sedikit waktu lagi penarangan ada baserta
         dengan kamu; hendaklah kamu berdjalan‐djalan, salama penarangan ada pada kamu, agar
         djangan kagalapan takadjoh datang kaätas kamu; barang sijapa berdjalan‐djalan di galap
         tijada tahu kamana ija pergi.
         36 
         Sedang ada pada kamu penarangan itu, hendaklah kamu pertjaja di dalam penarangan,
         sopaja kamu bawleh djadi anak‐anak penarangan. Demikijen TuhanJesusberkatalah, dan
         berangkatlah pergi dan sembunjikan dirinja deri dija awrang.
         37 
         Dan maski lagi debowatnja tanda‐tanda jang demikijen besar berhadapan dija awrang,
         marika djuga tijada pertjaja di dalam Dija;
         38 
         Sopaja djadi ganap perkataän Nabi Jesaja, jang ija sudah katakan: „Ja Tuhan! sijapatah
         sudah pertjaja chobat kami? dan tangan maha besar Tuhan, pada sijapa itu sudah denjatakan?”
         39 
         Awleh karana itu marika itu tijada bawleh pertjaja; awleh karana Jesaja sudah bilang
         kombali:
         40 
         „Ija sudah membutakan mata‐matanja dan mengaraskan hati‐hatinja, agar djangan marika
         itu melihat dengan mata‐mata, dan mengarti dengan hati, dan membawa tawbat, dan Aku
         sombohkan marika itu.”
         41 
         Itu katalah Jesaja, pada tatkala ija adalah melihat kamulijaännja, dan berkata‐katakanlah
         akan Dija.
         42 
         Tetapi adalah djuga banjak‐banjak deri antara Panghulu‐panghulu, jang pertjaja di
         dalam Dija, tetapi awleh karana awrang Farisi marika itu tijada mengakaw itu, agar
         djangan marika itu terbowang deri dalam Kanisa.
         43 
         Karana sukalah marika itu lebeh bajik hormat manusija deri pada hormat Allah.
         44 
         Tetapi bersarulah TuhanJesus, kata: Sijapa pertjaja di dalam Aku, ija tijada pertjaja
         di dalam Aku, tetapi di dalam jang sudah suroh Béta datang.
         45 
         Dan barang sijapa ada lihat Béta, ija djuga ada lihat jang sudah suroh Béta datang.
         46 
         Akan sawatu penarangan Aku sudah masok di dalam dunja, sopaja sasaäwrang jang pertjaja
         di dalam Aku, djangan tinggal di dalam galap.
         47 
         Dan barang sijapa pertjaja perkataänku, dan tijada ingat ikot itu, tijada Ku‐menghukumkan
         Dija; karana sudah tijada Ku‐datang akan menghukumkan dunja, tetapi sopaja Aku paliharakan
         dunja.
         48 
         Barang sijapa membowangkan Béta, dan tijada tarima perkataänku, padanja djuga ada
         satu hakim; perkataän itu jang Aku katakan, itu djuga akan menghukumkan dija pada
         hari penghabisan.
         49 
         Karana sudah tiada Ku‐katakan deri sendiriku; tetapi Bapa itu, jang sudah suroh Béta
         datang, Ija djuga sudah kasi padaku satu titah, apatah Aku haros bowat, dan apa Béta
         haros berkatakan.
         50 
         Maka Aku ada tahu, jang titahnja itu ada kahidopan kakal: Sebab itu, apatah Ku‐katakan,
         Aku katakan itu sabagimana Bapa sudah bilang padaku.
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         Adapawn lebeh di‐hulu deri pada masa‐raja Pascha, sedang tahulah TuhanJesus, jang
         kotikanja sudah sampe, jang Ija akan berangkat deri dalam dunja ini, pergi kapada
         Bapa, bagitu pawn Ija sudah tjinta jang Dija punja di dalam dunja, dan sudah tjinta
         marika itu sampe penghabisan.
         2 
         Maka pada tatkala marika itu adalah dudok di majida makan, sedang Iblis sudahlah kasi
         di dalam hati Judas Iskariotes akan djuwal semukan Dija,
         3 
         Dan sedang TuhanJesustahulah, jang Bapa sudahlah kasi segala sasawatu di dalam tangan‐tangannja,
         dan jang Ija sudahlah datang deri pada Allah dan pergi kapada Allah,
         4 
         Bagitu djuga bangunlah Ija berdiri deri pada majida makan, dan kaluwarlah pakeännja,
         lalu ambil satu kajin sapu‐tangan, ikatpinggangnja.
         5 
         Habis itu salinlah Ija ajer di tampat babasoh, dan mulaïlah Ija membasoh kaki‐kaki
         murid‐muridnja, dan sapulah kering itu dengan kajin sapu‐tangan, dengan jang mana
         Ija sudahlah ikat pinggangnja.
         6 
         Maka berdatanglah Ija kapada Simon Petrus; dan dija itu katalah padanja: Ja Tuhan,
         adakah Angkaw membasohkan kaki‐kaki béta?
         7 
         Menjahutlah TuhanJesus, dan katalah padanja: Apatah Aku ada bowat, sakarang angkaw
         tijada tahu; tetapi deri balakang angkaw akan mengarti itu.
         8 
         Petrus kata padanja: Punja umor Angkaw tijada akan basoh kaki‐kaki béta! Menjahutlah
         TuhanJesuspadanja: Djikalaw Aku tijada membasohkan angkaw, angkaw tijada bahagian
         dengan Béta.
         9 
         Simon Petrus kata padanja: Ja Tuhan! djangan sadja kaki‐kaki béta, tetapi lagi tangan‐tangan
         dan kapala!
         10 
         Katalah TuhanJesuspadanja: Barang sijapa sudah mandi, tijada usah debasohkan, melajinkan
         kaki sadja, tetapi sudah brissih pada sakali. Dan kamu djuga ada brissih, tetapi bukan
         samowa.
         11 
         Karana tahulah Ija, sijapa akan djuwal semukan Dija; bagitu djuga katalah Ija: Kamu
         bukan samowa ada sutji.
         12 
         Maka sedang sakarang Ija sudahlah membasohkan kaki‐kakinja, dan memgambil pakeännja,
         berdudoklah Ija kombali dan katalah pada marika itu: Adakah kamu mengarti, apatah
         Aku sudah bowat pada kamu?
         13 
         Kamu panggil Béta: Guru dan Tuhan, dan kamu bilang betul, karana Béta ada itu.
         14 
         Maka djikalaw Aku, Tuhan dan Guru, sudah membasohkan kaki‐kaki kamu, bagitu djuga
         kamu berhutang, membasohkan kaki‐kaki saawrang pada saäwrang.
         15 
         Karana sudah Ku‐memberi pada kamu satu teladan, sopaja, sabagimana Aku sudah bowat
         bagi kamu, kamu djuga bowat.
         16 
         Songgoh‐songgoh, Aku bilang pada kamu: hamba tijada lebeh besar deri pada tuwannja,
         dan satu surohan tijada lebeh besar deri pada jang suroh dija.
         17 
         Djikalaw kamu tahu itu, salamat berontong kamu ada, djika kamu bowat bagitu.
         18 
         Tijada Ku‐katakan deri pada kamu samowa; Aka tahu sijapatah Aku sudah memileh, tetapi
         sopaja Suratan djadi ganap: „Jang ada makan rawti sertaku, sudah angkat melawan Aku
         tumitnja.”
         19 
         Deri pada sakarang ini Béta bilang itu pada kamu, di‐hulu deri djadi, sopaja manakala
         djadi, kamu pertjaja, jang Aku ada itu.
         20 
         Songgoh, songgoh! Aku bilang pada kamu: jang menarima barang sijapa jang Béta suroh,
         ija tarima Béta; tetapi barang sijapa tarima Béta, ija djuga tarima jang sudah suroh
         Béta.
         21 
         Maka sedang TuhanJesussudahlah bilang itu, berdukalah Ija di dalam rochnja, dan katalah:
         Songgoh, songgoh, Aku bilang pada kamu, jang saäwrang deri antara kamu akan djuwal
         semukan Béta.
         22 
         Bagitupawn murid‐murid itu melihat‐melihatlah saäwrang akan tamannja, dengan bingong,
         akan sijapa Ija katakan itu.
         23 
         Tetapi sawatu deri pada murid‐murid itu, jang TuhanJesustjintalah dija, adalah berdudok
         di pangkuwan TuhanJesus.
         24 
         Maka padanja itu Simon Petrus bikin tanda game, akan tjari tahu, sijapatah dija, akan
         sijapa Ija bilang itu.
         25 
         Adapawn dija itu sandarlah di dada TuhanJesus, kata padanja: Tuhan! sijapa itu?
         26 
         Menjahutlah TuhanJesus: Ijalah dija itu, pada sijapa Béta tjoloh sasuwap itu, lalu
         kasi padanja. Bagitu djuga Ija tjoloh sasuwap dan kasi itu pada Judas, anak laki‐laki
         Simon Iskariotes.
         27 
         Dan komedijen deri pada sasuwap itu, masoklah Setan di dalam dija itu. Maka katalah
         TuhanJesuspadanja: apatah kaw bowat, bowatlah itu dengan lakas!
         28 
         Tetapi saäwrangpawn deri jang dudok di majida itu, tijada mengarti karana apa Ija
         bilang itu padanja.
         29 
         Karana barang awrang sangkalah, deri sebab Judas bawa pondi, jang TuhanJesusbilang
         padanja: Belilah awlehmu, barang jang ada haros pada kami antara masa‐raja, ataw jang
         ija haros kasi apa‐apa pada awrang‐awrang miskin.
         30 
         Dan serta ija sudahlah ambil sasuwap itu, kaluwarlah ija. Maka sudah tengah malam.
         31 
         Dan manakala ija sudahlah kaluwar, TuhanJesuskata: Sakarang pawn Anak manusija sudah
         demulijakan, dan Allah sudah demulijakan di dalam Dija.
         32 
         Djikalaw Allah demulijakan di dalam Dija, Allah djuga akan memulijakan Dija di dalam
         sendirinja, dan dengan lakas‐lakas Ija akan memulijakan Dija.
         33 
         Hé anak‐anak! sedikit‐sedikit waktu lagi Béta ada dengan kamu. Kamu akan tjahari Béta,
         dan sabagimana Béta sudah bilang pada awrang Jehudi: Kamana Aku pergi, kamu tijada
         bawleh datang, bagitu lagi Béta bilang pada kamu.
         34 
         Satu titah baharu Aku kasi pada kamu, ija itu, jang kamu tjinta saäwrang akan saäwrang;
         sabagimana Aku sudah tjinta kamu, kamu djuga bertjinta saäwrang akan saäwrang.
         35 
         Di dalam ini samowa awrang akan katahuwi, jang kamu ada murid‐muridku, djikalaw ada
         bagi kamu pertjintaän saäwrang akan saäwrang.
         36 
         Kata padanja Simon Petrus: Tuhan! kamana Kaw pergi? TuhanJesusmenjahutlah padanja:
         Kamana Ku‐pergi, sakarang angkaw tijada bawleh ikot Béta, tetapi deri balakang angkaw
         akan ikot Béta.
         37 
         Petrus kata padanja: Tuhan, apa kurang béta tijada bawleh ikot Angkaw pada sakarang
         ini? Djiwa béta aku akan balandjakan karana Angkaw.
         38 
         Menjahutlah TuhanJesus: Mawukah angkaw taroh djiwamu ganti Aku? Songgoh, songgoh!
         Aku bilang padamu, ajam djantan bulom akan berkukok, sampe angkaw sudah menjangkal
         Béta tiga kali.
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         Djanganlah takaruwan hati kamu. Pertjajalah di dalam Allah, dan pertjajalah di dalam
         Aku.
         2 
         Di rumah Bapaku ada banjak kadijaman; djikalaw tijada, tantu djuga Aku sudahlah bilang
         itu pada kamu. Béta pergi sadijakan tampat bagi kamu.
         3 
         Dan manakala sudah Ku‐pergi, dan sudah sadijakan tampat bagi kamu, Béta akan datang
         kombali, dan akan ambil bawa kamu sertaku, sopaja di mana Béta ada, kamu djuga ada.
         4 
         Dan kamana Aku pergi kamu tahu, dan djalan kamu tahu.
         5 
         Kata padanja Thomas: Tuhan! tijada kami tahu kamana Angkaw pergi, dan bagimana kami
         bawleh tahu djalan?
         6 
         TuhanJesuskata padanja: Aku ini ada djalan, dan kabenaran, dan kahidopan; saäwrang
         pawn tijada datang kapada Bapa, melajinkan awleh Aku.
         7 
         Djika kamu djuga sudahlah kenal Béta, kamu djuga sudahlah kenal Bapa Béta. Maka deri
         pada sakarang ini, kamu mengenal Dija, dan melihat Dija.
         8 
         Kata padanja Filippos: Tuhan! tondjoklah pada kami Bapa, dan itu djuga ada tjukop
         pada kami.
         9 
         TuhanJesuskata padanja: Bagitu lama Béta ada dengan kamu, dan angkaw djuga tijada
         mengenal Béta, Filippos? Sijapa lihat Béta, ada lihat Bapa. Maka bagimana kaw bilang:
         Tondjoklah Bapa pada kami?
         10 
         Tijadakah angkaw pertjaja jang Bapa ada di dalam Aku, dan Aku di dalam Bapa? Segala
         perkataän itu, jang Aku bilang pada kamu, tijada Ku‐bilang deri sendiriku; tetapi
         Bapa, jang ada tinggal di dalam Aku, Ija djuga ada bowat segala bowat‐bowatan itu.
         11 
         Pertjajalah padaku, jang Béta ada di dalam Bapa, dan Bapa di dalam Aku; dan djikalaw
         tijada, pertjajalah padaku awleh karana bowatan‐bowatan itu.
         12 
         Songgoh, songgoh! Aku bilang pada kamu, sijapa pertjaja di dalam Aku, bowatan‐bowatan
         itu, jang Aku ada bowat, ija djuga akan bowat, dan jang lebeh besar deri pada itu,
         ija akan bowat; karana Aku berangkat pergi kapada Bapa.
         13 
         Dan sabarang apa, jang kamu akan minta di dalam namaku Aku akan bowat itu, sopaja
         Bapa demulijakan di dalam Anak laki‐laki.
         14 
         Djikalaw kamu minta apa‐apa, di dalam namaku, Aku akan bowat itu.
         15 
         Djikalaw kamu tjinta Béta, bagitupawn hendaklah kamu ingat titah‐titahku.
         16 
         Dan Aku akan minta pada Bapa, dan Ija djuga akan memberi paka kamu satu Panghibor
         jang lajin, sopaja Ija tinggal bersama‐sama dengan kamu, sampe salamanja;
         17 
         Roch kabenaran itu, jang dunja tijada bawleh tarima; karana dunja tijada melihat Dija,
         dan tijada mengenal Dija; tetapi kamu mengenal Dija, karana di dalam kamu djuga Ija
         tinggal, dan di dalam kamu Ija akan ada.
         18 
         Tijada Ku‐kasi tinggal kamu anak‐anak pijatu; Aku datang kombali kapada kamu.
         19 
         Sedikit waktu lagi, bagitu djuga dunja tijada lagi melihat Béta; tetapi kamu akan
         melihat Béta; karana Aku ada hidop dan kamu djuga akan hidop.
         20 
         Pada hari itu kamu akan mengakaw, jang Aku ada di dalam Bapaku, dan kamu di dalam
         Béta, dan Béta di dalam kamu.
         21 
         Barang sijapa tahu titah‐titahku, dan jang ingat ikot itu, itu dija jang tjinta Béta,
         dan barang sijapa tjinta Béta, ija djuga akan dekasehi awleh Bapaku, dan Béta akan
         tjinta dija, dan Béta akan menjatakan sendiriku kapadanja.
         22 
         Kata padanja Judas [bukan Iskariotes itu]: Tuhan, bagimana djadi, jang Angkaw akan
         menjatakan sendirimu kapada kami, dan bukan kapada dunja?
         23 
         Menjahutlah TuhanJesus, kata padanja: Barang sijapa tjinta Béta, titahku ija akan
         ingat, dan Bapaku akan tjinta dija, dan Kami akan berdatang kapadanja, dan mengadakan
         kadijaman sertanja.
         24 
         Barang sijapa tijada tjinta Béta, tijada djuga simpan perkataänku; dan perkataän itu
         jang kamu sudah dengar, bukan Béta punja, tetapi Bapa punja, jang sudah suroh Béta
         datang.
         25 
         Samowanja itu Aku sudah bilang pada kamu, sedang Béta ada lagi bersama‐sama dengan
         kamu.
         26 
         Tetapi Panghibor, Roch Kudus itu, jang Bapa akan suroh datang di dalam namaku, Ija
         djuga akan adjar pada kamu segala sasawatu; dan akan mengingatkan pada kamu segala
         sasawatu, jang Béta sudah bilang pada kamu.
         27 
         Damé Aku tinggalkan bagi kamu; perdameänku Aku memberi pada kamu. Hati kamu djangan
         takadjoh dan djangan djadi bimbang.
         28 
         Kamu sudah dengar, jang Aku sudah bilang pada kamu: Béta berangkat pergi dan Béta
         berdatang kapada kamu. Djika kamu adalah tjinta Béta, tantu kamu akan bersuka, jang
         Béta sudah bilang: Aku pergi kapada Bapa; karana Bapa ada lebeh besar deri pada Béta.
         29 
         Maka sakarang Aku sudah bilang itu pada kamu, lebeh di‐hulu deri djadi, sopaja manakala
         djadi kamu pertjaja.
         30 
         Béta tijada akan bilang banjak‐banjak lagi pada kamu, karana panghulu dunja ini ada
         datang, dan sabarang apa‐apapawn ija tijada dapat di dalam Aku.
         31 
         Tetapi sopaja dunja bawleh tahu, jang Béta tjinta Bapa, dan berbowat sabagimana Bapa
         sudah bertitah padaku: Mari bangun! bijar kami berangkat pergi deri sini.
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         Aku ini ada pohon anggawr jang benar, dan Bapaku ada tukang tatanaman pohon‐pohon
         anggawr.
         2 
         Sasawatu tunas di dalam Aku, jang tijada kasi bowa, Ija potong; dan jang kasi bowa,
         Ija mengiris sutjikan itu, sopaja ija kasi bowa‐bowa lebeh banjak.
         3 
         Sakarang pawn kamu sudah sutji, awleh karana perkataän itu, jang Aku sudah bilang
         pada kamu.
         4 
         Hendaklah kamu tinggal di dalam Aku, dan Aku di dalam kamu! Sabagimana satu tunas
         tijada bawleh kasi bowa deri dalam sendirinja, djika tijada ija tinggal di dalam pohon
         anggawr, bagitu lagi kamu tijada, djikalaw kamu tijada tinggal di dalam Aku.
         5 
         Béta ini ada pohon anggawr, dan kamu ada tunas‐tunas; barang sijapa tinggal di dalam
         Aku, dan Aku di dalam dija, ija djuga kasi bowa‐bowa banjak; karana di‐luwar Aku,
         kamu tijada bawleh bowat sabarang apa‐apa.
         6 
         Barang sijapa tijada tinggal di dalam Aku djadi terbowang kaluwar, sabagimana tunas
         itu, dan djadi laju, dan djadi terkompol sama‐sama, dan terbowang di dalam api dan
         terbakar habis.
         7 
         Djikalaw kamu tinggal di dalam Aku, dan segala perkataänku bertinggal di dalam kamu,
         sabarang apa djuga kamu akan mawu minta, itu djuga akan djadi pada kamu.
         8 
         Di dalam ini Bapaku djadi demulijakan, djika kamu kasi bowa‐bowa banjak, dan kamu
         djuga akan ada murid‐muridku.
         9 
         Sabagimana Bapa sudah tjinta Béta, bagitu lagi Béta sudah tjinta kamu; hendaklah kamu
         tinggal di dalam pertjintaänku ini!
         10 
         Djikalaw kamu ingat‐ingat titah‐titahku, kamu djuga akan tinggal di dalam pengasehanku;
         sabagimana Aku ingat titah‐titahnja, dan tinggal di dalam pengasehannja.
         11 
         Béta sudah bilang itu pada kamu, sopaja kasukaänku tinggal di dalam kamu dan kasukaän
         kamu djadi semporna.
         12 
         Ini djuga ada titahku, jang kamu tjinta saäwrang akan saäwrang, sabagimana Aku sudah
         tjinta kamu.
         13 
         Satu tjinta jang lebeh besar tijada bawleh ada pada barang saäwrang, melajinkan itu,
         jang ija taroh djiwanja ganti tsobat‐tsobatnja.
         14 
         Kamu ada tsobat‐tsobatku, djika kamu bowat apatah Aku bertitah pada kamu.
         15 
         Tijada Ku‐panggil kamu lagi hamba‐hamba; karana satu hamba tijada tahu apatah tuwannja
         ada bowat; tetapi Béta panggil kamu tsobat‐tsobat, awleh karana segala sasawatu, jang
         Aku sudah dengar deri pada Bapaku, Béta sudah kasi tahu pada kamu.
         16 
         Kamu sudah tijada memileh Aku; tetapi Aku sudah taroh kamu, sopaja kamu pergi berdjalan
         dan kasi bowa‐bowa, dan jang bowa‐bowa kamu bawleh tinggal; sopaja Bapa memberi pada
         kamu, sabarang apa djuga, jang kamu minta deri padanja di dalam namaku.
         17 
         Ini djuga Aku bertitah pada kamu, sopaja kamu tjinta saäwrang akan saäwrang.
         18 
         Djikalaw dunja bintji kamu, katahuwi awleh kamu, jang dunja sudah bintji Béta di‐hulu
         deri pada kamu.
         19 
         Djika kamu adalah deri pada dunja, tantu djuga dunja sudahlah tjinta jang dija punja;
         tetapi deri sebab kamu bukan ada deri pada dunja, dan Béta sudah memileh kamu deri
         dalam dunja, tagal itu dunja bintji kamu.
         20 
         Ingat‐ingatlah akan perkataän itu, jang Aku sudah bilang pada kamu: Hamba tijada lebeh
         besar deri pada tuwannja. Djikalaw awrang sudah bowat djahat padaku, marika itu lagi
         akan bowat djahat pada kamu; sudahkah marika itu simpan perkataanku, marika itu akan
         simpan lagi kamu punja.
         21 
         Tetapi segala sasawatu ini marika itu akan bowat pada kamu, awleh karana namaku; deri
         sebab marika itu tijada mengenal Dija itu, jang sudah suroh Béta datang.
         22 
         Djikalaw tijada sudahlah Ku‐datang dan sudahlah katakan pada marika itu, tijadalah
         dawsa pada marika itu; tetapi sakarang tijada barang sebab pada marika itu, deri dawsa‐dawsanja.
         23 
         Barang sijapa bintji Béta, ija djuga bintji Bapaku.
         24 
         Djikalaw tijada sudahlah Ku‐bowat, bowatan‐bowatan itu antara marika itu, jang saäwrang
         lajin sudah tijada bowat, bukan adalah dawsa pada marika itu; tetapi sakarang marika
         itu sudah lihat itu, dan sudah bintji Béta dan Bapa Béta.
         25 
         Tetapi sopaja djadi ganap perkataän itu, jang tersurat di dalam Tawratnja: „Dija awrang
         sudah bintji Béta di‐luwar barang sebab!”
         26 
         Tetapi manakala akan datang Panghibor itu, jang Aku akan suroh datang deri pada Bapa,
         Roch kabenaran itu, jang kaluwar deri pada Bapa; Ija djuga akan bersaksi akan Daku.
         27 
         Dan kamu lagi akan bersaksi; awleh karana, deri mulanja kamu sudah ada sertaku.
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         Adapawn Aku sudah bilang itu pada kamu, agar djangan kamu dapat bingong.
         2 
         Marika itu akan membowang kamu deri dalam Kanisa; behkan, djam ada datang, jang barang
         sijapa membunoh kamu akan sangka jang ija membawa satu persombahan pada Allah.
         3 
         Dan samowanja itu dija awrang akan bowat pada kamu, awleh karana marika itu tijada
         kenal Bapa, dan tijada pawn Béta.
         4 
         Tetapi Béta sudah bilang itu pada kamu, sopaja, manakala datang djam itu, kamu ingat,
         jang Béta sudah bilang pada kamu. Tetapi deri mulanja Béta sudah tijada bilang itu
         pada kamu, awleh karana Béta adalah bersama‐sama dengan kamu.
         5 
         Tetapi sakarang pawn Aku berangkat pergi, kapada jang sudah suroh Béta datang, dan
         saäwrang pawn deri antara kamu tijada tanja Béta: Kamana Angkaw pergi?
         6 
         Tetapi deri sebab Aku sudah bilang itu pada kamu, kadukaän sudah memunohi hati kamu.
         7 
         Tetapi Béta bilang kabenaran kapada kamu: ada berguna pada kamu, jang Béta pergi.
         Karana djikalaw tijada Ku‐pergi, Panghibor itu tijada akan datang kapada kamu; tetapi
         djikalaw Ku‐pergi, Béta akan suroh Dija datang kapada kamu.
         8 
         Dan manakala Dija itu datang, Ija akan menampelek dunja deri dawsa, deri adalet dan
         deri hukum.
         9 
         Deri dawsa pawn, awleh karana marika itu tijada pertjaja di dalam Aku.
         10 
         Deri adalet, awleh karana Aku pergi kapada Bapa, dan tijada lagi kamu lihat Béta.
         11 
         Dan deri hukum, awleh karana panghulu dunja ini sudah dehukumkan.
         12 
         Ada lagi banjak padaku akan bilang pada kamu; tetapi, pada sakarang ini, kamu tijada
         bawleh tanggong itu.
         13 
         Tetapi manakala Dija itu datang, Roch kabenaran itu, Ija djuga akan membawa kamu di
         dalam saganap kabenaran; karana tijada Ija akan katakan deri sendirinja, tetapi sabarang
         apa Ija dengar, itu djuga Ija akan katakan; dan perkara‐perkara jang nanti djadi,
         Ija akan njatakan pada kamu.
         14 
         Ija djuga akan memulijakan Aku, karana deri dalam kapunjaänku Ija akan mengambil,
         dan kasi tahu pada kamu.
         15 
         Segala sasawatu jang ampunja Aku; tagal itu Aku sudah bilang, jang Ija akan mengambil
         itu deri jang punja Aku, dan kasi tahu pada kamu.
         16 
         Sakotika lamanja lagi, dan kamu tijada akan melihat Béta; kombali satu kotika, dan
         kamu akan melihat Béta; karana Béta pergi kapada Bapa.
         17 
         Maka deri antara murid‐muridnja, katalah saäwrang akan saäwrang: apa itu jang Ija
         katakan pada kami: Sakotika lamanja lagi dan kamu tijada akan melihat Béta; dan kombali
         satu kotika, dan kamu akan lihat Béta, dan: Karana Béta pergi kapada Bapa?
         18 
         Maka katalah marika itu: Apa itu, jang Ija katakan: Sakotika lamanja? Tijada kami
         tahu apa Ija bilang.
         19 
         Maka tahulah TuhanJesus, jang dija awrang mawu tanja Dija, dan katalah Ija pada marika
         itu: adakah kamu tanja saäwrang akan saawrang, jang Béta sudah katakan: Sakotika lamanja
         lagi, dan kamu tijada akan melihat Béta; dan sakotika kombali, kamu akan melihat Béta?
         20 
         Songgoh, songgoh! Béta bilang pada kamu: Kamu akan menangis‐menangis dan meratah,
         tetapi dunja akan bersuka‐suka, hanja kamu akan berduka; tetapi kadukaän kamu akan
         djadi akan kasukaän.
         21 
         Satu parampuwan, manakala ija beranak, ada dengan berduka, awleh karana kotikanja
         sudah datang; tetapi manakala ija sudah beranak kaänak itu, tijada ija ingat lagi
         balisahnja, awleh karana kasukaän, jang satu manusija sudah masok di dalam dunja.
         22 
         Maka bagitupawn sakarang ada kadukaän pada kamu; tetapi Béta akan melihat kamu kombali,
         dan hati kamu akan bersuka‐suka; dan kasukaän kamu saäwrang pawn tijada mengambil
         deri pada kamu.
         23 
         Dan pada hari itu kamu tijada akan tanja apa‐apa padaku. Songgoh, songgoh! Aku bilang
         pada kamu: Djika kamu minta sabarang apa‐apa dengan namaku deri pada Bapa, Ija djuga
         akan kasi itu pada kamu.
         24 
         Sampe sakarang kamu sudah tijada minta sabarang apa dengan namaku; mintalah! dan kamu
         akan tarima, sopaja kasukaän kamu djadi dengan sapunoh‐punohnja.
         25 
         Tjara perupamaän, Aku sudah bilang itu pada kamu; tetapi djam ada datang, jang Béta
         tijada lagi katakan pada kamu tjara perupamaän, tetapi dengan punoh‐punoh kaluwasan,
         Aku akan mewartakan pada kamu deri pada Bapa.
         26 
         Pada hari itu djuga kamu akan minta dengan nama Béta; dan tijada Ku‐bilang, jang Aku
         akan memohon pada Bapa, karana kamu.
         27 
         Karana Bapa sendiri tjinta kamu, awleh karana kamu sudah tjinta Béta, dan sudah pertjaja,
         jang Aku sudah kaluwar datang deri pada Bapa.
         28 
         Béta sudah kaluwar datang deri pada Bapa, dan sudah masok dunja. Kombali Béta meninggal
         dunja, pergi kapada Bapa.
         29 
         Katalah padanja murid‐muridnja: Lihat, sakarang Angkaw katakan dengan terus‐tarang,
         dan tijada katakan dengan perupamaän.
         30 
         Sakarang kami tahu, jang Angkaw tahu segala sasawatu, dan tijada usah jang barang
         saäwrang tanja Angkaw; tagal itu kami pertjaja, jang Angkaw sudah kaluwar deri pada
         Bapa.
         31 
         Menjahutlah pada marika itu TuhanJesus: adakah sakarang kamu pertjaja?
         32 
         Lihat, djam ada datang, dan sudah datang sakarang, jang kamu akan djadi terhamburan,
         sasaäwrang pada rumahnja, dan kasi tinggal Béta sendiri‐sendiri; tetapi tijada djuga
         Béta sendiri, karana Bapa ada bersama‐sama dengan Béta.
         33 
         Itu Béta sudah bilang pada kamu, sopaja ada pada kamu dame di dalam Aku. Di dunja
         kamu mendapat susah: tetapi bertatapkanlah hati‐hati kamu, Aku sudah ontong dunja!
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         Bagitupawn berkatalah TuhanJesus, dan angkatlah mata‐matanja kalangit, dan bersabdalah:
         Ja Bapa! djam sudah datang, memulijakanlah Anakmu, sopaja Anakmu memulijakan Angkaw,
         2 
         Sabagimana Angkaw sudah kasi padanja kawasa atas samowa daging, sopaja Ija kasi kahidopan
         kakal pada samowa itu, jang Angkaw sudah kasi padanja.
         3 
         Maka ini djuga ada kahidopan kakal, jang marika itu mengenal Angkaw, Allah jang asa
         dan benar, dan jang Angkaw sudah suroh datang,Jesus Christos.
         4 
         Béta sudah memulijakan Angkaw di dunja; Béta sudah mengganapi pakardjaän itu, jang
         Angkaw sudah memberi padaku akan berbowat.
         5 
         Maka sakarang pawn, memulijakanlah Aku, ja Bapa! sama sendirimu, dengan kamulijaän
         itu, jang sudah ada padaku berhadapan Angkaw, lebeh di‐hulu deri dunja sudah ada.
         6 
         Aku sudah menjatakan namamu pada segala awrang itu, jang Angkaw sudah kasi padaku
         deri dalam dunja. Marika itu adalah Angkaw punja, dan kapadaku Angkaw sudah memberi
         marika itu, dan perkataänmu marika itu sudah simpan.
         7 
         Sakarang pawn marika itu sudah mengakaw, bahuwa segala sasawatu jang Angkaw sudah
         memberi padaku, deri padamu djuga ada.
         8 
         Karana segala perkataän itu, jang Angkaw sudah memberi padaku, Béta sudah kasi pada
         marika itu; dan marika itu sudah tarima itu, dan sudah mengakaw dengan songgoh‐songgoh,
         jang Béta sudah kaluwar deri padamu, dan sudah pertjaja, jang Angkaw sudah suroh Béta
         datang.
         9 
         Aku memohon deri karana marika itu; tijada Béta memohon deri karana dunja, tetapi
         deri karana dija awrang itu, jang Angkaw sudah kasi padaku, karana marika itu ada
         Angkaw punja.
         10 
         Dan segala sasawatu jang Béta punja, itu djuga Angkaw punja, dan Angkaw punja, Béta
         punja; dan Aku sudah demulijakan di dalam marika itu.
         11 
         Dan Béta ini tijada lagi di dunja, tetapi dija awrang ini ada di dalam dunja, dan
         Béta berdatang kapadamu. Ja Bapa jang Kudus! Simpanlah marika itu di dalam namamu,
         jang Angkaw sudah memberi padaku, sopaja marika itu ada sawatu djuga sabagimana Kami.
         12 
         Salama Béta sudah ada baserta dengan marika itu di dunja, Béta sudah simpan marika
         itu di dalam namamu. Dija awrang itu jang Angkaw sudah kasi padaku, Béta sudah djuga
         simpan, dan saawrang pawn deri antara marika itu, sudah tijada djadi hilang, melajinkan
         sadja anak kahilangan itu; sopaja Suratan itu djadi ganap.
         13 
         Tetapi sakarang Béta datang kapadamu, dan katakan itu di dalam dunja, sopaja kasukaänku
         kadapatan di dalam marika itu dengan sapunoh‐punohnja.
         14 
         Béta sudah kasi pada marika itu perkataänmu, dan dunja sudah bintji marika itu, awleh
         karana marika itu bukan ada deri pada dunja, sabagimana Béta bukan ada deri pada dunja.
         15 
         Tijada Ku‐minta, jang Angkaw mengambil marika itu deri dalam dunja, tetapi jang Angkaw
         djaga simpan marika itu deri pada jang kapista itu.
         16 
         Deri pada dunja dija awrang bukan ada, sabagimana Béta, deri pada dunja, bukan ada.
         17 
         Mengkuduskanlah marika itu di dalam kabenaranmu: Perkataänmu, kabenaran adanja.
         18 
         Sabagimana Angkaw sudah suroh Béta datang di dalam dunja, bagitu djuga Béta suroh
         marika itu di dalam dunja.
         19 
         Dan Aku mengkuduskan sendiriku karana marika itu, sopaja dija awrang lagi dekuduskan
         di dalam kabenaran.
         20 
         Tetapi bukan awleh karana marika itu sendiri sadja Aku memohon, tetapi lagi awleh
         karana segala awrang itu, jang awleh perkataännja akan pertjaja di dalam Aku;
         21 
         Sopaja dija awrang samowa bawleh ada satu, sabagimana Angkaw, ja Bapa di dalam Aku,
         dan Aku di dalam Angkaw; sopaja marika itu di dalam Kami ada sawatu djuga; dan dunja
         pertjaja jang Angkaw sudah suroh Béta.
         22 
         Dan kamulijaän itu, jang Angkaw sudah kasi padaku, Béta sudah kasi pada marika itu;
         sopaja marika itu ada sawatu djuga, sabagimana Kami ini sawatu adanja.
         23 
         Béta di dalam marika itu, dan Angkaw di dalam Aku; sopaja marika itu bawleh ada semporna
         di dalam sawatu, dan sopaja dunja tahu, jang Angkaw sudah suroh Béta datang, dan jang
         Angkaw sudah tjinta dija awrang, sabagimana Angkaw sudah tjinta Béta.
         24 
         Ja Bapa! dija awrang itu, jang Angkaw sudah kasi padaku, Béta mawu, jang di mana Béta
         ada, marika itu ada bersama‐sama dengan Béta; sopaja marika itu melihat kamulijaänku,
         jang Angkaw sudah kasi padaku; awleh karana Angkaw sudah tjinta Béta, di‐hulu deri
         pada pengalasan dunja.
         25 
         Bapa jang adil! dunja sudah tijada mengenal Angkaw; tetapi Béta sudah mengenal Angkaw,
         dan marika ini sudah mengakaw jang Angkaw sudah suroh Béta datang.
         26 
         Dan Béta sudah kasi mengenal namamu pada marika itu, dan akan kasi mengenal itu, sopaja
         pertjintaän itu, dengan jang mana Angkaw sudah tjinta Béta, ada di dalam marika itu,
         dan Béta ini di dalam dija awrang.
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         Adapawn, manakala TuhanJesussudahlah bilang bagitu, kaluwarlah Ija dengan murid‐muridnja
         kasabelah ajer batang Kédron, di mana adalah satu duson, dalam jang mana Ija masoklah
         bersama‐sama dengan murid‐muridnja.
         2 
         Tetapi Judas, jang mendjuwal semukanlah Dija, tahulah lagi tampat itu, deri sebab
         TuhanJesusbanjak kali datang bakompol di sana dengan murid‐muridnja.
         3 
         Maka ambillah Judas pasukan itu, dan segala hamba Kapala‐kapala Imam, dan awrang‐awrang
         Farisi, dan pergilah kasana dengan lobe‐lobe dan damar‐damar dan sindjata‐sindjata.
         4 
         Maka sedang TuhanJesustahulah segala sasawatu jang akan berdatang atas Dija, pergilah
         Ija kaluwar, kata pada marika itu: Sijapatah kamu tjahari.
         5 
         Menjahutlah marika itu padanja:Jesusderi Nasareth. TuhanJesuskata pada dija awrang:
         Béta ada dija itu! Tetapi Judas jang adalah djuwal semukan Dija, berdirilah lagi sama‐sama
         dengan dija awrang.
         6 
         Maka serta ija kata pada dija awrang: Béta ada dija itu, ondorlah marika itu kabalakang
         dan djatoh di tanah.
         7 
         Bagitupawn bertanjalah Ija kombali pada dija awrang: Sijapa kamu tjahari? Maka katalah
         marika itu:Jesusderi Nasareth.
         8 
         Menjahutlah TuhanJesus: Sudah Ku‐bilang pada kamu, jang Aku ada dija itu; sebab itu,
         djikalaw kamu tjahari Béta, bejar dija awrang ini pergi berdjalan!
         9 
         Sopaja djadi ganap perkataän itu: jang Ija sudahlah katakan: Deri pada, jang Angkaw
         sudah kasi padaku, tijada saäwrangpawn sudah Ku‐hilang.
         10 
         Adapawn Simon Petrus, pada sijapa adalah satu pedang, tjabotlah itu, dan potonglah
         hamba Imam besar, dan putuslah talinganja kanan. Maka nama hamba laki‐laki itu Malchus.
         11 
         Maka katalah TuhanJesuspada Petrus: Kasi masok pedang di dalam sarong; tjawan minoman
         itu, jang Bapa sudah kasi padaku, tijadakah Béta akan mawu minom itu?
         12 
         Bagitupawn pasukan, dan Panghulu itu dan hamba‐hamba awrang‐awrang Jehudi menangkaplah
         TuhanJesus, dan ikatlah Dija.
         13 
         Maka dija awrang membawakanlah Dija terdi‐hulu kapada Annas; karana dija itu adalah
         bapa‐mantu deri Kajafas, jang adalah Imam besar pada tahon itu djuga.
         14 
         Adapawn Kajafas ada dija itu, jang sudah kasi kira pada awrang‐awrang Jehudi, lebeh
         bajik, jang satu manusija mati awleh karana kawm itu.
         15 
         Tetapi Simon Petrus dan satu murid jang lajin, ikotlah TuhanJesus. Maka murid itu
         adalah saäwrang kakenalan deri pada Imam besar; dan masoklah bersama‐sama dengan TuhanJesusdi
         dalam baranda Imam besar.
         16 
         Tetapi Petrus adalah berdiri di pintu, sabelah di luwar. Bagitupawn kaluwarlah murid
         jang lajin itu, jang kakenalan Imam besar, dan kata‐katalah dengan parampuwan pendjaga
         pintu dan bawakanlah Petrus masok.
         17 
         Maka hamba parampuwan, pendjaga pintu itu, katalah pada Petrus: Djangan barangkali
         angkaw ada deri antara murid‐murid manusija itu? Katalah ija: Béta tijada!
         18 
         Tetapi hamba‐hamba dan awrang‐awrang pendjaga adalah berdiri‐diri, dan sudahlah kampong
         satu tambonan bara api, karana adalah dingin; dan dija awrang berdijanglah dirinja;
         maka Petrus adalah berdiri sama‐sama dengan dija awrang tjahari panas.
         19 
         Adapawn Imam besar bertanja‐tanjalah TuhanJesusakan murid‐muridnja dan akan pengadjarannja.
         20 
         Menjahutlah TuhanJesuskapadanja: Dengan njata‐njata Aku sudah berkata‐katakan berhadapan
         dunja; santijasa Béta sudah adjar di Kanisa‐kanisa dan di dalam Kaba, di mana samowa
         awrang Jehudi datang berhimpon, dan di dalam galap‐galap Béta sudah tijada bilang
         sabarang apa‐apa.
         21 
         Apa sebab angkaw tanja Béta? Bertanjakanlah awrang‐awrang itu, jang sudah dengar,
         apa Béta sudah bilang pada dija awrang. Lihat, dija awrang itu tahu, apatah Béta sudah
         bilang.
         22 
         Tetapi sedang Ija katakanlah itu, saäwrang deri antara hamba‐hamba itu, jang adalah
         berdiri sama‐sama, berilah pada TuhanJesussatu tampeling, kata: Bagini rupa Angkaw
         kasi menjahut pada Imam besar?
         23 
         Menjahutlah TuhanJesuskapadanja: Djikalaw Béta sudah bilang salah, tondjoklah di mana
         salah, tetapi djikalaw Béta sudah bilang betul, apa kurang angkaw pukol Béta?
         24 
         (Maka Annas sudahlah suroh TuhanJesusterikat kapada Kajafas, Imam besar itu.)
         25 
         Tetapi Simon Petrus adalah berdiri‐berdiri berdijang dirinja. Maka katalah marika
         itu padanja: Bukankah angkaw djuga deri antara murid‐muridnja? Menjangkallah ija,
         dan katalah: Béta tijada.
         26 
         Saäwrang deri antara hamba‐hamba Imam besar, jang beratsal dengan dija itu, jang Petrus
         sudahlah potong talinganja, berkatalah: Bukankah béta sudah lihat angkaw di duson
         itu, baserta dengan Dija?
         27 
         Maka kombali menjangkallah Petrus, dan sabantar‐sabantar djuga berkukoklah ajam djantan.
         28 
         Adapawn membawakanlah marika itu TuhanJesusderi Kajafas karumah bitjara. Maka adalah
         hampir‐hampir sijang. Dan tijada masoklah marika itu di rumah bitjara, agar djangan
         marika itu denedjiskan, tetapi sopaja marika itu akan bawleh makan Pascha.
         29 
         Maka Pilatus pawn datanglah kaluwar kapada marika itu, dan katalah: Pengadohan apa
         kamu membawakan lawan manusija ini?
         30 
         Menjahutlah marika itu dan katalah padanja: Djikalaw Dija ini bukan saäwrang djahat,
         tantu kami sudah tijada sarahkan Dija kapadamu.
         31 
         Maka berkatalah Pilatus pada marika itu: Bejarlah kamu sendiri ambil Dija, dan menurut
         Tawrat kamu, putuslah hukum atas Dija. Maka katalah awrang‐awrang Jehudi kapadanja:
         Kita awrang tijada kawasa membunoh barang saäwrang.
         32 
         Sopaja ganaplah perkataän TuhanJesus, jang Ija sudahlah katakan, dengan ande‐andekan
         dengan kamatian bagimana Ija akan mati.
         33 
         Maka masoklah Pilatus kombali di rumah bitjara itu, dan panggillah TuhanJesus, dan
         katalah kapadanja: Adakah Angkaw radja awrang Jehudi?
         34 
         Menjahutlah TuhanJesuskapadanja: Adakah angkaw katakan itu deri sendirimu, ataw sudahkah
         awrang lajin‐lajin bilang itu padamu akan Daku?
         35 
         Menjahutlah Pilatus: Adakah Béta saäwrang Jehudi? Bangsamu sendiri dan Kapala‐kapala
         Imam sudah sarahkan Angkaw kapadaku; apatah Angkaw sudah bowat?
         36 
         Menjahutlah TuhanJesus: Karadjaänku bukan ada deri pada dunja ini; djikalaw karadjaänku
         adalah deri pada dunja ini, tantu djuga hamba‐hambaku sudahlah baku‐parang, agar djangan
         Béta desarahkan kapada awrang‐awrang Jehudi; tetapi sakarang karadjaänku bukan ada
         deri sini.
         37 
         Maka katalah Pilatus kapadanja: Bagitu djuga Angkaw songgoh‐songgoh saäwrang radja?
         Menjahutlah TuhanJesus: Angkaw katakan itu: Karana Béta ada Radja. Akan itu, Béta
         sudah deperanak; dan akan itu, Béta sudah masok dunja, sopaja Béta bersaksi kabenaran.
         Sasaäwrang jang ada deri dalam kabenaran, dengar sawaraku.
         38 
         Pilatus berkatalah kapadanja: Apatah kabenaran? Dan sedang ija sudahlah katakan itu,
         kaluwarlah ija kombali kapada awrang‐awrang Jehudi, dan katalah pada marika itu: Sabarang
         salah apa‐apa tijada ku‐dapat di dalam Dija;
         39 
         Tetapi ada satu bijasa pada kamu, jang béta melepaskan pada Pascha barang saäwrang
         bagi kamu; mawukah kamu, jang béta melepaskan bagi kamu, radja awrang Jehudi?
         40 
         Maka batareäklah marika itu ramé‐ramé, kata: Bukan ini, tetapi Barabbas; tetapi Barabbas
         adalah saäwrang pembunoh.
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191 
         Bagitupawn ambillah Pilatus TuhanJesus, dan mentjomokkanlah Dija.
         2 
         Dan awrang‐awrang paparangan itu kardjakanlah satu makota deri duri‐duri, dan tarohlah
         itu di kapalanja, dan kasi pake padanja satu badju mérah‐mérah.
         3 
         Dan katalah: Tabéa, hé radja awrang Jehudi! dan berilah tampeling padanja.
         4 
         Maka Pilatus kaluwarlah kombali, dan katalah pada marika itu: Lihat, béta bawa Dija
         kaluwar kapada kamu, sopaja kamu tahu, jang béta tijada mendapat barang salah di dalam
         Dija.
         5 
         Maka kaluwarlah TuhanJesus, dengan pake makota duri dan badju mérah itu. Dan katalah
         Pilatus pada marika itu: Tjawba lihat manusija itu!
         6 
         Maka serta Kapala‐kapala Imam dan hamba‐hamba dapat lihat Dija, batareäklah marika
         itu, kata: Tsalibkanlah Dija! tsalibkanlah Dija! Katalah Pilatus kapada marika itu:
         Bajiklah kamu ambil Dija, dan tsalibkan Dija; karana béta tijada mendapat salah di
         dalam Dija.
         7 
         Menjahutlah awrang‐awrang Jehudi kapadanja: Ada pada kami satu Tawrat, dan menurut
         Tawrat itu saharosnja Ija mati; karana Ija sudah djadikan dirinja akan Anak Allah!
         8 
         Maka serta Pilatus dengarlah perkataän itu, terlebeh takotlah ija.
         9 
         Dan masoklah kombali di rumah bitjara, dan katalah pada TuhanJesus: Deri mana Angkaw
         ada? Tetapi TuhanJesustijada kasi menjahut padanja.
         10 
         Maka katalah Pilatus kapadanja: Angkaw tijada katakan padaku? Tijadakah Angkaw tahu
         jang béta ada kawasa mentsalibkan Angkaw, dan kawasa akan melepaskan Angkaw?
         11 
         Menjahutlah TuhanJesus: Tijada ada barang kawasa padamu atas Aku, djika tijada deberikan
         itu padamu deri atas; tagal itu, pada jang sudah sarahkan Béta padamu ada salah lebeh
         besar.
         12 
         Deri pada itu tjaharilah Pilatus melepaskan Dija; tetapi batareäklah awrang‐awrang
         Jehudi, kata: Djikalaw angkaw melepaskan Dija ini, angkaw tijada tsobat Kaisar; barang
         sijapa djadikan dirinja akan radja, ija berlawan dengan Kaisar.
         13 
         Maka manakala Pilatus dengarlah perkataän itu, membawakanlah ija kaluwar TuhanJesus,
         dan dudoklah atas kadudokan putus hukum di tampat jang denamaï Lithostroton, tetapi
         tjara Ibrani: Gabbatha.
         14 
         Maka adalah hari kalangkapan Pascha, sakira‐kira djam jang kaänam; dan katalah ija
         pada awrang‐awrang Jehudi: Lihatlah, radja kamu.
         15 
         Tetapi batareaklah marika itu: Angkat bowang! angkat bowanglah Dija; tsalibkanlah
         Dija! Katalah Pilatus kapadanja: Haroskah aku mentsalibkan radja kamu? Menjahutlah
         Kapala‐kapala Imam: Tijada barang radja pada kami, melajinkan Kaisar sadja!
         16 
         Bagitupawn ija sarahkanlah Dija akan detsalibkan. Maka mengambillah dan membawakanlah
         marika itu TuhanJesus.
         17 
         Dan memikollah Ija tsalibnja, dan kaluwarlah katampat itu, jang denamaï tampat tangkorak,
         jang tjara Ibrani denamaï: Golgotha.
         18 
         Di situpawn marika itu mentsalibkanlah Dija, dan basertanja duwa awrang jang lajin,
         satu sabelah sini dan satu sabelah sana; tetapi TuhanJesusdi tengah‐tengah.
         19 
         Tetapi menjuratlah Pilatus satu alamet, dan tarohlah itu di atas tsalib. Maka adalah
         tersurat: JESUS DERI NASARETH, RADJA AWRANG JEHUDI.
         20 
         Adapawn alamet itu membatjakanlah banjak awrang Jehudi; karana adalah hampir deri
         pada negeri itu, tampat di mana TuhanJesusdetsalibkan, dan adalah itu tersurat tjara
         Ibrani, Helleni dan Rawmawi.
         21 
         Maka katalah Kapala‐kapala Imam pada Pilatus: Djangan tulis: Radja awrang Jehudi;
         tetapi jang Ija sudah bilang: Béta ini ada radja awrang Jehudi.
         22 
         Menjahutlah Pilatus: Sabarang apa aku sudah menjurat, aku sudah menjurat.
         23 
         Maka awrang‐awrang paparangan itu, pada tatkala marika itu sudahlah mentsalibkan TuhanJesus,
         ambillah pakeannja, dan mengadakanlah ampat bahagian, pada sasaäwrang paparangan satu
         bahagian; lagi badjunja. Maka badju itu tijada pake hubongan mendjahit, tetapi sudahlah
         tertanon deri atas sampe di bawah.
         24 
         Maka katalah marika itu, saäwrang pada saäwrang: Djangan kami rabe itu, tetapi bejar
         kami bowang onde, sijapa punja itu akan ada. Sopaja djadi ganap Suratan itu, jang
         katakan: „Pakeanku dija awrang sudah berbahagi antara marika itu; dan akan badju Béta,
         marika itu sudah bowang onde.” Bagitu pawn bowatlah awrang‐awrang paparangan itu.
         25 
         Tetapi baku‐dekat tsalib TuhanJesus, adalah berdiri ibunja dan sudara parampuwan ibunja,
         Maria isteri Klopas itu dan Maria Magdaléna.
         26 
         Maka sedang TuhanJesusmelihatlah ibunja, dan muridnja jang tjinta itu, berdiri sama‐sama,
         katalah Ija pada ibunja: Hé parampuwan, melihatlah anakmu laki‐laki!
         27 
         Berikot katalah Ija pada murid itu: Lihatlah ibumu! Maka deri pada djam itu djuga,
         murid itu mengambillah dija di dalam rumahnja sendiri.
         28 
         Komedijen deri pada itu, sedang tahulah TuhanJesus, bahuwa segala sasawatu sudah djadi
         ganap; sopaja Surat‐suratan djadi ganap, berkatalah Ija: Béta hawus.
         29 
         Maka adalah tertaroh di sana satu tampat punoh tjuka. Bagitu djuga mengisilah marika
         itu satu bunga karang dengan tjuka, dan hubonglah itu pada sabatang hisop, dan sampekanlah
         itu pada mulutnja.
         30 
         Maka manakala TuhanJesussudahlah ambil tjuka itu, katalah Ija: Samowanja sudah ganap!
         Bagitu djuga tondoklah Ija kapala dan putuslah njawa.
         31 
         Adapawn awrang‐awrang Jehudi, agar djangan tinggal bangke‐bangke itu di tsalib antara
         sabbat itu; awleh karana adalah hari kalangkapan (karana besarlah hari sabbat itu)
         mintalah deri Pilatus, jang tulang‐tulangnja bawleh djadi depitjahkan dan marika itu
         terangkat geser.
         32 
         Bagitupawn datanglah awrang‐awrang paparangan itu, dan pitjahkanlah tulang‐tulang
         deri jang pertama, dan deri pada jang lajin itu, jang detsalibkan bersama‐sama dengan
         Dija.
         33 
         Tetapi manakala marika itu berdatanglah kapada TuhanJesus, lalu lihat, jang Ija sudahlah
         mati, marika itu tijada pitjahkanlah tulang‐tulangnja;
         34 
         Tetapi sawatu deri pada awrang‐awrang paparangan itu, tikamlah terus lambongnja dengan
         tumbak; dan pada sabantar itu djuga kaluwarlah darah dan ajer.
         35 
         Dan dija itu, jang sudah melihat itu, ija bersaksi itu, dan kasaksiannja ada benar,
         dan ija tahu, jang ija bilang kabenaran, sopaja kamu pertjaja.
         36 
         Karana itu sudah djadi, sopaja Suratan djadi ganap: „Satu tulang tijada akan depitjahkan
         padanja.”
         37 
         Dan kombali satu Suratan jang lajin katakan: „Marika itu akan melihat, di dalam sijapa
         dija awrang sudah tikam.”
         38 
         Komedijen deri pada itu, Josef deri pada Arimathia, satu murid TuhanJesus, tetapi
         dengan sembunji awleh karana takotnja pada awrang Jehudi, mintalah deri Pilatus, jang
         ija bawleh turon bangke TuhanJesus. Dan Pilatus ambillah bajik. Bagitupawn datanglah
         ija kasi turon bangke TuhanJesus.
         39 
         Maka datanglah lagi Nikodemus, jang di‐hulu sudahlah datang pada TuhanJesus, pada
         waktu malam, dan bawalah satu tjamporan deri mirre dan aloë, sakira‐kira saratus kati.
         40 
         Maka mengambillah marika itu bangke TuhanJesusdan bungkuslah itu dengan kajin, bersama‐sama
         dengan rampah‐rampah itu, sabagimana ada bijasa awrang‐awrang Jehudi akan kuburkan.
         41 
         Tetapi di tampat itu, di mana Ija sudah dapat detsalibkan, adalah satu duson, dan
         di duson itu satu kubur baharu, dalam jang mana bulom tertaroh barang saäwrang.
         42 
         Maka di situpawn tarohlah marika itu TuhanJesus, awleh karana hari kalangkapan awrang
         Jehudi, dan deri sebab hampirlah kubur itu.
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         Adapawn, pada hari mulaï dominggo, berdatanglah Maria Magdalena, pagi‐pagi sedang
         adalah galap lagi, kapada kubur, lalu lihat jang batu itu sudah terangkat geser deri
         pada kubur.
         2 
         Maka larilah ija berdatang kapada Simon Petrus, dan pada murid jang lajin itu, jang
         TuhanJesusadalah tjinta dija, dan katakanlah pada marika itu: awrang sudah angkat
         bawa Tuhan deri dalam kubur, dan tijada kami tahu, di mana dija awrang sudah taroh
         Dija!
         3 
         Maka berdatanglah Petrus dan murid jang lajin itu, dan pergilah marika itu kakubur.
         4 
         Maka pergilah kaduwa itu bersama‐sama; tetapi murid jang lajin itu berdjalanlah kamuka,
         lebeh ladju deri Petrus, dan berdatanglah lebeh di‐hulu di kubur.
         5 
         Dan sedang ija tondoklah dirinja, delihatnja kajin‐kajin itu tertaroh di situ; tetapi
         tijada ija masoklah di dalamnja.
         6 
         Maka Simon Petrus ikotlah dija, dan berdatanglah lagi lalu turon di dalam kubur, dan
         melihatlah ija kajin‐kajin itu tertaroh di situ.
         7 
         Dan linsu, jang sudah ada di kapalanja, tijada tertaroh bersama‐sama dengan kajin‐kajin
         itu, tetapi sendiri tagulong pada satu tampat jang lajin.
         8 
         Bagitupawn masoklah lagi murid jang lajin itu, jang terdihulu sudahlah sampe di kubur,
         dan melihatlah dan pertjajalah.
         9 
         Karana bulom katahuwilah marika itu Suratan itu, jang saharosnja Ija bangun hidop
         kombali deri antara awrang‐awrang mati.
         10 
         Bagitupawn murid‐murid itu pergilah pulang.
         11 
         Adapawn Maria adalah berdiri di luwar, dekat kubur itu, menangis‐menangis. Maka sedang
         ija adalah menangis‐menangis, tondoklah ija akan mengenteh di dalam kubur;
         12 
         Maka melihatlah ija dudok duwa Melaïkat, terpake dengan putih, satu di hudjong kapala
         dan satu di hudjong kaki, di mana sudah ada tertaroh bangke TuhanJesus.
         13 
         Dan katalah marika itu padanja: Hé parampuwan, apatah angkaw menangis? Katalah ija
         pada marika itu: Deri sebab awrang sudah angkat bawa Tuhanku, dan tijada ku‐tahu di
         mana dija awrang sudah taroh Dija!
         14 
         Dan sedang ija katakan itu, baliklah ija mukanja, dan melihatlah TuhanJesusberdiri,
         dan tijada tahulah ija, jang itu ada TuhanJesus.
         15 
         TuhanJesuskata padanja: Hé parampuwan, apatah angkaw menangis? Sijapatah angkaw tjahari?
         Sangkalah ija, jang dija itu adalah pendjaga duson itu, dan katalah padanja: Tuwan,
         djikalaw angkaw sudahangkat Dija, bilang béta di mana angkaw sudah taroh Dija, dan
         béta akan angkat bawa Dija.
         16 
         TuhanJesusbersabdalah padanja: Maria! Maka baliklah ija mukanja, kata padanja: Rabbuni!
         jang artinja: hé Guru.
         17 
         TuhanJesuskata padanja: Djangan pegang Béta, karana Béta bulom sudah najik kapada
         Bapaku; tetapi pergilah awlehmu pada sudara‐sudaraku, dan katakan pada marika itu:
         Béta najik kapada Bapaku dan kapada Bapa kamu, dan kapada Ilahku dan Ilah kamu.
         18 
         Bagitupawn pergilah Maria Magdalena, kasi tahu pada murid‐murid jang ija sudah lihat
         Tuhan, dan jang Ija sudahlah bilang itu padanja.
         19 
         Adapawn manakala sudah djadi malam, pada hari jang pertama itu deri pada usbu, dan
         sedang pintu‐pintu sudahlah terkontji, di mana murid‐murid adalah berkompol, awleh
         karana takot pada awrang‐awrang Jehudi, berdatanglah TuhanJesus, dan berdirilah pada
         sama tengah marika itu, dan katalah pada marika itu: Dame bagi kamu!
         20 
         Dan dengan bilang bagitu, tondjoklah Ija pada marika itu tangan‐tangannja dan lambongnja.
         Maka bersuka‐sukaänlah murid‐murid itu sedang marika itu dapat lihat Tuhan.
         21 
         Maka kombali katalah TuhanJesuspada marika itu: Dame bagi kamu! Sabagimana Bapa sudah
         suroh Béta, bagitu lagi Béta suroh kamu.
         22 
         Dan dengan bilang bagitu, bertijoplah Ija atas marika itu, dan katalah pada marika
         itu: Tarimalah Roch Kudus!
         23 
         Pada sijapa kamu kasi ampon dija punja dawsa, padanja djuga djadi deamponi itu; bagi
         sijapa kamu kasi tinggal, padanja djuga bertinggal itu.
         24 
         Tetapi Thomas, sawatu deri kaduwa belas itu, jang denamaï Didimos, tijada bersama‐sama
         dengan marika itu, pada tatkala berdatanglah TuhanJesus.
         25 
         Katakanlah padanja murid‐murid jang lajin itu: Kami sudah lihat Tuhan. Tetapi katalah
         ija pada marika itu: Djikalaw tijada ku‐lihat di dalam tangan‐tangannja, tanda‐tanda
         paku, dan taroh djari béta di tanda‐tanda paku itu, dan taroh tangan béta di dalam
         lambongnja, béta tijada akan pertjaja.
         26 
         Dan komedijen deri pada dulapan hari, murid‐muridnja adalah berhimpon kombali, dan
         Thomas bersama‐sama dengan dija awrang; maka berdatanglah TuhanJesus, sedang pintu‐pintu
         adalah terkontji, dan berdirilah Ija pada sama‐tengah marika itu, dan katalah: Dame
         bagi kamu!
         27 
         Habis itu katalah Ija pada Thomas: Kasi kamari djarimu, dan lihat tangan‐tangan Béta,
         dan kasi kamari tanganmu, dan taroh itu di lambong Béta, dan djangan tinggal kafir,
         tetapi pertjaja djuga!
         28 
         Maka menjahutlah Thomas, dan katalah padanja: Ja Tuhanku! dan Ilahku!
         29 
         Kata padanja TuhanJesus: Awleh karana angkaw sudah lihat Béta, Thomas! angkaw pertjaja:
         salamat berontong dija itu, jang tijada melihat dan pertjaja djuga!
         30 
         Adapawn banjak tanda lajin‐lajin lagi TuhanJesussudah bowat berhadapan murid‐muridnja,
         jang tijada tersurat di dalam kitab ini.
         31 
         Tetapi ini ada tersurat, sopaja kamu pertjaja, jangJesusadaChristos, Anak laki‐laki
         Allah, dan sopaja dengan pertjaja ada bagi kamu, kahidopan di dalam namanja.
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         Komedijen deri pada itu, TuhanJesusmenjatakanlah dirinja kombali pada murid‐muridnja
         di lawut tasik Tiberias; maka Ija menjatakanlah dirinja atas peri demikijen.
         2 
         Adalah bersama‐sama Simon Petrus, dan Thomas, jang denamaï Didimos, dan Nathanaël,
         deri Kana di Galilea, dan anak‐anak laki‐laki Sebedéus, dan duwa jang lajin deri pada
         murid‐muridnja.
         3 
         Katalah pada marika itu Simon Petrus: Béta pergi tjahari ikan. Katalah marika itu
         kapadanja: Kita awrang djuga pergi bersama‐sama dengan angkaw. Maka kaluwarlah marika
         itu, dan pada sabantar itu djuga masoklah marika itu di dalam parahu, dan pada malam
         itu, tijada menangkaplah marika itu sabarang apa‐apa.
         4 
         Tetapi sedang sakarang sudah djadi sijang berdirilah TuhanJesusdi pante, maka murid‐murid
         tijada tahu jang itu ada TuhanJesus.
         5 
         Maka TuhanJesuskatalah pada dija awrang: Hé anak‐anak! tijadakah pada kamu sabarang
         makanan tamba‐tamba? Menjahutlah marika itu: Bukan.
         6 
         Katalah Ija pada marika itu: Bowanglah pukat sabelah kanan deri pada parahu itu, maka
         kamu akan mendapat. Bagitu djuga dija awrang membowanglah itu, dan marika itu tijada
         kowat lagi akan helah itu, awleh karana kabanjakan ikan.
         7 
         Bagitu djuga murid itu, jang TuhanJesusadalah tjinta dija, katalah pada Petrus: Itu
         ada Tuhan! Maka Simon Petrus, serta ija dengar, jang itu ada Tuhan, berpakekanlah
         badjunja, (karana adalah ija dengan badan talandjang) dan bowanglah dirinja di dalam
         lawut tasik itu.
         8 
         Tetapi murid lajin‐lajin itu berdatanglah dengan parahu, (karana dija awrang tijada
         djawoh deri darat, sakira‐kira duwa ratus hasta sadja) dan bawalah tarik pukat, dengan
         ikan‐ikan itu.
         9 
         Adapawn manakala dija awrang sampelah di darat, melihatlah marika itu terkampong satu
         api arang kaju, dan ikan tertaroh di atasnja, lagi rawti.
         10 
         TuhanJesuskatalah pada marika itu: Bawakanlah kamari deri pada ikan‐ikan itu, jang
         baharu kamu sudah menangkap!
         11 
         Pergilah Simon Petrus, dan tariklah pukat itu kadarat, punoh dengan ikan besar‐besar,
         saratus lima puloh tiga ékor; dan maski bagitu banjak, pukat tijada rabe.
         12 
         Katalah TuhanJesuspada marika itu: Mari makan! Tetapi tijada barang saawrang antara
         murid‐murid baranikanlah dirinja, bertanja padanja: Angkaw sijapa? Sedang marika itu
         tahu, jang itu ada Tuhan.
         13 
         Maka berdatanglah TuhanJesus, dan ambillah rawti, lalu kasi itu pada dija awrang,
         bagitu lagi ikan itu.
         14 
         Itulah pada jang katiga kali, jang TuhanJesusmenjatakanlah dirinja pada murid‐muridnja,
         komedijen deri Ija sudahlah bangkit deri antara awrang‐awrang mati.
         15 
         Adapawn manakala marika itu sudahlah habis makan, katalah TuhanJesuspada Simon Petrus:
         Simon, anak laki‐laki Jona! adakah angkaw tjinta Béta, lebeh deri pada marika ini?
         Ija katakan padanja: Behkan, ja Tuhan, Angkaw tahu jang béta tjinta Angkaw. Ija katakanlah
         padanja: Mengombalakanlah anak‐anak dombaku.
         16 
         Katalah Ija padanja pada jang kaduwa kali: Simon, anak laki‐laki Jona! adakah angkaw
         tjinta Béta? Ija katakan padanja: Behkan, ja Tuhan, Angkaw tahu, jang béta tjinta
         Angkaw. Katalah Ija padanja: Mengombalakanlah domba‐dombaku.
         17 
         Ija katakanlah padanja pada jang katiga kali: Simon, anak laki‐laki Jona! adakah angkaw
         tjinta Béta? Berdukalah Petrus, jang Ija tanjalah dija pada jang katiga kali: Adakah
         angkaw tjinta Béta? dan katalah padanja: Tuhan! Angkaw tahu segala sasawatu, Angkaw
         tahu jang béta tjinta Angkaw. TuhanJesuskata padanja: Mengombalakanlah domba‐dombaku.
         18 
         Songgoh, songgoh, Béta bilang padamu: pada tatkala angkaw adalah muda lagi, angkaw
         sendiri sudah mengikat pinggangmu, dan berdjalan‐djalanlah kamana‐mana angkaw suka;
         tetapi manakala angkaw sudah djadi tuwa, angkaw akan lundjur tangan‐tanganmu, dan
         saäwrang lajin akan mengikatkan angkaw, dan membawa angkaw di mana angkaw tijada suka.
         19 
         Maka Ija katakan itu akan mengande‐andekan, dengan kamatian mana ija akan memulijakan
         Allah. Dan sedang Ija sudahlah bilang itu, Ija katakan padanja: Ikotlah Aku!
         20 
         Tetapi Petrus baliklah muka, dan lihat ikot murid itu, jang TuhanJesusadalah tjinta
         dija, dan jang lagi di perdjamuwan itu sudahlah sandar di dadanja, dan jang sudahlah
         katakan: Ja Tuhan, sijapatah dija itu, jang mendjuwal semukan Angkaw?
         21 
         Maka sedang Petrus melihat dija, katakanlah ija pada TuhanJesus: Ja Tuhan, dija ini
         bagimana?
         22 
         TuhanJesuskata padanja: Djikalaw Aku mawu, dija tinggal sampe Béta datang, angkaw
         haros apa dengan itu? Angkaw djuga ikot Béta!
         23 
         Adapawn kaluwarlah perkataän itu di antara sudara‐sudara, jang murid itu tijada akan
         mati. Tetapi TuhanJesustijada katalah padanja, jang ija tijada akan mati, tetapi:
         Djikalaw Aku mawu, ija tinggal, sampe Béta datang, angkaw haros apa dengan itu?
         24 
         Ijalah murid itu, jang bersaksi akan itu, dan jang sudah menjurat ini; dan kami tahu,
         jang kasaksiannja benar adanja.
         25 
         Maka ada lagi banjak perkara lajin‐lajin jang TuhanJesussudah bowat; maka djikalaw
         sasawatu deri padanja djadilah tersurat, béta sangka, jang di dunja tijada akan dapat
         luwas, pada kitab‐kitab jang akan bawleh djadi tersurat. Amin.
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11  Adapawn tutoran jang pertama itu, béta sudah karangkan akan segala sasawatu, hé Theofilus!
         jang Tuhan Jesus sudah mulaï berbowat dan mengadjar;
         2  Sampe pada hari itu, manakala Ija sudah djadi terangkat sedang di‐hulu Ija sudahlah
         kasi titah awleh Roch Kudus pada Rasul‐rasul itu, jang terpileh awlehnja.
         3  Pada sijapa lagi, Ija sudah bertondjok dirinja hidop‐hidop dengan tanda banjak‐banjak,
         sedang Ija sudah kalihatan antara marika itu, ampat puloh hari lamanja, dan berkata‐katalah
         akan segala hal‐ahuwal karadjaän Allah.
         4  Dan sedang Ija sudahlah berhimpon sama‐sama dengan dija‐awrang, bertitahlah Ija pada
         marika itu, djangan dija awrang geser deri Jerusalem, tetapi bernanti djandjian Bapa
         itu, jang kamu sudah dengar deri padaku.
         5  Karana Joannes sudah permandikan dengan ajer, tetapi kamu akan dapat depermandikan
         dengan Roch Kudus, tijada lama‐lama hari komedijen deri pada sakarang ini.
         6  Maka jang sudahlah berhimpon sama‐sama di situ, bertanjalah Dija, kata: Tuhan sakarang‐sakarang
         djuga Angkaw akan mendirikan pula karadjaän bagi awrang‐awrang Israël?
         7  Tetapi berkatalah Ija pada marika itu: Tijada haros bagi kamu, akan katahuwi waktu
         dan kotika jang Bapa sudah tantukan di dalam kawasanja sendiri.
         8  Tetapi kamu akan tarima kowat, sedang Roch Kudus nanti berdatang kaätas kamu, dan
         kamu akan ada saksi‐saksiku di Jerusalem dan di dalam saganap Jehuda dan Samarija
         dan sampe di hudjong dunja.
         9  Dan sedang Ija sudahlah katakan itu, djadilah Ija terangkat di muka‐muka marika itu,
         dan satu awan menghilangkanlah Dija deri pada mata‐matanja.
         10  Dan sedang marika itu pandang‐memandanglah kalangit, pada tatkala Ija adalah terangkat
         kaätas, takadjoh! duwa awrang adalah berdiri bersama‐sama dengan dija awrang dengan
         pakeän putih‐putih,
         11  Jang katalah: Hé kamu laki‐laki Galiléa, apatah kamu ada berdiri‐diri dengan lihat‐lihat
         kalangit? Jesus ini, jang sudah terangkat deri pada kamu di dalam sawrga, akan datang
         kombali bagitu djuga, sabagimana kamu sudah lihat Dija najik kasawrga.
         12  Bagitu djuga pulanglah marika itu ka‐Jerusalem, deri pada gunong itu, jang denemaï
         Gunong pohon‐pohon minjak, jang baku‐dekat dengan Jerusalem, sawatu perdjalanan sabbat
         djawohnja.
         13  Dan manakala marika itu sudahlah masok, najiklah marika itu di bilik di atas, di
         mana marika itu adalah tinggal; ija itu: Petrus dan Jakobus dan Joannes dan Andréas,
         Filippus dan Thomas, Bartholeméus dan Matthéus, Jakobus Alféus dan Simon Selotes dan
         Judas, anak laki‐laki Jakobus.
         14  Dija awrang itu, dengan sahati djuga adalah bersama‐sama dalam sombajang dan pemohonan;
         lagi parampuwan‐parampuwan itu dan Maria, ibu Tuhan Jesus, dan sudara‐sudaranja laki‐laki.
         15  Adapawn pada hari‐hari itu djuga bangunlah berdiri Petrus pada sama‐tengah murid‐murid
         itu, dan katalah: (maka adalah satu kabanjakan deri sakira‐kira saratus duwa puloh
         awrang bersama‐sama.)
         16  Hé kamu laki‐laki, awrang sudura‐sudara! sudah haros Suratan itu djadilah ganap,
         jang Roch Kudus sudah katakan deri di‐hulu, awleh mulut Daud, akan Judas, jang sudah
         ada satu penondjok djalan deri pada awrang‐awrang itu, jang sudah menangkap Tuhan
         Jesus.
         17  Karana adalah ija terhitong di antara kami dan sudahlah berawleh onde pangkat pakardjaän
         ini.
         18  Maka dija itu sudah beli dengan upah persalahan itu, sapanggal tanah, dan sudah djatoh
         tijarap, dan sudah terbelah, dan samowa isi purutnja sudah tertumpah kaluwar.
         19  Dan sudah djadi tahu itu pada sakalijen awrang, jang tinggal di Jerusalem, sampe
         lagi sapanggal tanah itu, di dalam dija awrang punja bahasa sendiri denamaï Akeldama
         jang artinja: duson darah.
         20  Karana ada tersurat di dalam kitab masmur: „Bejarlah tampat kadijamannja djadi sunji,
         dan tijada barang saawrang tinggal dalamnja”, dan: „Bejarlah saäwrang lajin mengambil
         pangkat djawatannja.”
         21  Bagitupawn saharosnja, bahuwa deri antara segala laki‐laki itu, jang sudah ada bersama‐sama
         dengan kami, salama Tuhan Jesus sudah masok kaluwar dengan kami,
         22  Mulanja deri pada permandian Joannes, sampe hari itu, pada tatkala Ija sudah djadi
         terangkat deri pada kami, satu awrang deri padanja itu, djadi saksi bersama‐sama dengan
         kami akan kabangkitannja.
         23  Dan marika itu tarohlah duwa: Josef, jang terpanggil Barsabas, jang denamaï lagi
         Justus; dan Matthias.
         24  Dan marika itu bersombajanglah, kata: Angkaw, ja Tuhan! jang mengenal hati sakalijen
         awrang, hendaklah Angkaw bertondjok, sijapa‐sijapa Angkaw sudah pileh deri kaduwa
         ini;
         25  Akan tarima onde pakardjaän dan pangkat rasul ini, deri jang mana Judas sudah ondor,
         sopaja ija pergi katampatnja sendiri.
         26  Dan membowanglah marika itu onde‐ondenja; dan onde itu terkenalah Matthias, bagitu
         djuga djadilah ija detambahi pada kasabelas Rasul itu.
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21 
         Adapawn pada hari kaganapan masa‐raja Chamsin, dija awrang samowanja adalah bersama‐sama
         dengan sahati djuga.
         2 
         Dan dengan sakunjong‐kunjong, turonlah deri dalam langit satu bunji, seperti satu
         angin ribut jang kowat, dan memunohilah saganap rumah itu, di mana marika itu adalah
         dudok.
         3 
         Maka djadilah kalihatan pada marika itu lidah‐lidah, saäwleh‐awleh deri api, jang
         terbahagi dan jang berdudoklah atas sasawatu deri dija awrang.
         4 
         Dan djadilah marika itu samowa depunohi dengan Roch Kudus, dan mulaïlah marika itu
         berkata dengan bahasa lajin‐lajin, sabagimana Roch itu berilah pada marika itu akan
         berkatakan.
         5 
         Maka adalah mengadijami di Jerusalem awrang‐awrang Jehudi, laki‐laki jang takot akan
         Allah, deri antara segala rupa bangsa di bawah langit.
         6 
         Dan serta sawara itu sudahlah djadi, datanglah balari kabanjakan awrang itu, tabingon‐bingon;
         karana dengarlah sasaäwrang deri pada marika itu, jang dija awrang berkata‐kata dengan
         dija punja bahasa sendiri.
         7 
         Dan marika itu mendapatlah takadjoh dan héran, dan berkatakanlah saäwrang pada saäwrang:
         Tjawba lihat, bukankah dija awrang samowanja ada awrang Galiléa?
         8 
         Bagimana kami dengar, sasaäwrang di dalam bahasa kami sendiri, dalam jang mana kami
         sudah deperanak?
         9 
         Ija itu: awrang‐awrang Parthi dan Midi, dan awrang‐awrang Elamiti, dan padudok‐padudok
         tanah Mesopotamia dan Jehuda, dan Kappadokia Pontus dan Asia,
         10 
         Deri Farigia dan Pamfulia, deri Mitsir dan deri bahagian tanah Libia, dekat Kiréne,
         dan awrang‐awrang dagang deri Rawma, bajik awrang‐awrang Jehudi bajik awrang‐awrang
         baharu Jehudi;
         11 
         Awrang‐awrang Kreta dan awrang‐awrang Arab, kami dengar dija awrang, dengan lidah‐lidah
         kami mengatakan segala perbowatan jang besar deri Tuhan Allah!
         12 
         Maka samowa marika itu mendapatlah heran sangat‐sangat dan djadilah bingon, dan berkatakanlah
         saäwrang pada saäwrang: apatah itu akan mawu djadi?
         13 
         Tetapi awrang lajin‐lajin bowatlah sengadja kata: dija awrang sudah pusing ajer‐anggawr
         manis.
         14 
         Bagitupawn berdirilah Petrus dengan kasabelas itu, angkat sawaranja dan berkata‐katalah
         kapada marika itu: Hé kamu laki‐laki, awrang Jehudi dan kamu sakalijen padudok‐padudok
         Jerusalem, bejarlah kamu mengatahuwi ini, dan hendaklah perkataänku masok talinga‐talinga
         kamu.
         15 
         Karana dija awrang ini bukan ada mabok, sabagimana kamu sangka; karana baharu sakarang
         ada djam jang katiga pagi hari.
         16 
         Tetapi itu dija, barang jang dekatakan awleh Nabi Joël:
         17 
         „Adapawn akan ada pada hari‐hari penghabisan, katakan Allah, Aku akan menuwang deri
         pada Rochku atas samowa daging, dan anak‐anak laki‐laki kamu dan anak‐anak parampuwan
         kamu, akan bernubuwet, dan kamu punja awrang‐awrang muda akan melihat pengalihatan,
         dan kamu punja awrang‐awrang tuwa akan mimpi mimpi‐mimpian.
         18 
         Dan lagi atas hamba‐hambaku laki‐laki dan atas hamba‐hambaku parampuwan, pada hari‐hari
         itu, Aku akan menuwang deri pada Rochku, dan marika itu akan bernubuwet.
         19 
         Dan Aku akan kasi tanda‐tanda di dalam langit di atas, dan mudjisat‐mudjisat di bawah
         di bumi, darah dan api dan kabut‐kabut asap.
         20 
         Matahari akan babalik mendjadi kagalapan dan bulan djadi darah, di‐hulu deri kadatangan
         hari maha besar Tuhan, jang besar dan mulija itu.
         21 
         Maka akan ada: barang sijapa menjebut nama maha Tuhan, akan depaliharakan.”
         22 
         Hé kamu laki‐laki awrang Israël, hendaklah kamu dengar perkataän ini:Jesusderi Nasareth,
         satu laki‐laki, jang depertogohkan di antara kamu awleh Allah, dengan kowat‐kowat,
         dan mudjisat‐mudjisat dan tanda‐tanda, jang Allah sudah bowat pada sama‐tengah kamu
         awlehnja, sabagimana kamu sendiri ada tahu,
         23 
         Dija ini, jang desarahkan menurut bitjara jang tantu dan katahuwan di‐hulu di‐hulu
         deri Allah, kamu sudah mengambil dan sudah taroh Dija, awleh tangan kadjahatan, di
         kaju tsalib dan sudah membunoh Dija.
         24 
         Dija ini Allah sudah membangkitkan dan sudah membuka sangsara kamatian, awleh karana
         tijada bawleh djadi, jang Ija deperpegang awlehnja.
         25 
         Karana Daud katakan akan Dija: „Pada santijasa waktu aku memandang maha besar Tuhan
         berhadapanku, karana Ija djuga ada pada kananku, agar djangan aku dapat tergontjang.
         26 
         Tagal itu hati béta bersuka‐suka, dan lidahku mengutjap kapudjiän; dan lagi dagingku
         akan berhenti dalam pengharapan.
         27 
         Karana Angkaw tijada akan meninggalkan djiwaku di dalam tubir mawt, dan tijada mengambil
         bajik, jang Angkaw punja Mutaki itu melihat kabinasaän.
         28 
         Angkaw kasi tahu padaku djalan kahidopan; Angkaw akan memunohi aku dengan kasukaän
         berhadapan mu.”
         29 
         He kamu laki‐laki awrang sudara‐sudara! hendaklah kamu mengambil bajik padaku, berkata‐kata
         pada kamu dengan kaluwasan deri pada tétek‐mawjang kami, Daud itu, jang ija sudah
         mati dan dekuburkan; dan kuburnja ada di antara kami sampe hari ini.
         30 
         Maka sedang ijalah saäwrang Nabi dan sudah tahu jang Allah sudahlah berdjandji padanja
         atas sumpahan, jang, menurut daging, deri dalam bowa pinggangnja,Christosakan berdudok
         atas tachtanja;
         31 
         Maka sedang ija sudah melihat itu deri di‐hulu, ija sudah katakan deri pada kabangkitan
         TuhanChristos, jang Ija tijada sudah tértinggal di dalam tubir mawt, dan dagingnja
         sudah tijada melihat kabinasaän.
         32 
         Jesusini Allah sudah membangkitkan, akan jang mana kami samowa ada saksi‐saksi.
         33 
         Dan sedang Ija sudah detinggikan awleh tangan kanan Allah, dan sudah tarima djandjian
         Roch Kudus deri pada Bapa, Ija sudah menuwang itu, jang sakarang kamu melihat dan
         menengar.
         34 
         Karana Daud sudah tijada najik kasawrga, karana ija sendiri ada bilang: „Maha besar
         Tuhan sudah katakan kapada Tuhanku: Dudoklah awlehmu kasabelah kananku,
         35 
         Sahingga Aku taroh sataru‐satarumu akan pengalas kaki‐kakimu.”
         36 
         Bagitupawn hendaklah saganap rumah Israel katahuwi dengan songgoh‐songgoh; jang Allah
         sudah djadikan Dija, bajik akan Tuhan, bajik akanChristos:Jesusini, jang kamu sudah
         mentsalibkan.
         37 
         Maka sedang marika itu dengarlah itu, tertjutjoklah itu terus hati marika itu, dan
         katakanlah marika itu pada Petrus dan pada Rasul‐rasul jang lajin itu: Apatah kami
         akan berbowat, hé kamu laki‐laki, awrang sudara‐sudara?
         38 
         Tetapi katalah Petrus pada marika itu: Hendaklah kamu membawa tawbat, dan bejar sasaäwrang
         berikan dirinja depermandikan dengan nama TuhanJesus Christos, akan kaämponan dawsa‐dawsa;
         dan kamu akan tarima pemberian Roch Kudus itu.
         39 
         Karana djandjian itu punja kamu dan punja anak‐anak kamu, dan samowa itu jang ada
         djawoh, jang maha besar Tuhan Ilah kami akan panggil datang.
         40 
         Dan dengan perkataän banjak lajin‐lajin lagi, bersaksilah ija dan bernatsihetlah ija
         pada dija awrang, katanja: Djadilah kamu depaliharakan deri pada bangsa jang terbalik
         ini!
         41 
         Adapawn samowa itu, jang tarimalah perkataännja dengan suka‐suka hati, djadilah depermandikan;
         dan djadilah detambahi pada hari itu djuga sakira‐kira tiga ribu djiwa.
         42 
         Maka bertataplah marika itu di dalam pengadjaran Rasul‐rasul, dan dalam pertaman‐tamanan,
         dan di dalam pitjahan rawti dan di dalam sombajang‐sombajang.
         43 
         Maka berdatanglah satu takotan atas sasawatu djiwa, dan djadilah awleh Rasul‐rasul
         mudjisat banjak‐banjak dan tanda‐tanda.
         44 
         Tetapi samowa itu, jang pertjaja, adalah bersama‐sama; dan memeganglah samowa hartanja
         pada dija awrang rame‐rame.
         45 
         Dan kapunjaännja dan barang‐barangnja, dija awrang djuwal, dan berbahagilah itu antara
         samowa marika itu, menurut sasaäwrang punja kaharosan.
         46 
         Maka bertataplah marika itu, sahati djuga pada sedekala hari di dalam Kaba, dan pitjahlah
         marika itu rawti sini‐sana di rumah‐rumah, dan ambillah makanan sama‐sama dengan kasukaän
         dan dengan tulus hatinja;
         47 
         Dan memudjilah Allah dan berawleh pengasehan pada saganap kawm. Dan maha Tuhan bertambahkanlah
         sahari‐sahari djuga pada djumaet, awrang jang depaliharakan.
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31 
         Adapawn berangkatlah Petrus bersama‐sama dengan Joannes ka‐Kaba, pada djam sombajang,
         ija itu djam jang kasembilan.
         2 
         Maka satu laki‐laki, jang sakit badan‐mati, deri pada purut ibunja, jang awrang bawalah
         pikol dija, dan jang pada segala hari djuga awrang bawa taroh di muka pintu Kaba,
         jang denamaï: Pintu‐bagus, akan minta‐minta derma deri awrang jang masok Kaba;
         3 
         Dija itu, sedang ija melihatlah Petrus dan Joannes masok Kaba, mintalah ija tarima
         satu derma.
         4 
         Tetapi sedang Petrus pandang‐memandanglah dija, bersama‐sama dengan Joannes, katalah
         ija: Lihat‐lihat atas kita awrang!
         5 
         Bagitu djuga pandanglah ija atas dija awrang dengan bernanti akan tarima sabarang
         apa‐apa deri marika itu.
         6 
         Tetapi katalah Petrus: Perak dan amas bukan béta ada; tetapi apa béta ada aku kasi
         padamu: dengan nama TuhanJesus Christos, deri Nasareth; bangunlah awlehmu dan berdjalanlah!
         7 
         Dan sedang ija memeganglah dija deri tangan kanan, ija kasi berdiri dija; bagitu djuga
         pada sabantar itu sadja, kaki‐kakinja dan pakantjing‐pakantjingnja sudah djadi togoh.
         8 
         Dan balumpatlah saäwrang itu, dan berdirilah dan berdjalan‐djalanlah, dan masoklah
         bersama‐sama dengan dija awrang di dalam Kaba, maka berdjalan‐jalanlah ija dan balumpat‐lumpatlah
         ija dan memudjilah Allah.
         9 
         Dan samowa kawm itu melihatlah dija berdjalan‐djalan dan memudji allah.
         10 
         Dan dija awrang mengenallah dija, jang ijalah dija itu, jang sudahlah dudok di Pintu‐bagus
         Kaba itu, minta‐minta derma; dan djadilah marika itu punoh dengan heran dan takotan,
         awleh karana itu, jang sudahlah djadi dengan dija.
         11 
         Maka sedang awrang sakit ini, jang desombohkan tinggallah baku‐dekat dengan Petrus
         dan Joannes, berdatanglah lari kapada marika itu, saganap kawm itu di baranda, jang
         denamaï punja Solomon, dan heran‐heranlah amat sangat.
         12 
         Dan sedang Petrus melihatlah itu, menjahutlah ija kapada kawm: Hé kamu, laki‐laki
         awrang Israël, apa sebab kamu heran bagitu sangat akan itu? ataw apa sebab kamu melihat
         atas kami, saawleh‐awleh kami, awleh kita awrang punja kawasa sendiri, ataw awleh
         kita awrang punja takijet‐Huwa sudah kasi dija ini berdjalan‐djalan?
         13 
         Allah Abraäm, Allah Isaäk dan Allah Jakub, Allah bapa‐bapa kami sudah memulijakan
         AnaknjaJesus, jang kamu sudah sarahkan dan menjangkal berhadapan Pilatus, pada tatkala
         dija itu sudah kira bajik, melepaskan Dija.
         14 
         Tetapi kamu sudah menjangkal jang Kudus dan jang Adil itu, dan kamu sudah minta, jang
         saäwrang pembunoh itu deberikan pada kamu,
         15 
         Dan Panghulu kahidopan, kamu sudah bunoh; maka Dija itu Allah sudah membangkitkan
         deri antara awrang‐awrang mati, deri jang mana kami ini ada saksi‐saksi.
         16 
         Dan atas pertjajaän pada namanja dija ini, jang kamu melihat dan mengenal, sudah dapat
         kowat awleh namanja; dan pertjajaän itu, jang ada awlehnja, sudah memberi padanja
         kasombohan ini berhadapan kamu sakalijen.
         17 
         Maka sakarang pawn, hé sudara‐sudara, béta tahu, jang kamu sudah bowat itu dengan
         kabodohan, sabagimana lagi Panghulu‐panghulu kamu.
         18 
         Tetapi Allah demikijen djuga sudah mengganapi barang jang deri di‐hulu Ija sudah djandji
         awleh mulut sakalijen Nabinja akan perasasangsara TuhanChristos.
         19 
         Sebab itu sakarang pawn hendaklah kamu menjasal dan membawa tawbat, sopaja dawsa‐dawsa
         kamu djadi desapukan habis; sopaja djadi datang waktu jang sedjok itu, deri hadapan
         maha besar Tuhan.
         20 
         Dan Ija djuga sudah suroh datang maha besar TuhanJesus Christositu, jang deri di‐hulu
         djuga sudah detantukan bagi kamu;
         21 
         Jang saharosnja sawrga tarima Dija, sampe waktu mana segala sasawatu djadi taperusah
         kombali, sabagimana deri pada purbakala djuga Ija sudah katakan awleh mulut Nabi‐nabinja
         jang kudus.
         22 
         Karana Musa lagi sudah bilang pada bapa‐bapa: „Maha besar Tuhan Ilah kamu, akan membangunkan
         bagi kamu satu Nabi sabagimana béta ini, deri antara sudara‐sudara kamu; akan Dija
         itu kamu haros dengar di dalam segala sasawatu jang Ija akan katakan bagi kamu.
         23 
         Dan akan djadi, bahuwa sasawatu djiwa jang tijada akan dengar Nabi itu, nanti terbowang
         kaluwar deri tengah‐tengah kawm itu”.
         24 
         Dan samowa Nabi djuga, mulanja deri Samuël dan komedijen deri padanja, barapa‐barapa
         sudah katakan, marika itu sudah bilang‐bilang akan segala hari itu, jang ada sakarang
         ini.
         25 
         Kamu ini ada anak‐anak Nabi dan deri pada Perdjandjian itu, jang Allah sudah mendirikan
         dengan bapa‐bapa kami, dengan katakan pada Abraäm: „Dan di dalam benehmu itu, segala
         bangsa di bumi akan mendapat salamat”.
         26 
         Di‐hulu bagi kamu djuga, Allah sudah membangkitkan Anaknja laki‐lakiJesus, dan sudah
         suroh datang Dija, membawa salamat bagi kamu, sopaja sasaäwrang deri pada kamu balik
         pulang deri pada segala kadjahatannja.
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         Adapawn sedang marika itu adalah berkata‐katakan pada kawm itu, bagitu djuga, dengan
         sakunjong‐sakunjong, berdatanglah Imam‐imam dan Panghulu‐panghulu Kaba dan awrang‐awrang
         Sadduki,
         2 
         Jang sangat sakit hatinja, sebab marika itu beradjar‐adjarlah kawm itu, dan jang marika
         itu mengchotbatkanlah dalam TuhanJesus, kabangkitan deri antara awrang‐awrang mati.
         3 
         Dan marika itu tarohlah tangan atas dija awrang, dan bawa tutop marika itu sampe esok
         harinja; karana sudahlah hampir malam.
         4 
         Tetapi banjak awrang deri itu, jang sudahlah dengar perkataän pertjajalah; dan bilangan
         segala laki‐laki djadilah sakira lima ribu.
         5 
         Maka djadilah pada esok harinja, jang dija awrang punja Panghulu‐panghulu dan Penatuwa‐penatuwa
         dan pengadjar‐adjar surat‐suratan, berhimponlah di Jerusalem;
         6 
         Lagi Hannas, Imam besar itu, dan Kajafas dan Joannes dan Aleksander dan barapa‐barapa
         djuga adalah deri pada bangsa Imam besar.
         7 
         Dan marika itu tarohlah dija awrang pada sama‐tengah dan tanjalah: awleh sijapa punja
         kawasa dan dengan sijapa punja nama kamu sudah bowat itu?
         8 
         Bagitupawn Petrus, jang depunohi dengan Roch Kudus, berkatalah pada marika itu: Hé,
         kamu Panghulu‐panghulu kawm, dan kamu Penatuwa‐penatuwa Israel!
         9 
         Djikalaw kami dapat depariksakan awleh karana satu kabidjikan pada satu manusija jang
         sakit, awleh jang mana ija sudah djadi bajik,
         10 
         Bagitupawn hendaklah kamu sakalijen katahuwi dan lagi saganap kawm Israël, bahuwa
         di dalam nama TuhanJesus Christosderi Nasareth, jang kamu sudah mentsalibkan, dan
         jang Allah sudah membangkitkan deri antara awrang‐awrang mati, saäwrang ini ada berdiri
         berhadapan kamu dengan segala bajik.
         11 
         Ija ini ada batu itu, jang terbowang awleh kamu, awrang‐awrang perusah, dan jang sudah
         djadi akan batu djiku.
         12 
         Dan di dalam saäwrang lajin pawn tijada salamat; karana tijada barang nama jang lajin
         di bawah langit, jang deberikan antara manusija‐manusija, awleh sijapa kami haros
         dapat salamat.
         13 
         Maka sedang marika itu melihatlah kaluwasan hati deri Petrus dan Joannes, dan jang
         dija awrang ada awrang jang kurang berilmu dan awrang masing‐masing djuga, marika
         itu heran‐heranlah; dan marika itu mengenallah dija awrang sudah ada dengan TuhanJesus.
         14 
         Dan sedang marika itu melihat manusija itu, jang sudahlah djadi bajik, berdiri sama‐sama,
         bagitu djuga dija awrang tijada bawleh melawan sabarang apa‐apa.
         15 
         Maka sedang dija awrang suroh marika itu kaluwar deri dalam saniri itu, marika itu
         berbitjara sama‐sama,
         16 
         Kata: apatah kami akan berbowat pada manusija‐manusija ini? Karana, jang sudah djadi
         awleh marika itu satu tanda njata‐njata, sudah kalihatan pada sakalijen padudok‐padudok
         Jerusalem, dan kami ini tijada bawleh menjangkal itu.
         17 
         Tetapi agar djangan itu djadi lebeh hari lebeh terhamburan di antara kawm itu, hendaklah
         kami togor dija awrang dengan sangat, akan djangan katakan lagi dengan nama ini, pada
         barang saawrang.
         18 
         Maka sedang marika itu sudahlah panggil dija awrang masok, berdjandjilah marika itu
         pada dija awrang, djangan sakali‐sakali marika itu kata‐katakan ataw beradjar‐adjar
         lagi dengan namaJesus.
         19 
         Tetapi Petrus dan Joannes menjahutlah pada marika itu, kata: Tjawba pariksa sendiri,
         kalu‐kalu patut adanja berhadapan Allah, akan dengar kamu lebeh deri akan Tuhan Allah.
         20 
         Kami tijada bawleh bowat lajin, melajinkan kami katakan deri itu, jang kami sudah
         melihat dan menengar.
         21 
         Tetapi marika itu terlebeh sangat bowatlah amangan pada dija awrang, dan melepaskanlah
         marika itu, sedang marika itu tijada mendapat sabarang apa‐apa, akan kasi siksa pada
         dija‐awrang, itupawn awleh karana kawm itu; deri sebab dija‐awrang samowanja memudjilah
         Allah, tagal perkara itu jang sudah djadi.
         22 
         Karana manusija, pada sijapa sudahlah djadi tanda kasombohan itu, ija umor lebeh deri
         ampat puloh tahon.
         23 
         Adapawn serta dija awrang itu sudahlah dapat terlepas, pergilah marika itu pada taman‐tamannja,
         dan wartakanlah pada marika itu, apatah Kapala‐kapala Imam dan Penatuwa‐penatuwa sudah
         bilang.
         24 
         Maka sedang dija awrang dengarlah itu, dengan sahati djuga, marika itu mengangkatlah
         sawaranja pada Allah, katanja: Ja Tuhan! Angkaw, jang ada Allah itu, jang sudah mendjadikan
         langit dan bumi dan lawutan dan segala sasawatu jang ada di dalamnja.
         25 
         Jang sudah katakan awleh mulut Daud, hambamu itu: Apa kurang awrang‐awrang chalajik
         baribut dan chalika‐chalika mengira‐mengiraï barang jang sija‐sija?
         26 
         Radja‐radja di bumi sudah bangun berdiri dan segala Panghulu sudah bakompol melawan
         maha besar Tuhan; dan melawan Urapannja.
         27 
         Békan, songgoh‐songgoh, dija awrang sudah berhimpon melawan Anakmu jang kudus,Jesusitu,
         jang Angkaw sudah mengurapi; ija itu Pontius Pilatus, bersama‐sama dengan awrang‐awrang
         chalajik dan kawm Israël;
         28 
         Akan berbowat, barang jang tanganmu dan bitjaramu sudah tantukan deri di‐hulu, apatah
         haros djadi.
         29 
         Dan sakarangpawn, ja Tuhan, pandanglah kiranja amangannja, dan berilah pada hamba‐hambamu
         akan mengchotbatkan perkataänmu, dengan punoh‐punoh kaluwasan hati;
         30 
         Awleh itu, jang Angkaw lundjur tanganmu akan kasombohan, dan jang djadi tanda‐tanda
         dan mudjisat‐mudjisat awleh namaJesus, Anakmu jang kudus.
         31 
         Dan sedang dija awrang sudahlah bersombajang, bergaraklah tampat itu di mana dija
         awrang adalah berhimpon, dan marika itu samowanja depunohi dengan Roch Kudus, dan
         marika itu mengchotbatkanlah perkataän Allah dengan kaluwasan hati.
         32 
         Adapawn kabanjakan awrang jang pertjaja, marika itu adalah satu hati dan satu djiwa,
         dan saäwrangpawn tijada katalah sabarang apa‐apa deri pada harta‐hartanja dija punja
         sendiri; karana adalah samowanja rame‐rame punja.
         33 
         Dan dengan kowat besar, segala Rasul itu berilah kasaksiän akan kabangkitan TuhanJesus;
         dan adalah nimet besar atas dija awrang samowanja.
         34 
         Karana tijada lagi adalah saäwrang antara marika itu, jang berkakurangan; karana barapa‐barapa
         jang berpunjalah duson‐duson, atawrumah‐rumah, dija awrang djuwallah itu, dan bawalah
         harga deri barang jang terdjuwal, dan tarohlah itu berhadapan kaki‐kaki Rasul‐rasul.
         35 
         Maka pada sasaäwrang djadilah terbahagi, menurut kaharosannja.
         36 
         Bagitupawn Joses, jang denamaï awleh Rasul‐rasul: Barnabas (jang tersalin artinja:
         anak laki‐laki penghiboran) saäwrang Lewi, djadinja di Kiprios,
         37 
         Ija djuga djuwallah dija punja satu duson dan bawakanlah harga deri padanja, dan tarohlah
         itu berhadapan kaki‐kaki Rasul‐rasul.
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51 
         Adapawn, satu laki‐laki jang bernama Ananias, baserta dengan isterinja Sapfira itu,
         djuwallah dija punja sapanggal duson.
         2 
         Dan sembunjikanlah deri pada harganja itu, saparaw bahagiän, dengan satahu bininja;
         dan saparaw bahagian ija membawakanlah taroh itu kahadapan kaki‐kaki Rasul‐rasul.
         3 
         Maka berkatalah Petrus: Ananias! apa sebab setan sudah memunohi hatimu, akan berdustakan
         melawan Roch Kudus, akan sembunjikan saparaw bahagiän deri pada harga duson?
         4 
         Kalu‐kalu sudah tinggal bagimana ada, bukankah itu sudahlah tinggal padamu, dan djikalaw
         terdjuwal, bukankah itu di dalam angkaw punja kawasa? Apa sebab angkaw sudah bakira
         bowatan ini di dalam hatimu? Angkaw sudah tijada berdustakan manusija‐manusija, tetapi
         pada Allah.
         5 
         Adapawn serta Ananias dengar perkataän itu, djatohlah ija kabawah dan putuslah njawa.
         Dan berdatanglah satu takotan besar atas sakalijen awrang jang dengarlah itu.
         6 
         Maka berdirilah barang awrang muda dan bungkuslah dija, lalu angkat bawa tanam dija.
         7 
         Maka djadilah sakira‐kira tiga djam deri balakang itu, jang bininja datang masok,
         dengan tijada tahu apa sudah djadi.
         8 
         Bagitu djuga menjahutlah Petrus padanja: Tjawba bilang padaku, sudahkah kamu djuwal
         duson itu pada bagitu‐bagitu banjak? Katalah ija: Békan, bagitu banjak.
         9 
         Katalah Petrus padanja: Karana apa kamu sudah fakat sama‐sama, akan mentjawbaï Roch
         maha besar Tuhan? Lihat, kaki‐kaki segala awrang itu, jang sudah tanam lakimu, ada
         di muka pintu, dan akan bawa pikol angkaw kaluwar.
         10 
         Maka pada sabantar itu djuga djatohlah ija kabawah pada kaki‐kakinja, dan putuslah
         njawa. Maka masoklah awrang‐awrang muda itu, dan mendapatlah dija mati; dan dija awrang
         bawa pikol dija kaluwar, dan bakuburkanlah dija bersama‐sama dengan lakinja.
         11 
         Dan berdatanglah takotan besar atas saganap djamaët dan atas sakalijen awrang jang
         dengarlah itu.
         12 
         Adapawn awleh tangan‐tangan Rasul‐rasul itu, djadilah banjak tanda dan mudjisat‐mudjisat
         antara kawm itu; dan samowa marika itu adalah bersama‐sama di baranda Solomon.
         13 
         Tetapi deri pada awrang lajin‐lajin itu, saäwrang pawn tijada barani baku‐rapat dengan
         dija awrang, tetapi kawm itu berpeganglah marika itu dengan segala hormat.
         14 
         Dan djadilah bertambah‐tambah awrang jang pertjaja di dalam maha besar Tuhan, satu
         kabanjakan laki‐laki dan parampuwan.
         15 
         Sampe di djalan‐djalan djuga awrang bawa taroh awrang‐awrang sakit, dengan tampat‐tampat
         tidor dan tikar‐tikar, sopaja, manakala Petrus datang langgar, dija punja sombar sadja
         bawleh basombar barang awrang deri pada dija awrang itu.
         16 
         Lagipawn satu kabanjakan awrang deri pada negeri‐negeri kuliling datanglah berhimpon
         di Jerusalem, dengan membawa awrang‐awrang sakit, bagitu lagi awrang‐awrang jang kena
         susah awleh hantu jang nedjis; jang samowanja djadilah bajik.
         17 
         Maka berdirilah Imam besar dan samowa jang sahati dengan dija deri pada bahagiän awrang
         Sadduki, dan depunohilah marika itu dengan iri hati,
         18 
         Dan tarohlah tangan atas Rasul‐rasul, dan bowanglah marika itu di pandjara negeri.
         19 
         Tetapi satu melaïkat maha besar Tuhan bukalah pintu‐pintu pandjara itu, dan sedang
         ija menghentarlah dija awrang kaluwar, katalah ija:
         20 
         Pergilah kamu berdjalan dan berdirilah di dalam Kaba, dengan berkata‐katakan pada
         kawm itu segala perkataän deri pada kahidopan ini.
         21 
         Dan manakala marika itu sudahlah dengar itu, pada hampir sijang djuga, masoklah marika
         itu di dalam Kaba dan mengadjar‐adjarlah. Adapawn Imam besar itu dan awrang‐awrang
         jang sahati dengan dija, berdatanglah dan panggillah berhimpon saniri besar dan samowa
         Penatuwa‐penatuwa anak‐anak Israël, dan surohlah pergi kapandjara itu akan bawa datang
         marika itu.
         22 
         Tetapi sedang máta‐máta itu berdatanglah di sana, tijada mendapatlah marika itu di
         pandjara, dan marika itu pulanglah, lalu kasi tahu itu.
         23 
         Dan katalah: kami sudah mendapat pandjara itu terkontji dengan punoh‐punoh togohnja,
         dan awrang‐awrang pendjaga berdiri di pintu‐pintu; tetapi pada tatkala kami buka itu,
         kami tijada dapat saäwrang pawn di dalamnja.
         24 
         Adapawn sedang Imam itu dan Panghulu Kaba dan Kapala‐kapala Imam dengarlah segala
         perkataän ini, mendapatlah marika itu bersusah hati awleh karana dija awrang, apatah
         itu akan mawu djadi.
         25 
         Bagitu djuga berdatanglah satu awrang jang membawa chabar pada dija awrang: Tjawba
         lihat, segala laki‐laki itu, jang kamu sudah membowang di pandjara, ada di dalam Kaba,
         berdiri dan beradjar‐adjar kawm itu.
         26 
         Tatkala itu pergilah Panghulu itu dengan mata‐mata, ambil bawa dija awrang, tetapi
         tijada dengan kakarasan, karana takotlah marika itu kawm itu, akan djangan dapat limpar
         dengan batu‐batu.
         27 
         Dan tatkala marika itu sudahlah membawa dija awrang, marika itu tarohlah dija awrang
         berhadapan saniri itu. Dan Imam besar bertanjalah dija awrang, kata:
         28 
         Bukankah kami ini sudah bertitah pada kamu dengan sangat, akan djangan beradjar‐adjar
         dengan nama ini? Maka lihatlah, kamu sudah memunohi Jerusalem dengan pengadjaran kamu,
         dan kamu ada mawu membawa darah manusija itu atas kami.
         29 
         Tetapi menjahutlah Petrus dan Rasul‐rasul itu, kata: Saharosnja awrang dengar‐dengaran
         pada Allah lebeh deri pada akan manusija‐manusija.
         30 
         Allah bapa‐bapa kami, sudah membangkitkanJesus, jang kamu sudah membunoh dengan menggantong
         Dija di kaju itu.
         31 
         Dija itu Allah sudah meninggikan awleh tangannja kanan akan Panghulu dan Pembawa salamat,
         akan karunjakan pada Israël tawbat dan kaämponan dawsa‐dawsa.
         32 
         Dan kami ini ada saksi‐saksi akan segala perkara ini, dan lagi Roch Kudus itu, jang
         Allah sudah memberi pada sakalijen awrang, jang dengar‐dengaran akan Dija.
         33 
         Adapawn serta dija awrang dengar itu, dija awrang mawu gila awleh karana sangat amarah
         dan bakira djuga akan membunoh dija awrang.
         34 
         Tetapi berdirilah di dalam saniri itu saäwrang Farisi, bernama Gamaliël, saawrang
         pengadjar Tawrat, jang berhormat awleh saganap kawm; maka surohlah ija Rasul‐rasul
         berdiri di luwar sedikit.
         35 
         Dan katalah pada marika itu: Hé, kamu laki‐laki awrang‐awrang Israël, djaga ingat
         bajik‐bajik kamu punja diri, akan manusija‐manusija ini, apatah kamu akan berbowat!
         36 
         Karana pada hari‐hari jang sudah lalu, berdirilah Theudas, katanja jang ija ada apa‐apa,
         dan pada sijapa sudah melekat satu bilangan deri sakira‐kira ampat ratus laki‐laki:
         dija itu sudah djadi terbunoh, dan samowa awrang jang sudah dengar dija sudah terhamburan
         dan tijada djadi sabarang apa‐apa.
         37 
         Habis itu berdirilah Judas, awrang Galileä itu, pada hari‐hari penjuratan, dan sudah
         helah awrang banjak‐banjak kabalakang dija; dan dija itu sudah hilang dan samowanja,
         jang sudah dengar dija, djadilah terhamburan djuga.
         38 
         Dan sakarangpawn, aku bilang pada kamu; berhentilah deri pada manusija‐manusija ini,
         bejarkan dija awrang! Karana djikalaw bitjara ini ataw pakardjaän ini ada deri manusija‐manusija,
         tantu djuga itu akan djadi terrombak;
         39 
         Tetapi djikalaw itu ada deri pada Allah, kamu tijada akan bawleh merombak itu, agar
         djangan barangkali kamu terdapat seperti awrang, jang mawu melawan Allah.
         40 
         Bagitupawn dija awrang dengarlah dija, dan sedang dija awrang panggillah Rasul‐rasul
         masok, marika itu mentjomokkan dija awrang, dan bertitahlah pada marika itu akan djangan
         katakan atas namaJesus; dan melepaskanlah marika itu pergi.
         41 
         Adapawn kaluwarlah marika itu, dengan bersuka‐suka, deri hadapan saniri itu, awleh
         karana marika itu dekira‐kirakan mustahak menahan kamaluwan, awleh karana nama itu.
         42 
         Dan dija awrang tijada berhenti akan beradjar‐adjar segala hari, di dalam Kaba dan
         di rumah‐rumah, dan akan mengchotbatkan TuhanJesus, jang Ija adaChristos.
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61 
         Adapawn pada hari‐hari itu djuga, pada tatkala murid‐murid taperbanjaklah timbullah
         satu bersungut deri pada awrang‐awrang Helleni melawan awrang‐awrang Ibrani, jang
         pada dija awrang punja parampuwan‐parampuwan balu, tijada djadi, taroh kira di dalam
         tulongan makanan sahari‐sahari.
         2 
         Bagitu djuga kaduwa belas itu, berhimponlah kabanjakan murid itu, dan katalah: Tijada
         patut, jang kami kasi tinggal perkataän Allah dan ingat djaga majida‐majida.
         3 
         Sebab itu, hé sudara‐sudara! hendaklah kamu tjahari pileh barang tudjoh laki‐laki
         di antara kamu, jang ada nama bajik‐bajik, jang punoh Roch Kudus dan budi‐akal, jang
         kami akan bawleh angkat atas pakardjaän kaharosan ini.
         4 
         Tetapi kami ini akan berkandjang dalam sombajang dan di dalam pakardjaän perkataän
         itu.
         5 
         Dan saganap perhimponan itu sudah tarima perkataän itu dengan segala bajik, dan pilehlah
         marika itu Stefanus, satu laki‐laki punohlah dengan iman dan Roch Kudus, dan Filippus
         dan Procharus dan Nikanoras dan Timonas dan Parménas dan Nikolaus, saäwrang pindah
         agama deri Antiochia.
         6 
         Segala awrang ini, marika itu menghadapkanlah pada Rasul‐rasul, jang bersombajanglah
         dan tarohlah tangan atas dija‐awrang.
         7 
         Maka bertambah‐tambahlah perkataän Allah, dan bilangan murid‐murid djadilah amat banjak
         di Jerusalem; dan satu bilangan besar deri Imam‐imam djadilah dengar‐dengaran pada
         pertjajaän.
         8 
         Tetapi Stefanus jang punohlah dengan pertjaja dan kowat, mengadakanlah mudjisat‐mudjisat
         besar dan tanda‐tanda antara kawm.
         9 
         Tetapi barang awrang deri pada Kanisa itu, jang denamaï awrang Lebertin, dan awrang
         Kerewan dan awrang Aleksanderia dan awrang Kilikia dan awrang Asia baku‐lawanlah dengan
         Stefanus.
         10 
         Tetapi budi‐kapandeän dan roch itu, dengan jang mana ija berkata‐katalah, marika itutijada
         bawleh melawan.
         11 
         Bagitu djuga dija awrang beradjar‐adjarlah pada barang awrang, jang katalah: Kami
         ini sudah dengar, jang dija itu sudah katakan perkataän‐perkataän hodjat melawan Musa
         dan melawan Allah.
         12 
         Dan marika itu mengharukanlah kawm itu dan Penatuwa‐penatuwa dan Pengadjar‐pengadjar
         surat‐suratan; dan dija awrang menangkaplah dija, dan hélah tarik dija berhadapan
         saniri besar.
         13 
         Dan dija awrang bawa taroh saksi‐saksi dusta, jang katalah: Manusija ini tijada berhenti
         katakan djahat akan tampat jang kudus ini dan melawan Tawrat.
         14 
         Karana kami sudah dengar dija bilang, jangJesusitu deri Nasareth, akan merombak tampat
         ini, dan akan djadikan lajin segala istiadet itu, jang Musa sudah sarahkan pada kami.
         15 
         Dan samowa awrang, jang adalah dudok di dalam saniri itu, tarohlah mata atas dija,
         dan marika itu melihatlah mukanja seperti muka deri satu melaikat.
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         Bagitupawn berkatalah Imam besar: adakah songgoh‐songgoh bagitu?
         2 
         Tetapi berkatalah ija: Hé sudara‐sudara dan bapa‐bapa, hendaklah kamu dengar! Allah
         jang maha mulija itu, kalihatanlah pada bapa kami Abraäm itu di Mesopotamia, di‐hulu
         deri ija datang tinggal di Haran.
         3 
         Dan katalah padanja: „Kaluwarlah angkaw deri dalam tanahmu dan deri pada atsal‐atsalmu,
         berangkat awlehmu, pergi katanah itu, jang Aku akan menondjok padamu.”
         4 
         Bagitu djuga kaluwarlah ija deri dalam tanah awrang Kaldéa, dan mengadijamilah ija
         di Haran. Dan deri situ pawn, manakala bapanja sudahlah mati, Ija menghentarkanlah
         dija katanah ini, dalam jang mana sakarang kamu ini ada tinggal.
         5 
         Dan tijada Ija berilah padanja satu bahagian pusaka dalamnja, sampe satu kaki punja
         lebarpawn tijada; tetapi berdjandjilah Ija pada dija, akan mawu kasi itu padanja,
         akan kapunjaännja, dan pada benehnja komedijen deri pada dija, maski bulom sudah ada
         barang anak padanja.
         6 
         Maka berkatalah Allah demikijen: „Benehmu akan ada awrang manumpang di dalam tanah
         dagang, dan awrang akan djadikan itu akan hamba‐hamba dan mengadakan djahat padanja,
         ampat ratus tahon.
         7 
         Maka bala itu, pada jang mana marika itu deperhamba, Aku djuga akan menghukumkan itu,
         (katakanlah Allah); dan komedijen deri pada itu, marika itu akan kaluwar dan bowat
         kabaktian kapadaku di tampat ini.”
         8 
         Dan Ija berilah padanja perdjandjian sunat itu; bagitu pawn peranaklah ija Isaäk dan
         bersunatlah dija pada hari jang kadulapan, dan Isaäk pawn Jakub itu, dan Jakub kaduwa
         belas bapa‐bapa bangsa itu.
         9 
         Dan bapa‐bapa bangsa itu adalah iri hati pada Josef, dan djuwallah dija katanah Mitsir;
         tetapi Allah adalah baserta dengan dija.
         10 
         Dan melepaskanlah dija deri dalam segala kasusahannja, dan berilah padanja kamurahan
         hati dan budi‐akal berhadapan Farao, Sultan Mitsir itu, sampe ija mengangkatkanlah
         dija akan Pemarentah atas tanah Mitsir dan atas saganap rumahnja.
         11 
         Maka berdatanglah satu kalaparan atas saganap tanah Kanaän dan Mitsir dan kasusahan
         besar‐besar, dan bapa‐bapa kami tijada mendapatlah makanan.
         12 
         Tetapi pada tatkala dengarlah Jakub, jang adahlah gendom di Mitsir, surohlah ija bapa‐bapa
         kami pada jang pertama kali.
         13 
         Dan pada jang kaduwa kali Josef djadilah terkenal awleh sudara‐sudaranja, dan bangsa
         Josef djadilah njata pada Farao.
         14 
         Maka surohlah Josef, panggil bapanja Jakub, dan samowa atsalnja, tudjoh puloh lima
         djiwa banjaknja.
         15 
         Bagitu djuga turonlah Jakub ka‐Mitsir, dan matilah, ija ini dan bapa‐bapa kami.
         16 
         Dan debawakanlah marika itu ka‐Sikem, dan djadilah tertaroh di dalam kubur itu, jang
         Abraäm sudahlah beli dengan harga perak deri pada anak‐anak laki‐laki Emmor, bapa
         Sikem itu.
         17 
         Adapawn tatkala hampirlah waktu djandjian, jang Allah sudahlah bersompah pada Abraäm
         bertambah‐tambahlah kawm dan djadilah banjak‐banjak di Mitsir.
         18 
         Sampe waktu mana djadilah berdiri satu Sultan jang lajin, jang sudah‐tijada tahu akan
         Josef.
         19 
         Dija itu bowatlah tipu‐daja pada bangsa kami, dan menindislah bapa‐bapa kami sampe
         dija awrang sudah haros membowangkan anak‐anaknja kitjil, agar djangan marika itu
         tinggal hidop.
         20 
         Antara waktu itu djuga Musa djadi, dan adalah bagus‐bagus berhadapan Allah, dan djadilah
         terpijara tiga bulan lamanja di rumah bapanja.
         21 
         Dan pada tatkala ija sudahlah djadi terbowang, anak parampuwan Farao angkatlah dija,
         dan pijaralah dija, akan anak laki‐laki bagi dirinja.
         22 
         Dan Musa dapatlah depeladjari di dalam segala kapandean awrang‐awrang Mitsir, dan
         adalah ija kowat‐kowat di dalam perkataän dan bowatan.
         23 
         Adapawn manakala ija sudahlah mendapat umor ampat puloh tahon, timbullah di dalam
         hatinja akan pergi lihat sudara‐sudaranja, anak‐anak Israël itu.
         24 
         Dan sedang delihatnja satu awrang jang bowat anjaja padanja, ija melindonglah dija
         dan bowatlah pembalasan pada jang tertindis itu, dan mematikanlah awrang Mitsir itu.
         25 
         Maka sangkalah ija bahuwa sudara‐sudaranja akan dapat mengarti, jang Allah akan memberi
         tulongan pada marika itu awleh dija punja tangan; tetapi tijada dija awrang mengarti
         itu.
         26 
         Maka pada kaësokan harinja bertondjoklah ija dirinja pada dija awrang, sedang marika
         itu adalah baku‐bantah; dan paksalah ija dija‐awrang akan berdame, katanja: Hé kamu
         laki‐laki, kamu ada sudara. Apa kurang kamu mengadakan anjaja saäwrang pada saäwrang?
         27 
         Tetapi dija itu, jang mengadakanlah anjaja pada sudaranja, membowanglah dija, kata:
         Sijapa sudah angkat angkaw akan kapala dan hakim atas kami?
         28 
         Adakah angkaw barangkali mawu bunoh béta, seperti kalamarin angkaw sudah bunoh awrang
         Mitsir itu?
         29 
         Maka atas perkataän itu djuga larilah Musa, dan djadilah saäwrang manumpang di tanah
         Midian, di mana ija mendapatlah duwa anak laki‐laki.
         30 
         Dan manakala sudahlah lalu lampoh ampat puloh tahon, kalihatanlah padanja, di hutang
         pasunjian deri pada gunong Sina, melaïkat maha besar Tuhan di dalam njala api deri
         satu hutang karandjang.
         31 
         Bagitupawn, sedang Musa dapat lihat itu, heranlah ija awleh karana pengalihatan itu;
         dan sedang ija pergilah pariksa itu, djadilah sawatu sawara maha besar Tuhan kapadanja:
         32 
         „Aku ini ada Ilah bapa‐bapamu, Ilah Abraäm dan Ilah Isáak dan Ilah Jakub”. Tetapi
         Musa mendapatlah gomitar dan tijada barani melihat pariksa itu.
         33 
         Tetapi katalah maha Tuhan padanja: „Kasi kaluwar kasut‐kasutmu, karana tampat itu,
         di mana angkaw berdiri, itulah tanah kudus.
         34 
         Aku sudah melihat bajik‐bajik penindisan deri pada kawmku di Mitsir, dan dija awrang
         punja hela susah Aku sudah dengar, dan sudah Kuturon akan melepaskan marika itu; dan
         sakarang pawn, marilah, Aku mawu suroh angkaw pergi ka‐Mitsir.”
         35 
         Musa ini, jang marika itu sudah menjangkal, katanja: „Sijapa sudah angkat angkaw akan
         kapala dan hakim atas kami”? dija itu surohlah Allah, akan Panghulu dan Penulong,
         awleh tangan Melaïkat, jang kalihatanlah padanja di dalam hutang karandjang itu.
         36 
         Dija ini menghentarlah marika itu kaluwar, dan mengadakanlah mudjisat‐mudjisat dan
         tanda‐tanda di Mitsir dan di Lawut‐mérah dan di hutang pasunjian, ampat puloh tahon
         lamanja.
         37 
         Ija ini ada Musa itu, jang sudah bilang pada anak‐anak Israël: „maha besar Tuhan akan
         membangkitkan bagi kamu, saäwrang Nabi deri antara sudara‐sudara kamu seperti béta
         ini, akan Dija itu saharosnja kamu dengar.”
         38 
         Itu Dija, jang sudah di dalam perhimponan itu, di hutang pasunjian, bersama‐sama dengan
         Melaikat itu dan jang sudah katakan padanja di gunong Sina, dan dengan bapa‐bapa kami;
         jang sudah tarima perkataän‐perkataän jang hidop, akan memberi itu pada kami.
         39 
         Akan sijapa bapa‐bapa kami sudah tijada mawu dengar‐dengaran, tetapi membowanglah
         Dija, dan baliklah dirinja dengan hati‐hatinja ka‐Mitsir.
         40 
         Sedang marika itu katakanlah pada Aäron: „Kardjakanlah bagi kami Ilah‐Ilah jang berdjalan
         kamuka kami; karana akan Musa ini, jang sudah membawa kami kaluwar deri dalam tanah
         Mitsir, tijada kami tahu apa sudah djadi dengan dija.”
         41 
         Dan kardjakanlah pada hari‐hari itu satu anak lembu dan persombahkanlah sawatu persombahan
         pada berhala itu, dan bersuka‐sukaänlah awleh karana perbowatan tangan‐tangannja.
         42 
         Tetapi Allah pawn berpalinglah dirinja, dan sarahkanlah marika itu akan berbowat bakti
         kapada tantara di langit, sabagimana ada tersurat di dalam suratan Nabi‐nabi: Sudahkah
         angkaw sampekan kapadaku persom bahan pembantean dan pemberian‐pemberian di dalam
         hutang pasunjian, hé angkaw, Rumah‐Israël?
         43 
         Dan angkaw sudah bowat sama‐sama rumah berhala Moloch itu dan bintang dewata Refan,
         patong‐patong itu jang kamu sudah kardjakan akan menjombah dija itu; dan Aku djuga
         akan bawa pindah kamu kasabelah sana deri pada Babel.
         44 
         Di dalam hutang pasunjian adalah pada bapa‐papa kami taratak kasaksian, bagimana sudahlah
         bertitahkan Dija itu, jang katakanlah pada Musa, jang saharosnja ija kardjakan itu
         atas teladan, jang ija sudahlah melihat.
         45 
         Dan sedang lagi bapa‐bapa kami sudah tarima itu, dija awrang sudah membawakan itu
         dengan Josua, di dalam tanah, pegangan pusaka awrang chalajik itu, jang Allah membowanglah
         kaluwar, berhadapan bapa‐bapa kami; datang sampe hari‐hari Daud;
         46 
         Jang mendapatlah penga?-?sejan berhadapan Allah, dan mintalah akan bawleh mendapat
         satu tampat kadijaman pada Ilah Jakub.
         47 
         Tetapi Solomon perusahlah padanja satu rumah.
         48 
         Tetapi Jang maha tinggi itu, tijada mengadijami di dalam sabarang apa, jang dekardjakan
         dengan tangan‐tangan, sabagimana katakan Nabi itu:
         49 
         „Sawrga, itulah tachta bagiku, dan bumi pengalas kaki padaku; rumah bagimana kamu
         akan mawu perusah padaku, berkatakan maha besar Tuhan, di mana ada tampat perhentianku?
         50 
         Bukankah tanganku sudah kardjakan segala sasawatu itu?”
         51 
         Hé kamu awrang‐awrang durhaka, dan jang tijada tersunat hati dan talinga‐talinga,
         pada santijasa waktu kamu melawan Roch Kudus; sabagimana bapa‐bapa kamu, demikijen
         lagi kamu ini.
         52 
         Pada sijapa deri segala Nabi bapa‐bapa kamu sudah tijada mengadakan djahat? dan marika
         itu sudah membunoh segala awrang itu, jang deri di‐hulu sudah mewartakan kadatangan
         deri jang Adil itu, akan sijapa sakarang kamu sudah djadi perlente dan pembunoh.
         53 
         Kamu ini jang sudah tarima Tawrat, awleh tulongan Melaïkat‐melaïkat, dan sudah tijada
         ingat ikot itu.
         54 
         Maka sedang marika itu dengarlah itu, hatinja punohlah amarah, dan dija awrang mamah
         bantinglah gigi‐gigi melawan dija.
         55 
         Maka sedang ijalah punoh dengan Roch Kudus dan memandanglah kalangit, melihatlah ija
         kamulijaän Allah dan TuhanJesus, jang adalah berdiri sabelah kanan Allah,
         56 
         Dan katalah: Ada béta melihat langit terbuka dan Anak manusija, berdiri sabelah kanan
         Allah.
         57 
         Tetapi mengangkatlah marika itu bataréak besar‐besar, dan tutoplah talinga‐talinganja,
         dan dija awrang rame‐rame tumpalah atas dija;
         58 
         Dan sedang marika itu membowanglah dija kaluwar deri dalam negeri, dija awrang melimparlah
         dija mati, dengan batu‐batu; dan saksi‐saksi itu kaluwarlah pakéan‐pakéannja, taroh
         itu pada kaki‐kaki deri saäwrang muda, bernama Saulus.
         59 
         Bagitupawn dija awrang limparlah Stefanus mati dengan batu, sedang ija bersombajanglah,
         kata: Ja TuhanJesus, tarimalah béta punja djiwa!
         60 
         Dan sedang ija berlututlah, menjarulah ija dengan sawara besar: Ja, Tuhan, djangan
         kiranja membalaskan dawsa ini pada marika itu! Dan serta ija sudahlah bilang itu,
         ija tidorlah mati.
         
         8
         
         
            

         
      

   
      
         8
81 
         Adapawn lagi Saulus berkenanlah akan kabunohan Stéfanus. Maka djadilah pada hari‐hari
         itu sawatu penindisan jang besar atas djamaet di Jerusalem, dan terhamburanlah marika
         itu di dalam tanah Jehuda dan Samaria, di luwar sadja Rasul‐rasul itu.
         2 
         Maka barang awrang mutaki mengangkatlah sama‐sama Stéfanus bawa kubur dija, dan mengadakanlah
         meratap?-?kadukaän besar akan dija.
         3 
         Tetapi Saulus itu, merusaklah djamaët, sampe ija masok kaluwar rumah‐rumah; dan tarik
         bawa laki‐laki dan parampuwan‐parampuwan, dan sarahkanlah marika itu di dalam pandjara.
         4 
         Maka dija awrang itu, jang sudahlah dehamburkan sini sana, pergilah kuliling‐kuliling,
         dan mengchotbatkanlah perkataän itu.
         5 
         Bagitupawn berdatanglah Filippus masok satu negeri di Samaria, dan mengchotbatkanlah
         TuhanChristospada dija awrang.
         6 
         Maka kawm itu, dengan bersama‐sama hati, dengar‐dengarlah akan itu, jang dekatakan
         awleh Filippus, sedang marika itu dapat dengar dan melihat segala tanda itu, jang
         debowat awlehnja.
         7 
         Karana deri pada banjak awrang, jang adalah dengan hantu‐hantu jang nedjis, dija awrang
         kaluwarlah deri marika itu, dengan batareak karas‐karas, dan banjak awrang, jang adalah
         dengan badan‐mati dan timpang, djadilah bajik.
         8 
         Maka berlakulah sawatu kasukaän besar di dalam negeri itu djuga.
         9 
         Adapawn adalah satu laki‐laki, bernama Simon, jang deri di‐hulu‐di‐hulu djuga sudahlah
         berbowat pakardjaän sowanggi di dalam negeri itu djuga, dan mengharukanlah awrang‐awrang
         Samaria; katanja; jang ija ada saäwrang besar‐besar;
         10 
         Pada sijapa samowa awrang adalah bagantong, bajik awrang‐awrang kitjil, bajik awrang‐awrang
         besar, katanja: Dija ini ada kowat Allah, jang besar itu.
         11 
         Tetapi bagantonglah marika itu pada dija, awleh karana lama‐lama waktu ija sudahlah
         putar dija awrang dengan dija punja pakardjaän sowanggi.
         12 
         Tetapi pada tatkala marika itu pertjajalah pada Filippus, jang mengchotbatkanlah karadjaän
         Allah dan nama TuhanJesus, dija awrang berikanlah dirinja depermandikan, laki‐laki
         dan parampuwan‐parampuwan.
         13 
         Dan lagi Simon sendiri pertjajalah, dan sedang ija sudahlah dapat depermandikan, tinggallah
         ija baku‐hampir dengan Filippus; dan sedang delihatnja tanda‐tanda dan kowat‐kowat
         jang besar, héran‐heranlah ija sangat.
         14 
         Adapawn sedang Rasul‐rasul di Jerusalem dapat dengar, jang Samaria sudahlah tarima
         perkataän Allah, surohlah marika itu kapada dija awrang Petrus dan Joannes.
         15 
         Jang, pada tatkala marika itu sudahlah sampe, bersombajanglah karana dija awrang,
         sopaja marika itu bawleh tarima Roch Kudus.
         16 
         Karana ija bulom sudahlah turon atas barang saäwrang; tetapi betul sadja, dija awrang
         sudahlah dapat depermandikan dengan nama TuhanJesus.
         17 
         Bagitupawn marika itu angkatlah taroh tangan atas marika itu, dan tarimalah Roch Kudus.
         18 
         Tetapi serta Simon dapat lihat, bahuwa dengan taroh tangan Rasul‐rasul djadi deberikan
         Roch Kudus, ija ada mawu kasi keping pada marika itu,
         19 
         Dan katalah: Berilah lagi kapadaku kawasa itu, jang djikalaw béta taroh tangan atas
         barang saäwrang, ija tarima Roch Kudus.
         20 
         Tetapi katalah Petrus padanja: Kutok padamu dengan angkaw punja perak! awleh karana
         angkaw sangka, jang angkaw bawleh beli pemberian Allah dengan keping.
         21 
         Tijada padamu barang bahagiän dan tijada onde pada perkataän ini; karana hatimu tijada
         betul berhadapan Allah.
         22 
         Sebab itu, tawbatlah angkaw deri pada kadjahatanmu ini, dan mintalah pada Allah, kalu‐kalu
         bawleh djadi deämponi padamu kira‐kiraän ini jang djahat di dalam hatimu.
         23 
         Karana béta ada lihat, jang angkaw ada punoh‐punoh dengan kapahitan dan terputar‐balik
         dengan perkara‐perkara jang salah.
         24 
         Bagitupawn menjahutlah Simon, dan katalah: Hendaklah kamu bersombajang pada maha Tuhan
         karana béta ini, agar djangan berlaku atas béta sabarang apa‐apa deri itu, jang kamu
         sudah katakan.
         25 
         Tetapi dija awrang itu, manakala marika itu sudahlah bersaksi dan mengchotbatkan perkataän
         maha Tuhan, pulanglah ka‐Jerusalem dan mengchotbatkanlah Indjil di banjak‐banjak negeri
         awrang Samaria.
         26 
         Asapawn, satu melaïkat maha besar Tuhan berkatakanlah pada Filippus, kata: Bangunlah
         awlehmu dan pergilah sabelah salatan di djalan itu, jang turon deri Jerusalem ka‐Gasa;
         di djalan itu jang sunji adanja.
         27 
         Maka bangunlah ija dan pergilah. Dan takadjoh, adalah satu laki‐laki Habasi, saawrang
         sida‐sida, manteri besar deri pada Kandake, radja parampuwan awrang Habasi itu, jang
         memeganglah patuwanan atas samowa harta bendanja, jang sudahlah datang ka‐Jerusalem
         akan bersombajang di sana.
         28 
         Dan sakarangpawn pergilah ija pulang dan adalah dudok di karetanja, sedang ija membatja
         Nabi Jesaja.
         29 
         Tetapi bersabdalah Roch itu kapada Filippus: Pergilah rapat, dan datanglah hampir
         di kareta itu!
         30 
         Bagitu djuga lari datanglah Filippus dan dengarlah, jang ija membatja Nabi Jesaja,
         dan katalah: Adakah angkaw mengarti lagi, barang jang angkaw membatja?
         31 
         Tetapi menjahutlah ija: Bagimana béta bawleh, djikalaw tijada saäwrang kasi mengarti
         itu padaku? Dan mintalah ija pada Filippus najik sama‐sama di kareta dan berdudok
         dengan dija.
         32 
         Adapawn bunji surat itu, jang ija adalah batja, ada ini: „Sarupa saëkar domba, Ija
         debawakan akan djadi terpotong bunoh, dan seperti satu anak domba berdijam berhadapan
         tukang penggontingnja, bagitu lagi tijada Ija membuka mulutnja.”
         33 
         „Di dalam Dija punja karindahan, hukumnja sudah terangkat; dan turon‐tumuronnja, sijapatah
         akan hitong itu? Karana kahidopannja terambil deri atas bumi.”
         34 
         Bagitupawn menjahutlah sida‐sida itu pada Filippus, dan katalah: Aku minta padamu,
         akan sijapa Nabi katakan itu, akan sendirinjakah ataw akan saäwrang lajinkah?
         35 
         Tatkala itu Filippus bukalah mulutnja; dan mulaïlah?-?deri pada suratan ini, dan mengchotbatkanlah
         padanjaJesus.
         36 
         Maka sedang marika itu nanalah perdjalanan, sampelah marika itu pada satu ajer, dan
         katalah sida‐sida itu: Lihat, di situ ada ajer! apa, tagahkan béta, akan dapat depermandikan?
         37 
         Berkatalah Filippus: Djikalaw angkaw pertjaja dengan saganap hatimu, patutlah djuga.
         Menjahutlah ija, kata: Béta pertjaja, jangJesus Christosada Anak Allah.
         38 
         Maka surohlah ija berhenti kareta itu, dan kaduwa marika itu turonlah di dalam ajer,
         dan ija permandikanlah dija.
         39 
         Tetapi pada tatkala marika itu najiklah deri dalam ajer, Roch maha Tuhan sudah bawa
         angkat Filippus, dan sida‐sida itu tijada lagi melihatlah dija, tetapi ija djuga nanalah
         perdjalanannja dengan kasukaän.
         40 
         Adapawn Filippus kadapatanlah di Asdod, dan sedang ija berdjalan‐djalanlah kuliling,
         ija mengchotbatkanlah Indjil di dalam sakalijen negeri, sampe ija berdatanglah di
         Kaïsarija.
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91 
         Adapawn Saulus, sedang ija menijoplah lagi amangan dan kabunohan melawan murid‐murid
         maha Tuhan, pergilah kapada Imam besar,
         2 
         Dan mintalah deri padanja surat‐surat kapada Kanisa‐kanisa di Damaskus; sopaja, djikalaw
         ija akan mendapat di sana barang awrang jang ada deri pada djalan ini, ija bawakan
         marika itu ka‐Jerusalem; bajik laki‐laki, bajik parampuwan.
         3 
         Dan sedang ija adalah berdjalan‐djalan bagitu, djadilah jang ija berdatang hampir
         di Damaskus; maka dengan sakunjong‐sakunjong bertjahajalah kuliling dija satu penarangan
         deri dalam langit.
         4 
         Bagitu djuga djatohlah ija bertijarap di tanah, dan dengarlah sawatu sawara, jang
         katalah padanja: Saül! Saül! mengapa angkaw ada bowat djahat padaku?
         5 
         Tetapi katalah ija: Sijapatah Angkaw, ja Tuhan? Berkatalah Tuhan: Aku ini adaJesuspada
         sijapa angkaw ada bowat djahat; akan djadi susah padamu sépah tumit kapada penikam.
         6 
         Maka katalah ija dengan takotan dan gomitar: Ja Tuhan! apatah Angkaw mawu, jang béta
         haros bowat? Katalah Tuhan padanja: Bangunlah awlehmu, dan masoklah di dalam negeri
         itu; di situ akan dekatakan padamu, apatah angkaw haros bowat.
         7 
         Tetapi segala laki‐laki itu, jang bertaman dija, adalah berdiri dengan bingon‐bingon;
         sedang marika itu dengarlah djuga sawara itu, tetapi tijada melihat barang saäwrang.
         8 
         Maka berdirilah Saulus bangun deri tanah, dan tatkala djadilah terbuka mata‐matanja,
         tijada melihatlah ija sabarang apa‐apa. Bagitu djuga marika itu berpeganglah tangan‐tangannja,
         dan bawakanlah dija masok di Damaskus.
         9 
         Maka adalah ija tiga hari, jang tijada ija melihatlah dan tijada makan dan tijada
         minom.
         10 
         Adapawn adalah di Damaskus satu murid jang bernama Ananias; dan maha Tuhan katalah
         padanja di dalam satu pengalihatan: Ananias! Dan katalah ija: Ada béta disini, ja
         Tuhan!
         11 
         Bersabdalah Tuhan padanja: Bangunlah awlehmu, dan pergilah di djalan kampong itu,
         bernama Jang Betul, dan tanjakanlah di rumah Judas akan satu awrang, bernama Saulus,
         deri Tarsis; karana lihat, ija ada bersombajang.
         12 
         Dan ija sudah melihat satu laki‐laki, bernama Ananias, jang datang masok padanja taroh
         tangan atas dija, sopaja ija akan bawleh dapat melihat.
         13 
         Menjahutlah Ananias: Ja Tuhan! deri banjak awrang béta sudah dengar akan laki‐laki
         ini, bagimana banjak djahat ija sudah bowat pada segala mutakimu di Jerusalem.
         14 
         Dan di sini djuga ada kawasa padanja deri pada Kapala‐kapala Imam, akan mengikatkan
         sakalijen awrang jang menjebutkan namamu.
         15 
         Katalah Tuhan padanja: Pergilah awlehmu! Karana dija ini ada sawatu pagawe jang terpileh
         padaku, akan membawa namaku kahadapan awrang‐awrang chalajik, dan radja‐radja dan
         anak‐anak Israël.
         16 
         Karana Aku ini akan menondjok padanja bagimana banjak‐banjak saharosnja ija menahan
         tagal namaku.
         17 
         Dan Ananias pawn pergilah dan masoklah rumah itu; dan sedang ija tarohlah tangan atas
         dija, katalah ija: Sudara Saul! maha Tuhan suroh béta datang, jani TuhanJesusitu,
         jang sudah kalihatan padamu di djalan, jang angkaw sudah datang; sopaja angkaw dapat
         melihat, dan depunohi dengan Roch Kudus.
         18 
         Dan pada sabantar itu djuga gugorlah deri pada mata‐matanja sama sisik‐sisik, dan
         djadilah ija melihat; maka bangunlah ija dan berikanlah dirinja depermandikan.
         19 
         Dan sedang ija sudahlah santap makanan, ija mendapatlah kowat. Tetapi tinggallah Saulus
         barang waktu lamanja dengan murid‐murid di Damaskus.
         20 
         Maka pada sabantar itu pawn ija mengchotbatkanlah di Kanisa‐kanisa akanJesus, jang
         Dija itu ada Anak Allah.
         21 
         Tetapi samowa awrang jang dengarlah itu, heranlah sangat, dan katalah: Bukankah ini
         dija, jang di Jerusalem sudah mengamaw melawan segala awrang jang menjebut nama itu,
         dan jang sudah datang kamari akan membawa marika itu terikat kapada Kapala‐kapala
         Imam?
         22 
         Tetapi Saulus deperkowatkan makin lama makin lebeh, dan baku‐lawanlah dengan awrang‐awrang
         Jehudi, jang mengadijami di Damaskus, dengan bertondjok terus‐tarang, jang Ija ini
         adaChristositu.
         23 
         Adapawn manakala sudahlah lalu lampoh babarapa banjak hari, awrang Jehudi baku‐fakatlah
         sama‐sama akan membunoh dija.
         24 
         Tetapi Saulus tahulah dija awrang punja bitjara rahasija. Maka berdjagalah marika
         itu di pintu‐pintu negeri sijang dan malam, sopaja dija awrang dapat bunoh dija.
         25 
         Bagitupawn murid‐murid itu ambillah dija pada waktu malam, dan kasi turon dija deri
         atas pagar batu dalam satu bakol.
         26 
         Maka manakala Saulus sudahlah sampe di Jerusalem, tjawbalah ija akan bawleh bertaman
         dengan murid‐murid itu, dan samowanja takotlah akan dija, dan tijadalah pertjaja jang
         ija adalah saawrang murid.
         27 
         Tetapi Barnabas tarimalah dija dan bawalah dija masok pada Rasul‐rasul, dan menutorlah
         pada marika itu, bagimana di antara djalan ija sudah dapat lihat maha Tuhan, dan jang
         Ija sudah kata‐katakan padanja, dan bagimana, di Damaskus, ija sudah mengchotbatkan
         dengan kaluwasan hati di dalam nama TuhanJesus.
         28 
         Maka adalah ija masok kaluwar dengan dija awrang di Jerusalem.
         29 
         Sedang ija mengchotbatkanlah dengan kaluwasan di dalam nama maha Tuhan. Lagipawn berkatalah
         ija dan baku‐lawanlah dengan awrang‐awrang Helleni; tetapi dija awrang adalah tjahari
         mawu bunoh dija.
         30 
         Tetapi manakala sudara‐sudara itu dapat tahu itu, marika itu bawalah dija, turon ka‐Kaïsaria
         dan suroh dija pergi ka‐Tarsis.
         31 
         Adapawn berdamelah djamaët itu di dalam saganap tanah Jehuda, dan Galiléa dan Samariä,
         dan dapat deperusah; dengan berdjalan‐djalan di dalam takijet maha besar Tuhan dan
         depunohi dengan Roch Kudus.
         32 
         Maka djadilah, sedang Petrus mengondjongi dija awrang samowanja, jang ija berdatanglah
         lagi pada awrang‐awrang mutaki, jang mengadijami di Ludda.
         33 
         Maka mendapatlah ija di sana satu manusija bernama Aïnéas, jang sudahlah tinggal di
         tampat tidor dulapan tahon lamanja, jang adalah mati‐badan.
         34 
         Dan katalah Petrus padanja: Aïnéas! TuhanJesus Christosdjadikan angkaw somboh; bangunlah
         awlehmu dan bukakanlah tikar patidoran bagimu sendiri. Dan pada sabantar itu djuga
         bangunlah ija.
         35 
         Dan samowanja jang mengadijami di Ludda dan Sarona melihatlah dija, dan dija awrang
         itu djuga tawbatlah kapada maha Tuhan.
         36 
         Tetapi adalah di Joppe satu murid parampuwan bernama Tabitha, jang tersalin artinja:
         Rusa‐betina. Dija itu adalah punoh dengan perbowat‐bowatan jang bajik dan derma‐derma,
         jang debowatnja.
         37 
         Tetapi djadilah pada hari‐hari itu, jang ija mendapatlah sakit, dan matilah; dan sedang
         awrang sudahlah membasohkan dija, marika itu tarohlah dija di bilik di atas.
         38 
         Maka awleh karana Ludda dengan Joppe baku‐hampir, dan murid‐murid itu dapat dengar,
         jang Petrus ada di sana, bagitu djuga surohlah marika itu duwa laki‐laki kapadanja,
         dengan minta djangan berlambatan datang kapada marika itu.
         39 
         Bagitu djuga bangunlah Petrus dan pergilah dengan dija awrang; dan manakala marika
         itu sudahlah sampe, dija awrang bawakanlah dija di bilik di atas itu; maka berdatanglah
         kapadanja samowa parampuwan‐parampuwan balu itu, dengan menangis‐menangis, dan tondjoklah
         kapadanja segala badju‐badju dan kajin‐kajin itu, jang Rusa‐betina sudahlah kardjakan,
         pada tatkala ija bersama‐sama dengan dija awrang.
         40 
         Maka sedang Petrus sudahlah suroh dija awrang samowanja kaluwar, berlututlah ija dan
         bersombajanglah dan balik muka kapada bangke itu, dan katalah: Tabitha, bangunlah
         awlehmu! Bagitu djuga membukakanlah ija mata‐matanja, dan serta ija dapat lihat Petrus
         bangun dudoklah ija.
         41 
         Tetapi ija djuga kasi tangan padanja dan mendirikanlah dija, dan sedang ija memanggillah
         awrang‐awrang mutaki dan parampuwan‐parampuwan balu itu, ija mendirikanlah dija hidop‐hidop
         berhadapan dija awrang.
         42 
         Maka djadilah dekatahuwi itu di dalam saganap Joppe, dan awrang banjak‐banjak pertjajalah
         kapada maha Tuhan.
         43 
         Maka djadilah, jang ija bertinggallah barapa banjak hari di Joppe dengan satu tukang
         kulit, Simon namanja.
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101 
         Adapawn di Kaïsaria adalah satu laki‐laki, bernama Kornelius, Pengratus deri pada
         pasukan itu, jang denamaï: punja Italia;
         2 
         Saäwrang mutaki dan jang takot akan Allah, dengan saganap isi rumahnja, dan jang berilah
         banjak derma pada kawm, dan bersombajanglah pada Allah, pada santijasa waktu.
         3 
         Dija itu melihatlah dengan terus tarang dalam satu pengalihatan, sakira‐kira pada
         djam jang kasembilan sijang hari, satu melaïkat Allah, jang masoklah padanja, dan
         katalah padanja: Kornelius!
         4 
         Maka sedang ija melihat‐melihat dija, ija mendapat takot, dan katalah: Apatah itu,
         ja Tuwan? Tetapi katalah ija padanja: segala sombajangmu dan derma‐dermamu sudah najik
         di dalam pengingatan berhadapan Allah.
         5 
         Dan sakarang pawn hendaklah angkaw suroh barang awrang ka‐Joppe, dan panggil Simon,
         jang denamaï lagi Petrus.
         6 
         Ija ini ada tinggal bersama‐sama dengan saäwrang jang bernama Simon, tukang kulit
         itu, jang rumahnja di pante; ija itu akan bilang padamu, apatah angkaw haros bowat.
         7 
         Dan manakala melaikat itu, jang berkata‐katalah dengan Kornelius, sudahlah pergi,
         panggillah ija duwa deri pada hamba‐hambanja dan satu awrang paparangan jang takot
         akan Allah, deri pada segala awrang itu, jang santijasa bersama‐sama dengan dija.
         8 
         Dan sedang ija tutor‐menutorlah segala sasawatu pada dija awrang, ija surohlah marika
         itu ka‐Joppe.
         9 
         Pada ésok harinja, sedang dija awrang itu adalah berdjalan‐djalan, dan menghampirlah
         kapada negeri itu, najiklah Petrus di bilik di atas, akan bersombajang; sakira‐kira
         pada djam jang kaanam.
         10 
         Maka mendapatlah ija lapar, dan suka makan. Dan sedang awrang sadijakanlah itu padanja,
         berlakulah atas dija satu kaängkatan djiwa.
         11 
         Dan melihatlah ija langit terbuka, dan turon atas dija satu tampat, saäwleh‐awleh
         satu kajin besar, jang terikat pada kaämpat djikunja, jang datang turon di tanah;
         12 
         Dalam jang mana adalah segala binatang jang berkaki ampat di dunja, dan binatang‐binatang
         hutan dan jang merajak, lagipawn burong‐burong di langit.
         13 
         Dan berdatanglah padanja satu sawara: Bangunlah awlehmu Petrus, bunoh, makan!
         14 
         Tetapi berkatalah Petrus: Bukan sakali, ja Tuhan! karana bulom sakali béta sudah makan
         sabarang apa jang haram ataw nedjis.
         15 
         Dan kombali berdatanglah padanja satu sawara: Apatah Allah sudah sutjikan, djangan
         angkaw kira‐kirakan itu nedjis!
         16 
         Samowa itu djadi sampe tiga kali; baharu tampat itu terangkat kombali di dalam langit.
         17 
         Adapawn, sedang Petrus adalah dengan bersusah hati, apa artinja pengalihatan itu,
         jang baharu‐baharu ija sudah melihat, takadjoh! segala laki‐laki itu, jang tersuroh
         awleh Kornelius, bertanja akan rumah Simon, dan adalah berdiri di muka pintu.
         18 
         Dan dija awrang panggil tanja, kalu‐kalu Simon, jang bernama Petrus, tinggal di sana?
         19 
         Adapawn sedang Petrus kasi berdjalan kira‐kira, berkatalah Roch kapadanja: Lihat,
         ada tiga laki‐laki, jang mentjahari angkaw.
         20 
         Tetapi bangunlah awlehmu dan turonlah, dan pergilah bersama‐sama dengan dija awrang,
         tijada dengan barang bimbang, karana Aku sudah suroh dija awrang.
         21 
         Bagitu djuga turonlah Petrus pada laki‐laki itu, jang tersuroh awleh Kornelius kapadanja,
         dan katalah: Lihat, aku ini ada dija itu, jang kamu tjahari; apatah sebabnja, jang
         kamu ada di sini?
         22 
         Berkatalah marika itu: Kornelius, Pengratus itu, satu laki‐laki mutaki dan jang takot
         akan Allah, pada sijapa ada kasaksiän jang bajik bagi saganap kawm awrang Jehudi,
         sudah mendapat satu kanjataän Illahi, awleh sawatu melaïkat jang kudus, akan panggil
         angkaw datang masok rumahnja dan menengar barang perkataän salamat deri padamu.
         23 
         Bagitupawn ija panggillah marika itu masok dan kasi dija awrang bertinggal sertanja.
         Maka pada esok harinja berdatanglah ija, bersama‐sama dengan dija awrang, dan satu
         duwa deri pada segala sudara laki‐laki di Joppe, pergilah sama‐sama dengan dija.
         24 
         Dan pada esok harinja masoklah marika itu di Kaïsarija. Adapawn Kornelius adalah bernanti‐nanti
         dija awrang, dan sudahlah panggil berhimpon atsal‐atsalnja dan tsobat‐tsobatnja.
         25 
         Adapawn djadilah, manakala Petrus datanglah masok, jang Kornelius pergilah tarima
         dija, dan pertijaraplah pada kaki‐kakinja dan menjombahlah.
         26 
         Tetapi Petrus angkatlah dija, dan katalah: Bangunlah! béta djuga ada manusija.
         27 
         Dan sedang ija berkata‐kata dengan dija, masoklah ija, dan mendapatlah banjak awrang,
         jang adalah bakompol di situ.
         28 
         Maka berkatalah ija pada dija awrang: Kamu ada tahu, bagimana tijada patut pada satu
         awrang Jehudi akan bakampong dan bertaman dengan saäwrang deri bangsa jang lajin;
         tetapi kapadaku Allah sudah tondjok, akan djangan panggil barang manusija haram ataw
         nedjis.
         29 
         Sebab itu lagi sudah tijada ku‐anggan akan berdatang, sedang béta sudah dapat panggil.
         Bagitupawn béta tanja, apa sebab kamu sudah suroh panggil béta.
         30 
         Maka berkatalah Kornelius: Sakarang sudah lalu ampat hari, béta adalah berpowasa sampe
         djam ini, dan pada djam jang kasembilan béta bersombajanglah di rumahku.
         31 
         Dan takadjoh! satu laki‐laki adalah berdiri berhadapanku dengan satu pakean jang bakilap,
         dan katalah: Kornelius! permintaänmu sudah terdengar dan segala dermamu sudah datang
         akan pengingatan berhadapan Allah.
         32 
         Sebab itu, surohlah awlehmu ka‐Joppe, dan suroh panggil Simon jang denamaï Petrus;
         dija ini ada tinggal sama‐sama di rumah Simon, tukang kulit itu, dekat lawut; dan
         ija djuga akan datang, berkatakan dengan angkaw.
         33 
         Maka pada sabantar itu djuga béta sudah suroh kapadamu, dan angkaw sudah bowat bajik,
         jang angkaw sudah datang. Sakarangpawn kami samowa ada di sini berhadapan Tuhan Allah
         akan menengar, barang jang Allah sudah bertitah padamu.
         34 
         Bagitupawn Petrus membukakanlah mulutnja, dan katalah: Dengan kabenaran, béta dapat
         mengarti, jang bukan ada kaängkatan muka awrang berhadapan Allah.
         35 
         Tetapi, jang di antara sasawatu bangsa, barang sijapa djuga takot akan Dija dan mengardjakan
         barang jang adil, Ija djuga berkenan kapadanja.
         36 
         Perkataän itu, jang Ija sudah suroh bawa kapada anak‐anak Israël, dengan mengchotbatkan
         dame awlehJesus Christos; Dija itu ada Tuhan atas segala sasawatu.
         37 
         Kamu ada tahu pengadjaran itu, jang sudah djadi di dalam saganap tanah Jehuda, mulanja
         deri Galilea, komedijen deri pada permandian itu, jang dechotbatkan awleh Joannes:
         38 
         Jesusderi Nasareth, bagimana Allah sudah mengurapi Dija dengan Roch Kudus dan kowat;
         jang sudah berdjalan terus tanah, dengan berbowat bajik, dan sudah sombohkan segala
         awrang jang desangsarakan awleh iblis; karana Allah adalah baserta dengan Dija.
         39 
         Dan kami ini ada saksi‐saksi deri segala sasawatu, jang Ija sudah bowat di tanah awrang‐awrang
         Jehudi dan di Jerusalem; dan marika itu sudah membunoh Dija, dan sudah gantong Dija
         di kaju.
         40 
         Dija itu Allah sudah membangkitkan pada hari jang katiga, dan sudah memberi Dija,
         djadi kalihatan dengan njata‐njata.
         41 
         Itu bukan pada saganap kawm, tetapi pada saksi‐saksi itu, jang deri di‐hulu terpileh
         awleh Allah; kapada kami ini, jang sudah makan dan minom sertanja, komedijen deri
         pada Ija sudah bangun hidop, deri antara awrang‐awrang mati.
         42 
         Dan Ija sudah bertitahkan pada kami akan mengchotbatkan pada kawm dan akan bersaksi,
         jang Ija ada hakim itu, jang tertantu awleh Allah, atas awrang‐awrang jang hidop dan
         awrang‐awrang mati.
         43 
         Padanja djuga segala Nabi memberi kasaksiän, bahuwa sasaäwrang jang pertjaja di dalam
         Dija, mendapat kaämponan dawsa‐dawsa awleh namanja.
         44 
         Maka sedang Petrus adalah berkata‐kata lagi segala perkataän ini, Roch Kudus itu turonlah
         atas sakalijen awrang itu jang dengarlah perkataän itu.
         45 
         Maka samowa awrang jang pertjaja, jang punja sunat itu, barapa‐barapa sudahlah datang
         sama‐sama dengan Petrus, heran‐heranlah, jang pemberiän Roch Kudus itu tertuwanglah
         atas awrang‐awrang chalajik.
         46 
         Karana dengarlah marika itu dija awrang berkata‐kata dengan lidah‐lidah, dan pudji‐memudji
         Tuhan Allah. Bagitu djuga menjahutlah Petrus:
         47 
         Bawlehkah barang saawrang tagahkan ajer, jang dija awrang ini tijada tarima permandiän,
         segala awrang ini jang sudah tarima Roch Kudus sarupa kami?
         48 
         Bagitu djuga bertitahlah ija, akan permandikan marika itu di dalam nama maha Tuhan.
         Habis itu mintalah marika itu, jang dija awrang bawleh tinggal barang‐barang hari
         baserta dengan dija awrang.
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111 
         Adapawn dengarlah Rasul‐rasul dan sudara‐sudara itu di tanah Jehuda, bahuwa lagi awrang‐awrang
         chalajik sudahlah tarima perkataän Allah.
         2 
         Dan manakala Petrus sampe di Jerusalem, awrang‐awrang jang punja sunat, baku‐lawanlah
         dengan dija,
         3 
         Dan berkatalah: Pada laki‐laki jang tijada bersunat, angkaw sudah masok dan sudah
         makan sama‐sama dengan dija awrang.
         4 
         Tetapi mulaïlah Petrus kasi mengarti itu pada dija awrang dengan atoran, katanja:
         5 
         Adalah béta di negeri Joppe, dan bersombajanglah; dan di dalam sawatu kaängkatan djiwa,
         melihatlah aku satu pengalihatan; ija itu, sawatu tampat jang turon deri atas kabawah,
         seperti satu kajin besar, jang djadilah terturon deri kaämpat djikunja, dan berdatanglah
         itu sampe kapadaku.
         6 
         Dan sedang aku memata‐mataïlah padanja tengoklah aku dan mendapat lihat binatang‐binatang
         jang berkaki ampat di dunja, dan binatang‐binatang hutan, dan binatang‐binatang jang
         merajak, dan burong‐burong di langit.
         7 
         Lagipawn dengarlah aku sawatu sawara, jang berkatalah kapadaku: Bangunlah awlehmu,
         ja Petrus! bunoh, makan!
         8 
         Tetapi berkatalah aku: Bukan sakali, ja Tuhan! karana sabarang apa jang haram ataw
         nedjis, punja umor bulom masok mulut béta.
         9 
         Tetapi pada jang kaduwa kali, sawara itu deri dalam sawrga menjahutlah kapadaku: Sabarang
         itu, jang Allah sudah sutjikan, djangan angkaw katakan itu haram.
         10 
         Djadilah itu sampe tiga kali, dan samowanja tertarik kombali kadalam sawrga.
         11 
         Maka takadjoh! pada sabantar itu djuga adalah berdiri di muka pintu, di mana béta
         ada, tiga laki‐laki, jang tersuroh deri pada Kaïsaria datang kapadaku.
         12 
         Adapawn bersabdalah Roch itu kapadaku, jang aku haros pergi dengan dija awrang dan
         djangan bimbang. Tetapi kaänam sudara ini pergilah baserta dengan béta; dan masoklah
         kami rumah laki‐laki itu.
         13 
         Maka menutorlah ija pada kami, bagimana ija sudahlah melihat satu melaïkat berdiri,
         jang katalah: Surohlah ka‐Joppe, dan panggil Simon, jang denamaï Petrus.
         14 
         Dan dija itu akan bilang padamu perkataän‐perkataän awleh jang mana angkaw akan mendapat
         salamat; angkaw sendiri dan saganap isi rumahmu.
         15 
         Dan pada tatkala aku mulaïlah berkata‐kata, turonlah Roch Kudus atas marika itu, sarupa
         djuga seperti kaätas kami pada mulanja.
         16 
         Bagitu djuga béta sudah dapat ingat perkataän maha Tuhan, bagimana Ija katakanlah:
         Joannes pawn permandikanlah dengan ajer, tetapi kamu akan dapat depermandikan dengan
         Roch Kudus.
         17 
         Maka djikalaw Allah sudah memberi pada marika itu pemberian seperti pada kami, jang
         sudah pertjaja pada maha Tuhan; sijapatah béta ini, akan mawu melawan Allah?
         18 
         Manakala marika itu dengarlah itu, berdijamlah dija awrang dan memudjilah Allah, katanja:
         Bagitupawn Allah djuga sudah karunjakan tawbat akan kahidopan bagi awrang‐awrang chalajik.
         19 
         Adapawn dija awrang itu, jang sudahlah terhamburan awleh karana penindisan itu, jang
         sudahlah djadi awleh karana Stefanus, pergilah di Foinikes, dan Kipros dan Antiochia,
         dengan tijada mengchotbatkan perkataän itu melajinkan sadja pada awrang‐awrang Jehudi.
         20 
         Tetapi adalah antara marika itu barang awrang deri Kipros dan Kiréne, jang sudahlah
         sampe di Antiöchia dan berkata‐katalah pada awrang‐awrang Hellas, dan mengchotbatkanlah
         TuhanJesus.
         21 
         Maka tangan maha besar Tuhan adalah baserta dengan marika itu; dan satu kabanjakan
         besar djadilah pertjaja dan tawbatlah kapada maha Tuhan.
         22 
         Tetapi warta deri pada marika itu sampelah di talinga‐talinga djamaët di Jerusalem,
         dan dija awrang surohlah Barnabas akan pergi ka‐Antiochia.
         23 
         Dan dija itu, manakala ija sudahlah sampe di sana, dan melihatlah nimet Allah, bersuka‐sukalah
         ija, dan bernatsihetlah dija awrang, akan tinggal bagantong dengan hati togoh kapada
         maha Tuhan.
         24 
         Karana adalah ija satu laki‐laki jang bajik, punoh dengan Roch Kudus dan pertjaja.
         Dan satu kabanjakan besar djadilah detambahi pada maha Tuhan.
         25 
         Maka berangkatlah ija ka‐Tarsis, akan tjahari Saulus; dan manakala ija sudahlah mendapat
         dija, ija bawakanlah dija ka‐Antiochia.
         26 
         Bagitu djuga djadilah, jang dija awrang tingallah satu tahon lamanja bersama‐sama,
         dan beradjar‐adjarlah pada satu kabanjakan awrang; dan jang di Antiochia, murid‐murid
         itu, pertama‐pertama pawn denamaï awrang Mesehi.
         27 
         Pada hari‐hari itu berdatanglah Nabi‐nabi deri Jerusalem ka‐Antiochia.
         28 
         Dan satu awrang antara marika itu, bernama Agabus, berdirilah dan kasi tahu awleh
         Roch, jang akan datang satu kalaparan besar atas saganap dunja; jang lagi sudah datang
         di bawah Klaudius, Kaïsar‐itu.
         29 
         Bagitupawn murid‐murid itu bertantukanlah, jang sasaäwrang, menurut dija punja bawleh,
         akan kirim apa‐apa, guna sudara‐sudara itu, jang mengadijamilah di Jehuda;
         30 
         Bagitu lagi bowatlah marika itu dan kirimlah itu pada Penatuwa‐penatuwa awleh tangan
         Barnabas dan Saulus.
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         Adapawn sakira‐kira pada waktu itu djuga, radja Herodes tarohlah tangan atas barang
         awrang deri pada djamaët itu, akan mengadakan djahat pada marika itu.
         2 
         Dan Jakobus, sudara laki‐laki Joannes, ija membunohlah dengan pedang.
         3 
         Dan sedang delihatnja, jang awrang‐awrang Jehudi suka bagitu, ija lagi menangkaplah
         Petrus; (maka djadilah itu pada hari‐hari rawti manis.)
         4 
         Dan manakala ija sudahlah menangkap dija, ija taroh dija di dalam pandjara, dan sarahkanlah
         dija pada ampat‐kali‐ampat awrang paparangan, akan djaga‐djaga dija, sedang ija sangkalah
         mawu bawa kaluwar dija berhadapan kawm, komedijen deri pada Pascha itu.
         5 
         Bagitupawn Petrus djadilah tersimpan di pandjara; tetapi djamaët itu bersombajanglah
         karana dija dengan tijada putus kapada Allah.
         6 
         Dan pada tatkala Herodes ada mawu bawa dija berhadap, pada malam itu djuga tidorlah
         Petrus di tengah‐tengah duwa awrang paparangan, terikat dengan duwa rante; dan pendjaga‐pendjaga
         itu di muka pintu berdjagalah pandjara.
         7 
         Maka takadjoh! satu melaïkat maha Tuhan adalah berdiri di pinggirnja dan satu penarangan
         bertjahajalah di dalam pandjara; dan sedang ija toki pinggang Petrus, ija membangunkanlah
         dija, dan katalah: Bangunlah awlehmu dengan lakas! Bagitu djuga rante‐rante itu gugorlah
         deri pada tangan‐tangannja.
         8 
         Dan melaïkat itu katalah padanja: Ikatlah pinggangmu, dan ikatlah kasut‐kasutmu! Maka
         bowatlah ija bagitu. Dan katalah ija padanja: Pakelah selimutmu dan ikotlah aku!
         9 
         Bagitu djuga kaluwarlah ija dan ikotlah dija; dan tijada tahulah ija, jang itu songgoh‐songgoh
         djadi padanja awleh melaïkat; tetapi sangkalah ija, jang ija adalah melihat satu pengalihatan.
         10 
         Maka sedang dija awrang sudahlah berdjalan langar pendjaga jang pertama dan jang kaduwa,
         berdatanglah marika itu di pintu bessi, jang buka djalan kanegeri, dan jang djadilah
         terbuka pada dija awrang deri sendirinja. Dan sedang marika itu kaluwarlah deri situ,
         dija awrang berdjalanlah terus satu kampong punja djawoh, dan pada sabantar itu melaïkat
         bertjerelah deri dija.
         11 
         Dan manakala Petrus mendapatlah ingatan betul, berkatalah ija: Sakarangpawn béta tahu
         dengan songgoh‐songgoh, jang maha Tuhan sudah suroh dija punja melaïkat, dan sudah
         melepaskan béta deri pada tangan Heródes, dan deri pada saganap kanantian kawm awrang
         Jehudi.
         12 
         Dan sedang ija sudahlah timbang‐menimbang, pergilah ija karumah Maria, ibu Joannes
         itu, jang denamaï Markus, di mana banjak awrang sudahlah berhimpon dan adalah bersombajang.
         13 
         Dan pada tatkala ija toki pintu kintal, berdatanglah satu hamba parampuwan, jang bernama
         Rode, akan dengar‐dengar sijapa di situ.
         14 
         Dan serta ija mendapatlah kenal sawara Petrus, awleh karana dija punja hati bersuka,
         ija tijada membuka pintu, tetapi lari masok kasi tahu, jang Petrus ada berdiri di
         muka pintu.
         15 
         Tetapi berkatalah marika itu padanja: angkaw ada gila! Tetapi songgohkanlah ija jang
         betul bagitu. Bagitu djuga katalah marika itu: Itu dija punja melaïkat!
         16 
         Tetapi Petrus nanalah toki‐toki djuga; dan tatkala dija awrang bukalah padanja, dija
         awrang dapat lihat dija, dan heran‐heranlah amat sangat.
         17 
         Dan sedang ija sudahlah game dengan tangan jang dija awrang haros dijam, ija menutorlah,
         bagimana maha Tuhan sudahlah bawa dija kaluwar deri dalam pandjara itu, dan katalah:
         Kasi tahu itu pada Jakobus dan pada sudara lajin‐lajin. Habis itu kaluwarlah ija dan
         pergilah di tampat jang lajin.
         18 
         Adapawn, pada tatkala sudahlah sijang, djadilah sawatu baribut jang bukan kitjil di
         antara awrang‐awrang paparangan itu, apatah sudah bawleh djadi dengan Petrus.
         19 
         Tetapi Herodes tjaharilah dan tijada mendapatlah dija; dan manakala ija sudahlah pariksa
         awrang‐awrang pendjaga itu, bertitahlah ija bawa bowang dija awrang. Maka turonlah
         ija deri Jehuda ka‐Kaïsaria dan bertinggallah di sana.
         20 
         Tetapi beramarahlah Herodes sangat pada awrang Tirus dan Sidon; tetapi dija awrang
         rame‐rame berdatanglah kapadanja, dan sedang dija awrang sudahlah tjahari tsobat dengan
         Blastus, Panghulu peraduwan Radja itu, dija awrang mintalah dame, awleh karana dija
         awrang punja tanah dapat terpijara deri Radja punja tanah.
         21 
         Adapawn pada satu hari jang tantu berpakekanlah Herodes satu pakeän radja, dan sedang
         ija sudah berdudok di tampat kadudokan jang mulija, dan bowatlah satu penjapaän pada
         dija awrang;
         22 
         Maka bersarulah kawm itu: sawara Allah itu, dan bukan sawara manusija!
         23 
         Maka pada sakotika itu djuga palukanlah dija melaïkat maha besar Tuhan, awleh karana
         ija sudah tijada memberi hormat itu pada Allah, dan tjatjing‐tjatjing makanlah dija;
         dan putuslah njawa.
         24 
         Tetapi perkataän Allah bertambah‐tambahlah dan djadilah limpah‐limpah.
         25 
         Tetapi Barnabas dan Saulus balik pulang deri Jerusalem, manakala marika itu sudahlah
         bowat ganap tulongan itu, dan bawalah sama‐sama dengan dija awrang Joannes, jang bernama
         Markus.
         
         13
         
         
            

         
      

   
      
         13
131 
         Adapawn di Antiochia, di dalam djamaët itu, adalah Nabi‐nabi dan Pengadjar‐pengadjar:
         Ija itu, Barnabas dan Simon, jang denamaï Niger, dan Lukius deri Kirene dan Manahen,
         jang terpijara sama‐sama dengan Herodes, Tetrarchus itu, dan Saulus.
         2 
         Maka sedang marika itu adalah mengardjakan djawatan maha Tuhan dan berpowasa, katalah
         Roch Kudus: Pileh kaluwar padaku Barnabas dan Saulus, akan pakardjaän itu, pada jang
         mana Aku sudah panggil dija awrang.
         3 
         Bagitu djuga dija awrang, berpowasalah dan bersombajanglah dan tarohlah tangan atas
         marika itu, dan melepaskanlah dija awrang pergi berdjalan.
         4 
         Adapawn dija awrang itu, tersuroh awleh Roch Kudus, turonlah ka‐Selekia, dan deri
         sana berlajarlah marika itu ka‐Kipros.
         5 
         Dan manakala marika itu sudahlah sampe di Salamis, dija awrang mengchotbatkanlah perkataän
         Allah di Kanisa‐kanisa awrang Jehudi; dan lagi adalah pada marika itu Joannes akan
         saäwrang pendjaga.
         6 
         Dan sedang marika itu sudahlah berdjalan terus pulu itu, sampe di Pafos, mendapatlah
         marika itu di sana saawrang mawi‐mawi, satu nabi dusta, awrang Jehudi, bernama Barjesus,
         7 
         Jang adalah dengan Bangsawan, Sergius Paulus; satu laki‐laki jang berbudi‐mengarti.
         Dija itu panggillah Barnabas dan Saulus, minta dengar perkataän Allah.
         8 
         Bagitupawn berlawanlah dengan marika itu Elimas, awrang mawi itu (karana demikijen
         tersalin namanja) dan tjaharilah akan tagahkan Bangsawan itu, djangan ija pertjaja.
         9 
         Tatkala itu, Saulus, jang denamaï Paulus lagi, depunohi dengan Roch Kudus, dan sedang
         ija memata‐mataïlah dija, berkatalah:
         10 
         Hé angkaw, jang punoh dengan rupa‐rupa perlente dan tipu anak Iblis, sataru segala
         adalet! tijadakah angkaw akan berhenti putar‐balik segala djalan maha besar Tuhan,
         jang betul itu?
         11 
         Maka sakarangpawn, lihat awlehmu, tangan maha besar Tuhan ada di atas angkaw; dan
         angkaw akan ada buta, dan tijada melihat matahari barang waktu lamanja. Dan pada sabantar
         itu djuga djatohlah atas dija satu kabur dan kagalapan, dan raba‐rabalah ija, tjahari
         awrang, jang bawleh djadi pemimpin?-?tangan padanja.
         12 
         Dan manakala Bangsawan itu melihatlah apatah sudah djadi, ija pertjajalah dan heran‐heranlah
         awleh karana pengadjaran maha besar Tuhan.
         13 
         Habis itu, Paulus dan segala awrang jang basertanja, berlajarlah deri pada Pafos,
         dan berdatanglah di Perge, negeri Pamfulia; tetapi Joannes ondorlah dirinja deri dija
         awrang, dan pulanglah ka‐Jerusalem.
         14 
         Maka berangkatlah marika itu deri pada Perge, dan sampelah di Antiochia, negeri Pisidia;
         dan pada hari sabbat marika itu masoklah di Kanisa dan berdudoklah.
         15 
         Maka komedijen deri pada pembatjaän Tawrat dan Nabi‐nabi, Panghulu‐panghulu Kanisa
         surohlah kapada marika itu, kata: Hé kamu, laki‐laki, awrang sudara, djikalaw ada
         pada kamu barang perkataän penghiboran kapada kawm, hendoklah kamu katakan!
         16 
         Bagitupawn berdirilah Paulus dan gamelah dengan tangan, dan katalah: Hé, kamu laki‐laki,
         awrang Israël, dan kamu ini jang takot akan Allah, hendaklah kamu dengar!
         17 
         Ilah kawm ini sudah memileh bapa‐bapa kami, dan sudah meninggikan marika itu pada
         waktu perasingannja di tanah Mitsir dan dengan tangan jang tinggi Ija sudah menghentarkan
         marika itu kaluwar.
         18 
         Dan sakira‐kira ampat puloh tahon lamanja, Ija pijarakanlah marika itu di hutan pasunjiän.
         19 
         Dan manakala Ija telah menghapuskan, deri dalam tanah Kanaän, tudjoh chalika, Ija
         berbahagilah tanah itu, pada marika itu, menurut onde.
         20 
         Dan komedijen deri padanja itu, Ija berilah pada marika itu Hakim‐hakim, sakira‐kira
         ampat ratus lima puloh tahon lamanja, datang sampe Nabi Samuël.
         21 
         Maka deri pada tatkala itu, menontutlah marika itu satu radja; dan Allah berilah pada
         marika itu Saul, anak laki‐laki Kis, saäwrang deri dalam hulu‐bangsa Benjamin, ampat
         puloh tahon lamanja.
         22 
         Dan manakala Ija telah melepaskan dija ini, Ija membangkitkanlah pada marika itu Daud,
         mendjadi radja, akan sijapa lagi Ija berilah kasaksiän, katanja: „Sudah kudapat Daud,
         anak laki‐laki Jessai, saäwrang laki‐laki menurut hatiku, jang akan bowat kahendakku
         di dalam segala sasawatu.”
         23 
         Maka deri dalam benéhnja itu, Allah sudah mendatangkanJesus, menurut djandjian itu
         akan pembawa salamat bagi Israël.
         24 
         Sedang Joannes, di‐hulu deri pada kanjataännja, sudah mengchotbatkan, pada saganap
         kawm Israël, permandian tawbat.
         25 
         Dan pada tatkala Joannes putuslah djawatannja, berkatalah ija: Sijapatah kamu sangka
         béta ada? Bukan béta ada Dija itu, tetapi lihatlah awleh kamu, komedijen deri padaku
         berdatang satu jang lajin, akan sijapa béta ini tijada mustahak membuka tarompa kaki‐kakinja.
         26 
         Hé kamu laki‐laki, awrang sudara‐sudara, anak‐anak bangsa Abraäm, dan barang sijapa
         di antara kamu jang takot akan Allah! bagi kamu ini sudah terkirim perkataän salamat
         ini.
         27 
         Karana awrang‐awrang itu, jang mengadijami di Jerusalem dan segala Panghulunja, sedang
         marika itu sudah tijada mengenal Dija, mengganapi sawara Nabi‐nabi itu, jang bijasa
         debatjakan pada sasawatu hari sabbat, pada tatkala marika itu sudah putus hukum atas
         Dija.
         28 
         Dan maski tijada dedapatnja persalahan kamatian dalam Dija, marika itu sudah menontut
         djuga deri Pilatus akan membunoh Dija.
         29 
         Dan manakala marika itu sudahlah mengganapi segala sasawatu jang tersurat akan Dija,
         marika itu sudah angkat kasi turon Dija deri pada kaju, dan sudah taroh Dija dalam
         kubur.
         30 
         Tetapi Allah sudah membangkitkan Dija deri antara awrang‐awrang mati.
         31 
         Dan lama‐lama hari Ija sudah kalihatan kapada dija awrang itu, jang sudahlah berangkat
         datang sertanja deri pada Galilea ka‐Jerusalem, dan jang pada sakarang ini ada saksi‐saksinja
         pada kawm itu.
         32 
         Dan kami ini mengchotbatkan pada kamu djandjian itu, jang sudah djadi pada bapa‐bapa
         jang Allah sudah memunohi itu pada kami, anak‐anaknja itu, sedang Ija sudah membangkitkan
         TuhanJesus;
         33 
         Sabagimana lagi tersurat di dalam masmur jang kaduwa: „Angkawlah Anakku laki‐laki,
         hari ini Aku sudah peranakan Angkaw.”
         34 
         Dan jang Ija sudah membangkitkan Dija deri antara awrang‐awrang mati, akan djangan
         pulang lagi pada kabinasaän, Ija katakan demikijen: „Aku akan memberi pada kamu segala
         pemberian jang kudus deri pada Daud, jang benar adanja.”
         35 
         Sebab itu lagi di dalam masmur jang lajin Ija katakan: „Tijada angkaw akan memberi,
         jang Kudusmu itu, melihat kabinasaän.”
         36 
         Adapawn, akan Daud, manakala pada waktu kahidopannja, ija sudahlah mengganapi bitjara
         Allah, sudah mati dan detambahi pada bapa‐bapanja, dan sudah melihat kabinasaän;
         37 
         Tetapi Dija itu, jang Allah sudah membangkitkan, sudah tijada melihat kabinasaän.
         38 
         Bagitupawn hendaklah dekatahuwi awleh kamu, hé kamu laki‐laki awrang sudara‐sudara!
         jang awleh Dija ini, dechotbatkan pada kamu kaamponan dawsa‐dawsa.
         39 
         Dan jang deri segala sasawatu, deri jang mana kamu tijada sampat dapat desutjikan
         awleh Tawrat Musa, sasaäwrang djuga jang pertjaja dapat deädilkan di dalam Dija ini.
         40 
         Bagitupawn hendaklah djaga lihat, agar djangan berdatang atas kamu, jang dekatakan
         di dalam Nabi‐nabi itu:
         41 
         „Lihat, hé kamu awrang‐awrang pembintji, heran‐heranlah awleh kamu, dan djadilah linnjap,
         karana Aku berbowat satu pakardjaän pada hari‐hari kamu, jang kamu tijada akan pertjaja,
         djikalaw barang saäwrang bilang itu pada kamu.”
         42 
         Maka pada tatkala awrang‐awrang Jehudi kaluwarlah deri dalam Kanisa, bagitu djuga
         mintalah awrang chalajik itu, jang pada hari sabbat jang datang, perkata‐kataän ini
         djuga bawleh dekatakan pada dija awrang.
         43 
         Adapawn manakala sudahlah kaluwar kanisa itu, banjak awrang Jehudi dan banjak awrang
         kapindahan agama, ikotlah Paulus dan Barnabas; dan dija awrang ini berkata‐katalah
         dengan marika itu, dan bernatsihetkanlah dija awrang akan tinggal tatap di dalam nimet
         Allah.
         44 
         Dan pada hari sabbat jang berikot itu, hampir saganap negeri datanglah bakompol akan
         menengar perkataän Allah.
         45 
         Tetapi pada tatkala awrang‐awrang Jehudi melihat kabanjakan awrang itu, depunohilah
         marika itu dengan dangke, dan melawanlah barang jang dekatakan awleh Paulus, dan bowatlah
         perbantahan dan hodjat.
         46 
         Tetapi Paulus dan Barnabas berkata‐katakanlah dengan kaluwasan: Sudah haros, jang
         terdihulu perkataän Allah dechotbatkan pada kamu, tetapi deri sebab kamu membowangkan
         itu dan tijada kira‐kirakan sendiri kamu mustahak kahidopan kakal; bagitupawn, kami
         berpalingkan diri kami kapada awrang‐awrang chalajik.
         47 
         Karana demikijen maha besar Tuhan sudah berpasan pada kami: Aku sudah taroh angkaw,
         akan sawatu penarangan bagi segala chalajik, akan ada sawatu salamat sampe di hudjong
         bumi.
         48 
         Bagitupawn awrang‐awrang chalajik, jang dengarlah itu, bersuka‐sukaänlah dan memudjilah
         perkataän maha Tuhan; dan sabarapa‐barapa jang tertantu akan kahidopan kakal, marika
         itu sudah pertjaja.
         49 
         Maka perkataän maha Tuhan djadilah dekatahuwe di dalam saganap benuwa itu.
         50 
         Tetapi awrang‐awrang Jehudi itu bertusuk‐tusuklah parampuwan‐parampuwan jang beragama
         dan jang berhormat dan Panghulu‐panghulu negeri itu, dan mengadakanlah sawatu perhambatan
         melawan Paulus dan Barnabas, dan membowanglah marika itu kaluwar deri dija awrang
         punja bahagian tanah.
         51 
         Tetapi marika itu kabaskanlah abu tanah deri pada kaki‐kakinja melawan dija awrang,
         dan berangkatlah pergi ka‐Ikonion.
         52 
         Tetapi murid‐murid itu depunohilah dengan kasukaän dan dengan Roch Kudus.
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         Adapawn djadilah di Ikonion, jang marika itu masoklah sama‐sama di Kanisa awrang Jehudi,
         dan berkata‐katakanlah demikijen, sampe satu kabanjakan besar deri awrang‐awrang Jehudi
         dan awrang‐awrang Helleni djadilah pertjaja.
         2 
         Tetapi awrang‐awrang Jehudi itu, jang tijada dengar‐dengaran, tusuk‐tusuklah djiwa‐djiwa
         awrang chalajik, dan baperpediskanlah marika itu melawan sudara‐sudara itu.
         3 
         Bagitupawn bertinggallah marika itu di sana lama‐lama waktu, dan berkata‐katakanlah
         dengan kaluwasan hati di dalam maha besar Tuhan, dan Tuhan djuga berilah kasaksian
         pada perkataän nimetnja dan mengadakanlah tanda‐tanda dan mudjisat awleh tangan‐tangan
         marika itu.
         4 
         Tetapi saïsi negeri itu djadilah terbahagi; dan saparaw bahagian adalah bersama hati
         dengan awrang‐awrang Jehudi dan jang lajin itu dengan Rasul‐rasul.
         5 
         Adapawn sedang awleh awrang‐awrang chalajik dan awrang‐awrang Jehudi, bersama‐sama
         dengan Panghulu‐panghulunja deädakan sawatu huru‐hara akan berbowat djahat pada marika
         itu, dan akan limpar marika itu dengan batu‐batu,
         6 
         Marika itu sudah dapat tahu itu dan larilah kanegeri‐negeri Likaönion, dan Lustra,
         dan Derbe, dan di tanah jang kuliling di sana.
         7 
         Maka di situpawn marika itu mengchotbatkanlah Indjil.
         8 
         Dan di Lustra adalah dudok satu laki‐laki, jang berlemah‐lembot kaki‐kakinja dan jang
         bertjidera deri pada purut ibunja, dan jang bulom sakali sudah tahu berdjalan.
         9 
         Dija ini dengarlah Paulus berkata‐kata. Dan sedang ija memata‐mataïlah padanja dan
         dapat lihat, jang adalah pada laki‐laki itu satu pertjaja akan dapat desombohkan,
         10 
         Bagitu djuga berkatalah Paulus dengan sawara besar: Berdiri betul pada kaki‐kakimu.
         Dan ija balumpat bangun, dan berdjalan‐djalanlah.
         11 
         Dan serta awrang‐awrang banjak itu dapat lihat, apatah Paulus sudahlah bowat, marika
         itu mengangkatlah sawaranja dan katalah tjara Likaönia: Dewata‐dewata sudah djadi
         sarupa manusija dan sudah turon datang kapada kami!
         12 
         Dan Barnabas, marika itu memanggillah Jupiter; dan Paulus, Merkurius; awleh karana
         ijalah itu, jang berkata‐kata.
         13 
         Tetapi maüwen Jupiter itu, jang dija punja rumah berhala di muka negeri, membawakanlah
         lembu‐lembu djantan dan ambu‐ambu di pintu negeri, mawu persombahkan itu bersama‐sama
         dengan awrang‐awrang banjka.
         14 
         Maka serta Rasul‐rasul, Barnabas dan Paulus, dengarlah itu, dija awrang merabekanlah
         di antara kawm itu, dan batareäklah;
         15 
         Kata: Hé kamu laki‐laki, apatah kamu ada bowat? Kami ini ada lagi manusija‐manusija
         sarupa kamu, dan kami datang kasi tahu pada kamu, jang kamu haros tawbat deri pada
         perkara‐perkara jang sija‐sija ini, kapada Allah jang hidop, jang sudah djadikan langit
         dan bumi dan lawut dan segala sasawatu jang ada di dalamnja itu.
         16 
         Jang salama waktu‐waktu jang sudah lalu, sudah membejarkan segala chalajik berdjalan‐djalan
         di djalan‐djalanja sendiri;
         17 
         Maski lagi Ija sudah memberi kasaksian tijada kurang akan sendirinja, dengan berbowat
         bajik, sedang Ija sudah karunjakan bagi kami deri dalam langit, hudjan dan musim bowa‐bowa,
         dengan berkinnjangkan hati‐hati kami dengan makanan dan kasukaän.
         18 
         Dan serta dija awrang bilang bagitu, dengan susah djuga dija awrang tagahkan sakawan
         awrang itu, akan djangan bowat persombahan pada dija awrang.
         19 
         Tetapi berdatanglah kasana barang awrang Jehudi deri Antiöchia dan Ikoniä, dan sedang
         dija awrang itu tusuk‐tusuk beradjar kawm itu, marika itu melutarlah Paulus dengan
         batu‐batu, dan helah tariklah dija kaluwar deri dalam negeri, sedang marika itu sangka,
         jang ija sudah mati.
         20 
         Tetapi pada tatkala murid‐murid berdatanglah berdiri kuliling dija, bangunlah ija
         dan masoklah negeri. Dan pada ésok harinja berangkatlah ija dengan Barnabas pergi
         ka‐Derbe.
         21 
         Dan sedang marika itu sudahlah mengchotbatkan Indjil pada negeri itu dan kasi adjaran
         pada banjak awrang, pulanglah marika itu ka‐Lustra dan Ikonia dan Antiochia;
         22 
         Dengan berkowatkan djiwa murid‐murid, dan hibor‐hiborkanlah dija awrang, akan tinggal
         tatap di dalam pertjaja, dan jang kami haros masok karadjaän sawrga dengan susah‐kasukaran
         banjak‐banjak.
         23 
         Dan manakala marika itu sudahlah angkat pada marika itu Penatuwa‐penatuwa, dija awrang
         powasa dan bersombajang; lalu sarahkanlah marika itu pada maha besar Tuhan, di dalam
         sijapa sakarang marika itu sudah dapat pertjaja.
         24 
         Dan sedang marika itu berdjalanlah terus Pisidia, berdatanglah marika itu di Pamfiliä.
         25 
         Dan pada tatkala marika itu sudahlah mengchotbatkan perkataän itu di Perge, turonlah
         marika itu ka‐Attaliä.
         26 
         Dan deri sana berlajarlah marika itu ka‐Antiochia, di mana marika itu telah desarahkan
         pada nimet Allah akan pakardjaän itu, jang sakarang pawn marika itu sudahlah mengganapi.
         27 
         Dan manakala marika itu sudahlah sampe di sana, berhimponlah dija awrang djamaët itu,
         dan menutorlah pada marika itu segala sasawatu, jang Tuhan Allah sudahlah bowat pada
         marika itu, dan bagimana Ija sudahlah membuka pintu pertjajaän pada awrang‐awrang
         chalajik.
         28 
         Dan marika itu bertinggallah di sana bersama‐sama dengan murid‐murid tijada kurang
         waktu lamanja.
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         Adapawn berdatanglah barang awrang deri Jehuda dan beradjar‐adjarlah pada sudara‐sudara
         itu: Djikalaw tijada kamu berikan diri kamu depersunatkan, menurut istiadet Musa,
         tijada kamu bawleh dapat depaliharakan.
         2 
         Maka sedang dengan itu, sudah djadi satu baku‐lawan, dan jang Paulus dan Barnabas
         mendapatlah dengan marika itu satu perbantahan jang bukan kitjil, bagitupawn marika
         itu sudah sangka bajik, jang Paulus dan Barnabas dan barang awrang lajin‐lajin deri
         antara marika itu, akan haros berangkat pergi ka‐Jerusalem, kapada Rasul‐rasul dan
         Penatuwa‐penatuwa, tagal pertanjaän ini.
         3 
         Bagitupawn, sedang djamaët itu antar bawa marika itu kaluwar, berdjalanlah marika
         itu terus Funikia dan Samaria, dan marika itu menutorlah akan tawbat awrang‐awrang
         chalajik, dan mengadakanlah kasukaän besar pada sakalijen sudara.
         4 
         Dan pada tatkala marika itu sampe di Jerusalem marika itu detarima awleh djamaët dan
         Rasul‐rasul dan Penatuwa‐penatuwa; dan marika itu tutor‐menutorlah segala sasawatu,
         jang Allah sudahlah bowat dengan marika itu.
         5 
         Tetapi jang barang awrang deri pada bahagian awrang Farisi, jang pertjaja, sudahlah
         bangun, kata: Saharosnja, jang marika itu dapat depersunatkan dan jang detitahkan
         pada marika itu, akan berpegang Tawrat Musa.
         6 
         Bagitupawn berhimponlah Rasul‐rasul dan Penatuwa‐penatuwa akan pariksa hal ini.
         7 
         Maka manakala sudahlah djadi satu baku‐tanja besar, berdirilah Petrus dan katakanlah
         pada marika itu: Hé kamu laki‐laki sudara‐sudara! Kamu tahu; jang deri di‐hulu, Allah
         sudah bowat pilehan, ija itu jang awrang‐awrang chalajik akan menengar perkataän Indjil
         awleh mulutku, akan dapat pertjaja.
         8 
         Dan Allah, Pengenal segala hati, sudah memberi kasaksian pada marika itu, sedang Ija
         sudah karunjakan pada dija awrang Roch Kudus, sarupa djuga kapada kami.
         9 
         Dan sudah tijada taroh barang farak antara dija awrang dan antara kami ini, sedang,
         awleh pertjajaän, Ija sudah sutjikan hati‐hati marika itu.
         10 
         Maka sakarangpawn, apatah kamu mentjawbaï Tuhan Allah, dengan taroh satu lembaran
         atas batang leher murid‐murid itu, jang, bajik bapa‐bapa kami, bajik kami ini, sudah
         tijada kowat pikol itu.
         11 
         Tetapi kami ini pertjaja jang kami akan dapat depaliharakan awleh kamurahan maha TuhanJesus
         Christos, sarupa djuga dija awrang itu.
         12 
         Bagitupawn berdijamlah saganap perhimponan itu, dan dengarlah bagimana Barnabas dan
         Paulus tutor‐tutor, akan tanda banjak itu dan mudjisat‐mudjisat, jang Allah sudahlah
         mengadakan awleh marika itu, antara awrang‐awrang chalajik.
         13 
         Komedijen deri pada itu, manakala marika itu sudahlah dijam, menjahutlah Jakobus,
         dan katalah: Hé kamu laki‐laki, sudara‐sudara! hendaklah kamu dengar béta.
         14 
         Simon sudah tutor, bagimana terdihulu Allah sudah sajang akan menarima deri antara
         awrang‐awrang chalajik, satu kawm bagi namanja.
         15 
         Dan dengan ini djuga ada sarupa bunjinja segala perkataän Nabi‐nabi, sabagimana ada
         tersurat:
         16 
         „Komedijen deri pada itu, Aku akan pulang dan perusah kombali taratak Daud, jang terrusak
         itu; dan segala karombakannja Aku akan perusah kombali, dan mendirikan itu pula,
         17 
         Sopaja manusija‐manusija, jang sisa itu, mentjahari maha besar Tuhan, lagipawn segala
         chalajik itu, jang denamaï menurut namaku, berkatakan maha besar Tuhan, jang bowat
         itu.”
         18 
         (Dan salama‐lamanja djuga maha besar Tuhan tahu segala perbowatannja.)
         19 
         Tagal itu aku sangka, akan djangan membowat kabaratan pada awrang‐awrang itu, jang
         deri antara awrang chalajik membawa tawbat kapada Allah;
         20 
         Tetapi menjurat kapada marika itu, jang dija awrang bawleh djaga diri deri segala
         katjamaran berhala, dan deri pada persondalan, dan deri pada binatang‐binatang jang
         mati tjakak, dan deri pada darah.
         21 
         Karana ada djuga pada Musa, deri waktu di‐hulu‐di‐hulu, di dalam segala negeri awrang
         pengchotbatnja; sedang pada sasawatu hari sabbat ija debatjakan di Kanisa‐kanisa.
         22 
         Bagitupawn Rasul‐rasul dan Penatuwa‐penatuwa dengan saganap djamaët sudah kira bajik,
         memileh barang awrang deri antara marika itu, dan suroh dija awrang bersama‐sama dengan
         Paulus dan Barnabas ka‐Antiochia; ija itu: Judas, jang denamaï Barsabas, dan Silas;
         laki‐laki jang terutama antara segala sudara itu.
         23 
         Maka menjuratlah marika itu awleh tangannja demikijen: Rasul‐rasul dan Penatuwa‐penatuwa
         dan sudara‐sudara, kapada sakalijen itu, jang ada deri antara awrang‐awrang chalajik
         di Antiochia, di Suria dan Kilikia, salamat!
         24 
         Awleh karana kami ini sudah dengar, bahuwa barang awrang, jang sudah kaluwar deri
         antara kami, sudah bowat bingon kamu, dan sudah mengharukan djiwa‐djiwa kamu, katanja,
         jang kamu haros depersunatkan dan ingat ikot Tawrat Musa, pada sijapa kami sudah tijada
         berpasan itu;
         25 
         Bagitupawn kami ini, jang sudah berhimpon sama‐sama, sudah kira bajik, akan memileh
         babarapa laki‐laki dan akan suroh datang dija awrang kapada kamu, bersama‐sama dengan
         kekaseh‐kekaseh kami, Barnabas dan Paulus;
         26 
         Manusija‐manusija, jang sudah sarahkan djiwanja karana nama Tuhan kami,Jesus Christos.
         27 
         Bagitu djuga kami suroh datang Judas dan Silas jang lagi akan kasi tahu itu dengan
         mulut.
         28 
         Karana sudah njata bajik pada Roch Kudus dan pada kami ini, djangan memowat kaätas
         kamu barang tanggongan lajin, melajinkan sadja perkara‐perkara jang kaharosan ini:
         29 
         Ija itu, jang kamu menahani diri kamu deri pada persombahan berhala‐berhala, deri
         darah, deri binatang jang mati tjakak dan deri persondalan. Djikalaw kamu djaga diri
         kamu deri pada itu, kamu akan berbowat bajik. Salamat berontong bagi kamu!
         30 
         Bagitupawn sedang marika itu sudahlah berangkat, dija awrang berdatanglah di Antiochia,
         dan marika itu bakompollah perhimponan itu, dan sarahkanlah surat itu.
         31 
         Dan manakala marika itu sudahlah batja, marika itu bersuka‐sukaänlah awleh karana
         penghiboran itu.
         32 
         Tetapi Judas dan Silas, jang sendiri djuga adalah Nabi‐nabi, menghiborkanlah sudara‐sudara
         itu dengan perkataän banjak‐banjak, dan berkowatkanlah marika itu.
         33 
         Dan sedang marika itu sudahlah tinggal di sana barang waktu lamanja, segala sudara
         itu surohlah dija awrang pulang dengan dame kapada awrang‐awrang itu, jang sudahlah
         suroh datang dija awrang.
         34 
         Tetapi Silas adalah kira bajik tinggal di sana.
         35 
         Tetapi Paulus dan Barnabas bowatlah pakardjaän di Antiochia, sedang marika itu beradjar‐adjarlah
         dan mengchotbatkanlah perkataän Allah, bersama‐sama dengan banjak awrang lajin‐lajin.
         36 
         Tetapi komedijen deri pada barapa banjak hari, bersabdalah Paulus kapada Barnabas:
         Béjarlah kami balik pulang dan pergi lihat sudara‐sudara kami, di dalam sakalijen
         negeri itu, dalam jang mana kami sudah mengchotbatkan perkataän maha besar Tuhan,
         bagimana dija awrang ada.
         37 
         Maka Barnabas ada mawu bawa sama‐sama, Joannes, jang bernama lagi Markus;
         38 
         Tetapi Paulus sudah rasa kurang bajik, akan bawa bertaman satu awrang, jang di Pampulija
         sudahlah ondor deri dija awrang, dan jang sudah tijada pergi sama‐sama kapada pakardjaän
         itu.
         39 
         Bagitupawn sudah djadi satu baku‐marah, sampe dija awrang bertjere saäwrang deri pada
         saäwrang, dan jang Barnabas bawalah sama‐sama dengan dija Markus itu, lalu balajar
         ka‐Kipros.
         40 
         Tetapi Paulus memilehlah Silas, dan sedang di‐hulu ija sudahlah djadi desarahkan awleh
         sudara‐sudara itu kapada nimet Allah, ija berangkatlah pergi.
         41 
         Dan ija berdjalanlah terus Suria dan Kilikia, dan berkowatkanlah djamaët‐djamaët itu.
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         Bagitupawn berdatanglah ija lagi di Derbe dan di Lustra; maka kadapatan di situpawn
         saäwrang murid, bernama Timotheus, anak laki‐laki deri saäwrang parampuwan Jehudi
         jang pertjaja, tetapi bapanja saäwrang Hellas,
         2 
         Pada sijapa adalah nama bajik, deri sudara‐sudara di Lustra dan di Ikonia.
         3 
         Dija ini Paulus mawu, jang ija haros bertaman dija, lalu ambillah dan bersunatlah
         dija, awleh karana awrang‐awrang Jehudi, jang di negeri‐negeri itu, karana dija awrang
         samowanja tahu, jang bapanja ada saäwrang Hellas.
         4 
         Maka sedang marika itu adalah berdjalan‐djalan terus segala negeri itu, dija awrang
         sarahkanlah pada marika itu ondang‐ondang, jang telah detantukan awleh Rasul‐rasul
         dan Penatuwa‐penatuwa di Jerusalem, akan pégang ikot itu.
         5 
         Bagitupawn segala djamaët itu dapat detogohkan di dalam pertjajaän, dan hari‐hari
         djuga djadi detambahi pada bilangannja.
         6 
         Tetapi marika itu adalah berdjalan‐djalan terus tanah Farigia dan benowa Galatia,
         awleh karana marika itu detagahkan awleh Roch Kudus akan mengchotbatkan perkataän
         di Asia.
         7 
         Dan sedang marika itu sudahlah datang di Misia, tjawbalah marika itu berdjalan terus
         Bithinia; tetapi Roch itu tijada luluskanlah itu pada dija awrang.
         8 
         Dan sedang marika itu berdjalan langgar Misia, berdatanglah marika itu sampe di Teroäs.
         9 
         Maka djadilah sawatu pengalihatan pada Paulus antara waktu malam; ija itu, saäwrang
         Makedonia adalah berdiri dan mintalah padanja, kata: berdatanglah awlehmu kasabelah
         di Makedonia, dan tulonglah kami.
         10 
         Dan serta ija sudahlah melihat pengalihatan ini, bagitupawn pada sabantar itu djuga,
         tjawbalah kami berangkat ka‐Makedonia, dengan tahu bajik‐bajik, jang maha Tuhan sudahlah
         panggil kami akan mengchotbatkan Indjil pada marika itu.
         11 
         Bagitupawn berlajarlah kami deri Teroas, dan pontarlah kami betul‐betul ka‐Samotrake
         dan pada hari esoknja ka‐Neäpolis;
         12 
         Dan deri sana ka‐Filippi, jang ada negeri jang pertama deri pada bahagian ini tanah
         Makedonia, satu negeri baharu taperusah. Maka antara babarapa hari lamanja, kami berbowatlah
         pakardjaän kami di sana.
         13 
         Adapawn pada hari sabbat pergilah kami di luwar negeri, di ajer batang di sana, di
         mana awrang bijasa bowatlah sombajang; dan berdudoklah di sana dan berkata‐katakanlah
         kami kapada parampuwan‐parampuwan itu, jang sudahlah berhimpon di sana.
         14 
         Dan satu parampuwan bernama Lidia, jang pentjahariannja mendjuwal kajin‐kajin purpur,
         deri negeri Thiatira dan jang takotlah akan Allah, dija itu dengar‐dengarlah; dan
         maha besar Tuhan membukakanlah hatinja akan taroh kira atas itu, jang dekatakan awleh
         Paulus.
         15 
         Maka pada tatkala dija itu dan isi rumahnja sudahlah tarima permandiän, mintalah ija,
         kata: Djikalaw kamu kira‐kirakan béta ini satu awrang jang pertjaja, bagitupawn hendaklah
         kamu masok rumahku dan tinggal di situ. Maka paksa‐paksalah ija akan kami.
         16 
         Adapawn djadilah, sedang kami adalah pergi kasombajang, jang satu hamba parampuwan
         baku‐dapatlah dengan kami, pada sijapa adalah satu djin mawi‐mawi, dan jang, dengan
         dija punja mawi‐mawi, kasi banjak ontong pada tuwan‐tuwannja.
         17 
         Dan dija ini ikotlah Paulus dan kami, dan batareaklah, kata: Manusija‐manusija ini
         ada hamba‐hamba Allah jang maha tinggi itu, jang kasi tahu pada kami djalan salamat.
         18 
         Bagitupawn bowatlah ija banjak‐banjak hari. Tetapi Paulus, jang fastiu deri pada itu,
         baliklah dirinja, dan katalah pada roch itu: Béta bertitah padamu dengan namaJesus
         Christos, kaluwarlah deri padanja itu! Dan pada djam itu djuga kaluwarlah ija deri
         dalamnja.
         19 
         Tetapi sedang tuwan‐tuwannja dapat lihat, jang pengharapan kaöntongannja sudah habis,
         dija awrang menangkaplah Paulus dan Silas dan hélah tariklah marika itu di pasar di
         muka Kapala‐kapala negeri;
         20 
         Dan sedang marika itu membawakanlah dija‐awrang berhadapan Panghulu‐panghulu itu,
         katalah marika itu: Manusija‐manusija ini bikin takaruwan negeri kami, dan marika
         itu ada awrang‐awrang Jehudi,
         21 
         Dan adjar‐adjar istiadet‐istiadet, jang tijada patut pada kami, jang ada awrang‐awrang
         Rawmawi, akan tarima dan akan berbowat itu.
         22 
         Lagipawn kabanjakan awrang itu djadilah baribut melawan dija awrang, dan Panghulu‐panghulu
         itu merabelah pakéan deri badannja dan bertitahlah akan mentjomokkan dija awrang.
         23 
         Dan manakala marika itu sudah dapat detjomokkan banjak‐banjak, dija awrang membowanglah
         marika itu di pandjara, dan bertitahlah pada djuru pasongan akan djaga dija awrang
         bajik‐bajik.
         24 
         Maka dija ini, dengan mendapat titah jang sabagitu, membowanglah marika itu di pandjara,
         jang sakali dalam, dan kantjinglah kaki‐kakinja di tarungku.
         25 
         Tetapi pada tengah malam bersombajanglah Paulus dan Silas, dan menjanjilah pudji‐pudjian
         bagi Allah, dan segala awrang terbulonggu adalah dengar‐dengar itu.
         26 
         Maka dengan sakunjong‐sakunjong djadilah satu tanah gojang besar, sampe segala pengalasan
         pandjara itu djadilah tergarak; dan pada sabantar itu djuga samowa pintu djadilah
         terbuka dan rante‐rante deri awrang samowanja terlepaslah.
         27 
         Maka djuru pasongan itu takadjoh bangunlah, dan serta ija dapat lihat pintu‐pintu
         pandjara terbuka, ija tjabotlah pedang, mawu bunoh diri, sedang ija sangka jang awrang
         terpandjara itu sudahlah lari.
         28 
         Tetapi batareaklah Paulus dengan sawara besar, kata: Djangan mengadakan djahat bagimu,
         kami samowa ada di sini.
         29 
         Dan sedang ija sudahlah minta satu tarang, balumpatlah ija masok, dan dapatlah gomitar
         dan bertijaraplah berhadapan Paulus dan Silas;
         30 
         Dan bawalah marika itu kaluwar, dan katalah: Ja Tuwan‐tuwan, apatah haros béta bowat,
         akan dapat depaliharakan?
         31 
         Katalah marika itu: Pertjajalah awlehmu di dalam TuhanJesus Christos, bagitu djuga
         angkaw, baserta dengan isi rumahmu, akan mendapat salamat.
         32 
         Dan mengatakanlah marika itu kapadanja perkataän Allah, dan pada samowa awrang jang
         di rumahnja.
         33 
         Maka ija mengambillah marika itu pada djam malam itu djuga, dan basohlah luka‐luka
         rotangnja; dan pada sabantar itupawn tarimalah ija permandijan, dija itu dan saganap
         isi rumahnja.
         34 
         Dan membawakanlah ija dija awrang di dalam rumahnja, dan sadijakanlah satu makanan
         pada dija awrang, dan bersuka‐sukaänlah amat sangat, jang ija baserta dengan saganap
         rumahnja sudahlah djadi pertjaja.
         35 
         Dan manakala sudahlah djadi sijang, Panghulu‐panghulu itu surohlah mata‐mata, kata:
         Kasi lepas manusija‐manusija itu.
         36 
         Maka djuru pasongan itu kasi tahu segala perkataän ini kapada Paulus: Panghulu‐panghulu
         sudah suroh bilang, jang kamu haros dapat terlepas; bagitupawn hendaklah kamu kaluwar
         dan berdjalan pergi dengan dame.
         37 
         Tetapi berkatalah Paulus kapada marika itu: Di‐luwar barang pariksa dija awrang sudah
         mentjomokkan kami dengan njata‐njata dan sudah membowang kami di dalam pandjara sedang
         kami ini ada awrang‐awrang Rawmawi; dan sakarang dija awrang akan mawu bowang kami
         kaluwar dengan dijam‐dijam djuga? Djangan bagitu, tetapi hendaklah marika itu sendiri
         datang, menghentar kami kaluwar.
         38 
         Bagitu djuga mata‐mata itu kasi tahu segala perkataän ini kapada Panghulu‐panghulu
         itu; dan dija awrang itu mendapatlah takot, awleh karana marika itu dengar jang itu
         ada awrang‐awrang Rawmawi.
         39 
         Dan dija awrang datanglah minta ampon dan membawalah marika itu kaluwar, dengan minta,
         jang dija awrang bawleh berangkat deri dalam negerinja.
         40 
         Bagitu djuga kaluwarlah marika itu deri dalam pandjara dan pergilah marika itu kapada
         Lidia; dan manakala marika itu sudahlah melihat sudara‐sudara itu dan sudah menghiborkan
         dija awrang, marika itu berangkatlah pergi.
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         Adapawn sedang marika itu adalah berdjalan terus Amfipolis dan Apollonia, berdatanglah
         marika itu ka‐Thessalonika, di mana adalah satu Kanisa awrang Jehudi.
         2 
         Bagitu djuga, Paulus, menurut bijasanja, masoklah pada dija awrang dan kata‐katakanlah
         pada marika itu deri dalam surat‐suratan.
         3 
         Dengan kasi mengarti dan bertondjok, jang saharosnjaChristosmerasa sangsara dan bangun
         hidop kombali deri antara awrang‐awrang mati, katanja:Jesusitu, jang aku mengchotbatkan
         bagi kamu, Ija djuga adaChristositu.
         4 
         Dan barang deri antara marika itu turutlah iman dan masok tsobat dengan Paulus dan
         Silas, baserta dengan satu kabanjakan besar deri awrang‐awrang Hellas, jang takot
         akan Allah dan parampuwan‐parampuwan jang terutama, tijada kurang.
         5 
         Tetapi awrang‐awrang Jehudi mendapatlah hati sakit; dan sedang marika itu mengambillah
         babarapa banjak laki‐laki djahat, awrang‐awrang takaruwan, mengadakanlah satu hura‐hara
         dan mengharukanlah negeri itu; dan tumpahlah marika itu atas rumah Jason, akan tjahari
         dija awrang, mawu bawa marika itu antara bala‐bala negeri itu.
         6 
         Adapawn tatkala tijada dedapatnja marika itu, dija awrang bawa tarik Jason dan babarapa
         sudara lajin‐lajin, di muka Panghulu‐panghulu negeri, dengan batareak: Dija awrang
         ini, jang mengharukan saganap dunja, sudah datang lagi di sini.
         7 
         Dan awrang‐awrang jang sabagitu, Jason sudah tarima di rumahnja! Dan dija awrang samowanja
         melawan titah Kaïsar, kata, jang ada satu radja jang lajin, ija ituJesus.
         8 
         Bagitupawn marika itu membingonkanlah awrang‐awrang banjak itu, dan Panghulu‐panghulu
         negeri, jang adalah dengar itu.
         9 
         Maka manakala marika itu sudahlah tarima katarangan deri Jason dan awrang lajin itu,
         dija awrang melepaskanlah marika itu.
         10 
         Adapawn sudara‐sudara itu, pada sabantar itu djuga, pada waktu malam, surohlah Paulus
         dan Silas ka‐Beréä; dan pada tatkala marika itu sudahlah sampe di situ, masoklah marika
         itu di Kanisa awrang‐awrang Jehudi.
         11 
         Dan marika ini adalah peri kalakuän, lebeh patut deri awrang Thessalonika, dan tarimalah
         perkataän itu dengan suka‐suka hati; dan hari‐hari djuga marika itu mema?-?riksaïlah
         surat‐suratan, kalu‐kalu samowanja ada sabagitu.
         12 
         Bagitupawn awrang‐awrang banjak deri antara marika itu masok iman, dan deri pada parampuwan‐parampuwan
         Helleni dan deri laki‐laki tijada kurang.
         13 
         Tetapi manakala awrang‐awrang Jehudi di Thessalonika dengar chabar, jang perkataän
         Allah lagi dechotbatkan awleh Paulus di Beréä; marika itu berdatanglah lagi kasitu
         akan mengharukan kawm itu.
         14 
         Bagitupawn, dengan segra‐segra djuga, sudara‐sudara itu surohlah Paulus berangkat
         pergi langgar lawutan: tetapi Silas dan Timotheus tinggallah di sana.
         15 
         Adapawn awrang‐awrang itu jang antar Paulus, bawakanlah dija sampe di Athena; dan
         sedang marika itu sudahlah tarima pasan kapada Silas dan Timotheus, akan berdatang
         kapadanja, barapa lakas bawleh, marika itu balik pulang.
         16 
         Adapawn sedang Paulus adalah bernanti dija awrang di Athena, balisalah rochnja di
         dalam dija, sedang delihatnja, jang negeri itu ada bagitu punoh dengan patong‐patong
         berhala.
         17 
         Bagitupawn berkata‐katalah ija di Kanisa pada awrang‐awrang Jehudi dan pada segala
         awrang jang takot akan Allah; tetapi segala hari lagi di pasar, pada sijapa‐sijapa
         djuga ija mendapatlah di sana.
         18 
         Tetapi lagi barang awrang berilmu deri antara awrang Epikurus dan Istoïkus baku‐lawanlah
         dengan dija; dan barang awrang katalah: apatah saäwrang mulut banjak ini ada mawu
         bilang? dan awrang lajin‐lajin: Ada sama ija mawu memberita dewata‐dewata jang lajin
         pada kita awrang. Itupawn deri sebab ija adalah mengchotbatkan pada marika ituJesus,
         jang debangkitkan deri antara awrang‐awrang mati.
         19 
         Bagitu djuga dija awrang ambil bawa dija di Areopagus, dan katalah: Bawlehkah kami
         dapat tahu, apatah pengadjaran baharu itu, jang deadjarkan awlehmu?
         20 
         Karana barang‐barang baharu, angkaw kasi masok di talinga‐talinga kami; maka sakarang
         kami suka tahu, apatah itu bawleh ada?
         21 
         Adapawn awrang‐awrang Athéna samowanja dan awrang‐awrang dagang jang ada tinggal di
         situ, tijada tjahari lajin, melajinkan senang jang bajik, akan bilang ataw akan dengar
         sabarang apa‐apa jang baharu.
         22 
         Bagitupawn Paulus itu, sedang ija adalah berdiri pada sama‐tengah Areopagus, berkatalah:
         Hé kamu laki‐laki Athéna! béta lihat jang kamu ada bowat kabaktiän pada berhala‐berhala
         dengan sampe‐sampe sakali;
         23 
         Karana sedang béta sudah berdjalan‐djalan di negeri kamu dan memandang rumah‐rumah
         berhala kamu, béta sudah melihat lagi satu medsbeh, pada jang mana ada tersurat: Kapada
         Allah jang tijada dekatahuwi. Maka Dija itu, bagi sijapa kamu sudah bowat kabaktian
         di‐luwar kamu punja tahu, Dija itu béta mengchotbatkan pada kamu.
         24 
         Allah itu, jang sudah djadikan dunja dan samowa isinja, dan jang ada maha Tuhan atas
         langit dan bumi, tijada mengadijami di dalam rumah‐rumah Kaba, jang deperusah dengan
         tangan‐tangan.
         25 
         Dan tijada lagi debowat kabaktian kapadanja awleh tangan‐tangan manusija, saawleh‐awleh
         Ija berkakurangan sabarang apa‐apa, sedang Ija sendiri memberi kahidopan dan nafas
         dan segala sasawatu.
         26 
         Dan deri dalam sawatu djuga darah Ija sudah djadikan segala bangsa manusija dan sudah
         kasi mengadijami dija awrang atas saluroh muka bumi, dan sudah ator dewasa‐dewasa
         jang tantu dan segala sipat‐tanah akan tampat kadijaman pada marika itu;
         27 
         Sopaja marika itu akan bawleh tjahari maha besar Tuhan, kalu‐kalu barangkali marika
         itu akan merabah dan mendapat Dija, maski bukan djuga Ija ada djawoh deri sasaäwrang
         antara kami.
         28 
         Karana di dalam Dija djuga kami hidop, kami bergarak dan ada; sabagimana lagi barang
         awrang deri pada pengarang‐njanjian kamu sudah bilang: „Karana kami lagi ada deri
         pada bangsanja.”
         29 
         Maka djikalaw kami ini deri bangsa Allah adanja, djanganlah kami sangka jang Ilahijet
         itu sarupa adanja dengan amas ataw perak ataw batu, jang telah terukir awleh kapandéan
         dan kira‐kiraän manusija.
         30 
         Adapawn akan segala waktu kagalapan, Allah sudah kasi lalu lampoh itu; tetapi sakarang
         pawn Ija bertitah pada sakalijen manusija kuliling‐kuliling akan membawa tawbat.
         31 
         Awleh karana Ija sudah tantukan satu hari, pada jang mana Ija ada mawu menghukumkan
         saganap dunja awleh saäwrang manusija, jang Ija sudah tantukan akan itu, dengan memberi
         kasonggohan pada sakalijen awrang, awleh karana Ija sudah membangkitkan Dija deri
         antara awrang‐awrang mati.
         32 
         Maka serta marika itu dapat dengar deri kabangkitan awrang‐awrang mati, barang awrang
         bowatlah sengadja; tetapi barang awrang lajin katalah: Kami akan dengar angkaw kombali
         akan hal itu.
         33 
         Bagitu djuga berangkatlah Paulus deri pada sama‐tengah marika itu.
         34 
         Tetapi barang awrang laki‐laki melekatlah kapadanja dan djadilah pertjaja; antara
         jang mana adalah Dionisius, saäwrang anggawta saniri Areöpagus itu, lagi satu parampuwan
         bernama Damaris, dan barang awrang lajin‐lajin bersama‐sama dengan dija awrang.
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         Komedijen deri pada itu berangkatlah Paulus deri Athéna dan berdatanglah di Korinthus.
         2 
         Dan mendapatlah ija saawrang Jehudi, bernama Akila, jang peranakannja deri Pontus,
         dan jang baharu‐baharu sudah datang deri Italia, dengan Periskilla isterinja, awleh
         karana Klaudius sudah kasi titah, jang samowa awrang Jehudi haroslah kaluwar deri
         dalam Rawma; dan pergilah Paulus kapada dija awrang.
         3 
         Dan awleh karana marika itu adalah satu rupa pangkat‐mentjahari, ija bertinggallah
         sama‐sama dengan dija awrang dan bakardjalah; karana adalah marika itu tukang‐tukang
         taratak.
         4 
         Maka adjarlah ija di Kanisa pada sasawatu hari sabbat, dan membudjoklah, bajik awrang
         Jehudi, bajik awrang Helleni.
         5 
         Tetapi pada tatkala Silas dan Timothéus sudahlah datang deri Makedonia, bagitu djuga
         Paulus dapat depaksakan awleh Roch, dengan bersaksi kapada awrang Jehudi jangJesusadaChristos.
         6 
         Tetapi pada tatkala marika itu melawan‐lawan djuga dan menghodjatlah, ija kabaskanlah
         pakeannja, dan katalah pada marika itu: Darah kamu ada kaätas kapala kamu! Aku ini
         ada sutji deri itu; deri sakarang ini béta pergi kapada awrang‐awrang chalajik.
         7 
         Dan géserlah ija deri sana dan berdatanglah di rumah deri saäwrang jang bernama Justus,
         saäwrang jang takot akan Allah; jang rumahnja adalah baku‐dekat dengan Kanisa.
         8 
         Maka Karispus, Panghulu Kanisa itu, pertjajalah di dalam maha besar Tuhan, baserta
         dengan saganap isi rumahnja, dan banjak awrang Korinthus dengarlah dan pertjajalah,
         dan berikanlah dirinja depermandikan.
         9 
         Adapawn berkatalah maha Tuhan dalam satu pengalihatan, pada waktu malam, pada Paulus:
         Djangan takot, dan berkata‐katakanlah dan djanganlah berdijam.
         10 
         Karana Aku ada baserta dengan angkaw, dan saawrang pawn tijada akan taroh tangan atas
         angkaw akan mengadakan djahat padamu; karana ada padaku satu bala besar di dalam negeri
         ini!
         11 
         Maka tinggallah ija di sana satu tahon dan anam bulan, dengan beradjar‐adjar antara
         marika itu perkataän Allah.
         12 
         Tetapi pada tatkala Gallion adalah Bangsawan di Achaja, awrang‐awrang Jehudi rame‐rame
         berfakatlah melawan Paulus, dan membawakanlah dija berhadapan tampat kaputusan hukum,
         13 
         Katanja: Dija ini membudjok‐budjok awrang berbowat bakti kapada Allah melawan Tawrat.
         14 
         Maka serta Paulus ada mawu buka mulut, berkatalah Gallion pada awrang‐awrang Jehudi:
         Kalu‐kalu itu ada satu bowatan jang djahat ataw satu hal putar‐balik, hé, awrang‐awrang
         Jehudi! tantu djuga, béta akan tarima kamu punja pengadohan.
         15 
         Tetapi kalaw ada perbantahan deri sebab satu perkataän, dan nama‐nama, dan Tawrat
         di antara kamu, kamu sendiri djuga bawleh tahu itu: akan perkara‐perkara, jang sabagitu,
         béta ini tijada mawu djadi hakim.
         16 
         Dan surohlah ija dija awrang pulang deri pada tampat bitjara itu.
         17 
         Bagitupawn samowa awrang Helleni menangkaplah Sosthenes; Panghulu Kanisa itu, dan
         pukol dija di muka‐muka tampat kaputusan hukum itu; dan Gallion tijada taroh kira
         akan sabarang apa‐apa deri itu.
         18 
         Tetapi Paulus tinggallah lagi lama‐lama hari di sana; baharu ija ambil tabéa deri
         pada sudara‐sudara itu dan berlajarlah ka‐Suria, dan Periskilla dan Akila bersama‐sama
         dengan dija; maka di Kenchria tjukorlah ija kapalanja; karana adalah sawatu perdjandjian
         atas dija.
         19 
         Maka sampelah marika itu di Efesus, dan di situ pawn ija bertjerélah deri dija awrang;
         maka masoklah ija di Kanisa dan berkata‐katalah pada awrang‐awrang Jehudi.
         20 
         Maka sedang marika itu mintalah deri padanja akan tinggal lebeh lama, ija tijada mengambil
         bajik;
         21 
         Tetapi ija ambillah tabéa deri dija awrang, dan katalah: Ada haros, béta memulijakan
         masa‐raja jang datang di Jerusalem; habis itu béta balik pulang kapada kamu, kalu‐kalu
         Allah kahendaki. Bagitu djuga berlajarlah ija deri Efesus.
         22 
         Dan pada tatkala ija sudahlah sampe di Kaisaria, berangkatlah ija ka‐Jerusalem, dan
         berilah salamat pada djamaët di‐situ, lalu pulang pergi ka‐Antiochia.
         23 
         Dan sedang ija sudahlah tinggal di‐situ barang waktu lamanja, berangkatlah ija dan
         melintaslah berikot benowa Galatia dan Frigia, dan berkowatkanlah ija sakalijen murid.
         24 
         Adapawn berdatanglah di Efesus saäwrang Jehudi, jang bernama Apollos, saäwrang Aleksanderia,
         jang pande bitjara, dan kowat di dalam surat‐suratan.
         25 
         Dija ini sudahlah dapat adjar djalan maha besar Tuhan, dan dengan roch hidop‐hidop
         berkatalah ija dan beradjarlah dengan radjin‐radjin akan maha Tuhan; maski betul sadja
         ija tahulah permandian Joannes.
         26 
         Dija itu mulaïlah berkata‐kata dengan kaluwasan di Kanisa. Tetapi tatkala Akila dan
         Periskilla dengarlah dija, dija awrang ambil bawa dija sama‐sama dengan marika itu,
         dan kasi mengarti padanja djalan maha besar Tuhan dengan lebeh tarang.
         27 
         Dan awleh karana ija suka berangkat pergi ka‐Achaja, segala sudara bernatsihetkanlah
         dija, marika itu tulislah pada sudara‐sudara akan tarima dija. Dan manakala ija sudahlah
         sampe di sana, ija bowatlah tulongan banjak‐banjak pada segala awrang, jang sudahlah
         djadi pertjaja awleh nimet itu.
         28 
         Karana dengan kowat‐kowat ija berlawanlah awrang‐awrang Jehudi dengan njata‐njata,
         sedang ija bertondjoklah deri dalam surat‐suratan dengan katarangan, jangJesusadaChristositu.
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         Adapawn djadilah, sedang Apollos adalah di Korinthus, jang Paulus berdjalan terus
         segala bahagian tanah, jang kasabelah di darat, berdatanglah di Efesus dan mendapatlah
         di situpawn barang murid.
         2 
         Maka berkatalah ija pada marika itu: Sudahkah kamu tarima Roch Kudus, pada tatkala
         kamu sudah djadi pertjaja? Tetapi katalah marika itu: Kami djuga bulom tahu dengar,
         jang ada satu Roch Kudus.
         3 
         Berkatalah ija pada marika itu: Atas tjara apa kamu sudah dapat depermandikan? Bersabdalah
         marika itu: Atas permandian Joannes.
         4 
         Berkatalah Paulus: Joannes sudah permandikan permandian tawbat, dan sabdalah pada
         kawm, jang saharosnja marika itu pertjaja di dalam Dija itu, jang nanti datang komedijen
         deri padanja, ija itu, di dalamChristos Jesus.
         5 
         Dan manakala marika itu dapat dengar bagitu, dija awrang berilah dirinja depermandikan
         di dalam nama TuhanJesus.
         6 
         Dan serta Paulus sudahlah taroh tangan atas dija awrang, bagitupawn turonlah Roch
         Kudus atas marika itu; dan marika itu berkata‐katalah dengan lidah‐lidah, dan bernubuwetlah.
         7 
         Maka samowanja itu adalah sakira‐kira duwa belas laki‐laki.
         8 
         Dan masoklah ija di dalam Kanisa, dan berkata‐katalah dengan kaluwasan hati tiga bulan
         lamanja, dengan beradjar‐adjar dan budjok‐budjok marika itu akan karadjaän Allah.
         9 
         Tetapi pada tatkala barang awrang mengaraskanlah hatinja dengan tijada dengar‐dengaran,
         dan menghodjatlah djalan maha besar Tuhan berhadapan kabanjakan awrang itu, ondorlah
         ija deri dija awrang dan sakukanlah murid‐murid itu; dan segala hari djuga berkata‐katalah
         ija di midras deri saäwrang jang bernama Tirannus.
         10 
         Bagitupawn djadilah sakira‐kira duwa tahon lamanja, sampe samowa padudok tanah Asia
         dengarlah perkataän maha besar Tuhan, bajik awrang Jehudi, bajik awrang Helleni.
         11 
         Maka mengadakanlah Tuhan Allah mudjisat‐mudjisat jang amat heran awleh tangan Paulus.
         12 
         Sampe awrang ambil kajin‐kajin suar dan linsu‐linsu deri pada tubohnja, bawa taroh
         itu atas awrang‐awrang sakit; dan kasakitan‐kasakitan itu hilanglah deri dija awrang,
         dan djin‐djin jang djahat kaluwarlah deri marika itu.
         13 
         Tetapi barang awrang Jehudi jang bijasa pergi putar sini‐sana, dan jang sumpah‐sumpah
         iblis, membaranikanlah dirinja akan menjebut nama TuhanJesus, atas awrang‐awrang jang
         adalah dengan djin‐djin jang djahat, katanja: Béta sumpah angkaw dengan namaJesus,
         jang Paulus mengchotbatkan.
         14 
         Adapawn awrang‐awrang jang bowatlah itu, adalah tudjoh anak laki‐laki deri Iskéwas,
         satu kapala imam awrang‐awrang Jehudi.
         15 
         Tetapi menjahutlah roch jang djahat itu:Jesusbéta kenal, Paulus béta tahu; tetapi
         kamu ini, sijapatah kamu ini?
         16 
         Bagitu djuga manusija itu, dalam jang mana adalah roch jang djahat itu, balumpat atas
         dija awrang, dan berkowatlah atas dija awrang dan bantinglah marika itu kabawah, sampe
         dengan badan talandjang dan dengan luka‐luka marika itu larilah deri dalam rumah itu.
         17 
         Maka segala sasawatu itu djadilah dekatahuwi pada sakalijen awrang Jehudi dan Helléni,
         jang adalah mengadijami di Efesus; dan djatohlah satu katakotan besar atas dija awrang
         samowanja, dan nama TuhanJesusdjadilah depermulijakan.
         18 
         Dan banjak awrang deri pada itu jang sudahlah djadi pertjaja, berdatanglah, mengakaw
         dan menutor dija awrang punja perbowatan jang bijasa.
         19 
         Dan barang awrang deri pada marika itu, jang sudahlah mengadakan mawi‐mawi, bawalah
         kompol kitab‐kitab itu dan membakar itu berhadapan sakalijen awrang; dan awrang hitonglah
         harga deri pada itu, dan mendapatlah lima puloh ribu keping pérak.
         20 
         Demikijen pawn berkowatlah perkataän maha besar Tuhan dan bertambah‐tambahlah.
         21 
         Adapawn pada tatkala samowanja itu sudahlah djadi ganap, bernijetlah Paulus di dalam
         hatinja, akan berangkat pergi ka‐Makedonia dan Achaja, dan habis itu, akan pergi ka‐Jerusalem,
         dan katalah: Djikalaw béta sudah sampe di sana, saharosnja, béta melihat Rawma lagi.
         22 
         Dan sedang ija surohloh duwa awrang deri pada penulongnja, Timotheus dan Erastus,
         ka‐Makedonia, ija sendiri tinggalah lagi barang waktu di Asia.
         23 
         Adapawn pada waktu itu djadilah satu huru‐hara jang tijada kitjil awleh karana djalan
         maha Tuhan.
         24 
         Karana adalah satu awrang, jang bernama Demétrius, saäwrang tukang pérak, jang bijasa
         kardjakanlah rumah‐rumah berhala deri Artemis, (berhala parampuwan itu); dan itu mengadakanlah
         kaöntongan, jang tijada kitjil pada samowa tukang itu.
         25 
         Maka dija awrang itu bakompollah, dan lagi samowa awrang jang baku‐tulong di dalam
         pakardjaän ini, dan katalah: Hé kamu laki‐laki! Kamu ada tahu, jang kita awrang punja
         mentjahari ada deri pada pakardjaän ini,
         26 
         Dan kamu melihat dan menengar, jang bukan sadja di Efesus, tetapi hampir di saganap
         tanah Asia, Paulus ini sudah membudjok dan membalik awrang banjak‐banjak, katanja:
         Itu ada bukan dewata‐dewata, jang dekardjakan dengan tangan‐tangan.
         27 
         Tetapi bukan sadja kami haros takot‐takot, jang kita awrang punja mentjahari ini djadi
         dehinakan, tetapi lagi rumah berhala, deri pada déwa parampuwan Artemis, jang bagitu
         mulija, tijada akan terhitong pada sabarang apa‐apa lagi, dan deri atas itu lagi,
         djalalet‐kamu lijaännja akan djadi hina, sedang djuga saganap Asia dan saganap isi
         dunja memberi hormat padanja.
         28 
         Maka serta dija awrang dengar itu, dija awrang punohlah dengan amarah, dan bataréaklah,
         kata: Besarlah Artemis awrang Efesus!
         29 
         Dan negeri itu punohlah dengan huru‐hara, dan dija awrang rame‐rame lari tumpah di
         baïléo, dan marika itu tarik bawa sama‐sama kasana Gajus dan Aristarchus, awrang‐awrang
         Makedonia, taman‐taman sadjalan deri Paulus.
         30 
         Adapawn sedang sakarang Paulus adalah mawu pergi di tengah‐tengah kabanjakan awrang
         itu, murid‐murid tijada ambil bajik padanja.
         31 
         Lagipawn barang awrang deri pada Pemarenta‐pemarenta Asia, tsobat‐tsobatnja, suroh
         datang minta padanja, djangan sakali ija haros pergi di baïléo.
         32 
         Dan satengah awrang bataréaklah bagini, lajin bagitu; karana takaruwanlah kabanjakan
         awrang itu, dan terlebeh banjak deri dija awrang tijada tahu, tagal apa marika itu
         sudahlah datang bakompol.
         33 
         Tetapi barang awrang di antara kawm itu, bawalah kamuka Aleksander, awleh karana awrang‐awrang
         Jehudi adalah tolak antar dija. Dan Aleksander bergamelah dengan tangan, mawu menjapa
         pada awrang‐awrang banjak itu.
         34 
         Tetapi serta dija awrang dapat tahu, jang ija ada saawrang Jehudi, kaluwarlah sawatu
         sawara deri dija awrang samowanja, dan sakira‐kira duwa djam lamanja bataréaklah marika
         itu: Besarlah Artemis awrang Efesus!
         35 
         Tetapi manakala pendjawat negeri itu, sudahlah bertedohkan kabanjakan awrang itu,
         berkatalah ija: Hé kamu laki‐laki Efesus! di manatah djuga ada satu manusija jang
         tijada tahu, jang negeri awrang Efesus ada penonggu rumah berhala deri pada dewa Artemis,
         jang besar, dan deri pada patong itu jang sudah gugor deri dalam langit?
         36 
         Maka deri sebab itu tijada bawleh djadi lawan, bagitu djuga saharosnja kamu bertedoh,
         dan djangan membowat sabarang apa‐apa dengan kurang pariksa.
         37 
         Kamu sudah bawa kamari laki‐laki ini, jang bukan ada perampas rumah kabaktian, dan
         bukan lagi penghodjat‐penghodjat déwa parampuwan kamu.
         38 
         Maka djikalaw pada Demétrius dan pada sama‐taman pakardjaännja ada barang pengadohan
         melawan barang saäwrang, bajiklah, ada hari‐hari pariksa hal, dan ada bangsawan‐bangsawan:
         béjar dija awrang baku‐mengadoh.
         39 
         Dan djikalaw ada pada kamu barang mintaän jang lajin, bagitu djuga itu akan depariksakan
         di dalam satu saniri jang patut.
         40 
         Karana takot‐takot, kami ini akan kena pengadohan deri hal huru‐hara pada hari ini,
         awleh karana bukan ada barang sebab, akan jang mana kami akan bawleh menjahut deri
         hal baribut ini. Dan manakala ija sudahlah bilang itu, surohlah ija kabanjakan awrang
         itu pergi pulang.
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         Adapawn manakala huru‐hara itu sudahlah berhenti, pangillah Paulus murid‐murid itu,
         datang kapadanja, dan ambillah tabéa deri dija awrang, dan berangkatlah ija akan pergi
         ka‐Makedonia.
         2 
         Maka sedang ija sudahlah berdjalan terus benowa itu, dan sudah menghiborkan marika
         itu dengan perkataän banjak‐banjak, berdatanglah ija di tanah Hellas.
         3 
         Dan manakala ija sudahlah tinggal di sana tiga bulan lamanja, deädakan, awleh awrang‐awrang
         Jehudi, satu fakat melawan dija, antara pelajarannja ka‐Suria, maka bagitupawn ija
         sudah kira bajik akan balik pulang terus Makedonia.
         4 
         Maka bertamanlah dija, sampe di Asia, Sopater deri Beréa, dan deri awrang‐awrang Thessalonika:
         Aristarchus dan Sekundus, dan Gajus deri Derbe dan Temothéus, dan deri pada awrang‐awrang
         Asia: Tichikus dan Terofimus.
         5 
         Dija awrang itu pergilah kamuka, dan bernantilah kami di Teroas.
         6 
         Tetapi komedijen deri pada hari‐hari rawti‐rawti manis, berlajarlah kami deri Filippi
         dan sampelah kami pada dija awrang di Teroas dalam lima hari, di mana kami tinggal
         tudjoh hari lamanja.
         7 
         Bagitupawn sedang pada satu hari sabbat, murid‐murid sudahlah bakompol akan pitjah
         rawti, berriwajetlah Paulus pada dija awrang; dan awleh karana pada esok harinja ija
         mawu berangkat pergi lebeh djawoh, ija melandjutlah perkataännja sampe tengah malam.
         8 
         Maka adalah palita‐palita banjak di bilik di‐atas itu, di mana marika itu adalah berhimpon.
         9 
         Maka satu awrang muda, bernama Etichus, adalah berdudok di dalam djanela; dan awleh
         karana Paulus berkata‐katalah lama‐lama, mendapatlah ija mengantok sonok karas; dan
         deri sebab ija tondok‐tondoklah awleh karana mengantok itu, djatohlah ija deri atas
         petak jang katiga kabawah, dan terangkatlah mati.
         10 
         Bagitupawn turonlah Paulus dan tijaraplah atas dija; dan sedang ija memoloklah dija,
         bersabdalah ija: Djanganlah kamu tageger! karana djiwanja ada di dalam dija.
         11 
         Tatkala itu najiklah ija dan pitjahlah rawti dan makanlah, dan berriwajetlah lagi
         lama‐lama, sampe buka fadjar, dan bagitu djuga ija berangkatlah pergi.
         12 
         Dan awrang bawalah masok kaänak itu hidop‐hidop, dan marika itu dapatlah dehiborkan
         dengan sampe sakali.
         13 
         Tetapi kami ini pergilah kamuka dengan kapal dan berlajarlah ka‐Assus; di mana Paulus
         akan menompang dengan kita awrang; karana bagitupawn ija sudahlah berdjandji itu,
         sedang ija sendiri ada mawu berdjalan kaki.
         14 
         Maka manakala kami sudahlah baku‐dapat kombali di Assus, ija menompanglah dengan kita
         awrang, dan berdatanglah kami di Mitiléne.
         15 
         Dan sedang kami berlajarlah deri sana; berdatanglah kami pada ésok harinja tangada
         Kios, dan pada hari jang berikot kami pontar ka‐Samos dan singgahlah di Terogillion,
         dan pada dija punja ésok kombali berdatanglah kami di Milétus.
         16 
         Karana Paulus sudahlah kira bajik mawu berlajar langgar Efesus, agar djangan ija hilang
         waktu di Asia; karana ija bersegralah dirinja, sopaja, djikalaw bawleh, pada masa‐raja
         chamsin, ija akan ada di Jerusalem.
         17 
         Bagitupawn deri pada Milétus, surohlah ija panggil Penatuwa‐penatuwa djamaët Efesus
         itu.
         18 
         Dan manakala marika itu sudahlah datang kapadanja, katalah ija pada marika itu: Kamu
         ada tahu, deri hari jang bermula, jang béta sudah sampe di Asia, sabagimana sudah
         ada peri kalakuwanku pada santijasa waktu;
         19 
         Dengan deperhamba pada maha Tuhan, dengan segala karandahan, dengan ajer mata banjak‐banjak
         dan dengan pertjawbaän, jang sudah berdatang atas aku, awleh segala fakat awrang‐awrang
         Jehudi;
         20 
         Dan bagimana béta sudah tijada sembunjikun sabarang apa‐apa deri itu, jang berguna,
         jang béta sudah tijada menjatakan dan beradjar pada kamu, bajik pada kamu rame‐rame,
         bajik di rumah‐rumah kamu.
         21 
         Dengan bersaksi kapada awrang Jehudi dan kapada awrang Helléni, akan membawa tawbat
         kapada Allah dan pertjaja di dalam kita awrang punja TuhanJesus.
         22 
         Maka sedang sakarang pawn, aku ini terpaksa awleh Roch, béta pergi ka‐Jerusalem, dengan
         tijada tahu apatah di sana akan djadi dengan béta.
         23 
         Melajinkan sadja, jang Roch Kudus deri negeri kapada negeri bersaksi, katanja; jang
         pengikat‐pengikat dan susah‐susah ada bernanti béta.
         24 
         Tetapi tijada ku‐taroh kira akan sabarang apa‐apa deri itu, dan tijada djuga béta
         hargakan kahidopanku bagi sendiriku, asal sadja béta memunohi djalan kahidopanku dengan
         hati bersuka, dan pangkat pakardjaän itu, jang béta sudah tarima deri TuhanJesus,
         akan memberi kasaksian akan Indjil nimet Allah.
         25 
         Maka sakarang pawn béta tahu, jang kamu samowa, di mana béta sudah berdatang akan
         mengchotbatkan karadjaän Allah, kamu tijada akan melihat lagi mukaku.
         26 
         Sebab itu béta bersaksi pada kamu pada hari ini, jang béta ada sutji deri pada darah
         kamu sakalijen;
         27 
         Karana sudah tijada kusembunjikan sabarang apa‐apa, jang béta sudah tijada memberita
         pada kamu saganap bitjara Allah.
         28 
         Sebab itu hendaklah kamu berdjaga‐djaga akan kamu punja diri sendiri dan akan saganap
         kawan itu, pada jang mana Roch Kudus sudah angkat kamu seperti gombala‐gombala, akan
         mengombalakan djamaët maha Tuhan, jang Ija sudah berawleh, awleh darahnja sendiri.
         29 
         Karana béta tahu bajik‐bajik, jang komedijen deri pada pertjereänku, babarapa gurk
         jang djahat‐djahat akan berdatang di antara kamu, jang tijada akan sajang akan kawan
         itu;
         30 
         Dan lagi deri antara kamu sendiri akan berdiri barang laki‐laki, jang berkatakan perkara
         salah‐salah, dan akan hélah‐tarik murid‐murid kabalakang dija awrang.
         31 
         Sebab itu berdjaga‐djagalah awleh kamu, dan hendaklah kamu ingat‐ingat, jang tiga
         tahon lamanja, bajik malam bajik sijang, béta sudah tijada berhenti menghiborkan dengan
         ajer mata sasaäwrang deri pada kamu.
         32 
         Dan sakarang pawn, hé sudara‐sudaraku jang tjinta, béta sarahkan kamu kapada Allah
         dan kapada perkataän nimetnja, jang berkawasa akan perusah kamu dan akan karunjakan
         pada kamu satu bahagian pusaka antara sakalijen awrang mutaki.
         33 
         Kamu punja perak dan amas dan pakéan béta sudah tijada menontut.
         34 
         Karana kamu sendiri tahu, bahuwa akan kaharosanku dan akan itu, deri samowa awrang
         jang basertaku, béta punja tangan‐tangan ini sudah mentjahari itu.
         35 
         Di dalam segala sasawatu ini béta sudah tondjok bagi kamu, bahuwa, dengan bakardja,
         bagitu, saharosnja kami turut‐turut awrang jang lemah‐lombot, dan ingat‐ingat akan
         perkataän maha Tuhan jang Ija sendiri sudah bilang: Terlebeh berontong akan kasi deri
         tarima.
         36 
         Dan manakala ija sudahlah bilang itu, berlututlah ija dengan dija awrang samowanja
         sama‐sama, dan bersombajanglah.
         37 
         Maka djadilah satu tangisan besar antara dija awrang samowanja, dan dija awrang djatoh‐polok
         leher Paulus dan kasi tjium padanja,
         38 
         Dengan berduka terlalu amat sakali; terlebeh awleh karana perkataän ini, jang baharu
         ija bilang, jang dija awrang tijada akan dapat memandang mukanja lagi. Dan dija awrang
         antar bawa dija sampe di kapal.
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         Adapawn manakala kami sudahlah bertjere deri dija awrang, dan berlajar, kami pontar
         betul‐betul dan berdatanglah di Kos, dan pada hari jang berikot di Rhodus, dan deri
         sana ka‐Patara.
         2 
         Dan sedang kami mendapatlah di sana satu kapal jang menjabarang ka‐Funikiä, bagitu
         djuga kami najik di situ dan berangkat deri sana.
         3 
         Dan sedang kami sudahlah dapat lihat Kipros, kami kasi tinggal itu sabelah kiri, dan
         berlajarlah kami ka‐Suria dan singgalah di Tirus; karana di situpawn kapal itu haros
         kasi turon muwatannja.
         4 
         Bagitu djuga kami sudah baku‐dapat di sana murid‐murid, dan kami sudah tinggal di
         sana tudjoh hari; maka dija awrang itu katalah pada Paulus awleh Roch, akan djangan
         pergi ka‐Jerusalem.
         5 
         Maka sedang kami sudahlah mengganapi hari‐hari itu, berangkatlah kami dan pergi berdjalan,
         sedang dija awrang samowanja, dengan bini anak, antar kami sampe di luwar negeri;
         dan sampe di pante, kami berlutut dan bersombajanglah.
         6 
         Dan manakala kami sudahlah minta salamat saäwrang pada jang lajin, kami ini sudah
         najik kapal dan dija awrang itu pulang karumah.
         7 
         Maka kami ini memunohilah pelajaran itu deri Tirus sampe di Ptolemaïs dan kasi tabea
         pada sudara‐sudara di sana dan sudah tinggal bersama‐sama dengan dija awrang satu
         hari.
         8 
         Dan pada hari ésoknja, kami ini, jang adalah bersama‐sama dengan Paulus, berangkatlah
         datang di Kaïsaria dan masoklah rumah Filippus Elindjili itu, satu awrang deri jang
         katudjoh itu, dan kami sudah tinggal bersama‐sama dengan dija.
         9 
         Maka padanja itu adalah ampat anak parampuwan muda, jang bernubuwetlah.
         10 
         Dan sedang kami tinggal di sana banjak hari, berdatanglah deri Jehuda satu nabi, bernama
         Agabus;
         11 
         Dan berdatanglah ija kapada kami dan ambillah pengikat purut deri Paulus, dan ikatlah
         dirinja tangan‐tangan dan kaki‐kaki, dan sabdalah: Demikijen katakan Roch Kudus: Laki‐laki
         itu, jang ampunja pengikat purut ini, bagini rupa awrang‐awrang Jehudi akan mengikat
         dija di Jerusalem dan sarahkan dija di dalam tangan awrang‐awrang chalajik.
         12 
         Bagitu djuga kami ini dan segala awrang negeri itu, mintalah padanja akan djangan
         berangkat pergi ka‐Jerusalem.
         13 
         Tetapi menjahutlah Paulus; Kamu bikin apa akan menangis‐menangis dan mengadakan hati
         lombot padaku? Béta sadija, bukan sadja akan dapat terikat, tetapi lagi akan mati
         di Jerusalem tagal nama TuhanJesus.
         14 
         Dan deri sebab ija tijada tarima kata‐kataän kami, berhentilah kami dan katalah: Djadilah
         kiranja kahendak maha besar Tuhan!
         15 
         Dan komedijen deri pada hari‐hari itu kami bungkuskanlah barang‐barang kami, dan berangkatlah
         pergi ka‐Jerusalem.
         16 
         Maka barang murid deri pada Kaïsaria pergilah sama‐sama dengan kami, dan marika itu
         bawalah kami pada satu awrang, barnama Mnason, deri Kipros, saäwrang murid jang lama,
         dengan sijapa kami akan tinggal di rumahnja.
         17 
         Adapawn manakala kami sudahlah sampe di Jerusalem, sudara‐sudara itu sudah tarima
         kami dengan segala bajik.
         18 
         Dan pada hari ésoknja, Paulus pergilah bersama‐sama dengan kami pada Jakobus; di mana
         Penatuwa‐penatuwa samowanja sudahlah datang bakompol.
         19 
         Dan manakala ija sudahlah kasi tabéa pada dija awrang, ménutorlah ija berikot‐ikot,
         apatah Allah sudahlah berbowat antara awrang‐awrang chalajik awleh pakardjaännja.
         20 
         Maka sedang marika itu dengarlah itu, dija awrang memudjilah Allah, dan katalah padanja:
         Angkaw melihat, sudara! bagimana ribu‐ribu awrang jang pertjaja ada di antara awrang‐awrang
         Jehudi; dan dija awrang samowanja ada sangat radjin di dalam hal Tawrat.
         21 
         Tetapi dija awrang sudah dapat dengar akan angkaw, jang angkaw ada adjar pada segala
         awrang Jehudi, jang ada di antara awrang chalajik, akan mortad deri Musa, katanja:
         djangan marika itu sunat anak‐anaknja dan djangan ikot segala istiadet.
         22 
         Sakarang bagimana? Tantu djuga dija awrang akan datang bakompol, awleh karana marika
         itu akan dapat dengar jang angkaw sudah datang.
         23 
         Bagitupawn hendaklah kaw bowat, apatah kami bilang padamu. Ada di antara kami ampat
         laki‐laki, jang sudah angkat satu djandjian.
         24 
         Dija awrang hendaklah angkaw mengambil sertamu dan sutjikan dirimu bersama‐sama dengan
         dija awrang, dan mengambillah segala balandja awleh karana dija awrang atas angkaw,
         sopaja dija awrang kasi tjukor kapalanja; dan samowa awrang akan dapat tahu, jang
         bukan betul, apatah awrang sudah kasi tahu pada marika itu akan angkaw, tetapi jang
         angkaw sendiri djuga ada hidop seperti saäwrang jang memegang sariët Tawrat.
         25 
         Tetapi akan awrang‐awrang chalajik, jang sudah pertjaja, kami sudah putus dan menjurat,
         jang (betul sadja) marika itu haros posoh deri pada persombahan berhala, deri darah,
         deri barang jang mati tjakak, dan deri persondalan.
         26 
         Bagitupawn mengambillah Paulus segala laki‐laki itu sertanja, dan pada ésok harinja,
         sedang ija sudahlah sutjikan dirinja bersama‐sama dengan dija awrang, ija masoklah
         Kaba, dan kasi tahu segala hari kasutjian itu, jang haros lalu lampoh lagi, sampe
         persombahan, jang haros depersombahkan awleh karana sasaäwrang deri marika itu, sudah
         djadi ganap.
         27 
         Maka sedang sakarang katudjoh hari itu sudah mawu habis, awrang‐awrang Jehudi deri
         Asia melihatlah dija di dalam Kaba: dan marika itu mengharukanlah kawm itu dan tarohlah
         tangan atas dija.
         28 
         Lalu angkat batareäk: Hé kamu laki‐laki, awrang Israel, tulong! Dija ini ada manusija
         itu, jang kuliling‐kuliling adjar pada samowa awrang, melawan kawm dan Tawrat, dan
         melawan tampat ini; dan deri atas itu lagi ija sudah membawa masok awrang Hellas di
         dalam Kaba, dan sudah menedjiskan tampat jang kudus ini.
         29 
         Karana marika itu sudahlah melihat di‐hulu di dalam negeri, bersama‐sama dengan dija,
         Trofimus, awrang Efesus itu, jang dija awrang adalah sangka, jang Paulus sudahlah
         bawa masok dija di dalam Kaba.
         30 
         Maka takaruwanlah saganap negeri, dan djadilah satu balari deri awrang‐awrang banjak;
         dan marika itu menangkaplah Paulus, dan hélah bowang dija kaluwar deri dalam Kaba;
         dan pada sabantar itu djuga pintu‐pintu djadilah terkontji.
         31 
         Dan sedang marika itu adalah tjahari mawu bunoh dija, sampelah chabar itu pada Pangribu
         pasukan paparangan, bagimana saganap Jerusalem adalah berhuru‐hara.
         32 
         Dan dija itu, dengan lakas‐lakas, datang lari dengan awrang‐awrang paparangan dan
         Pengratus‐pengratus, di tengah‐tengah marika itu. Maka serta marika itu dapat lihat
         Pangribu dan awrang‐awrang paparangan itu, dija awrang berhenti pukol Paulus.
         33 
         Dan sedang Pangribu itu sudahlah datang hampir, ija menangkaplah Paulus dan suroh
         ikat dija dengan duwa rante, dan bertanjalah sijapatah dija dan apa ija sudah bowat.
         34 
         Tetapi saäwrang bataréaklah bagini, lajin bagitu deri antara kawm itu. Maka deri sebab
         ija tijada bawleh dapat tahu sabarang apa‐apa dengan betul, awleh karana baribut itu,
         bagitu djuga ija suroh bawa dija di dalam kawta.
         35 
         Dan manakala ija sudahlah sampe di tangga batu, bagitu djuga sudah djadi, jang ija
         dapat terangkat pikol awleh awrang‐awrang paparangan, deri karana baribut awrang‐awrang
         banjak itu.
         36 
         Karana satu kabanjakan awrang adalah ikot bataréak: Angkat bowang dija!
         37 
         Maka sedang awrang ada mawu bawa masok Paulus di dalam kawta; katalah ija pada Pangribu
         itu: Bawlehkah béta bilang apa‐apa padamu? Tetapi berkatalah ija: Tahukah angkaw bahasa
         Helléni?
         38 
         Tijadakah angkaw ada awrang Mitsir itu, jang baharu‐baharu sudah mengadakan huru‐hara,
         dan jang sudah bawa hentar kaämpat ribu awrang badjak perampas di hutang pasunjiän?
         39 
         Berkatalah Paulus: Béta ini saäwrang Jehudi deri Tarse, saäwrang bébas deri sawatu
         negeri jang sampe‐sampe katahuwan di Kilikia; béta minta padamu berilah idsin padaku
         akan berkata‐katakan kapada kawm itu.
         40 
         Dan sedang ija mengambel bajik padanja, bagitu djuga berdirilah ija di tangga batu
         itu dan gamelah pada kawm dengan tangan. Dan sedang sudahlah djadi satu katedohan
         besar, berkata‐katalah ija pada marika itu tjara Ibrani, katanja:
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         Hé kamu laki‐laki awrang sudara‐sudara dan bapa‐bapa, hendaklah kamu dengar penjahutanku
         berhadapan kamu.
         2 
         Maka serta dija awrang dapat dengar, jang ija berkatakanlah kapada marika itu tjara
         Ibrani, dija awrang lebeh tedoh kombali. Maka berkatalah ija:
         3 
         Béta ini saäwrang Jehudi, taperanak di Tarse, tetapi terpijara di negeri ini pada
         kaki‐kaki Gamaliël, dan depeladjari menurut kasangutan Tawrat bapa‐bapa kami, saawrang
         jang sangat radjin bagi Allah sabagimana kamu ada pada hari ini.
         4 
         Dan aku sudah menghambat djalan ini sampe bunoh awrang, dengan mengikat laki‐laki
         dan parampuwan‐parampuwan, dan sarahkanlah dija awrang di dalam pandjara.
         5 
         Sabagimana lagi Imam besar dan saganap saniri itu, bawleh bersaksi akan daku, deri
         sijapa lagi béta sudah tarima surat‐surat kapada sudara pada tatkala aku sudah berangkat
         pergi ka‐Damaskus, membawa segala awrang itu, jang kadapatan di sana, dengan terikat,
         ka‐Jerusalem, sopaja marika itu dapat desiksakan.
         6 
         Tetapi djadilah, sedang béta adalah antara djalan, berdatang baku‐dekat dengan Damaskus,
         jang sakira‐kira pada tengah hari, dengan sakunjong‐sakunjong, djadilah satu tjahaja
         besar‐besar kaätasku deri dalam langit.
         7 
         Dan djatohlah béta di tanah dan menengarlah satu sawara, jang katalah kapadaku: Saul!
         Saul! mengapa angkaw menghambat Aku?
         8 
         Maka menjahutlah aku: Sijapatah angkaw, ja Tuhan? Dan katalah Ija padaku: Béta adaJesusderi
         Nasareth, jang angkaw ada menghambat.
         9 
         Maka segala awrang itu, jang baserta dengan aku, adalah melihat lagi tjahaja itu,
         tetapi sawara deri pada Dija itu, jang berkatalah dengan aku, dija awrang tijada dengar.
         10 
         Tetapi berkatalah aku: Apatah haros ku‐bowat, ja Tuhan? Dan Tuhan katalah kapadaku:
         Bangunlah awlehmu, dan pergi ka‐Damaskus, di‐situpawn akan dekatakan padamu segala
         sasawatu, jang saharosnja angkaw berbowat.
         11 
         Maka deri sebab awleh karana kamulijaän tjahaja itu, béta tijada bawleh lihat, bagitu
         djuga awrang‐awrang jang bersama sama dengan aku, sudah pegang tanganku, antar bawa
         béta, dan bagitupawn berdatanglah aku di Damaskus.
         12 
         Maka adalah di sana Ananias, saäwrang laki‐laki mutaki menurut Tawrat, pada sijapa
         adalah kasaksian jang bajik deri segala awrang Jehudi, jang berdijamlah di sana.
         13 
         Dija itu berdatanglah kapadaku, dan sedang ija adalah berdiri baku‐dekat dengan béta,
         katalah ija: Saul sudara! djadilah melihat! Dan dengan sabantar itu djuga béta dapat
         lihat dija.
         14 
         Dan berkatalah ija: Ilah bapa‐bapa kami sudah tantukan angkaw deri di‐hulu‐di‐hulu,
         akan katahuwi kahendaknja, dan akan melihat jang maha Adil itu, dan akan menengar
         satu sawara deri dalam mulutnja.
         15 
         Karana angkaw akan ada saksinja bagi sakalijen manusija akan itu, jang angkaw sudah
         melihat dan menengar.
         16 
         Dan sakarangpawn apatah angkaw bernanti‐nanti? Bangunlah awlehmu dan berikan dirimu
         depermandikan, dan debasohkan deri pada dawsa‐dawsamu, dengan menjebut nama maha besar
         Tuhan.
         17 
         Maka djadilah padaku, pada tatkala aku sudahlah pulang ka‐Jerusalem, sedang béta adalah
         bersombajang di dalam Kaba, jang berlakulah atas aku satu kaängkatan djiwa.
         18 
         Dan béta ini sudah dapat lihat Dija, sedang Ija katalah kapadaku: Bersegralah dirimu,
         dan kaluwar awlehmu dengan lakas deri dalam Jerusalem! Karana dija awrang tijada akan
         tarima angkaw punja kasaksian akan Daku.
         19 
         Dan berkatalah aku: Ja Tuhan, marika itu sendiri ada tahu, jang béta sudah bowang
         di dalam pandjara dan sudah mentjomokkan di dalam Kanisa‐kanisa segala awrang itu,
         jang pertjaja di dalam Angkaw.
         20 
         Dan pada tatkala sudah djadi tertumpah darah deri pada saksimu, Stefanus itu, jang
         béta djuga adalah berdiri sama‐sama dan adalah suka‐suka akan itu, dan djagalah simpan
         pakéan segala pembunohnja.
         21 
         Maka berkatalah Ija kapadaku: Berangkatlah awlehmu, karana Aku akan suroh angkaw pergi
         djawoh‐djawoh kapada awrang‐awrang chalajik.
         22 
         Adapawn sampe perkataän ini, dija awrang dengarlah dija, dan mengangkatlah sawaranja,
         katanja: Angkat bowang saäwrang jang sabagitu deri dunja! karana tijada patut, jang
         ija tinggal hidop lebeh lama.
         23 
         Maka sedang marika itu angkat bataréak, dan tjabot bowang pakéan‐pakéannja, dan limpar
         abu tanah di adara;
         24 
         Bertitahlah Pangribu itu akan bawa masok dija di dalam kawta, dan katalah jang haros
         tjahari tahu dengan sangsara tjombok, apa sebab dija awrang bataréak bagini rupa melawan
         dija.
         25 
         Maka sedang awrang adalah hélah meragang dija dengan tali‐tali kulit, bersabdalah
         Paulus kapada Pengratus, jang berdiri sama‐sama di situ: Bawleh patut bagi kamu akan
         mentjomokkan saäwrang Rawmawi, di‐luwar barang putusan hukum?
         26 
         Adapawn serta Pengratus dengarlah itu, pergilah ija kapada Pangribu, kasi tahu, kata:
         Apatah angkaw ada mawu bowat? Karana manusija ini ada saäwrang Rawmawi.
         27 
         Bagitu djuga berdatanglah kapadanja Pangribu itu, dan katalah kapadanja: Bilang béta,
         adakah angkaw saäwrang Rawmawi? Berkatalah ija: Békan.
         28 
         Menjahutlah Pangribu itu: Béta sudah beli hak kabebasan itu, dengan satu djumlat kupang
         jang besar. Maka berkatalah Paulus: Dan béta sudah taperanak dengan itu.
         29 
         Bagitupawn dengan lakas, awrang‐awrang itu, jang sudah haros pariksa dija, berhentilah
         deri dija; dan Pangribu, takotlah, pada tatkala ija dapat tahu, jang ija ada saäwrang
         Rawmawi dan jang ija sudah suroh ikat dija.
         30 
         Maka pada ésok harinja, ija mawu tjahari tahu dengan betul, apa sebab ija sudah dapat
         mengadoh awleh awrang Jehudi; dan ija membukakanlah dija, dan bertitahlah jang Kapala‐kapala
         Imam dan saganap saniri itu haros berhimpon; maka ija membawakanlah Paulus turon dan
         tarohlah dija berhadapan marika itu.
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         Adapawn memata‐mataïlah Paulus saniri itu, dan katalah: Hé kamu laki‐laki, awrang
         sudara‐sudara! dengan satahu hatiku jang tulus, béta sudah berdjalan‐djalan berhadapan
         Allah, sampe hari ini.
         2 
         Bagitu djuga Imam besar, Ananiäs itu, surohlah awrang‐awrang itu jang adalah berdiri
         baku‐dekat Paulus, akan menampar mulutnja.
         3 
         Tatkala itu berkatalah Paulus padanja: Allah akan menampar angkaw, hé dinding jang
         terlabor puti‐puti! Angkaw ada dudok di sini akan pariksa béta menurut Tawrat, dan
         welawan Tawrat angkaw suroh pukol béta?
         4 
         Bagitupawn berkatalah awrang‐awrang jang berdiri sama‐sama: Adakah angkaw memake Imam
         besar Allah?
         5 
         Berkatalah Paulus: Sudah tijada ku‐tahu, hé sudara‐sudara, jang itu ada Imam besar,
         karana ada tersurat: „Panghulu kawmmu, djangan angkaw mengutoki.”
         6 
         Tetapi sedang Paulus tahu bajik‐bajik, jang dija awrang saparaw bahagiän ada awrang‐awrang
         Sadduki, dan saparaw bahagian awrang‐awrang Farisi, bagitu djuga bersarulah ija di
         dalam saniri: Hé kamu laki‐laki, sudara‐sudara! Béta ini ada saäwrang Farisi, anak
         laki‐laki saäwrang Farisi, awleh karana hal pengharapan dan kabangkitan awrang‐awrang
         mati béta dapat dehukumkan!
         7 
         Maka serta ija sudahlah bilang itu, djadilah satu perbantahan antara awrang‐awrang
         Farisi dan awrang‐awrang Sadduki, dan kabanjakan awrang itu djadilah bertjidera.
         8 
         Karana Sadduki kata, jang tijada barang kabangkitan awrang‐awrang mati, dan tijada
         melaïkat, dan tijada roch; tetapi awrang Farisi mengakaw segala perkara ini.
         9 
         Maka bagitu djuga djadilah sawatu batareäk besar‐besar; dan pengadjar‐pengadjar surat‐suratan
         deri bahagian awrang Farisi, bangunlah berdiri, dan berlawan‐lawanlah, kata: Kami
         tijada dapat barang djahat di dalam manusija ini; dan djikalaw satu roch sudah katakan
         kapadanja ataw satu melaïkat, djanganlah kami djadi pelawan‐pelawan Allah!
         10 
         Dan deri sebab djadilah satu baribut besar‐besar, takotlah Pangribu, djangan dija
         awrang rabe Paulus, dan surohlah awrang paparangan turon tjabot angkat dija deri tengah‐tengah
         marika itu, bawa dija di dalam benting.
         11 
         Adapawn pada malam jang berikot, berdirilah maha Tuhan di pinggir Paulus, dan katalah:
         Bertataplah hatimu, ja Paulus! Karana sabagimana angkaw sudah bersaksi akan Daku di
         Jerusalem, bagitu lagi angkaw haros bersaksi akan Daku di Rawma.
         12 
         Adapawn manakala sudahlah djadi sijang, barang awrang Jehudi mengadakanlah satu fakat,
         dan angkatlah satu sumpahan atas sendirinja; katanja, jang dija awrang tijada akan
         makan dan tijada minom, sabulom marika itu sudah membunoh Paulus.
         13 
         Maka adalah lebeh deri ampat puloh awrang, jang mengadakanlah fakat itu.
         14 
         Dan pergilah marika itu kapada Kapala‐kapala Imam dan Penatuwa‐penatuwa, dan katalah:
         Kami sudah angkat sumpahan besar, akan tijada santap sabarang apa‐apa, sabulom kami
         sudah membunoh Paulus.
         15 
         Sakarangpawn hendaklah kamu kasi tahu bersama‐sama dengan saniri besar, kapada Pangribu
         itu, akan membawa dija turon kapada kamu, saäwleh‐awleh kamu ada mawu pariksa dija
         punja hal dengan lebeh tarang; maka kami ini ada sadija akan bikin habis dija, di‐hulu
         deri ija sudah sampe kapada kamu.
         16 
         Tetapi pada tatkala anak laki‐laki deri pada sudara parampuwan Paulus itu dapat dengar
         fakat itu, berdatanglah ija masok di dalam kawta dan kasi tahu itu pada Paulus.
         17 
         Bagitupawn panggillah Paulus saäwrang Pengratus datang kapadanja, dan katalah: Bawakanlah
         awrang muda ini kapada Pangribu; karana ada sabarang apa‐apa akan bilang kapadanja.
         18 
         Maka dija ini mengambillah dija, dan bawakanlah dija kapada Pangribu, dan katalah:
         Saäwrang terbulonggu itu, Paulus, sudah panggil béta, dan sudah minta padaku akan
         membawa awrang muda ini kapadamu, awleh karana ada sabarang apa‐apa akan kasi tahu
         padamu.
         19 
         Bagitupawn Pangribu itu peganglah dija deri tangan, dan sedang ija pergilah di tampat
         sendiri, tanjalah ija: Apatah itu, jang angkaw mawu kasi tahu padaku?
         20 
         Maka katalah ija: Awrang‐awrang Jehudi sudah berfakat sama‐sama, akan minta deri padamu,
         jang ésok harinja angkaw bawleh suroh bawa Paulus di muka saniri, saäwleh‐awleh marika
         itu mawu pariksa dija dengan lebeh tarang.
         21 
         Tetapi djangan pertjaja dija awrang; karana lebeh deri ampat puloh laki‐laki ada djaga
         mengadang dija, dan dija awrang sudah angkat sumpahan besar‐besar, tijada mawu makan
         dan tijada minom, sabulom dija awrang membunoh dija; dan sakarang‐sakarang djuga dija
         awrang sudah sadija, dan bernanti sadja angkaw punja idsin.
         22 
         Bagitupawn Pangribu itu melepaskanlah awrang muda itu dengan bertitah padanja, akan
         djangan bilang pada barang saäwrang jang ija sudahlah kasi tahu itu padanja.
         23 
         Tatkala itu panggillah ija duwa awrang deri pada Pengratus itu datang kapadanja, dan
         katalah: Sadijakanlah duwa ratus awrang paparangan akan berangkat pergi ka‐Kaïsaria,
         dan tudjoh puloh awrang berkuda, dan duwa ratus awrang batumbak, pada djam malam jang
         katiga;
         24 
         Lagipawn saharosnja dija awrang sadijakan binatang‐binatang, akan memowat Paulus dan
         akan membawa dija dengan segala bajik kapada Feliks, Bangsawan itu.
         25 
         Dan ija menjuratlah satu surat, jang bunjinja ada demikijen:
         26 
         Klaudius Lisias kapada Feliks, Bangsawan jang amat berhormat.
         27 
         Laki‐laki ini telah tertangkap awleh awrang‐awrang Jehudi, dan dija awrang sudah mawu
         bunoh dija, dan sedang béta sudah datang kasana, dengan awrang‐awrang paparangan,
         béta sudah rampas dija deri dija awrang punja tangan, dan dapat tahu jang ija ada
         saäwrang Rawmawi.
         28 
         Dan deri sebab béta sudah mawu tjahari tahu sebabnja, deri hal apa dija awrang mengadoh
         dija, béta sudah bawa turon dija, di dalam dija awrang punja saniri.
         29 
         Baharu béta dapat tahu, jang ija kena pengadohan awleh karana barang tanjaän deri
         dija awrang punja Tawrat, tetapi tijada barang pengadohan melawan dija, jang bawleh
         patut pada kamatian ataw pengikat‐pengikat.
         30 
         Maka deri sebab sudah djadi kasi tahu kapadaku, jang dija awrang sudah bowat satu
         fakat melawan laki‐laki ini, dengan sabantar itu djuga béta suroh dija datang kapadamu,
         dan sudah kasi tahu lagi pada segala pengadoh‐pengadohnja, akan berkatakan akan dija,
         berhadapan angkaw. Segala salamat bagimu!
         31 
         Adapawn awrang‐awrang paparangan itu, sabagimana detitahkan pada marika itu, sudah
         mengambil Paulus, dan bawakanlah dija, pada waktu malam, sampe di Antipatris.
         32 
         Tetapi pada hari ésoknja, surohlah marika itu awrang‐awrang berkuda itu pergi lebeh
         djawoh dengan dija, sedang dija awrang balik pulang kakawta.
         33 
         Dan manakala dija awrang itu sampe di Kaïsaria sarahkanlah marika itu surat itu kapada
         Bangsawan, dan menghadapkanlah kapadanja Paulus.
         34 
         Dan manakala Bangsawan sudah habis batja, tanjalah ija, deri dalam bahagian tanah
         mana ija ada; dan sedang ija sudahlah dapat tahu, jang ija ada deri Kilikia,
         35 
         Berkatalah ija: Béta akan dengar pariksa angkaw, manakala segala awrang, jang mengadoh
         angkaw, sudah datang lagi kamari. Maka bertitahlah ija, akan taroh simpan dija di
         rumah bitjara Herodes.
         
         24
         
         
            

         
      

   
      
         24
241 
         Adapawn komedijen deri pada lima hari, turonlah Imam besar, baserta dengan Penatuwa‐penatuwa
         dan saäwrang djuru bitjara, Tertullus namanja, jang datang berhadap kapada Bangsawan
         itu, melawan Paulus.
         2 
         Dan sedang ija sudah dapat panggil, mulaïlah Tertullus membawa pengadohan, katanja:
         3 
         Jang kita awrang sudah berawleh santawsa besar di bawah angkaw punja parentah, dan
         jang banjak kabajikan deadakan pada kawm ini, awleh angkaw punja atoran jang bajik,
         hé Feliks jang berhormat mulija, kami mengadakan pada santijasa waktu dan kuliling‐kuliling,
         dengan punoh‐punoh tarima kasih.
         4 
         Tetapi agar djangan béta menahani angkaw lama‐lama, béta minta angkaw suka dengar
         kami dengan pendek‐pendek djuga, menurut angkaw punja kabajikan jang bijasa.
         5 
         Karana kami sudah mendapat, jang saäwrang ini ada satu sampar jang djahat, dan saäwrang
         jang mengadakan perbantahan antara samowa awrang Jehudi di dalam saganap dunja, dan
         satu kapala besar deri pada agama takaruwan awrang‐awrang Nasarani itu;
         6 
         Dan jang sudah tjawba lagi akan menedjiskan Kaba, dan jang kami sudah menangkap akan
         menghukumkan dija menurut kita awrang punja Tawrat.
         7 
         Tetapi Lisias, Pangribu itu sudah tamasok di situ, dan sudah merampas dija, dengan
         kowat jang sangat deri dalam tangan‐tangan kami.
         8 
         Dan surohlah segala awrang itu, jang mengadoh dija berdatang berhadapan angkaw; deri
         sijapa angkaw bawleh dapat tahu, akan hal mana kami mengadoh dija, djikalaw angkaw
         mawu pariksa itu.
         9 
         Dan lagi awrang‐awrang Jehudi itu tambah tindislah, dan songgohkanlah jang betul bagitu.
         10 
         Bagitu djuga, serta Bangsawan bowatlah tanda game kapada Paulus akan berkata, menjahutlah
         ija: Awleh karana béta tahu, jang sakarang lama‐lama tahon, angkaw sudah parentah
         kawm ini, bagitupawn dengan terlebeh kaluwasan hati béta kasi menjahut, akan béta
         punja hal ini.
         11 
         Awleh angkaw bawleh tahu, bahuwa bukan ada lebeh deri duwa belas hari, deri pada tatkala
         béta sudah sampe di Jerusalem akan bersombajang di situ.
         12 
         Dan dija awrang sudah tijada mendapat béta di dalam Kaba berkata‐kata pada barang
         saäwrang, ataw dengan berbowat barang huru‐hara antara kawm, ataw di Kanisa ataw di
         negeri‐negeri.
         13 
         Dan dija awrang tijada bawleh bertondjok sabarang apa‐apa, akan jang mana marika itu
         bapersalahkan aku.
         14 
         Tetapi itu béta mengakaw berhadapan angkaw, jang menurut djalan ini, jang dija awrang
         panggil agama takaruwan, béta ini bowat kabaktiän kapada Ilah bapa‐bapaku, tjara demikijen,
         jang béta pertjaja segala sasawatu jang tersurat di dalam Tawrat dan di dalam Nabi‐nabi
         itu.
         15 
         Dengan berharap kapada Allah, seperti dija awrang sendiri lagi bernanti, jang akan
         ada satu kabangkitan awrang‐awrang adil dan jang bukan adil.
         16 
         Sebab itu lagi béta meradjinkan sendiriku pada santijasa waktu, jang bawleh ada kapadaku
         satahu‐hati jang tijada bernoda berhadapan Allah dan manusija‐manusija.
         17 
         Bagitupawn, komedijen deri pada lama‐lama tahon, sudah ku‐datang akan membawa derma
         kapada kawmku dan persombahan‐persombahan.
         18 
         Dan sedang aku adalah melakukan itu dan sutjikanlah sendiriku, bagitu djuga barang
         awrang Jehudi deri dalam Asia sudah mendapat aku di dalam Kaba, bukan dengan kampongan
         awrang‐awrang banjak dan bukan dengan barang huru‐hara.
         19 
         Dan sudah haros dija awrang itu berhadap di sini dan mengadoh béta, djikalaw dija
         awrang ada sabarang apa‐apa melawan aku.
         20 
         Ataw dija awrang ini sendiri béjar dija awrang bilang persalahan apa marika itu sudah
         dapat di dalam aku, pada tatkala béta adalah berdiri di muka saniri itu;
         21 
         Melajinkan sadja sawatu djuga perkataän ini, jang béta sudah menjaru, pada tatkala
         aku berdiri pada sama‐tengah marika itu: Awleh karana kabangkitan awrang‐awrang mati,
         hari ini béta kena pengadohan!
         22 
         Maka manakala Feliks dengarlah itu, berdjandjilah ija satu waktu jang lajin, sedang
         ija tahu bajik‐bajik djalan maha besar Tuhan, dan katalah: Manakala Lisias, Pengribu
         itu, datang, béta akan pariksa kamu punja hal ini.
         23 
         Dan bertitahlah ija pada Pengratus itu, akan djaga simpan Paulus dan bowat aringan
         padanja, dan djangan tagahkan dija punja awrang akan melajani dija dan akan masok
         kaluwar kapadanja.
         24 
         Adapawn komedijen deri pada barapa banjak hari, berdatanglah Feliks dengan Drusilla,
         bininja, jang adalah satu parampuwan Jehudi, dan suroh panggil Paulus dan dengarlah
         dija akan pertjajaän di dalam TuhanChristos.
         25 
         Tetapi pada tatkala ija berkatalah akan hal adalet, dan akan katahanan diri, dan akan
         hukum jang nanti djadi; bagitu djuga Feliks mendapatlah takotan, dan katalah: Pada
         sakali ini pergilah djuga; kalu béta dapat senang jang bajik, béta akan suroh panggil
         angkaw.
         26 
         Tetapi deri atas itu haraplah ija, jang akan deberikan keping kapadanja awleh Paulus,
         sopaja ija akan kasi lepas dija; maka awleh karana itu banjak‐banjak kali ija surohlah
         panggil dija, dan berkata‐katalah dengan dija.
         27 
         Tetapi manakala sudahlah lalu duwa tahon, mendapatlah Feliks, Porkius Festus akan
         penggantinja. Tetapi awleh karana Feliks ada mawu tondjok satu pengasehan pada awrang
         Jehudi, bagitu djuga ija kasi tinggal Paulus di dalam pandjara.
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         Adapawn manakala Festus sudah mengambil pemarentahan itu, bagitu djuga, komedijen
         deri pada tiga hari berangkatlah ija deri Kaïsariä ka‐Jerusalem.
         2 
         Maka Imam besar dan awrang‐awrang jang mulija di antara awrang‐awrang Jehudi bowatlah
         kapadanja pengadohan melawan Paulus, dan membudjok‐budjok dija.
         3 
         Dan mintalah satu pengasehan melawan dija, jang ija bawleh suroh bawa dija ka‐Jerusalem;
         itupawn dengan tipu‐daja, jang marika itu dapat bunoh dija antara djalan.
         4 
         Bagitu djuga menjahutlah Festus, jang Paulus ada terpandjara di Kaïsaria, dan jang
         ija sendiri dengan lakas mawu pulang kasana.
         5 
         Bagitu djuga barang sijapa jang ada djuru kawasa di antara kamu, katalah ija, hendaklah
         marika itu pergi sama‐sama akan membawa pengadohan melawan laki‐laki itu, kalu‐kalu
         kadapatan barang salah di dalam dija.
         6 
         Dan manakala ija sudahlah tinggal barang sapuloh hari punja lama antara marika itu,
         berangkatlah ija ka‐Kaïsaria; dan pada ésok harinja djuga berdudoklah ija di tampat
         putus hukum, dan surohlah panggil Paulus.
         7 
         Dan manakala ija sudahlah sampe, awrang‐awrang Jehudi itu, jang sudahlah datang deri
         Jerusalem, datanglah berdiri kuliling dija, dengan membawa pengadohan banjak‐banjak
         dan barat; maski marika itu tijada bawleh bertondjok itu.
         8 
         Sedang Paulus kasi menjahut demikijen: Tijada béta sudah bowat barang salah melawan
         Tawrat awrang Jehudi dan tijada melawan Kaba, dan tijada djuga melawan Kaïsar.
         9 
         Tetapi Festus ada mawu tondjok satu pengasehan kapada awrang‐awrang Jehudi dan menjahutlah
         kapada Paulus, kata: adakah angkaw mawu berangkat pergi ka‐Jerusalem, dan djadi depariksakan
         di sana berhadapan aku akan hal itu?
         10 
         Tetapi berkatalah Paulus: Béta ada berdiri berhadapan tampat kaputusan hukum Kaïsar,
         di mana béta haros dapat depariksakan; pada awrang‐awrang Jehudi béta sudah tijada
         bersalah sabarang apa‐apa, sabagimana angkaw sendiri tahu bajik‐bajik.
         11 
         Tetapi djikalaw béta sudah melakukan barang salah ataw berbowat sabarang apa jang
         patut akan kena hukum kamatian, tijada ku‐anggan akan mati; tetapi djikalaw tijada
         betul sabarang apa‐apa deri jang mana marika itu bapersalahkan aku, bagitudjuga saäwrangpawn
         tijada bawleh kasi béta pada dija awrang, pada tjuma‐tjuma djuga. Béta minta bitjara
         tinggi, berhadapan Kaïsar.
         12 
         Bagitu djuga Festus berkata‐katalah dengan tuwan‐tuwan bitjara besar, dan menjahutlah:
         Angkaw sudah bersaru kapada Kaïsar, kapada Kaïsar angkaw akan pergi.
         13 
         Tetapi komedijen deri pada babarapa banjak hari, berdatanglah Radja Agrippa dan Bernike
         ka‐Kaïsariä, minta salamat datang kapada Festus.
         14 
         Dan sedang marika itu sudahlah tinggal di sana babarapa hari lamanja, Festus tutor‐menutorlah
         hal Paulus itu, dan katalah: Feliks sudah kasi tinggal di sini di dalam pandjara satu
         laki‐laki;
         15 
         Akan sijapa, pada tatkala béta ada di Jerusalem, Kapala‐kapala Imam dan Penatuwa‐penatuwa
         awrang Jehudi sudah bawa pengadohan kapadaku, minta kaputusan hukum melawan dija.
         16 
         Pada sijapa béta sudah kasi menjahut; jang awrang‐awrang Rawmawi tijada bijasa, akan
         kasi djuga barang saäwrang manusija akan dapat terbunoh, melajinkan awrang jang kena
         pengadohan berhadap muka dengan muka dengan segala penudohnja, dan mendapat senang
         akan membawa dija punja penjahutan.
         17 
         Bagitupawn sedang marika itu sudahlah datang berhimpon di sini, dengan tijada bernanti‐nanti,
         pada ésok harinja djuga, béta sudah dudok di tampat putusan hukum, dan surohlah laki‐laki
         itu datang berhadap.
         18 
         Tetapi pada tatkala penudoh‐penudoh itu datang berhadap, dija awrang tijada membawa
         barang satu sebab sabagimana béta sudah sangka.
         19 
         Tetapi adalah pada dija awrang barang suäl perbantahan akan dija awrang punja hal
         pertjaja, dan akan satuJesus, jang sudah mati, akan sijapa Paulus kata jang Ija ada
         hidop.
         20 
         Dan deri sebab béta tijada mengarti suäl‐suäl perbantahan jang sabagitu; béta tanja,
         kalu‐kalu ija mawu pergi ka‐Jerusalem, akan djadi depariksakan di situ akan hal itu.
         21 
         Tetapi deri sebab Paulus sudah minta tinggal di dalam simpangan akan katahuwan deri
         Jang tertinggi mulija, bagitu djuga béta sudah bertitah akan kasi tinggal dija dalam
         simpangan, sampe waktu mana béta akan suroh bawa dija kapada Kaïsar.
         22 
         Bagitu djuga berkatalah Agrippa kapada Festus: Béta djuga suka dengar manusija itu.
         Menjahutlah ija: Esok angkaw akan dengar dija.
         23 
         Maka pada ésok harinja berdatanglah Agrippa dan Bernike dengan upatjara banjak‐banjak,
         dan sedang marika itu sudahlah masok bilik bitjara, bersama‐sama dengan Pangribu‐pangribu
         dan tuwan‐tuwan jang berhormat mulija deri dalam negeri itu, bagitu djuga bertitahlah
         Festus akan membawa Paulus berhadap.
         24 
         Bagitupawn berkatalah Festus: Hé Radja Agrippa, dan kawm sakalijen, tuwan‐tuwan, jang
         ada di sini bersama‐sama dengan kami! di sini kamu melihat dija itu, awleh karana
         sijapa kabanjakan awrang‐awrang Jehudi sudah menontut kapadaku, bajik di Jerusalem
         bajik di sini, dengan batareak, jang tijada haros ija tinggal hidop lebeh lama.
         25 
         Tetapi sudah ku‐dapat, jang ija tijada sudah bowat sabarang apa, akan jang mana saharosnja
         ija mati debunoh; dan sedang ija sendiri minta berhadap pada Jang tertinggi mulija,
         bagitu djuga béta sudah putus kirim dija.
         26 
         Tetapi sakarang tijada padaku sabarang apa‐apa, jang songgoh, akan menjurat kapada
         Tuwanku; maka awleh karana itu aku sudah menghadapkan dija, dan terlebeh lagi berhadapan
         angkaw, ja, Radja Agrippa, sopaja komedijen deri pada kapariksaän ini, bawleh ada
         apa‐apa padaku akan menjurat.
         27 
         Karana béta rasa kurang bajik, akan kirim satu awrang terbulonggu, melajinkan lagi
         djadi denjatakan segala katudohan jang ada melawan dija.
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         Bagitupawn berkatalah Agrippa kapada Paulus: Angkaw dapat idsin akan bertondjok katarangan
         akan angkaw punja hal itu. Tatkala itu, dengan mengangkat tangannja, Paulus membawalah
         udsur demikijen:
         2 
         Béta rasa berontong sakali, hé Radja Agrippa; jang hari ini béta haros membawa udsur
         berhadapan angkaw, akan segala sasawatu itu, deri jang mana awrang Jehudi mengadoh
         béta.
         3 
         Terlebeh itu, awleh karana angkaw mengatahuwi segala istiadet dan sual‐sual?-?pertanjaän
         jang ada di antara awrang‐awrang Jehudi. Tagal itu béta minta, angkaw bawleh dengar
         béta dengan tsabar hatimu.
         4 
         Adapawn akan peri kahidopanku deri pada béta punja hari‐hari muda, jang itu sudah
         ada di Jerusalem di antara béta punja bangsa sendiri, samowa awrang Jehudi ada tahu
         itu.
         5 
         Sedang deri di‐hulu‐di‐hulu djuga dija awrang kenal béta, kalu‐kalu dija awrang mawu
         mengakaw itu, dan jang béta sudah hidop menurut tjara agama kami jang terlebeh sangat,
         seperti saäwrang Farisi.
         6 
         Dan sakarang pawn béta kena pengadohan awleh karana pengharapan atas djandjian itu,
         jang Allah sudah berdjandji kapada bapa‐bapa kami.
         7 
         Pada jang mana kaduwa belas hulu bangsa kami harap berdatang, sedang marika itu bowat
         kabaktiän kapada Allah dengan berkandjang, bajik sijang bajik malam. Dan akan pengharapan
         ini djuga, sakarang béta kena pengadohan, ja Radja Agrippa! awleh awrang‐awrang Jehudi.
         8 
         Apa sebab dekira‐kirakan antara kamu satu perkara jang awrang tijada bawleh pertjaja,
         jang Allah membangkitkan awrang‐awrang mati?
         9 
         Songgoh, béta sendiri lagi sudah kira sama sendiriku, jang béta haros bowat banjak
         pelawanan melawan nama deri padaJesus, awrang Nasiri itu.
         10 
         Sabagimana lagi béta sudah bowat di Jerusalem; dan banjak awrang mutaki béta sudah
         bowang di pandjara, akan jang mana béta sudahlah tarima kawasa deri pada Kapala‐kapala
         Imam; dan manakala marika itu dapat terbunoh, béta djuga ambil bajik itu.
         11 
         Dan di dalam Kanisa‐kanisa kuliling‐kuliling béta sudah siksa dija awrang banjak kali,
         dan paksa‐paksa dija awrang akan menghodjat; dan dengan berbowat anjaja pada dija
         awrang dengan amat sangat sakali, béta sudah menghambat marika itu sampe di negeri‐negeri
         tanah dagang.
         12 
         Maka sedang béta adalah berbowat sabagitu, dan pergilah ka‐Damaskus, dengan kawasa
         dan titah deri pada Kapala‐kapala Imam,
         13 
         Bagitu djuga, hé tuwan Radja! béta sudah dapat lihat, pada tengah hari antara djalan,
         satu penarangan deri dalam langit jang terlebeh tarang deri pada tjahaja mata‐hari,
         jang bersinar kuliling béta dan awrang‐awrang itu jang adalah berdjalan‐djalan baserta
         dengan béta.
         14 
         Dan sedang kami samowa sudahlah djatoh di tanah, dengarlah béta satu sawara berkata‐kata
         kapadaku, jang bersabdalah kapadaku tjara Ibrani: Hé Saul, Saul! bagimana angkaw menghambat
         Aku? Akan djadi susah padamu sepah tumit di tongkat penikam!
         15 
         Maka berkatalah aku: angkaw sijapa, ja Tuhan? Bersabdahlah Ija: Aku ini adaJesus,
         jang angkaw menghambat.
         16 
         Tetapi bangunlah awlehmu, dan berdirilah pada kaki‐kakimu; karana akan itu Aku sudah
         kalihatan padamu, sopaja Aku mengangkat angkaw akan saäwrang hamba dan saksi deri
         itu jang angkaw sudah melihat; dan jang Aku akan kasi lihat lagi kapadamu.
         17 
         Dengan melepaskan angkaw deri pada awrang‐awrang chalajik, kapada jang mana sakarang
         Aku mawu suroh angkaw pergi.
         18 
         Akan membuka mata‐matanja, sopaja marika itu bertawbat deri pada kagalapan kapada
         penarangan, dan deri pada kawasa sétan kapada Allah; dan sopaja marika itu mendapat
         kaämponan dawsa‐dawsa dan satu bahagian pusaka antara segala awrang mutaki, awleh
         pertjajaän di dalam Aku.
         19 
         Bagitupawn, hé Radja Agrippa, béta sudah tijada durhaka kapada pengalihatan samawi
         itu.
         20 
         Tetapi terdihulu béta sudah mengchotbatkan kapada awrang di Damaskus dan lagi di Jerusalem
         dan di dalam saganap tanah Jehudi dan kapada awrang‐awrang chalajik, jang marika itu
         haros mehjasal dan membawa tawbat kapada Allah, dengan berbowat pakardjaän, jang patut
         akan tawbat.
         21 
         Tagal itu awrang Jehudi sudah menangkap béta di dalam Kaba dan sudah tjawba bunoh
         béta.
         22 
         Tetapi awleh karana béta sudah dapat tulongan deri pada Allah, béta berdiri sampe
         hari ini, dan bersaksi bajik pada awrang kitjil, bajik pada awrang besar, dan tijada
         katakan sabarang apa di‐luwar itu, jang segala Nabi dan Musa sudah berdjandji jang
         akan haros djadi;
         23 
         JangChristosakan merasa sangsara; jang Ija akan ada jang pertama deri antara kabangkitan
         awrang‐awrang mati dan akan memberita sawatu tarang pada kawm ini dan kapada awrang‐awrang
         chalajik.
         24 
         Maka sedang ija membawalah udsur bagini rupa, berkatalah Festus dengan sawara besar:
         Angkaw ada gila Paulus; angkaw punja pande‐mengarti jang bagitu besar, djadikan angkaw
         gila.
         25 
         Tetapi menjahutlah ija: Tijada béta gila, hé Festus jang berhormat! tetapi béta katakan
         perkataän jang benar, dan dengan pengingatan jang bajik‐bajik.
         26 
         Tuwan Radja ada tahu segala sasawatu itu, pada sijapa aku katakan dengan kaluwasan
         hati. Karana béta tahu bajik‐bajik jang tijada sabarang apa‐apa deri itu ada di‐luwar
         katahuwannja, karana samowanja itu sudah tijada djadi di barang djiku!
         27 
         Adakah angkaw pertjaja akan Nabi‐nabi, ja Radja Agrippa? Béta tahu, jang angkaw pertjaja
         akan marika itu.
         28 
         Maka berkatalah Agrippa kapada Paulus: Kurang sedikit angkaw membudjok béta, djadi
         saäwrang Mesehi!
         29 
         Berkatalah Paulus: Béta bawleh suka‐suka sakali, bajik kurang banjak, bajik kurang
         sedikit, bukan sadja angkaw sendiri, tetapi samowanja jang dengar béta pada hari ini,
         bawleh djadi sabagimana béta ada, di‐luwar sadja pengikat‐pengikat ini.
         30 
         Dan sedang ija sudahlah katakan itu, berdirilah Radja itu, dan Bangsawan dan Bernike
         dan samowa awrang itu, jang adalah berdudok sama‐sama.
         31 
         Dan sedang marika itu pergilah sendiri‐sendiri, berkatalah marika itu saäwrang pada
         jang lajin, kata: Manusija ini tijada bowat sabarang apa‐apa jang patut akan kena
         kabunohan dan bulonggu‐bulonggu.
         32 
         Dan Agrippa berkatalah pada Festus: Manusija ini sudah bawleh djadi kasi lepas, kalu
         tijada ija sudahlah minta bitjara tinggi berhadapan Kaïsar.
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         Adapawn sedang sakarang sudahlah detantukan, jang kami akan berlajar ka‐Italia, marika
         itu sarahkanlah Paulus dan barang awrang terbulonggu lajin‐lajin kapada saäwrang Pengratus,
         bernama Julius, deri pada pasukan bagi Jang tertinggi mulija itu.
         2 
         Maka sedang kami masoklah dalam satu kapal deri Adramutte, jang ada mawu berlajar
         sapandjang labowang‐labowang Asia, kami berangkatlah; dan Aristarchus, awrang Makedonia
         deri Thessalonika, adalah baserta dengan kami.
         3 
         Dan pada ésok harinja singgalah kami di Sidon; maka Julius itu, jang adalah bertondjok
         peri pengasehan pada Paulus, ambil bajik padanja pergi pada tsobat‐tsobat, akan berawleh
         sabarang apa, jang kaharosan padanja.
         4 
         Dan kami berangkatlah deri sana, dan berlajarlah hasah‐hasah pulu Kipros, awleh karana
         ada angin deri muka.
         5 
         Dan sedang kami menjabaranglah lawut Kilikia dan Pamfulia berdatanglah kami ka‐Mira
         di Likia.
         6 
         Dan sedang Pengratus itu mendapatlah di sana satu kapal deri Aleksandria, jang ada
         mawu berlajar ka‐Italia, bagitu djuga ija kasi kami menompang di situ.
         7 
         Maka sedang babarapa hari lamanja kami adalah berlajar palahan‐palahan dan dengan
         susah‐susah sudah sampe tangada Knidus, dan awleh karana angin tijada kasi akan berlaboh,
         kami berlajar hasah‐hasah sapandjang Kréta, baku‐dekat dengan Salmone.
         8 
         Dan sedang dengan susah djuga kami dapat berlajar langgar itu, sampelah kami pada
         satu tampat bernama Labowang‐bagus, jang ada baku‐dekat dengan negeri Lasea.
         9 
         Maka awleh karana banjak waktu sudah lalu lampoh, dan pelajaran sudah mulaï djadi
         dengan susah, dan lagi masa‐raja powasa sudah lalu, bagitu djuga Paulus bernatsihetkanlah
         dija awrang;
         10 
         Dan katalah pada marika itu: Hé, kamu laki‐laki, béta lihat, jang pelajaran akan djadi
         dengan banjak susah dan karugian besar, bukan sadja deri mowatan dan kapal, tetapi
         lagi deri kami punja hidop.
         11 
         Tetapi Pengratus pertjajalah lebeh akan djuru mudi dan anakoda, deri akan itu, jang
         dekatakan awleh Paulus.
         12 
         Dan awleh karana labowang itu tijada bagitu bajik akan berlaboh antara musim hudjan,
         bagitu djuga dija awrang terlebeh banjak sudah kira bajik berangkat deri sana, kalu‐kalu
         barangkali dija awrang bawleh dapat terus akan berlaboh antara musim hudjan di Fonika,
         satu labowang di (pulu) Kréta, jang tangada barat daja dan barat lawut.
         13 
         Maka awleh karana adalah bertijop satu angin salatan sepe‐sepe, dija awrang sudah
         kira mendapat dija awrang punja suka; dan sedang marika itu sudahlah membongkar sawoh,
         berlajarlah marika itu hasah‐hasah (pulu) Kréta.
         14 
         Tetapi tijada lama komedijen deri pada itu turonlah deri pada pulu itu satu angin
         ribut, jang denamaï Eroklidon.
         15 
         Dan sedang kapal itu djatoh anjut, dan tijada bawleh tomah angin, bagitupawn kami
         bejarkan djuga dan kasi anjut sadja.
         16 
         Dan sedang kami dapat langgar sawatu pulu kitjil bernama Klawda, dengan susah‐susah
         djuga kami dapat angkat sampan.
         17 
         Dan manakala kami sudah angkat kasi masok itu, kami pake daja tulongan dengan mengikat
         belé kapal itu; dan awleh karana marika itu takot talampar di (saäroh) Sirtis itu,
         marika itu kasi turon lajar, dan bagitu djuga dija awrang kasi anjut‐anjut dirinja
         bagitu‐bagitu djuga.
         18 
         Maka awleh karana kami balenggang terlalu amat sangat, bagitu djuga, pada hari jang
         berikot, marika itu membowangkan saparaw mowatan;
         19 
         Dan pada hari jang katiga kami membowanglah, dengan tangan kami sendiri, menara‐menara
         kapal.
         20 
         Maka awleh karana dalam banjak hari tijada kalihatan mata‐hari ataw bintang, dan satu
         angin ribut jang tijada kitjil menindislah kami, bagitu djuga samowa pengharapan akan
         dapat depaliharakan, sudah hilang deri kami.
         21 
         Dan sedang awrang sudah tinggal di‐luwar barang makanan, bagitu djuga pergilah Paulus
         berdiri pada sama tengah marika itu, dan katalah: Hé kamu laki‐laki! Sudah haros awrang
         dengar béta dan djangan berangkat deri Kréta, akan djangan mendapat kasusahan dan
         karugian ini.
         22 
         Tetapi sakarang‐sakarang djuga béta bilang pada kamu, djangan hati kitjil, karana
         tijada akan ada karugian deri barang satu djiwa di antara kami, melajinkan sadja kapal.
         23 
         Karana pada malam ini adalah berdiri di pinggirku, satu melaïkat deri pada Allah itu,
         jang béta ini ada dija punja, dan pada sijapa béta berbakti;
         24 
         Dan katalah: Djangan takot, Paulus! Saharosnja angkaw berdiri berhadapan Kaïsar; dan
         lihat! Allah sudah karunjakan padamu samowa awrang itu, jang berlajar bersama‐sama
         dengan angkaw.
         25 
         Sebab itu bertatapkanlah hati‐hati kamu, hé kamu laki‐laki! karana béta pertjaja akan
         Allah, jang akan djadi, sabagimana dekatakan kapadaku.
         26 
         Tetapi saharosnja kami talampar pada satu pulu.
         27 
         Maka sedang sakarang sudah ada malam jang kaampat belas, dan terputar sini sana di
         lawut Adria, bagitu djuga awrang‐awrang kapal rasa‐rasa, jang barang tanah adalah
         datang hampir pada dija awrang.
         28 
         Dan membowanglah marika itu batu loga dan mendapatlah duwa puloh dépa; dan sedikit
         lebeh djawoh dija awrang membowanglah kombali, dan mendapatlah lima belas dépa.
         29 
         Dan awleh karana marika itu takot, djangan barangkali dija awrang talampar pada tampat‐tampat
         bakarang, bagitu djuga membowanglah marika itu deri buritan ampat sawoh dan suka‐sukalah
         sakali, jang bawleh djadi sijang.
         30 
         Tetapi pada tatkala awrang‐awrang kapal adalah tjahari akan lari deri kapal, dan kasi
         turon sampan di lawut, dengan pura‐pura jang dija awrang mawu bowang sawoh deri haluwan
         kapal,
         31 
         Berkatalah Paulus kapada Pengratus dan kapada awrang‐awrang paparangan: Kalu‐kalu
         dija awrang itu tijada tinggal di dalam kapal, kamu tijada bawleh dapat terlepas.
         32 
         Bagitu djuga awrang‐awrang paparangan potonglah tali‐tali sampan, kasi djatoh anjut
         itu.
         33 
         Maka antara itu jang ada mawu djadi sijang, Paulus bernatsihetkanlah dija awrang samowanja
         akan makan apa‐apa, katanja: Sudah hari ini, hari jang kaämpat belas, jang kamu bernanti‐nanti
         dengan tijada makan, dan dengan tijada pake barang resiki.
         34 
         Sebab itu béta kasi kira pada kamu akan ambil makanan, karana itu ada haros akan kamu
         punja bajik; karana satu urat rambot tijada akan gugor deri pada kapala kamu.
         35 
         Dan manakala ija sudahlah bilang itu, ambillah ija rawti, dan mintalah sukur pada
         Allah berhadapan dija awrang samowanja, dan pitjahlah itu dan mulaïlah makan.
         36 
         Bagitu djuga, dija awrang samowanja sudah dapat hati sedap, dan pake makanan lagi.
         37 
         Maka kita awrang samowanja di dalam kapal, adalah duwa ratus tudjoh puloh anam djiwa.
         38 
         Dan sedang sakarang marika itu kinnjanglah dengan makanan, dija awrang kasi timbul
         kapal dan membowanglah gendom kadalam lawut.
         39 
         Dan manakala sudahlah djadi sijang, dija awrang tijada kenal tanah itu; tetapi dija
         awrang dapat lihat satu telok, di manatah satu pante, dan di situpawn kalu bawleh,
         dija awrang mawu kasi masok kapal itu.
         40 
         Bagitu djuga dija awrang potong tali‐tali sawoh, kasi tinggal itu di lawut dan bukalah
         tali‐tali kamudi, dan sedang marika itu kasi najik lajar agong tadah angin, pontarlah
         marika itu kapante.
         41 
         Tetapi sedang marika itu djatohlah pada sawatu tanusan, kapal djadi tasontoh dan haluan
         tadudok tijada bergarak lagi; tetapi buritan pitjahlah, awleh karana kowat ombok‐ombak.
         42 
         Maka awrang‐awrang paparangan sudah bowat bitjara akan membunoh awrang‐awrang terbulonggu
         itu, agar djangan barang saäwrang dapat lari dengan bernang.
         43 
         Tetapi Pengratus itu, mawu meluputkan Paulus, dan tagahkanlah dija awrang punja nijet
         itu, dengan bertitah, jang awrang‐awrang jang tahu bernang haros bowang badan terdihulu
         turon kadarat;
         44 
         Dan awrang lajin‐lajin itu dengan papan dan dengan barang panggal deri pada kapal
         itu. Dan bagitu djuga djadilah jang dija awrang samowanja dapat terus sampe di darat.
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         Adapawn pada tatkala kami sudah dapat terus, baharu kami dapat tahu jang pulu itu
         denamaï Melite.
         2 
         Maka padudok‐padudok pulu itu, bertondjoklah pada kami tanda‐tanda pengasehan sampe‐sampe
         sakali; karana kamponglah marika itu satu api besar dan bawa masok kami samowa, awleh
         karana hudjan itu, jang sudah dapat kita awrang dan awleh karana dingin.
         3 
         Dan sedang Paulus bakompollah satu tambon kaju‐kaju halus, dan tarohlah itu di atas
         api, bagitu djuga, awleh karana kapanasan, kaluwarlah satu ular bisa, dan bagantonglah
         pada tangan Paulus.
         4 
         Maka manakala awrang‐awrang pulu itu dapat lihat binatang itu, bagantong pada Paulus
         punja tangan, berkatalah marika itu saäwrang pada saäwrang: Tantu djuga, manusija
         ini saäwrang pembunoh, jang dewata pembalasan tijada kasi hidop, sedang ija sudah
         dapat terlepas deri lawutan.
         5 
         Tetapi kabaskanlah ija binatang itu di dalam api, dan tijada djadilah sakurang apa‐apa
         pada Paulus.
         6 
         Tetapi dija awrang bernanti‐nanti, jang ija akan djadi bangkak, ataw, dengan sakunjong‐sakunjong,
         djatoh mati. Tetapi manakala marika itu sudahlah bernanti lama‐lama, dan melihat jang
         tijada sakurang apa‐apa padanja, bagitu djuga dija awrang babalik, kata, jang ija
         ada satu dewata.
         7 
         Tetapi baku‐dekat tampat itu adalah satu duson, jang ampunja Pemarenta pulu itu, bernama
         Publius; dan dija ini tarimalah kami dan mengambillah kami tiga hari lamanja di rumahnja
         dengan pengasehan banjak‐banjak.
         8 
         Maka djadilah jang bapa Publius itu adalah tidor‐tidor sakit damam dan bowang‐bowang
         ajer darah; padanja itu masoklah Paulus, dan bersombajanglah dan tarohlah tangan atas
         dija dan sombohkanlah dija.
         9 
         Dan manakala itu sudahlah djadi, bagitu lagi berdatanglah awrang lajin‐lajin deri
         pada pulu itu, jang adalah dengan sakit; dan djadilah somhoh.
         10 
         Dan dengan hormat banjak‐banjak, marika itu menghormatilah kami, dan pada tatkala
         kami barangkatlah berlajar, dija awrang bawa antar pada kami barang jang ada kaharosan
         pada kami.
         11 
         Maka komedijen deri pada tiga bulan, kami berangkatlah deri sana, dengan satu kapal,
         jang sudah tinggal berlaboh di pulu itu antara musim dingin, deri Aleksandria, jang
         padanja adalah alamet: Kaduwa anak kambar Jupiter.
         12 
         Dan manakala kami sampe di Sirakusa, tinggallah kami di sana tiga hari.
         13 
         Dan deri sana kami langgar tandjong, dan berdatanglah di Region. Dan sedang satu hari
         deri balakang, angin balik ka‐salatan sampelah kami pada hari jang kaduwa di Putéoli.
         14 
         Di situpawn mendapatlah kami barang sudara, jang mintalah pada kami, tinggal dengan
         dija awrang barang tudjoh hari lamanja, dan habis itu berdatanglah kami ka‐Rawma.
         15 
         Dan deri situ berdatanglah sudara‐sudara itu, serta marika itu dengar chabar akan
         kami, bakudapat dengan kami sampe di pasar Appius dan Kade‐tiga; dan manakala Paulus
         dapat lihat dija awrang, ija mintalah tarima kaseh pada Allah dan mendapatlah pengharapan
         jang bajik.
         16 
         Maka manakala kami sudahlah masok Rawma, Pengratus itu sarahkanlah awrang‐awrang terbulonggu
         itu pada panghulu awrang paparangan. Tetapi pada Paulus deberikan idsin akan tinggal
         dalam satu tampat sendiri, dengan saäwrang paparangan itu jang djaga dija.
         17 
         Maka djadilah komedijen deri pada tiga hari, jang Paulus pangillah bakumpol awrang‐awrang
         jang terutama deri antara awrang‐awrang Jehudi; dan manakala marika itu sudahlah berhimpon,
         berkatalah ija pada marika itu: Hé kamu laki‐laki, awrang sudara‐sudara! Béta ini,
         jang sudah tijada berbowat sabarang apa‐apa melawan bangsa kami dan segala istiädet
         kami, sudah desarahkan deri dalam Jerusalem salaku saäwrang terbulonggu di dalam tangan
         awrang Rawmawi;
         18 
         Dan dija awrang ini, manakala marika itu sudah habis pariksa béta, sudah mawu kasi
         lepas béta, awleh karana tijada barang kasalahan kamatiän di dalam béta.
         19 
         Tetapi awleh karana awrang‐awrang Jehudi adalah baku‐lawan, béta tijada bawleh lajin,
         melajinkan akan minta bitjara berhadapan Kaïsar; tetapi bukan akan membawa pengadohan
         melawan bangsa kami.
         20 
         Maka awleh karana sebab itu, béta sudah minta kamu datang, sopaja béta bawleh lihat
         kamu dan berkata‐kata dengan kamu; karana tagal pengharapan awrang Israël, béta ini
         terikat dengan rante ini.
         21 
         Tetapi berkatalah marika itu kapadanja: Kami sudah tijada tarima barang surat deri
         dalam Jehuda akan angkaw, dan lagi barang saawrang sudara tijada datang di sini, jang
         sudah bawa barang chabar jang djahat akan angkaw ataw jang katakan akan angkaw.
         22 
         Tetapi kami suka dengar deri padamu, bagimana angkaw ada sangka; karana akan awrang‐awrang
         djenis pertjajaän ini, kami tahu, jang kuliling‐kuliling marika itu djadi lawan.
         23 
         Dan manakala marika itu sudahlah tantukan satu hari padanja, berdatanglah kapadanja
         awrang banjak‐banjak sakali di tampat kadijamannja; dan ija kasi mengarti pada dija
         awrang karadjaän Allah, dan berilah kasaksian padama?-?rika itu dengan membudjok‐budjok
         dija awrang akan TuhanJesus, menurut Tawrat Musa dan segala Nabi deri pada pagi hari
         sampe malam.
         24 
         Dan barang awrang pertjaja, apatah ija bilang; tetapi awrang lajin‐lajin tijada pertjaja.
         25 
         Dan marika itu djadilah baku‐bakulawan saäwrang dengan saäwrang, dan bertjerelah,
         sedang Paulus sudahlah bilang lagi satu perkataan ini: Dengan sabenarnja Roch Kudus
         sudah katakan awleh Nabi Jesaja kapada bapa‐bapa kami,
         26 
         Katanja: Pergilah awlehmu kapada kawm ini dan katakan: „Dengan talinga‐talinga kamu
         akan dengar itu dan tijada mengarti; dan dengan mata‐mata kamu akan melihat itu, dan
         tijada mengakaw djuga.
         27 
         Karana karaslah hati kawm ini, dan dengan susah djuga dija awrang dengar dengan talinga‐talinga,
         dan mata‐matanja marika itu sudah tertutop, agar djangan barangkali marika itu lihat
         dengan mata‐mata dan menengar dengan talinga‐talinga dan mengarti dengan hati, lalu
         membawa tawbat dan Aku sombohkan marika itu.”
         28 
         Bagitupawn hendaklah kamu mengatahuwi, bahuwa kaöntongan Allah, jang besar ini, djadi
         tersuroh kapada awrang‐awrang chalajik, dan marika itu akan djuga menengar itu.
         29 
         Dan sedang ija katakanlah bagitu, awrang‐awrang Jehudi pergilah pulang, sedang adalah
         banjak baku‐lawan antara marika itu saäwrang dengan saäwrang.
         30 
         Maka tinggallah Paulus duwa tahon lamanja dalam dija punja rumah séwa sendiri, dan
         tarimalah samowa awrang jang berdatanglah kapadanja.
         31 
         Dan mengchotbatkanlah ija karadjaän Allah dan beradjar‐adjarlah akan maha besar TuhanJesus
         Christos, dengan punoh‐punoh kaluwasan hati dan di‐luwar barang katagahan.
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         Paulus, saäwrang hamba TuhanJesus Christos, jang terpanggil akan Rasul, jang terpileh
         bagi Indjil Allah.
         2 
         Jang deri di‐hulu‐di‐hulu kala Ija sudah berdjandji, awleh Nabi‐nabinja di dalam surat‐suratan
         jang kudus;
         3 
         Akan Anaknja laki‐laki, jang menurut daging sudah djadi deri dalam bangsa Daud;
         4 
         Tetapi, jang menurut Roch kasutjian sudah denjatakan dengan punoh‐punoh kowat, bahuwa
         Ija ada Anak laki‐laki Allah; itupawn awleh kabangkitan deri antara awrang‐awrang
         mati, ija itu Tuhan kamiJesus Christos.
         5 
         Deri sijapa, menurut nimatnja, kita awrang sudah tarima pangkat rasul; itupawn akan
         mengardjakan dengar‐dengaran pada iman, antara sakalijen bangsa, akan hormat namanja.
         6 
         Antara sijapa lagi kamu ini ada, hé kamu awrang‐awrang, jang terpanggil awleh TuhanJesus
         Christos.
         7 
         Kapada kamu sakalijen, hé kekaseh‐kekaseh Allah, dan awrang‐awrang panggilan jang
         sutji, jang ada di Rawma. Nimat dan dame adalah kiranja baserta dengan kamu, deri
         pada Allah, Bapa kami, dan deri pada Tuhan kamiJesus Christos!
         8 
         Terdihulu aku mengutjap sukur pada Ilahku awleh TuhanJesus Christos, deri karana samowa
         kamu, sebab chabar iman kamu sudah terhamburan di dalam saganap dunja.
         9 
         Karana Allah, pada sijapa béta berbakti dengan saganap djiwaku, menurut indjil Anaknja
         laki‐laki, Ija djuga ada saksi bagiku, bagimana, pada santijasa waktu, aku ingat‐ingat
         akan kamu.
         10 
         Dan bagimana, pada santijasa waktu, béta minta di dalam pemohonan‐pemohonanku, kalu‐kalu
         dengan kahendak Allah, aku bawleh dapat senang jang bajik akan berdatang kapada kamu.
         11 
         Karana aku suka terlalu amat akan melihat kamu, sopaja aku bawleh berbahagi barang
         karunja rochani kapada kamu, itupawn akan bertatapkan kamu.
         12 
         Dan akan dapat dehiborkan bersama‐sama dengan kamu, awleh kami punja pertjajaän rame‐rame,
         mawu kamu punja mawu béta punja.
         13 
         Karana tijada ku‐kahendaki, jang kamu tijada tahu, hé sudara‐sudaraku laki‐laki, bahuwa
         banjak kali béta sudah bernijet, mawu datang kapada kamu (tetapi sudah dapat detagahkan
         sampe sakarang), sopaja lagi aku bawleh mendapat barang bowa‐bowa jang berguna, di
         antara kamu seperti lagi di antara chalajik lajin‐lajin.
         14 
         Bajik pada awrang Helleni, bajik pada awrang Barbari, bagi awrang pande mengarti dan
         pada awrang jang bodoh béta ini ada saäwrang berhutang.
         15 
         Bagitupawn, akan béta punja bahagian, béta tersadija akan mengchotbatkan lagi indjil
         pada kamu, jang ada di Rawma.
         16 
         Karana aku tijada bermalu akan indjil TuhanChristos: karana itu ada satu kowat Allah,
         akan salamat djiwa pada sasaäwrang jang pertjaja, pertama pawn pada awrang Jehudi,
         dan lagi pada awrang Helleni.
         17 
         Karana di dalamnja djadi denjatakan sawatu adalet Allah, deri iman kapada iman; sabagimana
         ada tersurat: „Awrang adil akan hidop awleh iman.”
         18 
         Karana morka Allah denjatakan deri dalam sawrga atas segala fusuk dan kapistaän manusija‐manusija,
         jang menindis kabenaran awleh kadjahatan.
         19 
         Karana pengatahuwan akan Allah, itu djuga ada njata pada marika itu, karana Allah
         sendiri sudah menjatakan itu pada dija awrang.
         20 
         Karana mulanja deri pada kadjadian dunja, kaädaän Allah, jang tijada kalihatan, sudah
         djadi njata pada budi‐akal, awleh perbowatan‐perbowatannja, ija itu maha kawasanja
         dan Ilahijetnja, sahingga marika itu tijada bawleh bawa barang sebab.
         21 
         Karana welakin marika itu sudah mengenal Allah, dija awrang sudah tijada tondjok hormat
         dan tijada mengutjap sukur padanja, sabagimana ada patut akan menondjok pada Allah;
         tetapi marika itu sudah djadi sija‐sija dalam dija awrang punja bitjara‐bitjara; dan
         hatinja jang bodoh sudah djadi galap.
         22 
         Dan sedang marika itu sudah pudji‐pudji diri, salaku awrang pande mengarti, marika
         itu sudah djadi bodoh.
         23 
         Dan marika itu sudah tukar kamulijaän Allah, jang tijada karusakan, dengan rupa teladan
         deri saäwrang manusija jang kabinasaän, dan dengan burong‐burong dan binatang‐binatang
         jang berkaki ampat dan binatang‐binatang jang merajak.
         24 
         Maka sebab itu lagi Allah sudah membejarkan marika itu, menurut kaïnginan hatinja
         pada bowat‐bowatan jang geli, sampe dija awrang sudah permalukan tuboh‐tubohnja sendiri,
         sawatu dengan jang lajin;
         25 
         Dija awrang itu jang sudah tukar kabenaran Allah dengan perdustaän, dan sudah kasi
         hormat dan berbowat kabaktiän pada machluk lebeh deri, pada Elchalik, jang kapudjiän
         sampe salama‐lamanja! Amin.
         26 
         Sebab itu Tuhan Allah sudah lepaskan dija awrang kapada kaïnginan‐kaïnginan jang malu;
         karana parampuwan‐parampuwannja sudah tijada pake lagi peri parampuwan menurut tabiet,
         tetapi atas peri jang lawan tabiet.
         27 
         Bagitu lagi, segala laki‐laki itu, sudah tijada ikot peri laki‐laki dengan parampuwan;
         tetapi laki‐laki dengan laki‐laki sudah beringin sawatu dengan jang lajin, akan berbowat
         barang jang kedji, awleh jang mana marika sudah mendapat pembalasan persalahannja
         jang patut, di dalam dija awrang punja diri sendiri.
         28 
         Dan sabagimana marika itu sudah tijada faduli simpan pengenalan Allah, bagitu lagi
         Allah sudah lepaskan dija awrang dalam akal jang djahat, akan berbowat barang jang
         tijada patut;
         29 
         Punohlah dengan segala djenis persalahan, pasondalan, kapistaän, kikiran, kadjahatan;
         sarat dengan kadangkeän, pembunohan, perbantahan, perlente dan iri hati;
         30 
         Awrang jang suka bawa mulut, jang kasi nama djahat pada awrang, pembintji‐pembintji
         Allah, jang tindis awrang, jang ada hati tingkaï, jang djumawa, jang mengira‐mengiraï
         barang jang djahat, jang tijada dengar‐dengaran akan ibu bapa;
         31 
         Awrang jang tijada berbudi, jang tijada hati tulus, jang tijada tahu tjinta sama‐tamannja,
         jang tijada mawu kasi ampon, jang tijada tahu sajang.
         32 
         Awrang jang ada tahu hukum Allah, ija itu, bahuwa segala awrang, jang berbowat barang
         demikijen ada patut akan djadi mati debunoh; tetapi jang bukan sadja ada bowat itu,
         hanja bersuka lagi, bahuwa awrang lajin‐lajin berbowat bagitu.
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21 
         Sebab itu angkaw tijada bawleh dekira‐kirakan sutji deri salah, hé manusija, sijapa‐sijapa
         angkaw ada, jang bapersalahkan awrang‐awrang lajin‐lajin. Karana sedang angkaw kasi
         salah pada awrang jang lajin, angkaw djuga bapersalahkan sendirimu, deri sebab angkaw
         sendiri djuga ada bowat perkara‐perkara itu, akan jang mana angkaw kasi salah pada
         awrang‐awrang jang lajin.
         2 
         Karana kami tahu, bahuwa hukum Allah berdatang dengan sabenarnja atas segala awrang,
         jang bowat perkara‐perkara jang sabagitu.
         3 
         Ataw adakah angkaw sangka, hé manusija! jang bapersalahkan awrang, jang berbowat perkara‐perkara
         jang sabagitu, sedang angkaw sendiri djuga bowat, bahuwa angkaw akan dapat lari berlepas
         deri pada hukum Allah?
         4 
         Ataw adakah angkaw menghinakan kakajaän kamurahannja dan tsabarnja dan kapandjangan
         hatinja, dengan tijada tahu, bahuwa kamurahan Allah mawu membawa angkaw kapada tawbat?
         5 
         Tetapi awleh angkaw punja peri djumawa dan kakarasan hatimu, angkaw batambon morka
         bagimu, salaku satu harta besar, berdatang kapada hari morka dan penjataän hukum Allah
         jang adil.
         6 
         Jang akan berbalaskan pada sasaäwrang manusija menurut perbowatan‐perbowatannja.
         7 
         Ija itu kahidopan kakal bagi segala awrang itu, jang berkandjang di dalam jang bajik,
         dan jang mentjahari kamulijaän, dan hormat dan peri kaädaän jang tijada kamatian.
         8 
         Tetapi pada segala awrang itu, jang suka perbantahan dan jang tijada dengar‐dengaran
         pada kabenaran, hanja jang turut‐turut kadjahatan djuga, kaämarahan dan morka.
         9 
         Anjaja dan kasusahan atas sasawatu djiwa manusija, jang mengardjakan djahat; pertamapawn
         atas awrang Jehudi, berikot lagi atas awrang Helleni.
         10 
         Tetapi kamulijaän dan hormat dan dame atas sasa‐awrang jang mengardjakan barang jang
         bajik; pertama pawn atas awrang Jehudi, berikot lagi atas awrang Helleni.
         11 
         Karana bukan ada kaängkatan muka awrang berhadapan Allah.
         12 
         Karana awrang‐awrang itu jang sudah berdawsa di‐luwar Tawrat, di‐luwar Tawrat djuga
         marika itu akan djadi hilang; dan awrang‐awrang itu jang sudah berdawsa di bawah Tawrat,
         awleh Tawrat djuga marika itu akan dapat dehukumkan.
         13 
         Karana bukan penengar‐penengar Tawrat ada adil berhadapan Allah, tetapi pembowatan‐pembowatan
         Tawrat akan deädilkan.
         14 
         Karana djikalaw awrang chalajik, jang tijada berpunja Tawrat, deri dalam tabiët djuga
         ada bowat barang jang punja Tawrat, bagitupawn awrang‐awrang ini, jang tijada berpunja
         Tawrat, ada akan Tawrat bagi sendirinja;
         15 
         Sedang marika itu bertondjok, bahuwa bowatan‐bowatan Tawrat tersurat di dalam hatinja,
         awleh karana satahu hatinja sama‐bersaksi pada marika itu, dan bagitupawn segala kira‐kiraän
         bapersalahkan sawatu pada jang lajin, ataw lagi mengutjap sutji deri salah.
         16 
         Pada hari itu, manakala Tuhan Allah akan menghukumkan segala rahasija jang ada di
         dalam hati manusija, menurut indjilku, awleh TuhanJesus Christos.
         17 
         Tjawba lihat! Angkaw pake nama awrang Jehudi, dan berharap pada Tawrat, dan pudji
         dirimu awleh karana Allah;
         18 
         Dan angkaw tahu kahendaknja, dan deri sebab angkaw sudah tahu itu awleh Tawrat, angkaw
         timbang‐menimbang, apa jang betul dan apa jang tijada betul;
         19 
         Dan angkaw sangkakan sendirimu, jang ada saäwrang pemimpin bagi segala awrang buta,
         sawatu tarang bagi awrang jang ada di dalam galap;
         20 
         Saäwrang pengadjar pada segala awrang bodoh; sawatu guru bagi segala awrang jang kurang
         berilmu, sedang di dalam Tawrat itu ada, ada padamu satu pohon pengenalan dan kabenaran.
         21 
         Bagimana itu, angkaw jang ada adjar awrang lajin‐lajin, tijadakah angkaw adjar sendirimu?
         Angkaw jang mengchotbatkan: Djangan mentjuri! adakah angkaw sendiri mentjuri?
         22 
         Angkaw jang katakan: Djangan bermukah! adakah angkaw sendiri bermukah? Angkaw jang
         ada geli deri berhala‐berhala; adakah angkaw merampas barang jang kudus?
         23 
         Angkaw jang memudji sendirimu deri karana Tawrat, adakah angkaw rampas hormat Allah,
         dengan langgar Tawrat?
         24 
         Karana, deri sebab kamu, nama Allah djadi dehodjatkan di antara chalajik, sabagimana
         ada tersurat.
         25 
         Karana tantu djuga: sunat ada berguna, djikalaw angkaw ingat ikot Tawrat, tetapi djikalaw
         angkaw langgar Tawrat, angkaw punja sunat sarupa djuga dengan tijada sunat.
         26 
         Dan djikalaw awrang, jang tijada sudah dapat tersunat, ada ingat segala titah Tawrat,
         bukankah dija awrang punja tijada sunat, akan djadi terhitong padanja saäwleh‐awleh
         sunat duga?
         27 
         Maka saäwrang itu, jang tijada depersunat, tetapi jang melakukan Tawrat, ija djuga
         akan menghukumkan angkaw, jang berpunja huruf dan sunat, dan melanggar Tawrat djuga.
         28 
         Karana dija itu bukan ada saäwrang Jehudi, jang ada itu tjara di luwar, di dalam daging
         djuga;
         29 
         Tetapi dija itu, jang ada awrang Jehudi di dalam sembunji‐sembunji dan sunat di dalam
         hati, jang ada menurut Roch, dan bukan menurut huruf; jang kapudjiannja tijada ada
         deri dalam manusija‐manusija, tetapi deri dalam Allah.
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31 
         Kalu bagitu, apatah ontong deri saäwrang Jehudi; dan apa guna hal sunat itu?
         2 
         Songgohpawn besarlah itu, atas rupa‐rupa peri. Karana pada jang pertama, perkataän
         Allah sudah desarahkan pada marika itu.
         3 
         Karana bagimanakah? Kalu‐kalu saparaw deri pada marika itu sudah tijada pertjaja,
         bawlehkah dija awrang punja kufur, mentijadakan pertatapan Allah?
         4 
         Bukan sakali! Allah ada benar, dan manusija‐manusija samowanja ada pendusta‐pendusta,
         sabagimana ada tersurat: Sopaja Angkaw dapat deädilkan di dalam segala perkataänmu,
         berawleh kamenangan, manakala awrang ada mawu baku‐lawan dengan Angkaw.
         5 
         Tetapi djikalaw kita awrang punja persalahan menondjok dengan tarang adalet Allah,
         kami mawu bilang apa? Adakah Allah barangkali kurang adil, manakala Ija membawa siksa
         atas kami? (tjara manusija aku kata)
         6 
         Bukan sakali‐sakali! Karana kalu tijada bagitu, bagimana Allah akan bawleh parentah
         dunja?
         7 
         Karana djikalaw kabenaran Allah sudah djadi terlebeh besar, awleh béta punja dusta,
         akan kamulijaännja, apa kurang béta haros dapat siksa lagi seperti saäwrang berdawsa?
         8 
         Dan apa kurang kami tijada bilang lebeh bajik, sabagimana meman awrang hodjat kami,
         dan sabagimana barang awrang katakan jang kami adjar: Bejar kami bowat djuga barang
         jang djahat, sopaja barang jang bajik timbul deri jang djahat itu? Awrang jang punja
         hukum patut adanja.
         9 
         Maka bagimana sakarang? Adakah kami lebeh bajik? Sakalipawn tijada. Karana baharu‐baharu
         kami sudah bertondjok, bahuwa bajik awrang‐awrang Jehudi, bajik awrang‐awrang Helléni,
         rame‐rame djuga ada taälok kabawah dawsa.
         10 
         Sabagimana tersurat: „Tijada saäwrang jang adil, saäwrang pawn tijada.
         11 
         Tijada saäwrang jang mengarti, tijada saäwrang jang mentjahari Allah.
         12 
         Samowanja sudah ondor, samowanja sudah tijada berguna; tijada saäwrang jang bowat
         bajik, sampe saäwrang pawn tijada.
         13 
         Dija awrang punja garagantang ada satu kubur terbuka; dengan lidahnja dija awrang
         putar balik; bisa biludak ada di bawah bibir‐bibir mulutnja.
         14 
         Mulutnja ada punoh dengan kutok dan kapahitan.
         15 
         Kaki‐kakinja ada ladju akan tumpah darah.
         16 
         Karusakan dan susah ada pada djalan‐djalannja.
         17 
         Dan djalan dame marika itu tijada mengenal;
         18 
         Tijada barang takot akan Allah ada pada mata‐matanja.”
         19 
         Adapawn kami tahu, bahuwa segala sasawatu itu jang dekatakan awlah Tawrat, itu djadi
         dekatakan pada awrang‐awrang itu, jang berpunja Tawrat; sopaja sasawatu mulut djadi
         tertutop dan isi saganap dunja bersalahan di hadapan Allah.
         20 
         Sebab itu, deri pada perbowatan‐perbowatan Tawrat barang sadaging pawn tijada akan
         deädilkan berhadapan Allah, karana awleh Tawrat ada pengenalan dawsa.
         21 
         Tetapi sakarang pawn di‐luwar Tawrat sudah djadi denjatakan sawatu adalet awleh Allah,
         akan jang mana Tawrat dan segala Nabi ada memberi kasaksian.
         22 
         Ija itu sawatu adalet Allah awleh pertjajaän di dalamJesus Christosbagi segala awrang
         dan guna segala awrang jang pertjaja; karana tijadalah barang angkat muka awrang.
         23 
         Karana dija awrang samowanja sudah berdawsa, dan tijada berpunja kamulijaän itu, jang
         patut berhadapan Allah;
         24 
         Dan marika itu djadi detadilkan tjara pemberian awleh sajang hati, itupawn awleh karana
         katubusan, jang ada di dalam TuhanJesus Christos;
         25 
         Jang Allah sudah menghadapkan akan satu pohon kaamponan, awleh pertjajaän di dalam
         darahnja, akan kanjataän adaletnja, manakala Ija mengamponi dawsa‐dawsa itu, jang
         telah deperbowat deri di‐hulu kala, antara waktu tsabar Allah;
         26 
         Itupawn akan kanjataän adaletnja pada waktu jang ada sakarang ini, sopaja Ija ada
         adil, dan mengadilkan dija itu, jang pertjaja di dalam TuhanJesus.
         27 
         Di manatah sakarang kapudjian? Ijalah terkontji kaluwar! Awleh tawrat mana? Awleh
         tawrat bowatan‐bowatankah? Bukan, tetapi awleh tawrat pertjajaän.
         28 
         Bagitupawn kami sangka, bahuwa manusija dapat detadilkan awleh iman, di‐luwar perbowatan‐perbowatan
         Tawrat.
         29 
         Ataw adakah Allah sendiri sadja Allah bagi awrang‐awrang Jehudi? dan tijada lagi bagi
         awrang‐awrang chalajik? Behkan, lagi bagi awrang‐awrang chalajik!
         30 
         Itupawn deri sebab sawatu djuga Allah adanja, jang mengadilkan, mawu awrang jang sudah
         dapat tersunat, awleh iman; mawu awrang jang tijada tersunat, awleh iman djuga.
         31 
         Kalu bagitu, adakah kami merombak Tawrat awleh iman? Bukan sakali! tetapi kami berkowatkan
         Tawrat!
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41 
         Maka apatah kami akan mawu bilang akan Abraäm, bapa kami, jang ija sudah mendapat
         menurut daging?
         2 
         Karana djikalaw Abraäm sudah dapat detadilkan deri sebab perbowatan‐perbowatan, songgoh‐songgoh
         ada kapudjian padanja; tetapi bukan berhadapan Allah.
         3 
         Karana apatah surat‐suratan ada bilang? „Abraäm pertjajalah akan Allah, dan itupawn
         sudah dekira‐kirakan padanja akan adalet.”
         4 
         Karana pada saäwrang jang bakardja, upahannja tijada djadi terhitong padanja salaku
         pemberian, tetapi salaku hutang.
         5 
         Tetapi pada dija itu, jang tijada bakardja, tetapi jang pertjaja akan Tuhan itu, jang
         mengadilkan awrang berdawsa, imannja djadi terhitong padanja salaku adalet.
         6 
         Sabagimana lagi Daud, panggil saäwrang manusija maha berontong, pada sijapa Allah
         hitong adalet itu, di‐luwar bowatan‐bowatan:
         7 
         „Salamat berontong saawrang itu, jang persalahan‐persalahannja sudah terampon, dan
         jang dawsa‐dawsanja sudah tertutop.
         8 
         Salamat berontong laki‐laki itu, pada sijapa maha Tuhan tijada hitong dawsa‐dawsanja”!
         9 
         Maka penjebutan salamat berontong ini, adakah itu kena awrang, jang sudah dapat bersunat
         ataw lagi awrang‐awrang jang sudah tijada dapat bersunat? Karana kami katakan, bahuwa
         iman itu sudah terhitong pada Abraäm akan adalet.
         10 
         Maka bagimana itu sudah terhitong padanja? Di dalam hal sunatkah, ataw di‐luwar hal
         sunatkah? Bukan di dalam hal sunat, tetapi di‐luwar hal sunat.
         11 
         Dan sunat itu ija sudah tarima salaku sawatu tjap adalet iman, jang ija sudahlah bertondjok,
         pada tatkala ija bulom depersunatkan; itupawn akan ada bapa deri segala awrang itu,
         jang pertjaja, sedang tijada tersunat adanja, sopaja lagi adalet itu djadi terhitong
         pada marika itu;
         12 
         Dan bapa lagi deri hal sunat, ija itu bukan sadja bagi awrang‐awrang itu, jang deri
         hal sunat adanja, tetapi lagi deri pada awrang‐awrang itu, jang ikot tampat kaki pertjajaän,
         jang bapa kami, Abraäm, sudah bertondjok di dalam hal tijada sunat.
         13 
         Karana bukan awleh Tawrat sudah djadi pada Abraäm ataw pada benéhnja djandjian, jang
         ija akan ada warits dunja, tetapi awleh adalet iman.
         14 
         Karana di mana‐mana awrang bertawrat ada warits, di situpawn iman sudah sija‐sija
         dan djandjian tijada berguna.
         15 
         Karana Tawrat itu mengardjakan morka. Karana di mana tijada barang Tawrat, di situ
         lagi tijada barang langgar Tawrat.
         16 
         Tagal itu, (adalet ada) awleh iman, sopaja atas nimet adanja, dan sopaja perdjandjian
         ada togoh pada saganap beneh itu; bukan sadja pada itu jang bertawrat, tetapi lagi
         pada itu, jang berpunja iman Abraäm, jang ada bapa deri pada kami sakalijen.
         17 
         Sabagimana ada tersurat: „Aku sudah taroh angkaw akan bapa chalika banjak‐banjak;”
         itupawn berhadapan Allah itu, akan sijapa ija sudah pertjaja; dan jang menghidopkan
         awrang‐awrang mati dan memanggil barang jang bukan ada saäwleh‐awleh itu ada.
         18 
         Jang sudah pertjaja djuga, maski sudah tijada bawleh harap lagi, jang ija akan djadi
         bapa deri pada chalika banjak‐banjak, sabagimana dekatakan kapadanja: „Demikijen pawn
         akan ada benehmu.”
         19 
         Dan dengan tijada berlemah di dalam iman, ija tijada taroh kira atas tubohnja sendiri,
         jang ada mawu mati, sedang ija sudah umor sakira‐kira saratus tahon, dan tijada djuga
         atas gandongan Sara, jang sudah laju‐laju.
         20 
         Dan sudah tijada bimbang akan djandjian Allah, awleh kurang pertjaja, tetapi berkowat‐kowatlah
         ija di dalam iman, dan berilah hormat pada Allah.
         21 
         Dan sudah tahu dengan songgoh‐songgoh, bahuwa segala sasawatu jang Allah berdjandji,
         Ija lagi berkawasa akan bawleh berbowat itu.
         22 
         Sebab itu lagi sudah dekira‐kirakan itu padanja akan adalet.
         23 
         Adapawn itu sudah tijada tersurat awleh karana sebab dija sendiri sadja, jang itu
         sudah djadi terhitong padanja;
         24 
         Tetapi lagi awleh karana sebab kami ini, pada sijapa djuga itu akan djadi terhitong,
         djikalaw kami pertjaja akan Dija itu, jang sudah membangkitkan kita awrang punja TuhanJesus;
         25 
         Jang sudah desarahkan awleh karana dawsa‐dawsa kami, dan debangkitkan awleh karana
         kami punja hal kabetulan.
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         Bagitupawn sedang kami sudah dapat detadilkan awleh iman, kami sudah berawleh perdameän
         dengan Allah, awleh Tuhan kamiJesus Christos.
         2 
         Awleh sijapa lagi kami sudah berawleh satu djalan terbuka, awleh iman kapada nimet
         itu, dalam jang mana kami ini ada berdiri dan bersuka‐suka, awleh karana pengharapan
         kamulijaän Allah.
         3 
         Dan bukan ini sadja, tetapi kami bersuka‐suka lagi deri karana segala susah kami,
         deri sebab kami tahu, bahuwa susah itu beradjar tsabar,
         4 
         Dan peri tsabar (membawa) pertatapan, dan pertatapan (membawa) pengharapan.
         5 
         Maka pengharapan tijada dapat depermalukan, awleh karana pengasehan Allah sudah tertuwang
         di dalam hati‐hati kami awleh Roch Kudus, jang deberikan pada kami.
         6 
         Karana pada tatkala kami adalah bagitu amat tjilaka lagi,Christossudah mati ganti
         awrang‐awrang jang djahat, pada waktu jang tantu.
         7 
         Karana tijada gampang saawrang manusija mati ganti saäwrang jang adil; barangkali
         sadja ganti saäwrang jang amat bajik, barang saäwrang bawleh barani mati.
         8 
         Tetapi Tuhan Allah sudah bertondjok pengasehannja pada kami, jangChristossudah mati
         ganti kami pada tatkala kami adalah lagi awrang‐awrang berdawsa.
         9 
         Barapa lebeh kami ini akan dapat depaliharakan awlehnja deri pada morka itu, sedang
         sakarang kami sudah deadilkan awleh darahnja!
         10 
         Karana djikalaw kami sudah dapat deperdamekan dengan Allah, awleh kamatian Anaknja
         laki‐laki, sedang kami adalah sataru‐sataru lagi, terlebeh kami akan dapat delepaskan,
         awleh kahidopannja, sedang sakarang kami sudah dapat deperdamekan.
         11 
         Dan bukan itu sadja, tetapi kami bersuka‐suka lagi di dalam Allah, awleh Tuhan kamiJesus
         Christos, awleh sijapa sakarang kami sudah berawleh perdamean.
         12 
         Sebab itu, sabagimana awleh satu manusija, dawsa sudah masok dunja, dan awleh dawsa
         mawt, bagitu lagi mawt sudah berdatang atas sakalijen manusija, deri sebab samowa
         manusija sudah berdawsa.
         13 
         Karana di hulu deri pada Tawrat, dawsa djuga sudah ada di dalam dunja, tetapi di mana
         tijada barang Tawrat, di situpawn dawsa tijada terhitong.
         14 
         Tetapi kamatian djuga sudah parentah deri Adam sampe Musa, lagipawn atas awrang‐awrang
         itu, jang sudah tijada berdawsa sabagimana Adam sudah berdawsa, jang ada satu teladan
         deri padanja itu, jang sudah haros datang.
         15 
         Tetapi bukan seperti kalangkahan, demikijen lagi karunja nimet adanja; karana djikalaw
         awleh kalangkahan deri satu awrang, banjak‐banjak sudah mati, terlebeh limpah sudah
         djadi nimet Allah dan karunja itu, awleh sajang hati deri sawatu djuga manusija, ija
         itu TuhanJesus Christos.
         16 
         Dan karunja itu bukan ada seperti awleh sawatu itu, jang sudah berdawsa, karana songgohpawn
         deri dalam satu persalahan hutang, dawsa sudah djadi akan kaputusan hukum, tetapi
         karunja nimet deri dalam persalahan banjak‐banjak akan adalet.
         17 
         Karana djikalaw awleh sawatu djuga persalahan, kamatian sudah parentah awleh satu
         awrang, terlebeh lagi samowa itu, jang sudah tarima kalimpahan nimet dan karunja adalet
         akan parentah di dalam kahidopan awleh sawatu itu; jani TuhanJesus Christos.
         18 
         Bagitupawn sabagimana awleh sawatu persalahan hukum sudah datang atas sakalijen manusija,
         bagitu lagi awleh sawatu djuga adalet berdatang nimet kahidopan atas sakalijen manusija.
         19 
         Karana sabagimana awleh kadurhakaän deri satu manusija, bagitu banjak sudah djadi
         awrang‐awrang berdawsa, bagitu lagi awleh dengar‐dengaran deri satu awrang djuga,
         banjak‐banjak akan djadi awrang‐awrang adil.
         20 
         Adapawn Tawrat sudah datang di antara sopaja persalahan taperbanjak lebeh‐lebeh; tetapi
         di mana dawsa sudah taperbanjak lebeh, di‐situpawn nimet sudah djadi limpah terlalu
         amat sakali.
         21 
         Sopaja, sabagimana dawsa sudah parentah awleh kamatian, demikijen lagi nimet bawleh
         parentah awleh adalet akan kahidopan kakal, awlehJesus Christos, Tuhan kami.
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61 
         Apatah sakarang kami akan mawu bilang? Mawukah kami berkandjang di dalam dawsa sopaja
         nimet taperbanjak?
         2 
         Itu bukan sakali‐sakali! Kami ini jang sudah mati lepas deri dawsa, bagimana kami
         akan mawu hidop lagi dalamnja itu?
         3 
         Ataw tijadakah kamu tahu, bahuwa kami, babarapa‐barapa awrang kami sudah depermandikan
         di dalamChristos Jesus, kami sudah depermandikan di dalam kamatiannja?
         4 
         Bagitupawn kami sudah tertanam sertanja, awleh permandian, kapada kasamaän mawtnja,
         sopaja, sepertiChristossudah debangkitkan deri antara awrang‐awrang mati, awleh kamulijaän
         Bapa, bagitu lagi kami ini berdjalan‐djalan menurut sawatu kahidopan baharu.
         5 
         Karana djikalaw kami sudah djadi sertanja sawatu djuga pohon tatanaman awleh kasamaän
         pada mawtnja, kami djuga akan ada itu, awleh kasamaän pada kabangkitannja.
         6 
         Sedang kami tahu bajik‐bajik, bahuwa kita awrang punja kaädaän manusija jang lama,
         sudah detsalibkan bersama‐sama dengan maha Tuhan, sopaja tuboh dawsa itu djadi terrombak,
         agar djangan kami deperhamba lagi kapada dawsa.
         7 
         Karana barang sijapa sudah mati, sudah terlepas deri pada dawsa.
         8 
         Sebab itu, djikalaw kami sudah mati denganChristos, kita awrang pertjaja, bahuwa kami
         akan lagi hidop sertanja.
         9 
         Deri sebab kami tahu, bahuwa TuhanChristos, jang sudah debangkitkan deri antara awrang‐awrang
         mati tijada mati kombali, karana kamatian tijada lagi barang kowat atasnja.
         10 
         Karana apatah Ija sudah mati, Ija sudah mati itu awleh karana dawsa pada sawatu kali
         itu djuga; dan apatah Ija ada hidop, Ija hidop itu bagi Allah.
         11 
         Bagitu lagi kamu ini, hendaklah kamu pandang dirimu, jang kamu sudah mati lepas deri
         pada dawsa, tetapi hidop bagi Allah, di dalam Tuhan kami,Christos Jesus.
         12 
         Sebab itu djanganlah dawsa parentah di dalam tuboh‐tuboh kamu jang kamatian itu, akan
         dengar‐dengaran pada segala kaïnginannja!
         13 
         Dan djangan tarohkan anggawta‐anggawta tuboh kamu akan pagawe‐pagawe kadjahatan bagi
         dawsa, tetapi hendaklah kamu sarahkan diri kamu kapada Allah, salaku awrang jang ada
         hidop kombali deri antara awrang‐awrang mati; dan anggawta‐anggawta tuboh kamu, salaku
         pagawe‐pagawe adalet, akan kamulijaän Allah.
         14 
         Karana dawsa tijada akan bawleh parentah atas kamu, deri sebab kamu bukan ada di bawah
         Tawrat, tetapi di bawah nimet?
         15 
         Bagimana itu? Bawlehkah kami berdawsa, deri sebab kami bukan ada di bawah Tawrat,
         tetapi di bawah nimet? Itu bukan sakali‐sakali!
         16 
         Tijadakah kamu tahu jang kamu ada salaku hamba‐hamba deri dija itu, jang kamu ada
         dengar‐dengaran akan berbowat sukanja? bajik deri pada dawsa akan kamatian, bajik
         deri pada dengar‐dengaran akan adalet?
         17 
         Tetapi tarima‐kasih banjak‐banjak pada Tuhan Allah, jang kamu sudah ada hamba‐hamba
         dawsa, tetapi jang sakarang, dengan punoh‐punoh hati, kamu sudah dengar‐dengaran pada
         teladan pengadjaran pada jang mana kamu sudah dapat desarahkan.
         18 
         Karana sedang kamu sudah djadi bébas deri pada dawsa, kamu sudah djadi hamba‐hamba
         adalet.
         19 
         Tjara manusija aku kata, awleh karana kalemahan daging kamu. Karana sabagimana kamu
         sudah taroh anggawta‐anggawta tuboh kamu, salaku hamba‐hamba, akan berbowat barang
         jang kidji dan kadjahatan atas kadjahatan, bagini rupa hendaklah kamu pada sakarang
         ini taroh anggawta‐anggawta kamu, salaku hamba‐hamba adalet akan hal kasutjian.
         20 
         Karana pada tatkala kamu adalah hamba‐hamba dawsa, kamu sudah ada mardika akan adalet.
         21 
         Ontong apa kamu sudah dapat pada tatkala itu deri perkara‐perkara akan jang mana sakarang
         kamu bermalu, karana penghabisan segala perkara jang sabagitu, itulah mawt.
         22 
         Tetapi sedang sakarang kamu sudah dapat terlepas deri pada dawsa, dan sudah djadi
         hamba‐hamba Allah, bagitu djuga ada pada kamu bowa‐bowa kasutjian dan pada penghabisannja
         kahidopan kakal.
         23 
         Karana upah dawsa itulah mawt, tetapi karunja Allah itulah kahidopan kakal di dalamChristos
         Jesus, Tuhan kami.
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         Ataw tijadakah kamu tahu, hé sudara‐sudara laki‐laki! (karana aku berkata kapada awrang‐awrang
         itu, jang tahu Sariet‐Tawrat) bahuwa Tawrat berkowat atas manusija, salama ija hidop?
         2 
         Karana satu parampuwan jang sudah nikah, ada terhubong dengan lakinja jang hidop,
         awleh tawrat; tetapi manakala lakinja mati, ija sudah terlepas deri pada tawrat lakinja.
         3 
         Sebab itu, salama lakinja ada hidop, ija akan denamaï parampuwan bermukah, djikalaw
         ija tinggal dengan barang laki‐laki jang lajin; tetapi manakala lakinja mati, ija
         sudah terlepas deri pada tawrat, dan ija bukan ada parampuwan bermukah, djikalaw ija
         nikah satu laki‐laki jang lajin.
         4 
         Bagitu lagi kamu, hé sudara‐sudaraku laki‐laki, kamu djuga sudah mati bagi Tawrat,
         awleh tuboh TuhanChristos, sopaja kamu bawleh djadi saäwrang jang lajin punja, jani
         Dija punja, jang sudah debangkitkan deri antara awrang‐awrang mati, sopaja kami membawa
         bowa‐bowa bagi Allah.
         5 
         Karana pada tatkala kami adalah di dalam daging, segala kaïnginan dawsa, jang sudah
         djadi bangun awleh Tawrat, berkowat‐kowatlah di dalam anggawta‐anggawta kami, akan
         membawa bowa‐bowa bagi mawt.
         6 
         Tetapi sakarang kami sudah terlepas deri pada Tawrat, sedang kami sudah mati padanja
         itu, dalam jang mana kami sudah tinggal terikat, itupawn, sopaja kami deperhamba di
         dalam roch jang baharu, dan bukan di dalam huruf jang lama.
         7 
         Apatah pawn kami akan mawu bilang? Adakah Tawrat itu dawsa? Itu bukan sakali! Tetapi
         sudahlah tijada ku mengenal dawsa‐dawsa melajinkan awleh Tawrat. Karana akan kaïnginan
         sudah tijada ku‐tahu sabarang apa, djikalaw Tawrat sudah tijada bilang: Djangan angkaw
         beringin!
         8 
         Tetapi sedang dawsa sudah berawleh kawasa awleh Tawrat, itu sudah mengardjakan rupa‐rupa
         kaïnginan di dalam aku; karana di‐luwar Tawrat dawsa djuga mati andanja.
         9 
         Karana di‐hulu adalah aku hidop di‐luwar Tawrat; tetapi pada tatkala berdatanglah
         Tawrat, dawsa sudah djadi hidop kombali, tetapi aku ini sudah mati.
         10 
         Dan bagitupawn sudah njata, bahuwa Tawrat itu sudah djadi kapadaku akan kamatian,
         jang telah deberikan kapadaku akan kahidopan.
         11 
         Karana sedang dawsa sudah berawleh kawasa, ija sudah bersasatkan aku awleh Tawrat,
         dan sudah mematikan aku awlehnja itu.
         12 
         Bagitupawn Tawrat ada kudus, dan Sariet ada kudus, dan adil dan bajik.
         13 
         Kalu bagitu, sudahkah satu barang jang bajik djadi padaku akan kamatian? Itu bukan
         sakali! Tetapi dawsa itu; sopaja djadi njata, jang dawsa songgoh‐songgoh ada dawsa,
         deri sebab awleh satu barang jang bajik, itu mengardjakan kamatian kapadaku, itupawn
         sopaja dawsa djadi terlalu amat berdawsa awleh Sariet.
         14 
         Karana kami tahu bahuwa Sariet ada rochani, tetapi béta ini badani, terdjuwal kabawah
         dawsa.
         15 
         Karana béta sendiri tijada mengarti béta punja bikin; karana tijada ku‐bowat barang
         jang béta kahendaki, tetapi barang jang béta bintji, itu djuga béta bowat.
         16 
         Tetapi djikalaw aku bowat, barang jang aku tijada kahendaki, bagitu djuga béta mengakaw
         akan Tawrat, bahuwa bajik adanja.
         17 
         Tetapi sakarang, itu bukan béta ini jang ada bowat itu, tetapi dawsa jang mengadijami
         di dalam aku.
         18 
         Karana béta tahu, bahuwa di dalam béta, ija itu di dalam béta punja daging, tijada
         mengadijami sabarang apa‐apa jang bajik; karana akan suka, songgoh tersadija adanja,
         tetapi akan berbowat jang bajik, itu tijada ku‐dapat.
         19 
         Karana barang jang bajik, jang béta suka, béta tijada berbowat, tetapi barang jang
         djahat, jang béta tijada suka, itu djuga béta bowat.
         20 
         Tetapi djikalaw béta berbowat barang jang tijada ku‐kahendaki, bagitu djuga, itu bukan
         béta jang bowat itu, tetapi dawsa, jang tinggal di dalam béta.
         21 
         Demikijenlah, béta mendapat bagitu tawrat ini, ija itu: Manakala béta suka bowat barang
         jang bajik, jang djahat itu melekat padaku.
         22 
         Karana ada padaku satu kasukaän akan Tawrat Allah, menurut akal manusija jang kadalam;
         23 
         Tetapi di dalam anggawta‐anggawta tubohku béta melihat satu sjariet jang lajin, jang
         baku‐parang dengan sjariet rasa hatiku, dan jang djadikan béta akan saäwrang terbulonggu
         deri pada dawsa, jang ada di dalam anggawta‐anggawtaku.
         24 
         Sijoh, manusija tjilaka jang béta ini ada! Sijapatah akan kasi lepas béta deri pada
         tuboh kamatian ini?
         25 
         Tarima‐kasih banjak‐banjak pada Tuhan Allah, itupawn awlehJesus Christos, Tuhan kami!
         26 
         Bagitupawn, béta mendjondjong sjariet Allah, menurut pengrasa hatiku; tetapi menurut
         daging sjariet dawsa.
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81 
         Bagitupawn tijada lagi barang kasalahan bagi awrang‐awrang itu, jang ada di dalam
         TuhanChristos Jesus, jang tijada berdjalan‐djalan menurut daging, tetapi menurut Roch.
         2 
         Karana sjariet Roch kahidopan, di dalamChristos Jesus, sudah djadikan béta mardika
         deri pada sjariet dawsa dan kamatian.
         3 
         Karana apatah Tawrat sudah tijada bawleh, awleh karana lemah adanja awleh daging,
         Allah sudah putus hukum atas dawsa di dalam daging, sedang Ija sudah suroh datang
         Anaknja laki‐laki di dalam kasamaän daging jang berdawsa, itupawn awleh karana dawsa;
         4 
         Sopaja penontutan Tawrat deganapi di dalam kami ini, jang tijada berdjalan‐djalan
         menurut daging, tetapi menurut Roch.
         5 
         Karana awrang jang turut kaädaän daging, timbang‐menimbang barang jang punja daging;
         tetapi awrang jang turut Roch, barang jang punja Roch.
         6 
         Karana kira‐kiraän daging, itulah mawt, tetapi kira‐kiraän Roch, itulah kahidopan
         dan perdameän.
         7 
         Awleh karana kira‐kiraän akan hal daging, itulah persataruan melawan Allah; karana
         kabawah Tawrat Allah, itu tijada taälok dirinja, karana itu djuga tijada bawleh.
         8 
         Karana awrang jang turut peri daging, tijada bawleh berkenan kapada Allah.
         9 
         Tetapi kamu ini bukan turut kaädaän daging, tetapi kaädaän Roch, djikalaw pawn Roch
         Allah mengadijami di dalam kamu. Tetapi djikalaw pada barang saäwrang bukan ada Roch
         TuhanChristos, tijada djuga ija berpunja kapadanja.
         10 
         Tetapi djikalaw TuhanChristosada di dalam kamu, bagitupawn songgoh, tuboh sudah mati
         tagal dawsa, tetapi roch ada hidop awleh karana adalet.
         11 
         Dan djikalaw mengadijami di dalam kamu, Roch deri padanja itu, jang sudah membangkitkan
         TuhanJesusderi antara awrang‐awrang mati, bagitu lagi, Dija itu, jang sudah membangkitkan
         TuhanChristosderi antara awrang‐awrang mati, akan menghidopkan lagi tuboh‐tuboh kamu
         jang kamatian, awleh karana Rochnja itu, jang hidop di dalam kamu.
         12 
         Bagitupawn, hé sudara‐sudara! kami ini ada awrang‐awrang berhutang, bukan deri pada
         daging, akan hidop menurut daging.
         13 
         Karana djikalaw kamu hidop menurut daging, kamu akan mati, tetapi‐djikalaw kamu mematikan
         segala kaïnginan tuboh awleh Roch, bagitupawn kamu akan hidop.
         14 
         Karana barapa‐barapa, jang dapat dehentarkan awleh Roch Allah, marika itu djuga ada
         anak‐anak laki‐laki Allah.
         15 
         Karana sudah tijada kamu tarima Roch perhambaan, akan takot kombali; tetapi kamu sudah
         tarima satu Roch, saperi anak‐anak laki‐laki, dalam jang mana kami bersaru: Abba,
         ja Bapa!
         16 
         Maka Roch itu djuga bersaksi dengan roch kami, jang kami ini ada anak‐anak Allah.
         17 
         Dan djikalaw anak‐anak, bagitu lagi anak‐anak pusaka, ija itu anak‐anak pusaka Allah,
         dan sama‐anak‐anak pusaka TuhanChristos; ija itu, djikalaw kami merasa sangsara sertanja,
         sopaja lagi kami depermulijakan sertanja.
         18 
         Karana béta sangka, bahuwa susah sangsara deri pada waktu jang sakarang ini, tijada
         bawleh desamakan dengan kamulijaän itu, jang akan denjatakan kapada kami.
         19 
         Karana saganap kadjadian ada bernanti, dengan balisah‐balisah, kanjataän anak‐anak
         laki‐laki Allah.
         20 
         Karana kadjadian itu ada taälok kabawah kasija‐sijaän, bukan dengan sukanja sendiri,
         tetapi awleh kahendak deri pada Dija itu, jang sudah menaälok dija kapadanja itu;
         21 
         Itupawn atas pengharapan, bahuwa lagi kadjadian itu akan dapat mardika deri pada perhambaän
         kabinasaän, kapada kabébasan kamulijaän anak‐anak Allah.
         22 
         Karana kami tahu, bahuwa saganap kadjadian sama‐sama balisah dan sama‐sama rasa sakit
         beranak sampe sakarang ini.
         23 
         Dan bukan sadja ini, tetapi lagi kami ini, jang berpunja hulu‐huluän jang pertama
         deri pada Roch itu, kami djuga hélah susah di dalam diri kami, dengan bernanti‐nanti
         kaängkatan anak‐anak, kalepasan tuboh kami.
         24 
         Karana kami sudah dapat depaliharakan di dalam pengharapan. Tetapi satu pengharapan,
         jang awrang lihat‐lihat, itu bukan ada pengharapan; karana sabarang apa, jang awrang
         lihat‐lihat, apa kurang ija mawu harap lagi?
         25 
         Tetapi djikalaw kami harap, barang jang kami tijada melihat, bagitu djuga kami bernanti‐nanti
         itu dengan tsabar.
         26 
         Demikijen lagi Roch itu, bertongkat‐tongkat kalemahan kami. Karana apatah kami haros
         memohon, sabagimana haros, tijada kami tahu; tetapi Roch sendiri memohonkan ganti
         kami, dengan kaloh‐kalohan jang tijada dekatakan.
         27 
         Maka Dija itu, jang memariksaï terus‐menurus segala hati, Ija djuga tahu, apatah kahendak
         Roch itu, Ija memohon ganti awrang‐awrang mutaki, menurut Allah.
         28 
         Maka kami tahu, bahuwa pada awrang‐awrang itu jang tjinta akan Allah, segala sasawatu
         sama‐bakardja akan bajik, ija itu pada samowa awrang, jang menurut nijetnja, sudah
         dapat panggil.
         29 
         Karana segala awrang itu, jang deri di‐hulu Ija sudah mengenal, deri di‐hulu djuga
         ija sudah tantukan marika itu, akan djadi sarupa teladan Anaknja laki‐laki, sopaja
         Ija bawleh ada Anak sulong antara sudara banjak‐banjak.
         30 
         Dan segala awrang itu, jang deri di‐hulu ija sudah tantukan, Ija lagi sudah panggil
         marika itu; dan segala awrang itu, jang Ija sudah panggil, Ija lagi sudah mengadilkan
         marika itu; dan segala awrang itu, jang Ija sudah mengadilkan, Ija lagi sudah memulijakan.
         31 
         Apatah kami akan mawu bilang akan segala sasawatu ini? Djikalaw Allah ada baserta
         dengan kami, sijapatah akan mawu melawan kami?
         32 
         Dija itu, jang sudah tijada sajang akan Anaknja laki‐laki sendiri, tetapi sudah sarahkan
         Dija karana kami sakalijen: bagimanakah tijada Ija akan karunjakan pada kami baserta
         dengan Dija, segala sasawatu?
         33 
         Sijapakah akan mawu membawa pengadohan lawan awrang pilehan Allah? Allah djuga jang
         mengadilkan.
         34 
         Sijapakah jang menghukumkan? Itulah TuhanChristos, jang sudah mati, jang deri atas
         itu lagi sudah debangkitkan, jang ada sabelah kanan Allah, jang lagi memohon karana
         kami.
         35 
         Sijapakah akan mentjerekan kami deri pada pertjintaän TuhanChristos? Penindisan, ataw
         susah, ataw kadjahatan, ataw kalaparan, ataw badan talandjang ataw bahaja, ataw pedangkah?
         36 
         Sabagimana tersurat: „Tagal Angkaw, kami dapat terbunoh saganap hari; kami terhitong
         seperti domba‐domba kabantean”
         37 
         Tetapi di dalam segala sasawatu ini, kami berawleh kamenangan dengan lebeh‐lebeh,
         awleh Dija itu, jang sudah tjinta kami.
         38 
         Karana béta tahu bajik‐bajik, bahuwa bajik kamatian, bajik kahidopan, bajik melaikat‐melaikat,
         bajik, Panghulu‐panghulu, bajik perkara‐perkara jang ada pada sakarang ini, bajik
         perkara‐perkara jang nanti datang, bajik Pengawasa‐pengawasa,
         39 
         Bajik katinggian, bajik kadalaman, bajik barang machluk jang lajin, tijada akan bawleh
         tjere kami deri pada pertjintaän Allah di dalamChristos Jesus, Tuhan kami.
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91 
         Aku katakan kabenaran di dalam TuhanChristos, tijada ku‐dusta, dan lagi satahu hatiku
         bersaksi sertaku di dalam Roch Kudus,
         2 
         Jang ada padaku kadukaän besar dan satu kabaratan, jang tijada putus di dalam hatiku.
         3 
         Karana béta sudah suka, jang béta sendiri terbowang deri TuhanChristosganti sudara‐sudaraku,
         jang ada atsalku menurut daging;
         4 
         Jang ada awrang Israëli, bagi sijapa ada kaängkatan akan anak‐anak, dan kamulijaän,
         dan perdjandjian, dan pemberian Tawrat, dan kabaktian dan segala djandjian,
         5 
         Bagi sijapa ada Bapa‐bapa itu, dan deri sijapa sudah turon TuhanChristosmenurut daging,
         jang ada kaätas segala sasawatu, Allah, terpudji sampe salama‐lamanja! Amin.
         6 
         Tetapi bukan saäwleh‐awleh perkataän Allah sudah habis; karana bukan samowanja ada
         Israël jang ada deri pada Israël.
         7 
         Dan tijada lagi, jang ada deri beneh Abraäm, ada anak‐anak samowanja, tetapi: „Didalam
         Isaäk akan desebut beneh bagimu.”
         8 
         Itu artinja, bukan anak‐anak daging ada anak‐anak Allah, tetapi anak‐anak perdjandjian
         djadi terhitong akan beneh itu.
         9 
         Karana perkataän perdjandjian itu ada ini: „Sakira‐kira pada waktu musim ini, Aku
         akan datang kombali, dan pada Sara akan ada satu anak laki‐laki.”
         10 
         Dan bukan ini sadja, tetapi lagi Rebekka, pada tatkala ija bonting dengan satu awrang,
         dengan Isaäk, bapa kami.
         11 
         Karana pada tatkala (anak‐anak itu) marika itu bulom djadi, dan bulom bowat barang
         bajik ataw djahat, sopaja nijet Allah bertinggal atas pilehan, bukan atas bowatan,
         tetapi awleh Dija itu, jang memanggil;
         12 
         Dekatakan kapadanja: „Jang lebeh besar itu, akan deperhamba pada jang lebeh kitjil.”
         13 
         Sabagimana tersurat: „Akan Jakub Aku sudah tjinta, akan Esau Aku sudah bintji.”
         14 
         Apatah kami akan mawu bilang? Adakah Tuhan Allah barangkali kurang adil? Bukan sakali‐sakali!
         15 
         Karana Ija katakan pada Musa: „Aku akan sajang akan sijapa Aku akan sajang; dan Aku
         akan bertondjok kamurahan, akan sijapa Aku bertondjok kamurahan.”
         16 
         Bagitupawn itu bukan ada deri awrang punja mawu, ataw deri awrang punja lari, tetapi
         deri pada Allah jang bertondjok kamurahan.
         17 
         Karana Suratan itu bilang kapada Farao: „Awleh karana itu, Aku sudah membangkit angkaw,
         sopaja kapadamu ini Aku bertondjok kawasaku, dan sopaja namaku dapat demashurkan atas
         saganap bumi.”
         18 
         Bagitupawn Ija sajang akan sijapa Ija kahendaki, dan mengaraskan barang sijapa Ija
         kahendaki.
         19 
         Maka angkaw akan bilang kapadaku: Mengapa lagi Ija kasi salah? Karana sijapa bawleh
         melawan kaputusannja?
         20 
         Békan, ja manusija! Sijapatah angkaw, akan mawu baku‐bitjara dengan Allah? Bawlehkah
         djuga satu pakardjaän bilang pada tukangnja: Apa sebab angkaw sudah kardjakan béta
         bagini rupa?
         21 
         Ataw tijadakah kawasa pada tukang balangan atas tanah liling, akan kardjakan deri
         sawatu djuga gompal satu tampat akan hormat dan jang lajin akan kurang hormat?
         22 
         Maka bagimana, djikalaw Allah sudah mawu bertondjok morkanja dan menjatakan maha kawasanja,
         sampe Ija sudah memohon dengan banjak tsabar bakas‐bakas morka, jang desadijakan akan
         kabinasaän?
         23 
         Itupawn akan bertondjok dengan njata‐njata, kakajaän kamulijaännja atas bakas‐bakas
         kamurahan, jang deri di‐hulu Ija sudah sadijakan akan kamulijaän?
         24 
         Akan jang mana Ija sudah panggil lagi kami ini, bukan sadja deri antara awrang‐awrang
         Jehudi, tetapi lagi deri antara awrang‐awrang chalajik.
         25 
         Sabagimana Ija bilang lagi di dalam Hoseä: „Jang bukan adalah kawmku, itu Aku akan
         panggil kawmku, dan jang bukan dekasihi, akan kekasihku.”
         26 
         Maka akan ada di tampat itu, di mana dekatakan pada marika itu: Kamu ini bukan ada
         kawmku, di situpawn marika itu akan denamaï anak‐anak deri pada Allah jang hidop.
         27 
         Dan Jesaja menjaru akan hal awrang Israël: Welakin pawn bilangan anak‐anak Israël
         ada saperti pasir di lawut, betul sadja jang sisa itu akan depaliharakan.
         28 
         Karana perkataännja terputus dan depunohi dengan adalet, karana maha besar Tuhan akan
         berbowat perbowatan itu dengan pendek‐pendek djuga.
         29 
         Dan sabagimana Jesaja sudah bilang itu deri di‐hulu: „Djikalaw maha besar Tuhan Sabaoth
         sudahlah tijada tinggal bagi kami barang beneh, tantu djuga kami sudahlah djadi seperti
         Sodoma dan sarupa djuga dengan Gomorra.”
         30 
         Maka apatah kami akan mawu bilang? Ija itu, bahuwa awrang chalajik, jang sudah tijada
         menontut adalet, sudah berawleh adalet, tetapi adalet jang ada deri dalam pertjajaän;
         31 
         Tetapi bahuwa Israël itu, jang sudah menontut satu tawrat adalet; sudah tijada berawleh
         satu tawrat adalet.
         32 
         Tagal apa? Deri sebab marika itu sudah tijada menontut itu atas pertjajaän, tetapi
         atas bowatan‐bowatan. Karana marika itu tasontohlah dirinja pada batu kasontohan.
         33 
         Sabagimana tersurat: „Lihat, Aku taroh di Sion satu batu kasontohan dan satu karang
         kabimbangan, dan barang sijapa pertjaja di dalam Dija itu, tijada akan mendapat malu.”
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101 
         Hé sudara‐sudara! permintaän hatiku dan pemohonanku kapada Allah karana Israël, itu
         ada, jang marika itu bawleh depaliharakan.
         2 
         Karana aku memberi kasaksian pada marika itu, jang dija awrang punoh karadjinan kapada
         Allah, tetapi dengan kurang mengarti.
         3 
         Karana sedang marika itu tijada mengenal adalet Allah dan mawu djuga mendirikan dija
         awrang punja adalet sendiri, marika itu sudah tijada taälok dirinja kabawah adalet
         Allah;
         4 
         Karana nijet Tawrat itulahChristos, akan adalet bagi sasaäwrang jang pertjaja.
         5 
         Karana Musa menjurat akan adalet Tawrat: „Saäwrang manusija, jang bowat itu, akan
         hidop awlehnja.”
         6 
         Tetapi adalet deri dalam pertjajaän berkata demikijen: Djangan katakan di dalam hatimu:
         Sijapakah akan najik kasawrga? Itu artinja bawa turon TuhanChristos;
         7 
         Ataw, sijapakah akan turon di dalam tubir? Itu artinja bawa pulang TuhanChristosderi
         antara awrang‐awrang mati.
         8 
         Tetapi apatah ija katakan? Hampir‐hampir padamu ada perkataän itu; di dalam mulutmu
         dan di dalam hatimu. Inilah perkataän iman itu, jang kami mengchotbatkan.
         9 
         Karana djikalaw angkaw mengakaw dengan mulutmuJesus, jang Ija ada maha Tuhan, dan
         pertjaja dengan hatimu, jang Allah sudah membangkitkan Dija deri antara awrang mati,
         bagitupawn angkaw akan dapat depaliharakan.
         10 
         Karana dengan hati awrang pertjaja akan adalet, dan dengan mulut awrang mengakaw akan
         salamat.
         11 
         Karana katakan Suratan itu: „Barang sijapa pertjaja di dalam Dija, tijada akan bermalu.”
         12 
         Karana bukan barang baku‐farak antara awrang Jehudi dan awrang Helléni, karana pada
         samowanja ada sawatu djuga Tuhan, jang kaja pada sakalijen awrang jang menjaru kapadanja.
         13 
         Karana barang sijapa menjaru akan nama maha Tuhan, akan berawleh salamat.
         14 
         Maka bagimana awrang akan menjaru akan Dija itu, dalam sijapa awrang sudah tijada
         pertjaja? Dan bagimana awrang akan pertjaja di dalam Dija itu, akan sijapa awrang
         sudah tijada dengar? Dan bagimana awrang akan dengar, kalu tijada awrang pengchotbat?
         15 
         Tetapi bagimana awrang akan mengchotbatkan, kalu tijada dapat tersuroh? Sabagimana
         tersurat: „Bagimana manis ada kaki‐kaki segala awrang itu, jang membawa chabar perdameän,
         deri pada awrang‐awrang itu jang membawa chabar jang bajik!”
         16 
         Tetapi bukan samowanja sudah dengar‐dengaran akan chabar jang bajik itu. Karana Jesaja
         kata: „Ja, maha besar Tuhan, sijapatah sudah pertjaja akan chotbat kami?”
         17 
         Bagitupawn pertjajaän ada deri dalam menengar, dan menengar itu deri dalam perkataän
         Allah.
         18 
         Tetapi béta bilang: Djangan barangkali dija awrang sudah tijada dengar itu? Songgohpawn,
         sawara marika itu sudah kaluwar atas saganap bumi, dan segala perkataännja sampe di
         hudjong bumi!
         19 
         Tetapi aku bilang: Sudahkah barangkali Israël tijada mengarti itu? Pada jang pertamapawn
         Musa kata: „Aku akan djadikan kamu beriri hati akan sawatu bala jang hina‐hina; akan
         sawatu bangsa jang bodoh, Aku akan menggusari kamu.”
         20 
         Dan Jesaja membaranikan dirinja, dan katakan: „Aku ini sudah terdapat awleh jang sudah
         tijada tjahari Aku; Aku sudah djadi njata pada awrang, jang tijada tanja‐tanja akan
         Daku.”
         21 
         Tetapi akan Israël Ija katakan: „Antara saganap hari Aku sudah bukakan tangan‐tanganku,
         akan sawatu bangsa durhaka dan berlawan‐lawan.”
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111 
         Bagitupawn aku bilang: Sudahkah Allah barangkali membowang kawmnja? Itu bukan sakali!
         Karana béta ini djuga ada saäwrang Israël, turon‐tumuron Abraäm, deri papa hulu‐bangsa
         Benjamin.
         2 
         Allah sudah tijada membowang kawmnja, jang deri purba‐kala Ija sudah mengenal. Ataw
         tijadakah kamu tahu apatah Suratan itu berkata akan Elias? Bagimana ija bawa pengadohan
         di hadapan Allah, akan awrang Israël, katanja:
         3 
         „Ja maha besar Tuhan! Nabi‐nabimu dija awrang sudah bunoh; medsbeh‐medsbehmu dija
         awrang sudah rombak, dan béta sendiri djuga sudah tinggal, dan dija awrang itu tjahari
         djiwaku.”
         4 
         Tetapi apatah berkatalah padanja penjahutan Ilahi? „Sudah Ku‐simpan bagi diriku tudjoh
         ribu laki‐laki jang tijada lipat lutut‐lututnja pada Baäl.”
         5 
         Demikijen lagi, pada waktu sakarang ini ada satu sisa, menurut kapilehan nimet.
         6 
         Tetapi adakah itu awleh nimet, bagitu djuga bukan lagi awleh perbowatan‐perbowatan;
         tjara lajin nimet sudah tijada nimet lagi. Dan adakah itu awleh perbowatan‐perbowatan,
         itu sudah tijada nimet lagi; tjara lajin perbowatan sudah tijada perbowatan lagi.
         7 
         Bagimana itu? Itupawn, jang Israël ada tjahari, sudah tijada ija mendapat itu, tetapi
         awrang‐awrang pilehan sudah mendapat itu; dan jang sisa itu sudah tinggal durhaka,
         8 
         Sabagimana ada tersurat: „Allah sudah memberi pada marika itu satu roch mengantok;
         mata‐mata akan tijada melihat dan talinga‐talinga akan tijada dengar”, sampe hari
         ini.
         9 
         Dan Daud kata: „Bajiklah majidanja djadi pada marika itu akan dasesu, dan akan penangkap,
         dan akan kasontohan dan akan pembalasan.
         10 
         Bajiklah mata‐matanja djadi kabur, agar djangan marika itu melihat; dan bongko balakangnja
         pada santijasa waktu!”
         11 
         Djadi béta bilang: Sudahkah marika barangkali tasontoh, sopaja marika itu djatoh?
         Itu bukan sakali! Tetapi awleh kadjatohannja, salamat itu sudah berdatang kapada awrang‐awrang
         chalajik, itupawn akan memberi hati beringin pada marika itu (pada awrang‐awrang Israël.)
         12 
         Dan djikalaw kadjatohannja ada kakajaän dunja, dan dija awrang punja rugi kakajaän
         bagi awrang‐awrang chalajik; barapa lebeh kapunohannja akan ada itu!
         13 
         Karana bagi kamu, hé awrang‐awrang chalajik! béta bilang: Salagi béta ini ada rasul
         awrang‐awrang chalajik, béta memulijakan djawatanku;
         14 
         Kalu‐kalu barangkali béta akan bawleh kasi hati beringin pada dagingku, dan paliharakan
         barang awrang deri antara marika itu.
         15 
         Karana djikalaw kabowangannja ada perdameän isi djunja, apatah dija awrang punja penarimaän
         kombali, lajin melajinkan kahidopan deri antara awrang‐awrang mati?
         16 
         Dan djikalaw hulu‐huluan ada kudus, bagitu lagi saganap ramasan tepong; dan djikalaw
         akar pohon ada kudus, bagitu lagi djaga‐djaga itu.
         17 
         Dan djikalaw satengah deri pada djaga‐djaga itu sudah djadi patah, dan angkaw ini,
         jang ada pohon minjak hutang, sudah dapat hisap hubong antara marika itu, dan sudah
         dapat bahagian pada akar dan gumok deri pada pohon minjak jang betul itu,
         18 
         Djangan menjuwap melawan djaga‐djaga itu; dan djikalaw angkaw menjuwap, angkaw tijada
         pijara akar, tetapi akar angkaw.
         19 
         Angkaw akan mawu bilang: Djaga‐djaga itu sudah djadi patah, sopaja aku dapat terhisap
         hubong.
         20 
         Kandati djuga! tagal kufurnja marika sudah dapat patah, dan angkaw berdiri awleh iman.
         Djanganlah tingkaï, tetapi takot‐takotlah awlehmu!
         21 
         Karana sudahkah Allah tijada sajang akan djaga‐djaga pohon jang betul, djangan barangkali
         Ija tijada lagi sajang akan angkaw.
         22 
         Bagitupawn hendaklah awlehmu pandang disini, bajik sajang, bajik kasangatan Allah:
         Kasangatan atas awrang‐awrang jang sudah djatoh, tetapi sajang Allah atas angkaw,
         djikalaw angkaw bertatap di dalam kamurahan ini; tjara lajin angkaw djuga akan dapat
         terpotong.
         23 
         Tetapi lagi dija awrang itu, djikalaw tijada marika itu bertinggal di dalam kufurnja,
         akan dapat terhisap hubong; karana Allah berkawasa akan hisap hubong marika itu kombali.
         24 
         Karana sudahkah angkaw, jang deri tabiet ada pohon minjak hutang dapat terpotong,
         dan melawan tabiet, terhisap hubong atas satu pohon minjak jang betul: barapa lebeh
         dija awrang ini, jang ada djaga‐djaga jang betul tabietnja, dapat terhisap hubong
         atas pohon minjak sendiri!
         25 
         Karana, hé sudara‐sudara! tijada ku‐kahendaki sembunjikan rahasija ini deri pada kamu;
         agar djangan kamu pande mengarti sama sendirimu, bahuwa dengan saparaw bahagiän, kabutaän
         sudah berlaku atas awrang‐awrang Israël, sahingga kapunohan awrang‐awrang chalajik
         sudah masok.
         26 
         Dan demikijen djuga saganap Israël akan depaliharakan, sabagimana tersurat: „Deri
         dalam Sion akan berdatang Penubus itu, dan membowang kaluwar segala kadjahatan deri
         atas Jakub.
         27 
         Dan inilah perdjandjianku dengan marika itu, manakala Aku menghapuskan dawsa‐dawsanja.”
         28 
         Betul djuga akan Indjil, marika itu ada sataru‐sataru, awleh karana kamu; tetapi akan
         hal kapilehan, marika itu ada awrang kekaseh‐kekaseh awleh karana bapa‐bapa itu;
         29 
         Karana segala anugrah dan panggilan Allah tijada bersasalan adanja.
         30 
         Karana sabagimana kamu di‐hulu sudah tijada dengar‐dengaran akan Allah, tetapi sakarang
         sudah berawleh pengasehan awleh karana kadurhakaännja,
         31 
         Bagitu lagi dija awrang ini sakarang sudah ada durhaka, sopaja, awleh pengasehan itu,
         jang tertondjok bagi kamu, marika itu djuga mendapat pengasehan.
         32 
         Karana Allah sudah kurong samowanja di bawah kadurhakaän, sopaja pada samowanja djuga
         Ija bertondjok pengasehan.
         33 
         Ataw, butapa kadalam ada kakajaän hikmet dan pengatahuwan Allah! Bagimana héran ada
         hukum‐hukumnja, bagimana rahasija segala djalannja!
         34 
         „Karana sijapatah sudah mengatahuwi kira‐kiraän maha besar Tuhan, ataw sijapatah sudah
         ada mantri padanja?”
         35 
         Ataw „sijapakah sudah memberi di‐hulu padanja, sopaja debalaskan kapadanja?”
         36 
         Karana deri dalamnja, dan awlehnja dan kapadanja ada segala sasawatu. Kapadanja djuga
         adalah kiranja kamulijaän sampe segala kakal! Amin.
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         Bagitupawn aku natsihetkan kamu, hé sudara‐sudara! dengan karana segala rachmet Allah:
         hendaklah kamu taroh tuboh‐tuboh kamu akan sawatu persombahan jang hidop, jang kudus,
         jang berkenan kapada Allah, itupawn akan kabaktian kamu jang ada dengan budi mengarti.
         2 
         Dan djanganlah ikot peri kalakuwan dunja ini, tetapi hendaklah kamu tukar peri kaädaän
         kamu, sopaja kamu tahu pariksa, apatah kahendak Allah, dan apatah jang bajik, jang
         berkenan dan semporna.
         3 
         Karana awleh nimet itu, jang dekarunjakan kapadaku, aku bilang pada sasaäwrang di
         antara kamu, djangan ija kira‐kirakan akan sendirinja lebeh tinggi deri patut, tetapi
         jang saharosnja ija kira‐kirakan akan sendirinja dengan sedang‐sedangnja; sasaäwrang
         menurut ukoran iman, jang Allah sudah berbahagi kapadanja.
         4 
         Karana sabagimana ada pada kami banjak anggawta dalam sawatu djuga tuboh, tetapi pada
         samowa anggawta itu, bukan satu rupa pakardjaännja;
         5 
         Demikijen kami banjak‐banjak ada sawatu djuga tuboh di dalam TuhanChristos, tetapi
         satu‐satu awrang lajin awrang punja anggawta.
         6 
         Sedang ada pada kami rupa‐rupa karunja, menurut nimet itu, jang deberikan kapada kami:
         7 
         Adakah itu nubuwet, bejar itu ada menurut ukoran iman; adakah itu pakardjaän samas,
         bejar itu ada pakardjaän samas; adakah itu akan mengardjar, bejar itu ada dalam pengadjaran.
         8 
         Adakah itu akan natsihetkan, bejar itu ada dalam pakardjaän natsihet; sijapa jang
         memberi pemberian, bejar itu djadi dengan djinak hatinja; sijapa jang parentah, bejar
         itu djadi dengan karadjinan; sijapa jang bertondjok kamurahan, bejar itu djadi dengan
         kasukaän.
         9 
         Bejarlah pengasehan ada sutji deri tjulas: Hendaklah kamu ada geli deri jang djahat,
         melekatlah pada jang bajik.
         10 
         Bejarlah pengasehan sudara‐bersudara ada dengan tulus; hendaklah saäwrang mendihuluwi
         saäwrang akan bertondjok hormat.
         11 
         Djanganlah alpa didalam karadjinan; hendaklah roch kamu berpunoh‐punoh karadjinan;
         berbaktilah pada maha Tuhan.
         12 
         Bersuka‐sukaänlah di dalam pengharapan; bertsabarlah di dalam kadukaän; berkandjang
         di dalam sombajang.
         13 
         Tulonglah pada kakurangan awrang‐awrang mutaki; menjambotlah awrang dagang dengan
         punoh‐punoh hati.
         14 
         Mintalah berkat pada awrang‐awrang itu jang bowat anjaja pada kamu; mintalah berkat
         djangan mengutoki.
         15 
         Bersuka‐sukaänlah dengan awrang jang bersuka; tangislah dengan awrang jang menangis.
         16 
         Hidoplah sahati, saäwrang dengan saäwrang; djangan beringin akan perkara jang tinggi‐tinggi,
         tetapi turonlah pada jang randa.
         17 
         Djangan balas djahat dengan djahat. Melakukanlah kabajikan berhadapan sakalijen awrang.
         18 
         Djikalaw bawleh, barapa‐barapa itu tapergantong deri pada kamu, hidop dame dengan
         sakalijen manusija.
         19 
         Djangan kamu tjahari balas djahat sendiri, hé kekaseh‐kekasehku, tetapi berilah kamu
         kaluwasan kapada amarah; karana ada tersurat: „Kapadaku ada pembalasan! Aku akan membalaskan,
         katakan maha besar Tuhan.”
         20 
         Sebab itu, djikalaw satarumu berlapar, kasi makan pada dija; djikalaw ija berhawus,
         kasi minom padanja; karana dengan berbowat bagitu angkaw akan tambon bara‐bara api
         atas kapalanja.
         21 
         Djangan memberi dirimu deälahkan awleh jang djahat, tetapi mengalahkan jang djahat
         itu, awleh jang bajik.
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         Bejarlah sasawatu djiwa dengar‐dengaran di bawah pengawasa‐pengawasa jang tertinggi
         itu; karana bukan ada barang pengawasa melajinkan deri Allah; dan segala pengawasa
         jang ada, sudah detantukan awleh Allah.
         2 
         Bagitupawn barang sijapa jang melawan pengawasa‐pengawasa itu, ija djuga melawan pengatoran
         Allah; dan barang sijapa jang melawan marika itu, akan mendatangkan satu hukum atas
         sendirinja.
         3 
         Karana tijada usah takot akan Pemarenta‐pemarenta awleh karana bowatan‐bowatan jang
         bajik, tetapi awleh karana jang djahat itu. Maka mawukah angkaw tijada takot akan
         pengawasa itu? Bowatlah bajik, maka angkaw akan mendapat kapudjian deri padanja.
         4 
         Karana ijalah hamba Allah, itupawn akan angkaw punja bajik. Tetapi djikalaw angkaw
         bowat djahat, takotlah awlehmu! Karana tijada ija memegang pedang dengan sija‐sija
         sadja; karana ijalah hamba Allah, satu pembalas akan sjiksa dija itu, jang berbowat
         djahat.
         5 
         Sebab itu patutlah akan dengar‐dengaran, bukan sadja awleh sjiksa, tetapi lagi awleh
         karana satahu hati itu.
         6 
         Tagal itu lagi kamu membajar beä, karana marika itu ada hamba‐hamba Allah, akan santijasa
         bawleh ingat‐ingat pakardjaän ini.
         7 
         Bagitupawn hendaklah kamu kasi sabarang apa kamu berhutang: harga kapala kapada sijapa
         ada haros harga kapala; beä pada sijapa haros beä; takot pada sijapa haros takot;
         hormat pada sijapa haros hormat.
         8 
         Djangan kamu berhutang sabarang apa‐apa pada barang saäwrang, melajinkan jang kamu
         mengasehi saäwrang akan saäwrang; karana barang sijapa mengasehi sama‐tamannja, sudah
         memunohi Tawrat itu.
         9 
         Karana ini: Djangan angkaw bermukah, djangan angkaw membunoh, djangan angkaw mentjuri,
         djangan angkaw beringin; dan sabarang titah jang lajin djuga, ada tersimpan di dalam
         perkataän satu ini: „Hendaklah angkaw mengasehi samamu manusija seperti sendirimu.”
         10 
         Pengasehan itu tijada mengadakan barang djahat pada sama‐manusija; bagitupawn kapunohan
         Tawrat itulah pengasehan.
         11 
         Dan sedang kamu tahu itu, jani waktu itu, pada jang mana djam kami sudah ada, akan
         takadjoh bangun deri pada patidoran; karana salamat itu sakarang sudah ada lebeh hampir
         pada kami, deri pada tatkala baharu kami pertjaja.
         12 
         Malam sudah lalu dan sijang sudah hampir. Sebab itu hendaklah kami bowang segala pakardjaän
         kagalapan dan berpakekan sindjata‐sindjata penarangan.
         13 
         Dan hendaklah kami, sabagimana patut, berdjalan‐djalan pada sijang hari; djangan dengan
         makan‐makan dan pemabokan, djangan dengan pasondalan dan peri takaruwan, djangan dengan
         perbantahan dan pembintjian;
         14 
         Tetapi berpakekanlah awleh kamu TuhanJesus Christos, dan pijaralah daging, tetapi
         djangan sampe beringin‐ingin.
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         Saäwrang jang lemah di dalam iman, hendaklah kamu tarima dengan tijada mengharukan
         kira‐kiraän.
         2 
         Barang saäwrang pertjaja jang ija bawleh makan segala sasawatu, tetapi sijapa lemah,
         makan sajor djuga.
         3 
         Barang sijapa makan, djangan menghinakan jang tijada makan; dan sijapa tijada makan,
         djangan bertjela dija itu, jang makan; karana Allah sudah tarima dija.
         4 
         Sijapatah angkaw, akan mawu menghukumkan saäwrang jang lajin punja hamba? ija berdiri
         ataw djatoh bagi tuwannja sendiri; tetapi ija akan tinggal berdiri djuga, karana Allah
         berkawasa akan kasi tinggal dija berdiri.
         5 
         Barang awrang pileh‐pileh hari, lajin awrang sangka segala hari satu rupa djuga. Bejarlah
         sasaäwrang djadi togoh di dalam kira‐kiraännja sendiri.
         6 
         Barang sijapa ingat‐ingat hari, ija ingat itu awleh karana maha besar Tuhan; dan barang
         sijapa tijada ingat hari, ija tijada ingat itu, awleh karana maha besar Tuhan. Barang
         sijapa makan, ija makan awleh karana Tuhan, karana ija minta sjukur pada Allah; dan
         jang tijada makan, ija tijada makan awleh karana Tuhan, dan ija djuga minta sjukur
         pada Allah.
         7 
         Karana barang saäwrang pawn deri pada kami tijada hidop atas sukanja sendiri, dan
         tijada mati atas sukanja sendiri;
         8 
         Karana djikalaw kami hidop, kami hidop pada maha Tuhan; djikalaw kami mati, kami mati
         pada maha Tuhan.
         9 
         Karana akan itu TuhanChristossudah mati, dan debangkitkan dan djadi hidop kombali,
         sopaja Ija depertuwan, bajik atas awrang‐awrang mati, bajik atas awrang‐awrang jang
         hidop.
         10 
         Tetapi angkaw, apatah angkaw mentjela sudaramu? Ataw lagi angkaw ini, apatah angkaw
         menghinakan sudaramu? Karana kami samowa akan deperdirikan berhadapan tachta hukum
         Allah.
         11 
         Karana ada tersurat: „Atas hidopku! katakan maha besar Tuhan: berhadapan Aku sasawatu
         lutut akan berlipat, dan sasawatu lidah akan memudji Allah.”
         12 
         Bagitupawn sasaäwrang deri pada kami akan kasi menjahut berhadapan Allah atas bahagiannja
         sendiri.
         13 
         Sebab itu, djanganlah kami bertjela lagi, saäwrang akan saäwrang, tetapi lebeh bajik
         kamu djaga ingat bajik‐bajik, akan djangan memberi kasontohan ataw hati sakit pada
         saäwrang sudara.
         14 
         Béta tahu dan katakan dengan tantu, di dalam TuhanJesus, jang tijada sabarang apa‐apa
         nedjis adanja di dalam sendirinja; melajinkan djikalaw barang saäwrang kira‐kirakan
         jang sabarang apa‐apa ada nedjis, padanja djuga itu ada nedjis.
         15 
         Tetapi djikalaw sudaramu dapat berduka awleh karana hal makanan, angkaw tijada lagi
         berdjalan‐djalan menurut pengasehan. Djanganlah merusak tagal makananmu, saäwrang
         itu, ganti sijapa TuhanChristossudah mati!
         16 
         Djanganlah kamu punja barang jang bajik itu djadi dehodjatkan!
         17 
         Karana karadjaän Allah itu bukan ada makanan dan minoman, tetapi adalet dan dame dan
         kasukaän di dalam Roch Kudus.
         18 
         Karana barang sijapa bowat kabaktian kapada TuhanChristos, di dalam perkara ini, ija
         djuga berkenan kapada Allah dan terindah bagi manusija‐manusija.
         19 
         Bagitupawn hendaklah kami tjahari barang jang berguna pada perdameän dan kapada perusahan
         saäwrang akan saäwrang.
         20 
         Djangan merombak pakardjaän Allah tagal makanan! Betul djuga, samowanja ada sutji,
         tetapi manusija jang memberi kasontohan awleh makanan, ada bowat salah.
         21 
         Bajik adanja akan djangan makan daging, dan akan djangan minom ajer anggawr, dan akan
         djangan bowat sabarang apa‐apa, pada jang mana sudaramu dapat tasontoh ataw dalam
         jang mana ija lemah.
         22 
         Adakah padamu pertjajaän? bajiklah bejar itu ada bagimu sendiri berhadapan Allah.
         Salamat berontong ada dija itu, jang tijada taroh kira atas sendirinja sadja, dalam
         itu jang ija sangka bajik.
         23 
         Tetapi barang sijapa ada bimbang‐bimbang, djikalaw ija makan, meman ija sudah bersalah,
         deri sebab ija tijada bowat itu deri dalam iman; maka segala sasawatu jang tijada
         djadi deri dalam iman; itulah dawsa djuga.
         
         15
         
         
            

         
      

   
      
         15
151 
         Bagitupawn, kami ini jang kowat ada berhutang, djondjong segala kalemahan awrang jang
         kurang kowat dan djangan turut‐turut kasukaän diri kami.
         2 
         Bejar sasaäwrang deri pada kami turut‐turut kasukaän deri sama‐sudara kami, akan kabajikan,
         dan akan perusahan.
         3 
         Karana lagi TuhanChristossudah tijada turut sukanja sendiri, tetapi sabagimana tersurat:
         „Segala katjelahan deri jang mentjelakan Angkaw, sudah djatoh atas Aku”.
         4 
         Karana segala sasawatu, jang tersurat deri waktu purba‐kala, itu djuga tersurat akan
         adjaran bagi kami, sopaja awleh peri tsabar dan awleh penghiboran segala Surat‐suratan
         bawleh ada pengharapan pada kami.
         5 
         Adapawn bejar kiranja Allah, jang pohon tsabar dan penghiboran, karunjakan bagi kamu,
         jang kamu bawleh ada sahati, saäwrang dengan saäwrang, menurut maha TuhanChristos
         Jesus.
         6 
         Sopaja, dengan bersama‐sama hati, dengan satu djuga mulut, kamu memulijakan Bapa Tuhan
         kamiJesus Christos.
         7 
         Sebab itu hendaklah kami tarima saäwrang akan saawrang, sabagimana TuhanChristossudah
         tarima kami, akan hormat Allah.
         8 
         Ija itu béta bilang, jang TuhanChristossudah ada satu hamba guna awrang jang tersunat,
         awleh karana kabenaran Allah, itupawn akan songgohkan segala djandjian pada bapa‐bapa;
         9 
         Dan sopaja segala chalajik memulijakan Allah, awleh karana kamurahannja, sabagimana
         ada tersurat: „Awleh karana itu aku akan memulijakan Angkaw di antara segala chalajik
         dan bermasmur akan namamu.”
         10 
         Dan pula ija katakan: „Bersuka‐sukaänlah kamu, hé awrang‐awrang chalajik, bersama‐sama
         dengan kawmnja!”
         11 
         Dan kombali: „Hé kamu sakalijen chalajik, hendaklah kamu memudji maha besar Tuhan,
         dan kamu, segala chalika membesarkanlah Dija.”
         12 
         Dan kombali berkata Jesaja: „Akar Jessai akan ada, saäwrang jang berbangkit akan parentah
         awrang‐awrang chalajik; atas Dija djuga awrang chalajik akan berharap.”
         13 
         Adapawn hendaklah kiranja Allah segala pengharapan memunohi kamu dengan segala kasukaän
         dan perdamean di dalam pertjaja, sopaja bawleh ada bagi kamu kalimpahan pengharapan
         awleh kowat Roch Kudus!
         14 
         Tetapi, hé sudara‐sudaraku! béta djuga tahu bajik‐bajik, jang kamu sendiri ada punoh
         dengan kabajikan, deperisi dengan pengatahuwan, sampe‐sampe kowat akan menghiborkan
         saäwrang akan saäwrang.
         15 
         Tetapi dengan saparawnja, aku sudah menjurat kapada kamu, dengan terlebeh kaluwasan,
         itupawn akan satu pengingatan, awleh karana nimet itu, jang dekarunjakan kapadaku
         awleh Allah;
         16 
         Aku ada saäwrang hamba TuhanJesus Christosantara awrang‐awrang chalajik, dengan bakardja
         salaku iman, di dalam Indjil Allah, sopaja persombahan awrang‐awrang chalajik bawleh
         djadi berkenan, dekuduskan awleh Roch Kudus.
         17 
         Bagitupawn ada padaku kapudjian awleh karana sebab Allah di dalamChristos Jesus.
         18 
         Karana aku tijada akan membaranikan sendiriku, bilang saperkara, jang TuhanChristossudah
         tijada bowat awleh aku, akan membawa awrang‐awrang chalajik kapada dengar‐dengaran
         awleh perkataän dan awleh pakardjaän.
         19 
         Awleh kowat tanda‐tanda dan mudjisat‐mudjisat, awleh kowat Roch, sahingga aku sudah
         mengganapi chotbat Indjil TuhanChristosderi Jerusalam dan kuliling‐kuliling sampe
         Illurikon;
         20 
         Tetapi antara jang mana béta sudah taroh kira bajik‐bajik, akan mengchotbatkan Indjil,
         di manaChristosbulom desebutkan, agar djangan béta perusah atas pengalasan awrang
         lajin‐lajin.
         21 
         Tetapi sabagimana tersurat: „Pada sijapa tijada dechotbatkan akan Dija, marika itu
         akan melihat, dan jang sudah tijada dengar itu, marika itu akan dapat mengarti.”
         22 
         Tagal itu lagi banjak kali aku sudah dapat detagahkan akan berdatang kapada kamu.
         23 
         Tetapi awleh karana pada sakarang ini tijada barang tampat lagi padaku, di dalam bahagian
         tanah ini, dan deri lama‐lama tahon aku sudah bagitu suka datang kapada kamu,
         24 
         Bagitupawn aku akan berdatang kapada kamu, manakala aku berangkat pergi ka‐Spania.
         Karana antara perdjalanan kasana, béta harap melihat kamu, dan dapat dehentarkan awleh
         kamu kasana, manakala di‐hulu béta sudah dapat sedikit hati kasukaän baserta dengan
         kamu.
         25 
         Tetapi sakarang aku berangkat ka‐Jerusalem, akan pergunakan awrang‐awrang mutaki.
         26 
         Karana Makedonia dan Achaja sudah kira bajik, bertondjok barang tulongan pada awrang‐awrang
         miskin antara segala mutaki di Jerusalem.
         27 
         Karana dija awrang sudah kira bajik bagitu, dan marika itu ada djuga dija awrang punja
         awrang berhutang; karana sudahkah awrang‐awrang chalajik dapat bahagian pada harta‐hartanja
         rochani, bagitu lagi dija awrang berhutang menulong marika itu dengan harta‐harta
         badani.
         28 
         Maka manakala béta sudah bowat betul ini, dan sudah sarahkan pada marika itu bowa
         ini, béta akan singgah kanegeri kamu antara perdjalananku ka‐Spania.
         29 
         Maka béta tahu, manakala béta datang kapada kamu, béta datang dengan sapunoh‐punoh
         berkat Indjil TuhanChristos.
         30 
         Tetapi béta minta deri pada kamu, dengan nama Tuhan kamiJesus Christosdan dengan pengasehan
         Roch, jang kamu sama‐berparang dengan béta di dalam sombajang‐sombajang kamu kapada
         Allah.
         31 
         Sopaja aku dapat depaliharakan deri pada awrang‐awrang durhaka di Jehuda, dan sopaja
         tulonganku pada Jerusalem djadi satu kasukaän pada awrang‐awrang mutaki;
         32 
         Sopaja dengan kahendak Allah, béta bawleh berdatang kapada kamu, dengan suka‐suka
         hati, dan berawleh satu kasedapan bersama‐sama dengan kamu.
         33 
         Adapawn Allah segala perdamean adalah kiranja baserta dengan kamu! Amin.
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161 
         Aku sarahkan pada kamu Fébe, sudara parampuwan kami, saäwrang penulong deri djamaët
         di Kenchréa;
         2 
         Sopaja kamu tarima dija di dalam maha besar Tuhan, sabagimana patut pada awrang‐awrang
         mutaki, dan hendaklah kamu tulong dija, di dalam segala sasawatu, ija kaharosan dengan
         kamu. Karana ija lagi sudah tahu tulong pada banjak awrang, lagipawn pada béta sendiri.
         3 
         Kasi tabeä pada Priskilla dan Akila, sama‐pengardjaku di dalam TuhanChristos Jesus,
         4 
         Jang sudah hagah‐hagah batang lehernja ganti djiwaku, dan pada sijapa, bukan béta
         sendiri tahu tarima kasi, tetapi lagi sakalijen djamaët awrang‐awrang chalajik.
         5 
         Kasi tabeä lagi pada djamaët, jang ada dirumah marika itu. Kasi tabeä lagi pada Epenetus,
         kekasehku itu, jang ada jang pertama di Asia di dalam TuhanChristos.
         6 
         Kasi tabeä pada Maria, jang sudah bersusah banjak‐banjak karana kami.
         7 
         Kasi tabeä pada Andronikus dan Junias, béta punja bersudara itu dan sama‐pandjaraku,
         dan jang ada nama bajik di antara Rasul‐rasul, dan jang sudah ada lebeh di‐hulu deri
         padaku di dalam TuhanChristos.
         8 
         Kasi tabeä pada Ampliäs, kekasehku itu, dalam maha Tuhan.
         9 
         Kasi tabeä pada Urbanus, sama‐pengardjaku di dalam TuhanChristos, dan Stachis, kekasehku
         itu.
         10 
         Kasi tabeä pada Apelles awrang jang tertjawba di dalam TuhanChristos. Kasi tabeä pada
         awrang isi rumah Aristobulus.
         11 
         Kasi tabeä pada Herodion, jang bersudara dengan béta. Kasi tabeä pada isi rumah Narkissus,
         barapa‐barapa ada dalam maha Tuhan.
         12 
         Kasi tabeä pada Triféna dan Trifosa, jang ada bakardja di dalam maha Tuhan. Kasi tabeä
         pada Persida, kekasehku itu, jang sudah berlelah banjak‐banjak dalam maha Tuhan.
         13 
         Kasi tabeä pada Rufus, awrang pilehan di dalam maha Tuhan, dan pada ibunja, jang ada
         djuga béta punja ibu.
         14 
         Kasi tabeä pada Asinkritus, Flegon, Hermas, Patrobas, Hermes, dan pada sudara‐sudara
         itu, jang ada baserta dengan marika itu.
         15 
         Kasi tabeä pada Filologus dan Julia, pada Nereus dan pada sudaranja parampuwan, pada
         Olimpas dan sakalijen awrang mutaki, jang ada baserta dengan marika itu.
         16 
         Berilah salam saäwrang pada saäwrang dengan satu tjium jang sutji. Segala djamaët
         TuhanChristoskirim tabeä pada kamu.
         17 
         Béta natsihetkan kamu, hé sudara‐sudara! hendaklah kamu taroh kira akan segala awrang
         itu, jang mengadakan perbantahan melawan pengadjaran, jang kamu sudah adjar; dan hendaklah
         kamu geser‐geser diri kamu deri pada marika itu.
         18 
         Karana awrang jang demikijen, tijada ingat pakardjaän Tuhan kamiJesus Christos, tetapi
         dija awrang punja purut djuga; dan menjasatkan dengan budjok‐budjok dan pudji‐pudji,
         jang tijada tahu fikir djahat.
         19 
         Karana warta kabaktian kamu sudah terdengar kuliling‐kuliling. Bagitupawn béta bersuka‐suka
         awleh karana kamu; tetapi béta mawu, jang kamu pande mengarti di dalam jang bajik,
         hanja bodoh djuga dalam jang djahat.
         20 
         Maka Allah segala perdameän, dengan segra‐segra djuga, akan mengantjorkan sétan itu
         kabawah kaki‐kaki kamu. Nimet maha besar Tuhan kamiJesus Christos, adalah kiranja
         baserta dengan kamu!
         21 
         Timotheus, sama‐pengardjaku, kirim tabea kapada kamu, lagi Lusius dan Jason dan Sosipater,
         awrang‐awrang bersudaraku.
         22 
         Béta ini Tertios, jang sudah tulis surat ini, kirim tabea kapada kamu, di dalam maha
         Tuhan.
         23 
         Gajus, dengan sijapa béta ini dan saganap djamaët tinggal menompang, kirim tabea kapada
         kamu. Lagi Erastos, bendahara negeri, dan Kuartos, sudara itu, kirim tabea kapada
         kamu.
         24 
         Nimet maha besar Tuhan kami,Jesus Christos, adalah kiranja baserta dengan kamu sakalijen!
         Amin.
         25 
         Adapawn pada Dija itu, jang bawleh berkowatkan kamu, menurut Indjilku dan chotbat
         TuhanJesus Christos, awleh sijapa sudah djadi njata rahasija itu, jang deri permulaän
         dunja sudah tinggal tertutop;
         26 
         Tetapi jang sakarang sudah denjatakan, dan deba?-?ritakan awleh surat‐suratan Nabi‐nabi
         itu, atas titah Allah jang kakal, antara sakalijen chalajik, itupawn akan mengupajakan
         dengar‐dengaran kapada iman,
         27 
         Pada Allah itu, jang sendiri djuga ada maha tahu, adalah kiranja hormat, awlehJesus
         Christos, sampe segala kakal. Amin.
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11 Paulus, terpanggil akan rasul Jesus Christos, awleh kahendak Allah dan Sosthenes,
         sudara laki‐laki itu,
         2 Kapada Djamaët Allah, jang ada di Korinthus, awrang‐awrang jang dekuduskan di dalam
         Christos Jesus, awrang‐awrang mutaki, jang terpanggil bersama‐sama dengan samowa itu,
         jang bersaru kapada nama Tuhan kami, Jesus Christos, pada sakalijen tampat, dija awrang
         punja dan kita awrang punja Tuhan;
         3 Adalah kiranja bagi kamu nimet dan dame deri pada Allah, Bapa kami, dan deri Tuhan
         Jesus Christos.
         4 Béta minta tarima kaseh pada Allah béta, pada santijasa waktu, awleh karana kamu,
         deri sebab nimet Allah, jang dekarunjakan bagi kamu di dalam Christos Jesus;
         5 Jang kamu sudah djadi kaja di dalam Dija, di dalam segala sasawatu, di dalam sasawatu
         pengadjaran dan di dalam sasawatu pengatahuwan;
         6 Sabagimana kasaksiän Tuhan Christos sudah detogohkan antara kamu;
         7 Sampe kamu tijada kurang sabarang pemberian, dengan bernanti‐nanti kanjataän Tuhan
         kami Jesus Christos.
         8 Jang lagi akan menogohkan kamu sampe habis, dan kamu bawleh ada dengan tijada bersalah,
         pada hari Tuhan kami Jesus Christos.
         9 Allah djuga satija adanja, awleh sijapa kamu sudah dapat terpanggil di dalam persakutuän
         Anaknja laki‐laki, Jesus Christos, Tuhan kami.
         10 Tetapi béta minta pada kamu, hé sudara‐sudara! dengan nama Tuhan kami Jesus Christos,
         jang kata‐kataän kamu, samowa bawleh ada satu djuga, dan djangan ada barang baku‐lawan
         di antara kamu, tetapi hendaklah kamu baku‐pegang di dalam sawatu djuga kira dan di
         dalam sawatu djuga rasa hati.
         11 Karana sudah djadi kasi tahu padaku, hé sudara‐sudaraku! awleh awrang isi rumah Kloës,
         jang ada perbantahan di antara kamu.
         12 Djadi, béta ada mawu bilang, jang sasaäwrang deri pada kamu kata: Béta bahagian Paulus,
         dan béta bahagian Apollos, dan béta bahagian Kéfas, dan béta bahagian Christos.
         13 Sudahkah Christos debahagikan? Sudahkah Paulus detsalibkan karana kamu? Ataw sudahkah
         kamu depermandikan di dalam nama Paulus?
         14 Béta minta tarima kaseh pada Allah jang béta sudah tijada permandikan barang saawrang
         deri pada kamu, melajinkan Krispos dan Gajus sadja;
         15 Agar djangan barang saäwrang bilang jang béta sudah permandikan di dalam nama béta.
         16 Lagi béta sudah permandikan isi rumah Stefanus; di‐luwar itu, béta tijada ingat, jang
         béta sudah permandikan barang saäwrang.
         17 Karana Tuhan Christos sudah tijada suroh béta, akan permandikan, tetapi a kan mengchotbatkan
         Indjil; bukan dengan perkataän pande mengarti, agar djangan tsalib Tuhan Christos
         djadi desija‐sijakan.
         18 Karana perkataän tsalib ada satu kabodohan bagi jang djadi hilang, tetapi pada kami
         jang depaliharakan, itu ada satu kowat Allah.
         19 Karana sudah tersurat: „Kapandeän deri jang pande mengarti, Aku akan mentijadakan,
         dan akal deri jang berakal, Aku akan merusak.”
         20 Di manatah jang pande mengarti itu? Di manatah pengadjar Tawrat? Di manatah djuru
         pelawan alam ini? Bukankah Allah sudah djadikan kapandeän dunja ini akan kabodohan?
         21 Karana deri sebab duja, di dalam kapandeännja, sudah tijada dapat mengenal Allah di
         dalam pengatahuwan Allah, Allah sudah kira bajik akan paliharakan, awleh kabodohan
         chotbat, segala awrang itu jang pertjaja.
         22 Bagitupawn awrang‐awrang Jehudi minta tanda‐tanda, awrang‐awrang Hellas tjahari kapandeän;
         23 Tetapi kami ini mengcbotbatkan Christos, jang detsalibkan, maski pawn bagi awrang
         Jehudi satu kasakitan hati, pada awrang Hellas satu kabodohan;
         24 Tetapi pada awrang‐awrang panggilan sendiri, bajik awrang Jehudi dan awrang Hellas,
         Christos, satu kowat Allah dan pengatahuwan Allah.
         25 Karana kabodohan Allah, ada lebeh pande deri manusija‐manusija, dan kalemahan Allah,
         lebeh kowat deri manusija‐manusija.
         26 Bagitupawn hendaklah kamu lihat‐lihat akan panggilan kamu, hé sudara‐sudara, jang
         itu bukan ada banjak awrang pande mengarti menurut daging, bukan banjak awrang berkawasa,
         bukan banjak awrang besar‐besar.
         27 Tetapi kabodohan dunja itu, Allah sudah pileh, akan permalukan awrang jang pande mengarti;
         dan kalemahan dunja, Allah sudah pileh akan permalukan jang kowat itu.
         28 Dan jang kurang hormat di dunja dan jang hina, Allah sudah pileh, dan jang tijada
         apa‐apa itu; akan mentijadakan barang jang ada apa‐apa.
         29 Agar djangan sabarang daging memudji berhadapan Dija.
         30 Maka deri dalam itu djuga, kamu ada di dalam Christos Jesus, jang sudah djadi bagi
         kami deri fihak Allah, akan pengatahuwan, dan adalet, dan kasutjian, dan kalepasan.
         31 Sopaja sabagimana ada tersurat: „Barang sijapa ada pudji, hendaklah ija memudji didalam
         maha besar Tuhan.”
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21 
         Béta lagi, pada tatkala sudah ku‐datang kapada kamu hé sudara‐sudara! sudah tijada
         datang dengan katulusan perkataän ataw dengan pande mengarti, akan mengchotbatkan
         kasaksian Allah kapada kamu.
         2 
         Karana sudahlah béta kira bajik akan tijada tahu sabarang apa‐apa di antara kamu,
         melajinkanJesus Christos, dan Dija itu detsalibkan.
         3 
         Dan béta ini sudah ada di antara kamu, dengan kalemahan, dan takotan, dan banjak gomitar.
         4 
         Dan perkataänku dan chotbatku, bukan sudah ada dengan perkataän budjok‐budjok, menurut
         pengadjaran kapandeän manusija, tetapi dengan bertondjok roch dan kowat.
         5 
         Sopaja pertjajaän kamu bukan ada di dalam kapandeän manusija, hanja di dalam kowat
         Allah.
         6 
         Tetapi kami mengatakan pengatahuwan bagi awrang jang semporna; hanja satu pengatahuwan
         jang bukan ada deri pada alam ini, dan bukan deri pada panghulu‐panghulu alam ini,
         jang kahilangan itu;
         7 
         Tetapi kami katakan pengatahuwan Allah di dalam rahasija, satu pengatahuwan jang tersembunji
         itu, jang Allah sudah tantukan deri purba‐kala akan kamulijaän kami;
         8 
         Jang saäwrang pawn deri pada panghulu‐panghulu alam ini sudah tijada mengenal; karana
         djikalaw marika itu sudahlah tahu itu, tantu dija awrang sudahlah tijada tsalibkan
         Tuhan segala kamulijaän.
         9 
         Tetapi sabagimana tersurat: „Jang satu mata sudah tijada melihat, jang talinga sudah
         tijada dengar, dan jang di dalam hati manusija sudah tijada timbul, itu djuga Allah
         sudah sadijakan bagi jang tjinta Dija.”
         10 
         Tetapi pada kami Allah sudah menjatakan itu awleh Rochnja; karana Roch itu pariksa
         terus‐menurus segala sasawatu; lagipawn segala kadalaman Allah.
         11 
         Karana sijapatah manusija jang tahu kaädaän manusija, melajinkan roch manusija jang
         ada di dalam dija? Bagitu lagi kaädaän Allah saäwrang pawn tijada tahu, melajinkan
         sadja Roch Allah itu.
         12 
         Tetapi sudah tijada kami tarima roch dunja, hanja Roch itu, jang ada deri dalam Allah,
         sopaja kami bawleh tahu, apatah dekarunjakan pada kami awleh Allah.
         13 
         Dan itu lagi kami mengatakan, bukan dengan perkataän, sabagimana budi‐akal manusija
         adjaritu, tetapi dengan perkataän Roch Kudus; sedang kami baku‐timbang‐menimbang perkara
         rochani dengan rochani.
         14 
         Tetapi manusija, jang menurut kaädaän dagingnja, tijada mengarti barang jang punja
         Roch Allah; karana itu ada barang jang bodoh‐bodoh padanja dan tijada ija bawleh mengarti,
         deri sebab dekira‐kira itu tjara rochani.
         15 
         Tetapi jang menurut kaadaän rochnja ija djuga timbang‐menimbang segala sasawatu, tetapi
         ija sendiri tijada dekira‐kirakan awleh barang saäwrang.
         16 
         Karana sijapa sudah mengarti pengatahuwan maha Tuhan, jang akan mengadjari Dija? Tetapi
         pada kami ini ada pengatahuwan TuhanChristos.
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31 
         Bagitu lagi béta ini, sudara‐sudara! sudah tijada bawleh katakan pada kamu, seperti
         pada awrang jang menurut kaädaän Roch, tetapi jang menurut kaädaän daging, seperti
         anak‐anak kitjil di dalam TuhanChristos.
         2 
         Béta sudah pijara kamu dengan ajer susu dan bukan dengan makanan; karana kamu sudah
         bulom bawleh, tetapi lagi pada sakarang ini kamu bulom bawleh.
         3 
         Karana sakarang lagi kamu ada menurut kaädaän daging. Karana djikalaw ada di antara
         kamu iri‐iri hati, dan perbantahan dan bakalahi, bukankah kamu ada menurut kaädaän
         daging, dan berdjalan‐djalan menurut manusija?
         4 
         Karana djikalaw saäwrang kata: Béta ini Paulus punja; saäwrang lajin: Béta Apollos
         punja; bukankah kamu ada menurut kaädaän daging?
         5 
         Sijapatah pawn Paulus dan sijapatah Apollos, melajinkan sadja hamba‐hamba, awleh sijapa
         kamu sudah dapat pertjaja, dan itupawn menurut maha Tuhan sudah karunjakan pada sasaäwrang?
         6 
         Béta sudah tanam dan Apollos sudah siram, tetapi Allah sudah kasi tumbuh.
         7 
         Bagitupawn, saäwrang jang tanam bukan ada apa‐apa; dan jang siram tijada apa‐apa,
         tetapi Allah jang kasi tumbuh.
         8 
         Tetapi jang tanam dan jang siram sarupa djuga; tetapi sasaäwrang akan tarima upahannja
         sendiri, menurut pakardjaänja sendiri.
         9 
         Karana kami ini ada sama‐pengardja Allah; duson tatanaman Allah, perusahan Allah,
         itu djuga ada kamu.
         10 
         Menurut nimet Allah jang dekarunjakan padaku, béta sudah taroh pengalasan seperti
         satu tukangjang pande, tetapi saäwrang lajin ada perusah di atasnja itu. Tetapi bejar
         sasaäwrang lihat‐lihat tjara bagimana ija perusah.
         11 
         Karana barang pengalasan jang lajin, saäwrang pawn tijada bawleh taroh, melajinkan
         itu, jang sudah detarohkan, ija ituJesus Christos.
         12 
         Tetapi djikalaw barang saäwrang perusah atas pengalasan ini: amas, perak, batu‐batu
         intan, kaju, rompot, batang‐batang padi;
         13 
         Pakardjaän sasaäwrang akan djadi njata; karana hari itu akan tondjok itu dengan tarang,
         manakala itu akan denjatakan awleh api, dan sabagimana kadapatan barang saäwrang punja
         pakardjaän, api djuga akan tondjok itu.
         14 
         Djikalaw barang saäwrang punja pakardjaän tinggal, jang ija sudah perusah di atasnja
         itu, ija akan tarima upahan.
         15 
         Djikalaw saäwrang punja pakardjaän itu bakar habis, ija akan dapat rugi, tetapi ija
         sendiri akan dapat depaliharakan, hanja sarasa awleh api djuga.
         16 
         Tijadakah kamu tahu, jang kamu ini ada satu kaba Allah, dan jang Roch Allah, mengadijami
         di dalam kamu?
         17 
         Djika barang saäwrang merusak kaba Allah, Allah djuga akan merusak dija; karana kaba
         Allah ada kudus; maka kamu djuga ada kaba itu.
         18 
         Djanganlah barang saawrang perdajakan sendirinja; djikalaw saäwrang di antara kamu
         sangka, jang ija ada pande mengarti di dalam dunja ini, bejar ija djadi bodoh sopaja
         ija djadi pande mengarti.
         19 
         Karana kapandeän dunja ini ada kabodohan berhadapan Allah. Karana sudah tersurat:
         „Awrang‐awrang jang pande mengarti, Ija menangkap di dalam segala tipunja.”
         20 
         Dan kombali: „Maha besar Tuhan katahuwi kira‐kiraän awrang jang pande mengarti, bahuwa
         sija‐sija adanja.”
         21 
         Bagitupawn djangan barang saäwrang pudji‐pudji di dalam manusija‐manusija; karana
         segala sasawatu ada kamu punja;
         22 
         Bajik Paulus, bajik Apollos, bajik Kéfas, bajik kahidopan, bajik kamatian, bajik perkara‐perkara
         jang ada pada sakarang ini, bajik perkara‐perkara jang nanti djadi, samowanja djuga
         ada kamu punja;
         23 
         Tetapi kamu ada punjaChristos, hanjaChristosada punja Allah.
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41 
         Bagitupawn hendaklah sasaäwrang pandang kami, salaku hamba‐hamba TuhanChristosdan
         bendahara‐bendahara segala rahasija Allah.
         2 
         Adapawn djadilah tertontut di dalam bendahara‐bendahara, jang sasaäwrang kadapatan
         satija:
         3 
         Tetapi ada gampang djuga padaku, jang béta djadi dehukumkan awleh kamu, ataw awleh
         barang hukum manusija manusija; bekan lagi, tijada ku‐hukumkan sendiriku.
         4 
         Karana maski tijada ku?-?ingat, sabarang apa‐apa terkurang padaku, itu djuga tijada
         mengadilkan béta; tetapi jang menghukumkan béta, itu ada Tuhan.
         5 
         Bagitupawn djanganlah kamu menghukumkan sabarang apa‐apa lebeh di‐hulu deri pada waktu,
         sampe Tuhan datang jang lagi akan menarangkan barang jang tersembunji di dalam galap,
         dan menjatakan segala kira‐kiraän di dalam hati‐hati; maka pada tatkala itu sasaäwrang
         akan tarima upahannja deri pada Allah.
         6 
         Maka perkara ini, béta sudah ande‐andekan, hé sudara‐sudara! akan béta dan akan Apollos,
         awleh karana kamu; sopaja deri pada kami kamu bawleh adjar, djangan kira‐kirakan lebeh
         tinggi deri jang sudah tersurat, agar djangan kamu bakut‐ingkaï awleh karana barang
         saäwrang.
         7 
         Karana sijapa itu, jang sudah pileh angkaw? Dan apatah ada padamu, jang angkaw sudah
         tijada tarima? Dan djikalaw angkaw sudah tarima itu, apatah angkaw pudji‐pudji, saäwleh‐awleh
         angkaw sudah tijada tarima itu?
         8 
         Sakarang pawn kamu sudah kinnjang, sadija kamu sudah kaja‐kaja, di‐luwar kami, kamu
         sudah najik radja; maka adoh! kalu‐kalu djuga kamu sudahlah djadi radja‐radja, sopaja
         lagi kami ini bawleh berkaradjaän bersama‐sama dengan kamu!
         9 
         Karana béta sangka, jang Tuhan Allah sudah taroh kita awrang rasul‐rasul, terlebeh
         randa deri samowa, saäwleh‐awleh awrang, atas jang mana sudah djadi putus hukum mawt,
         seperti satu barang tertawa pada dunja, dan pada melaïkat‐melaïkat dan pada manusija‐manusija.
         10 
         Kami ini ada bodoh‐bodoh, awleh karana TuhanChristos, tetapi kamu ada pande mengarti,
         di dalam TuhanChristos; kami ini lemah lombot, tetapi kamu ada kowat; kamu terhormat,
         tetapi kami dehinakan.
         11 
         Sampe djam jang ada sakarang ini, kami berlapar, dan berhawus, dan ada dengan badan
         talandjang, dan dapat pukol dan balari sini sana;
         12 
         Dan kami berbelah bakardja dengan tangan‐tangan kami sendiri; kami dapat make sedang
         kami minta berkat djuga, awrang bowat djahat pada kami, dan kami menahan djuga.
         13 
         Kami dapat hodjat, maka kami hibor‐hibor djuga; sarupa tahi sasapu dunja kami sudah
         djadi, sasaäwrang punja pangosok kaki sampe sakarang ini.
         14 
         Bukan akan permalukan kamu, béta menjurat itu pada kamu, tetapi seperti anak‐anakku
         jang tjinta, béta mengingatkan itu pada kamu.
         15 
         Karana maski lagi ada sapuloh ribu guru‐guru bagi kamu, tetapi tijada banjak bapa;
         karana di dalam TuhanChristos Jesus, béta ini sudah beranak kamu awleh Indjil.
         16 
         Bagitupawn béta budjok‐budjok kamu, hendaklah kamu djadi awrang‐awrang pengikotku!
         17 
         Tagal itu, aku suroh datang kapada kamu Timotheus, jang ada anakku jang tjinta dan
         tulus di dalam Tuhan, jang akan mengingatkan bagi kamu djalan‐djalanku di dalam TuhanChristos,
         sabagimana béta ada adjar kuliling‐kuliling di dalam sakalijen djamaët.
         18 
         Tetapi saäwleh‐awleh béta tijada akan datang kapada kamu, barang awrang sudah bertingkaï
         dirinja.
         19 
         Hanja dengan lakas‐lakas djuga, béta akan datang kapada kamu, djika kahendaki Tuhan;
         dan béta akan dapat tahu, bukan perkataan‐perkataän awrang‐awrang tingkaï, tetapi
         kowatnja itu.
         20 
         Karana karadjaän Allah bukan ada di dalam perkataän, tetapi di dalam kowat.
         21 
         Apatah kamu mawu? Haroskah ku‐datang dengan tjombok, ataw dengan pengasehan dan roch
         jang lombot manis?
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         Adapawn ada satu chabar terhamburan akan hal persondalan di antara kamu; dan persondalan
         bagini rupa, sampe di antara awrang chalajik tijada kadengaran bagitu; ija itu, jang
         satu awrang tinggal dengan dija punja bapa punja bini.
         2 
         Dan kamu ada mawu djuga tingkaï, dan tijada lebeh bajik kamu berduka, sopaja djadi
         terbowang deri tenga‐tenga kamu, dija itu, jang sudah bowat perbowatan ini?
         3 
         Tetapi béta ini, maski djawoh, menurut roch, sudah putus, saäwleh‐awleh béta ada hampir,
         dija itu jang sudah melakukan itu,
         4 
         Di dalam nama Tuhan kamiJesus Christos, manakala kamu, bersama‐sama dengan roch béta
         sudah berhimpon, dengan kawasa Tuhan kamiJesus Christos,
         5 
         Akan sarahkan dija itu pada Sétan, akan kabinasaän daging, sopaja roch depaliharakan,
         pada hari TuhanJesus.
         6 
         Tijada bajik kapudjiän kamu. Tijadakah kamu tahu jang sedikit tepong asam bikin asam
         saganap karamasan tepong?
         7 
         Bagitupawn sutjikan bowang tepong asam jang lama, sopaja kamu ada satu ramasan baharu,
         jang sutji deri asam; karana lagi Pascha kami sudah terpotong bunoh bagi kami, ija
         ituChristos.
         8 
         Bagitupawn hendaklah kamu memulijakan masa‐raja djangan dengan asam jang lama, djangan
         dengan asam kadjahatan dan kapistaän, tetapi dengan rawti manis kasutjiän dan kabenaran.
         9 
         Di dalam surat itu, béta sudah tulis pada kamu, djangan bakampong dengan awrang basondal;
         10 
         Tetapi itu bukan, dengan awrang basondal di dunja ini, ataw dengan awrang iskakar,
         ataw awrang perampas ataw dengan awrang jang menjombah berhala, kalutijada kamu akan
         haros lari djuga kaluwar deri dalam dunja.
         11 
         Tetapi sakarang béta tulis pada kamu, djangan bakampong dengan sijapa jang denamaï
         sudara, dan jang ada saäwrang basondal, ataw saawrang iskakar, ataw saäwrang jang
         menjombah berhala, ataw saäwrang jang kasi nama djahat, ataw saäwrang pemabok ataw
         saäwrang perampas; dengan saäwrang jang sabagitu djangan kamu makan sama‐sama dengan
         dija.
         12 
         Béta haros apa akan pariksa salah awrang di luwar? Bukankah kamu djuga pariksa salah
         awrang di dalam?
         13 
         Awrang jang di luwar, Allah djuga pariksa marika itu. Kamu sadja hendaklah kamu membowang
         kaluwar jang djahat itu.
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         Bawlehkah djadi, jang barang saäwrang di antara kamu baranikan dirinja, kalu‐kalu
         ada barang hal padanja dengan saäwrang lajin, jang ija berbitjara berhadapan awrang‐awrang
         kafir, dan bukan berhadapan awrang‐awrang mutaki?
         2 
         Tijadakah kamu tahu, jang awrang‐awrang mutaki akan menghukumkan dunja? Dan djikalaw
         dunja dehukumkan awleh kamu, tijadakah kamu berguna akan pariksa putus hal bitjara
         sija‐sija bagitu?
         3 
         Tijadakah kamu tahu, jang kami ini akan putus hukum atas melaïkat‐melaïkat? barapa
         lebeh perkara‐perkara kahidopan ini?
         4 
         Bagitupawn, djikalaw ada bagi kamu barang hal bitjara akan perkara‐perkara kahidopan
         ini, adakah kamu tarohkan atas itu awrang‐awrang jang hina‐hina bagi djamaët?
         5 
         Béta bilang itu akan kamaluwan bagi kamu. Bagitupawn tijada kadapatan di antara kamu
         satu awrang jang pande mengarti, akan bawleh putus barang hal antara sudara‐sudaranja?
         6 
         Tetapi sudara dengan sudara bowat hal bitjara, dan itupawn berhadapan awrang‐awrang
         kafir?
         7 
         Meman itu djuga ada salah di antara kamu, jang ada hal‐hal bitjara saäwrang dengan
         saäwrang di antara kamu. Mengapa tijada lebeh bajik kamu menahan anjaja djuga? Mengapa
         tijada lebeh bajik kamu menahan rugi?
         8 
         Tetapi kamu ada bowat anjaja dan karugian, dan itupawn pada sudara‐sudara.
         9 
         Dan tijadakah kamu tahu, bahuwa awrang‐awrang perlente tijada akan berpusakaï karadjaän
         Allah?
         10 
         Djangan kamu perdajakan diri kamu; bukan awrang basondal, bukan awrang jang menjombah
         berhala‐berhala, bukan awrang bermukah, bukan awrang jang menedjiskan dirinja, bukan
         awrang jang berkandak laki‐laki dengan laki‐laki, bukan awrang pentjuri, bukan awrang
         galodjoh harta‐harta, bukan awrang pemabok, bukan awrang penghodjat, bukan awrang
         perampas akan berpusakaï karadjaän Allah.
         11 
         Dan barang awrang deri antara kamu sudah ada bagitu; tetapi kamu sudah debasohkan,
         tetapi kamu sudah dekuduskan, tetapi kamu sudah deadilkan di dalam nama TuhanJesus,
         dan di dalam Roch Ilah kami.
         12 
         Béta bawleh bowat segala sasawatu jang béta suka, tetapi segala sasawatu tijada membawa
         pergunaän; béta bawleh bowat segala sasawatu jang béta suka, tetapi béta tijada kasi
         parentah diriku, awleh sabarang apa‐apa deri itu.
         13 
         Makanan ada pada purut, dan purut pada makanan, tetapi bajik itu bajik ini Allah akan
         mentijadakan. Tetapi tuboh itu bukan ada pada pasondalan, tetapi pada maha besar Tuhan,
         dan Tuhan djuga pada tuboh.
         14 
         Tetapi Allah sudah membangkitkan lagi Tuhan, dan akan membangkitkan lagi kami ini,
         awleh kawasanja.
         15 
         Tijadakah kamu tahu, jang tuboh‐tuboh kamu ada anggawta‐anggawta TuhanChristos? Maka
         mawukah béta ambil anggawta‐anggawta TuhanChristos, mendjadikan itu anggawta‐anggawta
         deri satu sondal? Bukan sakali‐sakali.
         16 
         Ataw tijadakah kamu tahu, jang barang sijapa baku‐rapat dengan satu sondal, ada satu
         djuga tuboh sertanja? Karana kaduwa marika ita akan ada, berkatakan Ija, sawatu djuga
         daging.
         17 
         Tetapi barang sijapa baku‐rapat dengan Tuhan, ada sawatu djuga roch dengan Dija
         18 
         Djaga‐djaga diri kamu deri pada persondalan! Samowa dawsa jang saäwrang manusija ada
         bowat, ada di luwar tuboh; tetapi barang sijapa bowat persondalan, ija djuga berdawsa
         pada dija punja tuboh sendiri.
         19 
         Ataw tijadakah kamu tahu, jang tuboh kamu ada satu kaba Roch Kudus itu, jang ada di
         dalam kamu, jang ada pada kamu deri Allah, dan jang kamu bukan berpunja kamu punja
         diri sendiri?
         20 
         Karana kamu sudah djadi beli dengan harga besar‐besar. Bagitupawn hendaklah kamu memulijakan
         Allah di dalam tuboh kamu dan di dalam roch kamu, jang ada punja Allah.
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         Adapawn akan perkara mana kamu sudah menjurat kapadaku, bajiklah pada manusija, akan
         djangan baku?-?kena dengan saäwrang parampuwan.
         2 
         Tetapi awleh karana hal persondalan bejar ada pada sasaäwrang dija punja bini sendiri,
         dan pada sasawatu parampuwan lakinja sendiri.
         3 
         Bejar suwami memunohi pada isteri hutang nikah, bagitu lagi isteri pada suwami.
         4 
         Isteri tijada kawasa atas tubohnja sendiri tetapi suwami; bagitu lagi suwami tijada
         berkawasa atas tubohnja sendiri tetapi isteri.
         5 
         Djanganlah kamu baku?-?geser saäwrang deri saäwrang, melajinkan atas duwa‐duwa punja
         ambil bajik pada barang waktu lamanja, akan mendapat senang jang bajik pada perusah
         dan sombajang; dan habis itu berdatang kombali sama‐sama, agar djangan Setan membawa
         kamu dalam pertjawbaän, awleh karana kamu punja kurang tahu tahan diri.
         6 
         Tetapi béta bilang itu tjara ambil bajik; bukan tjara titah.
         7 
         Karana tantu djuga béta akan suka‐suka, kalu‐kalu samowa manusija bawleh ada seperti
         béta; tetapi pada sasa‐awrang ada dija punja karunja sendiri deri Tuhan Allah, satu
         bagini, lajin bagitu.
         8 
         Tetapi pada awrang‐awrang budjang dan pada parampuwan‐parampuwan balu, béta bilang:
         bajiklah pada marika itu, djikalaw dija awrang tinggal sabagimana béta.
         9 
         Tetapi djikalaw dija awrang tijada tahu tahan diri, bejar dija awrang kawin; karana
         lebeh bajik kawin deri angus‐angus.
         10 
         Tetapi pada awrang jang sudah kawin, béta bertitah (bukan béta, tetapi maha besar
         Tuhan), djangan bini bertjere deri laki.
         11 
         Tetapi djikalaw méman ija sudah bertjere, bejar ija tinggal di‐luwar kawin, ataw bejar
         ija baku‐bajik dengan laki; dan jang laki, djangan bowang bini.
         12 
         Tetapi pada awrang lajin‐lajin itu, béta bilang, bukan maha Tuhan: Kalu‐kalu pada
         barang sudara laki‐laki ada bini jang tijada pertjaja, dan djikalaw ija ini ambil
         bajik bertinggal dengan dija, djangan ija membowang dija.
         13 
         Dan satu bini, jang ada satu laki jang tijada pertjaja, dan dija ini ambil bajik tinggal
         sertanja, djangan ija meninggalkan dija
         14 
         Karana laki jang tijada pertjaja, djadi deperkuduskan di dalam bini; dan bini jang
         tijada pertjaja, deperkuduskan di dalam laki. Tjara lajin anak‐anak kamu nedjis adanja;
         tetapi sakarang dija awrang ada sutji.
         15 
         Tetapi djikalaw jang tijada pertjaja itu, bertjere, bejar ija bertjere; sudara laki‐laki
         ataw sudara parampuwan, di dalam perkara jang sabagitu, bukan ada sama satu hamba;
         tetapi Allah sudah memanggil kami akan perdameän.
         16 
         Karana apa angkaw tahu, hé bini, kalu‐kalu angkaw akan paliharakan laki? Ataw apa
         angkaw tahu, hé laki, kalu‐kalu angkaw akan paliharakan bini?
         17 
         Tetapi sabagimana Allah sudah berbahagi pada sasa‐awrang; sabagimana maha Tuhan sudah
         panggil sasaäwrang, bagitupawn hendaklah ija berdjalan‐djalan. Maka bagitupawn béta
         ator itu di dalam sakalijen djamaët.
         18 
         Sudahkah saäwrang terpanggil sedang ija sudah ada tersunat, djangan ija tarik kulit
         pantutop; sudahkah ija terpanggil di dalam kulit pantutop, djangan ija kasi bersunat
         dirinja.
         19 
         Sunat tijada apa‐apa dan kulit pantutop tijada apa‐apa, tetapi pengingatan titah‐titah
         Allah.
         20 
         Bejar sasaäwrang tinggal di dalam panggilan itu, dalam jang mana ija sudah terpanggil.
         21 
         Sudahkah angkaw terpanggil salaku hamba, djangan bersusah karana itu; tetapi maski
         lagi angkaw bawleh djadi bébas, terlebeh berguna padamu.
         22 
         Karana satu hamba, jang terpanggil di dalam maha Tuhan, ada saäwrang mardika maha
         Tuhan; bagitu lagi, jang terpanggil salaku awrang mardika, ada hamba TuhanChristos.
         23 
         Mahal‐mahal kamu sudah djadi beli; djanganlah kamu djadi hamba‐hamba manusija‐manusija!
         24 
         Sasaäwrang, dalam jang mana ija sudah terpanggil, hé sudara sudara! bejar ija tinggal
         dalam itu berhadapan Allah.
         25 
         Tetapi akan anak‐anak parampuwan muda, tijada barang titah maha Tuhan padaku; tetapi
         kasangkaänku béta kasi, sabagimana, dengan sajang maha Tuhan, béta ada satija,
         26 
         Bagitupawn béta sangka, jang bajik adanja, awleh karana kasusahan besar jang nanti
         datang, berguna pada manusija akan ada demikijen:
         27 
         Sudahkah angkaw taperhubong dengan satu bini, djangan tjahari kalepasan. Sudahkah
         angkaw terlepas deri bini, djangan tjahari bini;
         28 
         Tetapi djikalaw djuga angkaw kawin, tijada angkaw berdawsa; dan djikalaw anak parampuwan
         muda kawin tijada ija berdawsa. Tetapi dija awrang sabagitu akan mendapat susah bahaja,
         menurut daging; maka béta rasa sajang akan kamu.
         29 
         Tetapi ini béta bilang pada kamu, hé sudara‐sudara! jang waktu susah sudah hampir;
         itupawn sopaja awrang jang ada bini, bawleh ada seperti awrang jang tijada ada bini.
         30 
         Dan awrang jang menangis, seperti jang tijada menangis; dan awrang jang bersuka, seperti
         jang tijada bersuka; dan awrang jang beli, seperti jang tijada berpunja apa‐apa;
         31 
         Dan awrang jang pake dunja ini, seperti awrang jang pake itu tijada dengan salah;
         karana lalu lampoh kaädaän dunja ini.
         32 
         Maka ku‐kahendaki, jang kamu bawleh lepas deri susah. Sijapa sudah tijada kawin, ija
         djaga ingat barang jang punja maha Tuhan, bagimana ija akan bowat kasukaän maha Tuhan;
         33 
         Tetapi sijapa sudah kawin, ada djaga ingat barang jang punja dunja, bagimana ija akan
         bowat kasukaän bini.
         34 
         Bagitu lagi, satu bini ada lajin deri satu anak parampuwan muda. Dija itu jang sudah
         tijada kawin, ija djaga ingat barang jang punja maha Tuhan akan ada sutji, bajik menurut
         tuboh, bajik menurut roch; tetapi jang sudah kawin, ija djaga ingat barang jang punja
         dunja, bagimana ija akan bowat kasukaän laki itu.
         35 
         Tetapi béta bilang itu pada kamu, akan pergunaän kamu sendiri; bukan akan taroh satu
         dadesu pada kamu, tetapi awleh karana peri hadat jang bajik dan karadjinan jang tatap
         pada maha Tuhan dengan tijada bimbang.
         36 
         Tetapi djikalaw saäwrang sangka, jang itu ada kurang hadat pada anaknja parampuwan,
         djikalaw ija lalu tahan, dan jang ada haros djadi bagitu; bejar ija bowat turut suka,
         tijada ija berdawsa; kandati, dija awrang kawin!
         37 
         Tetapi barang sijapa berdiri togoh di dalam hati, pada sijapa bukan ada satu kaharosan,
         dan jang berkawasa atas dija punja suka sendiri, dan sudah putus itu di dalam hatinja,
         akan pegang anaknja parampuwan, ija bowat bajik.
         38 
         Bagitupawn, barang sijapa kasi kawin, ija bowat bajik; tetapi sijapa tijada kasi kawin,
         ija bowat lebeh bajik.
         39 
         Satu bini ada terikat awleh tawrat, salama lakinja hidop; tetapi djikalaw lakinja
         sudah mati, ija bawleh kawin dengan sijapa ija suka, sadja di dalam maha besar Tuhan.
         40 
         Tetapi terlebeh berontong ija ada, djikalaw ija tinggal bagitu, turut béta punja rasa;
         dan béta punja sangka, jang padaku djuga ada Roch Allah.
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         Adapawn akan persombahan berhala‐berhala, kami djuga tahu, jang pada kami samowa ada
         pengatahuwan. Maka pengatahuwan mengadakan hati besar, tetapi pengasehan perusah.
         2 
         Djikalaw barang saäwrang sangka, jang ija tahu apa‐apa, ija bulom tahu sabagimana
         awrang haros tahu;
         3 
         Tetapi djikalaw barang saäwrang tjinta Allah, ija djuga terkenal awlehnja.
         4 
         Bagitupawn akan makan persombahan berhala‐berhala, kami tahu jang tijada barang berhala
         di dalam dunja, dan jang bukan ada barang Allah, melajinkan sawatu itu.
         5 
         Karana djikalaw ada djuga banjak‐banjak, jang denamaï ilah‐ilah, bajik di langit bajik
         di dunja, (sabagimana songgoh‐songgoh ada ilah banjak‐banjak dan tuwan‐tuwan banjak)
         6 
         Bagitu djuga bagi kamu ini ada djuga satu Allah, jang Bapa itu, deri dalam sijapa
         ada segala sasawatu dan kami ini kapada Dija; dan satu djuga Tuhan,Jesus Christos,
         awleh sijapa, ada segala sasawatu dan kami ini awleh Dija.
         7 
         Tetapi pengatahuwan itu bukan ada pada sakalijen; tetapi barang awrang, awleh karana
         dija awrang punja ingat berhala, sampe sakarang ini, makan itu seperti persombahan
         berhala, dan satahu hatinja, jang lemah adanja, djadi denedjiskan.
         8 
         Tetapi makanan tijada djadikan kami berkenan kapada Allah. Karana djikalaw kami makan,
         tijada kami ontong apa‐apa; djikalaw kami tijada makan, kita awrang tijada rugi apa‐apa.
         9 
         Tetapi hendaklah kamu lihat bajik‐bajik, agar djangan kawasamu ini barangkali djadi
         satu kasontohan pada awrang jang lemah.
         10 
         Karana djikalaw barang saäwrang melihat angkaw, jang ada bagitu pande mengarti, berdudok
         di majida di rumah berhala, bukankah satahu hatinja akan mendapat kowat, akan makan
         persombahan berhala, sedang lemah adanja?
         11 
         Dan haroskah sudara laki‐laki jang lemah itu, ganti sijapa TuhanChristossudah mati,
         djadi binasa tagal angkaw makan?
         12 
         Tetapi dengan berdawsa bagitu melawan sudara‐sudara dan dengan bowat anjaja bagitu
         pada satahu hati marika itu jang lemah, angkaw berdawsa melawan TuhanChristos.
         13 
         Sebab itu, djikalaw barang makanan mengadakan kasontohan pada sudara béta, sampe salama‐lamanja
         béta tijada akan makan daging, agar djangan béta bowat kasontohan pada sudaraku.
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         Bukankah aku ini ada saäwrang Rasul? Bukankah béta ini saäwrang mardika? Bukankah
         béta sudah melihatJesus Christos, Tuhan kami? Bukankah kamu sendiri ada pakardjaänku,
         di dalam maha besar Tuhan?
         2 
         Djikalaw béta ini bukan ada Rasul bagi awrang lajin‐lajin, bagi kamu tantu béta ada
         itu; karana tanda kasonggohan deri pada pangkatku Rasul, itu djuga ada kamu di dalam
         maha Tuhan.
         3 
         Itu djuga ada penjahutanku pada awrang‐awrang itu, jang pariksa‐pariksa béta.
         4 
         Tijadakah kami kawasa, akan makan dan minom?
         5 
         Tijadakah kami kawasa membawa sama‐sama satu sudara parampuwan, seperti bini, sarupa
         Rasul lajin‐lajin itu, dan seperti sudara‐sudara laki‐laki maha Tuhan, dan Kéfas?
         6 
         Ataw betul sadja pada béta ini dan pada Barnabas, tijada kawasa, akan tijada bakardja?
         7 
         Sijapa masok parang atas upahannja sendiri? Sijapatah perusah satu tatanaman pohon‐pohon
         anggawr, dan tijada makan deri pada bowa‐bowanja. Sijapa pijara satu kawan binatang
         dan tijada makan ajer susu deri pada kawan itu?
         8 
         Adakah tjara manusija béta katakan bagitu? Bukankah Tawrat lagi bilang itu?
         9 
         Karana di Tawrat Musa ada tersurat: „Djangan taroh tjabang mulut pada lembu jang mengirik
         bidji‐bidjian.” Adakah barangkali Tuhan Allah bersusah tagal lembu‐lembu?
         10 
         Ataw adakah Ija bilang itu tagal kami? Maka awleh karana kami ini sudah tersurat,
         jang awrang tanggala haros tanggala atas pengharapan, dan awrang pengirik gendom haros
         mengirik dalam pengharapan akan mendapat.
         11 
         Djikalaw kami sudah tanam bagi kamu perkara‐perkara rochani, adakah itu bagitu besar,
         djikalaw kami mengambil deri pada kamu bowa‐bowa badani?
         12 
         Djikalaw pada awrang lajin‐lajin ada kawasa itu akan kamu, bukankah pada kami ini
         terlebeh? Tetapi kami sudah tijada pake kawasa itu, tetapi kami menahan segala sasawatu
         akan djangan kasi barang katagahan pada Indjil TuhanChristos.
         13 
         Tijadakah kamu tahu, bahuwa segala awrang itu jang melakukan pakardjaän di dalam Kaba,
         makan djuga deri Kaba? Dan bahuwa awrang‐awrang itu, jang bijasa faduli medsbeh, dapat
         bahagian deri medsbeh?
         14 
         Bagitu lagi maha Tuhan sudah tantukan, bahuwa awrang‐awrang itu, jang mengchotbatkan
         Indjil, hidop deri Indjil.
         15 
         Tetapi sabarang apa pawn deri padanja itu, béta sudah tijada pake. Dan tijada ku menjurat
         itu, sopaja djadi bagini rupa pada béta; karana lebeh bajik béta mati, deri jang barang
         saäwrang bersija‐sijakan kapudjianku ini.
         16 
         Karana djikalaw béta mengchotbatkan Indjil, itu bukan barang kapudjian kapadaku, karana
         itulah satu kaharosan kapadaku; dan tjilaka padaku, djika tijada ku mengchotbatkan
         itu.
         17 
         Karana djikalaw ku‐bowat itu dengan suka‐suka hati, bagitupawn ada upahan padaku;
         dan djikalaw dengan kurang suka, pangkat pakardjaän itu ada djuga atas béta.
         18 
         Maka apatah sakarang upahanku? Itulah, jang sedang béta mengchotbatkan Indjil, béta
         taroh Indjil TuhanChristosdi‐luwar barang balandja dan tijada pake kawasaku di dalam
         Indjil.
         19 
         Karana sedang béta ini ada mardika deri samowa awrang, béta sudah djadikan sendiriku
         akan hamba bagi sakalijen, sopaja béta ontong awrang‐awrang terlebeh banjak.
         20 
         Dan pada awrang‐awrang Jehudi béta sudah djadi saäwrang Jehudi, sopaja béta ontong
         awrang‐awrang Jehudi; pada awrang‐awrang jang ada di bawah sariet Tawrat, seperti
         saäwrang jang di bawah sariet Tawrat, sopaja béta ontong awrang‐awrang jang di bawah
         sariet Tawrat.
         21 
         Pada awrang‐awrang itu, jang ada di‐luwar sariet Tawrat, seperti saäwrang jang ada
         di‐luwar sariet Tawrat (maski lagi, béta ini bukan ada di‐luwar sariet Tawrat bagi
         Allah, tetapi di bawah sariet TuhanChristos) itupawn, sopaja béta ontong awrang‐awrang
         itu, jang ada di‐luwar sariet Tawrat.
         22 
         Pada awrang‐awrang jang lemah lombot, béta sudah djadi saäwrang jang lemah lombot,
         sopaja béta akan bawleh ontong awrang jang lemah lombot; pada samowanja béta sudah
         djadi segala sasawatu, sopaja deri samowanja béta paliharakan barang awrang.
         23 
         Maka samowanja itu aku bowat tagal Indjil, sopaja béta lagi dapat bahagian akan itu.
         24 
         Tijadakah kamu tahu, bahuwa di tampat lari baku‐mangurebe, samowanja djuga lari, tetapi
         jang satu awrang sadja dapat tanda kamenangan? Maka hendaklah kamu lari bagini rupa
         sopaja kamu tarima itu.
         25 
         Tetapi sasaäwrang jang baku‐mangurebe, ija posoh dirinja deri segala sasawatu; dija
         awrang itu akan tarima satu makota kabinasaän, tetapi kami ini jang tijada kabinasaän.
         26 
         Bagitupawn béta ini berlari demekijen, bukan tjara raba‐raba sadja; béta falunku,
         bukan saäwleh‐awleh falunku adara djuga;
         27 
         Tetapi béta paksa sijasat tubohku dan deperhambakan itu, agar djangan, sedang béta
         mengchotbatkan pada awrang lajin‐lajin, béta sendiri dapat terbowang.
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         Adapawn tijada ku‐kahendaki, jang kamu tijada katahuwi, hé sudara‐sudara! bahuwa bapa‐bapa
         kami samowa sudah ada di bawah awan, dan samowa sudah berdjalan terus lawutan itu,
         2 
         Dan samowa sudah dapat depermandikan di dalam Musa di dalam lawutan,
         3 
         Dan samowa sudah makan sawatu djuga makanan rochani itu,
         4 
         Dan samowa sudah minom sawatu djuga minoman rochani; karana minomlah marika itu deri
         dalam satu pohon karang rochani, jang ikotlah sama‐sama; maka pohon karang itulahChristos.
         5 
         Tetapi akan banjak‐banjak deri dija awrang, Allah sudah tijada suka, karana marika
         itu sudah binasa di dalam hutang pasunjiän.
         6 
         Maka itu sudah djadi akan teladan bagi kami, agar djangan kami beringin akan jang
         djahat, sabagimana marika itu sudah beringin.
         7 
         Djangan lagi kamu djadi awrang jang pudji‐pudji berhala, sabagimana barang awrang
         deri marika itu, seperti tersurat: „Maka kawm itu berdudoklah akan makan dan akan
         minom, dan marika itu bangunlah berdiri akan bermajin.”
         8 
         Djangan lagi kami bowat persondalan, sabagimana barang awrang deri marika itu sudah
         bowat persondalan; dan djatohlah pada sawatu djuga hari duwa puloh tiga ribu.
         9 
         Djangan lagi kami mentjawbaï TuhanChristos, sabagimana barang awrang deri marika itu
         sudah mentjawbaï, dan djadilah debinasakan awleh ular‐ular.
         10 
         Dan djangan lagi kamu bersungut sabagimana barang awrang deri marika itu sudah bersungut
         dan djadilah rusak awleh pembinasa itu.
         11 
         Maka samowa itu sudah djadi pada marika itu, akan sawatu teladan, dan sudah tersurat
         akan sawatu pengingatan bagi kami, pada sijapa sudah datang penghabisan alam.
         12 
         Sebab itu barang sijapa sangka berdiri, djaga bajik‐bajik djangan ija djatoh.
         13 
         Kamu bulom merasa pertjawbaän, melajinkan jang punja manusija sadja; tetapi Allah
         ada satija, jang tijada ambil bajik, kamu detjawbaï langgar kamu punja kowat; tetapi
         dengan pertjawbaän, Ija lagi akan mengadakan kaluputan, sopaja kamu bawleh menahan
         itu.
         14 
         Tagal itu, hé kekaseh‐kekasehku! hendaklah kamu djaga‐djaga diri, deri pada kabaktiän
         berhala‐berhala.
         15 
         Seperti dengan awrang jang mengarti, aku katakan.
         16 
         Tjawan minoman berkat, atas jang mana kami mengutjap berkat, bukankah itu djuga ada
         sawatu persakutuwan dengan darah TuhanChristos? Rawti jang kami pitjahkan, bukankah
         itu djuga sawatu persakutuwan dengan tubohChristos.?
         17 
         Karana sawatu rawti, sawatu djuga tuboh ada kami banjak‐banjak; karana kami samowa
         ada bahagiän pada sawatu djuga rawti itu.
         18 
         Tjawba lihat Israël menurut daging! Bukankah pada awrang‐awrang itu, jang makan persombahan,
         ada persakutuwan dengan medsbeh?
         19 
         Maka apa sakarang béta bilang? Jang satu persombahan berhala‐berhala ada apa‐apa,
         ataw jang berhala itu ada apa‐apa?
         20 
         Tetapi béta bilang, bahuwa sabarang itu, jang awrang‐awrang chalajik persombahkan,
         marika itu persombahkan pada iblis‐iblis dan bukan pada Allah; tetapi béta tijada
         mawu, jang kamu ada persakutuwan dengan iblis‐iblis.
         21 
         Kamu tijada bawleh minom tjawan minoman maha Tuhan dan tjawan minoman iblis‐iblis;
         kamu tijada bawleh dapat bahagian dengan majida maha Tuhan dan dengan majida iblis‐iblis.
         22 
         Mawukah kami mengadakan tjemburuan pada maha besar Tuhan? Adakah kami barangkali lebeh
         kowat deri Dija?
         23 
         Samowanja djuga béta bawleh, tetapi samowanja tijada kasi perusahan hati.
         24 
         Djangan barang saäwrang tjahari pergunaännja sendiri, tetapi lagi jang punja awrang
         lajin‐lajin.
         25 
         Segala sasawatu jang terdjuwal di rumah daging, hendaklah kamu makan itu, dengan tijada
         pariksa apa‐apa awleh karana satahu hati;
         26 
         Karana dunja berpunja maha besar Tuhan, baserta dengan sapunoh‐punoh isinja.
         27 
         Djikalaw barang saäwrang jang tijada pertjaja panggil kamu makan, dan djikalaw kamu
         mawu pergi disitu, bagitu djuga hendaklah kamu makan deri segala sasawatu jang djadi
         detarohkan pada kamu, dengan tijada pariksa apa‐apa awleh karana satahu hati.
         28 
         Tetapi djikalaw barang saäwrang bilang pada kamu: „Inilah persombahan berhala,” djangan
         makan itu awleh karana dija, jang kasi tahu itu pada kamu, dan awleh karana satahu
         hati itu; karana dunja, baserta dengan kalimpahannja, ada Tuhan punja.
         29 
         Tetapi ku‐bilang, bukan tagal angkaw punja satahu hati sendiri, tetapi tagal jang
         lajin itu punja; karana apa sebab kabebasanku akan dehukumkan awleh satahu hati deri
         saäwrang jang lajin?
         30 
         Djikalaw béta ada makan dengan minta tarima kaseh, tagal apa béta akan dapat hodjat,
         awleh karana itu, jang béta tarima dengan minta tarima kaseh?
         31 
         Bagitupawn bajik kamu makan, bajik kamu minom, bajik kamu bowat sabarang apa‐apa jang
         lajin, bowatlah samowanja akan hormat Allah.
         32 
         Hendaklah peri kalakuwan kamu ada dengan tijada memberi kasontohan, bajik pada awrang
         Jehudi, bajik pada awrang Hellas, bajik pada djamaët Allah.
         33 
         Sabagimana béta tjahari bowat kasukaän pada samowanja di dalam samowanja, dengan tijada
         tjahari apatah membawa ontong padaku sendiri, tetapi pada awrang banjak‐banjak, sopaja
         marika itu depaliharakan.
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         Hendaklah kamu djadi penurut‐penurutku, sabagimana béta ini ada penurut TuhanChristos.
         2 
         Béta memudji kamu, hé sudara‐sudara laki‐laki, jang kamu ingat‐ingat béta di dalam
         segala sasawatu; dan jang kamu pegang atoran‐atoran sabagimana béta sudah kasi itu
         pada kamu.
         3 
         Tetapi béta mawu, kamu mengatahuwi, jang TuhanChristosada kapala deri sasawatu suwami,
         dan suwami kapala isteri, dan Allah kapala TuhanChristos.
         4 
         Sasawatu laki‐laki jang bersombajang ataw jang bernubuwet, dengan tutop kapalanja,
         ija djuga menghinakan kapalanja.
         5 
         Tetapi sasawatu parampuwan jang bersombajang ataw bernubuwet, dengan kapala talandjang,
         ija djuga menghinakan kapalanja; karana sarupa djuga saäwleh‐awleh ija sudah dapat
         tertjukor.
         6 
         Karana djikalaw satu parampuwan tijada tutop mukanja, bejar ija lagi djadi tertjukor;
         tetapi djikalaw ada malu pada satu parampuwan akan djadi terpotong rambot ataw tertjukor,
         bagitupawn bejar ija menutop mukanja.
         7 
         Tetapi laki‐laki, djangan ija tutop kapalanja, sebab ijalah rupa teladan dan kamulijaän
         Allah, tetapi isteri ada kamulijaän suwami.
         8 
         Karana laki‐laki bukan ada deri dalam parampuwan, tetapi parampuwan deri dalam laki‐laki.
         9 
         Lagipawn laki‐laki bukan sudah djadi tagal parampuwan, tetapi parampuwan tagal laki‐laki.
         10 
         Tagal itu ada haros, jang parampuwan pake satu (tanda) kawasa di kapala, awleh karana
         melaïkat‐melaïkat.
         11 
         Tetapi maski bagitu, parampuwan di‐luwar laki‐laki, dan laki‐laki di‐luwar parampuwan,
         bukan sabarang apa adanja di dalam maha besar Tuhan.
         12 
         Karana sabagimana parampuwan ada deri dalam laki‐laki, bagitu lagi laki‐laki awleh
         parampuwan, dan segala sasawatu deri dalam Allah.
         13 
         Tjawba pariksa sendiri, kalu‐kalu ada patut, jang satu parampuwan bersombajang kapada
         Allah dengan muka talandjang?
         14 
         Bukankah tabiët sendiri adjar pada kamu; jang itu ada kurang hormat pada satu laki‐laki,
         djikalaw ija pake rambot pandjang;
         15 
         Tetapi djikalaw parampuwan pake rambot pandjang, jang itu ada hormat padanja? Karana
         rambot pandjang itu deberikan padanja akan satu pentutop muka.
         16 
         Tetapi djikalaw barang saäwrang kira bajik jang itu ada satu pohon perbantahan, kami
         ini tijada bijasa bagitu dan tijada djuga pada djamaët‐djamaët Allah.
         17 
         Tetapi djikalaw béta bertitah bagitu, tijada ku‐pudji itu, jang kamu berhimpon sama‐sama,
         tijada akan lebeh bajik, tetapi akan lebeh djahat.
         18 
         Karana pada jang pertama pawn, manakala kamu berhimpon di dalam djamaët, béta dengar,
         jang ada pertjideraän di antara kamu, dan pada saparaw bahagiän béta pertjaja itu.
         19 
         Karana ada haros djuga, jang ada perbantahan‐perbantahan agama di antara kamu, sopaja
         awrang jang hati betul djadi terkenal di antara kamu.
         20 
         Maka manakala kamu berhimpon sama‐sama, itu bukan ada akan makan perdjamuwan maha
         Tuhan.
         21 
         Karana djikalaw kamu ada mawu makan itu, sasaäwrang makan di‐hulu dija punja makanan
         sendiri; dan satu‐satu ada dengan lapar dan jang lajin ada mabok.
         22 
         Tijadakah rumah‐rumah bagi kamu akan makan dan minom di situ? Ataw adakah kamu menghinakan
         djamaët Allah dan permalukan awrang‐awrang itu jang tijada ada sabarang apa‐apa? Béta
         mawu bilang apa pada kamu? Haroskah béta pudji kamu? Di dalam ini béta tijada pudji.
         23 
         Karana béta sudah tarima itu deri maha besar Tuhan, apatah lagi béta sudah sarahkan
         pada kamu, jang maha Tuhan pada malam itu, pada tatkala Ija terdjuwal desemukan, sudah
         ambil rawti,
         24 
         Dan sedang Ija sudahlah mengutjap sukur, Ija sudah pitjahkan itu, dan katalah: Ambillah!
         Makanlah! Inilah tubohku jang terpitjah karana kamu; bowatlah itu akan satu pengingatan
         padaku!
         25 
         Bagitu lagi, mengambillah Ija tjawan minoman itu, komedijen deri pada perdjamuwan,
         dan katalah: Tjawan minoman ini ada Perdjandjian bahura di dalam darahku; bowatlah
         itu, sabarapa‐barapa kali kamu minom, akan satu pengingatan padaku.
         26 
         Karana sabarapa‐barapa kali kamu makan rawti ini dan minom tjawan minoman ini, kamu
         memberi kasaksian akan mawt maha Tuhan, sampe Ija datang.
         27 
         Bagitupawn barang sijapa makan rawti ini ataw minom tjawan maha besar Tuhan, tijada
         dengan sapatut‐patutnja, ija djuga akan berhutang pada tuboh dan darah maha Tuhan.
         28 
         Tetapi hendaklah saäwrang manusija mentjawba‐tjawbaï sendirinja, dan bagitupawn hendaklah
         ija makan deri pada rawti ini dan minom deri pada tjawan minoman ini.
         29 
         Karana barang sijapa makan dan minom tijada dengan sapatut‐patutnja, ija djuga makan
         dan minom satu hukum bagi dirinja.
         30 
         Tagal itu ada bagitu banjak awrang lombot‐lombot dan sakit‐sakit di antara kamu, dan
         satu bahagiän lagi sudah tidor mati.
         31 
         Karana djikalaw kami sudahlah tahu bowat hukum atas kami sendiri, kami ini tijada
         akan dapat dehukumkan.
         32 
         Tetapi manakala kami dapat dehukum, kami djuga dapat siksa deri maha besar Tuhan,
         agar djangan kami mendapat putus hukum bersama‐sama dengan dunja.
         33 
         Sebab itu, hé sudara‐sudaraku! manakala kamu berhimpon sama‐sama akan makan, hendaklah
         satu bernanti lajin.
         34 
         Adakah barang saäwrang dengan lapar, bejar ija makan di rumah, agar djangan kamu berhimpon
         akan satu hukum. Perkara‐perkara lajin‐lajin itu, béta akan ator manakala béta datang.
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         Adapawn akan pemberiän‐pemberiän rochani, hé sudara‐sudara! tijada ku‐kahendaki, jang
         kamu kurang tahu itu.
         2 
         Kamu tahu, jang kamu sudah ada awrang‐awrang chalajik, terbawa kapada berhala‐berhala
         jang momo, bagimana‐mana djuga kamu debawakan.
         3 
         Sebab itu béta kasi tahu pada kamu, bahuwa tijada barang saäwrang, jang katakan di
         dalam Roch Allah, bilang: TerkutokJesusitu! dan jang barang saäwrang tijada bawleh
         bilang:Jesusada maha Tuhan; melajinkan di dalam Roch Kudus.
         4 
         Ada rupa‐rupa pemberian, tetapi ada sawatu djuga Roch itu;
         5 
         Dan ada rupa‐rupa pakardjaän, dan sawatu djuga Tuhan itu;
         6 
         Dan ada rupa‐rupa kowat, dan itu sawatu djuga Allah sadja, jang mengardjakan segala
         sasawatu di dalam samowanja.
         7 
         Tetapi pada sasaäwrang deberikan kanjataän Roch akan pergunaän pada samowanja.
         8 
         Karana pada barang saawrang djadi deberikan, awleh Roch itu, satu perkataän hikmet;
         pada jang lajin, satu perkataän pengatahuwan, menurut Roch itu djuga;
         9 
         Pada saäwrang lajin, pertjajaän, awleh Roch itu djuga; pada jang lajin kombali pemberian
         akan sombohkan awrang‐awrang sakit, itu pawn awleh sawatu djuga Roch itu;
         10 
         Pada barang awrang, akan bawleh bowat tanda‐tanda kowat; pada jang lajin, akan bernubuwet;
         pada jang lajin, akan membedakan roch‐roch itu; pada jang lajin, rupa‐rupa bahasa
         dan pada jang lajin kombali, akan tahu kasi mengarti bahasa‐bahasa.
         11 
         Tetapi samowanja itu mengardjakan sawatu djuga Roch itu djuga, jang membahagikan pada
         sasaäwrang sendiri, sabagimana Ija kahendaki.
         12 
         Karana sabagimana tuboh ada sawatu djuga, melakin anggawta banjak‐banjak padanja,
         dan samowa anggawta tuboh, maski banjak‐banjak, sawatu djuga tuboh sadja, bagitu lagi
         TuhanChristos.
         13 
         Karana awleh sawatu djuga Roch, kami samowa sudah dapat depermandikan akan sawatu
         djuga tuboh; bajik awrang‐awrang Jehudi, bajik awrang‐awrang Hellas; bajik hamba‐hamba,
         bajik awrang‐awrang mardika; dan kami samowa sudah dapat minom di dalam sawatu djuga
         Roch itu djuga.
         14 
         Karana lagi tuboh itu bukan ada sawatu djuga anggawta, tetapi banjak‐banjak.
         15 
         Tjawba, djikalaw kaki ada mawu bilang: Awleh karana béta ini bukan ada tangan, béta
         tijada bahagian dengan tuboh; songgoh‐songgoh djuga ija tijada bahagian dengan tuboh?
         16 
         Dan djikalaw talinga ada mawu bilang: Awleh karana béta ini bukan ada mata, béta tijada
         bahagian dengan tuboh; songgoh‐songgoh djuga ija tijada bahagian dengan tuboh?
         17 
         Tjawba, djikalaw saganap tuboh adalah mata, di mana akan ada penengaran? Djikalaw
         adalah penengaran sadja, di manatah pentjium?
         18 
         Tetapi sakarang pawn, Allah sudah taroh anggawta‐anggawta itu di dalam tuboh, sasawatu
         deri padanja sabagimana Ija sudah kahendaki.
         19 
         Djikalaw samowanja adalah sawatu djuga anggawta, di manatah tuboh?
         20 
         Tetapi sakarang djuga ada anggawta banjak‐banjak, tetapi sawatu djuga tuboh sadja.
         21 
         Mata tijada bawleh bilang pada tangan: Béta tijada usah dengan angkaw; ataw kombali
         kapala kapada kaki‐kaki: Tijada béta usah dengan kamu.
         22 
         Tetapi deri atas itu lagi, segala anggawta tuboh, jang kami sangka terlebeh lemah,
         ada terlebeh kaharosan;
         23 
         Dan itu jang kami sangka terlebeh kurang hormat deri pada tuboh, itu djuga kami berdjaga
         dengan terlebeh hormat, dan pada anggawta‐anggawta kami jang kurang hormat, kami bertondjok
         terlebeh hormat;
         24 
         Tetapi kami punja jang berhormat, tijada usah dengan itu. Tetapi Tuhan Allah sudah
         baku‐hubong tuboh itu bagini rupa jang Ija sudah memberi pada jang kurang indah terlebeh
         hormat;
         25 
         Agar djangan djadi pertjideraän di dalam tuboh, tetapi anggawta‐anggawta itu baku‐djaga
         sawatu pada jang lajin.
         26 
         Dan djikalaw sawatu anggawta rasa sakit, samowa anggawta djuga rasa sakit sama‐sama;
         djikalaw sawatu anggawta depermulijakan, samowa anggawta bersuka‐sukaän sama‐sama.
         27 
         Maka kamu ada tuboh TuhanChristos, dan satu‐satu bahagian deri padanja.
         28 
         Dan Tuhan Allah sudah angkat barang awrang di dalam djamaët: pertama pawn rasul‐rasul,
         kaduwa nabi‐nabi, katiga pengadjar‐pengadjar; berikot kawasa‐kawasa, berikot awrang
         jang sombohkan kasakitan‐kasakitan, penulong‐penulong, jang tahu pegang parintah,
         rupa‐rupa bahasa.
         29 
         Adakah dija awrang samowanja rasul‐rasul? samowanja pengadjar‐pengadjar? samowanja
         awrang‐awrang jang mengadakan tanda‐tanda heran?
         30 
         Adakah pada samowanja karunja‐karunja akan bawleh sombohkan kasakitan‐kasakitan? Adakah
         samowanja berkatakan rupa‐rupa bahasa? Adakah samowanja awrang‐awrang jang tahu kasi
         mengarti?
         31 
         Tetapi hendaklah kamu tjahari dengan radjin‐radjin, karunja‐karunja jang terlebeh
         bajik; dan lagi béta tondjok pada kamu satu djalan jang terutama.
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         Djikalaw pawn aku katakanlah dengan lidah‐lidah manusija dan melaïkat‐melaïkat, tetapi
         pengasehan bukan padaku, béta djuga adalah satu timbaga jang bersawara ataw satu gong
         jang babunji.
         2 
         Dan djikalaw adalah padaku nubuwet, dan djika béta tahu segala rahasija dan samowa
         pengatahuwan; dan djikalaw adalah padaku sapunoh‐punoh pertjaja sampe béta tahu angkat
         pindah gunong, tetapi tijada pengasehan padaku, béta bukan ada sabarang apa‐apa.
         3 
         Dan djikalaw pawn aku balandjakanlah samowa harta‐hartaku pada awrang‐awrang miskin,
         dan djikalaw béta sarahkan tubohku akan djadi terbakar, tetapi tijada pengasehan padaku;
         tijada guna apa‐apa padaku.
         4 
         Pengasehan itu ada pandjang hati, punoh sajang; pengasehan tijada iri hati; pengasehan
         tijada pegang besar, pengasehan tijada tingkaï,
         5 
         Pengasehan tijada kasar, tijada tjahari dija punja ontong sendiri, tijada hati pedis,
         tijada kira‐kira djahat;
         6 
         Tijada bersuka awleh karana perkara dusta‐dusta, tetapi bersuka‐suka djuga dengan
         kabenaran.
         7 
         Ijalah tutop‐tutop samowanja, pertjaja samowanja, harap samowanja, menahan samowanja.
         8 
         Pengasehan punja umor tijada berhenti; tetapi mawu nubuwet‐nubuwet, itu akan detijadakan;
         mawu segala bahasa, itu akan berputus; mawu pengatahuwan, itu akan detijadakan.
         9 
         Karana dengan saparaw‐saparaw djuga kami tahu, dan dengan saparaw‐saparaw kami bernubuwet;
         10 
         Tetapi manakala datang jang semporna itu jang saparaw‐saparaw itu akan detijadakan.
         11 
         Pada tatkala béta adalah anak kitjil, béta berkata‐katalah seperti satu anak, bakira‐kiralah
         seperti satu anak, timbang‐menimbanglah aku seperti satu anak; maka sedang sakarang
         béta sudah djadi satu laki‐laki béta sudah mentijadakan kaädaän anak itu.
         12 
         Karana pada sakarang ini kami lihat terus satu tjeremin, dalam satu tjigulu, tetapi
         pada tatkala itu muka dengan muka; sakarang pawn béta mengenal dengan saparaw djuga,
         tetapi pada tatkala itu, béta akan mengenal, sabagimana béta ini terkenal.
         13 
         Maka sakarang pawn tinggal pertjajaän, pengharapan, pengasehan, katiga itu; tetapi
         jang terlebeh besar deri padanja, itulah pengasehan.
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         Hendaklah kamu, dengan radjin‐radjin, mentjahari pengasehan itu, dan menontut pemberian‐pemberian
         rochani, tetapi terlebeh, jang kamu tahu bernubuwet.
         2 
         Karana barang sijapa katakan dengan lidah, tijada katakan bagi manusija‐manusija tetapi
         pada Allah djuga; karana saäwrang pawn tijada mengarti itu, tetapi awleh Roch ija
         katakan rahasija‐rahasija.
         3 
         Tetapi barang sijapa bernubuwet, ija katakan pada manusija‐manusija akan perusahan,
         dan natsihet dan penghiboran.
         4 
         Barang sijapa katakan dengan barang lidah, ija perusah sendirinja, tetapi barang sijapa
         bernubuwet, ija perusah djamaët.
         5 
         Béta bawleh suka sakali, jang kamu samowa katakan dengan lidah‐lidah, tetapi terlebeh,
         jang kamu bernubuwet. Karana barang sijapa bernubuwet ijalah lebeh besar, deri jang
         berkatakan dengan lidah‐lidah, melajinkan lagi ija kasi mengarti itu, sopaja djamaët
         mendapat perusahan.
         6 
         Tetapi sakarang ini, hé sudara‐sudara, tjawba, djikalaw béta berdatang pada kamu dan
         katakan pada kamu dengan lidah‐lidah, apa guna itu pada kamu, djikalaw tijada aku
         katakan pada kamu, ataw dengan kanjataän, ataw dengan nubuwet ataw dengan pengadjaran?
         7 
         Barang‐barang jang tijada berdjiwa, jang kasi satu bunji, ada bagitu djuga, bajik
         satu bangsi, bajik satu kitjapi; djikalaw itu tijada kasi bunji‐bunjiän jang terfarak,
         bagimana awrang bawleh tahu apatah djadi tijop ataw bermajin di kitjapi?
         8 
         Dan djikalaw lagi satu nafiri kasi satu bunji jang kurang tantu, sijapatah akan sadijakan
         dirinja pada paparangan?
         9 
         Bagitu lagi kamu, djikalaw kamu tijada kasi perkataän‐perkataän jang tarang dengan
         lidah, bagimana awrang akan mengarti barang jang dekatakan? Karana sarupa djuga kamu
         katakan dalam angin.
         10 
         Sijapa tahu barapa‐barapa bahasa ada dalam dunja, dan tijada satu deri padanja jang
         tijada pengartiannja.
         11 
         Maka djikalaw tijada ku‐tahu kowat sawara itu, béta akan ada bagi dija itu jang katakan,
         saäwrang dagang, dan dija itu jang katakan, saäwrang dagang bagiku.
         12 
         Bagitu lagi kamu, awleh karana kamu tjahari, dengan bagitu radjin, pemberian‐pemberian
         rochani, tjaharilah akan perusah djamaët, sopaja jang terutama itu ada bagi kamu.
         13 
         Sebab itu barang sijapa katakan dalam satu lidah, be jar ija minta doä, akan bawleh
         kasi mengarti itu.
         14 
         Karana djikalaw béta bersombajang dalam satu lidah, béta punja roch ada minta doä,
         tetapi budi‐akalku tijada memberi barang bowa.
         15 
         Bagimana sakarang? Béta akan bersombajang dengan roch, dan bersombajang lagi dengan
         budi‐akal; béta akan menjanji masmur dengan roch, dan bermasmur lagi dengan budi‐akal.
         16 
         Tjara lajin, djikalaw angkaw mengutjap sukurdengan roch, bagimana dija itu, jang di
         tampat awrang masing‐masing, akan mengutjap amin atas angkaw punja pengutjapan sukur,
         awleh karana ija tijada tahu, apatah angkaw ada bilang?
         17 
         Songgohpawn angkaw punja pengutjapan sukur sampe bagus, tetapi jang lajin itu, tijada
         deperusah awleh itu.
         18 
         Béta mengutjap sukur pada Ilahku, jang béta katakan lebeh banjak lidah, deri kamu
         sakalijen;
         19 
         Tetapi di dalam djamaët, béta suka katakan lima perkataän dengan budi‐akalku, sopaja
         lagi béta kasi adjaran pada awrang lajin‐lajin lebeh bajik deri saribu perkataän dalam
         satu lidah.
         20 
         Hé sudara‐sudara! djanganlah kamu djadi anak‐anak dalam budi‐akal, tetapi djadilah
         kamu anak‐anak dalam kadjahatan, dan awrang djaman di dalam budi‐akal.
         21 
         Di dalam Tawrat ada tersurat: „Dengan lidah‐lidah jang lajin dan dengan bibir‐bibir
         mulut jang lajin, Aku akan katakan pada kawm ini, dan tijada djuga marika itu akan
         dengar Aku, katakan maha besar Tuhan”.
         22 
         Bagitupawn, lidah‐lidah itu ada akan tanda, bukan pada awrang‐awrang jang pertjaja,
         tetapi pada awrang‐awrang jang tijada pertjaja; tetapi nubuwet itu, bukan pada awrang‐awrang
         jang tijada pertjaja tetapi pada awrang‐awrang jang pertjaja.
         23 
         Tjawba, djikalaw saganap djamaët sudahlah berhimpon sama‐sama, dan dija awrang samowanja
         katakan dengan lidah‐lidah, dan djikalaw masoklah saäwrang jang kurang tahu ataw saäwrang
         jang tijada pertjaja, bukankah dija awrang akan bilang, jang kamu ada kapala angin?
         24 
         Tetapi djikalaw dija awrang samowanja adalah bernubuwet, dan djikalaw masoklah saäwrang
         jang tijada beriman ataw saäwrang jang kurang tahu, ija djuga dapat dehiborkan awleh
         sakalijen, dan depaliharakan awleh sakalijen;
         25 
         Dan rahasija hatinja djadi njata, dan ija akan bertijarap atas mukanja dan bersombajang
         pada Allah, lalu mengakaw jang Allah songgoh‐songgoh ada di antara kamu.
         26 
         Bagitupawn, hé sudara‐sudara? Djikalaw kamu berhimpon sama‐sama, pada saäwrang djuga
         bawleh ada barang masmur, ataw barang kanjataän, ataw barang pengartian, tetapi bejar
         samowanja itu djadi akan perusahan.
         27 
         Djikalaw barang saäwrang berkatakan dengan lidah, bejar itu djadi awleh duwa, ataw
         kalu banjak, awleh tiga awrang; itupawn berganti‐ganti; dan bejar satu awrang djuga
         kasi mengarti itu.
         28 
         Tetapi djikalaw bukan ada saäwrang jang kasi mengarti, bejar ija tinggal dijam di
         dalam djamaët, dan katakan djuga bagi dirinja dan pada Allah.
         29 
         Bejar barang duwa ataw tiga nabi berkatakan djuga, dan jang lajin itu bawleh pariksakan.
         30 
         Tetapi djikalaw pada saäwrang jang lajin, jang ada berdudok di situ, djadi barang
         penjataän, bejar jang pertama itu berdijam dirinja.
         31 
         Karana kamu samowa bawleh bernubuwet satu habis satu, sopaja samowa dapat adjar dan
         samowa dapat dehiborkan.
         32 
         Dan roch‐roch nabi‐nabi, ada dengar‐dengaran di bawah nabi‐nabi itu.
         33 
         Karana Allah bukan ada Allah huru‐hara, tetapi deri perdameän djuga; sabagimana di
         dalam sakalijen perhimponan awrang‐awrang mutaki.
         34 
         Bejar parampuwan‐parampuwan berdijam di dalam perhimponan‐perhimponan; karana tijada
         deluluskan pada marika itu, akan berkata‐katakan, tetapi bertinggal dengan taälok
         dirinja, sabagimana lagi Tawrat katakan.
         35 
         Tetapi djikalaw marika itu mawu adjar apa‐apa, di rumah djuga bejar marika itu bertanja
         suwami‐suwaminja sendiri; karana malu pada satu parampuwan, akan berkatakan di dalam
         perhimponan.
         36 
         Ataw sudahkah perkataan Allah mulaï kaluwar deri pada kamu? Ataw sudahkah itu datang
         kapada kamu sendiri djuga?
         37 
         Adakah barang saäwrang di antara kamu sangka, jang ija ada saäwrang nabi, ataw rochani,
         bejar ija mengakaw, bahuwa barang jang aku menjurat, ada titah maha Tuhan.
         38 
         Tetapi djikalaw barang saäwrang kurang tahu, kandati dija kurang tahu djuga.
         39 
         Sebab itu, hé sudara‐sudara! meradjinkanlah diri kamu akan bernubuwet, dan djangan
         tagahkan, akan berkata‐katakan dengan lidah‐lidah;
         40 
         Tetapi bejar samowanja djadi dengan peri hadat dan dengan atoran jang bajik.
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         Aku mengingatkan pada kamu, hé sudara‐sudara, Indjil itu, jang aku sudah memberita
         pada kamu, dan jang kamu lagi sudah tarima, dalam jang mana kamu lagi ada berdiri,
         2 
         Awleh jang mana kamu lagi dapat salamat, djikalaw kamu simpan ingat perkataän itu,
         dengan jang mana aku sudah mengchotbatkan itu pada kamu; melajinkan djikalaw kamu
         sudah pertjaja pada tjumah‐tjumah sadja.
         3 
         Karana pada jang pertama pawn, aku sudah sarahkan pada kamu, barang jang béta sendiri
         lagi sudah tarima, jang TuhanChristossudah mati karana dawsa‐dawsa kami, menurut Surat‐suratan
         itu;
         4 
         Dan jang Ija sudah dekuburkan, dan debangkitkan pada hari jang katiga, menurut Surat‐suratan;
         5 
         Dan jang Ija sudah kalihatan pada Kéfas, berikot pada kaduwa belas itu.
         6 
         Habis itu, Ija sudah kalihatan pada lebeh deri lima ratus sudara pada sakali djuga,
         deri jang mana terlebeh banjak lagi ada hidop sampe sakarang ini, tetapi satengah
         lagi sudah tidor mati.
         7 
         Komedijen deri padanja, Ija sudah kalihatan pada Jakobus; berikot pada Rasul‐rasul
         sakalijen.
         8 
         Dan pada komedijen deri samowanja, Ija sudah kalihatan lagi kapada béta ini, seperti
         kapada satu anak gugoran.
         9 
         Karana béta ini ada jang terkitjil antara Rasul‐rasul itu, jang tijada mustahak denamaï
         Rasul, awleh karana aku sudah mengadakan djahat pada djamaët Allah.
         10 
         Tetapi awleh nimet Allah aku ada apatah aku ada, dan nimetnja itu kapadaku sudah tijada
         ada pada tjumah‐tjumah, tetapi terlebeh banjak deri dija awrang samowanja, aku sudah
         bakardja, tetapi bukan aku; hanja nimet Allah jang ada basertaku.
         11 
         Bagitupawn bajik béta ini, bajik dija awrang itu, demekijen kami mengchotbatkan dan
         demikijen djuga kamu sudah pertjaja.
         12 
         Maka djikalawChristosdechotbatkan, jang Ija sudah debangkitkan deri antara awrang‐awrang
         mati, bagimana barang awrang di antara kamu bawleh bilang, bahuwa bukan ada barang
         kabangkitan awrang‐awrang mati?
         13 
         Tetapi djikalaw bukan ada barang kabangkitan awrang‐awrang mati, bagitu lagi TuhanChristossudah
         tijada debangkitkan.
         14 
         Dan djikalawChristossudah tijada debangkitkan, bagitupawn sija‐sija djuga ada chotbat
         kami, dan sija‐sija lagi pertjajaän kamu.
         15 
         Bekan lagi kami ini kadapatan saksi‐saksi dusta Allah, awleh karana kami sudah bersaksi
         akan Allah, jang Ija sudah membangkitkan TuhanChristos, jang tantu Ija sudah tijada
         membangkitkan, djikalaw songgoh‐songgoh awrang‐awrang mati tijada debangkitkan.
         16 
         Karana djikalaw awrang‐awrang mati tijada debangkitkan, bagitu lagi TuhanChristossudah
         tijada debangkitkan.
         17 
         Maka djikalaw TuhanChristossudah tijada debangkitkan, sija‐sija djuga ada pertjaja
         kamu, dan kamu ada lagi di dalam dawsa‐dawsa kamu.
         18 
         Bekan lagi, samowa awrang itu, jang sudah mati dalam TuhanChristos, sudah hilang.
         19 
         Djikalaw di dalam kahidopan ini sadja kami berharap akan TuhanChristos, songgoh pawn
         kami ini ada awrang jang terlebeh tjelaka deri pada sakalijen manusija.
         20 
         Tetapi sakarang pawn TuhanChristossudah debangkitkan deri antara awrang‐awrang mati,
         dan sudah djadi hulu‐huluän deri segala awrang jang sudah tidor mati.
         21 
         Karana deri sebab kamatiän ada awleh saäwrang manusija, bagitupawn awleh saäwrang
         manusija djuga ada kabangkitan.
         22 
         Karana sabagimana di dalam Adam samowanja mati, bagitu djuga, di dalam TuhanChristos,
         samowanja djadi dehidopkan.
         23 
         Tetapi sasaäwrang di dalam atorannja; jang terdihulu TuhanChristos; berikot jang ampunja
         TuhanChristos, pada kotika kanjataännja.
         24 
         Baharu ada penghabisan, manakala Ija akan sarahkan karadjaän pada Allah, jang Bapa
         itu; manakala Ija sudah mentijadakan samowa patuwanan dan samowa parentah dan samowa
         kawasa.
         25 
         Karana saharosnja, Ija berkaradjaän, „Sampe Ija taroh samowa sataru debawah kaki‐kakinja.”
         26 
         Sataru penghabisan, jang detijadakan, itulah kamatian.
         27 
         Karana segala sasawatu Ija sudah taälok di bawah kaki‐kakinja. Maka djikalaw Ija katakan,
         jang segala sasawatu sudah detarohkan di bawah kawasanja, bagitu djuga ada njata,
         bahuwa terpileh kaluwar Dija itu jang sudah taroh samowanja di bawah kawasanja.
         28 
         Tetapi manakala samowanja sudah detarohkan di bawah kawasanja, bagitu lagi Anak laki‐laki
         sendiri akan taälok dirinja di bawah Dija itu, jang sudah taroh segala sasawatu di
         bawah kawasanja, sopaja Allah ada samowanja di dalam samowanja.
         29 
         Karana apatah akan berbowat awrang‐awrang itu, jang berikan dirinja depermandikan
         awleh karana awrang‐awrang mati? Karana djikalaw awrang‐awrang mati tijada sakali
         dapat debangkitkan, tagal apa dija awrang kasi permandikan dirinja karana dija awrang
         itu?
         30 
         Dan karana apa, kami hagah‐hagah diri kami, pada sasawatu djam djuga?
         31 
         Demi kapudjiän itu, jang ada padaku awleh karana kamu di dalamChristos Jesus, Tuhan
         kami, sahari‐hari djuga béta mati!
         32 
         Djikalaw, tjara kata manusija, aku sudah baku‐bakalahi dengan binatang‐binatang jang
         lijar di Efesus, apa guna itu padaku djikalaw awrang‐awrang mati tijada bangun hidop
         kombali? „Bejar kami makan dan minom, karana ésok kami mati.”
         33 
         Djanganlah kamu dapat bingun! Peri hadat jang bajik, djadi rusak awleh kamponan jang
         djahat.
         34 
         Hendaklah kamu takadjoh bangun bajik‐bajik, dan djangan berdawsa! Karana barang awrang
         tijada tahu sabarang apa‐apa deri Tuhan Allah; béta bilang itu akan satu malu pada
         kamu.
         35 
         Tetapi barang saäwrang akan bawleh bilang: Bagimana awrang‐awrang mati djadi bangun
         hidop kombali? dan dengan badan bagimana dija awrang datang?
         36 
         Hé awrang bodoh! sabarang apa jang angkaw tanam, tijada djadi hidop, melajinkan itu
         mati di‐hulu.
         37 
         Dan deri itu, jang angkaw tanam, angkaw tijada tanam tuboh jang nanti djadi, tetapi
         betul barang sabidji djuga, bajik gendom, bajik barang bidji‐bidjiän jang lajin.
         38 
         Tetapi Tuhan Allah kasi padanja satu tuboh menurut sukanja, dan pada sasawatu bidji‐bidjiän
         satu tuboh sendiri.
         39 
         Samowa daging, bukan ada daging satu rupa djuga, tetapi daging manusija ada lajin,
         dan daging binatang ada lajin, dan daging burong‐burong ada lajin.
         40 
         Ada tuboh‐tuboh jang punja langit, dan tuboh‐tuboh jang punja bumi; tetapi kamulijaän
         langit ada lajin, dan kamulijaän bumi ada lajin.
         41 
         Kamulijaän mata‐hari ada lajin, dan kamulijaän bulan ada lajin, dan lajin kombali
         kamulijaän bintang‐bintang; karana kamulijaän deri satu bintang baku‐farak dengan
         bintang jang lajin.
         42 
         Bagitu lagi ada kabangkitan awrang‐awrang mati. Djadi detanamkan dalam kabinasaän,
         djadi debangkitkan dalam tijada kabinasaän;
         43 
         Djadi detanamkan dengan kahinaän, djadi debangkitkan dengan kamulijaän; djadi detanamkan
         dengan kalemahan, djadi debangkitkan dengan kowat.
         44 
         Satu tuboh, jang berkaïnginan daging, djadi detanamkan, satu tuboh rochani, djadi
         debangkitkan. Djikalaw ada tuboh badani, bagitu lagi ada tuboh rochani.
         45 
         Bagitu lagi ada tersurat: „Manusija jang pertama, Adam itu, sudah djadi akan sawatu
         kaädaän badani jang hidop;” Adam jang kaduwa akan sawatu Roch jang menghidopkan.
         46 
         Tetapi jang rochani itu, bukan sudah djadi terdihulu, tetapi jang badani itu; baharu
         deri balakang jang rochani itu.
         47 
         Manusija jang pertama itu, sudah ada deri pada tanah, tjara kaädaän abu tanah; manusija
         jang kaduwa, itulah maha besar Tuhan deri dalam sawrga.
         48 
         Sabagimana sudah ada jang tjara kaädaän abu tanah, bagitu lagi ada jang tjara kaädaän
         abu tanah; dan sabagimana ada jang deri dalam sawrga itu bagitu lagi ada awrang‐awrang
         samawi itu.
         49 
         Dan sabagimana kami sudah pake rupa teladan deri jang ada tjara kaädaän abu tanah,
         demikijen lagi kami akan pake rupa teladan deri jang ada deri dalam sawrga itu.
         50 
         Tetapi itu béta bilang, hé sudara‐sudara! daging dan darah tijada bawleh berpusakaï
         karadjaän sawrga, dan jang kabinasaän itu, tijada berpusakaï jang tijada kabinasaän.
         51 
         Lihat, aku bilang pada kamu satu rahasija: kami tijada akan mati samowa, tetapi kami
         samowa akan mendapat rupa kaädaän jang lajin.
         52 
         Itupawn dengan sakunjong‐sakunjong, pada saketjap mata djuga, pada nafiri penghabisan.
         Karana nafiri akan babunji, dan awrang‐awrang mati akan bangun hidop dengan kaädaän
         jang tijada berbinasa, dan kami akan mendapat rupa kaädaän jang lajin.
         53 
         Karana kaädaän kabinasaän ini, haros berpakékan kaädaän jang tijada kabinasaän, dan
         kaädaän jang kamatian ini, haros pake kaädaän jang tijada kamatian.
         54 
         Dan manakala kaädaän jang kabinasaän ini, sudah berpakekan jang tijada kabinasaän,
         dan kaädaän jang kamatian ini, sudah berpakekan jang tijada kamatian itu, bagitu djuga
         akan djadi perkataän, jang tersurat itu: „Mawt sudah tertalan akan kamenangan.”
         55 
         Di manatah, hé mawt, penikammu? Di manatah, hé naraka, kamenanganmu?
         56 
         Tetapi penikam mawt, itulah dawsa; dan kowat dawsa, itulah Tawrat.
         57 
         Tetapi tarima kaseh pada Allah, jang kasi kamenangan pada kami awleh Tuhan kamiJesus
         Christos.
         58 
         Sebab itu, hé sudara‐sudaraku, jang tjinta! hendaklah kamu tinggal togoh‐togoh, dengan
         tijada tergontjang, bertambah‐tambahlah karadjinan kamu di dalam pakardjaän maha besar
         Tuhan, sedang kamu katahuwi, bahuwa pakardjaän kamu bukan ada sija‐sija di dalam maha
         besar Tuhan.
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         Adapawn akan pakompolan derma guna awrang mutaki, sabagimana béta sudah ator itu di
         djamaët‐djamaët Galatia, hendaklah kamu bowat sabagitu.
         2 
         Pada sasawatu hari jang pertama deri pada usbu, hendaklah sasaäwrang deri pada kamu
         taroh sendiri sabarang apa di rumahnja, dan kompol itu, barapa‐barapam, ija rasa bajik;
         agar djangan pakompolan itu baharu djadi, manakala béta sudah datang.
         3 
         Dan manakala béta sudah datang, aku akan suroh awrang‐awrang itu, jang kamu kira‐kirakan
         bajik, dengan surat‐surat ka‐Jerusalem, akan membawakan pemberian pengasehan kamu.
         4 
         Dan djikalaw sampe berguna, jang béta sendiri bowat perdjalanan itu, dija awrang akan
         berdjalan sama‐sama dengan béta.
         5 
         Tetapi béta akan berdatang kapada kamu, manakala béta sudah berdjalan terus Makedonia,
         karana béta berdjalan terus Makedonia.
         6 
         Tetapi dengan kamu barangkali béta berhenti ataw bertinggal antara musim dingin, sopaja
         kamu bertaman béta antara djalan, kamana aku akan pergi.
         7 
         Karana pada sakarang ini béta tijada mawu melihat kamu, tjara singgah sadja, karana
         ku‐harap bertinggal barang waktu lamanja dengan kamu, djikalaw dekahendaki maha besar
         Tuhan.
         8 
         Tetapi béta akan tinggal di Efesus sampe masa‐raja chamsin.
         9 
         Karana sudah debukakan padaku satu pintu jang besar dan kowat, dan pelawan‐pelawan
         ada banjak.
         10 
         Manakala Timotheüs datang, djaga lihat, jang ija bawleh ada antara kamu, di‐luwar
         barang takotan; karana ija djuga bakardja pakardjaän maha Tuhan, seperti béta.
         11 
         Bagitupawn djangan barang saäwrang menghinakan dija; tetapi hendaklah kamu bawa antar
         dija dengan dame, sopaja ija berdatang kapadaku; karana aku bernanti dija bersama‐sama
         dengan sudara‐sudara itu.
         12 
         Adapawn akan sudara Apollos itu, dengan sangat‐sangat aku sudoh minta deri padanja,
         jang ija bawleh berdatang kapada kamu bersama‐sama dengan sudara‐sudara itu, tetapi
         bukan sakali adalah kahendak akan pergi pada sakarang ini; tetapi ija akan datang,
         manakala ada senang jang bajik.
         13 
         Berdjaga‐djagalah, berdirilah togoh di dalam pertjaja, melakukan diri kamu tjara laki‐laki,
         hendaklah kamu ada kowat‐kowat.
         14 
         Bejar segala sasawatu di antara kamu djadi dalam hal pengasehan.
         15 
         Béta minta deri pada kamu, hé sudara‐sudara! kamu mengenal isi rumah Stéfanas jang
         ija ada jang pertama‐pertama deri tanah Achaja, dan jang marika itu sudah tantukan
         dirinja akan tulongan awrang‐awrang mutaki;
         16 
         Sopaja kamu dengar‐dengaran akan awrang‐awrang jang sabagitu dan akan segala awrang
         jang berlelah sama‐sama dan bakardja sama‐sama.
         17 
         Béta bersuka awleh karana kadatangan Stéfanas, dan Fortunatus dan Achaïkus, awleh
         karana marika itu sudah ganti kamu jang ada djawoh.
         18 
         Karana marika itu sudah bersedjokkan kamu punja dan béta punja roch. Bagitupawn hendaklah
         kamu eling‐eling akan awrang‐awrang jang sabagitu.
         19 
         Djamaët‐djamëat di Asija kirim tabeä bagi kamu. Akila dan Periskilla kirim tabeä banjak‐banjak
         pada kamu di dalam maha besar Tuhan, lagipawn djamaët itu jang di rumahnja.
         20 
         Sudara‐sudara samowanja kirim tabéa pada kamu. Hendaklah kamu kasi tabéa saäwrang
         pada saäwrang dengan satu tjium jang sutji.
         21 
         Béta punja salamat dengan tanganku sendiri, béta ini Paulus.
         22 
         Djikalaw barang saäwrang tijada tjinta TuhanJesus Christos, terkutoklah adanja! Maran‐atha!
         23 
         Nimet maha besar TuhanJesus Christos, adalah kiranja baserta dengan kamu!
         24 
         Tjintaku ada baserta dengan kamu samowa di dalam TuhanJesus Christos. Amin.
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         Paulus, awleh kahendak Allah, saäwrang Rasul TuhanJesus Christos, dan sudara kami
         Timotheus itu, kapada djamaët Allah, jang ada di Korinthus, dan kapada sakalijen awrang
         mutaki jang ada di dalam saganap Achaja.
         2 
         Adalah kiranja baserta dengan kamu nimet dan dame deri pada Allah, Bapa Tuhan kamiJesus
         Christos!
         3 
         Terpudjilah kiranja Allah dan Bapa Tuhan kamiJesus Christos, Bapa segala kamurahan
         dan Allah segala penghiboran,
         4 
         Jang menghiborkan kami antara segala kasusahan kami, sopaja kami djuga bawleh menghiborkan,
         awrang‐awrang itu jang ada di dalam rupa‐rupa kasusahan, dengan penghiboran itu, dengan
         jang mana kami sendiri dapat dehiborkan awleh Allah.
         5 
         Karana sabagimana sangsara TuhanChristosada dengan limpah‐limpah atas kami, bagitu
         lagi awleh TuhanChristosdjuga, penghiboran kami ada dengan limpah‐limpah.
         6 
         Tetapi maski kami dapat tertindis, itu djuga djadi akan penghiboran bagi kamu, jang
         sama bakardja di dalam katahanan deri pada susah sangsara itu, jang lagi kami ini
         tahan; dan maski kami dapat dehiborkan, itu djuga djadi akan penghiboran dan akan
         salamat kamu.
         7 
         Dan pengharapan kami akan kamu togoh adanja; sedang kami tahu, jang, sabagimana kamu
         berawleh bahagian kapada sangsara, bagitu lagi kapada penghiboran itu.
         8 
         Karana kami tijada kahendaki jang kamu tijada tahu, hé sudara‐sudara! hal kasusahan
         kami, jang sudah berlaku atas kami di Asia, jang kami sudah dapat kabaratan terlalu
         amat besar, sampe langgar kowat, dan tijada harap hidop lagi.
         9 
         Tetapi kami sudah putus di dalam diri kami hukum kamatian, agar djangan kami berharap
         atas diri kami sendiri, tetapi atas Allah, jang membangkitkan awrang‐awrang mati,
         10 
         Jang sudah melepaskan kami deri pada sawatu kamatian jang demikijen besar, dan di
         dalam sijapa kami harap, Ija djuga akan melepaskan kami lebeh djawoh lagi.
         11 
         Sedang kamu lagi ada sama‐penulong kami; itupawn awleh permintaän kamu; sopaja, awleh
         karana anugrah itu, jang dekarunjakan pada kami, tagal permintaän dóa awrang banjak,
         bagitu lagi djadi utjap sukur awleh banjak awrang.
         12 
         Karana inilah djuga ada kapudjian kami, ija itu kasaksian satahu hati kami, jang kami
         sudah berlakukan diri kami di dalam dunja, dan terlebeh di antara kamu, dengan karindahan
         hati dan katulusan Allah; bukan dengan ilmu daging, tetapi dengan nimet Allah.
         13 
         Karana kami tijada menjurat sabarang apa‐apa pada kamu, melajinkan itu sabagimana
         kamu membatja dan lagi mengakaw; dan aku harap, jang kamu akan mengakaw itu sampe
         penghabisan.
         14 
         Sabagimana, dengan saparaw bahagian, kamu sudah mengakaw kami, jang kami ini, pada
         hari maha besar TuhanJesus, ada kapudjian kamu, sabagimana kamu, punja kami.
         15 
         Dan di dalam pengharapan ini, aku sudah bernijet lebeh di‐hulu, mawu datang kapada
         kamu, sopaja kamu akan bawleh mendapat satu faida jang kaduwa,
         16 
         Sedang béta sudah mawu singgah kapada kamu antara perdjalananku ka‐Makedonia, dan
         deri Makedonia berdatang kombali kapada kamu, dan awleh kamu dehentarkan kapada Jehuda.
         17 
         Sudahkah barangkali aku bowat dengan kurang pariksa, dengan mawu bagitu? Ataw sabarang
         apa aku bernijet, adakah aku bernijetkan itu menurut daging, sopaja béta punja békan
         ada békan, dan béta punja bukan, bukan djuga?
         18 
         Tetapi atas kabenaran dengan nama Allah: perkataän kami kapada kamu, itu tijada bekan
         dan bukan!
         19 
         Karana Anak Allah,Jesus Christos, jang dechotbatkan di antara kamu awleh kami, ija
         itu awleh béta ini, dan Siluanus dan Timotheus, Ija bukan sudah ada bekan dan bukan,
         tetapi sudah djadi bekan, di dalam Dija.
         20 
         Karana sabarapa banjak perdjandjiän Allah jang ada, di dalam Dija, itu bekan dan di
         dalam Dija djuga Amin, itupawn akan hormat Allah awleh kami.
         21 
         Adapawn Dija itu, jang sudah bertogohkan kami dengan kamu di dalam TuhanChristosdan
         jang sudah mengurapi kami, itulah Allah;
         22 
         Dija itu, jang sudah mematerikan kami, dan jang sudah karunjakan penggadeän Roch itu,
         di dalam hati‐hati kami.
         23 
         Tetapi béta menjaru kapada nama Allah, akan saksi djiwaku, jang béta ini bulom berdatang
         di Korinthus, itupawn akan bertondjok sajang kapada kamu.
         24 
         Itu bukan, jang kami pegang parentah atas iman kamu, tetapi kami ini ada penulong‐penulong
         kasukaän kamu; karana di dalam iman djuga kamu ada berdiri.
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21 
         Karana sudah ku‐putus sama sendiriku, akan djangan datang kombali kapada kamu dengan
         kadukaän.
         2 
         Karana djikalaw béta berdukakan kamu, sijapatah itu, jang akan membawa kasukaän kapadaku,
         melajinkan dija awrang itu, jang sudah dapat berduka awlehku?
         3 
         Dan samowanja itu, béta sudah tulis pada kamu, agar djangan, djikalaw ku‐datang, béta
         mendapat kadukaän deri pada awrang‐awrang itu, deri sijapa béta haros mendapat kasukaän;
         dengan harap, deri pada kamu sakalijen, jang kasukaänku, ada djuga kasukaän deri pada
         kamu samowa.
         4 
         Karana dengan kabaratan banjak‐banjak dan dengan kasusahan hati, béta sudah menjurat
         kapada kamu, dengan ajer mata banjak‐banjak; itu bukan, sopaja kamu dapat berduka,
         tetapi sopaja kamu bawleh tahu pertjintaän itu, jang dengan limpah‐limpah ada padaku
         akan kamu.
         5 
         Maka djikalaw barang saäwrang sudah membawa kadukaän, bukan ija sudah berdukakan béta,
         tetapi dengan saparaw bahagian (agar djangan béta bertambah‐tambah) kamu sakalijen.
         6 
         Pada saäwrang itu djuga, siksa ini sudah sampe, jang deädakan padanja, awleh terlebeh
         banjak awrang deri pada kamu.
         7 
         Sahingga, dengan sabelah jang lajin, kamu haros kasi ampon dija, dan menghiborkan
         dija, agar djangan ija djadi binasa awleh kadukaän jang terlalu amat sangat.
         8 
         Sebab itu aku bernatsihetkan kamu, jang kamu bertondjok pertjintaän kapadanja.
         9 
         Karana akan itu lagi béta sudah tulis kapada kamu, sopaja béta bawleh tahu katu lusan
         kamu, kalu‐kalu kamu dengar‐dengaran di dalam segala sasawatu.
         10 
         Maka pada sijapa kamu kasi ampon, béta djuga bagitu pawn. Karana béta lagi, sabarang
         apa béta sudah kasi ampon, kalu‐kalu ada apa‐apa akan kasi ampon, sudah ku‐bowat itu
         awleh karana kamu, berhadapan TuhanChristos, agar djangan sétan dapat barang ontong
         atas kami.
         11 
         Karana akan dija, kami tahu bajik‐bajik tjerediknja.
         12 
         Adapawn pada tatkala aku berdatanglah di Troäs awleh karana Indjil TuhanChristos,
         dan debukakan padaku satu pintu di dalam maha Tuhan, bagitu djuga sudah tijada ku‐dapat
         perhentiän pada rochku, deri sebab tijada ku‐dapatlah di situ Titus, sudaraku itu;
         13 
         Tetapi mintalah aku salamat tinggal pada marika itu dan berangkatlah ka‐Makedonia.
         14 
         Tetapi banjak tarima kasi djuga pada Tuhan Allah, jang pada santijasa waktu memberi
         kamenangan kapada kami, dan menjatakan bawu‐bawuän jang manis deri pada pengenalannja
         awleh kami pada sakalijen tampat.
         15 
         Karana kami ini ada satu persombahan bawu‐bawu jang manis deri pada TuhanChristosbagi
         Allah, bajik deri pada awrang‐awrang itu jang depaliharakan, bajik deri pada awrang‐awrang
         jang djadi hilang.
         16 
         Pada awrang‐awrang ini satu bawu‐bawu deri dalam kamatian kapada kamatian, tetapi
         pada jang lajin itu satu bawu‐bawu kahidopan kapada kahidopan. Maka sijapatah bawleh
         berguna akan itu?
         17 
         Karana kami ini bukan ada seperti banjak awrang lajin‐lajin jang bowat perlente dengan
         Perkataän Allah, tetapi deri dalam kasutjian hati, tetapi saäwleh‐awleh deri dalam
         Allah kami katakan, itupawn berhadapan Allah, di dalam TuhanChristos.
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31 
         Adakah kami mulaï kombali pudji‐pudji diri? Ataw adakah haros pada kami, seperti pada
         barang awrang lajin‐lajin, surat‐surat kasaksian kapada kamu, ataw surat‐surat kasaksian
         deri pada kamu?
         2 
         Kamu djuga ada surat kami, tertulis di dalam hati‐hati kami, dekatahuwi dan debatjakan
         awleh sakalijen manusija.
         3 
         Karana akan kamu djuga sudah djadi njata, jang kamu ada satu surat deri TuhanChristos,
         dekardjakan awleh kami, tersurat bukan dengan tinta, tetapi dengan Roch deri pada
         Allah jang hidop; bukan pada papan‐papan tulis deri batu, tetapi pada papan‐papan
         tulis daging dalam hati.
         4 
         Satu pengharapan jang demikijen kami taroh di dalam Allah awleh TuhanChristos.
         5 
         Itu bukan, saäwleh‐awleh kami ini ada berguna akan mengira‐ngiraï sabarang apa‐apa
         deri pada kami sendiri, tetapi kita awrang punja berguna ada deri dalam Allah;
         6 
         Jang lagi sudah djadikan kami berguna akan ada hamba‐hamba deri satu Perdjandjian
         baharu; bukan atas huruf tetapi atas Roch; karana huruf itu mematikan, tetapi Roch
         menghidopkan.
         7 
         Tetapi djikalaw pakardjaän agama kamatian itu jang tersurat dengan huruf‐huruf dalam
         batu, sudah ada dengan kamulijaän, sampe anak‐anak Israël sudah tijada bawleh melihat
         muka Musa, awleh karana kamulijaän mukanja, jang kahilangan itu;
         8 
         Barapa lebeh pakardjaän agama Roch itu, akan ada dalam kamulijaän?
         9 
         Karana djikalaw pakardjaän agama kaputusan hukum, sudah ada dengan kamulijaän, terlebeh
         banjak pula pakardjaän agama adalet itu, ada dengan punoh‐punoh kamulijaän.
         10 
         Bekan lagi, kamulijaän, dengan jang mana itu sudah demulijakan dengan saparaw bahagian,
         sudah tijada dapat demulijakan, tangada kamulijaän ini, jang demikijen terlalu amat
         besar.
         11 
         Karana djikalaw pada itu, jang kahilangan, sudah adah kamulijaän, dengan terlebeh
         pula akan ada kamulijaän pada itu, jang tinggal tetap.
         12 
         Adapawn, awleh karana ada pada kami pengharapan jang demikijen besar, kami djuga berkata‐katakan
         dengan banjak kaluwasan.
         13 
         Dan kami ini tijada bowat seperti Musa, jang tutoplah mukanja dengan satu tudong,
         agar djangan anak‐anak Israël melihat penghabisan deri pada itu, jang akan linnjap;
         14 
         Tetapi kira‐kiraännja sudah dekaraskan; karana sampe hari ini, tudongan itu djuga
         tinggal atas pembatjaän Perdjandjian jang lama itu, dan tijada djadi terbuka, awleh
         karana itu detijadakan di dalam TuhanChristos.
         15 
         Tetapi sampe hari ini, manakala Musa djadi debatjakan, ada djuga satu tudongan atas
         hati marika itu.
         16 
         Tetapi baharu, manakala itu membawa tawbat kapada maha besar Tuhan, tudongan itu djadi
         terangkat.
         17 
         Karana maha besar Tuhan ada Roch itu, dan di manatah Roch maha Tuhan, di situpawn
         ada kabebasan.
         18 
         Dan kami sakalijen, jang memandang kamulijaän maha besar Tuhan dengan muka talandjang,
         saäwleh di dalam sawatu tjeremin, mendjadi lajin rupa seperti rupa kaädaän itu djuga,
         itupawn deri pada kamulijaän datang kapada kamulijaän, seperti deri pada Roch Tuhan
         itu djuga.
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         Sebab itu, awleh karana djawatan ini ada pada kami, menurut kamurahan itu, jang dekarunjakan
         pada kami, bagitupawn kami tijada dapat hati kitjil.
         2 
         Tetapi kami sudah membowang perkara malu‐malu jang di galap‐galap, dan kami tijada
         hidop dengan akal‐akal tjeredik, dan tijada lagi putar balik perkataän Allah, tetapi
         awleh kanjataän kabernaran, kami taroh diri kami di muka‐muka satahu hati sakalijen
         manusija, berhadapan Allah.
         3 
         Dan djikalaw Indjil kami ada kabur, kabur djuga adanja pada awrang‐awrang itu jang
         djadi hilang.
         4 
         Jang telah debutakan awleh panghulu dunja mata‐hati awrang jang tijada pertjaja, agar
         djangan tjahaja Indjil kamulijaän TuhanChristosbersinar atas marika itu, Dija itu
         jang ada rupa kaädaän Allah.
         5 
         Karana kami tijada mengchotbatkan diri kami, tetapiChristos Jesus, jang Ija ada Tuhan,
         dan kami ini hamba‐hamba kamu, awleh karana TuhanJesus.
         6 
         Karana Allah, jang sudah bertitahkan, bahuwa penarangan haros bertjahaja deri dalam
         kagalapan, Ijalah Dija djuga, jang sudah bersinar di dalam hati‐hati kami, akan menarangkan
         itu, dengan pengenalan kamulijaän Allah, itupawn di dalam muka TuhanChristos.
         7 
         Tetapi ada pada kami harta‐benda jang mulija itu, dalam tampat‐tampat deri tanah,
         sopaja kawasa, jang bagitu amat mulija itu, berpunja Allah, dan bukan pada kami.
         8 
         Di dalam segala sasawatu kami dapat tertindis, tetapi tijada dapat sasak; kami tijada
         tahu mawu bowat bagimana, tetapi kami tijada putus pengharapan;
         9 
         Deädakan djahat pada kami, tetapi tijada detinggalkan; kami terbowang kabawah, tetapi
         tijada kami djadi binasa.
         10 
         Kami bawa pikol kuliling‐kuliling kamatian TuhanJesusdi dalam tuboh, sopaja lagi kahidopan
         TuhanJesusdjadi njata di dalam tuboh kami.
         11 
         Karana kami ini, jang ada hidop, kami pada santijasa waktu desarahkan kapada kamatian,
         tagal TuhanJesus, sopaja lagi kahidopan TuhanJesusdjadi njata di dalam daging kami
         jang kamatian itu.
         12 
         Bagitupawn, kamatian itu bakardja di dalam kami, tetapi kahidopan di dalam kamu.
         13 
         Tetapi awleh karana ada pada kami Roch kahidopan itu djuga, sabagimana tersurat: „Aku
         pertjaja, tagal itu aku sudah berkata‐kata”, demikijen lagi kami ini pertjaja, tagal
         itu lagi kami berkata‐kata.
         14 
         Dengan tahu bajik‐bajik, bahuwa Dija itu, jang sudah membangkitkan TuhanJesus, akan
         membangkitkan lagi kami ini awleh TuhanJesus, dan menghadapkan kami, baserta dengan
         kamu.
         15 
         Karana segala sasawatu itu djadi awleh karana kamu, sopaja nimet itu, jang sudah djadi
         demikijen besar, awleh banjak awrang lagi pengutjapan sukur djadi dengan limpah‐limpah
         akan kamulijaän Allah.
         16 
         Tagal itu kami tijada hati kitjil; tetapi maskipawn manusija kami jang sabelah di
         luwar, djadi binasa, bagitu djuga jang sabelah di dalam itu debaharuwi deri hari datang
         kapada hari:
         17 
         Karana kasukaran kami, jang sabantar‐sabantar sadja dan jang sampe aringan, mendatangkan
         kapada kami satu ukoran jang kakal deri kamulijaän jang langgar segala ukor.
         18 
         Sedang kami tijada pandang barang jang kalihatan, tetapi pada barang jang tijada kalihatan;
         karana barang jang kalihatan ada pada sedikit waktu sadja, tetapi barang jang tijada
         kalihatan, itu kakal adanja.
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         Karana kami tahu bajik‐bajik, bahuwa manakala taratak kadijaman kami, jang kabumian
         ini djadi terombak, ada pada kami satu perusahan, jang deperusah awleh Allah; satu
         rumah, jang tijada dekardjakan dengan tangan‐tangan, hanja jang kakal di dalam sawrga.
         2 
         Karana di dalam hal ini lagi, kami helah‐helah susah, dengan suka‐suka akan dapat
         deperpakekan dengan kadijaman kami, jang ada deri dalam sawrga.
         3 
         Djikalaw pawn kami akan terdapat deperpakekan dan bukan talandjang.
         4 
         Bekan lagi, kami ini jang ada di dalam rumah‐tanah ini, kami helah susah dan rasa
         kabaratan, sedang kami tijada akan mawu suka kasi kaluwar, tetapi pake deri atas,
         sopaja barang jang kamati‐matian ini djadi tertalan awleh kahidopan.
         5 
         Adapawn Dija itu, jang sudah sadijakan kami akan itu, itulah Allah; dan jang memberi
         pada kami penggadeän Roch.
         6 
         Bagitupawn ada pada kami pengharapan jang bajik, sedang kami tahu, jang salama‐lama
         kami mengadijami di dalam tuboh, kami mengadijami djawoh deri Tuhan;
         7 
         Karana kami berdjalan‐djalan dalam pertjaja, bukan dalam lihat‐lihat.
         8 
         Tetapi ada pada kami pengharapan jang bajik, dan kami suka lebeh bajik mengadijami
         di‐luwar tuboh dan bertinggal sama‐sama dengan Tuhan.
         9 
         Sebab itu lagi kami meradjinkan diri kami, bajik kami mengadijami di dalam, bajik
         kami ada di luwar, jang kami bawleh berkenan kapadanja.
         10 
         Karana saharosnja kami samowa berhadap di muka tachta hukum TuhanChristos, sopaja
         sasaäwrang menanggong sabarang apa sudah djadi dalam tuboh, menurut jang mana ija
         sudah bowat, mawu bajik, mawu djahat.
         11 
         Maka sedang kami mengatahuwi katakotan maha besar Tuhan, kami djuga membudjok‐budjok
         manusija; tetapi kami ada njata‐njata berhadapan Allah, dan béta harap, jang aku ini
         ada njata lagi di dalam satahu hati kamu.
         12 
         Tetapi tijada kami pudji‐pudji diri kombali pada kamu, tetapi kami mawu memberi bagi
         kamu satu sebab akan kapudjian awleh karana kami, sopaja ada sabarang apa‐apa pada
         kamu, berhadapan awrang‐awrang itu jang memudji barang jang ada di muka, dan bukan
         jang ada di dalam hati.
         13 
         Karana sudahkah kami ada gila, kami ada itu bagi Allah; sudahkah kami ada dengan budi‐akal
         jang bajik, kami ada itu bagi kamu.
         14 
         Karana tjinta TuhanChristossijasat kami.
         15 
         Sedang kami sangka, djikalaw satu awrang sudah mati karana sakalijen, jang sakalijen
         itu djuga sudah mati; dan jang Ija sudah mati karana sakalijen, sopaja awrang‐awrang
         itu jang hidop tijada lagi hidop bagi dirinja, tetapi bagi Dija itu jang sudah mati
         dan debangkitkan karana marika itu.
         16 
         Bagitupawn deri pada sakarang ini kami tijada mengenal barang saäwrang lagi menurut
         daging; dan maski kami sudah mengenal TuhanChristosmenurut daging, sakarang ini kami
         tijada mengenal Dija demikijen lagi.
         17 
         Sebab itu, djikalaw barang saäwrang ada di dalam TuhanChristos, ijalah sawatu kadjadian
         baharu; jang lama itu sudah lalu; lihat, samowanja sudah djadi baharu.
         18 
         Maka samowanja itu ada deri dalam Allah, jang sudah perdamekan kami ini dengan sendirinja,
         awleh TuhanChristos, dan sudah karunjakan pada kami djawatan perdameän ini.
         19 
         Karana Allah adalah perdamekan isi dunja dengan Sendirinja di dalamChristos, sedang
         Ija tijada hitonglah segala kasalahannja kapada marika itu; dan perkataän perdameän
         itu Ija sudah sarahkan kapada kami.
         20 
         Bagitupawn kami ini ada surohan‐surohan dengan nama TuhanChristos, saäwleh‐awleh Allah
         membudjok awleh kami; bagitupawn kami membudjok‐budjok dengan nama TuhanChristosberilah
         diri kamu deperdamekan dengan Allah.
         21 
         Karana Dija itu, jang sudah tijada tahu dawsa, Ija djuga sudah djadikan Dija akan
         dawsa bagi kami, sopaja kami djadi di dalam Dija adalet Allah.
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         Tetapi kami ini jang bersama‐bakardja, kami membudjok‐budjok lagi kamu ini: djanganlah
         kamu tarima nimet Allah pada tjumah‐tjumah sadja.
         2 
         Karana katakan Ija: „Pada hari kasukaän, Aku sudah dengar angkaw, dan pada hari salamat
         pawn Aku sudah tulong angkaw.” Lihat, sakarang ini ada hari kasukaän; lihat, sakarang
         ada hari salamat!
         3 
         Di dalam sabarang apa pawn, kami tijada memberi kasontohan, agar djangan djawatan
         itu dapat hodjat.
         4 
         Tetapi di dalam segala sasawatu kami bertondjok diri kami seperti hamba‐hamba Allah:
         di dalam banjak sabar, di dalam penindisan di dalam susah bahaja, di dalam balisah‐balisah;
         5 
         Di dalam pukol‐pukol, di dalam pandjara, di dalam huru‐hara, di dalam pakardjaän,
         di dalam pitjah sonok, di dalam powasa;
         6 
         Di dalam peri jang sutji, di dalam pengatahuwan, di dalam pandjang hati, di dalam
         kamurahan, di dalam Roch Kudus, di dalam tjinta jang tijada tjulas;
         7 
         Di dalam perkataän‐perkataän jang benar, di dalam kowat Allah; itupawn awleh sendjata‐sendjata
         adalet sabelah kanan dan sabelah kiri.
         8 
         Awleh hormat dan kahinaän, awleh nama bajik dan nama jang djahat; seperti awrang putar‐balik,
         tetapi benar djuga;
         9 
         Seperti manusija, jang awrang tijada kenal, tetapi jang terkenal bajik‐bajik; seperti
         awrang jang ada mawu mati, dan lihat kami hidop djuga; seperti awrang jang detaädibkan,
         tetapi tijada dematikan;
         10 
         Seperti awrang jang berduka, tetapi bersuka‐suka djuga; seperti awrang kasian, tetapi
         jang djadikan kaja awrang banjak; seperti awrang jang tijada berpunja sabarang apa,
         dan pada sijapa djuga ada segala sasawatu.
         11 
         Mulut kami terbuka kapada kamu, hé, awrang‐awrang Korinthus! hati kami sudah djadi
         luwas.
         12 
         Kamu ini tijada sasak di dalam kami, tetapi kamu ada kurang luwas di dalam hati kamu.
         13 
         Maka akan bowat pembalasan jang demikijen (seperti kapada anak‐anak aku katakan) hendaklah
         kamu ada luwas lagi.
         14 
         Djangan kamu pikol tanggala bersama‐sama dengan awrang‐awrang kafir! Karana perhubongan
         apa ada antara kabenaran dan antara perdustaän? dan apatah kasamaän antara kagelapan
         dan antara penarangan?
         15 
         Dan apatah pertamanan antara TuhanChristosdengan Belial? dan bahagian apa saäwrang
         kafir dengan saäwrang jang pertjaja?
         16 
         Dan perbandingan apa ada antara Kaba Allah dan antara berhala‐berhala? Karana kamu
         djuga ada kaba Allah jang hidop, sabagimana Allah sudah katakan: „Aku ini akan mengadijami
         antara marika itu, dan berdjalan‐djalan antara marika itu; dan Aku ini akan ada Ilahnja,
         dan marika itu akan ada kawmku.”
         17 
         „Sebab itu kaluwarlah kamu deri sama‐tengah marika itu, dan mentjerekanlah diri kamu;
         katakan maha besar Tuhan, dan djanganlah berpegang sabarang apa‐apa jang nedjis, dan
         Aku ini akan tarima kamu.
         18 
         Dan Aku ini akan ada Bapa bagi kamu, dan kamu akan ada bagiku akan anak‐anak laki‐laki
         dan anak‐anak parampuwan, katakan Tuhan jang maha kawasa itu!”
         
         7
         
         
            

         
      

   
      
         7
71 
         Adapawn awleh karana djandjiän‐djandjiän jang demikijen ada pada kami, hendaklah kami
         sutjikan diri kami deri segala katjemaran daging dan roch, dan mengganapi kasutjian
         itu di dalam takijet Allah.
         2 
         Hendaklah kamu dengar‐dengar akan kami: pada barang saäwrang pawn kami sudah tijada
         bowat salah, sudah tijada merusakkan barang saäwrang, sudah tijada tjahari ontong
         deri barang saäwrang.
         3 
         Tijada ku‐bilang itu akan bangkil kamu, karana baharu‐baharu béta sudah bilang, jang
         kamu ini ada di dalam hati‐hati kami, akan mati sama‐sama dan hidop sama‐sama.
         4 
         Aku katakan pada kamu dengan punoh‐punoh kaluwasan; banjak‐banjak béta pudji awleh
         karana kamu; béta ini punoh panghiboran; langgar ukor punoh, kasukaän ada padaku antara
         samowa susah kami.
         5 
         Karana lagi pada tatkala kami sudahlah datang di Makedoniä, daging kami sudah tijada
         mendapat perhentiän, tetapi di dalam segala sasawatu kami sudah dapat tertindis: deri
         luwar paparangan, deri dalam takotan.
         6 
         Tetapi Allah jang menghiborkan awrang jang randa hatinja sudah menghiborkan kami awleh
         kadatangan Titus.
         7 
         Dan bukan sadja awleh kadatangannja, tetapi lagi awleh penghiboran itu, dengan jang
         mana ija sudah dapat dehiborkan awleh karana kamu, sedang ija sudah menutor pada kami
         deri pada kamu punja bahaï, kamu punja balisah, kamu punja karadjinan‐hati awleh karana
         aku.
         8 
         Karana maski lagi béta sudah berdukakan kamu awleh suratku, tijada ku‐menjasal akan
         itu, welakin djuga béta sudah menjasal (karana béta lihat, jang surat itu sudah berdukakan
         kamu sedikit waktu lamanja.)
         9 
         Sakarang djuga béta bersuka, bukan awleh karana kamu sudah dapat berduka, tetapi jang
         kamu sudah berduka akan tawbat; karana kamu sudah berduka akan Allah agar djangan
         kamu kena barang karugian deri pada kami.
         10 
         Karana kadukaän akan Allah mengardjakan tukar kira‐kira akan salamat djiwa, jang tijada
         djadi dengan menjasal, tetapi kadukaän dunja mengardjakan mawt.
         11 
         Karana lihat, betul itu djuga, jang kamu sudah dapat berduka akan Allah, bagimana
         besar karadjinan itu sudah mengardjakan bagi kamu! bekan lagi penjahutan, bekan lagi
         takotan, bekan lagi bahaï, bekan lagi karadjinan, bekan lagi siksa: di dalam segala
         sasawatu kamu sudah tondjok, jang kamu ada bressi di dalam perkara ini.
         12 
         Sebab itu, maski lagi béta sudah tulis kapada kamu, itu bukan sudah djadi awleh karana
         dija itu, jang sudahlah mengadakan salah, dan tijada lagi awleh karana dija itu pada
         sijapa sudah debowat salah, tetapi sopaja karadjinan kami karana kamu djadi njata
         di antara kamu berhadapan Allah.
         13 
         Tagal itu kami sudah dapat dehiborkan awleh karana penghiboran kamu. Tetapi dengan
         terlebeh kasukaän kami sudah bersuka‐suka awleh karana kasukaän Titus itu, awleh karana
         rochnja itu sudah dapat desudjokkan awleh kamu sakalijen.
         14 
         Karana djikalaw béta sudah pudji sabarang apa‐apa akan kamu padanja, béta sudah tijada
         dapat malu; tetapi sabagimana kami sudah katakan pada kamu segala sasawatu atas kabenaran,
         bagitu lagi kapudjian kami kapada Titus sudah djadi kabenaran.
         15 
         Dan pertjintaän hatinja akan kamu ada dengan limpah‐limpah djikalaw ija ingat akan
         dengar‐dengaran kamu sakalijen, bagimana kamu sudah tarima dija dengan takotan dan
         gomitar.
         16 
         Béta bersuka jang béta bawleh harap akan kamu di dalam segala sasawatu.
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         Adapawn kami kasi tahu pada kamu, hé sudara‐sudara! nimet Allah itu, jang dekarunjakan
         pada djamaët‐djamaët Makedonia;
         2 
         Karana dija awrang punja kasukaän sudah ada dengan limpah‐limpah, pada waktu mana
         marika itu sudah dapat detjawbaï awleh kasusahan banjak‐banjak. Dan maski dija awrang
         bagitu amat kasijan, dengan sampe‐sampe djuga, dija awrang sudah kasi itupawn dengan
         sapunoh‐punoh karindahan hati.
         3 
         Karana menurut dija awrang punja bawleh, songgoh béta bersaksi, lebeh‐lebeh deri dija
         awrang punja bawleh, marika itu sudah memberi dengan suka hatinja sendiri,
         4 
         Dan mintalah pada kami dengan pemohonan banjak‐banjak, jang kita‐awrang bawleh tarima
         pemberian dan persakutuän pakardjaän itu, jang djadi guna awrang‐awrang mutaki.
         5 
         Dan bukan sabagimana kami sudah harap, tetapi marika itu sudah kasi dija awrang punja
         diri sendiri; pertama pawn pada maha Tuhan, dan lagi pada kami, awleh kahendak Allah.
         6 
         Sampe lagi kami sudah minta pada Titus, sabagimana di hulu ija sudahlah mulaï itu,
         jang ija akan bawleh memunohi kabajikan itu di antara kamu.
         7 
         Tetapi sabagimana kamu kamuka di dalam segala sasawatu, ija itu: dalam iman, dalam
         perkataän, dalam pengatahuwan, dan di dalam pengasehan kamu akan kami, bagitu lagi
         hendaklah kamu kamuka di dalam kabajikan ini.
         8 
         Tijada ku‐bilang itu tjara titah, tetapi akan mentjawbaï awleh karadjinan awrang lajin‐lajin
         katulusan pengasehan kamu.
         9 
         Karana kamu tahu nimet Tuhan kamiJesus Christos, jang Ija, bagitu kaja adanja, sudah
         djadi kasijan awleh kamu, sopaja awleh kakurangannja kamu djadi kaja.
         10 
         Dan béta kasi béta punja kasangkaän di dalam hal ini; karana itulah berguna bagi kamu,
         deri sebab kamu sudah mulaï di‐hulu, bukan sadja akan berbowat, tetapi lagi dengan
         suka berbowat, itupawn deri tahon jang lalu.
         11 
         Tetapi sakarang pawn hendaklah kamu memunohi lagi dija punja bowat itu, sopaja sabagimana
         sudah ada bagi kamu dija punja suka?-?bowat, bagitu lagi dija punja sudah‐bowat bawleh
         ada, deri itu jang ada bagi kamu.
         12 
         Karana djikalaw kasukaän akan berbowat sudah ada, bagitu djuga kami sudah rasa sedap,
         itupawn menurut sabarapa‐barapa ada, bukan menurut itu, jang bukan ada.
         13 
         Karana tijada haros jang awrang lajin‐lajin dapat aringan dan kamu ini kabaratan;
         14 
         Tetapi dengan timbang‐menimbang, hendaklah, pada waktu jang sakarang, kamu punja banjak‐banjak,
         tulong dija awrang punja kurang‐kurang; sopaja lagi dija awrang punja kalimpahan tulong
         kamu punja kakurangan, sopaja bawleh djadi dengan baku‐timbang menimbang.
         15 
         Sabagimana tersurat: „Pada sijapa adalah banjak, tijada sisa padanja, dan pada sijapa
         adalah sedikit, tijada kurang sampe padanja.”
         16 
         Tetapi tarima kasih banjak pada Tuhan Allah, jang sudah kasi satu rupa karadjinan
         di dalam hati Titus akan kamu.
         17 
         Karana ija sudah tarima bajik kami punja minta, tetapi awleh karana ijalah amat radjin,
         ija berangkat pergi kapada kamu, menurut dija punja suka hati.
         18 
         Dan bersama‐sama dengan dija, kami suroh datang sudara itu, bagi sijapa ada kapudjian
         di dalam Indjil antara sakalijen djamaët.
         19 
         Dan bukan itu sadja, tetapi ija lagi sudah terpileh awleh djamaët‐djamaët akan taman
         perdjalanan bagi kami antara kabajikan ini, jang deperbowat awleh kami, akan hormat
         maha besar Tuhan dan akan tanda karadjinan kamu;
         20 
         Sedang kami djaga ingat antara itu, agar djangan awrang kasi nama djahat pada kami
         antara kalimpahan ini, jang debowat awleh kami.
         21 
         Karana kami melakukan jang bajik itu, bukan sadja berhadapan maha besar Tuhan, tetapi
         lagi berhadapan manusija‐manusija.
         22 
         Dan bersama‐sama dengan dija, kami suroh datang sudara kami, jang kami sudah mendapat
         dija radjin banjak‐banjak kali, dalam rupa‐rupa perkara; dan sakarang terlebeh radjin
         deri karana pengharapannja besar bagi kamu.
         23 
         Adapawn akan Titus, ijalah sama‐tamanku dan sama‐pengardjaku antara kamu; dan akan
         sudara‐sudara kami itu ada surohan‐surohan djamaët‐djamaët, satu hormat TuhanChristos.
         24 
         Bagitupawn hendaklah kamu menondjok kapada marika itu, dengan tanda‐tanda jang njata,
         kamu punja tjinta dan kami punja pudji‐pudji awleh karana kamu berhadapan sakalijen
         djamaët.
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91 
         Karana akan hal tulongan pada awrang mutaki, tijada usah jang aku tulis pada kamu.
         2 
         Karana aku tahu kamu punja suka hati, awleh karana jang mana aku memudji kamu pada
         awrang Makedonia, ija itu jang Achaja sudah sadija deri tahon jang lalu, dan kamu
         punja karadjinan ini, sudah mengadjak awrang lajin‐lajin.
         3 
         Tetapi aku suroh datang sudara‐sudara itu, agar djangan kapudjian kami akan kamu,
         di dalam perkara ini, djadi sija‐sija, sopaja sabagimana sudah ku‐bilang, kamu ada
         sadija.
         4 
         Agar djangan, manakala barangkali awrang‐awrang Makedonia datang bersama‐sama dengan
         béta, dan mendapat kamu bulom sadija, kami dapat malu (itupawn akan djangan bilang
         kamu malu) di dalam pengharapan kapudjian jang bagitu togoh ini.
         5 
         Bagitupawn aku sudah kira bajik, akan minta pada sudara‐sudara itu, jang marika itu
         bawleh pergi kamuka kapada kamu, sopaja marika itu sadijakan berkat kamu, jang deri
         di‐hulu djuga kamu sudah djandji; sopaja sadija adanja seperti satu berkat, dan bukan
         seperti satu pemberian dengan iskakar‐iskakar.
         6 
         Tetapi itu béta bilang: barang sijapa jang menghambur bidji‐bidjian dengan iskakar,
         dengan iskakar‐iskakar djuga, ija akan dapat punggul bowa‐bowa; dan barang sijapa
         menabor dengan salamat berkat, dengan berkat djuga ija akan dapat potong bowa‐bowa.
         7 
         Bejar sasaäwrang kasi sabagimana ija sudah bakira di dalam hatinja; djangan dengan
         kabaratan ataw dengan paksa, karana satu awrang jang kasi dengan suka‐suka hati, Allah
         tjinta dija.
         8 
         Adapawn Allah djuga berkawasa akan mengadakan rupa‐rupa berkat dengan limpah‐limpah
         di antara kamu, sopaja, pada santijasa waktu, dan di dalam segala sasawatu, ada sampe‐sampe
         pada kamu, dan kaja‐kaja pada rupa‐rupa pakardjaän jang bajik.
         9 
         Sabagimana tersurat: „Ija menghamburkan, ija kasi pada awrang miskin; adaletnja tinggal
         sampe salama‐lamanja.”
         10 
         Maka Dija itu jang karunjakan bidji‐bidjian pada awrang penabor dan rawti akan makanan,
         Ija djuga akan karunjakan pada kamu bidji‐bidjian, dan taperbanjakkan itu, dan kasi
         tumbu bowa‐bowa adalet kamu;
         11 
         Sampe kamu djadi kaja di dalam segala sasawatu kapada sasawatu kamurahan, jang mengardjakan
         pengutjapan sukur kapada Allah, awleh kami.
         12 
         Karana pakardjaän tulongan ini, bukan sadja memunohi itu, jang ada kurang pada awrang‐awrang
         mutaki; tetapi itu lagi ada limpah awleh banjak pengutjapan sukur kapada Allah.
         13 
         Karana awleh penondjokan jang tarang, deri pada tulongan ini, marika itu memulijakan
         Allah deri karana pengakawan ibadet kamu kapada Indjil TuhanChristos, dan deri karana
         kamurahan pemberian kamu kapada marika itu, dan kapada sakalijen awrang.
         14 
         Dan awleh karana pemohonannja awleh karana kamu; sedang marika itu berrindu akan kamu,
         awleh karana nimet Allah itu jang amat limpah atas kamu.
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101 
         Adapawn béta memohon kapada kamu, dengan karana kamurahan dan kabajikan TuhanChristos,
         béta ini Paulus sendiri, jang ada bagitu randa hati, manakala ija ada di muka‐muka
         antara kamu, tetapi bagitu barani deri djawoh‐djawoh:
         2 
         Bagitupawn aku memohon, manakala béta berhadap, djangan béta bertondjok kabaraniän
         dengan kaluwasan itu, dengan jang mana béta dapat dekira‐kirakan, jang béta sudah
         bowat melawan barang awrang, jang sangka, kami berdjalan‐djalan menurut daging.
         3 
         Karana maski djuga, kami berdjalan‐djalan di dalam daging, tijada kami berparang menurut
         daging;
         4 
         Karana sindjata‐sindjata paparangan kami, bukan tjara daging, tetapi amat kowat di
         dalam Allah akan merombak kawta‐kawta;
         5 
         Sampe kami membowang kabawah segala kira‐kiraän, dan sasawatu katinggiän, jang mengangkat
         dirinja melawan pengenalan Allah, dengan bertaroh dalam pandjara sasawatu pande mengarti,
         kabawah dengar‐dengaran kapada TuhanChristos;
         6 
         Dan ada sadija akan bowat pembalasan atas sasawatu durhaka, manakala dengar‐dengaran
         kamu sudah djadi ganap.
         7 
         Adakah kamu lihat barang jang di muka‐muka sadja? Djikalaw barang saäwrang sangka,
         jang ija berpunja pada TuhanChristos, hendaklah ija timbang‐menimbang kombali perkara
         ini, ija itu, jang sabagimana ija berpunja kapada TuhanChristos, kita‐awrang ini djuga
         berpunja pada TuhanChristos.
         8 
         Karana djikalaw béta pudji‐pudji djuga sabarang apa lebeh‐lebeh lagi akan kawasa itu,
         jang maha Tuhan sudah memberi pada kami, itupawn akan kamu punja perusahan dan bukan
         akan kamu punja karombakan, tijada béta akan dapat malu.
         9 
         Agar djangan kamu sangka jang béta mawu bikin takot pada kamu, dengan surat‐surat.
         10 
         Karana surat‐surat itu, awrang kata, ada sampe barat dan kowat, tetapi penghadapan
         tuboh ada lemah dan kata‐kataän hina djuga.
         11 
         Saäwrang jang sabagitu, hendaklah timbang‐menimbang perkara ini, jang, sabagimana
         kami ini ada deri djawoh dengan perkataän‐perkataän dalam surat‐surat, demikijen lagi
         kami ini akan ada dengan bowatan‐bowatan berhadapan.
         12 
         Karana kami ini tijada barani, akan bersamakan diri kami, dengan barang awrang itu,
         jang pudji‐pudji diri, tetapi awleh karana marika itu baku‐ukor dirinja dengan dija
         awrang punja diri sendiri, dan baku‐mengupamakan dirinja dengan sendirinja, bagitupawn
         dija awrang itu, tijada mengarti sabarang apa‐apa.
         13 
         Tetapi kami ini tijada akan pudji dengan langgar ukor, tetapi menurut ukoran tali
         sipat itu, jang Tuhan Allah sudah membahagikan pada kami akan bahagian, itupawn akan
         bawleh sampe lagi kapada kamu.
         14 
         Karana tijada kami melundjur diri kami terlalu djawoh, saäwleh‐awleh kami ini tijada
         sampe kapada kamu: karana kami songgoh‐songgoh sudah sampe kapada kamu, di dalam Indjil
         maha Tuhan.
         15 
         Dan tijada kami pudjime?-?mudji langgar ukor di dalam pakardjaän deri saäwrang jang
         lajin; tetapi ada djuga pengharapan pada kami, manakala iman kamu akan bertambah‐tambah,
         kami ini akan djadi langgar ukor besar di antara kamu, menurut tali sipat kami.
         16 
         Itupawn akan mengchotbatkan Indjil lebeh djawoh lagi deri pada kamu punja tampat kadijaman,
         agar djangan kami berpudji‐pudji di dalam saäwrang lajin punja bahagian sipat.
         17 
         „Tetapi barang sijapa mawu pudji‐pudji, hendaklah ija pudji di dalam maha Tuhan.”
         18 
         Karana bukan dija itu jang pudji sendirinja, tetapi saäwrang itu jang Tuhan pudji
         dija, ijalah saäwrang jang patut.
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         Sijoh! kalu‐kalu kamu akan mawu menahan djuga sedikit‐sedikit kabodohanku! Tetapi
         tantu djuga kamu menahan béta.
         2 
         Karana béta tjemburu akan kamu dengan tjemburuan Allah. Karana béta sudah kasi kamu
         bertunangan dengan satu djuga laki, itupawn akan berhadapan pada TuhanChristos, satu
         parawan jang sutji.
         3 
         Tetapi béta takot, jang, sabagimana ular itu, sudah bersasatkan Hawa awleh tjerediknja,
         djangan barangkali demikijen lagi kira‐kiraän kamu sudah binasa dan sudah ondor deri
         pada katulusan itu, jang ada di dalam TuhanChristos.
         4 
         Karana djikalaw saäwrang lajin datang kapada kamu, dan mengchotbatkan satu TuhanJesusjang
         lajin, jang kami sudah tijada mengchotbatkan, ataw djikalaw kamu tarima satu roch
         jang lajin, jang kamu sudah tijada tarima, ataw satu Indjil jang lajin, jang kamu
         sudah tijada tarima, kamu akan mengambil bajik djuga.
         5 
         Karana aku kira‐kirakan, jang béta ini tijada sakurang apa‐apa, deri pada Rasul‐rasul
         jang terutama itu, di dalam barang saperkara.
         6 
         Dan maski djuga béta kurang pande dalam perkataan, bukan sabagitu dalam pengenalan,
         tetapi di dalam segala sasawatu kami sudah menjatakan itu antara kamu.
         7 
         Ataw sudahkah ku‐bowat dawsa, deri sebab béta sudah merandakan sendiriku, sopaja kamu
         dapat detinggikan? ataw deri sebab béta sudah mengchotbatkan Indjil Allah kapada kamu,
         di‐luwar barang pembajaran.
         8 
         Pada djamaët lajin‐lajin aku sudah bowat rampasan dan sudah tarima upah deri dija
         awrang, itupawn, akan membowat tulongan kapada kamu; dan pada tatkala béta sudah tinggal
         di antara kamu dan sudah merasa kakurangan, béta sudah tijada bowat kabaratan pada
         barang saäwrang.
         9 
         Karana di mana‐mana djuga sudah ada sakurang apa‐apa padaku, segala sudara itu, jang
         berdatanglah deri Makedonia, sudah memunohi itu; dan di dalam segala sasawatu aku
         sudah bertinggalkan sendiriku di‐luwar barang kabaratan bagi kamu, dan béta akan djuga
         bertinggalkan sendiriku demikijen.
         10 
         Dan demi kabenaran TuhanChristos, jang ada di dalam aku, kapudjian ini tijada akan
         djadi terrampas deri padaku di dalam segala bahagian tanah Achaja.
         11 
         Tagal apa? Deri sebabkah, jang béta ini tijada tjinta kamu? Tuhan Allah djuga tahu
         itu!
         12 
         Tetapi apatah béta bowat, béta djuga akan berbowat itu, sopaja béta potong pohon sebab
         pada awrang‐awrang itu jang ada mawu sebab; sopaja marika itu bawleh terdapat satu
         rupa dengan kami, dalam jang mana kami ini ada pudji‐pudji.
         13 
         Karana awrang‐awrang jang sabagitu ada rasul‐rasul perlente, awrang bakardja jang
         putar balik jang mengambil rupa rasul TuhanChristos.
         14 
         Dan itu tijada héran; karana Sétan sendiridjuga mengambil rupa melaikat penarangan.
         15 
         Maka sebab itu, tijada satu perkara jang bagitu besar, djikalaw lagi hamba‐hambanja
         mengambil rupa hamba‐hamba adalet.
         16 
         Béta bilang kombali, djangan barang saäwrang sangka jang béta ini saäwrang jang tjela;
         dan kalu mawu bagitu, kandati djuga, kamu tarima béta djuga seperti saäwrang gila,
         sopaja béta ini lagi bawleh pudji‐pudji sedikit.
         17 
         Apatah ku‐bilang, tijada ku bilang itu dengan karana maha besar Tuhan, tetapi di dalam
         kabodohan jang ada pohon kapudjian jang sabagitu.
         18 
         Awleh karana banjak awrang pudji diri, atas hal daging; bajiklah béta djuga pudji‐memudji.
         19 
         Karana dengan bagitu gampang‐gampang kamu menderita awrang jang kurang berbudi, sedang
         kamu awrang pande mengarti adanja.
         20 
         Karana kamu tahan‐menahan djuga, manakala barang saäwrang djadikan kamu akan hamba‐hamba,
         djikalaw awrang makan kamu habis, djikalaw awrang bowat, rampasan pada kamu, djikalaw
         awrang tingkaï‐tingkaï melawan kamu, djikalaw awrang tampeling kamu punja muka.
         21 
         Akan katjelaänku, béta bilang, jang kami sudah ada lemah‐lombot. Tetapi djikalaw barang
         saäwrang ada tingkaï di dalam sabarang apa‐apa (dengan kurang berbudi béta kata) béta
         djuga ada tingkaï.
         22 
         Adakah marika itu awrang Ibrani? béta djuga. Adakah marika itu awrang Israëli? béta
         djuga. Adakah marika itu beneh Abraäm? béta djuga.
         23 
         Adakah marika itu hamba‐hamba TuhanChristos? (tjara awrang gila béta kata) béta ini
         lebeh di dalam pakardjaän terlebeh banjak; di dalam mendapat pukol, terlebeh limpah,
         di dalam hal pandjara terlebeh banjak; di dalam hagah‐hagah mati, banjak‐banjak kali.
         24 
         Deri pada awrang Iehudi béta sudah dapat ampat puloh, kurang satu, sampe lima kali.
         25 
         Tiga kali béta sudah dapat sapu dengan rotan, satu kali béta sudah dapat lutar dengan
         batu‐batu, tiga kali béta sudah dapat pitjah kapal, satu sijang dan satu malam béta
         sudah anjut‐anjut di tubir.
         26 
         Banjak‐banjak kali béta sudah bowat perdjalanan dengan susah bahaja deri sunge‐sunge,
         dengan susah bahaja deri awrang badjak, dengan susah bahaja deri bangsaku, dengan
         susah bahaja awrang chalajik, dengan susah bahaja di negeri, dengan susah bahaja di
         hutan, dengan susah bahaja di lawut, dengan susah bahaja antara sudara‐sudara jang
         tjulas;
         27 
         Di dalam pakardjaän dan kalelahan, dengan pitjah sonok banjak kali, dengan lapar dan
         hawus, dengan powasa banjak kali, dengan dingin dan badan talandjang.
         28 
         Di‐luwar perkara lajin‐lajin lagi béta punja manisu hari‐hari, deri hati susah tagal
         sakalijen djamaët.
         29 
         Sijapatah rasa lemah, jang béta tijada berlemah sama‐sama dengan dija; sijapatah rasa
         hati sakit, jang béta ini tijada rasa‐rasa mawu angus!
         30 
         Haroskah awrang pudji‐pudji diri, bajiklah béta pudji‐pudji awleh karana segala kalelahanku.
         31 
         Allah dan Bapa Tuhan kamiJesus Christos, terpudji sampe salama‐lamanja! tahu, jang
         béta tijada berdusta.
         32 
         Di Damaskus, panghulu negeri radja Areta berdjaga‐djagalah akan negeri itu, hendak
         menangkap béta;
         33 
         Sampe awrang kasi turon béta deri djanela di pagar batu dalam satu bakol, dan bagitupawn
         béta dapat lari deri tangan‐tangannja.
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         Songgohpawn itu, pudji‐pudji diri tijada berguna padaku; karana aku ada mawu datang
         kapada pengalihatan dan kanjataän rahasija deri maha Tuhan.
         2 
         Béta kenal satu manusija di dalam TuhanChristos, sakarang sudah ampat belas tahon
         lalu; kalu itu sudah djadi di dalam tuboh, tijada béta tahu, ataw di luwar tuboh,
         tijada ku‐tahu, Allah djuga tahu itu; jang ija sudah dapat terangkat sampe di langit
         jang katiga.
         3 
         Akan manusija itu béta tahu; kalu itu sudah djadi di dalam tuboh ataw di luwar tuboh,
         tijada ku‐tahu itu; Allah djuga tahu itu,
         4 
         Jang ija sudah dapat terangkat di dalam firdaüs, dan sudah dengar perkataän‐perkataän
         rahasija, jang tijada patut pada saäwrang manusija akan bilang‐bilang itu.
         5 
         Deri saäwrang jang sabagitu, béta ada mawu pudji‐pudji; tetapi akan béta punja diri
         sendiri béta tijada akan pudji‐pudji, melajinkan di dalam segala kalemahanku.
         6 
         Karana djikalaw béta ada mawu pudji‐pudji, tijada béta akan ada saäwrang gila, karana
         béta akan bilang sadja barang jang betul; tetapi tijada ku‐mawu bowatitu, agar djangan
         barang saäwrang sangka deri béta sabarang apa‐apa jang lebeh tinggi deri itu, jang
         ija melihat padaku ataw dengar deri padaku.
         7 
         Dan agar djangan béta tingkaï; awleh karana penjataän rahasija jang bagitu besar itu,
         sudah deberikan padaku satu duri jang tadjam di dalam daging, ija itu satu melaikat
         setan sopaja ija falunku béta, agar djangan béta tingkaï.
         8 
         Maka awleh karana itu, béta sudah memohon sampe tiga kali deri maha Tuhan, jang ija
         akan bawleh geser deri béta;
         9 
         Maka berkatalah Ija padaku: Nimetku, itu djuga sampe padamu; karana kowatku djadi
         semporna di dalam kalemahan. Awleh karana itu, béta suka pudji‐pudji djuga di dalam
         segala kalemahanku, sopaja kowat TuhanChristosmengadijami di dalam aku.
         10 
         Sebab itu béta bersuka‐sukaän akan kalemahan, akan katjelaän, akan kasukaran, akan
         penindisan, akan susah bahaja awleh karana TuhanChristos; karana manakala béta lemah,
         béta rasakowat.
         11 
         Béta sudah djadi saäwrang gila, kamu sudah paksa béta; karana turut betul, béta ini
         sudah haros dapat terpudji awleh kamu, karana di dalam barang saperkara, béta sudah
         tijada tinggal kabalakang deri pada rasul‐rasul jang terutama itu.
         12 
         Segala tanda deri saäwrang rasul sudah djadi debowat di antara kamu, awleh tanda‐tanda
         héran, awleh mudjisat‐mudjisat, dan di dalam perbowatan‐perbowatan kawasa besar.
         13 
         Di dalam perkara mana sudahkah kamu terlebeh kurang deri pada djamaët lajin‐lajin;
         melajinkan sadja, jang béta sudah tijada bowat kabaratan kapada kamu? Kasi ampon djuga
         padaku deri pada persalahan ini.
         14 
         Lihat, sakarang béta sadija berdatang kapada kamu pada jang katiga kali, dan tijada
         djuga béta akan bowat kabaratan kapada kamu; karana tijada ku‐tjahari jang kamu punja
         tetapi kamu sendiri; karana bukan anak‐anak haros bakompol pada ibu‐bapa, tetapi ibu‐bapa
         guna anak‐anak.
         15 
         Bagitupawn béta suka balandjakan jang béta punja, dan balandjakan béta punja diri
         sendiri, awleh karana djiwa‐djiwa kamu; maski béta mengasehi limpah‐limpah, lebeh
         kurang dekasehi.
         16 
         Tetapi kandati djuga, béta sudah tijada bowat kabaratan kapada kamu; tetapi deri sebab
         béta ini bagitu tjeredi, béta sudah menangkap kamu dengan tipu.
         17 
         Djangan barangkali béta sudah bowat karugian kapada kamu awleh awrang‐awrang itu,
         jang béta sudah suroh datang kapada kamu?
         18 
         Béta sudah minta pada Titus dan sudah suroh sudara jang lajin itu, berdatang sama‐sama
         dengan dija; ataw sudahkah barangkali Titus tjahari dija punja ontong deri pada kamu;
         sudahkah kami tijada berdjalan‐jalan dalam satu djuga roch? di dalam sawatu djuga
         tampat kaki sadja.
         19 
         Adakah kamu sangka kombali, jang kami tjahari kita‐awrang punja betul bagi kamu? Berhadapan
         Allah, di dalam TuhanChristoskami katakan, dan samowanja itu hé kekaseh‐kekasehku!
         akan perusahan bagi kamu.
         20 
         Karana béta takot, manakala béta datang, djangan barangkali béta tijada dapat kamu
         sabagimana béta suka, dan béta ini akan terdapat awleh kamu sabagimana kamu tijada
         suka; djangan barangkali terdapat perbantahan, iri‐hati, kaämarahan, baku‐bakalahi,
         kata‐kata djahat, tijop‐tijop talinga, hati tingkaï dan huru‐hara;
         21 
         Agar djangan béta datang kombali, dan Tuhan Ilahku merandakan béta di antara kamu,
         sampe béta haros berduka awleh karana banjak awrang, jang di‐hulu sudah bowat dawsa,
         dan sudah tijada menjasal deri dija awrang punja perbowatan jang geli, dan persondalan,
         dan hidop takaruwan, jang deperlakukan awleh marika itu.
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         Maka pada jang katiga kali béta datang kapada kamu; atas mulut deri duwa ataw tiga
         saksi sasawatu perkataän akan berdiri.
         2 
         Deri di‐hulu béta sudah bilang, dan béta bilang itu deri di‐hulu, saäwleh‐awleh béta
         berhadap di antara kamu, pada jang kaduwa kali, maski sakarang béta djawoh, pada awrang‐awrang
         itu jang di‐hulu sudah bowat dawsa, dan pada samowa awrang lajin‐lajin, jang, manakala
         béta datang kombali, béta tijada akan bowat dengan lombot‐lombot pada marika itu.
         3 
         Karana kamu ada mawu sawatu tanda kasaksian deri padaku jang TuhanChristosberkata‐katakan
         di dalam aku; Dija itu jang tijada berlemah di antara kamu, tetapi kowat‐kowat djuga.
         4 
         Dan maski lagi Ija sudah dapat detsalibkan deri karana kalemahan, tetapi Ija ada hidop
         awleh kowat Allah; karana kami djuga ada lemah di dalam Dija, tetapi awleh kowat Allah,
         kami akan hidop baserta dengan Dija di dalam kamu.
         5 
         Tjawba pariksa kamu punja diri sendiri, kalu‐kalu kamu ada didalam iman, hendaklah
         kamu mentjawbaï sendiri kamu! Ataw tijadakah kamu mengenal kamu punja diri sendiri,
         jang TuhanJesus Christosada di dalam kamu? melajinkan jang kamu tijada bawleh menahan
         pertjawbaän jang sabagitu.
         6 
         Tetapi béta harap, jang kamu akan mengakaw, jang kami ini bukan ada awrang jang tijada
         tahu menahan pertjawbaän.
         7 
         Dan kami minta deri Tuhan Allah, jangkamu tijada berbowat sabarang apa‐apa jang djahat;
         bukan, sopaja djadi njata, jang kami bawleh menahan pertjawbaän, tetapi jang kamu
         mengadakan barang jang bajik, dan kami ini ada salaku awrang, jang tijada bawleh menahan
         pertjawbaän.
         8 
         Karana kami ini tijada berkowat sabarang apa‐apa melawan kabenaran, tetapi sadja guna
         kabenaran.
         9 
         Songgoh, kami bersuka‐suka djikalaw kami ini ada lemah, dan jang kamu ada kowat. Dan
         kami suka bagitu, ija itu kamu punja kasempornaän.
         10 
         Tagal itu béta tulis bagitu pada kamu, sedang béta ada djawoh lagi, sopaja manakala
         béta berhadap, djangan béta haros bowat dengan sangat, menurut kawasa itu, jang Tuhan
         sudah karunjakan padaku akan perusah dan bukan akan merombak.
         11 
         Berikot deri padanja, hé sudara‐sudara! bersuka‐sukaanlah, djadilah semporna, baku‐tulong
         angkat hati saäwrang dengan saäwrang, hidoplah sahati, berdamelah saäwrang dengan
         saäwrang; bagitupawn Ilah segala pengasehan dan perdameän akan ada baserta dengan
         kamu.
         12 
         Berilah salamat saäwrang pada saäwrang dengan satu tjium jang sutji. Segala awrang
         mutaki kirim tabeä kapada kamu.
         13 
         Adapawn nimet maha TuhanJesus Christos, pertjintaän Allah, dan persakutuwan Roch Kudus,
         adalah kiranja baserta dengan kamu sakalijen. Amin.
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         Paulus, saäwrang rasul, bukan deri pada manusija‐manusija, dan bukan lagi awleh barang
         saäwrang manusija, tetapi awleh TuhanJesus Christos, dan Allah Bapa itu jang sudah
         membangkitkan Dija deri antara awrang‐awrang mati,
         2 
         Dan samowa sudara jang ada bersama‐sama dengan aku, kapada sakalijen djamaët di Galatia;
         3 
         Adalah kiranja bagi kamu, dame deri pada Allah Bapa dan Tuhan kamiJesus Christos.
         4 
         Jang sudah sarahkan dirinja awleh karana dawsa‐dawsa kami, itupawn sopaja Ija bawlew
         melepaskan kami deri pada dunja jang djahat, jang ada pada waktu sakarang ini menurut
         kahendak Allah dan Bapa kami;
         5 
         Padanja djuga adalah kiranja hormat deri pada kakal sampe kakal. Amin.
         6 
         Aku héran, jang kamu bagitu lakas, berpaling diri kamu deri pada dija itu, jang sudah
         panggil kamu di dalam nimet TuhanChristoskapada satu Indjil jang lajin;
         7 
         Maski bukan ada jang lajin; tetapi ada barang awrang, jang bowat bingun pada kamu,
         dan jang ada mawu berpalingkan Indjil TuhanChristos.
         8 
         Tetapi maski lagi kami sendiri ataw satu melaikat deri dalam sawrga akan mawu mengchotbatkan
         satu Indjil pada kamu, lajin deri pada itu, jang kami sudah mengchotbatkan, terkutoklah
         adanja.
         9 
         Sabagimana baharu kami sudah bilang, sakarang dengan berulang aku kata: djikalaw barang
         saäwrang mengchotbatkan Indjil bagi kamu tjara lajin deri pada itu jang kamu sudah
         tarima, terkutoklah adanja.
         10 
         Karana adakah sakarang béta tjahari bowat manusija‐manusija punja suka ataw punja
         Allah? ataw adakah aku tjahari muka manusija? Karana djikalaw sakarang lagi béta akan
         mawu djuga tjahari muka manusija‐manusija, béta bukan ada hamba TuhanChristos.
         11 
         Tetapi béta kasi tahu pada kamu, hé sudara‐sudaraku! bahuwa Indjil itu, jang aku sudah
         mengadjarkan kapada kamu, bukan ada deri manusija‐manusija.
         12 
         Karana aku ini bukan sudah tarima itu deri saäwrang manusija dan bukan sudah dapat
         adjar itu; tetapi awleh sawatu pemberitahuwan rahasija, deri TuhanJesus Christos.
         13 
         Karana kamu sudah dengar akan peri kalakuwanku di dalam hal agama awrang Jehudi, bagimana,
         dengan terlalu amat sangat, béta sudah bowat djahat pada djamaët Allah dan sudah merusak
         itu;
         14 
         Dan sudah radjin di dalam halagama awrang Jehudi lebeh deri banjak taman saü?-?morku
         di dalam bangsaku, sedang béta sudah ada saäwrang hati panas agama pada segala ondang
         tetek mawjangku.
         15 
         Tetapi pada tatkala sudah berkenan pada Dija itu, jang sudahlah memileh aku deri pada
         gandongan ibuku dan sudah memanggil aku awleh nimetuja;
         16 
         Itupawn akan menjatakan Anaknja laki‐laki di dalam aku, sopaja béta mengchotbatkan
         Dija antara awrang‐awrang chalajik; bagitupawn pada sabantar itu, sudah tijada ku‐bowat
         bitjara dengan daging dan darah.
         17 
         Dan sudah tijada berangkat pergi ka‐Jerusalem kapada segala awrang itu, jang di‐hulu
         deri padaku sudah ada Rasul‐rasul; tetapi pergilah aku katanah Arab, dan sudah balik
         pulang ka‐Damaskus.
         18 
         Baharu tiga tahon deri balakang itu, berangkatlah aku ka‐Jerusalem, akan dapat kenal
         Petrus, dan sudah tinggal lima belas hari bersama‐sama dengan dija.
         19 
         Dan barang saäwrang jang lajin deri pada segala Rasul itu béta sudah tijada dapat
         lihat, melajinkan sadja Jakobus, sudara maha Tuhan.
         20 
         Tetapi sabarang itu jang béta tulis pada kamu, lihat, berhadapan Allah aku kata, jang
         béta tijada dusta!
         21 
         Komedijen deri pada itu, pergilah aku di benowa‐benowa Surija dan Kilikia.
         22 
         Tetapi muka dengan muka, segala djamaët Jehuda sudah tijada kenal béta.
         23 
         Betul sadja marika itu sudahlah dengar: Dija itu, jang di‐hulu sudah bowat perhambatan
         pada kami, sakarangija mengchotbatkan iman itu, jang di hulu ija sudah rusak.
         24 
         Dan marika itu memudjilah Allah awleh karana aku.
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21 
         Komedijen deri pada itu, ampat belas tahon deri balakang itu, béta sudah berangkat
         pergi kombali ka‐Jerusalem bersama‐sama dengan Barnaba; dan lagi Titus béta sudah
         bawa sama‐sama.
         2 
         Tetapi sudah ku‐berangkat awleh karana satu pemberi‐tahuwan rahasija, dan sudah tjeriterakan
         pada marika itu Indjil itu, sabagimana aku mengchotbatkan itu antara awrang‐awrang
         chalajik, tersaku lagi pada awrang‐awrang, jang terutama itu, agar djangan barangkali
         aku balari ataw sudah balari pada tjumah‐tjumah djuga.
         3 
         Tetapi lagi Titus, jang basertaku, maski djuga saawrang Helléni adanja, sudah tijada
         dapat paksa, akan kasi bersunat dirinja.
         4 
         Dan itupawn, awleh karana sudara‐sudara jang tjulas itu, jang sudahlah masok dengan
         mentjuri djalan, itupawn akan menjulu kabebasan kami, jang ada pada kami di dalam
         TuhanJesus Christos, sopaja marika itu bawleh dapat parentah atas kami.
         5 
         Bagi sijapa satu djam lamanja pawn kami sudah tijada turut, akan dengar ikot dija
         awrang, itupawn sopaja kabenaran Indjil tinggal togoh di antara kami.
         6 
         Adapawn deri pada awrang‐awrang, jang terutama itu, bajik sijapa, bajik apa dija awrang
         sudah ada, tijada ku‐faduli apa‐apa; Allah pawn tijada angkat muka awrang, karana
         segala awrang jang terutama itu, sudah tijada kasi barang adjaran padaku.
         7 
         Tetapi dengan chilafnja djuga, manakala marika itu sudah dapat lihat, jang Indjil
         bagi awrang jang tijada tersunat, desarahkan kapadaku, sabagimana pada Petrus, awrang
         jang tersunat;
         8 
         (Karana Dija itu, jang sudah tongkat Petrus dengan kowat di dalam pangkat rasul antara
         awrang‐awrang jang tersunat, Ija djuga sudah tongkat béta dengan kowat antara awrang‐awrang
         chalajik;)
         9 
         Dan manakala marika itu dapat mengakaw nimet itu, jang dekarunjakan kapadaku, bagitu
         djuga, Jakobus dan Kéfas dan Joännes, jang terpandang seperti tijang‐tijang djamaët,
         sudah kasi pakaku dan kapada Barnaba tangan kanan sudara bersudara, sopaja kami ini
         akan haros pergi kapada awrang‐awrang chalajik dan marika itu kapada awrang‐awrang
         jang tersunat itu.
         10 
         Betul sadja jang kami haros ingat awrang miskin, sabagimana lagi béta sudah bowat
         itu dengan punoh‐punoh karadjinan.
         11 
         Tetapi pada tatkala Kéfas sampelah di Antiokia, aku sudah menghardik dija, muka dengan
         muka, awleh karana ija sudahlah bowat kurang bajik.
         12 
         Karana salama barang awrang deri Jakobus bulom datang, makanlah ija bersama‐sama dengan
         awrang‐awrang chalajik; tetapi pada tatkala dija awrang itu sudahlah datang, ondorlah
         ija dan mentjerikanlah dirinja, itupawn awleh karana takot pada awrang‐awrang deri
         antara hal sunat.
         13 
         Dan lagi awrang‐awrang Jehudi jang lajin, bertjulas‐tjulaslah bersama‐sama dengan
         dija; sampe lagi Barnaba sendiri sudah turut dija awrang punja katjulasan itu.
         14 
         Tetapi pada tatkala béta dapat lihat, jang dija awrang tijada berdjalan betul di djalan
         kabenaran Indjil, bagitu djuga béta sudah bilang pada Kéfas, di muka‐muka sakalijen
         awrang: Djikalaw angkaw, jang ada saäwrang Jehudi, hidop tjara awrang chalajik dan
         bukan tjara awrang Jehudi, apa kurang angkaw mawu paksa awrang chalajik, hidop tjara
         awrang Jehudi?
         15 
         Deri kita awrang punja djadi, kami ini ada awrang‐awrang Jehudi, dan bukan awrang‐awrang
         berdawsa deri antara awrang‐awrang chalajik;
         16 
         Tetapi sedang kami tahu, bahuwa manusija tijada dapat deädilkan deri dalam perbowatan
         Tawrat, tetapi awleh iman di dalam TuhanJesus Christos, bagitupawn kami ini lagi sudah
         pertjaja di dalam TuhanJesus Christos, sopaja kami dapat deädilkan deri dalam iman
         di dalam TuhanChristos, dan bukan deri dalam perbowatan Tawrat; itupawn, awleh karana,
         deri dalam perbowatan Tawrat, barang sadaging tijada akan dapat deädilkan.
         17 
         Tetapi sudahkah djuga kami terdapat awrang‐awrang berdawsa sedang kami sudah tjahari
         dapat deädilkan di dalam TuhanChristos, bagitupawn TuhanChristosada hamba dawsa? Maka
         itu bukan sakali‐sakali!
         18 
         Karana djikalaw béta perusah kombali barang jang béta sudah rombak, bagitu djuga aku
         djadikan sendiriku saäwrang bersalah.
         19 
         Karana awleh Tawrat djuga béta sudah mati bagi Tawrat, sopaja béta hidop bagi Allah.
         20 
         Bersama‐sama dengan TuhanChristosbéta ini sudah dapat detsalibkan; dan béta tijada
         hidop lagi, tetapi TuhanChristoshidop di dalam aku; dan sabarapa‐barapa sakarang pawn
         aku hidop di dalam daging, itu djuga aku hidop di dalam pertjajaan di dalam Anak Allah,
         jang sudah tjinta béta, dan sudah sarahkan dirinja awleh karana aku.
         21 
         Tijada ku membowangkan nimet Allah; karana djikalaw kadapatan barang adalet awleh
         Tawrat, bagitupawn TuhanChristossudah mati di‐luwar barang sebab.
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31 
         Hé kamu awrang‐awrang Galatiä jang bodoh! sijapatah sudah bowat mawi pada kamu, sampe
         kamu tijada dengar‐dengaran kapada kabenaran? sedang djuga, pada waktu di‐hulu, TuhanChristossudah
         dehadapkan pada kamu, saawleh‐awleh pada mata‐mata kamu, jang Ija sudah djadi detsalibkan.
         2 
         Satu perkara ini djuga béta suka adjar deri pada kamu: Sudahkah kamu tarima Roch itu
         deri dalam bowatan‐bowatan Tawrat, atawkah deri dalam chotbat pertjajaän?
         3 
         Kamu sudah mulaï dengan Roch, dan sakarangkah kamu ada mawu mengganapi dengan daging?
         4 
         Sudahkah kamu merasa susah bagitu banjak pada tjumah‐tjumah sadja? dan asal djuga
         pada tjumah!
         5 
         Dija itu jang karunjakan pada kamu Roch itu, dan jang mengardjakan rupa‐rupa kowat
         di dalam kamu, adakah Ija bowat itu deri dalam bowatan‐bowatan Tawrat, atawkah deri
         dalam chotbat iman?
         6 
         Sabagimana Abraäm sudah pertjaja akan Allah, dan itu djuga sudah terhitong padanja
         akan adalet,
         7 
         Bagitupawn hendaklah kamu mengatahuwi, bahuwa awrang‐awrang itu, jang pertjaja, ada
         anak‐anak Abraäm.
         8 
         Adapawn, awleh karana Suratan itu, deri purba‐kala sudah melihat, jang Allah mengadilkan
         awrang‐awrang chalajik deri dalam iman djuga, deri waktu di‐hulu sudah membawa chabar
         kasukaän: „Di dalam angkaw segala bangsa di bumi akan mendapat salamat.”
         9 
         Bagitupawn samowa awrang jang pertjaja mendapat salamat bersama‐sama dengan Abraäm,
         saäwrang beriman itu.
         10 
         Karana sabarapa‐barapa awrang berharap atas bowatan‐bowatan Tawrat, ada djuga di bawah
         kakutokan; karana ada tersurat: „Terkutoklah sasaäwrang, jang tijada tinggal di dalam
         segala sasawatu jang tersurat di dalam kitab Tawrat akan berbowat itu.”
         11 
         Tetapi, jang deri dalam Tawrat barang saäwrang pawn tijada deädilkan, itu djuga ada
         sampe tarang: „Karana saäwrang adil akan hidop deri dalam iman.”
         12 
         Tetapi Tawrat itu bukan berdiri atas iman, tetapi: „manusija jang bowat itu, ija djuga
         akan hidop awlehnja.”
         13 
         TuhanChristossudah tubus kami deri pada kutok Tawrat, sedang Ija sudah djadi satu
         kakutokan ganti kami; karana ada tersurat: „terkutok sasaäwrang jang tergantong di
         kaju!”
         14 
         Itupawn sopaja berkat Abraäm itu berdatang atas awrang‐awrang chalajik di dalam TuhanChristos
         Jesus; itupawn sopaja kami akan bawleh tarima djandjian Roch itu, awleh iman.
         15 
         Hé sudara‐sudara! tjara manusija béta kata: Sabarang perdjandjian manusija, jang sudah
         detogohkan, barang saäwrang pawn tijada merombak itu, ataw bertambah padanja.
         16 
         Adapawn segala djandjian itu sudah de bowat pada Abraäm dan pada benehnja. Tijada
         Ija bilang: „Kapada beneh‐benehmu” saäwleh‐awleh ada banjak; tetapi deri sawatu sadja:
         „Dan kapada benehmu,” ija itu, TuhanChristos.
         17 
         Djadi béta mawu bilang: satu djandjian, jang deri di‐hulu dekowatkan awleh Allah,
         tijada bawleh djadi terrombak awleh Tawrat, jang sudah datang ampat ratus dan tiga
         puloh tahon deri balakang, sampe djandjian itu sudah detijadakan.
         18 
         Karana djikalaw pusaka itu ada deri dalam Tawrat, itu bukan lagi deri dalam djandjian;
         tetapi Allah sudah memberi itu pada Abraäm awleh djandjian.
         19 
         Apa guna pawn Tawrat itu? Ija itu awleh karana dawsa, itu sudah djadi detambahi kapadanja,
         sampe waktu mana nanti datang beneh itu, pada jang mana telah debowat djandjian; dan
         sudah djadi awleh pengatoran melaïkat‐melaïkat, itu pawn awleh tangan deri saawrang
         pengantara.
         20 
         Maka saäwrang pengantara bukan ada deri sabelah sawatu sadja, tetapi Allah ada sawatu
         djuga.
         21 
         Kalu bagitu, adakah Tawrat berlawan dengan djandjian Allah? Itu bukan sakali‐sakali!
         Karana djikalaw telah deberikan satu Tawrat, jang bawleh menghidopkan, bagitupawn
         adalet itu, songgoh‐songgoh akan ada deri dalam Tawrat.
         22 
         Tetapi Suratan itu sudah kontjikan samowanja di bawah kawasa dawsa, sopaja djandjian
         itu deberikan awleh iman di dalam TuhanJesuskapada segala awrang itu jang pertjaja.
         23 
         Tetapi di‐hulu deri pada iman itu sudah datang, kami sudah dapat detarohkan di bawah
         simpangan dan di bawah kawasa Tawrat, kapada iman itu, jang ada mawu djadi denjatakan.
         24 
         Bagitupawn Tawrat itu sudah ada satu pengadjar jang sangat bagi kami, sampe kadatangan
         TuhanChristos, sopaja kami akan dapat deädilkan deri dalam iman.
         25 
         Tetapi sedang sakarang sudah datang iman, kami bukan lagi di bawah pengadjar jang
         sangat itu;
         26 
         Karana kamu samowanja ada anak‐anak laki‐laki Allah, itupawn awleh iman di dalam TuhanChristos
         Jesus.
         27 
         Karana sabarapa‐barapa deri pada kamu sudah dapat depermandikan kapada TuhanChristos,
         kamu djuga sudah berpakekan TuhanChristos.
         28 
         Dalam itu bukan ada lagi awrang Jehudi ataw awrang Helléni, dan tijada lagi hamba
         ataw awrang mardika, dan tijada laki‐laki ataw parampuwan; karana kamu samowanja sawatu
         djuga di dalam TuhanChristos Jesus.
         29 
         Dan djika kamu punja TuhanChristos, kamu djuga ada beneh Abraäm, dan menurut djandjian,
         kamu ada warits‐warits.
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41 
         Adapawn béta bilang: salama warits itu ada satu kaänak sadja, ija tijada baku‐farak
         dengan saäwrang hamba, maski djuga ija ada tuwan deri segala sasawatu.
         2 
         Tetapi ija berdiri di bawah pengampu‐pengampu dan djuru‐djuru kawasa, sahingga waktu
         itu jang deri di‐hulu tertantu awleh bapa.
         3 
         Bagitupawn lagi kami ini; pada tatkala kami anak‐anak lagi, kami sudah deperhamba
         di bawah pengadjaran permulaän dunja.
         4 
         Tetapi pada tatkala kasempornaän waktu sudahlah datang, Allah sudah suroh datang Anaknja
         laki‐laki, sedang Ija sudah djadi deri dalam satu parampuwan, taperanak di bawah Tawrat.
         5 
         Sopaja Ija akan menubus segala awrang itu jang di bawah Tawrat; itupawn sopaja kami
         tarima kaängkatan seperti anak‐anak.
         6 
         Dan deri sebab kamu ada anak‐anak, bagitupawn Allah sudah suroh datang Roch Anaknja
         laki‐laki di dalam hati‐hati kami, jang bersaru: Abba, ja Bapa!
         7 
         Bagitupawn angkaw bukan lagi hamba, tetapi anak laki‐laki; dan djikalaw anak laki‐laki,
         bagitu lagi sama‐warits awleh Allah.
         8 
         Tetapi pada waktu itu, manakala kamu sudah tijada mengenal Allah, kamu sudah bowat
         kabaktian pada Ilah‐ilah, jang deri tabiet bukan ada Ilah‐ilah.
         9 
         Dan sakarang, sedang kamu sudah mengenal Allah, dan terlebeh lagi, jang kamu sudah
         dapat terkenal awleh Allah: bagimana sakarang kamu ada mawu balik kombali kapada permulaän
         pertama‐pertama jang lemah dan kasian itu, pada jang mana, deri mulaï kombali, kamu
         mawu deperhamba?
         10 
         Kamu djaga ingat hari‐hari, dan bulan‐bulan, dan masa‐masa, dan tahon‐tahon.
         11 
         Béta takot akan kamu, djangan barangkali béta sudah bakardja pada tjumah‐tjumah djuga
         antara kamu.
         12 
         Hendaklah kamu ada sabagimana béta ini, karana béta djuga sudah djadi sabigimana kamu;
         hé sudara‐sudara, béta minta itu deri pada kamu! Tijada barang salah kamu sudah bowat
         kapadaku;
         13 
         Terlebeh, sedang kamu tahu, bahuwa, pada jang pertama kali, awleh karana kalemahan
         daging, béta sudah mengchotbatkan Indjil kapada kamu,
         14 
         Dan pertjawbaän jang di dalam dagingku, kamu sudah tijada menghinakan, kamu sudah
         tijada tjelah; tetapi sama satu melaikat Allah, kamu sudah tarima béta, seperti TuhanChristos
         Jesusdjuga.
         15 
         Apatah sudah ada itu, awleh karana jang mana kamu sudah rasa‐rasa diri kamu bagitu
         amat berontong? Karana béta bersaksi akan kamu, jang kamu, djikalaw bawleh‐bawleh,
         kamu sudah mawu gale kaluwar mata‐mata kamu dan kasi itu kapadaku.
         16 
         Sudahkah sakarang béta sudah djadi sataru kamu, deri sebab béta sudah bilang kabenaran
         kapada kamu?
         17 
         Dija awrang punja karadjinan tjinta akan kamu tijada bajik; tetapi marika itu mawu
         kontjikan kami kaluwar, sopaja kamu bawleh berradjin tjinta akan dija awrang itu.
         18 
         Tetapi bajiklah djuga, djikalaw awrang berradjin tjinta di dalam perkara jang bajik,
         pada santijasa waktu, dan bukan sadja manakala aku bersama‐sama dengan kamu.
         19 
         Hé kaänak‐kaänakku, akan jang mana aku ada kombali di dalam kasakitan beranak, sahingga
         TuhanChristossudah mendapat satu rupa kaädaän di dalam kamu.
         20 
         Tetapi béta bawleh suka sakali, jang pada sakarang ini béta bawleh ada di antara kamu,
         dan jang béta bawleh mengambil satu bunji sawara jang lajin; karana béta sudah dapat
         bingon awleh karana kamu.
         21 
         Tjawba bilang kapadaku: kamu ini jang mawu tinggal di bawah Tawrat, tijadakah kamu
         dengar akan Tawrat itu?
         22 
         Karana ada tersurat, jang pada Abraäm sudah ada duwa anak laki‐laki; satu deri pada
         hamba parampuwan, satu deri (isteri) jang mardika itu.
         23 
         Tetapi saäwrang itu jang deri hamba parampuwan sudah djadi menurut peri daging, tetapi
         jang lajin itu deri pada (isteri) jang mardika, atas djandjian.
         24 
         Tetapi itu sudah djadi dekatakan dengan ande‐andean jang lajin. Karana kaduwa parampuwan
         itu artinja duwa perdjandjian; ija itu sawatu deri pada gunong Sinaï jang beranak
         akan perhambaän, jang menandaï Hagar.
         25 
         Karana Hagar, itulah gunong Sinaï di tanah Arab, jang ada satu rupa djuga dengan Jerusalem
         jang ada sakarang ini, karana di bawah perhambaän adanja bersama‐sama dengan anak‐anaknja.
         26 
         Tetapi Jerusalem samawi, mardika adanja, dan itu djuga ada ibu kami.
         27 
         Karana ada tersurat: „Bersuka‐sukaänlah, hé angkaw, parampuwan jang mandul dan jang
         tijada beranak; bersurak‐suraklah, hé, angkaw, jang tijada tahu sakit beranak! karana
         anak‐anak deri pada jang budjan itu, ada banjak lebeh deri pada dija itu jang ada
         dengan suwami.”
         28 
         Tetapi kamu, hé sudara! kamu ada anak‐anak menurut djandjian, sabagimana Isaäk.
         29 
         Tetapi sabagimana pada tatkala itu, dija itu jang telah deperanak menurut daging,
         sudah tjahari bowat djahat pada dija itu jang deperanak menurut roch, bagitu lagi
         pada sakarang ini.
         30 
         Hanja apatah katakan Suratan itu? Bowanglah kaluwar hamba parampuwan itu baserta dengan
         anaknja laki‐laki! karana anak laki‐laki hamba parampuwan itu tijada akan berawleh
         pusaka bersama‐sama dengan anak laki‐laki deri pada (isteri) jang mardika itu.
         31 
         Bagitupawn, hé sudara‐sudara! kami ini bukan ada anak‐anak deri pada hamba parampuwan,
         tetapi deri jang mardika itu.
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51 
         Hendaklah kamu berdiri togoh di dalam kabebasan itu, dengan jang mana TuhanChristossudah
         membebaskan kami, dan djangan kamu ambil bajik, jang kamu tertangkap kombali di bawah
         lembaran perhambaän.
         2 
         Lihat, béta ini Paulus bilang pada kamu, djikalaw kamu berikan diri kamu depersunatkan,
         jang TuhanChristostijada berguna bagi kamu.
         3 
         Maka kombali pawn, aku bersaksi pada sasaäwrang manusija, jang kasi bersunat dirinja,
         jang ija berhutang akan berbowat saganap Tawrat itu.
         4 
         Kamu sudah terlepas deri TuhanChristos, kamu samowa itu jang mawu dapat deädilkan
         awleh Tawrat; deri pada nimet kamu sudah gugor.
         5 
         Karana kami bernanti‐nanti di dalam Roch pengharapan adalet, itupawn awleh iman.
         6 
         Karana di dalam TuhanChristos, hal sunat ataw tijada‐sunat tijada berkowat sabarang
         apa‐apa, tetapi iman djuga, jang bakardja di dalam pengasehan.
         7 
         Kamu punja lari sudah ada bagus: sijapatah sudah tagahkan kamu, akan dengar?-?menengar
         kapada kabenaran?
         8 
         Satu paksa‐sijasat jang sabagitu bukan ada deri pada Dija itu, jang sudah memanggil
         kamu.
         9 
         Tepong asam sedikit djuga, djadikan asam saganap ramasan tepong.
         10 
         Aku berharap akan kamu di dalam maha Tuhan, jang kamu tijada akan pake kasangkaän
         jang lajin; tetapi saäwrang itu, jang mengharukan kamu, ija djuga akan djondjong hukum
         itu, sijapa‐sijapa djuga ija ada.
         11 
         Tetapi akan béta sendiri, hé sudara‐sudara! kalu‐kalu béta beradjar lagi hal sunat,
         tagal apa béta mendapat anjaja lagi? Bagitupawn hati sakit itu tagal tsalib, tantu
         djuga sudah tijada lagi.
         12 
         Ah kiranja, kalu‐kalu segala awrang itu, jang mengharukan kamu, bawleh terpotong putus
         djuga!
         13 
         Tetapi, kamu sudara‐sudara! kamu sudah dapat terpanggil akan kabebasan. Tetapi djaga
         bajik, djangan kabebasan djadi satu pohon sebab bagi daging; tetapi hendaklah kamu
         baku‐tulong saawrang pada saäwrang di dalam hal pengasehan.
         14 
         Karana saganap Tawrat itu djadi depunohi di dalam sawatu djuga perkataän, ija itu
         di dalam ini: „Hendaklah angkaw mengasehi samamu manusija sama sendirimu”.
         15 
         Tetapi djikalaw kamu baku‐gigit dan baku‐makan, djaga bajik, agar djangan kamu dapat
         tertalan saäwrang awleh saäwrang.
         16 
         Tetapi béta bilang: hendaklah kamu berdjalan‐djalan menurut Roch, bagitupawn kamu
         tijada akan turut kaïnginan daging.
         17 
         Karana daging baku‐beringin melawan Roch, dan Roch itu baku‐melawan dengan daging;
         karana kaduwa ini satu baku‐lawan dengan jang lajin; agar djangan kamu bowat, apatah
         kamu kahendaki.
         18 
         Tetapi djikalaw kamu kasi parentah diri kamu awleh Roch, bagitupawn kamu tijada lagi
         di bawah Tawrat.
         19 
         Adapawn bowatan‐bowatan daging, itu ada njata, ija itu: persondalan, peri pang?-?kotor,
         hidop takaruwan,
         20 
         Penjombahan berhala‐berhala, mawi‐mawi, persataruwan, iri‐hati, kadangkeän, amarah‐nafsu,
         bakalahi, baku‐tjidera, dan adjaran agama jang salah‐salah,
         21 
         Pembintjiän, pembunohan, pemabokan, kamponan takaruwan, dan lajin‐lajin jang sabagitu;
         akan jang mana, deri di‐hulu béta bilang, dan sudah bilang di‐hulu, bahuwa awrang
         jang bowat barang sabigitu, tijada akan berpusakaï karadjaän Allah.
         22 
         Tetapi bowa‐bowaän Roch, itulah: pengasehan, kasukaän, dame, kapandjangan hati, kamurahan,
         kabajikan, peri satijawan, lombot manis, tahan diri.
         23 
         Perkara‐perkara jang sabagitu Tawrat tijada lawan.
         24 
         Adapawn segala awrang itu, jang berpunja TuhanChristos, sudah mentsalibkan daging
         itu, bersama‐sama dengan segala kaïnginannja.
         25 
         Djikalaw kami hidop menurut Roch, bejar kami berdjalan‐djalan lagi menurut Roch.
         26 
         Djanganlah kami tjahari kapudjian manusija jang sija‐sija itu, sampe kami mawu bertondjok
         kabesaran satu melawan jang lajin, dengan tijada suka awrang punja bajik.
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61 
         He sudara‐sudara! Kalu‐kalu barang saäwrang dengan takadjoh djatoh di dalam barang
         kasalahan, hendaklah kamu ini, jang berpunja Roch, baku‐tulong akan membajiki dija;
         itupawn dengan roch lombot manis, dengan djaga lihat diri kamu, agar djangan kamu
         dapat detjawbaï.
         2 
         Hendaklah kamu bertanggong, tanggongan saäwrang deri saäwrang, dan demikijen pawn
         kamu akan memunohi titah TuhanChristos.
         3 
         Karana djikalaw barang saäwrang sangka jang ija ada apa‐apa, sedang djuga ija bukan
         ada apa‐apa, ija berdustakan sendirinja.
         4 
         Tetapi bejar sasaäwrang pariksa tjawba bowatannja sendiri; baharu ija bawleh rasa
         kasukaän bagi sendirinja, dan bukan awleh karana saäwrang jang lajin;
         5 
         Karana saharosnja sasaäwrang memikol pikolannja sendiri.
         6 
         Tetapi barang sijapa tarima adjaran di dalam Perkataän, hendaklah ija berbahagi segala
         sasawatu jang bajik dengan dija itu, jang kasi adjaran padanja.
         7 
         Djanganlah perdajakan kamu punja diri sendiri! Allah tijada berikan dirinja depergilakan;
         karana sabarang apa saäwrang manusija tanam, itu djuga ija akan dapat mengatam.
         8 
         Karana barang sijapa batanam di dalam dagingnja sendiri, deri dalam daging djuga ija
         akan mengatam kabinasaän; tetapi barang sijapa batanam di dalam Roch, deri pada Roch
         itu djuga, ija akan mengatam kahidopan kakal.
         9 
         Bagitapawn, sedang kami bowat jang bajik, djangan kami berlelah; karana pada waktu
         jang tantu, kami akan berawleh bowa‐bowa, djikalaw kami tijada berlemah.
         10 
         Maka sedang ada pada kami waktu jang bajik, bejar kami bowat bajik pada sakalijen
         awrang, tetapi terlebeh kapada sama‐taman di dalam saïsi rumah iman
         11 
         Tjawba lihat, dengan huruf‐huruf bagimana besar aku tulis pada kamu dengan tangan
         sendiri!
         12 
         Sabarapa‐barapa awrang jang mawu tjahari muka di dalam daging, dija awrang paksa kamu,
         jang kamu haros kasi bersunat diri kamu, betul sadja, agar djangan marika itu dapat
         deperhambat tagal tsalib TuhanChristos.
         13 
         Karana segala awrang jang tersunat itu, dija awrang sendiri tijada melakukan Tawrat;
         tetapi dija awrang mawu jang kamu kasi bersunot diri kamu; itupawn sopaja marika itu
         pudji‐pudji diri, awleh karana daging kamu.
         14 
         Tetapi djawohlah kiranja deri padaku, jang béta akan mawu pudji‐memudji sabarang apa‐apa,
         melajinkan di dalam tsalib TuhanJesus Christos, awlew sijapa dunja sudah detsalibkan
         bagi aku, dan aku ini bagi dunja.
         15 
         Karana sunat tijada guna apa‐apa, dan tijada‐sunat tijada guna apa‐apa, tetapi satu
         machluk baharu djuga.
         16 
         Dan pada sabarapa‐barapa awrang, jang berdjalan‐djalan menurut pengatoran itu, adalah
         kiranja dame dan kamurahan, dan pada Israël Allah.
         17 
         Adapawn pada hari‐hari kamuka, djangan barang saäwrang mengadakan susah padaku; karana
         tanda‐tanda luka TuhanJesusaku memikol di dalam tubohku.
         18 
         Nimet Tuhan kamiJesus Christosadalah kiranja baserta dengan roch kamu, hé sudara‐sudara!
         Amin.
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11 
         Paulus, saäwrang rasul TuhanJesus Christos, awleh kahendak Allah, kapada segala awrang
         mutaki di Efesus dan awrang beriman akan TuhanChristos Jesus;
         2 
         Adalah kiranja bagi kamu dame deri pada Allah, Bapa kami, dan deri pada TuhanJesus
         Christos.
         3 
         Terpudjilah kiranja Allah, Bapa Tuhan kamiJesus Christos, jang sudah memberkati kami
         dengan sapunoh‐punoh berkat rochani di dalam sawrga, itupawn awleh TuhanChristos.
         4 
         Sabagimana Ija sudah memileh kami di‐hulu deri pada pengalasan dunja di dalam Dija,
         akan ada kudus dan tijada banoda berhadapannja;
         5 
         Dan jang awleh karana pengasehan djuga, deri di‐hulu‐di‐hulu, sudah tantukan kami
         kapada kaängkatan akan ada anak‐anak, awleh TuhanJesus Christos, di dalam Dija, itupawn
         menurut kasukaän kahendaknja;
         6 
         Itupawn akan kapudjiän nimetnja jang maha mulija, dengan jang mana Ija sudah bertondjok
         sajang bagi kami di dalam jang Kekaseh itu;
         7 
         Di dalam sijapa kami berpunja katubusan awleh darahnja; itupawn kaämponan dawsa‐dawsa,
         menurut kakajaän nimetnja,
         8 
         Jang, dengan limpah‐limpah, Ija sudah bertondjok kapada kami di dalam sasawatu budi‐akal
         dan hikmet,
         9 
         Dan sudah kasi tahu pada kami rahasija kahendaknja menurut kasukaännja sabagimana
         Ija sudah tantukan itu bagi sendirinja,
         10 
         Di dalam sawatu pengatoran kapunohan waktu, sopaja segala perkara depersawatukan di
         dalam TuhanChristos, saäwleh‐awleh di dalam sawatu djuga Kapala, bajik perkara‐perkara
         jang ada di dalam sawrga, bajik itu, jang ada di bumi,
         11 
         Di dalam Dija itu, awleh sijapa kami sudah berawleh bahagiän pusaka, kami ini, jang
         deri di‐hulu telah tertantu menurut nijet deri padanja itu, jang mengardjakan segela
         perkara menurut bitjara kahendaknja;
         12 
         Sopaja kami bawleh ada akan kapudjiän kamulijaännja; kami ini jang deri di‐hulu sudah
         taroh pengharapan di dalam TuhanChristos;
         13 
         Di dalam sijapa lagi kamu ini, sedang kamu telah dengar perkataän kabenaran, ija itu
         Indjil salamat kamu, awleh sijapa pada tatkala kamu sudah pertjaja, kamu sudah dapat
         dematerikan dengan Roch Kudus perdjandjiän itu;
         14 
         Jang ada penggadeän bahagiän pusaka kami, itupawn akan katubusan deri segala awrang
         jang ampunja Dija, akan kapudjiän kamulijaännja.
         15 
         Sebab itu aku ini, pada tatkala béta sudah dapat dengar akan iman kamu di dalam TuhanJesus
         Christos, dan akan pertjintaän kamu kapada sakalijen awrang mutaki;
         16 
         Sudah mengutjap sukur dengan tijada putus awleh karana kamu, itupawn dengan ingat‐ingat
         kamu, di dalam permintaän doäku.
         17 
         Sopaja Ilah Tuhan kamiJesus Christos, Bapa segala kamulijaän, bawleh karunjakan kapada
         kamu Roch budi‐akal dan kanjataän rahasija di dalam pengenalannja;
         18 
         Jang Ija bawleh menarangkan mata‐mata hati kamu, akan mengatahuwi apatah pengharapan
         panggilannja dan apatah kakajaän kamulijaän deri bahagiannja pusaka antara segala
         awrang mutaki;
         19 
         Dan apatah kabesaran jang terlalu amat itu, deri pada kawasanja kapada kami ini jang
         pertjaja, menurut pakardjaän kowatnja jang bagitu amat berkawasa.
         20 
         Jang Ija sudah bertondjok dengan kowat di dalam TuhanChristos, pada tatkala Ija sudah
         membangkitkan Dija deri antara awrang‐awrang mati, dan sudah taroh Dija pada tangan
         kanannja di dalam sawrga;
         21 
         Terlebeh tinggi deri pada segala pemarenta‐pemarenta, dan pengawasaän dan peng?-?huluwan
         dan patuwanan; lagi pawn atas sasawatu nama jang tersebut, bukan sadja di dalam alam
         ini, tetapi lagi di dalam itu jang nanti datang.
         22 
         Dan sudah taälok segala perkara di bawah kaki‐kakinja, dan sudah taroh Dija akan Panghulu
         djamaët, itupawn atas segala sasawatu;
         23 
         Jang ada tubohnja, ija itu kapunohan deri pada Dija itu, jang memunohi segala sasawatu
         di dalam segala sasawatu.
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21 
         Lagipawn kamu ini, jang sudah ada mati dalam persalahan dan dawsa‐dawsa,
         2 
         Dalam jang mana pada waktu di‐hulu kamu sudah berdjalan‐djalan menurut kaadaän alam
         ini, menurut panghulu jang berkawasa di dalam adara, jani roch itu jang pada sakarang
         ini bakardja di dalam anak‐anak kadurhakaän;
         3 
         Di dalam sijapa kami ini lagi sudah bowat kaïnginan daging dan kira‐kiräan, sedang
         deri tabiet kami ini djuga sudah ada anak‐anak morka, sabagimana segala awrang lajin‐lajin
         itu;
         4 
         Tetapi Allah jang bagitu kaja dengan rachmet, awleh karana pengasehannja jang demikijen
         besar itu, dengan jang mana Ija sudah mengasehi kami,
         5 
         Dan itupawn sedang kami sudah ada mati awleh persalahan, sudah menghidopkan kami dengan
         TuhanChristos, (karana awleh nimet djuga kamu sudah mendapat salamat)
         6 
         Dan sudah membangkitkan kami bersama‐sama dengan Dija; dan Ija sudah angkat taroh
         kami baserta dengan Dija di dalam sawrga, itupawn di dalam TuhanChristos Jesus.
         7 
         Sopaja, pada segala awal jang nanti datang, Ija akan bertondjok kakajaän nimetnja,
         jang terlalu amat besar itu, awleh kamurahannja akan kami, di dalam TuhanChristos
         Jesus.
         8 
         Karana deri sebab nimet djuga, kamu sudah berawleh salamat, itupawn awleh iman, dan
         bukan deri sebab kamu punja diri sendiri; Allah punja pemberian itu;
         9 
         Bukan djuga deri sebab bowatan‐bowatan, agar djangan barang saäwrang pudji‐pudji diri;
         10 
         Karana kami ini ada perbowatannja, jang telah dedjadikan di dalam TuhanChristos Jesusakan
         pakardjaän‐pakardjaän jang bajik, pada jang mana Allah sudah melangkap kami, sopaja
         kami bawleh berdjalan‐djalan di dalamnja itu.
         11 
         Sebab itu hendaklah kamu ingat‐ingat, hé awrang‐awrang chalajik di dalam daging! jang
         kamu sudah dapat denamaï awrang‐awrang jang tijada depersunat, awleh awrang‐awrang
         jang depersunat itu di dalam daging, jang deperbowat dengan tangan‐tangan.
         12 
         Jang pada tatkala itu kamu sudah ada djawoh deri TuhanChristos, dan tijada bahagian
         dengan pengatoran parenta awrang‐awrang Israël, dan djawoh lagi deri pada segala djandjian
         itu, dengan tijada barang pengharapan dan tijada barang Allah di dalam dunja.
         13 
         Tetapi pada sakarang ini di dalam TuhanChristos Jesus, kamu, jang di‐hulu sudah ada
         djawoh, kamu sudah datang hampir, awleh darah TuhanChristos.
         14 
         Karana Ija djuga ada perdameän kami, Dija itu, jang deri duwa sudah djadikan sawatu
         djuga, dan sudah merombak dinding pampele, jang sudah ada pada sama tengah,
         15 
         Jani persataruwan itu, sedang Ija sudah mentijadakan Tawrat titah‐titah dan ondang‐ondang;
         sopaja Ija akan mendjadikan, di dalam sendirinja, akan sawatu djuga manusija baharu,
         kaduwanja itu, itupawn dengan berbowat dame.
         16 
         Dan sopaja Ija akan bawleh perdamekan kaduwa itu, dalam sawatu djuga tuboh dengan
         Allah awleh tsalib, dan mematikan persataruwan itu, awleh sendirinja.
         17 
         Dan sedang Ija sudah datang, Ija sudah mengchotbatkan dame kapada kamu jang djawoh,
         dan dame kapada jang hampir.
         18 
         Karana awlehnja djuga kaduwa kami sudah berawleh djalan terbuka, di dalam sawatu djuga
         Roch, kapada Bapa.
         19 
         Bagitupawn kamu bukan lagi awrang dagang dan awrang menompang, tetapi awrang sakampong
         djuga, bersama‐sama dengan segala awrang mutaki dan awrang isi rumah Allah,
         20 
         Taperusah atas pengalasan Rasul‐rasul dan Nabi‐nabi, sedang TuhanJesus Christossendiri
         ada batu pengalas djiku,
         21 
         Dalam sijapa saganap perusahan itu sudah terkantjing sama‐sama dan deperdirikan akan
         sawatu kaba jang kudus di dalam maha besar Tuhan;
         22 
         Dalam sijapa lagi kamu ini deperusah sama‐sama kapada sawatu kadijaman Allah di dalam
         Roch.
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31 
         Tagal itu aku ini, Paulus, ada saäwrang terpandjara awleh TuhanChristos Jesus, karana
         kamu, awrang‐awrang chalajik.
         2 
         Djikalawpawn kamu sudah dapat dengar deri pada peratoran nimet Allah, jang dekarunjakan
         kapadaku awleh karana kamu.
         3 
         Ija itu, bahuwa awleh pemberi‐tahuwan sudah denjatakan kapadaku rahasija itu, sabagimana
         baharu béta sudah tulis kapada kamu;
         4 
         Maka djikalaw kamu membatja itu, kamu djuga bawleh tahu, pengatahuwanku di dalam rahasija
         TuhanChristos.
         5 
         Barang, jang deri waktu purba‐kala sudah tijada denjatakan pada anak‐anak manusija,
         sabagimana pada waktu sakarang ini, itu sudah denjatakan kapada Rasul‐rasulnja jang
         kudus, dan kapada Nabi‐nabi di dalam Roch.
         6 
         Ija itu, jang awrang‐awrang chalajik ada sama warits, dan bersama tuboh, dan bersama
         bahagian djandjian itu di dalam TuhanJesus Christosawleh Indjil;
         7 
         Jang punja surohan aku sudah djadi, menurut karunja nimet Allah, jang deberikan kapadaku,
         menurut pakardjaän kowatnja.
         8 
         Kapadaku, saäwrang jang terkitjil antara sakalijen mutaki, sudah dekarunjakan nimet
         ini, itupawn akan mengchotbatkan antara awrang‐awrang chalajik kakajaän TuhanChristos,
         jang tijada bawleh bilang kadalamannja.
         9 
         Dan akan kasi katarangan pada sakalijen awrang, apatah pengatoran rahasija itu, jang
         sudah ada tersembunji deri pada waktu purba‐kala, itupawn di dalam Allah itu, jang
         sudah mendjadikan segala sasawatu,
         10 
         Sopaja, pada sakarang ini, djadi dekatahuwi pada segala panghuluan dan pengawasaän
         di dalam sawrga awleh djamaët itu, budi‐hikmet jang banjak‐banjak deri pada Allah,
         11 
         Menurut katantuan deri waktu purba‐kala, jang Ija sudah mengganapi di dalamJesus Christos,
         Tuhan kami;
         12 
         Di dalam sijapa ada pada kami kasukaän dan satu djalan terbuka, dengan sapunoh‐punoh
         pengharapan, itupawn di dalam pertjajaän di dalam Dija.
         13 
         Tagal itu, béta minta kapada kamu, djangan kamu hati kitjil awleh karana segala kasusahanku,
         jang ada djuga satu hormat bagi kamu.
         14 
         Maka awleh karana itu, aku lipat lutut‐lututku berhadapan Bapa,
         15 
         Deri sijapa segala sasawatu, jang berpunja satu Bapa di dalam sawrga dan di bumi ini,
         berawleh nama.
         16 
         Sopaja Ija djuga bawleh karunjakan kapada kamu, menurut kakajaän kamulijaännja, akan
         dapat deperkowatkan, awleh Rochnja itu, di dalam kaädaän manusija jang songgoh,
         17 
         Ija itu, jang TuhanChristosbawleh mengadijami di dalam hati‐hati kamu, awleh iman,
         18 
         Sopaja, deperakar dan deperalas di dalam pengasehan, kamu bawleh dapat mengarti bersama‐sama
         dengan sakalijen mutaki, bagimana ada kalebaran dan kapandjangan dan kadalaman dan
         katinggian,
         19 
         Dan akan dapat mengenal pengasehan TuhanChristos, jang langgar segala ukor, sopaja
         kamu depunohi sampe saganap kapunohan Allah.
         20 
         Tetapi kapada Dija itu djuga, jang berkawasa akan berbowat banjak lebeh‐lebeh deri
         pada itu jang kami memohon dan mengarti, menurut kowat itu jang bakardja di dalam
         kami,
         21 
         Kapadanja djuga adalah kiranja kamulijaän di djamaët, itupawn di dalam TuhanChristos
         Jesus, pada santijasa waktu, dan deri segala kakal sampe kakal. Amin.
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41 
         Bagitupawn, aku ini saawrang terpandjara di dalam maha besar Tuhan bernatsihetkan
         kamu akan berdjalan‐djalan dengan sapatut‐patutnja, menurut panggilan itu, dengan
         jang mana kamu sudah dapat terpanggil,
         2 
         Itupawn dengan sapunoh‐punoh karandahan hati dan peri lombot manis, sedang kamu tahu
         menahan saäwrang akan saäwrang dengan pandjang hati di dalam pengasehan,
         3 
         Sedang kamu meradjinkan diri kamu, akan berpegang persawatuan roch, itupawn awleh
         pengikat perdameän.
         4 
         Sawata djuga tuboh dan sawatu djuga roch, sabagimana lagi kamu sudah dapat terpanggil
         di dalam sawatu djuga pengharapan deri pada panggilan kamu;
         5 
         Sawatu djuga Tuhan, sawatu djuga pertjaja, sawatu djuga permandian,
         6 
         Sawatu djuga Allah dan sawatu djuga Bapa bagi sakalijen, jang ada atas sakalijen,
         dan awleh sakalijen dan di dalam sakalijen.
         7 
         Tetapi pada sasaäwrang di antara kami sudah deberikan nimet, menurut ukoran pemberian
         TuhanChristos.
         8 
         Tagal itu Ija katakan: „Pada tatkala Ija sudah najik katinggi, Ija sudah antar bawa
         awrang jang tertangkap dan sudah memberi pemberian‐pemberian pada manusija‐manusija.”
         9 
         Adapawn ini: „Ija sudah najik kaätas” apatah artinja itu, melajinkan itu jang Ija
         lagi sudah turon di tampat‐tampat jang kabawah di dunja ini?
         10 
         Dija itu, jang sudah turon kabawah, itu Dija djuga jang sudah najik kaätas, terlebeh
         tinggi deri pada segala langit, itupawn sopaja Ija memunohi segala sasawatu.
         11 
         Dan Ija djuga sudah kasi barang awrang akan rasul‐rasul, barang awrang akan nabi‐nabi,
         barang awrang akan elindjili‐elindjili, dan barang awrang akan gombala‐gombala dan
         pengadjar‐pengadjar,
         12 
         Itupawn akan kasempornaän segala mutaki itu, kapada pangkat pakardjaän, guna perusahan
         tuboh TuhanChristos.
         13 
         Sahingga kami samowa berdatang kapada sawatu djuga iman dan pada pengenalan Anak laki‐laki
         Allah, kapada sawatu laki‐laki jang terlangkap, kapada ukoran tahon‐tahon umor kapunohan
         TuhanChristos.
         14 
         Agar djangan kami ada lagi seperti anak‐anak kitjil, terpusing dan terputar awleh
         sasawatu angin pengadjaran, itupawn awleh dusta perlente manusija‐manusija, awleh
         daja‐upaja dan tjeredik putar balik.
         15 
         Tetapi hendaklah kami menontut kabenaran di dalam hal pengasehan dan bertambah‐tambah
         di dalam segala sasawatu pada Dija itu, jang ada Kapala, ija itu TuhanChristos.
         16 
         Deri dalam sijapa saganap tuboh itu, deperhubong dan deperikat sama‐sama mendjadi
         sawatu djuga, itupawn awleh sakalijen anggawta jang baku‐tongkat, menurut pakardjaän
         deri sasawatu bahagian di dalam ukorannja, berawleh katambahan tuboh, itupawn akan
         perusahannja di dalam pengasehan.
         17 
         Adapawn sakarang aku bilang dan bersaksi itu di dalam maha besar Tuhan, jang kamu
         tijada bawleh berdjalan‐djalan lagi sabagimana segala awrang chalajik lajin‐lajin
         ada berdjalan, ija itu menurut kasija‐sijaän fikiran hatinja;
         18 
         Jang akalnja sudah djadi galap, jang tijada tahu sakali satu peri kahidopan deri dalam
         Allah, itupawn awleh karana kabodohan itu, jang di dalam marika itu, dan awleh karana
         kadurhakaän hatinja.
         19 
         Jang dengan tumpul rasa hatinja sudah sarahkan dirinja kapada bowatan takaruwan akan
         melakukan rupa‐rupa katjamaran dan galodjoh harta‐harta.
         20 
         Tetapi kamu ini sudah tijada dapat adjar TuhanChristossabagitu,
         21 
         Ija itu, djikalaw songgoh‐songgoh kamu sudah dengar akan Dija dan sudah tarima adjaran
         di dalam Dija, apatah kabenaran di dalam TuhanJesus;
         22 
         Dan jang kamu haros kasi kaluwar perdjalanan jang di‐hulu deri pada manusija jang
         lama itu, jang djadi terbinasa awleh segala kaïnginan perdustaän;
         23 
         Tetapi jang kamu haros debaharuwi menurut roch perasaän hati‐hati kamu,
         24 
         Dan berpakekan manusija baharu itu, jang telah dedjadikan menurut Allah, di dalam
         adalet dan kasutjiän kabenaran.
         25 
         Sebab itu hendaklah kamu membowang dusta, dan katakanlah kabenaran sasa‐awrang dengan
         sama‐tamannja, awleh karana kami ada sama‐anggawta sawatu dengan jang lajin.
         26 
         Bajiklah kamu gusar, tetapi djangan berdawsa; djanganlah mata‐hari turon antara kamu
         punja marah,
         27 
         Dan djangan kasi luwas pada iblis.
         28 
         Barang sijapa mentjuri, djangan ija mentjuri lagi, tetapi lebeh bajik ija bakardja
         dengan tangan‐tangannja, dan berbowat barang jang bajik, sopaja ada padanja sabarang
         apa‐apa, akan bawleh berbahagi pada dija itu, jang berkakurangan.
         29 
         Djangan barang perkataän jang kotor kaluwar deri dalam mulut kamu, tetapi terlebeh
         bajik, satu jang berguna, itupawn akan perusahan jang haros, sopaja itu membawa barang
         berkat pada awrang‐awrang jang dengar itu.
         30 
         Dan djangan kamu berdukakan Roch Kudus, dengan jang mana kamu sudah dapat dematerikan
         kapada hari katubusan.
         31 
         Bejar segala kapahitan, dan kasakitan hati, dan marah‐nafsu, dan baribut, dan hodjat
         djadi terbowang kaluwar deri pada sama‐tengah kamu baserta dengan segala kadjahatan.
         32 
         Tetapi deri sabelah lajin, hendaklah kamu pake peri lombot‐manis, sajang hati; dan
         kasi ampon saäwrang pada saäwrang, sabagimana Allah sudah kasi ampon pada kamu di
         dalam TuhanChristos.
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51 
         Bagitupawn hendaklah kamu djadi penurut‐penurut Allah, seperti anak‐anak jang tjinta,
         2 
         Dan hendaklah kamu berdjalan‐djalan di dalam pengasehan, sabagimana lagi TuhanChristossudah
         mengasehi kamu dan sudah sarahkan dirinja awleh karana kamu, seperti sawatu pemberian
         dan persombahan, itupawn akan sawatu bawu‐bawuän, jang manis.
         3 
         Tetapi persondalan dan sasawatu katjemaran ataw galodjoh harta‐harta, djangan sakali
         tersebut diantara kamu, sabagimana patut pada awrang‐awrang mutaki;
         4 
         Dan djangan lagi perkataän nedjis, bermajin gila‐gila ataw sengadjah sija‐sija, perkara‐perkara
         itu jang kurang bajik; tetapi dengan terlebeh, mengutjap sukur.
         5 
         Karana kamu djuga tahu, jang barang saäwrang jang bowat persondalan, ataw saäwrang
         jang nedjis, ataw saäwrang jang galodjoh harta, jang betul djuga ada saäwrang jang
         menjombah berhala, bukan ada bahagian pusaka pada karadjaän TuhanChristosdan Allah.
         6 
         Djanganlah barang saäwrang bowat perlente pada kamu dengan perkataän‐perkataän sija‐sija;
         karana tagal segala perkara jang sabagitu, morka Allah berdatang atas anak‐anak kadurhakaän.
         7 
         Bagitupawn djanganlah kamu djadi sama‐taman dengan marika itu!
         8 
         Karana pada waktu di‐hulu kamu sudah ada kagalapan, tetapi sakarangpawn katarangan
         didalam maha Tuhan.
         9 
         Karana bowa katarangan itu djuga berdiri di dalam rupa‐rupa kabajikan, dan adalet
         dan kabenaran.
         10 
         Hendaklah kamu tjahari tahu apatah maha Tuhan punja suka.
         11 
         Dan djanganlah ada pada kamu bahagian dengan perbowatan‐perbowatan kagalapan, jang
         tijada memberi barang bowa jang bajik; tetapi lebeh bajik kamu menghardikan itu.
         12 
         Karana sabarang itu, jang debowat awleh marika itu di dalam galap, itu djuga ada malu
         akan katakan itu.
         13 
         Tetapi segala sasawatu itu, jang djadi dehardikan, itu djuga denjatakan awleh katarangan,
         karana segala sasawatu jang djadi njata, itu djuga ada katarangan.
         14 
         Sebab itu djadi dekatakan: „Bangun awlehmu, hé angkaw jang sonok tidor, dan bangkitlah
         deri antara awrang‐awrang mati, dan TuhanChristosakan bertjahaja atas angkaw.”
         15 
         Sebab itu hendaklah kamu djaga pariksa bajik‐bajik, sabagimana kamu berdjalan‐djalan
         dengan ingatan, djangan seperti awrang jang bodoh, tetapi seperti awrang jang bidjak.
         16 
         Dan tubuslah waktu, karana hari‐hari itu ada djahat.
         17 
         Sebab itu djanganlah kamu bodoh, tetapi bidjak djuga, akan itu jang ada kahendak maha
         Tuhan.
         18 
         Dan djanganlah kamu mabok dengan ajer anggawr, dalam jang mana ada satu takaruwan,
         tetapi hendaklah kamu depunohi dengan Roch;
         19 
         Sedang kamu kata‐katakan saäwrang dengan saäwrang dengan masmur‐masmur dan talil‐talil
         dan njanjian‐njanjian, itupawn dengan menjanji dan bermajin pada maha besar Tuhan
         di dalam hati‐hati kamu;
         20 
         Sedang kamu, pada santijasa waktu, mengutjap sukur awleh karana segala sasawatu di
         dalam nama Tuhan kamiJesus Christos, pada Allah dan Bapa itu.
         21 
         Dan hendaklah kamu dengar‐dengaran saäwrang pada saäwrang, itupawn di dalam takijet
         TuhanChristos.
         22 
         Hendaklah segala isteri tahu dengar‐dengaran pada suwami‐suwaminja sendiri, seperti
         kapada maha Tuhan!
         23 
         Karana suwami itu ada kapala isteri, sabagimana TuhanChristosada kapala djamaët; Ija
         djuga ada djuru salamat tuboh itu.
         24 
         Tetapi sabagimana djamaët taälok di bawah TuhanChristos, sabagitu lagi isteri‐isteri,
         di dalam segala sasawatu, di bawah suwami‐suwaminja.
         25 
         Hé kamu suwami‐suwami! hendaklah kamu tjinta isteri kamu, sabagimana lagi TuhanChristossudah
         tjinta djamaët itu, dan sudah sarahkan dirinja awleh karana dija itu;
         26 
         Sopaja Ija mengkuduskan dija itu, sedang di‐hulu Ija sudah sutjikan itu dengan permandian
         ajer awleh perkataän.
         27 
         Sopaja Ija menghadapkan bagi sendirinja djamaët itu dengan mulija, dan tijada padanja
         barang noda ataw takoro ataw sabarang apa jang sabagitu, tetapi sopaja itu ada kudus
         dan tijada katjelaän.
         28 
         Demikijen pawn segala suwami ada berhutang akan bertjinta isteri‐isterinja seperti
         dija awrang punja tuboh sendiri. Barang sijapa tjinta isterinja, ija djuga tjinta
         dija punja diri sendiri.
         29 
         Karana bulom sakali barang saäwrang sudah membintji dagingnja sendiri; tetapi ija
         pijara dan faduli itu, sabagimana TuhanChristosakan djamaët itu.
         30 
         Karana kami djuga ada anggawta‐anggawta tubohnja, itupawn deri pada isi dagingnja
         dan tulang‐tulangnja.
         31 
         „Tagal itu saäwrang manusija akan meninggalkan bapanja dan ibunja, dan taperhubong
         dengan isterinja, dan kaduwa itu akan ada sawatu djuga daging.”
         32 
         Besarlah rahasija ini: tetapi aku bilang itu akan TuhanChristosdan akan djamaët.
         33 
         Tetapi lagi kamu ini, sasaäwrang pada dija punja diri sendiri, hendaklah ija mengasehi
         bininja seperti sendirinja: tetapi hendaklah lagi bini itu tahu takot akan suwaminja.
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61 
         Hé kamu, anak‐anak! hendaklah kamu dengar‐dengaran akan ibu‐bapa kamu di dalam maha
         Tuhan; karana itu ada patut.
         2 
         „Kasi hormat pada bapamu dan pada ibumu”; itulah titah jang pertama dengan sawatu
         djandjian:
         3 
         „Sopaja angkaw berawleh salamat dan umor pandjang di dunja.”
         4 
         Dan kamu, hé bapa‐bapa! djangan kamu menggusarkan anak kamu, tetapi hendaklah kamu
         pijara marika itu di dalam adjaran dan natsihet maha besar Tuhan.
         5 
         Hé kamu, hamba‐hamba, hendaklah kamu dengar‐dengaran kapada kamu punja tuwan‐tuwan
         menurut daging, itupawn dengan takotan dan gomitar, dengan katulusan hati, seperti
         kapada TuhanChristos.
         6 
         Bukan berhadapan mata‐mata sadja akan mentjahari muka manusija, tetapi seperti hamba‐hamba
         TuhanChristos, jang dengan sapunoh‐punoh hati berbowat kahendak Allah,
         7 
         Jang ingat pakardjaännja dengan suka‐suka hati kapada maha besar Tuhan, dan bukan
         pada manusija‐manusija;
         8 
         Jang katahuwi, bahuwa sabarang apa jang bajik, jang manusija ada bowat, ija akan tarima
         itu deri maha Tuhan, bajik hamba, bajik awrang bébas.
         9 
         Dan kamu tuwan‐tuwan! hendaklah kamu bowat akan marika itu bagitu djuga, dan berhenti
         deri djandji‐djandji siksa, sedang kamu tahu, jang dija awrang punja Tuhan; dan jang
         ada kamu punja djuga, ada di dalam sawrga; dan jang padanja bukan ada kaängkatan muka
         awrang.
         10 
         Dan berikot deri padanja hé sudara‐sudaraku! hendaklah kamu djadi togoh di dalam maha
         Tuhan dan di dalam kowat kawasanja.
         11 
         Hendaklah kamu berpakekan kalangkapan sindjata Allah, sopaja kamu bawleh tinggal tatap,
         antara segala daja‐upaja jang tjeredik itu deri pada Iblis.
         12 
         Karana kami tijada berparang melawan daging dan darah, tetapi melawan panghulu‐panghulu,
         melawan pengawasa‐pengawasa, melawan pemarenta‐pemarenta alam ini, melawan segala
         djin kadjahatan di langit.
         13 
         Tagal itu hendaklah kamu menangkap kalangkapan sindjata Allah, sopaja kamu bawleh
         berdiri togoh pada hari jang djahat, dan manakala kamu sudah mengganapi segala sasawatu,
         kamu bawleh tinggal tatap djuga.
         14 
         Bagitupawn hendaklah kamu berdiri togoh, lalu mengikat pinggang kamu dengan kabenaran,
         dan berpakekanlah badju rante adalet;
         15 
         Dan taperalaslah kaki‐kaki kamu dengan kalangkapan Indjil perdameän;
         16 
         Dan dengan samowanja itu, hendaklah kamu menangkap salawaku iman, dengan jang mana
         kamu akan bawleh bunoh‐padamkan segala anak‐panah api‐apiän deri jang kapista itu.
         17 
         Dan hendaklah kamu mengambil kapaséti salamat dan pedang Roch, ija itu perkataän Allah.
         18 
         Dan hendaklah kamu bersombajang pada santijasa waktu di dalam Roch, dengan pemohonan
         dan permintaän doä banjak‐banjak; dan tinggallah berdjaga‐djaga dengan sapunoh‐punoh
         berkandjang dan pemohonan awleh karana segala awrang mutaki;
         19 
         Dan lagi awleh karana béta ini, sopaja deberikan kapadaku satu perkataän, sedang aku
         membuka mulutku, akan menjatakan rahasija Indjil dengan kaluwasan;
         20 
         Awleh karana jang mana aku ini ada saäwrang surohan dengan rante, sopaja dalamnja
         aku berkata‐kata, sabagimana saharosnja aku berkata.
         21 
         Tetapi sopaja lagi kamu ini bawleh tahu segala hal achwalku, dan apatah ku‐bowat,
         bagitu djuga Tichikos, sudara jang tjinta dan hamba jang satija itu, di dalam maha
         Tuhan, akan membawa chabar kapada kamu, akan segala sasawatu itu;
         22 
         Jang akan maktsud itu djuga, aku sudah suroh dija datang kapada kamu, sopaja kamu
         bawleh tahu kaädaän kami, dan sopaja ija menghiborkan hati‐hati kamu.
         23 
         Adalah kiranja dame pada sudara‐sudara sakalijen, dan pengasehan dengan iman, deri
         pada Allah Bapa, dan deri pada maha TuhanJesus Christos.
         24 
         Adalah kiranja nimet dengan sakalijen awrang, jang tjinta Tuhan kamiJesus Christosdengan
         tijada bimbang. Amin.
         Kapada Filémon1
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11 Paulus, saäwrang terbulonggu deri Tuhan Jesus Christos, dan sudara laki‐laki Timotheus,
         kapada Filémon jang kekaseh, sama pengardja kami itu;
         2 Dan kapada sudara parampuwan Appia, dan kapada Archippus taman‐paparangan kami, dan
         kapada djamaët di rumahmu:
         3 Adalah kiranja baserta dengan kamu dame deri pada Allah, Bapa kami dan maha Tuhan
         Jesus Christos!
         4 Aku minta tarimah kaseh kapada Ilahku, sedang béta ingat‐ingat angkaw di dalam pemohonanku,
         5 Awleh karana aku dapat dengar deri pada pengasehanmu dan imanmu, jang ada padamu akan
         Tuhan Jesus dan akan segala awrang mutaki;
         6 Sopaja persakutuwan imanmu djadi njata dengan sakowat‐kowat di dalam pengenalan deri
         pada segala sasawatu jang bajik, jang ada di dalam kami kapada Tuhan Jesus Christos.
         7 Karana ada pada kami kasukaän besar dan penghiboran, awleh karana hati awrang‐awrang
         mutaki, sudah dapat desedjohkan awleh angkaw, hé sudara!
         8 Sebab itu, maski djuga ada kaluwasan hati padaku, akan kasi titah padamu, akan barang
         jang patut,
         9 Bagitu djuga, lebeh bajik béta minta awleh karana pengasehan. Itupawn deri sebab aku
         ini ada saäwrang jang sabagitu, ija itu Paulus, satu awrang tuwa, dan sakarang lagi
         saäwrang terpandjara deri pada Tuhan Jesus Christos.
         10 Sebab itu béta minta padamu awleh karana anakku itu, Onésimus, jang béta sudah peranakkan
         di dalam bulonggu‐bulongguku;
         11 Jang di‐hulu sudah tijada berguna padamu, tetapi sakarang sudah djadi berguna padamu
         dan padaku, jang béta sakarang suroh datang pulang padamu.
         12 Tetapi hendaklah angkaw tarima dija, ija itu: hati béta sendiri,
         13 Jang béta sudah suka mawu pegang dija, tinggal dengan béta, sopaja ija bawleh djaga
         béta, ganti angkaw di dalam bulonggu‐bulonggu awleh karana Indjil,
         14 Tetapi di‐luwar angkaw punja tahu, béta sudah tijada mawu bowat sabarang apa‐apa,
         agar djangan kabajikanmu, djadi dengan rupa paksa, tetapi dengan suka sendiri.
         15 Karana barangkali ija sudah tertjeri deri padamu, sedikit waktu lamanja, sopaja angkaw
         akan mendapat dija kombali pada salamanja;
         16 Bukan lagi seperti saäwrang hamba, tetapi lebeh deri hamba, ija itu sama satu sudara
         jang tjinta; terlebeh kapada béta ini! dan barapa lebeh lagi padamu, bajik tjara daging,
         bajik di dalam maha Tuhan.
         17 Maka djikalawpawn angkaw pandang béta, seperti sama tamanmu, bagitu djuga hendaklah
         angkaw tarima dija seperti béta sendiri.
         18 Tetapi djikalaw ija sudah bowat barang karugian padamu, ataw berhutang padamu, hendaklah
         kaw taroh itu dalam béta punja hitongan hutang.
         19 Béta ini Paulus, béta tulis itu dengan tanganku sendiri, béta mawu bajar itu, akan
         djangan bilang, jang angkaw berhutang kapadaku angkaw punja diri sendiri.
         20 Békan hé sudara! bejar aku mendapat satu kasukaän akan angkaw di dalam maha Tuhan:
         hendaklah angkaw persedjohkan hatiku di dalam maha Tuhan.
         21 Dengan pengharapan jang bajik akan angkaw punja dengar‐dengaran, aku sudah menjurat
         padamu, karana béta tahu bajik‐bajik, jang angkaw akan bowat lebeh banjak lagi, deri
         itu jang béta bilang.
         22 Dan deri atas itu lagi, hendaklah angkaw sadijakan tampat kadijaman basertamu, karana
         aku harap, jang awleh karana pemohonan kamu, aku ini akan deberikan pula kapada kamu.
         23 Epafras, sama‐tamanku terpandjara di dalam maha Tuhan Jesus Christos, kirim tabeä
         kapadamu;
         24 Lagi Markus, Aristarchus, Démas, Lukas, sama‐pengardjaku.
         25 Nimet Tuhan kami Jesus Christos adalah kiranja dengan roch kamu. Amin.
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21 
         Adapawn djikalaw ada barang natsihat di dalam TuhanChristos; djikalaw ada barang penghiboran
         di dalam pengasehan, djikalaw ada barang persakutuwan Roch, djikalaw ada barang pertjintaän
         hati dan sajang;
         2 
         Bagitupawn hendaklah kamu sempornakan kasukaän hatiku awleh itu, jang kamu ada bersama‐sama
         hati, satu djuga djiwa, satu djuga suka;
         3 
         Dengan tijada bowat sabarang apa‐apa dengan perbantahan ataw awleh karana hormat jang
         sija‐sija, tetapi jang dengan karindahan hati, saäwrang kira‐kirakan sama‐tamannja
         lebeh bajik deri dija punja diri sendiri.
         4 
         Dan djangan sasaäwrang lihat‐lihat atas dija punja, tetapi sasaäwrang lagi atas jang
         awrang lajin punja.
         5 
         Karana saharosnja, jang di dalam kamu ada satu rasa hati, sabagimana sudah ada lagi
         di dalam TuhanChristos Jesus;
         6 
         Jang sudah tijada sangka, mawu merampas sama‐kaädaän Allah, maski djuga Ija sudah
         ada di dalam kaädaän Ilahi;
         7 
         Tetapi, jang sudah menghampakan dirinja, sedang Ija sudah pake kaädaän hamba, dan
         sudah djadi menurut kaädaän manusija dan terdapat di dalem rupanja seperti saawrang
         manusija.
         8 
         Songgoh, Ija sudah merindahkan sendirinja, dan sudah bertondjok dengar‐dengaran sampe
         di dalam kamatian; bekan, sampe di dalam mawt tsalib.
         9 
         Maka sebab itu lagi Allah sudah meninggikan Dija maha‐maha tinggi, dan sudah karunjakan
         kapadanja satu nama jang ada kaätas nama‐nama sakalijen.
         10 
         Itupawn sopaja di dalam nama TuhanJesus, sasawatu lutut berlipat, bajik deri pada
         jang ada di dalam sawrga, bajik deri pada jang ada di bumi, bajik deri pada jang ada
         di bawah bumi.
         11 
         Dan sasawatu lidah mengakaw, jang TuhanJesusada maha Tuhan, itupawn akan hormat Allah
         Bapa.
         12 
         Sebab itu, hé kekaseh‐kekasehku, sabagimana kamu santijasa sudah dengar‐dengaran,
         bukan sadja pada tatkala aku sudah hadlir di antara kamu, tetapi terlebeh lagi sedang
         sakarang aku ada djawoh, hendaklah kamu berusaha salamat kamu dengan takotan dan gomitar.
         13 
         Karana Allah djuga ada Dija itu, jang mengardjakan di dalam kamu, bajik jang kamu
         kahendaki, bajik jang kamu berusaha, itupawn awleh karana kamurahan.
         14 
         Hendaklah kamu bowat segala sasawatu di‐luwar bersungut dan di‐luwar kabimbangan hati.
         15 
         Sopaja kamu bawleh ada di‐luwar kasalahan dan di‐luwar noda, seperti anak‐anak Allah
         jang tijada bertjoring pada sama‐tengah satu bangsa jang bengkok dan putar balik,
         antara jang mana kamu bertjahaja seperti penarangan‐penarangan di dalam dunja.
         16 
         Sedang kamu berpegang perkataän kahidopan, itupawn akan sawatu kapudjian bagiku pada
         hari TuhanChristos, agar djangan béta sudah balari pada tjumah‐tjumah dan sudah bakardja
         pada tjumah‐tjumah sadja.
         17 
         Dan maski djuga béta ini djadi tertuwang akan sawatu persombahan dan guna pakardjaän
         agama iman kamu, bagitu djuga béta bersuka‐suka dan minta salamat pada kamu sakalijen.
         18 
         Dan kamu djuga, hendaklah kamu bersuka sama‐sama, dan minta salamat berontong kapadaku.
         19 
         Tetapi béta harap di dalam maha TuhanJesus, akan suroh datang Timotheus dengan lakas
         djuga kapada kamu, sopaja béta lagi bawleh rasa hati sedap, kalu béta dapat chabar,
         bagimana ada dengan kamu.
         20 
         Karana tijada padaku barang saäwrang jang bagitu sama‐hati dengan aku, dan jang di‐luwar
         barang tjulas, akan bawleh bersusah tjahari tahu, bagimana ada dengan kamu.
         21 
         Karana samowanja djuga tjahari jang dija awrang punja sendiri, bukan jang punja TuhanChristos
         Jesus.
         22 
         Tetapi dija punja katulusan kamu tahu, jang, sabagimana satu anak pada bapa, ija sudah
         bakardja sama‐sama dengan béta di dalam pakardjaän Indjil.
         23 
         Maka dija itu aku harap suroh datang, serta béta tahu, bagimana akan djadi dengan
         béta.
         24 
         Tetapi aku berharap di dalam maha Tuhan, jang tijada lama lagi, béta sendiri djuga
         akan datang.
         25 
         Tetapi béta sudah sangka, jang saharosnja béta suroh datang kapada kamu Epafroditus,
         sudaraku itu, jang ada sama‐pengardjaku dan sama‐taman paparanganku, dan kamu punja
         surohan dan pendjawat kakuranganku.
         26 
         Terlebeh lagi deri sebab ija adalah bagitu amat berrindu‐dendam akan kamu sakalijen
         dan bersusah hati awleh karana kamu, awleh karana kamu sudahlah dapat dengar jang
         ija sakit.
         27 
         Maka songgoh‐songgoh ija sudah ada sakit, hampir‐hampir mati; tetapi Allah sudah sajang
         akan dija; dan bukan sadja akan dija, tetapi lagi akan béta ini, agar djangan akan
         ada padaku kadukaän atas kadukaän.
         28 
         Bagitupawn dengan segera djuga, aku sudah suroh dija datang, sopaja djikalaw kamu
         dapat lihat dija, kamu bawleh bersuka kombali, dan béta djuga bawleh kurang berduka.
         29 
         Sebab itu hendaklah kamu tarima dija di dalam maha Tuhan dengan sapunoh‐punoh kasukaän,
         dan hendaklah kamu pandang dengan hormat awrang‐awrang jang sabagitu.
         30 
         Karana tagal pakardjaän TuhanChristos, hampir‐hampir ija mati, dan sudah hagah‐hagah
         dji wanja, itupawn sopaja ija mengganapi apatah jang kurang lagi pada kamu punja djawatan
         pengasehan akan daku.
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31 
         Berikot deri padanja, hé sudara‐sudaraku! bersuka‐sukaänlah di dalam maha Tuhan! Akan
         menjurat kapada kamu, perkara itu djuga, tijada ku‐fastiu, dan ada berguna pada kamu.
         2 
         Tjawba taroh kira pada andjing itu; tjawba lihat awrang‐awrang bakardja jang tijada
         bajik, tjawba tengok sunat jang takaruwan!
         3 
         Karana kami ini ada sunat jang benar itu; kami ini jang berbakti kapada Allah di dalam
         Roch, dan jang bersuka‐sukaän diri kami di dalam TuhanChristos Jesus, dan jang tijada
         taroh pengharapan di dalam daging.
         4 
         Maski djuga béta ini akan bawleh taroh pengharapan di dalam daging. Kalu‐kalu barang
         saäwrang jang lajin sangka jang ija bawleh taroh pengharapan di dalam daging, béta
         djuga lebeh.
         5 
         Depersunat pada hari jang ka‐dawlapan, deri dalam bangsa Israël, deri dalam hulu‐bangsa
         Benjamin, saäwrang Ibrani deri pada awrang‐awrang Ibrani; menurut Tawrat saäwrang
         Farisi;
         6 
         Menurut karadjinan, saawrang penghambat djamaet; menurut adalet jang ada deri dalam
         Tawrat, di‐luwar barang salah.
         7 
         Tetapi sabarang itu, jang sudah ada satu ontong padaku, aku sudah kira‐kirakan itu
         akan karugian tagal TuhanChristos.
         8 
         Bekan, pada sakarang ini djuga aku sangka, jang samowanja djuga ada karugian awleh
         karana kaöntongan jang besar itu, jang ada di dalam pengenalanChristos Jesus, béta
         punja Tuhan itu, tagal sijapa aku sudah hilang samowanja, dan béta pandang itu sama
         tahi djuga, sopaja béta berawleh TuhanChristos;
         9 
         Dan terdapat di dalam Dija, sedang bukan ada padaku adalet itu jang ada deri dalam
         Tawrat, tetapi jang ada awleh iman di dalam TuhanChristos, ija itu adalet itu jang
         ada deri pada Allah awleh iman.
         10 
         Itapawn akan mengenal Dija dan kowat babangkitannja dan sama‐bahagian dengan perasa‐sangsaranja,
         di dalam kasamaän kamatiannja;
         11 
         Kalu‐kalu sadja béta akan berdatang kapada kabangkitan awrang‐awrang mati.
         12 
         Bukan saäwleh‐awleh sadija béta sudah menangkap itu, ataw jang béta sudah djadi semporna;
         tetapi aku meradjinkan diriku akan itu, kalu‐kalu béta akan bawleh menangkap itu,
         akan jang mana djuga béta ini sudah dapat tertangkap awleh TuhanChristos.
         13 
         Hé sudara‐sudara! tijada ku‐sangka akan sendiriku, jang aku sudah menangkap itu;
         14 
         Tetapi satu perkara ini ku‐bowat: ija itu, béta lupa barang jang sudah lalu kabalakang,
         dan béta melundjur sendiriku akan itu jang ada kamuka, aku mangurebe kapada nijet,
         itupawn kapada tanda hormat kamenangan panggilan Allah, jang deri atas di dalam TuhanChristos
         Jesus.
         15 
         Sabarapa‐barapa banjak sakarang djuga sudah ada semporna, hendaklah kami pake kira‐kiraän
         jang demikijen, dan djikalaw di dalam sabarang apa‐apa jang lajin, kamu bakira lajin
         rupa, bagitupawn Allah akan menjatakan itu pada kamu.
         16 
         Tetapi menurut itu, jang kami sudah sampe padanja, hendaklah kami berdjalan‐djalan
         menurut itu djuga.
         17 
         Hendaklah kamu djadi awrang‐awrang jang ikot teladanku, hé sudara‐sudara! dan tiliklah
         kamu atas awrang‐awrang jang berdjalan‐djalan bagini rupa, sabagimana kami ini ada
         akan teladan bagi kamu.
         18 
         Karana banjak awrang pake peri kalakuwan, deri jang mana banjak kali aku sudah bilang
         pada kamu, dan sakarang djuga bilang dengan tompah ajer mata, sataru‐sataru tsalib
         TuhanChristosadanja,
         19 
         Jang penghabisannja ada kabinasaän, jang punja purut ada Ilahnja, dan jang punja hormat
         ada di dalam kamaluännja, awrang‐awrang jang mengira‐ngiraï perkara‐perkara dunja
         sadja.
         20 
         Karana djalan kahidopan kami ada di dalam sawrga, deri mana lagi kami bernanti Muchalits,
         maha besar TuhanJesus Christos,
         21 
         Jang akan djadikan lajin rupa tuboh kahinaän kami, sarupa djuga dengan tuboh kamulijaännja,
         menurut kowat itu, awleh jang mana Ija berkawasa akan taälok segala sasawatu kabawah
         sendirinja.
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         Bagitupawn, hé sudara‐sudaraku jang tjinta dan jang terrindu‐dendam, kasukaänku dan
         makotaku, hendaklah kamu bertogoh demikijenpawn di dalam maha Tuhan, hé awrang kekaseh‐kekaseh!
         2 
         Pada Ewodia béta bernatsihetkan, dan pada Sintuche béta bernatsihetkan jang dija awrang
         bawleh bersama‐sama hati di dalam maha Tuhan.
         3 
         Bekan, aku minta lagi padamu, hé sama‐tamanku jang tulus, hendaklah angkaw tulong‐tulong
         dija awrang, jang sudah berparang bersama‐sama dengan béta di dalam Indjil, dan lagi
         Klementos, dan sama‐tamanku di dalam pakardjaän, lajin‐lajin itu, jang nama‐namanja
         ada di dalam kitab kahidopan:
         4 
         Hendaklah kamu bersuka‐sukaän di dalam maha Tuhan pada santijasa waktu! kombali béta
         bilang: bersuka‐sukaänlah!
         5 
         Bejar kamurahan hati kamu dekatahuwi pada sakalijen manusija, maha Tuhan sudah hampir.
         6 
         Djanganlah kamu bersusah hati, tetapi saharosnja kamu punja suka dekatahuwi berhadapan
         Allah di dalam segala sasawatu, dengan pemohonan dan permintaän, lagipawn dengan pengutjapan
         sukur.
         7 
         Maka perdameän Allah, jang terlebeh indah deri segala kira‐kiraän, akan paliharakan
         hati‐hati kamu dan segala kasangkaän kamu, di dalam TuhanChristos Jesus.
         8 
         Dan deri atas itu, hé sudara‐sudara! sabarang apa jang benar, jang patut, jang sutji,
         jang manis, jang bagus bunjinja, kalu‐kalu ada barang kabajikan dan barang kapudjian,
         akan itu djuga hendaklah kamu taroh kira‐kira.
         9 
         Maka sabarang apa djuga jang kamu sudah dapat adjar, jang kamu sudah tarima, jang
         kamu sudah dengar, dan jang kamu sudah lihat di dalam aku, hendaklah kamu bowat itu;
         bagitupawn Ilah segala perdameän akan ada baserta dengan kamu.
         10 
         Tetapi béta sudah rasa hati bersuka sakali di dalam maha Tuhan, jang kamu sudah dapat
         ingatan kombali, akan bawleh bowat tulongan padaku; akan jang mana tantu djuga kamu
         sudah sampe‐sampe ingat, tetapi kamu sudah tijada dapat senang jang bajik.
         11 
         Bukan aku bilang itu awleh karana kakurangan, karana béta sudah dapat adjar, akan
         ada hati sedap dengan itu jang ada padaku.
         12 
         Béta djuga tahu hidop dengan kurang‐kurang, dan lagi béta tahu ada dengan punoh‐punoh;
         di dalam samowanja dan di dalam segala sasawatu aku tersadija; béta tahu kinnjang,
         béta tahu berlapar djuga, béta tahu ada dengan kalimpahan dan dengan kakurangan.
         13 
         Segala sasawatu béta bawleh di dalam Dija itu, jang berkowatkan béta.
         14 
         Tetapi sabajik djuga kamu sudah bowat, jang kamu sudah rasa sajang hati akan segala
         kasusahanku.
         15 
         Maka kamu sendiri djuga tahu, hé awrang‐awrang Filippi! jang pada permulaän Indjil,
         pada tatkala aku sudahlah terangkat deri Makedonia, sabarang djamaët pawn sudah tijada
         baku pegang dengan béta hitongan, deri itu jang sudah kasi kaluwar, dan deri itu jang
         sudah detarima, melajinkan kamu sendiri djuga;
         16 
         Karana lagi ka‐Thessalonike kamu sudah kirim satu, duwa kali, menurut kakuranganku.
         17 
         Itu bukan saäwleh‐awleh béta tjahari bingkisan, tetapi béta tjahari bowa‐bowanja,
         jang bawleh djadi lebeh banjak di hitongan kamu.
         18 
         Tetapi béta ada sampe‐sampe sakali, dan limpah djuga béta ada dengan punoh‐punoh deri
         pada waktu itu, jang béta sudah tarima awleh Epafroditus barang jang terkirim awleh
         kamu, satu bawu‐bawu jang manis, satu persombahan jang berkenan kapada Allah.
         19 
         Tetapi béta punja Ilah djuga akan memunohi samowa kakurangan kamu, menurut kakajaännja
         dan menurut kamulijaän itu di dalam TuhanChristos Jesus.
         20 
         Adalah kiranja pada Ilah dan Bapa kami, kamulijaän sampe segala kakal. Amin.
         21 
         Hendaklah kamu minta salamat pada sasaäwrang mutaki di dalam TuhanChristos Jesus.
         Samowa sudara‐sudara itu, jang ada di sini dengan béta, kirim tabea kapada kamu.
         22 
         Samowa awrang mutaki kirim tabea pada kamu, tersaku lagi, jang ada deri dalam rumah
         Kaisar.
         23 
         Nimet maha besar TuhanJesus Christosadalah kiranja baserta dengan roch kamu. Amin.
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         Paulus, saäwrang rasul TuhanJesus Christos, awleh kahendak Allah; dan Timotheus sudara
         laki‐laki itu,
         2 
         Kapada segala awrang mutaki di Kolossa, dan kapada sakalijen sudara jang beriman di
         dalam TuhanChristos, adalah kiranja dengan kamu dame deri pada Allah, Bapa kami!
         3 
         Kami mengutjap sukur pada Allah, Bapa Tuhan kamiJesus Christos, pada santijasa waktu
         di dalam permintaän doä kami,
         4 
         Sedang kami sudah dapat dengar deri pada kamu punja pertjaja di dalam TuhanChristos
         Jesusdan deri pada pengasehan kamu akan segala awrang mutaki.
         5 
         Itupawn awleh karana pengharapan, jang tersimpan bagi kamu di dalam sawrga, akan jang
         mana di‐hulu kamu sudah dapat dengar di dalam perkataän kabenaran, ija itu di dalam
         Indjil,
         6 
         Jang sudah sampe kapada kamu, sabagimana itu sudah datang di dalam sagenap dunja,
         dan jang lagi kasi bowa‐bowa dan garser, seperti di antara kamu, mulanja deri pada
         hari itu jang kamu sudah dapat dengar dan mengarti nimet Allah di dalam kabenaran;
         7 
         Sabagimana kamu sudah tarima adjaran deri pada Epafras, sama‐hamba kami jang kekaseh
         itu, jang ada bagi kamu satu hamba jang tulus deri pada TuhanChristos,
         8 
         Jang lagi sudah mewartakan pada kami, kamu punja pengasehan di dalam Roch.
         9 
         Bagitu lagi kami ini, deri pada hari itu pada jang mana kami sudah dapat dengar itu,
         sudah tijada berhenti akan bersombajang dan memohon, jang kamu bawleh depunohi dengan
         pengenalan kahendaknja di dalam segala pengatahuwan dan pengartian rochani;
         10 
         Sopaja kamu bawleh berdjalan‐djalan sabagimana patut bagi maha Tuhan, akan sasawatu
         kasukaän kapadanja dan akan bawleh membawa bowa‐bowa, di dalam sakalijen pakardjaän
         jang bajik;
         11 
         Dan jang kamu bawleh dapat deperkowatkan dengan sapunoh‐punoh kowat, menurut kabesaran
         kamulijaännja, itupuwn akan sasawatu katahanan dan tsabar, dengan bersuka‐suka.
         12 
         Dan hendaklah kamu mengutjap sukur kapada Bapa, jang sudah melangkap kami kapada bahagian
         pusaka awrang‐awrang mutaki di dalam penarangan;
         13 
         Jang sudah melepaskan kami deri pada kawasa kagalapan dan sudah berpindahkan kami
         di dalam karadjaän deri pada Anaknja jang tjinta itu;
         14 
         Dalam sijapa ada bagi kami kalepasan, awleh darahnja ija itu kaämponan dawsa‐dawsa.
         15 
         Maka Ija djuga ada rupa teladan deri pada Allah jang tijada kalihatan; Anak jang sulong
         deri pada sakalijen machluk;
         16 
         Karana di dalam Dija djuga segala sasawatu sudah dedjadikan, bajik itu jang ada di
         dalam sawrga, bajik itu, jang di dunja, bajik barang jang kalihatan dan jang tijada
         kalihatan; bajik tachta‐tachta, bajik patuwanan‐patuwanan, bajik hulu‐huluän, bajik
         pengawasa‐pengawasa; bajik segala sasawatu sudah dedjadikan awlehnja dan awleh karana
         Dija djuga.
         17 
         Dan Ija ada lebeh di‐hulu deri segala sasawatu, dan segala sasawatu berdiri di dalam
         Dija.
         18 
         Dan Ijalah kapala tuboh; jani deri djamaët itu; Ija djuga ada permulaän, dan Anak
         sulong deri antara awrang‐awrang mati, sopaja di dalam segala sasawatu Ija ada jang
         pertama.
         19 
         Karana demekijen sudah ada kahendak, bahuwa saharosnja, sagenap kapunohan mengadijami
         di dalam Dija;
         20 
         Dan akan mengadakan dame pada segala sasawatu di dalam Dija; sedang Ija sudah mengadakan
         dame awleh darah tsalibnja itu, bajik pada itu, jang ada di dunja, bajik pada itu,
         jang ada di dalam sawrga.
         21 
         Bagitu lagi kamu ini jang di‐hulu sudah ada djawoh dan berpunoh kira‐kiraan persatruan
         di dalam samowa bowatan kamu jang djahat, pada kamu lagi sakarang Ija sudah mengadakan
         perdamean,
         22 
         Di dalam tuboh dagingnja awleh kamatian, itupawn akan menghadapkan kamu bagi sendirinja,
         kudus dan sutji dan tijada berkasalahan,
         23 
         Ija itu, djikalaw kamu tinggal tatap di dalam iman, berakar dan bertogoh, dan tijada
         kasi diri kamu debingonkan di dalam pengharapan Indjil, jang kamu sudah dapat dengar,
         dan jang sudah djadi dechotbatkan antara sakalijen machluk jang di bawah langit; dan
         deri jang mana béta ini Paulus, sudah djadi saäwrang surohan;
         24 
         Maka sakarang pawn béta bersuka‐suka awleh karana segala sangsaraku tagal kamu, dan
         di dalam dagingku djuga béta mengganapi, apatah kurang lagi deri sangsara TuhanChristos,
         pada tubohnja, jang ada djamaët itu;
         25 
         Deri jang mana aku ini sudah djadi saäwrang surohan menurut pengatoran Allah, jang
         desarahkan kapadaku guna kamu, itupawn akan memunohi perkataän Allah;
         26 
         Hal rahasija itu, jang sudah tinggal tersembunji deri pada waktu purba‐kala dan pupu
         bangsa purba‐kala; tetapi jang baharu sakarang sudah denjatakan pada segala mutakinja,
         27 
         Pada sijapa Allah sudah mawu menjatakan, bagimana besar ada kakajaän kamulijaän rahasija
         itu di antara awrang‐awrang chalajik, ija itu TuhanChristosdi antara kamu, pangharapan
         kamulijaän;
         28 
         Karana kami mengchotbatkan, sedang kami bernatsihet pada sasaäwrang manusija dan beradjar
         pada sasaäwrang manusija di dalam sasawatu pengartian, itupawn sopaja kami berhadapkan
         sasaäwrang manusija dengan semporna, di dalam TuhanChristos,
         29 
         Akan maksud mana aku lagi bakardja dengan berkowat paparangan menurut pakardjaännja
         itu, jang bakardja di dalam aku dengan kowat.
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21 
         Karana aku kahendaki, kamu tahu bagimana besar paparang itu, jang aku berparang awleh
         karana kamu, dan awleh karana awrang‐awrang itu jang ada di Laödikia dan sabarapa‐barapa
         itu, jang sudah tijada melihat mukaku di dalam daging;
         2 
         Sopaja hati marika itu bawleh deperkowatkan dan deperhubong sama‐sama di dalam pengasehan,
         itupawn akan saganap kakajaän deri pada pengatahuwan jang punoh‐punoh deri pada pengenalan
         rahasija Allah di dalam TuhanChristos;
         3 
         Dalam sijapa ada tersimpan segala mata‐benda hikmet dan pengatahuwan.
         4 
         Aku bilang itu, agar djangan barang saäwrang perdajakan kamu dengan perkataän manis‐manis
         perlente;
         5 
         Karana maski djuga béta djawoh deri pada kamu menurut daging, béta djuga bersama‐sama
         dengan kamu menurut roch, dan bersuka‐suka djuga; sedang béta melihat pengatoran kamu
         jang bajik, dan kowat iman kamu di dalam TuhanChristos.
         6 
         Maka sabagimana sakarang kamu sudah tarimaChristos Jesus, salaku maha Tuhan, bagitupawn
         hendaklah kamu berdjalan‐djalan di dalam Dija;
         7 
         Deperakar dan deperusah di dalam Dija, dan deperkowatkan di dalam pertjaja, sabagimana
         kamu sudah dapat adjar, dengan bertambah‐tambah di dalam Dija dengan mengutjap sukur.
         8 
         Djaga lihat bajik‐bajik, agar djangan barang saäwrang djadikan kamu akan satu rampasan,
         awleh ilmu sija dan perdustaän jang kosong, menurut tutoran purba‐kala manusija‐manusija,
         menurut permulaän jang pertama‐pertama deri pada alam ini, dan bukan menurut TuhanChristos.
         9 
         Karana di dalam Dija djuga saganap kapunohan kaädaän Allah mengadijami tjara badani.
         10 
         Dan kamu ini sudah depunohi di dalam Dija itu, jang ada Panghulu deri pada sasawatu
         patuwanan dan sasawatu pengawasaän;
         11 
         Dalam sijapa lagi kamu sudah dapat derpersunatkan, itupawn dengan tjara sunat jang
         tijada debowat dengan tangan‐tangan, awleh kalepasan tuboh daging; ija itu dengan
         sunat TuhanChristos.
         12 
         Dan sudah tertanam baserta dengan Dija awleh permandiän, dalam jang mana lagi kamu
         sudah debangkitkan sama‐sama, awleh pertjajaän kapada pakardjaän Allah, jang sudah
         membangkitkan Dija, deri antara awrang‐awrang mati.
         13 
         Lagipawn kamu ini, jang sudah ada mati di dalam kasalahan‐kasalahan dan di dalam tuboh
         kamu jang tijada tersunat, lagipawn kamu ini, Ija sudah menghidopkan pula baserta
         dengan Dija, sedang Ija sudah kasi ampon pada kamu sakalijen kasalahan kamu.
         14 
         Sedang Ija sudah menghapuskan surat hutang, segala ondang itu, jang adalah melawan
         kami; dan sudah kasi kaluwar itu deri tengah‐tengah pada tatkala Ija sudah pakukan
         itu di kaju tsalib.
         15 
         Dan sudah merampas sindjata‐sindjata segala patuwanan dan pengawasaän, dan sudah permalukan
         marika‐itu dengan njata‐njata, pada tatkala Ija sudah dapat kamenangan atas marika
         itu.
         16 
         Sebab itu djangan barang saäwrang akan mawu parentah lagi atas kamu, di dalam hal
         makanan ataw minoman ataw bulan baharu ataw hari sabbat,
         17 
         Jang bukan ada lajin, melajinkan satu sombar ande‐andeän sadja deri perkara‐perkara
         jang nanti djadi; tetapi pohon deri padanja itulah TuhanChristosdjuga.
         18 
         Djangan barang saäwrang merampas deri pada kamu upah kamenangan, sedang ija mawu itu,
         dengan rindah diri dan bertondjok hormat pada melaïkat‐melaïkat, dengan mawu tjahari
         mengarti perkara‐perkara jang ija sudah tijada melihat; itupawn dengan hati tingkaï
         jang bersija‐sija awleh akal dagingnja,
         19 
         Dan tijada baku‐pegang dengan kapala, awleh jang mana saganap tuboh dapat tertongkos
         dan deperhubong sawatu dengan jang lajin awleh pankantjing‐pankantjing dan pengikat‐pengikat,
         dan dapat bertambah di dalam katambahan Allah.
         20 
         Maka djikalaw kamu sudah mati baserta dengan TuhanChristosakan segala permulaän alam
         ini, apa kurang kamu kasi memowat atas diri kamu ondang‐ondang, saäwleh‐awleh kamu
         djuga ada hidop di dalam dunja:
         21 
         Ija itu: Djangan rabah djangan rasa, djangan pegang?
         22 
         Jang samowanja tertantu akan kabinasaän, serta sudah habis pake itu; dan bukan ada
         lajin, melajinkan ondang dan adjaran manusija‐manusija djuga;
         23 
         Pada jang mana ada rupa hikmet, awleh satu kabaktian turut suka sendiri, dan awleh
         karandahan hati dan satu peri jang sangat akan tuboh, tetapi jang tijada berharga
         sabarang apa, dan ada djuga akan kakinnjangan daging.
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         Bagitupawn djikalaw kamu sudah bangun hidop kombali baserta dengan TuhanChristos,
         hendaklah kamu tjahari sabarang itu jang ada di atas, di mana ada TuhanChristos, berdudok
         sabelah tangan kanan Allah.
         2 
         Tjaharilah awleh kamu, sabarang itu jang di atas, dan bukan itu, jang di dunja.
         3 
         Karana kamu sudah mati, dan kamu punja hidop itu ada tersembunji, baserta dengan TuhanChristos,
         di dalam Allah.
         4 
         Maka manakala TuhanChristos, jang ada kahidopan kamu akan djadi njata, bagitupawn
         kamu djuga akan dapat denjatakan baserta dengan Dija, di dalam kamulijaän.
         5 
         Bagitupawn hendaklah kamu mematikan anggawta‐anggawta kamu, jang ada di dunja: persondalan,
         katjamaran, bowatan takaruwan, kaïnginan jang djahat dan galodjoh harta‐harta, jang
         adadjuga penjombahan berhala‐berhala.
         6 
         Awleh karana jang mana morka Allah berdatang atas anak‐anak kadurhakaän,
         7 
         Antara jang mana, pada waktu di‐hulu, kamu sudah berdjalan‐djalan, pada tatkala kamu
         adalah hidop di dalam perkara‐perkara jang sabagitu.
         8 
         Tetapi pada sakarang ini hendaklah kamu membowang segala sasawatu itu: amarah, iri
         hati, kadjahatan, hodjat, perkataän jang kotor‐kotor deri dalam mulut kamu.
         9 
         Djanganlah kamu berdusta saäwrang pada saäwrang, sedang kamu sudah kasi kaluwar manusija
         jang lama bersama‐sama dengan segala akalnja jang djahat,
         10 
         Dan berpakekanlah jang baharu itu, jang membaharuwi dirinja akan pengenalan, itupawn
         menurut rupa teladan deri pada Dija itu, jang sudah mendjadikan dija.
         11 
         Di mana bukan lagi ada awrang Helleni dan awrang Jehudi, hal sunat dan tijada‐sunat,
         awrang alafuru dan awrang Iskithes, saäwrang hamba ataw saäwrang bebas, tetapi segala
         sasawatu dan di dalam segala sasawatuChristosdjuga.
         12 
         Sebab itu hendaklah sakarang kamu berpakekan, sabagimana patut pada awrang‐awrang
         pilehan Allah, pada awrang‐awrang mutaki dan awrang‐awrang jang dekasehi, satu hati
         kamurahan, kabajikan, peri karandahan, kadjinakan hati dan tsabar.
         13 
         Sedang kamu djuga bawleh tahu tsabar saäwrang pada saäwrang dan kasi ampon saawrang
         pada saäwrang manakala barangkali ada barang pengadohan saäwrang melawan saäwrang;
         sabagimana TuhanChristossudah kasi ampon kapada kamu, demekijen lagi kamu ini,
         14 
         Tetapi pada samowanja ini pengasehan; jang ada tali pengikat kasempornaän.
         15 
         Dan bejar perdameän TuhanChristoskasi kamenangan di dalam hati‐hati kamu, akan jang
         mana kamu djuga sudah dapat terpanggil di dalam sawatu djuga tuboh, dan hendaklah
         kamu bertondjok tarima kaseh.
         16 
         Hendaklah perkataän TuhanChristosmengadijami di antara kamu dengan limpah‐limpah,
         sedang kamu baku?-?adjardan baku‐bernatsihetkan di antara kamu dengan sasawatu pengatah
         uwan, dan menjanji manis‐manis masmur, dan tahlil dan njanjian rochani bagi Allah
         di dalam hati‐hati kamu.
         17 
         Dan segala sasawatu jang kamu bowat dengan perkataän ataw dengan bowatan, bowatlah
         samowanja itu dengan nama TuhanJesus, sedang kamu mengutjap sukur kapada Allah Bapa
         awlehnja djuga.
         18 
         Hé kamu, bini‐bini! hendaklah kamu taälok diri kamu di bawah sawami‐sawami kamu sendiri,
         sabagimana patut di dalam maha Tuhan.
         19 
         Hé kamu, sawami‐sawami! hendaklah kamu tjinta bini‐bini itu, dan djanganlah kamu pedis‐pedis
         akan marika itu.
         20 
         Hé kamu, anak‐anak! hendaklah kamu dengar‐dengaran pada ibu bapa di dalam segala sasawatu;
         karana bagitu ada Tuhan punja suka.
         21 
         Hé kamu, bapa‐bapa! djanganlah kamu bersungut‐sungut terlalu akan anak‐anak kamu,
         agar djangan marika itu mendapat hati tawar.
         22 
         Hé kamu, hamba‐hamba! hendaklah kamu dengar‐dengaran pada tuwan‐tuwan menurut daging,
         di dalam segala sasawatu, bukan seperti awrang tjahari‐tjahari muka manusija, tetapi
         dengan hati tulus, seperti awrang jang takot Allah.
         23 
         Dan segala sasawatu jang kamu ada bowat hendaklah kamu bowat itu dengan saganap hati,
         seperti kapada maha Tuhan dan bukan awleh karana manusija‐manusija,
         24 
         Deri sebab kamu tahu, jang kamu akan tarima pembalasan pusaka deri pada Tuhan; karana
         kamu deperhamba kapada TuhanChristosdjuga.
         25 
         Tetapi barang sijapa bowat salah, ija djuga akan tarima menurut itu, jang ija sudah
         bowat salah; dan bukan ada kaängkatan muka awrang.
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         Hé kamu, tuwan‐tuwan! hendaklah kamu bertondjok pada hamba‐hamba kamu, barang jang
         benar betul, sedang kamu tahu, jang bagi kamu djuga ada satu Tuhan di dalam sawrga.
         2 
         Hendaklah kamu berkandjang di dalam sombajang, dan berdjaga‐djaga di dalam hal itu
         dengan pengutjap sukur.
         3 
         Dan antaranja itu hendaklah lagi kamu memohon awleh karana kami, sopaja Tuhan Allah
         bawleh buka bagi kami pintu perkataän, akan bawleh kata‐katakan rahasija TuhanChristos,
         tagal jang mana aku ini ada terikat.
         4 
         Sopaja aku bawleh menjatakan itu sabagimana ada haros aku katakan itu.
         5 
         Hendaklah kamu hidop dengan bidjaksana dengan awrang‐awrang jang di‐luwar, dan djaga
         ingat kotika jang bajik.
         6 
         Hendaklah segala kata‐kataän kamu ada dengan lombot manis, terkabas dengan garam,
         sopaja kamu tahu, bagimana kamu haros kasi menjahut pada sasaäwrang.
         7 
         Bagimana ada dengan béta, itu djuga akan kasi tahu kapada kamu Tichikus, sudara jang
         tjinta itu, jang ada saäwrang chidam jang tulus dan sama‐hamba di dalam maha Tuhan;
         8 
         Jang béta sudah suroh datang kapada kamu, sopaja béta dapat tahu, bagimana ada dengan
         kamu dan sopaja ija menghiborkan hati‐hati kamu;
         9 
         Bersama‐sama lagi dengan Onesimus, sudara jang satija dan kekaseh itu, jang ada deri
         antara kamu: segala sasawatu marika itu akan kasi tahu kapada kamu, bagimana ada di
         sini.
         10 
         Djadi terkirim tabeä kapada kamu awleh Aristarchus, jang bersama terpandjara dengan
         aku, dan Markus, Barnaba punja sudara punja anak itu, akan sijapa kamu sudah tarima
         barang pasan; djikalaw barangkali ija datang kapada kamu, hendaklah kamu tarima dija.
         11 
         Lagi Jesu, jang denamaï Justus, jang ada deri antara awrang‐awrang jang punja hal
         sunat itu; awrang‐awrang ini sendiri sadja ada sama‐pengardjaku kapada karadjaän Allah,
         jang sudah ada akan panghiboran padaku.
         12 
         Djadi terkirim tabeä kapada kamu awleh Epafras, jang ada deri antara kamu, saawrang
         hamba TuhanChristos Jesus, jang pada santijasa waktu berparang awleh karana kamu di
         dalam pemohonan, sopaja kamu bawleh tinggal tatap dan deganapi di dalam sasawatu kahendak
         Allah.
         13 
         Karana aku bersaksi akan dija, jang ija bersusah hati banjak awleh karana kamu, dan
         awleh karana awrang‐awrang Laödikia dan awrang‐awrang Hiërapolis.
         14 
         Lukas, djuru ubat, saawrang kekaseh itu, kirim tabeä bagi kamu, lagi Demas.
         15 
         Kasi tabeä pada samowa sudara di Laödikia, lagi pada Nimfas, baserta dengan djamaët
         di rumahnja.
         16 
         Dan manakala surat itu sudah debatjakan lagi di antara kamu, bagitupawn hendaklah
         kamu djaga ingat, sopaja ija debatjakan lagi di djamaët Laödikia, dan jang kamu djuga
         dapat batja surat itu, kapada awrang Laödikia.
         17 
         Dan katakanlah kapada Archippus: Taroh ingatan bajik‐bajik akan chidmet pakardjaän
         itu jang angkaw sudah berawleh dengan nama maha Tuhan; sopaja ija bawleh melakukan
         itu.
         18 
         Salamat bagi kamu, dengan tanganku jang punja Paulus. Hendaklah kamu ingat akan segala
         tali‐pengikatku. Bejarlah nimet ada baserta dengan kamu. Amin.
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         Paulus dan Silwanus dan Thimotheus kapada djamaët di Thessalonike, di dalam Allah
         Bapa kami, dan maha TuhanJesus Christos.
         2 
         Adalah kiranja bagi kamu dame deri pada Allah Bapa, dan deri pada maha TuhanJesus
         Christos!
         3 
         Saharosnja kami mengutjap sukur kapada Allah awleh karana kamu, hé sudara‐sudara!
         sabagimana ada patut, awleh karana iman kamu ada bertambah amat dan pengasehan sasaäwrang
         antara kamu sakalijen, deri saäwrang akan saäwrang djadi lebeh limpah;
         4 
         Sampe kami sendiri bowat kapudjian akan kamu, berhadapan segala djamaët Allah awleh
         karana kamu punja katahanan dan iman kamu, antara segala perhambatan dan kasusahan
         kamu, dan antara segala katindisan itu, jang kamu ada menahan.
         5 
         Jang ada sawatu penondjokan jang tarang deri pada hukum Allah jang adil, itupawn jang
         pada kamu djadi dekarunjakan karadjaän Allah, awleh karana jang mana kamu djuga merasa
         susah;
         6 
         Awleh karana patut adanja berhadapan Allah, akan membalaskan susah pada segala awrang
         itu, jang mengadakan susah bagi kamu,
         7 
         Tetapi bagi kamu, jang menahan susah, perdameän baserta dengan kami, pada kotika kanjataän
         maha Tudjadi terdengar, bukan sadja di Makedonia dan Achaja, tetapi pada sakalijen
         tampat djuga sudah kaluwar warta itu, deri pada iman kamu di dalam Allah, sampe tijada
         usah lagi akan bilang sabarang apa‐apa deri padanja itu.
         9 
         Karana dija awrang sendiri djuga tutor‐menutor deri pada kami, sabagimana sudah ada
         kadatangan kami kapada kamu, dan bagimana kamu sudah membawa tawbat deri pada berhala‐berhala
         kapada Allah, itupawn akan bowat kabaktian kapada Allah jang hidop dan benar,
         10 
         Dan akan bernanti deri dalam sawrga Anaknja laki‐laki, jang Ija sudah membangkitkan
         deri antara awrang‐awrang mati, ija itu TuhanJesus, jang simpan kami deri pada morka
         jang nanti datang.
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         Karana kamu sendiri djuga tahu, hé, sudara‐sudara! jang kadatangan kami kapada kamu
         bukan sudah ada dengan sija‐sija;
         2 
         Tetapi, maski lagi kami sudahlah merasa sangsara dan sudahlah dapat dehinakan di Filippi,
         sabagimana kamu tahu itu, kami djuga dengan kaluwasan hati di dalam Ilah kami, sudah
         mengchotbatkan kapada kamu Indjil Allah, itupawn dengan paparangan banjak‐banjak.
         3 
         Karana penghiboran kami bukan sudah ada dengan perlente, ataw dengan hal nedjis, ataw
         dengan tipu‐daja;
         4 
         Tetapi sabagimana kami sudah dekira‐kirakan patut awleh Allah, jang Indjil itu akan
         haros desarahkan kapada kami, demekijen pawn kami berkata‐kata; bukan akan berkenan
         kapada manusija‐manusija, tetapi kapada Allah, jang mentjawbaï hati‐hati kami.
         5 
         Karana kami ini bulom sakali sudah tahu pake perkataän‐perkataän budjok pudji‐pudji
         awrang, sabagimana kamu tahu itu, dan tijada lagi sudah galodjoh awrang punja barang.
         (Allah djuga ada saksi).
         6 
         Dan tijada lagi kami sudah tjahari hormat manusija, bajik deri pada kamu, bajik deri
         pada awrang lajin‐lajin, maski djuga kami sudah bawleh bowat kabaratan kapada kamu,
         seperti rasul‐rasul TuhanChristos.
         7 
         Tetapi kami sudah ada dengan lombot manis di antara kamu, sabagimana saäwrang pengasoh
         faduli anak‐anaknja.
         8 
         Demekijen pawn sudah ada pada kami kasuka‐sukaän hati bagi kamu, dan sudah ada tersadija
         akan berbahagi pada kamu bukan sadja Indjil Allah, tetapi lagi djiwa kami, itupawn
         awleh karana kami sudah dapat tjinta kamu.
         9 
         Karana kamu ingat, hé sudara‐sudara! segala pakardjaän dan kalelahan kami; karana
         sijang malam djuga kami sudah bakardja, agar djangan kami bowat kabaratan pada barang
         saäwrang, sedang djuga kami adalah mengchotbatkan Indjil Allah di antara kamu.
         10 
         Kamu sendiri djuga dan Tuhan Allah ada saksi, bagimana kami sudah pake peri kalakuwan
         jang sutji, jang adil, dan tijada bersalah, di antara kamu, awrang‐awrang jang pertjaja.
         11 
         Sabagimana kamu tahu, jang kami sudah natsihetkan dan menghiborkan sasaäwrang di antara
         kamu, seperti satu bapa dija punja anak‐anak.
         12 
         Dan sudah bersaksi, jang saharosnja kamu berdjalan‐djalan dengan sapatutnja berhadapan
         Allah, jang sudah memanggil kamu kapada karadjaännja dan kamulijaännja.
         13 
         Awleh karana jang mana kami djuga mengutjap sukur kapada Allah dengan tijada putus,
         bahuwa, pada tatkala kamu sudah tarima perkataän chotbat Allah, kamu sudah tarima
         itu bukan seperti satu perkataän manusija, tetapi, sabagimana songgoh‐songgoh ada,
         seperti perkataän Allah, jang lagi ada bakardja di dalam kamu jang pertjaja.
         14 
         Karana kamu, hé sudara‐sudara! kamu sudah djadi awrang pengikot teladan deri pada
         djamaët‐djamaët Allah di tanah Jehuda, di dalam TuhanChristos, jang kamu sudah dapat
         merasa susah satu rupa djuga, deri pada awrang‐awrang bersudara kamu, seperti dija
         awrang itu deri pada awrang‐awrang Jehudi;
         15 
         Jang lagi sudah membunoh TuhanJesusdan dija awrang punja Nabi‐nabi sendiri, dan sudah
         membowang kami kaluwar; awrang‐awrang, jang tijada berkenan kapada Allah, dan bersataruwan
         dengan sakalijen manusija,
         16 
         Dan dija awrang mawu tagahkan kami, akan djangan berkata‐kata kapada awrang chalajik
         akan berawleh salamat, sopaja marika itu memunohi dawsa‐dawsanja dengan sapunoh‐punohnja.
         Tetapi morka djuga, lama dengan lama sudah berdatang atas dija awrang.
         17 
         Tetapi kami ini, sudara‐sudara! sedang kami sudah dapat tertjeri deri pada kamu, menurut
         muka tetapi bukan menurut hati, barang waktu lamanja; bagitupawn dengan terlebeh‐lebeh
         djuga, kami sudah meradjinkan diri kami, akan dapat memandang muka kamu, dengan rindu‐rindu
         terlalu amat.
         18 
         Tagal itu, kami ini sudah mawu datang kapada kamu, béta ini Paulus, satu duwa kali,
         tetapi setan sudoh tagahkan kami.
         19 
         Karana sijapatah pengharapan, ataw kasukaän, ataw makota kapudjiän kami? Bukankah
         kamu djuga ada itu berhadapan Tuhan kamiJesus Christos, manakala Ija akan datang?
         20 
         Kamu djuga ada kita awrang punja hormat dan kasukaän.
         
         3
         
         
            

         
      

   
      
         3
31 
         Tagal itu, awleh karana kami sudah tijada bawleh tahan lagi, kami sudah suka djuga
         bertinggal sendiri‐sendiri de Athena,
         2 
         Dan sudah suroh Timotheus, sudara kami, dan hamba Allah, dan penulong kami di dalam
         Indjil TuhanChristos, akan berkowatkan dan akan bernatsihetkan kamu di dalam kamu
         punja iman.
         3 
         Agar djangan barang saawrang dapat hati lombot di dalam segala kasusahan ini; karana
         kamu djuga tahu, jang kami ini tertantu akan itu;
         4 
         Dan pada tatkala kami adalah di antara kamu, deri di‐hulu djuga kami sudah bilang
         pada kamu, jang kami akan dapat susah, sabagimana lagi sudah djadi, dan kamu sendiri
         tahu itu.
         5 
         Sebab itu, awleh karana aku sudah tijada bawleh tahan lagi, béta sudah suroh dija
         datang akan dapat tahu iman kamu, agar djangan barangkali pentjawba itu sudah mentjawbaï
         kamu, dan segala lelah kami sudah djadi sija‐sija.
         6 
         Tetapi sakarang, sedang Timotheus sudah datang deri pada kamu kapada kami, dan sudah
         bawa chabar kasukaän kapada kami, deri pada iman kamu dan pertjintaän kamu, dan jang
         kamu simpan pengingatan jang bajik akan kami, dengan bersuka‐suka akan melihat kami,
         sabagimana kami akan kamu,
         7 
         Bagitu djuga kami sudah dapat dehiborkan awleh kamu, hé sudara‐sudara! antara sakalijen
         kasusahan dan kabaratan kami, awleh kamu punja iman.
         8 
         Karana baharu sakarang kami ada hidop, awleh karana kamu berdiri togoh di dalam maha
         Tuhan.
         9 
         Karana tarima kaseh apa kami akan bawleh membalas kapada Allah awleh karana kamu,
         deri samowa kasukaän itu, dengan jang mana kami bersuka‐sukakan diri kami berhadapan
         Allah?
         10 
         Sedang kami memohon sijang malam dengan limpah‐limpah, akan bawleh melihat muka kamu
         dan akan menambahi sabarang apa‐apa, jang ada kurang lagi pada iman kamu.
         11 
         Tetapi Allah Bapa kami, dan Tuhan kamiJesus Christos, hendaklah kiranja menghentar
         djalan kami kapada kamu!
         12 
         Dan hendaklah kiranja maha besar Tuhan djadikan kamu kaja dan limpah‐limpah di dalam
         pengasehan saäwrang akan saäwrang dan akan sakalijen awrang lajin‐lajin, sabagimana
         djuga kami ini ada akan kamu;
         13 
         Itupawn akan berkowatkan hati‐hati kamu, sopaja itu tijada berkurang sabarang apa‐apa
         di dalam kasutjian berhadapan Allah, Bapa kami, pada kadatangan Tuhan kamiJesus, bersama‐sama
         dengan Dija punja awrang‐awrang mutaki sakalijen.
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         Berikot deri padanja, hé sudara‐sudara! kami minta deri pada kamu, dan kami bernatsihetkan
         kamu dengan nama TuhanJesus, jang, sabagimana kamu sudah tarima deri pada kami, sabagimana
         saharosnja kamu berdjalan‐djalan dan berkenan kapada Allah, bagitu djuga hendaklah
         kamu djadi lebeh limpah lagi di dalam hal itu.
         2 
         Karana kamu tahu, titah‐titah mana kami sudah kasi pada kamu awleh TuhanJesus.
         3 
         Karana itu djuga ada kahendak Allah, ija itu peri kasutjian kamu: jang kamu berdjaga‐djaga
         diri kamu, deri pada hal persondalan;
         4 
         Sedang sasaäwrang deri pada kamu tahu djaga simpan bakas‐tubohnja dengan kasutjian
         dan hormat,
         5 
         Bukan dalam kaïnginan daging, seperti awrang‐awrang chalajik itu, jang tijada mengenal
         Allah.
         6 
         Dan djangan barang saawrang bowat perlente dan bowat rugi pada sama‐sudaranja di dalam
         sabarang hal apa‐apa.
         7 
         Karana Allah sudah tijada panggil kami akan hal katjamaran, tetapi akan kasutjian.
         8 
         Maka barang sijapa jang anggan itu, tijada ija anggan pada manusija, tetapi pada Allah
         djuga, jang sudah karunjakan Rochnja jang Kudus di dalam kamu.
         9 
         Adapawn akan pertjintaän sudara bersudara tijada usah jang béta menjurat kapada kamu;
         karana kamu sendiri sudah dapat depeladjari awleh Allah, jang saharosnja kamu mengasehi
         saawrang akan saäwrang;
         10 
         Dan kamu djuga bowat itu pada samowa sudara, di dalam saganap Makedonia: Sadja, kami
         bernatsihetkan kapada kamu, hé sudara‐sudara! jang kamu bawleh bertambah‐tambah lagi
         di dalam hal itu.
         11 
         Dan hendaklah kamu meradjinkan diri kamu akan tinggal dengan dijam tedoh, dan akan
         ingat‐ingat kamu punja perkara‐perkara sendiri djuga, dan akan bakardja dengan kamu
         punja tangan sendiri, sabagimana kami sudah bertitah itu pada kamu;
         12 
         Sopaja kamu hidop bajik‐bajik berhadapan segala awrang‐awrang jang di‐luwar dan kamu
         tijada berkakurangan sabarang apa‐apa.
         13 
         Hé sudara‐sudara! tijada kami mawu kasi tinggal kamu di dalam galap, akan segala awrang
         itu, jang sudah tidor‐mati, agar djangan kamu berduka seperti awrang lajin‐lajin itu,
         pada sijapa bukan ada pengharapan.
         14 
         Karana djikalaw kami pertjaja, jang TuhanJesussudah mati dan sudah bangun hidop kombali,
         demekijen lagi Allah akan mengangkatkan segala awrang jang sudah mati‐tidor di dalam
         TuhanJesusbersama‐sama dengan Dija.
         15 
         Karana itu kami bilang pada kamu seperti satu perkataän maha Tuhan, jang kami ini,
         awrang‐awrang jang hidop, jang ada tinggal sampe kadatangan maha Tuhan, tijada akan
         mendihuluï awrang‐awrang itu jang sudah tidor‐mati.
         16 
         Karana maha Tuhan sendiri, atas satu bunji‐bunjian atas sawara panghulu melaikat dan
         nafiri Allah, akan turon deri dalam sawrga, bagitupawn segala awrang mati di dalam
         TuhanChristosakan bangun hidop lebeh di‐hulu.
         17 
         Berikot deri pada itu, kami ini jang sudah tinggal hidop, akan dapat terangkat bersama‐sama
         dengan marika itu kaäwan‐awan di dalam adara, dan bagitupawn pada santijasa waktu
         kami akan ada bersama‐sama dengan maha Tuhan.
         18 
         Bagitupawn hendaklah kamu menghiborkan saäwrang akan saäwrang dengan perkataän ini.
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51 
         Tetapi akan segala waktu dan kotika, hé sudara‐sudara, tijada usah akan menjurat pada
         kamu.
         2 
         Karana kamu sendiri tahu bajik‐bajik, jang hari maha Tuhan akan datang sarupa saäwrang
         pentjuri pada malam.
         3 
         Karana manakala marika itu kata: ada dame dan santawsa; tatkala itu karusakan akan
         berdatang atas marika itu dengan takadjoh, seperti sakit‐beranak pada satu parampuwan
         bonting, dan marika itu tijada akan dapat lari berlepas.
         4 
         Tetapi kamu, hé sudara‐sudara! kamu bukan ada di dalam kagalapan, sampe hari itu berdatang
         atas kamu seperti saäwrang pentjuri pada malam.
         5 
         Kamu samowa ada anak‐anak penarangan dan anak‐anak sijang hari; bukan kami ini ada
         deri pada malam dan bukan deri pada kagalapan,
         6 
         Sebab itu djanganlah kami tidor‐sonok, seperti awrang lajin‐lajin itu, tetapi hendaklah
         kami berdjaga‐djaga dan berpunoh‐punoh ingatan.
         7 
         Karana awrang jang tidor‐sonok, marika itu tidor‐sonok pada waktu malam, dan awrang
         jang minom‐mabok, marika itu minom‐mabok pada malam.
         8 
         Tetapi kami ini jang ada anak‐anak sijang, saharosnja kami hidop dengan ingatan, dan
         berpakekan badju rante iman dan pengasehan, dan kapaseti pengharapan, itupawn akan
         berawleh salamat.
         9 
         Karana Allah sudah tijada tarohkan kami akan morka, tetapi akan berawleh salamat awleh
         Tuhan kamiJesus Christos;
         10 
         Jang sudah mati awleh karana kami, sopaja bajik kami djaga, bajik kami tidor, kami
         rame‐rame hidop bersama‐sama dengan Dija.
         11 
         Sebab itu, hendaklah kamu bernatsihetkan saäwrang akan saäwrang, dan hendaklah kamu
         baku‐perusah saäwrang akan saäwrang, sabagimana lagi kamu ada bowat.
         12 
         Kami minta deri pada kamu, hé sudara‐sudara! hendaklah kamu eling‐eling akan segala
         awrang itu jang bakardja di antara kamu danjang djaga ingat kamu punja bahagian di
         dalam maha Tuhan dan jang bernatsihetkan kamu.
         13 
         Dan hendaklah kamu mengindahkan marika itu amat banjak di dalam segala pengasehan,
         awleh karana pakardjaännja, dan hidoplah berdame‐dameän dengan marika itu.
         14 
         Lagi kami minta deri pada kamu, hé sudara‐sudara, hendaklah kamu bernatsihetkan awrang
         jang hidop takaruwan, menghiborkanlah awrang jang hati kitjil, berpandjang hati dengan
         awrang jang lemah lombot, bertsabarlah akan sakalijen awrang.
         15 
         Djaga bajik, djangan barang saäwrang membalas djahat ganti djahat, tetapi tjaharilah
         jang bajik, mawu saäwrang akan saäwrang, mawu akan sakalijen awrang lajin‐lajin.
         16 
         Hendaklah kamu bersuka‐sukaän pada santijasa waktu.
         17 
         Bersombajanglah dengan tijada putus.
         18 
         Hendaklah kamu tahu tarima kaseh di dalam segala perkara, karana itu djuga ada kahendak
         Allah di dalam TuhanJesus Christosakan kamu.
         19 
         Roch itu, djanganlah kamu mematikan Dija.
         20 
         Nubuwet‐nubuwet djangan kamu menghinakan itu.
         21 
         Hendaklah kamu tjawba pariksa segala sasawatu, dan simpanlah jang bajik.
         22 
         Berdjagakanlah diri kamu deri segala sasawatu jang kalihatan sama perkara jang djahat.
         23 
         Adapawn Allah segala perdameän hendaklah kiranja sutjikan kamu terus‐menurus, dan
         saganap njawa kamu dan djiwa dan tuboh kamu bawleh djadi tersimpan, dengan tijada
         kasalahan, pada masa kadatangan Tuhan kamiJesus Christos.
         24 
         Tuhan itu jang sudah panggil kamu ada satija, dan Ija songgoh‐songgoh akan bowat itu.
         25 
         Hé sudara‐sudara! hendaklah kamu memohon awleh karana kami.
         26 
         Kasi tabeä pada sudara‐sudara samowanja dengan satu tjium jang sutji.
         27 
         Aku memohon pada kamu sangat‐sangat dengan nama maha Tuhan, jang kamu kasi batja surat
         ini kapada sakalijen sudara, awrang‐awrang mutaki!
         28 
         Adalah kiranja nimet maha besar Tuhan kami baserta dengan kamu! Amen.
         Kapada awrang Thessalonike, jang kaduwa1
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11  Paulus dan Silwanus dan Thimotheus kapada djamaët di Thessalonike, di dalam Allah
         Bapa kami, dan maha Tuhan Jesus Christos.
         2  Adalah kiranja bagi kamu dame deri pada Allah Bapa, dan deri pada maha Tuhan Jesus
         Christos!
         3  Saharosnja kami mengutjap sukur kapada Allah awleh karana kamu, hé sudara‐sudara!
         sabagimana ada patut, awleh karana iman kamu ada bertambah amat dan pengasehan sasaäwrang
         antara kamu sakalijen, deri saäwrang akan saäwrang djadi lebeh limpah;
         4  Sampe kami sendiri bowat kapudjian akan kamu, berhadapan segala djamaët Allah awleh
         karana kamu punja katahanan dan iman kamu, antara segala perhambatan dan kasusahan
         kamu, dan antara segala katindisan itu, jang kamu ada menahan.
         5  Jang ada sawatu penondjokan jang tarang deri pada hukum Allah jang adil, itupawn
         jang pada kamu djadi dekarunjakan karadjaän Allah, awleh karana jang mana kamu djuga
         merasa susah;
         6  Awleh karana patut adanja berhadapan Allah, akan membalaskan susah pada segala awrang
         itu, jang mengadakan susah bagi kamu,
         7  Tetapi bagi kamu, jang menahan susah, perdameän baserta dengan kami, pada kotika
         kanjataän maha Tudjadi terdengar, bukan sadja di Makedonia dan Achaja, tetapi pada
         sakalijen tampat djuga sudah kaluwar warta itu, deri pada iman kamu di dalam Allah,
         sampe tijada usah lagi akan bilang sabarang apa‐apa deri padanja itu.
         9  Karana dija awrang sendiri djuga tutor‐menutor deri pada kami, sabagimana sudah ada
         kadatangan kami kapada kamu, dan bagimana kamu sudah membawa tawbat deri pada berhala‐berhala
         kapada Allah, itupawn akan bowat kabaktian kapada Allah jang hidop dan benar,
         10  Dan akan bernanti deri dalam sawrga Anaknja laki‐laki, jang Ija sudah membangkitkan
         deri antara awrang‐awrang mati, ija itu Tuhan Jesus, jang simpan kami deri pada morka
         jang nanti datang.
         
         2
         
         
            

         
      

   
      
         2
21 
         Tetapi awleh karana kadatangan Tuhan kamiJesus Christosdan awleh karana kami punja
         sama‐perhimponan baserta dengan Dija, kami minta deri pada kamu,
         2 
         Djangan kamu berikan diri kamu mendapat bingon di dalam kira‐kiraän kamu, djangan
         dapat takadjoh, bukan pawn awleh roch, dan bukan awleh perkataän, dan bukan awleh
         barang surat, saäwleh‐awleh itu datang deri kami, jang hari TuhanChristosada hampir.
         3 
         Dan djangan awrang bersasatkan kamu atas sabarang peri apa‐apa, karana saharosnja
         jang terdihulu datang penjangkalan itu, dan manusija dawsa, anak kabinasaän djadi
         njata,
         4 
         Jani pelawan itu, jang mengangkatkan dirinja atas segala sasawatu jang denamaï Ilah
         ataw kabaktian Ilahi, sampe ija berdudok di dalam kaba Allah seperti sawatu Ilah,
         dan mengangkat dirinja seperti Allah.
         5 
         Tijadakah kamu ingat jang aku sudah bilang itu pada kamu, pada tatkala béta sudah
         ada di antara kamu?
         6 
         Maka sakarang pawn kamu tahu, apa lagi tagahkan dija, itupawn sopaja ija dapat denjatakan
         pada kotikanja jang tantu.
         7 
         Karana dengan sembunji‐sembunji kadjahatan itu sudah mulaï bakardja, dengan bernanti‐nanti
         jang dija itu, jang tagahkan dija sampe sakarang, bawleh geser di‐hulu.
         8 
         Maka bahura itu jang djahat itu, akan denjatakan, jang maha Tuhan akan mentijadakan,
         awleh nafas mulutnja, dan menghilangkan dija awleh kanjataän kadatangannja;
         9 
         Dija itu, jang kadatangannja djadi awleh pakardjaän Setan, itupawn dengan rupa‐rupa
         kowat dan tanda‐tanda dan mudjisat dusta‐dusta,
         10 
         Dan dengan segala rupa perlente putar balik antara awrang‐awrang itu jang djadi binasa;
         itupawn deri sebab marika itu sudah tijada tarima pertjintaän kapada kabenaran, akan
         dapat depaliharakan.
         11 
         Sebab itu Allah akan suroh datang atas marika itu perdustaän jang kowat‐kowat sopaja
         marika itu pertjaja pada barang perlente itu;
         12 
         Sopaja berdatang hukum atas segala awrang itu jang tijada pertjaja kapada kabenaran,
         tetapi suka djuga akan kasalahan.
         13 
         Tetapi patutlah djuga jang kami pada santijasa waktu mengutjap sukur pada Allah awleh
         karana kamu, hé sudara‐sudara jang dekasehi awleh Tuhan, jang deri pada mulanja djuga
         Allah sudah memileh kamu akan dapat depaliharakan, itupawn awleh kasutjian Roch dan
         iman akan kabenaran,
         14 
         Akan jang mana Ija sudah memanggil kamu awleh Indjil kami, itupawn akan berawleh kamulijaän
         Tuhan kamiJesus Christos.
         15 
         Sebab itu sudara‐sudara! hendaklah kamu berdiri togoh, dan tinggal tatap di dalam
         segala ondang agama, jang kamu sudah dapat adjar, bajiklah awleh perkataän ataw surat
         kami.
         16 
         Tetapi Ija itu, Tuhan kamiJesus Christos, dan Allah Bapa kami, jang sudah tjinta kami
         dan jang sudah kasi pada kami satu penghiboran jang kakal dan satu pengharapan jang
         bajik awleh nimet,
         17 
         Ijalah kiranja menghiborkan hati‐hati kamu, dan berilah kowat pada kamu di dalam sasawatu
         adjaran dan bowatan jang bajik.
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31 
         Berikot deri padanja, hé sudara‐sudara! hendaklah kamu bersombajang karana kami, sopaja
         perkataän, maha Tuhan bawleh bowat perdjalanannja, dan dapat depermulijakan sabagimana
         di antara kamu;
         2 
         Dan jang kami dapat luput deri pada manusija‐manusija jang nakal dan djahat; karana
         iman itu bukan berpunja pada segala awrang.
         3 
         Tetapi maha besar Tuhan ada satija, Ija djuga akan berkowatkan kamu dan simpan kamu
         deri jang kapista itu.
         4 
         Tetapi kami taroh pengharapan akan kamu di dalam maha Tuhan, jang kamu bowat dan akan
         berwowat, barang jang kami berpasan pada kamu.
         5 
         Tetapi hendaklah kiranja maha Tuhan berpalingkan hati‐hati kamu kapada pengasehan
         Allah dan kapada peri tsabar TuhanChristos.
         6 
         Tetapi kami bertitah kapada kamu, hé sudara‐sudara, jang kamu ondor diri kamu, deri
         sasawatu sudara jang hidop kurang bajik, dengan tijada ikot ondang itu, jang ija sudah
         tarima deri pada kami.
         7 
         Karana kamu djuga tahu, tjara bagimana kamu haros ikot kami; karana kami sudah tijada
         berdjalan‐djalan tjara takaruwan antara kamu,
         8 
         Dan kami sudah tijada makan barang saäwrang punja rawti pada tjumah‐tjumah sadja;
         tetapi dengan kalelahan dan kasusahan kami sudah bakardja sijang malam, agar djangan
         kami bowat kabaratan pada barang saäwrang.
         9 
         Itu bukan deri sebab tijada kawasa akan itu bagi kami; tetapi sopaja kami akan bawleh
         taroh diri kami akan satu teladan bagi kamu.
         10 
         Karana lagi, tatkala kami bersama‐sama dengan kamu, kami sudah berpasan pada kamu,
         jang, djikalaw barang saäwrang tijada mawu bakardja, djangan lagi ija makan.
         11 
         Karana kami dengar, jang barang awrang di antara kamu hidop kurang bajik, jang tijada
         bakardja, tetapi bertjampor dirinja dengan awrang lajin‐lajin punja perkara.
         12 
         Tetapi pada awrang jang sabagitu kami berpasan dan bernatsihetkan marika itu, dengan
         nama TuhanJesus Christos, jang saharosnja marika itu bakardja dengan tedoh‐tedoh dan
         makan dija awrang punja rawti sendiri.
         13 
         Tetapi akan kamu, hé sudara‐sudara! djangan kamu fastiu akan berbowat barang jang
         bajik.
         14 
         Dan djikalaw barang saawrang tijada mawu dengar perkataän kami awleh surat ini, hendaklah
         kamu bertandakan dija, dan djangan kamu bertjampor diri kamu dengan dija, sopaja ija
         bawleh rasa malu.
         15 
         Tetapi djangan pandang dija sama saäwrang sateru, tetapi bernatsihetkan dija sama
         saäwrang sudara.
         16 
         Maka hendaklah kiranja Tuhan segala perdameän, karunjakan pada kamu perdameän pada
         santijasa waktu dalam segala djenis perkara. Hendaklah kiranja maha besar Tuhan ada
         baserta dengan kamu sakalijen!
         17 
         Terkirim tabéa dengan tanganku sendiri, deri béta ini Paulus, jang ada tanda di dalam
         sakalijen surat, bagini rupa béta tulis.
         18 
         Nimet Tuhan kamiJesus Christosadalah kiranja baserta dengan kamu sakalijen! Amin.
         Kapada Timotheus
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11 
         Paulus, saäwrang rasul TuhanJesus Christos, awleh kahendak Allah, akan mengchotbatkan
         djandjian kahidopan di dalam TuhanJesus Christos,
         2 
         Kapada Timotheus, anak béta jang tjinta. Adalalah kiranja padamu nimet, rachmet, dame,
         deri pada Allah Bapa, dan deri pada Tuhan kamiJesus Christos.
         3 
         Béta mengutjap sukur kapada Allah; kapada sijapa aku bowat kabaktiän deri pada waktu
         tetek‐mawjang, di dalam satahu‐hati jang sutji, jang dengan tijada kaputusan aku ingat‐ingat
         akan angkaw di dalam segala pemohonanku, bajik sijang bajik malam;
         4 
         Sedang aku rindu‐dendam, akan melihat angkaw, djikalaw aku ingat‐ingat akan ajer matamu,
         sopaja aku depunohi dengan kasukaän;
         5 
         Deri sebab aku sudah tarima pengingatan deri pada imanmu jang tijada bertjulas, jang,
         pada jang pertama pawn, sudah mengadijami di dalam nenekmu parampuwan Loïdi dan di
         dalam ibumu Enike, dan béta tahu bajik‐bajik, lagi di dalam angkaw.
         6 
         Maka sebab itu aku mengingatkan kapadamu, jang angkaw bawleh kasi hidop awrang sudah
         ondor dan sudah paling dirinja pada kata‐kataän jang kosong;
         7 
         Sedang dija awrang ada mawu djadi pengadjar Tawrat, dan tijada djuga marika itu mengarti
         apa dija awrang bilang dan apa dija awrang songgohkan.
         8 
         Tetapi kami tahu jang Tawrat ada bajik, djikalaw awrang pake itu sabagimana haros,
         9 
         Sedang ija tahu bajik‐bajik, jang Tawrat itu tijada detarohkan awleh karana awrang‐awrang
         jang adil, tetapi awleh karana awrang‐awrang takaruwan dan durhaka, awleh karana awrang‐awrang
         kapista dan awrang‐awrang berdawsa; awrang‐awrang jang nedjis dan awrang‐awrang bowang‐agama;
         awleh karana pembunoh‐pembunoh bapadan pembunoh‐pembunoh ibu dan pembunoh‐pembunoh
         manusija;
         10 
         Awleh karana awrang‐awrang jang bowat persondalan dan jang bowat kahinaän laki‐laki
         dengan laki‐laki, awleh karana awrang‐awrang badjak, awrang‐awrang perlente dan awrang‐awrang
         jang rombak sompahan, dan lajin‐lajin jang sabagitu, jang baku‐lawan dengan pengadjaran
         jang benar,
         11 
         Menurut Indjil jang mulija deri pada Allah jang maha mubarak, jang telah desarahkan
         kapadaku.
         12 
         Maka aku mengutjap sukur pada Dija itu, jang sudah berkowatkan aku, ija ituChristos
         JesusTuhan kami, jang Ija sudah kira‐kirakan béta satija, dan sudah angkat béta di
         dalam pangkat pakardjaän itu,
         13 
         Béta ini jang di‐hulu sudah ada saäwrang penghodjat, saäwrang penindis dan saäwrang
         pentjelah; tetapi sudah deädakan rachmet padaku, awleh karana aku sudah bowat itu
         di dalam kabodohanku, di dalam béta punja tijada pertjaja.
         14 
         Tetapi sudah djadi kalihatan nimet Tuhan kami terlalu amat besar dengan pertjajaän
         dan pengasehan di dalam TuhanJesus Christos.
         15 
         Karana songgoh dan benar adanja, dan satu perkataän jang terlalu amat manis, jangChristos
         Jesussudah masok dunja akan paliharakan awrang‐awrang berdawsa, antara jang mana aku
         ini ada jang terlebeh besar.
         16 
         Tetapi awleh karana itu sudah djadi rachmet padaku, sopaja. TuhanJesus Christosbawleh
         bertonnjok kapadaku, jang terbesar itu, sapunoh‐punoh tsabarnja akan satu teladan
         bagi sakalijen awrang, jang deri pada sakarang ini akan pertjaja di dalam Dija.
         17 
         Tetapi bagi maha Radja segala alam, bagi Allah jang tijada kabinasaän, jang tijada
         kalihatan, jang sendiri djuga maha berboedi, adalah kiranja hormat dan kamulijaän
         deri pada kakal sampe kakal. Amin.
         18 
         Titah ini aku kasi padamu, hé anakku Timotheus! menurut segala nubuwet deri di‐hulu
         akan angkaw, jang angkaw bawleh berparang paparangan jang maha bajik itu,
         19 
         Sedang angkaw djaga simpan bajik‐bajik iman itu dan satahu‐hati jang bajik, jang barang
         awrang sudah tolak geser deri dija‐awrang, dan sudah kenal karusakan kapal akan imannja;
         20 
         Antara jang mana ada Himeneüs dan Aleksander, jang aku sudah sarahkan kapada Setan,
         sopaja dija awrang bawleh adjar akan djangan hodjat lagi.
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         Sakarang aku bernatsihetkan, bahuwa, pada jang pertama pawn, djadi debowat pemohonan,
         sombajang, permintaän doa, pengutjapan sukur awleh karana sakalijen manusija,
         2 
         Aleh karana radja‐radja, dan awleh karana samowanja, jang ada di dalam pangkat pakardjaän
         jang tinggi, sopaja bawleh ada bagi kami satu kahidopan berdame dan tedoh dengan sapunoh‐punoh
         kabaktian kapada Allah dan katulusan.
         3 
         Karana itu ada bajik dan berkenan berhadapan Djuru‐salamat kami, Allah itu;
         4 
         Jang kahendaki bahuwa samowa manusija dapat salamat dan berdatang kapada pengenalan
         kabenaran.
         5 
         Karana ada sawatu djuga Allah, dan sawatu djuga Pengantara pada sama‐tengah Allah
         dan manusija, jani manusijaJesus Christositu;
         6 
         Jang sudah sarahkan dirinja akan harga tubusan awleh karana sakalijen awrang, akan
         sawatu kasaksian pada waktu jang tantu.
         7 
         Akan jang mana aku telah detarohkan akan saäwrang pengchotbat dan rasul, (aku bilang
         kabenaran dan tijada dusta,) akan saäwrang pengadjar bagi awrang chalajik di dalam
         iman dan di dalam kabenaran.
         8 
         Bagitupawn aku kahendaki, jang laki‐laki bersombajang pada sakalijen tampat, dan mengangkat
         tangan‐tangan jang sutji di‐luwar kaämarahan dan perbantahan.
         9 
         Demikijen lagi segala parampuwan jang bersombajang, dengan kalakuwan jang patut, dengan
         tahu malu dan hadat jang bajik; djangan marika itu berhijas dirinja dengan anak‐anak
         rambot dan dengan amas, mutijara ataw pakeän‐pakeän jang harga besar;
         10 
         Tetapi sabagimana patut pada parampuwan‐parampuwan jang suka melakukan kabaktian kapada
         Allah, awleh bowatan‐bowatan jang bajik.
         11 
         Bejar saäwrang parampuwan tarima adjaran dengan berdijam‐dijam dengan segala karandahan.
         12 
         Tetapi kalu saäwrang parampuwan ada mawu kasi adjaran, tijada ku‐ambel bajik, dan
         tijada lagi akan mawu angkat dirinja atas lakinja; tetapi saharosnja ija bertedoh.
         13 
         Karana Adam sudah dedjadikan di‐hulu, baharu deri balakang Hawa.
         14 
         Dan Adam sudah tijada djatoh dalam tipu, tetapi parampuwan itu sudah dapat depersasatkan,
         dan sudah djadi pohon kalangkahan.
         15 
         Tetapi ija djuga akan berawleh salamat, dengan pijara anak‐anak, manakala marika itu
         bertinggal tatap di dalam iman dan pengasehan, dan kasutjian dan peri hadat jang bajik.
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31 
         Kabenaranlah perkataän itu: Barang sijapa beringin akan pangkat penatuwa, ija beringin
         akan satu pakardjaän jang bajik
         2 
         Maka saäwrang penatuwa haros ada di‐luwar kasalahan; suwami deri sawatu djuga isteri,
         saäwrang jang tahu djaga diri, jang hidop dengan ukor‐ukoran, jang peri bajik, jang
         suka tarima awrang dagang, jang tahu kasi adjaran;
         3 
         Djangan saäwrang pemabok, djangan saäwrang jang bowat mentjahari galap‐galap; tetapi
         saäwrang jang peri lombot manis, jang tijada suka bakalahi, jang tijada iskakar,
         4 
         Jang tahu parentah dija punja isi rumah dengan bajik‐bajik, jang anak‐anaknja tahu
         dengar‐dengaran dan satu peri kalakuwan jang patut.
         5 
         Tetapi djikalaw barang saäwrang tijada tahu parentah dija punja isi rumah sendiri,
         bagimana ija akan tahu paliharakan djamaët Allah?
         6 
         Djangan saäwrang baharu‐baharu, agar djangan ija dapat hati tingkaï, dan djatoh di
         dalam hukum iblis.
         7 
         Tetapi saharosnja ada lagi padanja sawatu kasaksian jang bajik deri awrang‐awrang
         di‐luwar, agar djangan ija djatoh di dalam hodjat dan dadesu deri jang kapista itu.
         8 
         Bagitu lagi hendaklah segala diakonus ada awrang jang berhormat, djangan awrang jang
         berduwa lidah, djangan awrang jang suka minom banjak ajer anggawr, djangan awrang
         jang suka bowat metjahari galap‐galap;
         9 
         Tetapi jang simpan rahasija iman di dalam satahu‐hati jang sutji.
         10 
         Tetapi saharosnja awrang‐awrang ini lagi detjawbaï di‐hulu; baharu marika itu bawleh
         melakukan pakardjaän, djikalaw marika itu terdapat dengan tijada kasalahan.
         11 
         Bagitu lagi parampuwan‐parampuwan haros ada awrang‐awrang jang berhormat, djangan
         awrang‐awrang mulut tijada bajik; awrang‐awrang jang tahu djaga diri satija di dalam
         segala perkara.
         12 
         Bejar segala diakonus ada suwami‐suwami deri dija awrang punja isteri sawatu sadja,
         jang tahu parentah bajik anak‐anak dan isi rumahnja sendiri.
         13 
         Karana awrang‐awrang itu jang melakukan pangkat pakardjaännja bajik‐bajik, marika
         itu berawleh sama sendirinja satu kaädaän jang bagus dan satu kasukaän jang besar
         di dalam pertjajaän di dalam TuhanChristos.
         14 
         Ini djuga béta tulis padamu, dengan berharap jang dengan lakas djuga aku akan berdatang
         kapadamu.
         15 
         Tetapi djikalaw béta lama‐lama datang, sopaja angkaw bawleh tahu, sabagimana saharosnja
         awrang berdjalan‐djalan di dalam rumah Allah, jang ada djamaët Allah jang hidop, satu
         tijang dan pengalasan kabenaran;
         16 
         Maha besarlah rahasija agama itu, akan Dija itu, jang sudah djadi denjatakan di dalam
         daging, jang sudah deädilkan di dalam Roch, jang sudah kalihatan pada melaikat‐melaikat,
         jang sudah dechotbatkan pada bangsa‐bangsa chalika, jang sudah djadi pertjaja di dalam
         dunja, jang sudah terangkat di dalam kamulijaän.
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41 
         Tetapi Roch itu katakan dengan tarang, jang pada waktu‐waktu jang terkomedijen, barang
         awrang akan djatoh ondor deri pada iman, dan akan turut arwa‐arwa jang menjasatkan
         dan adjaran iblis‐iblis;
         2 
         Itupawn awleh katjulasan pengadjar‐pengadjar perlente jang sudah mendapat tjap kamaluwan
         di dalam satahu hatinja sendiri;
         3 
         Jang togor kawin dan suroh posoh deri barang makanan, jang Allah sudah mendjadikan
         akan tarima itu dengan mengutjap sukur, awleh awrang‐awrang beriman, dan jang sudah
         mengakaw kabenaran.
         4 
         Karana samowa kadjadian Allah itu bajik, dan sabarang apa‐apapawn tijada kabowangan,
         djikalaw itu djadi tarima dengan mengutjap sukur.
         5 
         Karana itu djadi dekuduskan awleh perkataän Allah dan awleh permintaän doä.
         6 
         Djikalaw angkaw mengingatkan itu kapada samowa sudara, bagitupawn angkaw akan ada
         satu hamba jang bajik deri TuhanJesus Christos, terpijara di dalam segala perkataän
         iman dan pengadjaran jang bajik, jang sampe sakarang angkaw sudah ikot.
         7 
         Tetapi akan segala tutoran sija‐sija deri meme‐meme tuwa itu, hendaklah angkaw membowang
         itu, tetapi terlebeh bajik perusah dirimu di dalam kabaktian Allah.
         8 
         Karana perusahan badani kurang berguna, tetapi kabaktian kapada Allah itu berguna
         akan segala perkara, dan padanja itu ada djandjian deri pada kahidopan ini dan deri
         itu jang nanti datang.
         9 
         Karana songgoh dan benar adanja, dan satu perkataan jang terlalu amat manis.
         10 
         Karana tagal itu djuga kami bakardja dan djadi dehodjatkan, awleh karana kami sudah
         taroh pengharapan atas Allah jang hidop, jang ada penulong sakalijen manusija, istimewa
         deri segala awrang jang pertjaja.
         11 
         Bagitupawn hendaklah angkaw bertitah dan beradjar.
         12 
         Djangan barang saäwrang menghinakan angkaw punja tahon muda, tetapi hendaklah angkaw
         ada satu teladan bagi sakalijen awrang jang beriman, dengan perkataän, dengan peri
         kalakuwan, dengan pengasehan, dengan Roch, dengan iman, dengan kasutjian.
         13 
         Sampe béta datang, nanalah dengan pembatjaän, dengan natsihet, dengan adjaran.
         14 
         Djangan angkaw alpa akan karunja itu jang ada di dalam angkaw, jang deberikan padamu
         awleh nubuwet, sedang penatuwa‐penatuwa sudah taroh tangan atas angkaw.
         15 
         Hendaklah angkaw ingat‐ingat itu dan melakukanlah itu, sopaja pertambahanmu di dalam
         segala sasawatu jang bajik, djadi njata pada sakalijen awrang.
         16 
         Taroh kira bajik‐bajik atas angkaw punja diri sendiri dan atas pengadjaran, dan berkandjang
         dalam itu; karana djikalaw angkaw bowat bagitu, angkaw akan paliharakan sendirimu
         dan lagi segala awrang itu jang dengar angkaw.
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51 
         Pada satu awrang jang tuwa, djangan katakan dengan kasar, tetapi natsihetkan dija
         seperti satu bapa; awrang muda‐muda seperti sudara‐sudara laki‐laki.
         2 
         Parampuwan tuwa‐tuwa seperti ibu‐ibu; parampuwan muda‐muda seperti sudara‐sudara parampuwan,
         dengan segala kasutjian.
         3 
         Bertondjok hormat pada parampuwan‐parampuwan balu, jang songgoh‐songgoh ada balu.
         4 
         Tetapi djikalaw saäwrang parampuwan balu ada anak‐anak ataw tjutju‐tjutju, bagitupawn
         dija awrang ini bawleh adjar di‐hulu bertondjok kabajikan pada dija awrang punja isi
         rumah sendiri, dan bowat pembalasan pada dija awrang punja ibu‐bapa, karana bagitupawn
         Tuhan Allah ada suka itu.
         5 
         Tetapi satu awrang jang songgoh‐songgoh ada parampuwan balu dan jang sudah tinggal
         sendiri, ija djuga taroh pengharapannja dalam Allah, dan berkandjang dalam pemohonan
         dan permintaän doä sijang dan malam.
         6 
         Tetapi satu parampuwan djanda jang hidop takaruwan, dengan hidop‐hidop djuga ija sudah
         mati.
         7 
         Bagitupawn hendaklah ang kaw beradjar‐adjar itu dengan tarang, agar djangan marika
         itu ada dengan kasalahan.
         8 
         Tetapi djikalaw barang saäwrang tijada faduli bajik‐bajik awrang‐awrangnja sendiri,
         dan terlebeh dija punja isi rumah, ija djuga lebeh djahat deri saäwrang kafir.
         9 
         Djangan barang saäwrang parampuwan djadi terpileh di bawah anam puloh tahon umornja,
         jang sudah ada isteri deri sawatu djuga suwami;
         10 
         Pada jang mana ada kasaksian deri bowatan‐bowatan jang bajik, jang sudah pijara anak‐anak,
         jang sudah tarima awrang‐awrang dagang, jang sudah tahu basoh kaki awrang‐awrang mutaki,
         jang sudah tulong awrang‐awrang dalam susah, jang sudah radjin pada sasawatu pakardjaän
         jang bajik.
         11 
         Tetapi parampuwan‐parampuwan balu jang lebeh muda, djangan mengambil, karana manakala
         marika itu sudah dapat beringin, sedang marika itu ada di dalam pakardjaän TuhanChristos,
         dija awrang mawukawin kombali;
         12 
         Dan marika itu kasi datang satu hukum siksa atas dija awrang punja diri sendiri, awleh
         karana marika itu sudah merombak katulusan hati jang pertama itu.
         13 
         Deri atas itu lagi dija awrang adjar masok‐masok awrang punja rumah di‐luwar barang
         kardja, dan bukan sadja di‐luwar barang kardja, tetapi lagi mulut pande dengan bertjampor
         diri dengan perkara‐perkara jang tijada haros.
         14 
         Bagitupawn aku mawu jang parampuwan djanda muda‐muda kawin, beranak, pijara anak‐anak,
         berdjaga rumah tanga, dan djangan marika itu djadi pohon sebab pada sateru‐pelawan
         itu akan menghodjat.
         15 
         Karana méman satengah deri dija awrang itu sudah berpaling dirinja, mengikot Sétan.
         16 
         Maka djikalaw pada ba?-?ang sudara laki‐laki jang beriman, ataw pada barang sudara
         parampuwan jang beriman, ada barang parampuwan balu, bejar marika itu tulong‐tulong
         dija awrang dengan apa jang haros, dan djangan djamaët itu dapat kabaratan awlehnja
         itu, sopaja marika ini bawleh bowat tulongan pada awrang, jang songgoh‐songgoh ada
         parampuwan djanda.
         17 
         Bejar segala penatuwa jang memegang parentah dengan bajik dekira‐kirakan mustahak
         berduwa lapis hormat, terlebeh segala awrang itu jang bakardja di dalam perkataän
         dan di dalam pengadjaran.
         18 
         Karana Elkitab berkata: „pada saëkor lembu jang berdjalan‐djalan kupas bidji‐bidjiän,
         djangan angkaw taroh tjabang” dan: „saäwrang bakardja ada mustahak akan upahnja.”
         19 
         Pengadohan‐pengadohan melawan saäwrang penatuwa djangan tarima melajinkan di bawah
         duwa ataw tiga saksi.
         20 
         Awrang‐awrang jang bersalah, hendaklah angkaw menghardik di muka sakalijen awrang,
         sopaja jang lajin itu bawleh dapat takot lagi.
         21 
         Aku bersaksi berhadapan Allah dan TuhanJesus Christosdan segala melaïkat kapilehan
         itu, jang saharosnja angkaw bowat dengan tijada pandang satu manusija lebeh bajik
         deri pada jang lajin, dan djangan angkaw bowat sabarang apa‐apa dengan angkat muka
         awrang.
         22 
         Djangan dengan lakas‐lakas taroh tangan atas barang saäwrang, dan djangan angkaw dapat
         bahagian dengan awrang lajin‐lajin ampunja dawsa; djaga simpan angkaw punja diri sendiri
         dengan sutji.
         23 
         Djangan angkaw minom‐minom ajer djuga, tetapi pake ajer anggawr sedikit, awleh karana
         angkaw punja tampat makan dan awleh karana angkaw punja badan kurang sedap, jang ulang‐ulang.
         24 
         Deri pada barang awrang, dawsa‐dawsanja ada dengan njata‐njata, dan ada di muka djuga
         di dalam hukum, tetapi deri pada barang awrang lagi baharu njata deri balakang.
         25 
         Demikijen lagi segala bowatan jang bajik ada njata‐njata; dan kalu tijada, tijada
         lama djuga itu akan djadi njata.
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61 
         Sabarapa‐barapa awrang jang ada di bawah lembaran perhambaän, hendaklah marika itu
         bertondjok sapunoh‐punoh hormat pada tuwan‐tuwannja, agar djangan nama Allah dan pengadjaran
         itu dapat dehodjatkan.
         2 
         Tetapi hamba‐hamba itu, jang dija awrang punja tuwan‐tuwan ada awrang beriman, djangan
         marika itu menghinakan dija awrang, deri sebab sudara‐sudara adanja; tetapi dengan
         lebeh radjin marika itu haros deperhamba pada dija awrang, deri sebab awrang‐awrang
         beriman dan kekaseh‐kekaseh adanja, jang tarima kabajikan. Demikijen pawn hendaklah
         angkaw beradjar dan bertitah.
         3 
         Maka djikalaw barang saawrang adjar lajin rupa, dan tijada turut segala perkataän
         jang njaman deri pada Tuhan kamiJesus Christos, dan pengadjaran itu jang membawa kapada
         kabaktian jang betul,
         4 
         Ija djuga berkabur akalnja dengan tijada mengarti sabarang apa‐apa dengan betul‐betul;
         sakit‐sakit adanja deri hal baku‐sual dan deri bertanja arti perkataän, deri jang
         mana timbul kadangkeän, iri hati, hodjat, kira‐kiraän jang djahat,
         5 
         Baku‐baku gosoh persateruwan awleh manusija‐manusija jang kira‐kiraännja sudah binasa,
         jang luput deri pada kabenaran, jang sangka jang hal agama ada satu daja mentjahari;
         hendaklah kaw‐tinggal djawoh‐djawoh deri awrang‐awrang sabagitu.
         6 
         Tetapi songgoh‐songgoh djuga agama membawa ontong jang besar, ija itu dengan hati
         tarima kaseh.
         7 
         Karana sabarang apa pawn kami sudah tijada bawa masok di dalam dunja, dan tantu‐tantu
         djuga, kami tijada akan membawa kaluwar sabarang apa‐apa.
         8 
         Maka djikalaw ada pada kami makanan dan pakeän, bejar itu djuga ada sampe‐sampe pada
         kami.
         9 
         Tetapi awrang‐awrang itu jang mawu tjahari kaja, marika itu djatoh di dalam pertjawbaän
         dan dadesu dan di dalam rupa‐rupa kaïnginan, jang sija‐sija dan jang membawa karugian,
         jang kasi tinggalam manusija di dalam kabinasaän dan karusakan.
         10 
         Karana akar segala kadjahatan itu djuga ada galodjoh akan perak, akan jang mana barang
         awrang sudah beringin dan sudah djatoh deri iman, dan sudah tikam dija awrang punja
         diri terus‐menurus dengan banjak kasakitan hati.
         11 
         Tetapi angkaw, hé manusija Allah! hendaklah ang kaw geser dirimu deri itu, tetapi
         tjaharilah awlehmu akan adalet, akan kabaktian Allah, akan iman, akan pengasehan,
         akan tsabar dan akan kadjinakan hati.
         12 
         Berparanglah awlehmu paparangan iman jang maha bajik itu, menangkaplah kahidopan kakal,
         akan jang mana angkaw sudah dapat terpanggil, dan sudah mengakaw kasaksian jang bagus
         itu berhadapan banjak saksi.
         13 
         Aku bertitah padamu berhadapan Allah jang kasi hidop segala sasawatu, dan berhadapan
         TuhanJesus Christosjang sudah bersaksi kasaksian jang maha bajik itu berhadapan Pontius
         Pilatus;
         14 
         Jang angkaw bawleh simpan ondang itu dengan tijada kasalahan dan dengan tijada banoda,
         sampe kanjataän Tuhan kamiJesus Christos;
         15 
         Jang pada waktunja jang tantu akan menjatakan Jang maha berbahagia itu dan Jang sendiri
         sadja ada maha kawasa, Radja segala radja dan Tuhan segala tuwan,
         16 
         Jang sendiri djuga berpunja kaädaän jang tijada kamatian, Jang mengadijami di dalam
         satu penarangan pada jang mana saäwrang pawn tijada bawleh hampir, jang barang saäwrang
         manusija sudah tijada melihat dan tijada bawleh melihat; padanja djuga adalah kiranja
         hormat dan karadjaän jang kakal! Amin.
         17 
         Pada awrang‐awrang jang kaja di dunja ini hendaklah angkaw bertitah, djangan marika
         itu hati tingkaï, dan djangan marika itu taroh pengharapan atas kakajaän jang kahilangan,
         tetapi atas Allah jang hidop, jang karunjakan pada kami dengan limpah‐limpah barang
         jang ada haros.
         18 
         Sopaja marika itu bawleh bowat tulongan, dan mendjadi kaja dengan bowatan‐bowatan
         jang bajik, dengan hati murah, dengan sajang awrang.
         19 
         Dengan bakompol bagi sendirinja harta‐harta benda, itupawn akan satu pengalasan jang
         bajik pada waktu jang nanti datang, sopaja marika itu bawleh menangkap kahidopan kakal.
         20 
         Hé Timotheus, djaga simpan bajik‐bajik sabarang itu jang desarahkan kapadamu, dan
         geser dirimu deri baku‐baku sual itu jang sija‐sija dan tijada berguna sabarang apa‐apa,
         dan lagi deri segala pelawanan kapandeän itu jang dusta‐dusta,
         21 
         Akan jang mana suka ikot barang awrang jang sudah ondor deri pada iman.
         22 
         Adalah kiranja nimet itu baserta dengan angkaw. Amin.
         Kapada Timotheus
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11 
         Paulus, saäwrang rasul TuhanJesus Christos, menurut titah Allah, Djuru salamat kami,
         dan deri pada maha TuhanJesus Christos, jang ada pengharapan kami,
         2 
         Kapada Timotheus, anakku laki‐laki jang benar di dalam iman: Adalah kiranja padamu,
         nimet, rachmet, dan dame deri pada Allah Bapa kami, dan deri pada Tuhan kamiJesus
         Christos.
         3 
         Sabagimana aku sudah minta padamu bertinggal di Efesus, pada tatkala aku sudah berangkat
         pergi ka‐Makedonia, sopaja angkaw akan bawleh kasi titah pada barang awrang di sana,
         djangan dija awrang adjar barang adjaran jang lajin;
         4 
         Dan djangan dija awrang taroh kira pada tutor‐tutoran jang sija‐sija itu, dan daftar‐daftar
         bangsa jang tijada berkaputusan, jang kasi timbul sual perbantahan lebeh banjak deri
         bawleh berguna kapada pakardjaän rumah Allah di dalam iman.
         5 
         Karana nijët titah itu ada pengasehan deri dalam satu hati jang sutji, dan satahu‐hati
         jang bajik dan satu iman jang tijada bertjulas,
         6 
         Deri jang mana satengah kombali karunja Allah itu, jang ada di dalam angkaw awleh
         karana kabubohan tangan‐tanganku atas angkaw.
         7 
         Karana Allah sudah tijada memberi pada kami roch takotan, tetapi roch kowat, pengasehan
         dan pertagohan.
         8 
         Sebab itu djangan angkaw bermalu awleh karana kasaksian Tuhan kami, dan awleh karana
         béta ini, jang ada Dija punja awrang terpandjara; tetapi hendaklah angkaw merasa susah
         sama‐sama tagal Indjil, menurut kowat Allah,
         9 
         Jang sudah melepaskan kami dan sudah memanggil kami dengan satu panggilan jang kudus,
         bukan awleh karana bowatan‐bowatan kami, tetapi awleh karana nijetnja dan awleh karana
         nimet itu, jang dekarunjakan kapada kami di dalam TuhanJesus Christos, deri pada waktu
         purba‐kala;
         10 
         Tetapi jang baharu sakarang sudah djadi njata awleh kadatangan Djuru‐salamat kami,Jesus
         Christos, jang sudah mentijadakan mawt dan sudah kasi datang kapada katarangan kahidopan
         dan satu adaän jang tijada kabinasaän, awleh Indjil,
         11 
         Deri jang mana aku sudah dapat detarohkan akan saäwrang pengchotbat dan rasul dan
         pengadjar bagi awrang‐awrang chalajik;
         12 
         Awleh karana jang mana aku merasa itu. Tetapi tijada ku‐bermalu deri itu, karana aku
         tahu, akan sijapa aku sudah harap, dan béta tahu bajik‐bajik jang Ija berkawasa akan
         simpan bajik‐bajik gadeän itu, jang béta sudah sarahkan kapadanja di dalam kasimpangannja,
         sampe hari itu.
         13 
         Djaga simpan bajik‐bajik teladan segala perkataän jang njaman itu, jang angkaw sudah
         dengar deri padaku, itupawn dengan pertjajaän dan pertjintaän di dalam TuhanChristos
         Jesus.
         14 
         Berdjaga‐djaga akan gadeän jang bajik itu, awleh Roch Kudus, jang mengadijami di dalam
         kami.
         15 
         Angkaw tahu jang samowa awrang di Asia sudah geser diri deri padaku, antara jang mana
         ada Figellus dan Hermogenes.
         16 
         Maha besar Tuhan berilah kiranja rachmet pada isi rumah Onesiforus, karana banjak
         kali ija sudah bersedapkan hati béta, dan sudah tijada bermalu awleh karana rante‐rante
         béta.
         17 
         Karana pada tatkala ija adalah di Rawma, ija sudah tjahari béta dengan radjin dan
         sudah mendapat béta.
         18 
         Maha besar Tuhan berilah kiranja, jang ija akan bawleh mendapat rachmet berhadapan
         maha Tuhan pada hari itu. Dan bagimana banjak bajik, ija sudah bowat padaku di Efesus,
         angkaw sendiri tahu lebeh bajik.
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21 
         Bagitupawn, hé anakku! hendaklah angkaw djadi kowat, awleh nimet di dalam TuhanChristos
         Jesus,
         2 
         Dan sabarang apa angkaw sudah dengar deri padaku berhadapan banjak saksi, hendaklah
         angkaw sarahkan itu pada manusija‐manusija jang satija, jang akan bawleh kasi adjaran
         lagi pada awrang lajin‐lajin.
         3 
         Dan hendaklah angkaw menderita susah sama‐sama, sabagimana haros pada saäwrang paparangan
         jang patut deri TuhanJesus Christos.
         4 
         Barang saäwrang pawn jang masok paparangan, tijada manisu dengan hal kahidopan, sopaja
         ija bawleh berkenan pada panghulu paparangan.
         5 
         Tetapi maski djuga barang saäwrang baku‐mangurebe sama‐sama, ija tijada dapat makota,
         melajinkan djikalaw ija sudah baku‐mangurebe turut atoran jang tantu.
         6 
         Sapatutnja saäwrang bakardja kabon, ija djuga makan bowa‐bowa lebeh di‐hulu.
         7 
         Taroh kira bajik‐bajik apa béta bilang, karana maha Tuhan akan kasi padamu akal jang
         bajik di dalam segala sasawatu.
         8 
         Simpan di dalam pengingatanmuJesus Christos, jang sudah debangkitkan deri antara awrang‐awrang
         mati, jang sudah djadi deri dalam beneh Daud, menurut béta punja Indjil;
         9 
         Awleh karana sijapa aku merasa sangsara, sampe di tali‐tali pengikat, seperti satu
         awrang djahat; tetapi perkataän Allah tijada terikat.
         10 
         Tagal itu aku menahan segala sasawatu awleh karana segala awrang pilehan, sopaja dija
         awrang itu djuga bawleh mendapat salamat di dalam TuhanJesus Christosdengan kamulijaän
         jang kakal.
         11 
         Karana songgoh dan benar ada perkataän itu: Djikalaw kami mati sertanja, kami djuga
         akan hidop dengan Dija;
         12 
         Djikalaw kami menahan susah, kami djuga akan sama berkaradjaän; djikalaw kami menjangkal
         Dija, Ija djuga akan menjangkal kami;
         13 
         Djikalaw kami kurang satija, Ija satija djuga, karana tijada Ija sampat menjangkal
         sendirinja.
         14 
         Maka hendaklah angkaw mengingatkan itu pada dija awrang berhadapan maha Tuhan, dan
         djangan dija awrang baku‐baku‐lawan tagal perkataän‐perkataän jang tijada berguna
         akan sabarang apa‐apa, melajinkan sadja akan bikin bingon awrang jang dengar‐dengar
         itu.
         15 
         Meradjinkanlah dirimu akan bertondjok dirimu sama satu awrang jang sudah dapat tertjoba
         bajik‐bajik, seperti saawrang bakardja jang tijada usah malu, jang berbahagikan perkataän
         kabenaran dengan betul.
         16 
         Tetapi berlawan‐lawan awlehmu itu mulut‐mulut banjak jang sija‐sija dan tijada berguna
         sabarang apa, karana lebeh lama lebeh djawoh dija awrang akan kamuka di dalam kadjahatan.
         17 
         Dan perkataännja akan makan lebeh lama lebeh djawoh, seperti penjakit pakong, antara
         jang mana ada Himeneus den Filetus,
         18 
         Jang sudah ondor deri pada kabenaran, katanja jang kabangkitan awrang‐awrang mati
         méman sudah djadi, sampe dija awrang sudah bikin bingon iman deri pada barang awrang.
         19 
         Tetapi pengalasan Allah ada berdiri dengan togoh, dan padanja itu ada alamet ini:
         Maha besar Tuhan mengenal jang Dija punja, dan: Barang sijapa menjebut nama TuhanChristos,
         hendaklah ija lalu deri kadjahatan.
         20 
         Tetapi di dalam satu rumah besar bukan sadja ada pagawe‐pagawe amas dan perak, tetapi
         lagi deri kaju dan tanah, satengah pawn akan hormat, dan jang lajin akan tijada hormat.
         21 
         Maka djikalaw barang saäwrang sudah sutjikan dirinja deri pada itu, ija djuga akan
         ada sawatu bakas akan hormat, jang desutjikan dan jang bawleh berguna akan sasawatu
         kaharosan deri pada tuwan rumah, terlangkap akan sasawatu pakardjaän jang bajik.
         22 
         Tetapi hendaklah angkaw djaga diri deri pada segala kaïnginan awrang‐awrang muda;
         tetapi tjahari awlehmu dengan radjin‐radjin adalet, iman pengasehan, dame, dengan
         segala awrang itu, jang menjebut nama maha besar Tuhan, dengan hati jang sutji.
         23 
         Tetapi djangan bertjampor dirimu dengan segala rupa pertanjaän sija‐sija dan jang
         tijada berguna, karana angkaw tahu jang itu beranak perbantahan.
         24 
         Maka saäwrang hamba maha besar Tuhan tijada bawleh suka bakalahi, tetapi lombot manis
         akan segala awrang, suka kasi adjaran dan tsabar‐tsabar;
         25 
         Dan awrang‐awrang pelawan itu, hendaklah angkaw beradjar dengan lombot manis, kalu‐kalu
         barangkali Tuhan Allah satu hari akan bawleh karunjakan pada dija awrang akan membawa
         tawbat, itupawn akan pengenalan kabenaran;
         26 
         Dan bawleh dapat takadjoh bangun deri dalam dadesu‐dadesu Iblis itu, dalam jang mana
         marika itu sudah dapat tertangkap akan berbowat kahendaknja.
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         Tetapi saharosnja angkaw tahu jang pada hari‐hari jang deri balakang, akan berdatang
         waktu‐waktu jang amat susah.
         2 
         Karana manusija‐manusija akan tahu tjinta dija awrang punja diri sendiri sadja, iskakar,
         angkat‐angkat dija awrang punja diri, bertondjok barani, suka tjelah awrang, tijada
         dengar‐dengaran pada ibu‐bapa, tijada tahu tarima kaseh, tijada takot akan Allah,
         3 
         Tijada sajang awrang, tijada kasi ampon pada awrang, kasi nama djahat, hidop takaruwan,
         suka binasa awrang, tijada suka barang jang bajik,
         4 
         Hati tjulas, tijada timbang‐menimbang, hati tingkai, lebeh suka turut ingin daging
         deri tjinta Allah,
         5 
         Turut lihat‐lihat sadja marika itu bowat kabaktian, tetapi menjankal kowat deri padanja,
         maka deri pada awrang‐awrang jang sabagitu hendaklah angkaw geser dirimu.
         6 
         Karana antara awrang‐awrang jang sabagitu, ada di?-?awrang ini jang tjahari‐tjahari
         djalan, masok awrang punja rumah, dan bowat terputar menangkap parampuwan‐parampuwan
         sija‐sija, jang sarat dengan dawsa, jang tergarak awleh rupa‐rupa kaïnginan,
         7 
         Jang beradjar‐adjar dengan tijada berhenti, dan punja umor djuga tijada bawleh sampe
         kapada pengenalan kabenaran.
         8 
         Sarupa djuga sabagimana Jannes dan Jambres sudah melawan Musa, bagitu lagi awrang‐awrang
         ini melawan kabenaran; awrang‐awrang, jang kira‐kiraän hatinja sudah binasa, jang
         kabowangan di dalam hal iman.
         9 
         Tetapi marika itu ijada akan bawleh kamuka lama dengan lama; karana kardjanja jang
         gila itu akan djadi njata pada sakalijen manusija, sabagimana sudah djadi lagi dengan
         awrang‐awrang itu.
         10 
         Tetapi angkaw sudah ikot béta di dalam pengadjaran, di dalam béta punja peri kalakuwan,
         béta punja nijet, béta punja iman, béta punja pandjang hati, béta punja pengasehan,
         béta punja katahanan,
         11 
         Béta punja perhambatan, béta punja susah sangsara, sabagimana sudah djadi padaku di
         Antiochia, di Ikonia, di Listra; maka segala anjaja itu aku sudah menahan, dan deri
         pada sakalijen itu maha Tuhan sudah melepaskan béta.
         12 
         Tetapi samowa awrang djuga, jang suka hidop tjara awrang mutaki di dalam TuhanJesus
         Christos, akan dapat deperhambat.
         13 
         Tetapi manusija‐manusija jang djahat dan jang bermajin mawi‐mawi, akan djadi lebeh
         hari lebeh djahat, dija awrang bowat perlente dan dapat deperlentekan.
         14 
         Tetapi akan angkaw, hendaklah angkaw tinggal tatap di dalam itu jang angkaw sudah
         dapat adjar dan jang angkaw tahu dengan sabetul‐betulnja, sedang angkaw tahu bajik‐bajik,
         deri sijapa angkaw sudah dapat adjar itu,
         15 
         Dan jang deri hari anak‐anak djuga angkaw sudah tahu Surat‐suratan itu, jang sampat
         mendjadikan angkaw bidjak akan berawleh salamat, itupawn awleh iman di dalam TuhanJesus
         Christos.
         16 
         Karana sagenap Suratan itu sudah djadi deberikan di dalam djiwa awleh Allah, dan ada
         berguna akan pengadjaran, akan penghardikan, akan tondjok djalan kabenaran, akan pijara
         awrang di dalam adalet,
         17 
         Sopaja saäwrang jang punja Allah bawleh ada semporna, dan berguna pada sasawatu kardja
         jang bajik.
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         Adapawn aku berdjandji padamu dengan sangat‐sangat berhadapan Allah dan maha TuhanJesus
         Christos, jang akan menghukumkan bajik awrang‐awrang mati dan awrang‐awrang jang hidop,
         pada kotika kadatangannja dan karadjaännja;
         2 
         Hendaklah angkaw mengchotbatkan perkataän itu, bertahan‐tahan dengan itu pada senang
         jang bajik dan pada senang jang kurang bajik, menghardikkan, taädibkan, bernatsihetkan
         dengan segala kadjinakan hati dan pengadjaran.
         3 
         Karana akan datang satu waktu, jang awrang tijada akan mawu menahan pengadjaran jang
         membawa salamat, tetapi marika itu akan berhimpon bagi dirinja pengadjar‐pengadjar
         menurut dija awrang punja suka sendiri, akan jang mana talinga‐talinganja bergatal‐gatal,
         4 
         Dan akan balik geser talinga‐talinganja deri pada kabenaran, dan berpaling dirinja
         kapada segala tutor‐tutoran jang sija‐sija.
         5 
         Tetapi hendaklah angkaw tinggal berdjaga bajik‐bajik di dalam segala sasawatu, menahan
         dengan tsabar, melakukanlah pakardjaän deri saawrang Elindjili, djaga ingat pangkatmu!
         6 
         Karana sakarang aku ini depersombahkan akan sawatu persombahan tjutjor‐tjutjoran,
         dan waktu kaängkatanku sudah hampir.
         7 
         Paparangan jang maha bajik itu, aku sudah berparang, larian itu aku sudah mengganapi,
         pertjajaän aku sudah simpan;
         8 
         Maka deri pada sakarang ini ada tersedija bagiku makota adalet, jang maha Tuhan, hakim
         jang adil itu, akan karunjakan kapadaku, pada hari itu; dan bukan sadja kapadaku,
         tetapi lagi pada sakalijen awrang itu, jang sudah dapat bersuka‐suka akan kanjataännja.
         9 
         Meradjinkanlah dirimu akan berdatang kapadaku deng an lakas.
         10 
         Karana Démas sudah kasi tinggal béta, awleh karana ija sudah dapat tjinta alam jang
         sakarang ini, dan ija sudah berangkat pergi ka‐Thessalonike, Kreskens ka‐Galatia,
         Titus ka‐Dalmatia.
         11 
         Lukas sendiri ada bersama‐sama dengan béta. Bawa datang Markus sama‐sama dengan angkaw,
         karana ija amat berguna padaku di dalam segala kardjaku.
         12 
         Tichikus béta sudah suroh ka‐Efesus.
         13 
         Badju‐salimot itu, jang béta sudah kasi tinggal di Troas, di (rumah) Karpus, bawakanlah
         kamari manakala angkaw datang, dan lagi kitab‐kitab itu, istimewa gulongan kartas
         kulit itu.
         14 
         Aleksander, tukang tambaga itu, sudah bowat banjak djahat padaku; bawleh maha Tuhan
         balas padanja menurut segala perbowatannja.
         15 
         Maka deri dija itu, hendaklah angkaw berdjaga sendirimu, karana ija sudah lawan amat
         sakali béta punja perkataän.
         16 
         Di dalam penjahutanku jang pertama, saäwrang pawn sudah tijada bertaman béta, tetapi
         samowanja sudah kasi tinggal béta. Djangan kiranja itu djadi terhitong pada dija awrang.
         17 
         Tetapi maha Tuhan djuga sudah ada basertaku dan sudah berkowatkan aku, sopaja chotbat
         (Indjil) deganapi awlehku, dan samowa awrang chalajik sudah dapat dengar itu. Dan
         béta ini sudah dapat terlepas deri pada mulut singa.
         18 
         Maha besar Tuhan djuga akan melepaskan béta deri samowa tipu jang djahat itu, dan
         akan melepaskan béta di dalam karadjaännja samawi; padanja djuga adalah kiranja hormat
         deri kakal sampe kakal! Amin.
         19 
         Kasi tabea kapada Periska dan Akila dan kapada isi rumah Onesiforus.
         20 
         Erastus béta sudah kasi tinggal di Korinthus dan Terofimus béta sudah tinggal dengan
         sakitnja di Miletus.
         21 
         Meradjinkan dirimu akan berdatang di‐hulu deri musin dingin. Ebulus dan Pudes dan
         Linus dan Klawdija, dan samowa sudara kirim tabéa padamu.
         22 
         Adalah kiranja TuhanJesus Christosbaserta dengan rochmu. Adalah kiranja nimet baserta
         dengan kamu. Amin.
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         Paulus, saäwrang hamba Allah, dan rasul TuhanJesus Christosguna iman segala awrang
         kapilehan Allah, dan akan pengenalan kabenaran jang membawa kapada kabaktian.
         2 
         Di dalam pengharapan kapada kahidopan kakal itu, jang Tuhan Allah, jang tijada berdusta,
         sudah berdjandji deri pada waktu purba‐kala, maka pada waktu jang tertantu awlehnja
         Ija sudah menjatakan;
         3 
         (Ija itu) perkataännja awleh chotbat itu, jang telah desarahkan kapadaku menurut titah
         Allah; Djuru salamat kami: kapada Titus, anakku laki‐laki jang tulus, menurut iman,
         deri kami duwa‐duwa;
         4 
         Adalah kiranja nimet, rachmet dan dame, deri pada Allah, Bapa, dan deri pada TuhanJesus
         Christos, Djuru salamat kami.
         5 
         Tagal itu aku sudah kasi tinggal angkaw di Kreta, sopaja angkaw akan bowat betul apa
         jang kurang lagi, dan jang angkaw haros angkat penatuwa‐penatuwa di dalam sasawatu
         negeri, sabagimana aku sudah berpasan padamu:
         6 
         Djikalaw ada barang saawrang jang tijada kasalahan, suwami deri sawatu djuga bini,
         pada sijapa ada anak‐anak jang beriman, jang tijada depersalahkan deri peri hidop
         takaruwan, dan jang tijada berdjumawa.
         7 
         Karana saharosnja, jang saäwrang penatuwa tijada kasalahan, seperti saäwrang bendahari
         Allah, djangan mawu suka, djangan marah‐marah, djangan saäwrang pemabok, djangan saäwrang
         jang suka bakalahi, djangan saäwrang jang bowat mentjahari galap‐galap;
         8 
         Tetapi saäwrang jang suka tarima awrang dagang, jang hati bajik, jang tahu tsabar,
         jang adil, jang sutji, jang tahu djaga diri,
         9 
         Jang pegang betul kapada perkataän jang tulus, menurut adjaran itu, sopaja ija bawleh
         tahu akan bernatsihetkan dengan adjaran jang njaman itu, dan lagi akan lawan segala
         awrang jang suka bowat perbantahan.
         10 
         Karana ada banjak awrang djumawa, awrang sija‐sija jang mulut banjak dan jang menjasatkan
         awrang, terlebeh jang ada deri antara hal sunat;
         11 
         Jang haros dapat tutop mulut, sedang dija awrang mengharukan rumah‐rumah tanga pada
         sakali dengan beradjar‐adjar perkara jang tijada haros; itupawn tagal ontong jang
         kedji.
         12 
         Saäwrang deri antara marika itu, dija awrang punja nabi sendiri, sudah bilang: awrang
         Karete santijasa djuga ada awrang perlente, binatang‐binatang jang djahat, purut‐purut
         jang pemalas.
         13 
         Dan kasaksian ini ada betul; maka sabab itu menghardik dija awrang dengan sangat,
         sopaja marika itu akan bawleh ada njaman di dalam iman;
         14 
         Dan djangan dija awrang taroh kira pada segala tutoran sija‐sija awrang‐awrang Jehudi
         dan ondang‐ondang manusija, jang berpaling dirinja deri pada kabenaran.
         15 
         Bagi saäwrang jang sutji, segala sasawatu sutji djuga, tetapi bagi saäwrang jang nedjis
         dan jang tijada pertjaja, sabarang apa‐apa pawn tijada sutji, tetapi bajik segala
         kira‐kiraännja, bajik satahu hatinja, banoda djuga.
         16 
         Dija awrang mengakaw jang dija awrang mengenal Allah, tetapi dengan bowatan‐bowatannja
         dija awrang menjangkal itu, sedang marika itu ada awrang kagilian dan durhaka, dan
         tijada berguna akan sabarang pakardjaän jang bajik.
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21 
         Tetapi akan angkaw, hendaklah angkaw katakan, sabagimana patut pada adjaran jang njaman.
         2 
         Ija itu jang awrang tuwa‐tuwa haros ada dengan sapunoh‐punoh karadjinan, pegang hormat,
         peri sutji, njaman di dalam iman, di dalam hal pengasehan, di dalam peri tsabar;
         3 
         Parampuwan‐parampuwan tuwa bagitu djuga di dalam peri kalakuwannja, sabagimana patut
         pada awrang‐awrang mutaki; djangan kata‐kata djahat, djangan bijasa minom‐minom ajer
         anggawr, pengadjar‐pengadjar parampuwan deri barang jang bajik;
         4 
         Sopaja marika itu adjar pada parampuwan muda‐muda jang dija awrang bawleh tahu tjinta
         dija awrang punja suwami dan dija awrang punja anak‐anak;
         5 
         Dan jang dija awrang bawleh pake peri hadat jang bajik, kalakuwan sutji, djaga rumah
         tanga, hati murah, dengar‐dengaran pada dija awrang punja laki sendiri, agar djangan
         perkataän Allah dapat dehodjatkan.
         6 
         Dan bagini rupa segala laki‐laki jang muda, jang dija awrang bawleh pake peri kalakuwan
         jang bressi.
         7 
         Dan bertondjok angkaw punja diri sendiri akan satu teladan deri bowatan‐bowatan jang
         bajik: di dalam pengadjaran jang tijada salah, dengan segala hormat.
         8 
         Itupawn dengan perkataän jang njaman jang tijada bawleh djadi lawan; sopaja jang sateru
         itu bawleh dapat malu, dan tijada sabarang apa padanja akan kata‐kata djahat deri
         pada kami.
         9 
         Pada segala hamba, jang dija awrang bawleh dengar‐dengaran pada tuwan‐tuwannja, berbowat
         kasukaän pada dija awrang; di dalam segala sasawatu, djangan dengan melawan‐melawan.
         10 
         Djangan balokoh‐balokoh dengan dijam‐dijam tetapi dengan bertondjok segala katulusan,
         sopaja marika itu mengadakan sawatu perhijasan kapada adjaran Allah, Djuru salamat
         kami, di dalam segala sasawatu.
         11 
         Karana nimet Allah sudah kalihatan, membawa salamat kapada sakalijen manusija,
         12 
         Dan pijara adjar kami, sopaja kami bawleh bowang segala peri kadjahatan dan kaïnginan
         dunja, itupawn akan hidop dengan djaga‐djaga diri, dengan adil dan dengan peri kabaktian
         di dalam alam ini.
         13 
         Dengan bernanti‐nanti pengharapan jang maha berontong itu dan kanjataän kamulijaän
         Allah jang demikijen besar dan deri pada Djuru salamat kamiJesus Christos;
         14 
         Jang sarahkan sendirinja awleh karana kami, akan melepaskan kami deri segala kasalahan;
         dan akan sutjikan bagi sendirinja satu bala punoh radjin di dalam segala bowatan jang
         bajik.
         15 
         Demikijen pawn hendaklah katakan, dan bernatsihetkan. Djangan barang saäwrang menghinakan
         angkaw.
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31 
         Mengingatkan pada marika itu jang saharosnja marika itu tahu taälok dan dengar‐dengaran
         pada panghulu‐panghulu dan pemarenta‐pemarenta, dan tersadija pada sasawatu kardja
         jang bajik;
         2 
         Djangan hodjat barang saäwrang, djangan suka bakalahi; lombot manis, dengan segala
         kamurahan hati pada sakalijen manusija.
         3 
         Karana kami djuga, pada waktu di‐hulu, sudah ada kurang mengarti, durhaka, dengan
         bingon djalan, dan deperhamba kabawah rupa kaïnginan dan kasukaän jang salah‐salah,
         dengan berdjalan‐djalan dalam kadjahatan dan bintjana dengan membintji saäwrang akan
         saäwrang;
         4 
         Tetapi sedang sakarang sudah djadi njata kamurahan dan pengasehan Allah, Djuru salamat
         kami, akan manusija‐manusija;
         5 
         Sakarang pawn Ija sudah paliharakan kami, bukan awleh karana bowatan‐bowatan adalet,
         jang deädakan awleh kami, tetapi awleh karana kamurahannja, awleh ajer permandijan
         peranakan pula dan awleh pembahuruwan Roch Kudus;
         6 
         Jang Ija sudah menuwang dengan limpah‐limpah atas kami, awleh TuhanJesus Christos,
         Djuru salamat kami;
         7 
         Sopaja, sedang kami sudah dapat deädilkan awleh nimetnja, akan ada warits‐warits kahidopan
         kakal, itupawn di dalam pengharapan.
         8 
         Inilah satu perkataän jang songgoh dan benar, dan aku mawu jang angkaw songgohkan
         itu, sopaja segala awrang jang sudah djadi beriman kapada Allah bawleh tahu ingat
         akan mengadakan bowatan‐bowatan jang bajik. Itu djuga ada bajik dan berguna pada manusija‐manusija.
         9 
         Tetapi akan segala sual‐sual jang sija‐sija, akan daftar‐daftar bangsa, akan perbantahan
         dan pelawanan tawrat, djangan angkaw bertjampor dirimu dengan itu; karana tijada guna
         apa‐apa dan sija‐sija adanja.
         10 
         Lagipawn hendaklah angkaw ondor dirimu deri saäwrang jang bersalah agama, manakala
         ija sudah dapat denatsihetkan satu duwa kali.
         11 
         Sedang angkaw tahu jang saäwrang sabagitu ada saäwrang djumawa dan berbowat dawsa,
         awleh karana ija sudah putus hukum atas sendirinja.
         12 
         Manakala aku suroh datang kapadamu Artemas ataw Tichikus, bagitupawn hendaklah angkaw
         meradjinkan dirimu akan berdatang kapadaku di Nikopolis; karana aku sudah bernijet
         akan tinggal di sana antara musin dingin.
         13 
         Senas, pengadjar Tawrat itu dan Apollos, hendaklah kaw‐suroh dija awrang berangkat
         lakas, dan tulong marika itu dengan apa jang haros, agar djangan sakurang apa‐apa
         pada dija awrang.
         14 
         Dan bejar lagi kami punja awrang beladjar akan melakukan bowatan‐bowatan jang bajik
         di dalam perkara‐perkara jang ada haros, agar djangan dija awrang tinggal di‐luwar
         barang bowa‐bowa.
         15 
         Samowa awrang jang bersama‐sama dengan béta kirim tabeä padamu. Kasi tabea kapada
         sakalijen awrang jang tjinta kami di dalam iman. Adalah kiranja nimet dengan kamu
         sakalijen! Amin.
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11 
         Paulus, saäwrang terbulonggu deri TuhanJesus Christos, dan sudara laki‐laki Timotheus,
         kapada Filémon jang kekaseh, sama pengardja kami itu;
         2 
         Dan kapada sudara parampuwan Appia, dan kapada Archippus taman‐paparangan kami, dan
         kapada djamaët di rumahmu:
         3 
         Adalah kiranja baserta dengan kamu dame deri pada Allah, Bapa kami dan maha TuhanJesus
         Christos!
         4 
         Aku minta tarimah kaseh kapada Ilahku, sedang béta ingat‐ingat angkaw di dalam pemohonanku,
         5 
         Awleh karana aku dapat dengar deri pada pengasehanmu dan imanmu, jang ada padamu akan
         TuhanJesusdan akan segala awrang mutaki;
         6 
         Sopaja persakutuwan imanmu djadi njata dengan sakowat‐kowat di dalam pengenalan deri
         pada segala sasawatu jang bajik, jang ada di dalam kami kapada TuhanJesus Christos.
         7 
         Karana ada pada kami kasukaän besar dan penghiboran, awleh karana hati awrang‐awrang
         mutaki, sudah dapat desedjohkan awleh angkaw, hé sudara!
         8 
         Sebab itu, maski djuga ada kaluwasan hati padaku, akan kasi titah padamu, akan barang
         jang patut,
         9 
         Bagitu djuga, lebeh bajik béta minta awleh karana pengasehan. Itupawn deri sebab aku
         ini ada saäwrang jang sabagitu, ija itu Paulus, satu awrang tuwa, dan sakarang lagi
         saäwrang terpandjara deri pada TuhanJesus Christos.
         10 
         Sebab itu béta minta padamu awleh karana anakku itu, Onésimus, jang béta sudah peranakkan
         di dalam bulonggu‐bulongguku;
         11 
         Jang di‐hulu sudah tijada berguna padamu, tetapi sakarang sudah djadi berguna padamu
         dan padaku, jang béta sakarang suroh datang pulang padamu.
         12 
         Tetapi hendaklah angkaw tarima dija, ija itu: hati béta sendiri,
         13 
         Jang béta sudah suka mawu pegang dija, tinggal dengan béta, sopaja ija bawleh djaga
         béta, ganti angkaw di dalam bulonggu‐bulonggu awleh karana Indjil,
         14 
         Tetapi di‐luwar angkaw punja tahu, béta sudah tijada mawu bowat sabarang apa‐apa,
         agar djangan kabajikanmu, djadi dengan rupa paksa, tetapi dengan suka sendiri.
         15 
         Karana barangkali ija sudah tertjeri deri padamu, sedikit waktu lamanja, sopaja angkaw
         akan mendapat dija kombali pada salamanja;
         16 
         Bukan lagi seperti saäwrang hamba, tetapi lebeh deri hamba, ija itu sama satu sudara
         jang tjinta; terlebeh kapada béta ini! dan barapa lebeh lagi padamu, bajik tjara daging,
         bajik di dalam maha Tuhan.
         17 
         Maka djikalawpawn angkaw pandang béta, seperti sama tamanmu, bagitu djuga hendaklah
         angkaw tarima dija seperti béta sendiri.
         18 
         Tetapi djikalaw ija sudah bowat barang karugian padamu, ataw berhutang padamu, hendaklah
         kaw taroh itu dalam béta punja hitongan hutang.
         19 
         Béta ini Paulus, béta tulis itu dengan tanganku sendiri, béta mawu bajar itu, akan
         djangan bilang, jang angkaw berhutang kapadaku angkaw punja diri sendiri.
         20 
         Békan hé sudara! bejar aku mendapat satu kasukaän akan angkaw di dalam maha Tuhan:
         hendaklah angkaw persedjohkan hatiku di dalam maha Tuhan.
         21 
         Dengan pengharapan jang bajik akan angkaw punja dengar‐dengaran, aku sudah menjurat
         padamu, karana béta tahu bajik‐bajik, jang angkaw akan bowat lebeh banjak lagi, deri
         itu jang béta bilang.
         22 
         Dan deri atas itu lagi, hendaklah angkaw sadijakan tampat kadijaman basertamu, karana
         aku harap, jang awleh karana pemohonan kamu, aku ini akan deberikan pula kapada kamu.
         23 
         Epafras, sama‐tamanku terpandjara di dalam maha TuhanJesus Christos, kirim tabeä kapadamu;
         24 
         Lagi Markus, Aristarchus, Démas, Lukas, sama‐pengardjaku.
         25 
         Nimet Tuhan kamiJesus Christosadalah kiranja dengan roch kamu. Amin.
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11 Adapawn sedang Allah pada waktu purba‐kala, sudah katakan pada nenek mawjang, banjak‐banjak
         kali dan atas banjak‐banjak tjara, awleh Nabi‐nabi,
         2 Pada hari‐hari jang baharu‐baharu itu, sudah katakan kapada kami awleh Anak laki‐laki,
         jang Ija sudah angkat taroh akan warits atas segala sasawatu, awleh sijapa djuga Ija
         sudah mendjadikan sagenap alam.
         3 Dija itu, jang ada tjahaja kamulijaännja dan rupa kaädäan deri pada dsatnja, dan jang
         pijarah segala sasawatu awleh perkataän kawasanja, sedang Ija sudah djadi pohon kasutjian
         segala dawsa awleh sendirinja, dan jang pada sakarang pawn ada dudok sabelah kanan
         deri Jang maha mulija itu di tampat‐tampat jang tertinggi,
         4 Dan sudah djadi dengan bagitu terlebeh besar deri pada melaikat‐melaikat sabagimana
         Ija sudah berpusakaï satu nama jang demikijen terlebeh besar deri marika itu;
         5 Karana pada sijapa deri pada sakalijen melaikat punja umor Ija sudah katakan: „Angkawlah
         Anakku laki‐laki, hari ini djuga aku sudah peranakkan angkaw”? Dan kombali: „Aku ini
         akan ada akan Bapa padanja, dan Ija akan ada akan Anak laki‐laki padaku”?
         6 Maka manakala Ija akan bawa masok kombali Anak jang sulong itu kadalam dunja, Ija
         katakan: „Bejar segala melaikat Allah menjombah Dija.”
         7 Maka akan melaikat, Ija katakan: „Jang djadikan melaïkat‐melaikatnja akan angin‐angin
         dan hamba‐hambanja akan njala‐njala api.”
         8 Tetapi kapada Anak laki‐laki: „Tachtamu, ja Allah! ada sampe segala kakal, dan satu
         tongkat kabenaran ada tongkat karadjaänmu.
         9 Adalet Angkaw suka, kadjahatan Angkaw membintji; tagal itu, hé Allah! Ilahmu sudah
         mengurapi Angkaw dengan minjak kasukaän, terlebeh deri pada segala sama‐tamanmu.”
         10 Dan: „deri pada mulanja, ja, Tuhan! Angkaw sudah taperalaskan bumi, dan segala langit
         ada pakardjaän tangan‐tanganmu.
         11 Samowa itu akan hilang, tetapi Angkaw tinggal. Seperti satu pakeän, itu akan djadi
         tuwa;
         12 Dan seperti satu kajin selimot Angkaw akan gulong itu dan akan djadi lajin; tetapi
         Angkaw djuga tinggal bagimana ada; dan segala tahonmu tijada akan habis.”
         13 Dan pada melaikat sijapa sakalipawn Ija sudah tahu bilang: „Berdudoklah awlehmu kasabelah
         tangan kananku, sahingga Aku taroh segala saterumu akan tampat pengalas kaki bagimu?”
         14 Bukankah marika itu samowanja ada roch arwa jang berdjawatan, dan jang dapat tersuroh
         akan tulongan pada segala awrang itu, jang akan berpusakaï salamat?
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21 
         Sebab itu dengan terlebeh radjin haroslah kami tinggal dengan itu, jang kami sudah
         dapat dengar, agar djangan kami djadi hilang linnjap.
         2 
         Karana djikalaw perkataän itu, jang dekatakan awleh melaikat‐melaikat, sudah ada togoh,
         dan sasawatu kalangkahan dan kadurhakaan sudah mendapat pembalasan jang patut;
         3 
         Bagimana kami ini akan dapat lari berlepas, djikalaw kami ini tijada taroh kira akan
         sawatu salamat jang demikijen besar? jang terdihulu sudah deberitakan awleh Tuhan,
         dan jang sudah detogohkan kapada kami awleh segala awrang itu jang sudah dengar itu;
         4 
         Sedang Allah sendiri sudah sama bersaksi awleh tanda‐tanda, mudjisat‐mudjisat, dan
         rupa‐rupa kowat dan awleh pemberian Roch Kudus menurut kahendaknja.
         5 
         Karana dunja itu jang nanti datang, akan jang mana kami katakan di sini, Ija sudah
         tijada taälok kabawah melaikat‐melaikat.
         6 
         Tetapi ada satu awrang jang sudah bersaksi di barang satampat: „Apatah kiranja manusija,
         jang Angkaw ingat‐ingat akan dija, dan apatah saäwrang anak manusija jang Angkaw taroh
         kira akan dija.
         7 
         Sedikit waktu lamanja Angkaw sudah merandakan dija kabawah melaikat‐melaikat; dengan
         kamulijaän dan hormat Angkaw sudah bapermakotakan dija;
         8 
         Segala sasawatu Angkaw taälok kabawah kaki‐kakinja.” Karana sedang Ija sudah taalok
         segala sasawatu kabawah dija, Ija sudah tijada kasi tinggal sabarang apa‐apa, jang
         tijada taälok kabawah dija. Tetapi pada sakarang ini, kami bulom lihat, jang segala
         sasawatu sudah djadi taälok kabawah dija.
         9 
         Tetapi Dija itu, jang sedikit waktu lamanja sudah derandakan kabawah melaikat‐melaikat,
         ija ituJesus, kami melihat Dija depermakotakan dengan kamulijaän dan hormat, itupawn
         awleh karana sangsara mawt, sopaja, dengan nimet Allah, Ija djuga akan merasa kamatian
         ganti sakalijen awrang.
         10 
         Karana patutlah pada Dija itu, tagal sijapa dan awleh sijapa segala sasawatu ada,
         sedang Ija adalah antar bawa banjak anak kapada kamulijaän, akan sempornakan Panglima
         salamatnja, awleh perasa sangsaranja.
         11 
         Karana Dija itu jang mengkuduskan dan awrang‐awrang itu jang dapat‐dekuduskan, samowanja
         djuga ada deri dalam sawatu sadja. Tagal itu lagi tijada Ija bermalu akan panggil
         marika itu sudara‐sudara.
         12 
         Katanja: „Aku akan memberita namamu pada sudara‐sudaraku, dan menjanji pudji‐pudjian
         pada sama‐tengah perhimponan akan namamu.”
         13 
         Dan kombali: „Padanja djuga aku akan taroh pengharapanku.” Dan kombali: „Lihatlah
         aku ini dan segala anak, jang Allah sudah karunjakan kapadaku.”
         14 
         Adapawn, awleh karana pada anak‐anak ada sama rupa daging dan darah, bagitupawn Ija
         djuga sudah dapat sama rupa dengan itu, sopaja awleh kamatian Ija mentijadakan dija
         itu, jang memegang kawasa kamatian, ija itu Iblis;
         15 
         Dan sopaja Ija akan melepaskan segala awrang itu, jang awleh takotan kamatian sudah
         tinggal salaku hamba‐hamba saganap, kahidopannja.
         16 
         Karana sudah tijada Ija bowat tulongan pada melaikat‐melaikat, tetapi pada beneh Abraäm,
         Ija sudah tulong.
         17 
         Maka sebab itu sudah haros, jang Ija djadi sama?-?rupa dengan sakalijen sudara di
         dalam segala sasawatu, sopaja Ija akan bawleh ada satu Imam besar punoh sajang dan
         tulus berhadapan Allah, sopaja Ija mengadakan katubusan dawsa deri pada kawm itu.
         18 
         Karana deri sebab Ija sendiri sudah dapat detjawbaï di dalam itu, jang Ija sudah merasa,
         bagitupawn Ija sampat bowat tulongan pada segala awrang itu, jang dapat detjawbaï.
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31 
         Tagal itu, hé kamu sudara‐sudara, awrang‐awrang mutaki, jang sudah dapat bahagian
         pada panggilan samawi, hendaklah kamu pandang kapada Surohan dan Imam besar, jang
         kami mengakaw, TuhanChristos Jesus;
         2 
         Jang satijawan adanja akan Tuhan itu, jang sudah angkat Dija, sabagimana Musa sudah
         ada di dalam saganap rumahnja.
         3 
         Tetapi pada Dija ini sudah dekira‐kirakan hormat lebeh besar deri pada akan Musa,
         sabagimana pada saäwrangjang sudah perusah rumah dekira‐kirakan hormat lebeh besar
         deri pada akan rumah itu.
         4 
         Karana sasawatu rumah djadi terlangkap awleh barang saäwrang; tetapi Dija itu, jang
         sudah melangkap segala sasawatu, itulah Allah.
         5 
         Maka Musa sudah ada satija di dalam sagenap rumahnja salaku saäwrang hamba, akan sawatu
         kasaksian deri pada itu jang saharosnja dekatakan;
         6 
         Tetapi TuhanChristosada itu, seperti satu anak laki‐laki atas rumahnja: maka rumahnja
         itu, itulah kami, djikalaw kami memegang dengan togoh‐togohnja kaluwasan hati dan
         kasukaän pengharapan datang kapada penghabisan.
         7 
         Sebab itu, sabagimana katakan Roch Kudus: „Hari ini, djikalaw kamu akan dengar sawaranja,
         8 
         Djangan mengaraskanlah hati‐hati kamu, sabagimana sudah djadi pada kapahitan hati,
         pada hari pertjawbaän di hutang pasunjian,
         9 
         Di mana bapa‐bapa kamu sudah mentjawbaï Aku dengan pertjawbaän, maski djuga marika
         itu sudahlah melihat segala perbowatanku ampat puloh tahon lamanja.
         10 
         Tagal itu Aku sudah sangat amarah awleh karana bangsa ini, dan sabdalah: Pada santijasa
         waktu marika itu bingon djalan dengan hatinja, dan segala djalanku marika itu tijada
         mengenal.
         11 
         Bagitupawn Aku sudah sompah di dalam morkaku: Djikalaw sakalipawn marika itu akan
         masok di dalam perhentianku!”
         12 
         Djaga bajik, hé sudara‐sudara! agar djangan di dalam barang saäwrang deri pada kamu
         ada sawatu hati djahat jang tijada pertjaja, sampe ija mortad deri pada Allah jang
         hidop;
         13 
         Tetapi hendaklah kamu bernatsihetkan saäwrang akan saäwrang, salama bawleh dekatakan:
         „hari ini,” agar djangan barang di antara kamu dapat detagarkan awleh perdustaän dawsa.
         14 
         Karana kami sudah dapat bahagian pada TuhanChristos, asal sadja kami berpegang permulaän
         pengharapan jang bajik itu, sahingga penghabisan.
         15 
         Maka sedang dekatakan: „Hari ini, djikalaw kamu dengar sawaranja, djangan kamu tagarkan
         hati‐hati kamu, sabagimana kapada waktu kapahitan.”
         16 
         Maka sijapa‐sijapatah itu, jang sudahlah dengar itu dan jang sudah bowat sangat amarah
         padanja? Bukankah samowa awrang itu, jang sudahlah dapat dekaluwarkan deri dalam tanah
         Mitsir awleh Musa?
         17 
         Dan sijapa‐sijapatah itu akan jang mana Ija sudah dapat deharukan ampat puloh tahon
         lamanja? Bukankah djuga awleh segala awrang itu, jang sudah bowat dawsa, jang bangke‐bangkenja
         sudah roboh di dalam hutang pasunjian?
         18 
         Dan sijapa‐sijapatah itu akan jang mana Ija sudah bersompah, jang marika itu tijada
         akan masok di dalam perhentiannja, melajinkan akan segala awrang itu, jang sudah ada
         durhaka?
         19 
         Maka bagitupawn kami dapat lihat, jang marika itu sudah tijada bawleh masok awleh
         karana kufurnja.
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41 
         Maka awleh karana ada tinggal lagi satu djandjian akan masok di dalam perhentiannja,
         bagitupawn hendaklah kami takot, agar djangan barang saäwrang deri pada kamu terdapat
         dengan alpanja.
         2 
         Karana satu wartu kasukaän sudah dechotbatkan kapada kami, seperti kapada marika itu;
         tetapi perkataän itu jang dija awrang sudah dapat dengar, sudah tijada membawa ontong
         pada dija awrang, awleh karana tijada detarima itu dengan iman awleh segala penengar‐penengarnja.
         3 
         Karana kami ini jang sudah pertjaja, kami masok di dalam perhentian, sabagimana Ija
         sudah katakan: „Bagitupawn Aku sudah bersompah di dalam morkaku: Kalu‐kalu marika
         itu akan masok di dalam perhentianku!” maski djuga segala pakardjaännja sudah ada
         ganap mulanja deri pada pengalasan dunja.
         4 
         Karana deri pada hari jang katudjoh Ija sudah katakan pada barang satampat demikijen:
         „Maka berhentilah Allah deri pada sakalijen pakardjaännja pada hari jang katudjoh.”
         5 
         Dan di sini kombali: „Kalu‐kalu marika itu akan masok di dalam perhentianku!”
         6 
         Maka awleh karana sudah tantu, jang barang awrang akan dapat masok dalamnja itu, dan
         segala awrang itu, pada jang mana terdihulu deberitakan warta kasukaän, sudah tijada
         dapat masok awleh karana kadurhakaän,
         7 
         Bagitu djuga Ija tantukan kombali satu hari: „hari ini,” sedang Ija katakan awleh
         Daud, bagitu lama waktu komedijen deri pada itu, sabagimana di‐hulu sudah dekatakan:
         „Hari ini, djikalaw kamu dengar sawaranja, djangan tagarkan hati‐hati kamu!”
         8 
         Karana djikalaw Josua sudahlah bawa masok dija awrang di dalam perhentian, tantu djuga
         Ija sudah tijada katakan deri satu hari jang lajin komedijen deri pada itu.
         9 
         Bagitupawn ada tinggal lagi sawatu perhentian bagi kawm Allah.
         10 
         Karana barang sijapa sudah datang kapada perhentiannja, ija djuga berhenti deri pada
         pakardjaännja, sabagimana Allah deri pada Allah punja.
         11 
         Bagitupawn hendaklah kami meradjinkan diri kami, akan berdatang kapada perhentian
         ini, agar djangan barang saäwrang djatoh di dalam teladan kufur jang sabagitu.
         12 
         Karana perkataän Allah ada hidop dan ada tadjam, lebeh deri satu pedang dengan muka
         duwa, dan makan terus sampe bertjere djiwa dan roch, dan otak tulang deri pada tulang,
         dan sawatu hakim deri segala kira‐kiraän dan nijet‐nijet hati.
         13 
         Dan tijada barang samachluk jang tijada kalihatan kapadanja; tetapi segala sasawatu
         ada talandjang dan terbuka berhadapan mata‐mata deri pada Dija itu, pada sijapa kami
         haros kasi penjahutan.
         14 
         Maka awleh karana ada bagi kami satu Imam besar jang demikijen mulija, jang sudah
         masok di dalam sawrga, ija ituJesus, Anak laki‐laki Allah, bagitupawn hendaklah kami
         memegang dengan togohnja kapada pengakawan ini.
         15 
         Karana bukan ada pada kami saäwrang Imam besar, jang tijada tahu sajang dengan segala
         kalemahan kami, tetapi jang sendiri djuga sudah dapat detjawbaï di dalam segala sasawatu,
         sabagimana kami, tetapi di‐luwar barang dawsa.
         16 
         Bagitupawn hendaklah kami berdatang dengan kaluwasan hati kapada tachta nimet, akan
         berawleh rachmet dan akan mendapat nimet, itupawn akan mendapat tulongan pada waktu
         jang patut.
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51 
         Karana sasawatu Imam besar jang terpileh deri antara manusija‐manusija dapat terangkat
         awleh manusija‐manusija tangada Allah, itupawn akan persombahkan persombahan‐persombahan
         awleh karana dawsa‐dawsa,
         2 
         Dan jang bawleh rasa sajang akan segala awrang jang bodoh dan bimbang, sedang ija
         sendiri djuga terbongkus dengan kalemahan.
         3 
         Dan deri sebab itu, saharosnja ija bowat persombahan, sabagimana awleh karana kawm
         itu, bagitu lagi awleh karana dija sendiri, tagal dawsa‐dawsa.
         4 
         Dan barang saäwrang sendiri, tijada mengambil hormat itu bagi dirinja, tetapi saäwrang
         itu, jang terpanggil akan pakardjaän ini awleh Allah, sabagimana Aäron.
         5 
         Demikijen lagi TuhanChristossudah tijada memulijakan sendirinja akan mendjadi Imam
         besar, tetapi Dija itu jang telah katakan kapadanja: „Angkawlah Anakku laki‐laki,
         hari ini Aku sudah peranakkan Angkaw.”
         6 
         Sabagimana Ija lagi katakan di tampat jang lajin: „Angkawlah saäwrang Imam besar pada
         salama‐lamanja, tjara pangkat Melchisedek.”
         7 
         Maka Dija itu, jang antara hari hari dagingnja, sudah persombahkan permintaan dan
         pemohonan kapada Tuhan itu, jang sudah bawleh melepaskan Dija deri pada kamatian,
         itupawn dengan tarijak jang karas dan dengan ajer mata, dan sudah dapat terdengar
         deri pada takotannja,
         8 
         Dan maski djuga Ija ada Anak laki‐laki, Ija sudah adjar dengar‐dengaran, di dalam
         jang mana Ija sudah merasa sangsara.
         9 
         Dan pada tatkala Ija sudah berawleh kasempornaän, Ija sudah djadi, bagi sakalijen
         awrang jang dengar‐dengaran padanja, satu pohon salamat jang kakal,
         10 
         Sedang Ija sudah dapat denamaï awleh Allah, Imam besar, tjara pangkat Melchisedek.
         11 
         Akan jang mana kami sudah suka bilang banjak‐banjak, tetapi susah djuga akan kasi
         mengarti itu, awleh karana talinga‐talinga kamu sudah djadi bagitu barat,
         12 
         Karana, maski turut waktu jang bagitu lama, kamu sudah bawleh ada guru‐guru, saharosnja
         awrang adjar pada kamu permulaän jang pertama‐pertama segala perkataän Allah, dan
         pada kamu djuga ada haros ajer susu, dan bukan makanan jang kowat.
         13 
         Karana barang sijapa lagi ada haros dengan ajer susu, ija kurang tahu di dalam perkataän
         adalet; karana ijalah satu anak kitjil.
         14 
         Tetapi makanan jang kowat patutlah pada awrang jang semporna, pada awrang‐awrang jang
         berpunja pentjindera jang sudah bijasa‐bijasa, itupawn akan membedakan barang jang
         bajik, deri jang djahat.
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61 
         Sebab, kami ini sakarang mawu kasi tinggal djuga permulaän segala pengadjaran mesehi
         dan nanalah sadja akan berdatang kapada kasempornaän, agar djangan kami taroh kombali
         satu pengalasan deri hal membawa tawbat, deri bowatan‐bowatan jang bajik, dan deri
         pada pertjaja akan Allah,
         2 
         Deri pada hal permandian jang kudus, deri pada kabubohan tangan‐tangan, deri pada
         kabangkitan awrang‐awrang mati, dan deri pada hukum jang kakal.
         3 
         Maka itu djuga kami akan berbowat, kalu‐kalu Tuhan Allah luluskan itu pada kami.
         4 
         Karana tijada bawleh djadi sakali, jang bahuwa segala awrang itu, jang sakalipawn
         sudah dapat detarangkan, dan jang sudah merasa pemberiän samawi, dan jang sudah berawleh
         bahagian pada Roch Kudus,
         5 
         Dan jang sudah merasa perkataän Allah jang bajik dan segala kowat deri pada awal jang
         nanti datang,
         6 
         Dan habis itu mortad kombali, akan membaharuwi dija awrang kombali membawa tawbat,
         awleh karana marika itu mentsalibkan pula bagi dirinja Anak Allah, dan perkidjikan
         Dija njata‐njata.
         7 
         Karana satu tanah, jang isap ajer hudjan, jang banjak‐banjak kali sudah turon atasnja,
         dan jang membawa bowa‐bowa jang bajik, guna segala awrang, akan sijapa itu sudah djadi
         deperusah, itu djuga tarima berkat deri pada Tuhan Allah;
         8 
         Tetapi djikalaw itu kasi tumboh djuga duri‐duri dan karandjang, bagitu djuga tanah
         itu tijada berguna dan sudah datang hampir kapada kakutokan, dan penghabisannja djuga
         akan djadi terbakar.
         9 
         Tetapi hé kekaseh‐kekaseh! kami harap deri pada kamu perkara‐perkara jang lebeh bajik,
         dan jang kamu tahu ingat kamu punja salamat, maski djuga kami kata‐katakan demikijen.
         10 
         Karana Allah bukan kurang adil, sampe Ija akan bawleh lupa kamu punja pakardjaän dan
         kamu punja pengasehan, jang kamu sudah bertondjok bagi namanja, sedang kamu sudah
         bowat tulongan pada awrang‐awrang mutaki dan bowat tulongan sampe sakarang ini.
         11 
         Tetapi kami ini suka, jang sasaäwrang deri pada kamu bawleh bertondjok satu karadjinan,
         jang sabagitu kapada kapunohan pengharapan, sampe penghabisan;
         12 
         Agar djangan kamu djadi malas, tetapi penurut‐penurut deri pada segala awrang itu,
         jang awleh iman dan kapandjangan hati akan berpusakaï segala djandjian itu.
         13 
         Karana pada tatkala Tuhan Allah sudahlah memberi djandjian itu kapada Abraäm, Ija
         sudah bersompah bagi sendirinja, awleh karana Ija sudah tijada bawleh bersompah dengan
         barang sawatu pawn jang lebeh besar,
         14 
         Katanja: „Songgoh‐songgoh, dengan limpah‐limpah berkat Aku akan memberkati angkaw,
         dan dengan kabanjakan besar Aku akan taperbanjak angkaw.”
         15 
         Maka bagitupawn ija sudah pake tsabar dan sudah berawleh djandjian itu.
         16 
         Karana manusija‐manusija bijasa bowat sompahan dengan sawatu jang lebeh besar, dan
         kaputusan deri segala hal lawanan, itulah berdiri atas sumpahan.
         17 
         Maka deri sebab Tuhan Allah sudah mawu bertondjok dengan satu kasonggohan jang terlebeh
         besar, jang maha besar bitjaranja tijada bawleh djadi lajin, sudah Ija datang di antara,
         dengan sawatu sompahan;
         18 
         Itupawn, sopaja kami, awleh duwa perkara jang tijada kaübahan (karana tijada bawleh,
         jang Allah berdustakan), berawleh sawatu penghiboran jang togoh, kami ini, jang sudah
         datang lari poloh pengharapan jang tertantu itu;
         19 
         Jang ada bagi kami seperti sawatu sau‐djiwa, jang tatap dan togoh, dan jang masok
         sabelah di dalam deri pada kalambu dindingan;
         20 
         Kamana Pengandjarkami sudah masok guna kami, ija itu TuhanJesus, saäwrang Imam besar
         sampe salama‐lamanja, tjara pangkat Melchisedek.
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71 
         Karana Melchisedek sudah ada radja di Salem, saawrang Imam Allah jang maha tinggi
         itu, jang sudah pergi antar Abraäm, manakala dija ini sudah pulang deri pada alah
         segala radja itu, dan memberkatilah dija;
         2 
         Pada sijapa lagi Abraäm sudah memberi bahagian jang kasapuloh deri segala sasawatu.
         Maka pada jang pertamapawn namanja djadi tersalin: Radja adalet, dan berikot lagi:
         Radja Salem, jang artinja: Radja perdameän,
         3 
         Jang tijada bapa dan tijada ibu dan tijada daftar katuronan bangsa, dan tijada lagi
         permulaän dan kasudahan hari‐harinja, tetapi ija sudah djadi sarupa Anak Allah, saäwrang
         Imam sampe salama‐lamanja.
         4 
         Tjawba pariksa sedikit, bagimana besar dija ini ada, pada sijapa Abraäm, Bapa bangsa
         itu, memberi saperpulohan deri pada rampasan itu!
         5 
         Adapawn segala awrang itu deri antara anak‐anak Lewi, jang menarima pangkat Imam,
         sudah tarima titah akan mengambil saperpulohan menurut Tawrat deri pada kawm, ija
         itu deri pada sudara‐sudaranja, maski djuga dija awrang ini sudah terbit deri pada
         pinggang‐pinggang Abraäm;
         6 
         Tetapi dija ini, jang bukan ada deri dija awrang punja bangsa, sudah tarima saperpulohan
         deri pada Abraäm, dan sudah memberkati dija itu, jang berpunja djandjian.
         7 
         Maka sakarang tijada bawleh djadi lawan, bahuwa jang lebeh besar memberkati jang lebeh
         kitjil itu.
         8 
         Dan di sini djuga manusija‐manusija jang kamatian mengambil saperpulohan; tetapi di
         sana saäwrang akan sijapa deberikan kasaksian jang ija ada hidop.
         9 
         Dan akan bilang betul, Lewi djuga jang mengambil saperpulohan, sudah kasi saperpulohan.
         10 
         Karana adalah ija lagi di dalam pinggang bapanja, pada tatkala Melchisedek berdatanglah
         bertemu dija.
         11 
         Maka djikalaw sudah ada kasempornaän di bawah pangkat pakardjaän imam awrang‐awrang
         Lewi (karana pangkat pakardjaän jang sabagitu sudah haros bersama‐sama dengan Tawrat,
         jang kawm itu sudah tarima), apa kurang sudah haros lagi, jang satu imam jang lajin
         djadi terangkat tjara pangkat Melchisedek, dan sudah tijada dekatakan, atas tjara
         pangkat Aäron?
         12 
         Karana djikalaw pangkat imam djadi lajin, saharosnja jang lagi Tawrat djadi lajin.
         13 
         Karana dija itu, akan sijapa dekatakan samowa itu, sudah ada deri pada satu hulu‐bangsa
         jang lajiu, deri jang mana saäwrang pawn sudah tijada berbowat pakardjaän medsbeh.
         14 
         Karana ada sampe njata, jang Tuhan kami sudah terbit deri pada Jehuda, satu bangsa,
         akan jang mana Musa sudah tijada bilang sabarang apa‐apa akan hal imam.
         15 
         Dan itu njata dengan lebeh tarang lagi, sedang sakarang ada datang satu imam jang
         lajin di dalam kasamaän Melchisedek;
         16 
         Jang bukan sudah djadi itu, menurut ondang deri satu Tawrat tjara daging, tetapi menurut
         kowat deri satu kahidopan jang tijada berkaputusan.
         17 
         Karana djadi desaksikan akan Dija: „Angkaw djuga ada imam, sampe salama‐lamanja, tjara
         kaängkatan Melchisedek.”
         18 
         Karana karombakan deri satu titah jang sudah ada lebeh di‐hulu, itu djadi awleh karana
         kurang kowat dan kurang berguna adanja.
         19 
         Karana Tawrat itu sudah tijada semporna akan sabarang apa‐apa; dan sudah terangkat
         satu pengharapan jang lebeh bajik, awleh jang mana kami datang hampir kapada Allah.
         20 
         Dan sabagimana itu sudah tijada djadi di‐luwar sompahan, (karana dija awrang jang
         lajin itu, sudah dapat terangkat akan imam‐imam;
         21 
         Tetapi Ija ini dengan sompahan awleh Tuhan itu, jang katalah kapadanja: „Maha besar
         Tuhan sudah bersompah, dan tijada akan menjasal: ‚Angkawlah imam, sampe segala kakal,
         tjara kaängkatan pangkat Melchisedek’”)
         22 
         Maka deri pada sawatu perdjandjian jang demikijen lebeh bajik TuhanJesussudah djadi
         Penggade‐diri.
         23 
         Dan di sana ada banjak‐banjak, jang sudah djadi imam, awleh karana mawt sudah tagahkan
         dija awrang akan tinggal;
         24 
         Tetapi Ija ini, awleh karana Ija tinggal sampe segala kakal, berpunja satu pangkat
         imam, jang tijada bawleh pindah pada saäwrang jang lajin.
         25 
         Awleh karana sebab apa lagi Ija sampat mengchalatskan dengan semporna, segala awrang
         itu jang awlehnja berdatang kapada Allah, sedang pada sedekala waktu Ija hidop akan
         memohon guna marika itu.
         26 
         Karana satu Imam besar jang demikijen sudah ada kaharosan pada kami, jang kudus, jang
         sutji, jang tijada banoda, jang tertjere deri pada awrang‐awrang berdawsa, dan jang
         terangkat lebeh tinggi deri segala langit;
         27 
         Jang tijada usah sasahari, sabagimana imam‐imam jang lajin itu, akan membawa persombahan
         awleh karana dawsa‐dawsanja sendiri, dan baharu awleh karana jang punja kawm itu;
         karana itu Ija sudah bowat satu kali djuga, pada tatkala Ija sudah persombahkan Dija
         punja diri sendiri.
         28 
         Karana Tawrat itu mengangkatkan manusija‐manusija, jang ada dengan kalemahan, akan
         imam‐imam; tetapi perkataän sompahan itu, jang komedijen deri pada Tawrat, mengangkat
         Anak laki‐laki itu, jang telah desempornakan sampe segala kakal.
         
         8
         
         
            

         
      

   
      
         8
81 
         Adapawn hal besar, akan jang mana kami katakan di sini, itu ada: Pada kami ada saäwrang
         Imam besar jang demikijen, jang berdudok sabelah kanan deri pada tachta Jang maha
         mulija, di dalam sawrga,
         2 
         Saäwrang chadim di tampat jang maha sutji dan taratak jang benar, jang dedirikan awleh
         maha besar Tuhan dan bukan awleh saäwrang manusija
         3 
         Karana sasawatu imam besar djadi terangkat akan persombahkan pemberian‐pemberian,
         dan persombahan‐persombahan; maka awleh karana itu, sudah haros, jang lagi pada Dija
         ini ada sabarang apa‐apa, jang Ija sudah bawleh persombahkan.
         4 
         Karana djikalaw Ija adalah di atas bumi, Ija tijada akan bawleh ada imam, awleh karana
         meman sudah ada imam‐imam jang persombahkan segala pemberian atas bunji Tawrat;
         5 
         Jang melakukan pakardjaän, seperti sawatu ande‐andeän dan sawatu teladan sombar‐sombar
         djuga, deri itu jang ada di dalam sawrga; sabagimana Musa sudah tarima sawatu titah
         deri Tuhan Allah, pada tatkala ija sudah haros kardjakan taratak itu: „Djaga lihat
         bajik‐bajik, katalah Ija, jang angkaw kardjakan segala sasawatu menurut teladan itu,
         jang tertondjok padamu di gunong itu.”
         6 
         Tetapi sakarangpawn Ija sudah berawleh sawatu djawatan jang lebeh bajik, sabagimana
         Ija lagi sudah djadi Djuru perdameän deri satu Perdjandjian jang lebeh bajik, dan
         jang taperalas atas djandjian‐djandjian jang lebeh bajik.
         7 
         Karana djikalaw Perdjandjian jang pertama itu sudah ada di‐luwar sabarang kakurangan
         apa, tantu djuga sudah tijada djadi tertjahari tampat pada jang kaduwa itu.
         8 
         Karana dengan perkataän katjelahan Ija katakan kapada marika itu: „Lihat, hari‐hari
         ada datang, bafirman maha besar Tuhan, jang Aku akan angkat dengan isi rumah Jehuda
         sawatu Perdjandjian baharu;
         9 
         Bukan menurut Perdjandjian jang Aku sudah angkat dengan bapa‐bapanja, pada hari itu
         manakala Aku sudah pegang dija awrang deri tangan akan menghentar dija awrang kaluwar
         deri dalam tanah Mitsir; karana sudah tijada dija awrang tinggal di dalam Perdjandjianku,
         maka bagitupawn Aku sudah tijada faduli dija awrang.
         10 
         Karana inilah Perdjandjian itu, jang Aku ada mawu angkat komedijen deri pada hari‐hari
         itu dengan isi rumah Israël, katakan maha besar Tuhan: Segala ondangku Aku memberi
         di dalam budi‐akalnja, dan di dalam hati‐hatinja Aku akan menjurat itu; dan Aku ini
         akan ada bagi marika itu akan Ilah, dan dija awrang itu akan ada akan bala bagiku.
         11 
         Maka tijada marika itu akan mengadjar saäwrang pada tamannja, dan sudara pada sudaranja,
         katanja: Mengenallah awlehmu akan maha Tuhan; karana sakalijennja akan mengenal Aku,
         deri jang terkitjil sampe jang terbesar itu.
         12 
         Karana Aku akan sajang akan segala kasalahannja, dan akan dawsa‐dawsanja tijada Aku
         akan ingat‐ingat lagi.”
         13 
         Maka sedang Ija katakan: „Perdjandjian baharu,” bagitu djuga Ija sudah djadikan lama,
         jang pertama itu. Tetapi barang jang sudah lama dan lalu tahon, itu sudah hampir pada
         katijadaännja.
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91 
         Songgohpawn pada Perdjandjian jang pertama itu sudah ada lagi ondang‐ondang kabaktian
         dan sawatu tampat jang sutji tjara dunjawi.
         2 
         Karana taratak jang pertama sudah djadi dengan atoran, dalam jang mana sudah ada kaki‐dijan
         dan majidah dengan rawti hadap‐hadap itu; maka ini denamaï bilik jang sutji;
         3 
         Tetapi di sabelah di balakang kalambu‐dindingan sudah ada taratak, jang denamaï bilik
         jang maha sutji,
         4 
         Dalam jang mana kadapatan medsbeh istangi amas dan peti perdjandjian jang tertutop
         kuliling‐kuliling dengan amas, dalam jang mana sudah ada balangan amas dengan Manna
         itu, dan tongkat Aäron jang sudahlah kaluwar bunga, dan majidah‐majidah Perdjandjian
         itu;
         5 
         Dan kaätas deri padanja kerub‐kerub kamulijaän, jang adalah bowang sombarnja atas
         pantutop perdameän. Tetapi akan segala perkara ini pada sakarang pawn kami tijada
         sampat katakan dengan berator‐ator.
         6 
         Maka sedang segala perkara ini sudah terator demikijen, bagitu djuga imam‐imam itu
         bawleh masok pada santijasa waktu di kalam bilik jang pertama akan melakukan djawatannja;
         7 
         Tetapi di dalam bilik jang kaduwa, satahon sakali djuga, Imam besar sendiri sadja,
         itupawn tijada di‐luwar darah, jang saharosnja ija persombahkan karana sendirinja
         dan karana segala kasalahan kawm itu;
         8 
         Awleh jang mana Roch Kudus ada mawu tondjok, bahuwa djalan kapada tampat jang maha
         sutji bulom denjatakan, salama taratak jang pertama ada tinggal lagi;
         9 
         Jang ada sawatu ande‐andeän pada waktu jang ada sakarang ini, pada jang mana djadi
         depersombahkan pemberian‐pemberian dan persombahan‐persombahan, jang menurut satahu
         hati tijada sampat sempornakan saäwrang itu, jang membawa persombahan jang sabagitu;
         10 
         Jang betul sadja, baserta dengan segala makanan‐makanan, dan minoman‐minoman, dan
         rupa‐rupa pembasohan, ada ondang‐ondang daging djuga, jang sudah detantukan sampe
         waktu pembaharuwan itu.
         11 
         Tetapi TuhanChristos, jang sudah datang seperti Imam besar deri pada segala harta
         jang nanti datang, sudah masok di dalam taratak jang terlebeh besar dan terlebeh semporna,
         dan jang bukan dekardjakan dengan tangan‐tangan, dan jang bukan ada deri pada kadjadian
         ini;
         12 
         Dan sudah tijada masok di dalam tampat jang maha sutji ini, awleh darah kambing‐kambing
         djantan dan lembu‐lembu muda, tetapi awleh Dija punja darah sendiri, sakalipawn Ija
         sudah masok, dan sudah berawleh satu katubusan jang kakal.
         13 
         Karana djikalaw darah kambing‐kambing djantan dan lembu‐lembu djantan dan habu deri
         saëkor karbaw muda, dengan jang mana awrang jang nedjis dapat dekabaskan bawleh sutjikan
         akan kasutjian daging;
         14 
         Barapa lebeh darah TuhanChristos, jang awleh Roch kakal sudah persombahkan sendirinja
         bagi Allah, itupawn di‐luwar barang katjelaän, akan sutjikan satahu hati kamu deri
         perbowatan jang mati, akan bowat kabaktian kapada Allah jang hidop.
         15 
         Maka deri sebab itu, Ija ada Djuru perdameän deri sawatu Perdjandjian baharu, sopaja
         sedang kamatiannja sudah djadi akan katubusan segala kasalahan di bawah Perdjandjian
         jang pertama, segala awrang jang terpanggil itu, akan bawleh tarima djandjian pusaka
         jang kakal itu.
         16 
         Karana di mana ada sawatu djandjian‐watsiët, di situpawn saharosnja bahuwa kamatian
         deri jang sudah bowat djandjian‐watsiët itu djadi di‐hulu.
         17 
         Karana sawatu djandjian‐watsiët baharu berkowat awleh kamatian, tjara lajin itu tijada
         berkowat salama ada hidop lagi awrang jang sudah bowat itu.
         18 
         Awleh karana ini lagi, jang pertama itu sudah dapat kowat, bukan di‐luwar darah.
         19 
         Karana pada tatkala segala penjurohan jang ada turut Tawrat, telah dekatakan awleh
         Musa kapada saganap kawm, mengambillah ija darah anak‐anak lembu dan kambing djantan,
         bersama‐sama dengan ajer dan bulu domba merah‐muda dan dawon hisopu, lalu berkabaslah
         itu atas kitab itu dan atas saganap kawm,
         20 
         Katanja: „Inilah darah Perdjandjian itu jang Allah sudah bertitah kan kapada kamu.”
         21 
         Lagipawn taratak itu, dengan samowa serba jang terpake pada pakardjaän kabaktian,
         berkabaslah ija dengan darah.
         22 
         Bagitupawn hampir‐hampir segala sasawatu djadi desutjikan dengan darah menurut Tawrat,
         dan di‐luwar tumpah darah tijada djadi kaamponan.
         23 
         Sebab itu ada haros, bahuwa rupa teladan deri itu, jang ada di dalam sawrga djadi
         desutjikan dengan itu, tetapi perkara‐perkara samawi sendiri, dengan persombahan jang
         leheh bajik deri pada itu.
         24 
         Karana TuhanChristossudah tijada masok di dalam satu tampat kasutjian, jang dekardjakan
         dengan tangan‐tangan, jang ada sadja satu tjonto deri jang benar itu, tetapi di dalam
         sawrga sendiri, itupawn akan berhadap kapada halret Allah guna kami.
         25 
         Dan bukan itu, akan persombahkan dirinja banjak kali, sabagimana Imam besar sasatahon
         masok makdis itu, dengan darah jang lajin;
         26 
         Tjara lajin, Ija sudah haros merasa sangsara banjak kali, mulanja deri pada pengalasan
         dunja: tetapi sakarang Ija sudah djadi njata satu kali djuga, pada masa kaputusan
         alam, itupawn akan mentijadakan awleh persombahannja dawsa itu.
         27 
         Dan sabagimana sudah tertantu pada manusija mati sakali, dan komedijen deri pada itu
         hukum,
         28 
         Bagitu lagi TuhanChristos, sedang sakali djuga Ija sudah depersombahkan akan menghapuskan
         dawsa awrang banjak, nanti kalihatan pada jang kaduwa kali di‐luwar dawsa, itupawn
         akan salamat‐berontong segala awrang itu jang bernanti Dija.
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101 
         Karana Tawrat itu, pada jang mana ada sadja satu sombar‐bajang deri segala harta‐benda,
         jang nanti datang, dan bukan kaädaän jang songgoh deri pada barang‐barang sendiri,
         punja umor tijada bawleh sempornakan, awleh persombahan‐persombahan jang deülang‐lang
         sasatahon, dan jang depersombahkan bagitu‐bagitu djuga, segala awrang, jang menghampirkan
         dirinja kapadanja itu.
         2 
         Kalu tijada, bukankah awrang sudah berhenti akan bowat persombahan, deri sebab segala
         awrang itu jang bijasa bowat persombahan jang sakalipawn sudah dapat desutjikan, tijada
         akan rasa‐rasa barang dawsa lagi di dalam satahu hatinja?
         3 
         Tetapi awlehnja itu, sasatahon djuga, djadi sawatu pengingatan akan dawsa‐dawsa.
         4 
         Karana tijada bawleh djadi, jang darah deri pada lembu‐lembu djantan dan kambing‐kambing
         djantan, menghapuskan dawsa‐dawsa.
         5 
         Tagal itu, manakala Ija datang, masok di dalam dunja, Ija katakan: „Persombahan dan
         pemberian tijada Angkaw kahendaki, tetapi satu tuboh Angkaw sudah sadijakan bagiku;
         6 
         Persombahan tunu‐tunuän dan persombahan dawsa‐dawsaän, tijada Angkaw suka.
         7 
         Bagitupawn Aku sudah katakan: Lihat, Aku sudah datang, di dalam gulongan Kitab sudah
         djadi tersurat akan Daku, akan berbowat kahendakmu, ja Allah.”
         8 
         Sedang di‐hulu Ija kata: „Persombahan‐persombahan dan pemberian‐pemberian dan persombahan‐persombahan
         tunu‐tunuän dan persombahan dawsa‐dawsaän tijada Angkaw kahendaki dan tijada Angkaw
         suka” (maski djuga itu djadi depersombahkan atas bunji Tawrat)
         9 
         Bagitu djuga komedijen deri pada itu, Ija katakan: „Lihat, Aku sudah datang akan berbowat
         kahendakmu.” Ija mentijadakan jang pertama, sopaja Ija menogohkan jang kaduwa
         10 
         Maka di dalam kahendak itu, kami sudah dapat dekuduskan, awleh persombahan tuboh TuhanChristosjang
         pada satu kali djuga sudah depersombahkan.
         11 
         Adapawn sasawatu imam berdiri sasahari akan melakukan pakardjaän kabaktian, danakan
         persombahkan banjak kali, sawatu djenis persombahan djuga, jang punja umor tijada
         bawleh angkat geser dawsa‐dawsa;
         12 
         Tetapi Ija ini, sedang Ija sudah persombahkan sawatu djuga persombahan awleh karana
         dawsa‐dawsa, ada berdudok sabelah tangan kanan Allah pada salama‐lamanja;
         13 
         Dengan bernanti‐nanti; „sampe segala saterunja dapat detarohkan akan tampat pengalas,
         pada kaki‐kakinja.”
         14 
         Karana dengan sawatu djuga persombahan Ija sudah sempornakan sampe salama‐lamanja,
         segala awrang jang dapat dekuduskan.
         15 
         Maka itu lagi bersaksi pada kami Roch Kudus.
         16 
         Karana sedang di‐hulu Ija sudahlah katakan: „Inilah Perdjandjian itu, jang komedijen
         deri pada hari‐hari itu Aku akan angkat dengan marika itu”, bafirman maha besar Tuhan:
         „Segala ondangku Aku memberi di dalam hati‐hatinja, dan di dalam budi‐akalnja Aku
         akan menjurat itu;
         17 
         Dan akan dawsa‐dawsanja dan akan segala kasalahannja, tijada Aku akan ingat‐ingat
         lagi.”
         18 
         Maka di mana ada kaamponan deri pada itu, di situpawn sudah tijada barang persombahan
         lagi awleh karana dawsa.
         19 
         Hé sudara‐sudara! deri sebab sakarang ada pada kami kaluwasan hati, akan kamasokan
         di dalam tampat jang maha sutji awleh darah TuhanJesus,
         20 
         Jang Ija baharu sudah buka bagi kami, seperti satu djalan jang baharu dan jang hidop
         awleh kalambu dindingan, ija itu awleh dagingnja;
         21 
         Dan deri sebab ada pada kami satu Imam jang besar atas rumah Allah,
         22 
         Bagitupawn hendaklah kami datang hampir dengan hati jang tulus, dengan kapunohan iman,
         dan hati‐hati kami desutjikan deri satahu hati jang djahat, dan tuboh‐tuboh kami terbasoh
         dengan ajer jang bressi;
         23 
         Dan bejar kami berpegang dengan tijada bimbang kapada ikrar‐pengharapan itu, karana
         Tuhan itu, jang sudah berdjandji itu satija adanja.
         24 
         Dan hendaklah kami taroh kira bajik‐bajik saäwrang akan saäwrang, akan karadjinan
         di dalam pengasehan dan akan bowatan‐bowatan jang bajik;
         25 
         Dan djangan kami meninggalkan perhimponan saawrang dengan saäwrang, sabagimana barang
         awrang bijasa bowat; tetapi hendaklah kami bernatsihetkan saäwrang akan saäwrang;
         dan terlebeh‐lebeh itu, awleh karana kamu melihat, jang hari itu sudah hampir.
         26 
         Karana djikalaw kami bowat dawsa, dengan tahu‐tahu itu, sedang kami sudah tarima pengenalan
         kabenaran, bagitupawn bukan lagi ada barang persombahan awleh karana dawsa‐dawsa.
         27 
         Tetapi sawatu kanantian hukum, jang beri takotan terlalu amat, dan sawatu api jang
         sangat‐sangat, jang nanti makan habis segala pelawan jang durhaka itu.
         28 
         Barang sijapa sudah rombak Tawrat Musa, saharosnja mati, di‐luwar barang sajang, atas
         kasaksian deri duwa ataw tiga saksi;
         29 
         Akan barapa banjak siksa terlebeh barat, kamu sangka, jang akan dekira‐kirakan mutsahak
         saäwrang itu, jang sudah indjak Anak Allah, dan jang sudah membilang nedjis darah
         perdjandjian itu, awleh jang mana ija sudah dapat dekuduskan, dan jang sudah hodjat
         Roch nimet itu?
         30 
         Karana kami mengenal Dija itu, jang sudah katakan: „Ampunja Aku ada pembalasan, Aku
         ini akan membajar;” dan kombali: „Maha besar Tuhan akan putus hukum atas kawmnja.”
         31 
         Terlalu amat takotan akan djatoh kadalam tangan deri pada Allah jang hidop!
         32 
         Tetapi hendaklah kamu ingat‐ingat akan hari‐hari jang sudah ada lebeh di‐hulu, antara
         jang mana, pada tatkala kamu telah detarangkan, sudah menahan satu paparangan sangsara
         jang demikijen besar.
         33 
         Pada saparaw bahagiän deri sebab awleh katjelaän dan kasusahan besar‐besar, kamu sendiri
         sudah djadi akan satu barang tertawa‐tertawa pada awrang lajin‐lajin, dan pada saparaw
         bahagian, deri sebab kamu bertsobat‐tsobat dengan awrang jang sudah dapat sabagitu.
         34 
         Karana kamu sudah rasa sajang dengan awrang terpandjara, dan rampasan harta‐harta
         kamu sudah tarima djuga dengan kasuka‐sukaän, sedang dekatahuwi awleh kamu, jang ada
         bagi kamu satu harta‐benda jang lebeh bajik deri itu dan jang tinggal tatap.
         35 
         Bagitupawn djanganlah kamu membowang kaluwasan hati kamu, pada jang mana ada sawatu
         upah‐pembalasan jang demikijen besar.
         36 
         Karana saharosnja pada kamu peri tsabar, sopaja, sedang kamu berbowat kahendak Allah,
         kamu sampat berawleh djandjian itu.
         37 
         „Sedikit, sedikit waktu lagi, maka Dija itu jang sudah haros datang, nanti datang
         dan tijada bernanti lama‐lama lagi.
         38 
         Jang adil itu, akan hidop awleh iman, dan djikalaw barang saäwrang loroh‐loroh, akan
         dija itu djiwaku tijada suka.”
         39 
         Tetapi kami ini tijada bahagian dengan segala awrang itu jang toroh‐toroh ondor akan
         kabinasaän, tetapi dengan segala awrang itu, jang pertjaja dan jang paliharakan djiwanja.
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         Adapawn iman, itu ada satu perkara jang awrang bernanti dengan tantu‐tantu, akan jang
         mana awrang berharap; sawatu katahuwan jang songgoh akan sabarang apa, jang awrang
         bulom dapat lihat.
         2 
         Karana awlehnja itu segala awrang waktu purba‐kala sudah berawleh kasaksian.
         3 
         Awleh iman kami mengarti, bahuwa segala alam sudah terlangkap awleh titah Allah, sahingga
         segala barang jang kalihatan, sudah tijada djadi deri pada barang jang bawleh djadi
         delihat.
         4 
         Awleh iman Abel sudah persombahkan kapada Allah sawatu persombahan jang lebeh bajik
         deri pada Kaïn, awleh jang mana ija sudah berawleh kasaksiän jang ija ada adil, sedang
         Allah sudah memberi kasaksiän akan segala pemberiännja: awleh jang ija lagi berkata‐kata
         komedijen deri pada kamatiannja.
         5 
         Awleh iman Enoch sudah dapat terangkat, agar djangan dija melihat mawt; dan sudah
         tijada terdapat, awleh karana Allah sudahlah angkat dija; karana lebeh di‐hulu deri
         pada kaängkatannja ija sudah berawleh kasaksiän, jang ija adalah berkenan kapada Allah.
         6 
         Tetapi di‐luwar iman tijada bawleh djadi barang saawrang berkenan kapada Allah; karana
         barang sijapa mawu berdatang kapada Allah, saharosnja ija pertjaja jang Allah ada,
         dan jang Ija ada satu pembalas bagi segala awrang itu jang mentjahari Dija.
         7 
         Awleh iman Noë sudah dapat takotan, pada tatkala ija sudah dapat satu kanjataän rahasija
         Ilahi, akan perkara‐perkara itu jang bulom kalihatan, dan ija sadijakan batara itu
         akan kaluputan isi rumahnja; dan awlehnja itu ija sudah mengadakan hukum atas isi
         dunja, dan sudah djadi warits adalet menurut iman.
         8 
         Awleh iman Abraäm sudah dengar‐dengaran, pada tatkala ija sudah dapat terpanggil akan
         berangkat pergi katampat itu jang ija akan tarima akan bahagian pusaka; maka berangkatlah
         ija dengan tijada tahu kamana ija akan datang.
         9 
         Awleh iman ija sudah mengadijami salaku saäwrang menompang di tanah djandjian itu,
         jang berpunja awrang‐awrang dagang, dan bertinggallah di dalam barong‐barong bersama‐sama
         dengan Isaäk dan Jakob, sama‐warits deri pada djandjian itu djuga.
         10 
         Karana bernanti‐nantilah ija akan negeri itu, jang taperalas atas pengalasan jang
         togoh, jang tukangnja dan tuwan perusahnja ada Allah.
         11 
         Dan lagi Sara djuga sudah tarima kowat akan djadi bonting dan sudah beranak, sedang
         tahon umornja sudah lalu lampoh, karana ija kira‐kirakanlah satija Dija itu, jang
         sudahlah berdjandji itu.
         12 
         Deri sebab itu lagi deri pada sawatu djuga awrang, dan itupawn deri saäwrang jang
         sudah ada sama saäwrang mati sadja, sudah djadi seperti bintang‐bintang di langit
         punja banjak, dan seperti pasir di pante lawut, jang tijada bawleh terhitong.
         13 
         Samowanja itu sudah mati di dalam iman, sampe marika itu sudah tijada tarima djandjian
         itu, tetapi sama awrang jang sudah lihat‐lihat itu deri djawoh dan sudah melekat padanja
         dengan togoh‐togoh, dan jang sudah mengakaw jang dija awrang dagang dan awrang menompang
         djuga di dunja.
         14 
         Karana awrang, jang kata sabagitu, bertondjok jang marika itu tjahari‐tjahari sawatu
         tanah atsal.
         15 
         Dan djikalaw marika itu sudah mawu ingat‐ingat akan itu, deri jang mana marika itu
         sudahlah kaluwar, waktu sampe‐sampe sudah ada pada marika itu akan pulang kasana;
         16 
         Tetapi sakarang marika itu suka sawatu tanah jang lebeh bajik, ija itu jang di dalam
         sawrga. Tagal itu djuga Allah tijada bermalu, akan djadi denamaï dija awrang punja
         Allah, karana Ija sudah sadijakan bagi marik a itu satu negeri.
         17 
         Awleh iman Abraäm sudah persombahkan Isaäk, pada tatkala ija sudah dapat detjawbaï,
         dan sarahkanlah anak jang tonggal itu, pada tatkala ija sudahlah tarima djandjian
         itu;
         18 
         Akan sijapa sudahlah dekatakan: „Di dalam Isaäk akan terpanggil bagimu beneh itu,”
         karana sangkalah ija, jang Allah djuga berkawasa akan kasi hidop kombali deri antara
         awrang‐awrang mati;
         19 
         Deri mana lagi, dengan ande‐andeän, ija sudah tarima dija kombali.
         20 
         Awleh iman Isaäk memberkatilah Jakob dan Esau, akan perkara‐perkara jang nanti djadi.
         21 
         Awleh iman Jakob memberkatilah, pada kotika matinja, kaduwa anak laki‐laki Josef,
         dan menjombahlah ija dengan tersandar atas hudjong tongkatnja.
         22 
         Awleh iman Josef, pada kotika matinja, berkata‐katalah akan kaluwaran anak‐anak Israël,
         dan sudah kasi pasan akan tulang‐tulangnja.
         23 
         Awleh iman Musa, pada tatkala ija sudah djadi, sudah dapat desembunjikan, tiga bulan
         lamanja awleh ibu‐bapanja; itupawn, awleh karana marika itu lihat, jang ija ada satu
         anak bagitu bagus, dan tijadalah takot deri titah radja itu.
         24 
         Awleh iman Musa, pada tatkala ija sudahlah besar, sudah angan akan desebut anak laki‐laki
         pada anak parampuwan Farao;
         25 
         Sedang ija sudah suka lebeh bajik menahan susah, bersama‐sama dengan kawm Allah, deri
         mendapat barang waktu lamanja segala kasedapan dawsa;
         26 
         Sedang ija sudah kira‐kirakan, jang katjelaän TuhanChristosada sawatu kakajaän terlebeh
         besar, deri pada segala harta‐benda tanah Mitsir; karana tiliklah ija atas upah pembalasan.
         27 
         Awleh iman ija sudah meninggalkan tanah Mitsir, dengan tijada takot morka Sultan;
         karana dengan lihat‐lihat akan Dija itu, jang tijada kalihatan, ija sudah rasa kowat.
         28 
         Awleh iman ija sudah melakukan Pascha dan sapu?-?darah itu, agar djangan pembinasa
         segala anak sulong, merusak marika itu.
         29 
         Awleh iman marika itu sudah berdjalan terus lawut Kolsum, seperti di tanah jang kering;
         jang awrang Mitsir sudah mawu tjawba lagi, dan sudah mati tinggalam.
         30 
         Awleh iman robohlah dewala‐dewala Jericho, pada tatkala awrang sudahlah berdjalan
         kuliling‐kuliling itu tudjoh hari lamanja.
         31 
         Awleh iman Rachab, parampuwan sundal itu, sudah tijada mati sama‐sama dengan awrang‐awrang
         durhaka, awleh karana ija sudahlah tarima penjulu‐penjulu itu, dengan dame.
         32 
         Dan apatah béta akan mawu bilang lagi? Karana waktu tijada akan sampe padaku, djikalaw
         aku akan mawu tutor deri Gideon, Barak, dan deri Samsom, dan Jefta, deri Daud dan
         Samuel dan segala Nabi itu;
         33 
         Jang awleh iman sudah alahkan karadjaän, sudah melakukan perbowatan‐perbowatan jang
         adil, sudah berawleh djandjian, sudah tutop mulut singa‐singa,
         34 
         Sudah bunoh kowat api, sudah lari berlepas deri pada tadjam pedang, sudah berawleh
         kowat di dalam kalemahan, sudah mendapat hati kabaranian di dalam paparangan, sudah
         mengalahkan tantara parangan awrang‐awrang dagang;
         35 
         Parampuwan‐parampuwan sudah dapat kombali dija awrang punja awrang‐awrang mati, awleh
         kabangkitan deri antara awrang‐awrang mati; awrang lajin‐lajin sudah kena sangsara
         jang bagitu sangat, dan sudah tijada suka tarima kalepasan; itupawn sopaja marika
         itu bawleh mendapat sawatu kabangkitan jang lebeh bajik.
         36 
         Dan barang awrang sudah dapat rasa kahinaän dan pentjomokan, dan deri atas itu pengikat
         rante dan pandjara;
         37 
         Marika itu sudah dapat delutar dengan batu, sudah dapat potong dengan girgadji djadi
         panggal‐panggal, terbakar dengan api, terbunoh awleh pedang; sudah mengombara sini
         sana terbongkus dengan kulit domba dan kulit kambing, dengan merasa kakurangan, dan
         sangsara dan kasusahan.
         38 
         Awrang‐awrang sabagimana dunja tijada mustahak, jang sudah tinggal di hutang‐hutang
         jang sunji, di gunong‐gunong, di lijang‐lijang dan di lubang‐lubang tanah.
         39 
         Maka samowa awrang ini, maski djuga marika itu sudah berawleh kasaksiän awleh iman,
         bulom djuga sudah tarima djandjian‐djandjian itu;
         40 
         Itupawn deri sebab Allah sudahlah tantukan sabarang apa‐apa jang lebeh bajik pada
         kami, agar djangan marika itu dapat desempornakan di‐luwar kami.
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         Sebab itu lagi kami ini, jang terbungkus dengan satu awan deri saksi‐saksi jang demikijen,
         bejarlah kami kasi lepas segala pikolan jang barat, baserta dengan dawsa, jang bagitu
         gampang menangkap kami, hendaklah kami balari di dalam lariän‐mangurebe jang tertantu
         bagi kami, dengan sapunoh‐punoh tsabar;
         2 
         Dan hendaklah kami lihat‐lihat akan TuhanJesus, jang ada Permulaän dan Kasudahan iman,
         jang awleh karana kasukaän jang tersadija padanja, sudah menahan tsalib dan sudah
         tijada faduli kahinaän, dan sudah dudok sabelah kanan tachta Allah.
         3 
         Sebab itu hendaklah kamu ingat‐ingat akan Dija itu, jang sudah menahan satu baku‐lawan
         jang demikijen deri pada awrang‐awrang berdawsa agar djangan kamu berlelah dan djangan
         djiwa‐djiwa kamu dapat lombot.
         4 
         Kamu bulom sudah melawan sampe tompah darah di dalam paparangan kamu dengan dawsa;
         5 
         Dan kamu sudah lupa natsihet itu jang katakan kapada kamu, seperti kapada anak‐anak
         laki‐laki: „Hé, anakku! djangan kira‐kirakan gampang, taädib maha besar Tuhan, dan
         djangan bersusah hatimu, manakala angkaw desiksakan awlehnja.
         6 
         Karana barang sijapa maha Tuhan tjinta Ija taädibkan dija; dan sasawatu anak laki‐laki
         jang Ija tarima, Ija mentjomokkan dija.”
         7 
         Djikalaw kamu kena siksa, bagitupawn Allah bowat dengan kamu seperti dengan anak‐anak
         laki‐laki; karana di mana satu anak laki‐laki, jang bapanja tijada siksa dija?
         8 
         Tetapi djikalaw kamu tijada mendapat barang siksa, sabagimana awrang‐awrang itu samowanja
         sudah dapat, bagitupawn kamu ada anak‐anak gundik, dan bukan anak‐anak nikah.
         9 
         Bapa‐bapa kami menurut daging, sudah ada bagi kamu muädib, dan kami sudah tahu takot
         dija awrang; maka tijadakah kami terlebeh bajik taälok diri kami kapada Bapa segala
         roch arwa, lalu hidop?
         10 
         Marika itu sadja sudah taädibkan kami sedikit hari lamanja, turut dija awrang punja
         kira bajik; tetapi Ija taädibkan kami akan kita awrang punja bajik, sopaja kami akan
         mendapat bahagian pada kasutjiännja.
         11 
         Tetapi sawatu taädib, salama itu ada, kami tijada sangka satu barang sedap, tetapi
         satu perkara susah; tetapi baharu deri balakang, itu membawa satu bowa jang punoh
         salamat‐berontong bagi segala awrang itu jang depeladjari awlehnja itu.
         12 
         Sebab itu hendaklah kamu angkat, kasi bangun kombali tangan‐tangan jang lemah dan
         lutut‐lutut jang lombot.
         13 
         Dan mengadakanlah lurong‐lurong jang betul pada kaki‐kaki kamu, agar djangan barang
         jang sudah timpang, djadi bengkok, tetapi djadi somboh kombali;
         14 
         Mentjaharilah dengan radjin akan perdameän dengan sakalijen awrang dan akan peri kasutjiän,
         di‐luwar jang mana barang saäwrang pawn tijada akan memandang Allah.
         15 
         Dengan taroh kira bajik‐bajik, agar djangan barang saäwrang tinggal djawoh deri pada
         nimet, agar djangan djadi tumbu barang akar kapahitan dan mengadakan huru‐hara, dan
         awlehnja itu awrang banjak‐banjak djadi denedjiskan.
         16 
         Dan djangan barang saawrang djadi saäwrang basundal ataw saäwrang takaruwan, seperti
         Esau, jang tagal sasuwap makanan sudah djuwal kasulongannja.
         17 
         Karana kamu tahu, manakala deri balakang ija sudah mawu berpusakaï berkat itu, ija
         sudah djadi terbowang; karana maski djuga ija sudah tjahari itu dengan tumpah ajer
         mata, tijada djuga ija mendapatlah tampat pada penjasalan.
         18 
         Karana kamu sudah tijada datang hampir kapada sawatu gunong, jang bawleh raba dengan
         tangan, dan kapada api jang menjala, dan kapada tudongan awan‐awan dan kagelapan dan
         angin ribut;
         19 
         Dan kapada bunji nafiri, dan sawara segala perkataän, akan jang mana segala awrang
         jang dengarlah itu, sudah bermohon, agar djangan perkataän itu dekatakan pula kapada
         marika itu;
         20 
         Karana marika itu sudah tijada bawleh menahan titah ini: „Dan maski djuga barang binatang
         tasontoh gunong itu, saharosnja itu delutar mati dengan batu‐batu; (ataw terpanah
         terus dengan anak‐anak panah)”
         21 
         Dan demikijen haïbat adalah pemandangan itu, sahingga Musa berkatalah: „Aku ini ada
         terlalu amat takot dan gomitar.”
         22 
         Tetapi kamu ini sudah datang kapada bukit Sion, dan kapada negeri Allah jang hidop,
         kapada Jerusalem samawi, dan kapada baribu‐ribu melaikat itu;
         23 
         Kapada perhimponan kasukaän dan djamaët anak‐anak sulong, jang tersurat di dalam sawrga,
         dan kapada Hakim itu, jang ada Ilah, atas sakalijen; dan kapada njawa‐njawa segala
         awrang adil jang semporna;
         24 
         Dan kapada Pengantara Perdjandjian baharu, TuhanJesus, dan kapada darah pemertjikan,
         jang mengatakan perkara‐perkara jang lebeh bajik deri darah Abel.
         25 
         Djaga lihat bajik‐bajik agar djangan kamu bowat lawanan pada Dija itu jang kata‐katakan.
         Karana djikalaw dija awrang itu, sudah tijada dapat lari berlepas jang sudah bowat
         lawanan pada dija itu, jang sudah katakan di dunja, barapa lebeh kami ini tijada,
         djikalaw kami balik balakang pada Dija itu, jang katakan deri dalam sawrga;
         26 
         Jang punja sawara pada tatkala itu sudah menggarakkan dunja; tetapi sakarang pawn
         Ija sudah berdjandji, katanja: „Satu kali Aku akan menggarakkan, bukan sadja bumi
         tetapi lagi langit.”
         27 
         Maka perkataän ini: „Satu kali lagi” itu bertondjok kapindahan segala barang jang
         kagarakan, seperti deri satu perkara jang sudah dekardjakan, itupawn sopaja itu jang
         tijada dekardjakan bawleh tinggal.
         28 
         Sebab itu, awleh karana kami mendapat satu karadjaän jang tijada kagarakan, hendaklah
         kami bertondjok satu hati tarima kaseh, dan awleh itu berbowat kabaktian kapada Allah
         menurut kahendaknja, dengan sapunoh‐punoh hormat dan takotan.
         29 
         Karana Ilah kami ada sawatu api jang menghanguskan sampe habis.
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131 
         Bajiklah pengasehan sudara‐bersudara bawleh tinggal!
         2 
         Akan tarima awrang dagang tinggal‐menompang dengan kamu, djangan lupa itu, karana
         awleh itu, barang awrang, di‐luwar dija awrang punja tahu, sudah tarima melaikat‐melaikat.
         3 
         Ingat‐ingat awleh kamu, akan awrang‐awrang terbulonggu, saäwleh‐awleh awrang sama‐terbulonggu:
         dan akan segala awrang jang dalam susah, seperti awrang jang sendiri lagi ada di dalam
         tuboh.
         4 
         Bejar hal nikah ada dengan sapunoh‐punoh hormat, dan tampat patidoran nikah, dengan
         sutji; tetapi segala awrang jang berkandak dan bermukah, Allah akan menghukumkan dija
         awrang.
         5 
         Hendaklah peri kalakuwan kamu ada di‐luwar galodjoh akan perak; dan bejar sampe‐sampe
         bagi kamu barang jang ada; karana Ija sudah bilang: „Tijada Aku akan lupa kamu, dan
         tijada meninggalkan kamu.”
         6 
         Sahingga dengan sapunoh‐punoh pengharapan kami bawleh bilang: „Maha besar Tuhan ada
         Penulongku, tijada aku akan takot, apatah sabarang manusija akan bawleh berbowat kapadaku?”
         7 
         Ingat‐ingatlah awleh kamu, akan segala pengandjar kamu, jang sudah katakan pada kamu
         perkataän Allah, dan hendaklah kamu ikot dija awrang punja iman, sedang kamu tengok‐tengok
         akan akibet perdjalanannja.
         8 
         TuhanJesus Christosada Dija itu djuga, bagimana kalamarin, bagitu hari ini, dan sampe
         salama‐lamanja.
         9 
         Djangan kamu berikan diri kamu dapat bimbang dengan rupa‐rupa pengadjaran jang heran‐heran;
         karana bajik sakali manakala hati dapat detogohkan awleh nimet, dan bukan awleh makanan‐makanan,
         deri jang mana sudah tijada mendapat barang guna, awrang‐awrang itu jang sudah manisu
         dengan itu.
         10 
         Ada pada kami satu medsbeh, deri jang mana segala awrang jang mengardjakan kardja
         taratak itu sudah tijada berawleh kawasa akan makan deri padanja.
         11 
         Karana binatang‐binatang itu, der jang mana darahnja debawakan di dalam tampat jang
         sutji itu, awleh Imam besar karana dawsa, bangke‐bangke deri padanja djadi terbakar
         di luwar tampat tantara.
         12 
         Sebab itu lagi TuhanJesus, sopaja Ija bawleh mengkuduskan kawm itu awleh darahnja
         sendiri, sudah merasa sangsara di luwar pintu negeri.
         13 
         Bagitupawn hendaklah kami kaluwar datang kapadanja, di luwar patantaraän, dan memikol
         katjelaännja.
         14 
         Karana di sini tijadalah bagi kami satu negeri jang tatap, tetapi kami tjahari jang
         datang itu.
         15 
         Bagitupawn hendaklah kamu awlehnja djuga persombahkan pada santijasa waktu kapada
         Allah sawatu persombahan pudji‐pudjian, ija itu bowa‐bowaän deri pada bibir‐bibir
         mulut jang mengakaw namanja.
         16 
         Dan djangan kamu lupa akan berbowat tulongan dan kamurahan pada awrang: karana akan
         persombahan‐persombahan jang sabagitu Allah ada suka‐suka.
         17 
         Hendaklah kamu dengar‐dengaran kapada segala pengandjar kamu, dan ikotlah dija awrang;
         karana marika itu berdjaga‐djaga akan djiwa‐djiwa kamu, manakala dija itu haros kasi
         menjahut; sopaja marika itu bawleh bowat itu dengan kasukaän dan bukan dengan helah
         susah; karana itu akan ada kurang bajik bagi kamu.
         18 
         Hendaklah kamu memohon awleh karana kami, karana kami sangka jang ada pada kami satahu
         hati jang bajik, sedang kami suka berdjalan‐djalan dengan sabetul‐betulnja di dalam
         segala sasawatu.
         19 
         Dan dengan terlebeh‐lebeh djuga, aku minta itu deri pada kamu, sopaja dengan lakas‐lakas,
         béta ini deberikan kombali kapada kamu.
         20 
         Adapawn Allah segala perdameän jang sudah mengombalikan maha besar Gombala domba‐domba
         itu, awleh darah Perdjandjian kakal, deri antara awrang‐awrang mati, Tuhan kamiJesus
         Christos;
         21 
         Ija djuga bawleh sadijakan kamu di dalam segala pakardjaän jang bajik akan berbowat
         kahendaknja, dan mengardjakan di dalam kamu barang jang berkenan kapadanja, awleh
         TuhanJesus Christos, bagi sijapa adalah kiranja kamulijaän sampe segala kakal! Amin.
         22 
         Aku minta pada kamu, hé sudara‐sudara, hendaklah kamu mendjondjong perkataän natsihet
         ini; karana dengan pendek‐pendek djuga béta sudah menjurat kapada kamu.
         23 
         Katahuwilah awleh kamu, bahuwa Timotheus, sudara itu, sudah dapat lepas; dengan sijapa
         djikalaw ija datang lakas, béta mawu datang lihat kamu.
         24 
         Kasi tabea pada sakalijen pengandjar‐pengandjar kamu dan samowa awrang mutaki. Samowa
         awrang itu di Italia kirim tabea kapada kamu.
         25 
         Adalah kiranja nimet baserta dengan kamu sakalijen! Amin.
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11 Jakobus, saäwrang hamba Allah dan maha Tuhan Jesus Christos, kapada kaduwa belas hulu‐bangsa,
         jang terhamburan sini sana: segala salamat bagi kamu!
         2 Hé sudara‐sudaraku! pandanglah itu sama satu kasukaän besar‐besar, manakala kamu djatoh
         di dalam rupa‐rupa pertjawbaän;
         3 Sedang kamu tahu, bahuwa pertjawbaän iman kamu mengardjakan katahanan.
         4 Tetapi bejarlah katahanan itu, mendjadi satu pakardjaän jang semporna, sopaja kamu
         bawleh ada semporna, dan terlangkap, tijada berkurang di dalam sabarang apa‐apa.
         5 Dan djikalaw barang saawrang deri pada kamu rasa kurang deri budi‐mengarti, hendaklah
         ija minta deri Tuhan Allah, jang dengan suka‐suka kasi pada sakalijen awrang, dan
         tijada babangkil pada barang saäwrang; bagitu djuga itu akan deberikan padanja.
         6 Tetapi hendaklah ija minta itu dengan pertjaja, djangan dengan bimbang‐bimbang; karana
         barang sijapa bimbang, ija sarupa djuga dengan galombang di lawut, jang tergarak awleh
         angin, dan terbanting kasana kamari.
         7 Saäwrang manusija jang demikijen, djangan sangka, jang ija akan tarima sabarang apa‐apa
         deri Tuhan;
         8 Ijalah saäwrang laki‐laki jang berduwa hatinja, tijada tatap di dalam sakalijen djalannja.
         9 Tetapi saäwrang sudara itu, jang randa hatinja, hen daklah ija bersuka‐sukaän di dalam
         katinggiännja;
         10 Dan jang kaja itu di dalam karandahannja, awleh karana ija akan lalu linnjap, seperti
         satu bunga rompot‐rompotan.
         11 Karana mata‐hari najik baserta dengan panasnja, dan rompot itu djadi lajur; dan bunganja
         gugor, dan rupanja jang bagus djadi hilang: demikijen lagi saäwrang jang kaja itu
         akan hilang di dalam segala djalannja.
         12 Salamat berontong laki‐laki itu, jang tinggal tatap di dalam pertjawbaän, manakala
         ija sudah habis dapat detjawbaï, ija akan tarima makota kahidopan, jang Ija sudah
         berdjandji pada sakalijen awrang itu jang tjinta Dija.
         13 Djangan barang saäwrang bilang, manakala ija dapat detjawbaï: Béta ini detjawbaï awleh
         Allah. Karana tijada bawleh, jang Allah detjawbaï akan jang djahat, dan Ija sendiri
         tijada mentjawbaï barang saäwrang.
         14 Tetapi sasaäwrang dapat detjawbaï, manakala dija punja kaïnginan sendiri korek‐korek
         dija dan djadi satu ompan padanja.
         15 Komedijen deri padanja, manakala kaïnginan itu sudah djadi bonting, ija beranak dawsa,
         dan manakala dawsa sudah habis djadi, itu beranak mawt.
         16 Djanganleh kamu bingon‐bingon, hé sudara‐sudaraku jang kekaseh!
         17 Sasawatu pemberian jang bajik dan sasawatu anugrah jang semporna, itu turon deri atas,
         deri pada Bapa segala penarangan, jang tijada berubah kaädaännja, dan bagi sijapa
         bukan ada barang sombar jang babalik.
         18 Menurut kahendaknja Ija sudah beranak kami, itupawn awleh perkataän kabenaran, sopaja
         kami akan ada bowa‐bowa jang pertama deri pada segala machluknja.
         19 Bagitupawn, hé sudara‐sudaraku jang tjinta! bejar sasaäwrang ada radjin akan menengar,
         dan palahan‐palahan akan berkata‐kata, palahan‐palahan akan amarah.
         20 Karana amarah manusija tijada memunohi adalet Allah.
         21 Sebab itu hendaklah kamu membowangkan segala katjamaran dan kadjahatan jang bagitu
         limpah‐limpah itu, dan hendaklah kamu tarima dengan kadjinakan hati perkataän jang
         tertanam di dalam kamu, dan jang berkowat akan membawa salamat pada djiwa‐djiwa kamu.
         22 Tetapi hendaklah kamu ada pembowat‐pembowat perkataän itu, dan bukan penengar‐penengar
         sadja, dengan bowat dusta bagi kamu sendiri.
         23 Karana djikalaw barang saäwrang ada penengar perkataän sadja dan bukan pembowat, ij
         alah srupa saäwrang manusija, jang pandang kaadaän mukanja di dalam satu tjeremin;
         24 Karana manakala ija sudah habis lihat‐lihat dija punja diri, ija berangkat pergi,
         lalu lupa bagimana ija ada.
         25 Tetapi barang sijapa masok pariksa bajik‐bajik, di dalam Tawrat kabebasan jang semporna
         itu, dan jang berkandjang dalamnja, dan jang bukan ada saäwrang penengar lupa‐lupa,
         tetapi saäwrang pembowat, ija djuga akan berawleh salamat di dalam segala perbowatannja.
         26 Djikalaw barang säawrang sangka jang ija ada saäwrang beragama, dan tijada djaga parentah
         dija punja lidah, tetapi jang berdustakan hatinja, dija punja agama itu sija‐sija
         adanja.
         27 Satu agama jang sutji dan jang tijada bertjela bagi Allah jang Bapa itu, itulah ini:
         djaga tulong anak‐anak pijatu dan parampuwan‐parampuwan balu di dalam dija awrang
         punja susah, dan paliharakan dija punja diri sendiri sutji deri pada dunja.
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21 
         Hé sudara‐sudaraku! djanganlah melakukan pertjajaän di dalam Tuhan kamiJesusjang adaChristossegala
         kamulijaän itu, dengan angkat muka awrang.
         2 
         Karana djikalaw di dalam perhimponan kamu datang masok satu awrang dengan tjintjin‐tjintjin
         amas pada djari‐djarinja dan dengan pakeän jang bagus bressi, dan lagi satu awrang
         miskin datang masok, dengan pakeän jang kurang bajik,
         3 
         Dan kamu ada mawu lihat atas dija itu, jang pake pakeän jang mulija itu, lalu kata
         padanja: Mari dudok di sini pada satu tampat jang terlebeh bajik! dan pada jang miskin
         itu kamu kata: Tinggal berdiri di sana, ataw dudok di sini di bawah bangko kaki béta!
         4 
         Bukankah dengan itu kamu sudah taroh satu farak di antara kamu sendiri, dan sudah
         djadi hakim‐hakim dengan fikiran jang djahat?
         5 
         Dengarlah awleh kamu, hé sudara‐sudaraku jang tjinta! Bukankah Tuhan Allah sudah memileh
         awrang miskin di dunja ini, akan ada kaja di dalam iman dan anak‐anak pusaka karadjaän
         itu, jang Ija sudah berdjandji pada awrang‐awrang itu, jang tjinta Dija?
         6 
         Tetapi kamu ini sudah menghinakan awrang miskin. Bukankah itu djuga ada awrang‐awrang
         jang kaja, jang menindis kamu? Bukankah dija awrang itu, jang tarik bawa kamu di muka
         hakim?
         7 
         Bukankah marika itu hodjat nama jang bajik itu, dengan jang mana kamu denamaï?
         8 
         Djikalaw kamu memunohi titah karadjaän itu, menurut Suratan jang kudus: „Saharosnja
         angkaw mengasehi samamu manusija seperti sendirimu”, sabajik angkaw bowat;
         9 
         Tetapi djikalaw kamu angkat muka awrang, kamu ada bowat dawsa, dan dapat desiksakan
         awleh titah Tawrat itu, seperti awrang jang langgar titah.
         10 
         Karana barang sijapa pegang saganap Tawrat, dan djadi tasontoh dalam sawatu deri padanja,
         ija djuga sudah bersalah pada samowanja sakali.
         11 
         Karana Dija itu jang sudah bilang: „Djangan angkaw bermukah”, Ija djuga sudah bilang:
         „Djangan angkaw membunoh.” Maka djikalaw angkaw tijada bermukah, tetapi angkaw membunoh,
         bagitupawn angkaw sudah djadi saäwrang jang langgar Tawrat.
         12 
         Hendaklah kamu berkata‐kata demikijen dan bowat demikijen, seperti awrang jang nanti
         dapat dehukumkan awleh Tawrat kabebasan.
         13 
         Karana hukum tijada tahu sajang pada dija itu, jang sudah tijada bertondjok sajang;
         kamurahan menjuwap melawan hukum.
         14 
         Apa guna, hé sudara‐sudaraku! kalu satu awrang bilang, jang padanja ada pertjajaän,
         di‐luwar barang perbowatan? Bawlehkah barangkali satu pertjaja jang sabagitu paliharakan
         dija?
         15 
         Maka djikalaw barang saäwrang sudara laki‐laki ataw sudara parampuwan ada dengan badan
         talandjang, dan berkakurangan deri makanan hari‐hari,
         16 
         Dan barang saäwrang di antara kamu ada mawu bilang pada marika itu: Pergi djuga dengan
         dame, tjahari panas dan djadilah kinnjang! dan kamu tijada kasi pada marika itu badan
         punja haros, apa guna itu?
         17 
         Bagitu lagi satu pertjaja jang demikijen, djika tijada perbowatan padanja, mati djuga
         adanja di dalam sendirinja.
         18 
         Tetapi barang saäwrang akan mawu bilang: Padamu ada pertjaja, padaku ada bowatan.
         Tjawba tondjok padaku angkaw punja pertjaja di‐luwar perbowatan, bagitu djuga deri
         dalam béta punja bowatan, béta akan tondjok padamu béta punja pertjaja.
         19 
         Angkaw pertjaja jang ada sawatu djuga Allah sadja; sabajik angkaw bowat; lagi iblis‐iblis
         pertjaja bagitu, dan marika itu gomitar.
         20 
         Tetapi adakah angkaw mawu tahu, hé manusija jang kurang berbudi! jang satu pertjaja
         di‐luwar bowatan mati sadja?
         21 
         Kita awrang punja bapa Abraäm itu, bukankah ija sudah deädilkan deri dalam bowatan‐bowatan,
         pada tatkala ija sudah persombahkan anaknja laki‐laki Isaäk itu di medsbeh?
         22 
         Angkaw melihat, bahuwa pertjaja itu sudah sama‐bakardja dengan bowatan‐bowatannja,
         dan jang deri dalam perbowatan, iman itu sudah djadi semporna;
         23 
         Bagitupawn Suratan itu sudah djadi ganap, jang katakan: „Abraäm sudah pertjaja Allah,
         dan itu djuga sudah terhitong padanja akan adalet,” dan ija sudah dapat denamaï „tsahabet
         Allah.”
         24 
         Bagitu djuga kamu melihat, bahuwa manusija dapat deädilkan deri dalam bowatan‐bowatan,
         dan bukan deri dalam pertjaja sendiri sadja.
         25 
         Tetapi sabagitu lagi Rachab, parampuwan sundal itu, bukankah ija sudah dapat deädilkan
         deri dalam bowatan, pada tatkala ija sudah tarima surohan‐surohan itu, dan kasi dija
         awrang pulang sapandjang djalan jang lajin?
         26 
         Karana sabagimana tuboh, jang tijada berdjiwa, mati adanja, demikijen lagi iman di‐luwar
         perbowatan, mati djuga.
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31 
         Hé sudara‐sudara! djangan kamu banjak‐banjak suka djadi guru‐guru, sedang kamu tahu
         jang kami akan mendapat hukum jang lebeh barat.
         2 
         Karana kami samowa bersalah banjak‐banjak kali; kalu‐kalu barang saäwrang tijada bersalah
         dalam perkataän, ija djuga ada satu laki‐laki jang semporna.
         3 
         Lihat, kami taroh kakang di kuda punja mulut, sopaja marika itu dengar kami, dan saganap
         tubohnja kami balik.
         4 
         Lihat lagi kapal itu, maski bagitu besar, dan terbanting sini sana awleh angin jang
         bagitu karas, dapat terbelok awleh satu kamudi jang bagitu kitjil, menurut djuru mudi
         punja mawu.
         5 
         Demikijen lagi lidah itu ada satu anggawta kitjil, jang menjuwap akan perkara‐perkara
         besar. Lihat satu api kitjil dan bagimana itu kasi menjala satu hutang jang bagitu
         besar!
         6 
         Bagitu lagi lidah ada satu api, satu dunja punoh dusta. Demikijen lidah itu ada di
         antara anggawta‐anggawta kami, dan nedjiskan saganap tuboh, dan kasi menjala djantra
         kadjadian kami, manakala itu sudah djadi denjalakan awleh naraka.
         7 
         Karana sasawatu peri kaädaän deri binatang‐binatang jang lijar dan deri pada burong‐burong,
         deri binatang‐binatang merajak dan deri binatang‐binatang di lawutan, djadi djinak
         dan sudah djadi djinak awleh tabiët manusija;
         8 
         Tetapi lidah itu, saäwrang manusija‐manusija pawn tijada sampat berdjinakkan itu;
         satu kadjahatan jang tijada tahu berhenti, punoh ratjon jang membunoh.
         9 
         Dengan dija itu kami memudji Allah jang Bapa itu, dan dengan dija itu djuga kami mengutoki
         manusija‐manusija, jang dedjadikan menurut rupa kaädaän Allah.
         10 
         Deri dalam satu djuga mulut kaluwar berkat dan kutok. Djangan djadi sabagitu, hé sudara‐sudaraku!
         11 
         Bawlehkah lagi sawatu djuga mata‐ajer kasi timbul manis dan pahit?
         12 
         Bawlehkah satu pohon ara kasi bowa‐bowa minjak, hé sudara‐sudaraku! ataw satu pohon
         anggawr bowa‐bowa ara? Bagitu lagi sawatu djuga mata‐ajer tijada bawleh kasi kaluwar
         ajer masin dan ajer tawar.
         13 
         Sijapa ada pande dan mengarti di antara kamu? Bejar ija tondjok itu, awleh satu peri
         kahidopannja jang bajik, itupawn dengan kadjinakan hati jang berbudi.
         14 
         Tetapi djikalaw ada pada kamu kadangkeän jang pahit‐pahit dan perbantahan di dalam
         hati kamu, bagitupawn djangan kamu menjuwap dan djangan berdusta melawan kabenaran.
         15 
         Itu bukan ada budi‐akal itu, jang datang deri atas, tetapi deri dunja, deri hati djahat,
         deri sétan.
         16 
         Karana di mana ada kadangkeän dan perbantahan, di situpawn ada huru‐hara dan rupa‐rupa
         kadjahatan.
         17 
         Tetapi budi‐mengarti itu, jang ada deri atas, itulah pertama pawn sutji; berikot suka
         dame, berdjinak hati, tahu dengar‐dengaran, punoh sajang dan bowa‐bowa jang bajik,
         tijada tahu angkat muka awrang, tijada bertjulas.
         18 
         Tetapi bowa‐bowa kabenaran detabori di dalamperdamean awleh segala awrang itu jang
         suka dame.
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41 
         Deri mana pawn datang segala paparangan dan perbantahan di antara kamu? Bukankah itu
         djadi deri pada sakalijen kaïnginan kamu, jang baku‐parang di dalam anggawta‐anggawta
         kamu?
         2 
         Kamu beringin dan tijada mendapat; kamu baku‐bunoh dan baku‐bintji, dan tijada djuga
         bawleh mendapat; kamu baku‐bantah dan baku‐parang, dan tijada djuga ada pada kamu
         awleh karana kamu tijada memohon.
         3 
         Kamu memohon dan tijada tarima; itupawn awleh karana kamu memohon kurang bajik, dan
         sopaja kamu menghabiskan itu di dalam segala kadjahatan kamu.
         4 
         Hé kamu laki‐laki bermukah dan parampuwan‐parampuwan bermukah! tijadakah kamu tahu
         bahuwa persobatan dengan dunja, ada persateruän dengan Allah? Barang sijapa mawu bertsobat‐tsobat
         dengan dunja ija djuga bersateruän dengan Allah.
         5 
         Ataw adakah kamu sangka jang Surat‐suratan itu bilang pada tjumah‐tjumah djuga: „Roch
         itu, jang mengadijami di dalam kamu, bawlehkah ada pada Dija itu, satu suka akan bintjana?”
         6 
         Tetapi Ija karunjakan nimet jang terbesar sedang dekatakan: „Allah melawan awrang
         jang tinggi hatinja, tetapi pada barang sijapa randa hatinja, Ija karunjakan rachmet.”
         7 
         Bagitupawn hendaklah kamu taälok diri kamu kabawah Allah; dan berlawan‐lawanlah dengan
         iblis itu, bagitu djuga ija akan lari deri pada kamu.
         8 
         Berhampir‐hampirlah kamu kapada Allah, dan Ija djuga akan menghampirkan kapada kamu.
         Sutjikanlah tangan‐tangan kamu, hé awrang‐awrang berdawsa! dan bresikanlah hati, hé
         kamu, awrang‐awrang jang berduwa hati!
         9 
         Hendaklah kamu meratap dan berduka dan bertangis; bejar kamu punja tertawa berubah
         mendjadi meratap, dan kasuka‐sukaän kamu di dalam kapitjahan hati.
         10 
         Merandakanlah diri kamu berhadapan maha besar Tuhan, dan Ija djuga akan meninggikan
         kamu.
         11 
         Djangan kamu berkata‐kata djahat saäwrang deri saawrang, hé sudara‐sudara! Maka barang
         sijapa berkata‐kata djahat deri pada sama sudaranja, ataw bertjela dija punja sama‐sudara,
         ija djuga berkata‐kata djahat deri pada Tawrat dan mentjela Tawrat. Maka djikalaw
         kamu mentjela Tawrat, bagitupawn angkawlah bukan saäwrang pembowat, tetapi saäwrang
         pentjela Tawrat.
         12 
         Sawatu sadja ada, jang kasi titah; dan sawatu djuga, jang putus hukum; Dija itu jang
         berkawasa akan paliharakan dan akan membinasakan. Maka sijapatah angkaw, jang ada
         mawu mentjela sama‐tamanmu?
         13 
         Mari sakarang, hé kamu jang katakan: Hari ini ataw esok kami akan pergi kanegeri itu,
         dan kami akan tinggal di sana satu tahon lamanja, dan kami akan djuwal beli dan tjahari
         ontong;
         14 
         Bekan, kamu ini, jang tijada tahu, apatah esok akan djadi. Karana kahidopan kamu,
         apatah itu? Betul sadja satu kabut, jang sabantar‐sabantar kalihatan, dan habis itu
         hilang kombali.
         15 
         Sedang patutlah kamu kata: Djikalaw dengan kahendak Allah, kami hidop, kami akan berbowat
         ini ataw itu.
         16 
         Tetapi sakarang, kamu menjuwap dengan kamu punja kabesaran hati; samowa menjuwap jang
         sabagitu ada djahat.
         17 
         Bagitupawn barang sijapa jang tahu bowat bajik, dan tijada membowat, itu djuga ada
         dawsa padanja.
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51 
         Marilah sakarang, hé kamu awrang jang kaja‐kaja! bertangislah sampe meratap awleh
         karana segala tjelaka itu, jang ada mawu berdatang kaätas kamu.
         2 
         Kakajaän kamu djadi busok dan pakeän kamu sudah djadi makanan pada mai‐mai gigas.
         3 
         Kamu punja amas dan perak itu sudah bakulah, dan tahi‐karatnja akan mendjadi satu
         kasaksiän melawan kamu, dan akan makan isi daging kamu seperti api. Kamu sudah bakompol
         bagi kamu kakajaän antara hari‐hari peng habisan.
         4 
         Lihat, harga upahan awrang bakardja, jang sudah potong menuwi kobon‐kobon tatanaman
         kamu, jang sudah tijada djadi bajar, itu djuga menjaru deri sama‐tengah kamu; dan
         terijak awrang‐awrang penuwi sudah sampe kapada talinga‐talinga maha besar Tuhan Sabaöth.
         5 
         Kamu sudah hidop dengan kabesaran di dunja, sampe fastiu, dan kamu sudah pijara gumok‐gumok
         hati‐hati kamu, saäwleh‐awleh pada satu hari pembanteän.
         6 
         Kamu sudah putus hukum, kamu sudah membunoh jang adil itu, dan tijada djuga ija sudah
         tagahkan kamu.
         7 
         Bagitupawn hendaklah kamu tinggal dengan tsabar, hé sudara‐sudara! sampe kadatangan
         maha Tuhan. Tjawba tengok, saäwrang bakabon bernanti‐nanti bowa‐bowa jang indah deri
         tanah, sedang awleh karana dija itu ija bertsabar, sampe sudah dapat hudjan pertama
         dan hudjan jang berikot.
         8 
         Demikijen lagi hendaklah kamu bertsabar, berkowatkanlah hati‐hati kamu, karana kadatangan
         maha Tuhan sudah hampir.
         9 
         Djangan baku‐helah susah saäwrang melawan saäwrang, hé sudara‐sudara! agar djangan
         kamu kena hukum! Lihat‐lihat, hakim itu ada di muka pintu.
         10 
         Ambil akan satu telaladan, hé sudara‐sudara, segala susah sangsara dan peri tsabar
         Nabi‐nabi itu, jang sudah berkata‐katakan dengan nama maha besar Tuhan.
         11 
         Lihat, kami katakan salamat berontong akan segala awrang itu, jang sudah menahan susah
         sampe penghabisan. Akan katahanan Ajub kamu sudah dapat dengar, dan penghabisan maha
         Tuhan, kamu sudah melihat. Karana maha murah ada maha Tuhan, dan punoh sajang.
         12 
         Tetapi terlebeh‐lebeh, hé sudara‐sudaraku! djanganlah kamu bersompah, djangan dengan
         langit, djangan dengan bumi, dan djangan lagi dengan barang sompahan jang lajin. Tetapi
         bejarlah kamu punja bekan ada bekan, dan kamu punja bukan, bukan djuga; agar djangan
         kamu djatoh di bawah hukum.
         13 
         Adakah barang saäwrang kenal susah di antara kamu, hendaklah ija bersombajang; adakah
         barang saäwrang dengan hati sedap, bejar ija menjanji masmur‐masmur.
         14 
         Adakah barang saäwrang kena sakit di antara kamu, hendaklah ija suroh panggil penatuwa‐penatuwa
         djamaët, dan dija awrang itu bawleh bersombajang awleh karana dija, sedang marika
         itu sapu dija dengan minjak dengan nama maha besar Tuhan.
         15 
         Maka pemohonan dengan hati beriman akan tulong awrang jang sakit itu, dan maha besar
         Tuhan akan mendirikan dija; dan maski lagi ija sudah bowat dawsa, itu djuga akan deämponi
         padanja.
         16 
         Bagitupawn hendaklah kamu mengakaw dawsa‐dawsa kamu, saäwrang pada saäwrang, dan bersombajanglah
         saäwrang karana saäwrang, sopaja kamu djadi bajik. Sombajang deri saäwrang adil berkowat
         amat, djikalaw itu djadi dengan punoh‐punoh pengharapan.
         17 
         Eliäs djuga sudah ada saäwrang manusija sarupa kami, maka memohonlah ija satu pemohonan,
         agar djangan turon hudjan di dunja, dan sudah tijada turon hudjan tiga tahon dan anam
         bulan lamanja.
         18 
         Dan pula memohonlah ija, dan langit sudah kasi turon hudjan, dan bumi sudah memberi
         bowa‐bowanja.
         19 
         Hé sudara‐sudaraku! djikalaw barangkali barang saawrang di antara kamu sudah bingon
         djalan deri pada kabenaran, dan saäwrang lajin tulong dija membawa tawbat;
         20 
         Saharosnja ija tahu, bahuwa, barang sijapa membawa pulang saäwrang berdawsa deri pada
         kasalahan djalannja, jang ija akan melepaskan satu djiwa deri pada kamatian, dan akan
         tutop satu kabanjakan dawsa‐dawsa.
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11 
         Petrus, saäwrang rasul TuhanJesus Christos, kapada segala awrang dagang kapilehan,
         jang terhamburan sini sana di Pontus, Galatia, Kapadokia, Asia dan Bithunia,
         2 
         Menurut pengatahuwan Allah Bapa deri purbakala, di dalam kasutjian awleh Roch itu,
         kapada dengar‐dengaran dan kapada pemertjikan dengan darah TuhanJesus Christos. Nimet
         dan dame djadilah kiranja deperbanjakkan di antara kamu makin lama makin lebeh.
         3 
         Terpudjilah kiranja Allah dan Bapa Tuhan kamiJesus Christos, jang, menurut kabesaran
         kamurahannja, sudah peranakan kami kombali awleh kabangkitan TuhanJesus Christos,
         deri antara awrang‐awrang mati,
         4 
         Kapada satu pusaka jang tijada bernoda dan tijada kalaluän, jang tersimpan bagi kamu
         di dalam sawrga,
         5 
         Sedang kamu dapat tersimpan awleh maha kawasa Allah, awleh iman kapada sawatu kalepasan,
         jang tersadija dan jang akan djadi njata, pada waktu terkomedijen,
         6 
         Dalam jang mana kamu bersuka‐suka amat, sedang sakarang sedikit waktu lamanja, kalu
         ada haros bagitu, kamu dapat berduka di dalam rupa‐rupa pertjawbaän,
         7 
         Sopaja iman kamu di dalam pertjawbaännja terdapat banjak lebeh indah, deri pada amas
         jang kabinasaän itu, jang detjawbaï lagi awleh api, itupawn akan kapudjian, hormat
         dan kamulijaän, pada kanjataän TuhanJesus Christos,
         8 
         Jang kamu sudah tijada melihat dengan mata‐mata kamu, tetapi tjinta djugu; dan maski
         sakarang kamu bulom lihat Dija, kamu pertjaja djuga dalam Dija dan bersuka‐suka dengan
         satu kasukaan jang amat‐amat indah sampe tijada bawleh bilang.
         9 
         Sedang kamu berawleh nijet iman kamu, ija itu salamat djiwa‐djiwa kamu.
         10 
         Akan salamat mana, sudah pariksa dan sudah tjahari tahu Nabi‐nabi itu, jang sudah
         bernubuwet akan nimet itu, jang desadijakan bagi kamu;
         11 
         Sedang marika itu sudah pariksa‐pariksa waktu dan kotika bagimana Roch TuhanChristos,
         jang sudah ada di dalam marika itu, sudah tantukan, pada tatkala Ija sudah bersaksi
         akan perasa sangsara TuhanChristosdan akan kamulijaännja komedijen deri padanja itu;
         12 
         Kapada sijapa sudah djadi denjatakan, jang marika itu sudah tijada melakukan pangkat
         pakardjaännja karana marika itu sendiri, tetapi karana kami ini; dan jang sakarang
         djadi dechotbatkan kapada kamu, awleh segala awrang itu, jang sudah membawa chotbat
         Indjil kapada kamu di dalam Roch Kudus, jang tersuroh datang deri dalam sawrga; itupawn
         perkara‐perkara dalam jang mana melaikat‐melaikat beringin menilik dalamnja.
         13 
         Sebab itu, dengan pinggang jang terikat, dan dengan pengingatan jang bajik, dan dengan
         sapunoh‐punoh karadjinan, hendaklah kamu taroh saganap pengharapan kamu atas nimet
         itu, jang debawakan kapada kamu di dalam kanjataän TuhanJesus Christos.
         14 
         Salaku anak‐anak dengar‐dengaran hendaklah kamu pake peri kalakuwan demikijen, sampe
         kamu tijada bahagian lagi dengan segala kaïnginan itu, awleh jang mana kamu sudah
         kasi parentah kamu punja diri sendiri pada waktu di‐hulu di dalam kabodohan kamu,
         15 
         Tetapi sabagimana jang Maha Kudus itu, jang sudah memanggil kamu, hendaklah kamu djadi
         kudus lagi, di dalam saganap perdjalanan kamu.
         16 
         Karana ada tersurat: „Hendaklah kamu ada kudus, sabagimana Aku ini ada kudus.”
         17 
         Dan djikalaw kamu menjaru kapada Dija itu, salaku kapada satu Bapa, jang putus hukum
         tijada dengan angkat muka awrang, menurut perbowatan sasaäwrang: bagitupawn hendaklah
         kamu berdjalan‐djalan antara waktu kadagangan kamu dengan takotan.
         18 
         Karana kamu tahu, jang kamu sudah tijada dapat tertubus, dengan perak ataw amas, deri
         pada perdjalanan kamu jang sija‐sija, jang kamu sudah berpusaka deri pada tetek mawjang;
         19 
         Tetapi dengan darah jang maha indah TuhanChristos, Anak domba itu, jang tijada bernoda
         dan tijada bertjoring;
         20 
         Jang, songgohpawn telah tertantu deri waktu purba‐kala, di‐hulu deri pada pengalasan
         dunja, tetapi jang baharu denjatakan pada masa penghabisan awleh karana kamu.
         21 
         Sedang kamu, awlehnja itu, pertjaja akan Allah, jang sudah membangkitkan Dija deri
         antara awrang‐awrang mati dan jang sudah karunjakan kapadanja kamulijaän, sampe lagi
         iman kamu djadi pengharapan akan Allah.
         22 
         Bagitupawn hendaklah kamu sutjikan djiwa‐djiwa kamu kapada dengar‐dengaran, awleh
         Roch itu, akan pengasehan sudara‐bersudara, dan hendaklah kamu baku‐tjinta saäwrang
         akan saäwrang dengan tulus dan satija deri dalam hati jang sutji.
         23 
         Salaku awrang, jang sudah taperanak pula, bukan deri dalam peranak jang kabinasaän,
         tetapi jang tijada kabinasaän, itupawn awleh perkataän Allah jang hidop dan jang tinggal
         sampe segala kakal.
         24 
         Karana samowa daging salaku rompot‐rompotan adanja, dan samowa kamulijaän manusija
         salaku satu bunga rompot‐rompotan; takadjoh, rompot sudah laju dan bunganja sudah
         gugor;
         25 
         Tetapi perkataän Allah tinggal sampe segala kakal. Maka inilah perkataän itu jang
         dechotbatkan di antara kamu.
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21 
         Bagitupawn hendaklah kamu membowang segala kadjahatan dan samowa putar‐balik dan tjulas
         dan kata‐kata djahat deri awrang.
         2 
         Dan seperti anak‐anak kitjil, jang baharu‐baharu djadi, hendaklah kamu beringin akan
         ajer susu jang tijada bertjampor (sabagimana ada malileh itu deri dalam perkataan)
         sopaja kamu bawleh garser awlehnja itu;
         3 
         Djikalawpawn kamu sudah merasa, jang maha Tuhan bagitu manis adanja.
         4 
         Maka sedang kamu berdatang kapadanja, saäwleh kapada batu jang hidop itu, jang songgohpawn
         terbowang awleh manusija‐manusija, tetapi terpileh djuga awleh Allah dan amat indah
         adanja.
         5 
         Demikijen lagi hendaklah kamu berikan diri kamu deperusah seperti batu‐batu jang hidop,
         salaku satu rumah rochani, satu perhimponan imam‐imam, akan persombahkan persombahan‐persombahan
         rochani, jang berkenan kapada Allah awleh TuhanJesus Christos.
         6 
         Sebab itu ada tersurat di dalam Surat‐suratan: „Lihat Aku taroh di Sion satu batu
         pengalas djiku, jang terpileh dan jang amat indah, dan barang sijapa harap atas Dija
         itu, tijada akan bermalu.”
         7 
         Adapawn kapada kamu ini jang pertjaja sudah dekarunjakan hormat; tetapi pada awrang
         jang durhaka (batu itu, jang awrang perusah sudah bowang, dan jang sudah djadi akan
         batu kapala djiku) Ija sudah djadi, akan batu kasontohan, dan akan karang kasakitan
         hati.
         8 
         Pada jang mana dapat tasontoh segala awrang itu, jang tijada pertjaja akan perkataän
         itu, akan jang mana djuga marika itu sudah dapat detarohkan.
         9 
         Tetapi kamu ini ada satu bangsa jang terpileh, satu perhimponan imam‐imam karadjaän,
         satu kawm kudus, satu kawm jang taperawleh akan sendiri punja, sopaja kamu memalumkan
         segala kasempornaän deri padanja itu, jang sudah memanggil kamu deri dalam kagalapan
         kapada penarangannja jang heran‐heran;
         10 
         Kamu jang pada waktu di‐hulu bukan sudah ada satu kawm, tetapi jang sakarang ada satu
         kawm Allah, jang pada waktu di‐hulu djawoh deri kamurah an, tetapi jang sakarang sudah
         berawleh kamurahan.
         11 
         Hé, kekaseh‐kekasehku! béta bernatsihetkan kamu, seperti awrang‐awrang menompang dan
         awrang‐awrang dagang, jang kamu bawleh djaga‐djaga diri deri segala kaïnginan daging,
         jang bowat paparangan melawan djiwa.
         12 
         Dan pake satu peri kalakuwan jang bajik antara awrang‐awrang chalajik, sopaja, sedang
         marika itu kata‐kata djahat deri pada kamu, salaku deri awrang‐awrang jang kapista,
         marika itu bawleh memulijakan Allah, awleh karana bowatan‐bowatan jang bajik, jang
         marika itu dapat lihat, pada hari kapariksaän.
         13 
         Bagitupawn hendaklah kamu taälok diri kamu di bawah segala pengatoran manusija, awleh
         karana maha Tuhan, bajik di bawah radja, seperti tuwan jang pegang parentah,
         14 
         Bajik di bawah panghulu‐panghulu, jang tersuroh awlehnja, akan satu siksa bagi awrang‐awrang
         jang bowat djahat, tetapi akan kapudjian bagi segala awrang itu, jang bowat bajik.
         15 
         Karana demikijen ada kahendak Allah, jang kamu, dengan berbowat bajik, tutop mulut
         kabodohan segala awrang jang babal.
         16 
         Seperti awrang jang mardika dan bukan seperti awrang jang pake kabebasan akan satu
         selimot kadjahatan, tetapi seperti hamba‐hamba Allah.
         17 
         Berilah hormat pada samowa manusija, mengasehilah akan sudara‐sudara sakalijen, takotlah
         akan Allah, bertondjoklah hormat pada radja.
         18 
         Hé hamba! hendaklah kamu taälok diri kamu kabawah tuwan‐tuwan kamu dengan punoh‐punoh
         takotan, bukan sadja kabawah itu, jang hati bajik dan lombot, tetapi lagi kabawah
         jang kakarasan.
         19 
         Karana itu djuga ada nimet, djikalaw ija deri sebab Tuhan Allah tahu itu, menahan
         susah; ija itu menahan susah di‐luwar salah.
         20 
         Karana kapudjian apa itu, djikalaw kamu dapat pukol awleh karana satu bowatan jang
         djahat, dan menahan itu dengan tsabar? Tetapi djikalaw kamu, dengan berbowat bajik
         dan dengan menahan susah tahu tsabar, itu djuga ada nimet demi Allah.
         21 
         Karana akan itu kamu sudah dapat terpanggil, awleh karana TuhanChristossudah merasa
         sangsara awleh karana kamu dan sudah kasi tinggal bagi kamu satu teladan, sopaja kamu
         bawleh ikot Dija punja tampat‐tampat kaki;
         22 
         Jang sudah tijada bowat dawsa, dan tijada terdapat barang perlente di dalam mulutnja;
         23 
         Jang, sedang Ija sudah dapat make, sudah tijada make kombali, dan pada tatkala Ija
         adalah merasa sangsara, sudah tijada mengamang (djandji siksa), tetapi sudah sarahkan
         itu pada Dija itu, jang putus hukum atas kabenaran;
         24 
         Dija itu, jang sendiri sudah angkat kasi najik dawsa‐dawsa kami, di dalam tubohnja
         di atas kaju itu, sopaja kami ini bawleh mati deri pada dawsa, lalu hidop di dalam
         adalet deri padanja itu, awleh sijapa punja luka‐luka kamu sudah djadi somboh.
         25 
         Karana kamu sudah ada seperti domba‐domba, jang sudah hilang djalan; tetapi sakarang
         kamu sudah djadi bawa pulang kapada Gombala dan Panghulu djiwa‐djiwa kamu.
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31 
         Demikijen lagi, hé, kamu parampuwan‐parampuwan, hendaklah kamu taälok di bawah kamu
         punja suwami sendiri, sopaja, maski satengah deri padanja tijada pertjaja perkataän,
         marika itu bawleh dapat turut‐turut djuga, awleh peri kalakuwan bini‐bini itu di‐luwar
         perkataän.
         2 
         Djikalaw marika itu dapat lihat kamu punja peri kalakuwan jang sutji dengan sapunoh
         takotan.
         3 
         Djanganlah perhijasan kamu ada tjara di luwar, dengan menganjam anak‐anak rambot,
         dan perhijasan amas dan pakeän bagus‐bagus,
         4 
         Tetapi manusija tersembunji di dalam hati, di dalam peri kaädaän jang tijada kabinasaän,
         deri satu roch jang lombot manis dan tedoh, jang amat bajik berhadapan Allah.
         5 
         Karana demikijen djuga, pada waktu purba‐kala, segala parampuwan jang kudus sudah
         menghijaskan sendirinja, sedang marika itu sudah taroh pengharapannja di dalam Allah,
         dan bertaäloklah dirinja di bawah suwami‐suwaminja.
         6 
         Sabagimana Sara sudah dengar‐dengaran kapada Abraam, dan sudah panggil dija: tuwan;
         jang kamu sudah djadi anak‐anaknja, salaku awrang, jang berbowat bajik, dan jang tijada
         tahu takot sabarang apa‐apa.
         7 
         Bagitu lagi, hé kamu suwami‐suwami, hendaklah kamu tinggal sama‐sama dengan bangsa
         parampuwan, seperti bakas itu, jang lebeh lombot, dengan budi‐akal jang bajik dan
         bertondjok pada marika itu hormat jang patut, seperti pada sama‐warits nimet kahidopan,
         agar djangan segala pemohonan kamu detagahkan.
         8 
         Pada achirnja, hendaklah kamu hidop sahati, dengan tahu sajang, sudara‐bersudara,
         murah, peri lombot manis.
         9 
         Djangan membalas djahat dengan djahat, dan tijada djuga make dengan make; tetapi hendaklah
         kamu minta berkat, sedang kamu tahu, jang kamu terpanggil akan itu, ija itu akan berpusakaï
         berkat.
         10 
         Karana „barang sijapa suka hidop dan melihat hari‐hari jang bajik, bejar ija bertahan
         lidahnja, akan djangan katakan sabarang apa jang djahat, dan bibir‐bibir mulutnja
         akan djangan berdusta;
         11 
         Hendaklah ija balik dirinja deri jang djahat dan berbowat jang bajik, bejar ija mentjahari
         dame dan mengikot tjahari itu.
         12 
         Karana mata‐mata maha besar Tuhan lihat‐lihat atas awrang jang adil, dan talinga‐talinganja
         akan pemohonannja; tetapi haldret maha besar Tuhan taroh kira atas awrang‐awrang itu,
         jang berbowat djahat.”
         13 
         Dan sijapatah akan bawleh bowat karugian pada kamu, djikalaw kamu melakukan jang bajik?
         14 
         Tetapi maski lagi kamu haros menahan susah, awleh karana adalet itu, salamat berontong
         djuga kamu ada. „Tetapi deri dija awrang punja mengamoh djangan kamu takot, dan djangan
         kamu takadjoh.
         15 
         Tetapi mengkuduskanlah Allah, maha besar Tuhan itu, di dalam hati‐hati kamu.” Tetapi
         pada santijasa waktu, hendaklah kamu ada tersadija, akan kasi menjahut, pada sasaäwrang
         jang menontut udsur deri pada kamu akan pengharapan itu, jang ada di dalam kamu.
         16 
         Itupawn dengan kadjinakan hati dan takotan, seperti awrang pada sijapa ada satahu
         hati jang bajik, sopaja di dalam itu, dengan jang mana kamu dapat hodjat, salaku awrang
         jang bowat djahat, segala awrang itu djuga bawleh dapat malu, jang menghinakan peri
         kalakuwan kamu jang bajik, di dalam TuhanChristos.
         17 
         Karana ada lebeh bajik, jang kamu menahan susah, sedang kamu ada bowat bajik, djikalaw
         demikijen ada kahendak Allah, deri djikalaw kamu ada bowat djahat.
         18 
         Karana lagi TuhanChristossudah merasa sangsara satu kali awleh karana dawsa‐dawsa,
         jani Jang adil itu ganti jang bukan adil, sopaja Ija membawakan kamu kapada Allah,
         sedang Ija sudah djadi terbunoh menurut daging, tetapi dehidopkan menurut Roch;
         19 
         Dalam jang mana Ija lagi sudah pergi dan sudah mengehotbatkan kapada njawa‐njawa itu
         di dalam pandjara,
         20 
         Jang pada waktu di‐hulu sudah tijada pertjaja, pada tatkala kapandjangan hati Allah
         adalah bernanti‐nanti pada hari Noë, pada tatkala batara itu sudah djadi perusah,
         dalam jang mana sedikit awrang sadja, ija itu dawlapan djiwa, sudah dapat terlepas,
         itupawn awleh ajer.
         21 
         Jang dengan ande‐andeän lagi, melepaskan kami pada sakarang ini di dalam permandian
         jang kudus, jang bukan ada satu kalepasan tjamar badani, hanja satu suka akan satahu
         hati jang bajik berhadapan Allah, awleh kabangkitan TuhanJesus Christos;
         22 
         Jang ada sabelah kanan Allah, sedang Ija sudah najik kasawrga, di mana melaikat‐melaikat,
         pemarenta‐pemarenta dan segala pengawasa sudah taälok di bawah Dija.
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         Adapawn deri sebab TuhanChristossudah merasa sangsara awleh karana kami di dalam daging,
         bagitu djuga hendaklah kamu melangkap diri kamu dengan sindjata paparangan, di dalam
         kira‐kiraän jang demikijen djuga, karana dija itu, jang sudah merasa sangsara di dalam
         daging, ija sudah mendapat perhentian deri pada dawsa sampe salamanja;
         2 
         Agar djangan, antara waktu kahidopan jang sisa di dalam daging, kamu hidop menurut
         kaïnginan manusija, tetapi menurut kahendak Allah.
         3 
         Karana sudah sampe‐sampe djuga, jang, salama waktu kahidopan jang sudah lalu, kami
         sudah hidop turut kahendak awrang chalajik, sedang kami sudah berdjalan‐djalan di
         dalam kalakuwan jang sendjis, dan di dalam kaïnginan daging, pemabokan, makanan‐makanan
         jang lebeh‐lebeh, kamponan minom‐minom dan kabaktian berhala‐berhala jang kidji;
         4 
         Awleh karana jang mana marika itu heran, jang kamu tijada balari sama‐sama di dalam
         petji talaga, deri satu peri kahidopan jang djahat.
         5 
         Jang akan haros kasi perkiraän pada Dija itu, jang tersadija akan menghukumkan segala
         awrang jang hidop dan awrang‐awrang jang sudah mati.
         6 
         Karana akan itu djuga, sudah dechotbatkan Indjil kapada awrang‐awrang mati, sopaja
         tjara manusija, marika itu dapat hukum di dalam daging, tetapi di dalam njawa marika
         itu hidop bagi Allah.
         7 
         Tetapi penghabisan segala perkara sudah damping. Bagitupawn hendaklah kamu hidop dengan
         ukor dan dengan punoh‐punoh radjin di dalam pemohonan.
         8 
         Tetapi dengan terlebeh, hendaklah kamu mengasehi saäwrang akan saäwrang; karana pengasehan
         akan tutop dawsa banjak‐banjak.
         9 
         Hendaklah kamu tarima menompang saäwrang kapada saäwrang, dengan tijada bersungut.
         10 
         Sasaäwrang menurut jang mana ija sudah tarima pemberian, demikijen pawn hendaklah
         ija bowat tulongan, seperti pendjaga‐pendjaga jang bajik deri pada nimet Allah jang
         terfarak.
         11 
         Djikalaw barang saäwrang ada mawu kasi adjaran, bejar ija beradjar itu seperti perkataän‐perkataän
         Allah; djikalaw barang saäwrang bowat tulongan, bejar ija tulong menurut kowat itu,
         jang Allah karunjakan, sopaja Allah depermulijakan di dalam segala perkara, bagi Sijapa
         ada kamulijaän dan kawasa sampe segala kakal. Amin.
         12 
         Hé, kekaseh‐kekasehku! djanganlah kamu bingon, deri karana kapanasan kasusahan itu,
         jang ada di antara kamu, saäwleh‐awleh sabarang apa‐apa jang heran djadi bagi kamu;
         itu djadi akan satu pertjawbaän bagi kamu;
         13 
         Tetapi turut ukoran mana kamu mendapat bahagian dengan segala sangsara TuhanChristos,
         hendaklah kamu bersuka‐sukaän, sopaja lagi pada penjataän kamulijaännja kamu bawleh
         bersuka‐suka dengan kaängkatan hati.
         14 
         Djikalaw kamu dapat hodjat awleh karana nama TuhanChristos, salamat berontong kamu
         ada; karana Roch kamulijaän dan Allah, turon atas kamu, itupawn akan berdijam atas
         kamu; antara marika itu, songgohpawn Ija dapat dehodjat, tetapi di antara kamu Ija
         depermulijakan.
         15 
         Tetapi djangan barang saäwrang di antara kamu merasa siksa salaku saäwrang pembunoh,
         ataw pentjuri, ataw seperti saäwrang jang bowat djahat, ataw seperti saäwrang jang
         bowat huru‐hara.
         16 
         Tetapi djikalaw ija merasa susah salaku saäwrang mesehi, djangan ija malu; terlebeh
         pula hendaklah ija memulijakan Allah di dalam perkara ini.
         17 
         Karana waktu sudah sampe, sopaja hukum itu mulaï dengan rumah Allah. Tetapi djikalaw
         terdihulu dengan kami, apatah akan djadi penghabisan deri awrang‐awrang itu jang tijada
         pertjaja akan Indjil Allah?
         18 
         Dan djikalaw dengan susah‐susah djuga, saäwrang jang adil depaliharakan, di manatah
         saäwrang durhaka dan berdawsa akan djadi njata?
         19 
         Sebab itu lagi, segala awrang itu, jang menahan susah, menurut kahendak Allah, haros
         sarahkan djiwanja kapada Dija itu, jang ada Elchaliknja jang satija, itupawn dengan
         berbowat bajik.
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         Pada segala penatuwa‐penatuwa di antara kamu béta beri natsihet, sedang béta sendiri
         ada sama‐penatuwa, dan saäwrang saksi segala sangsara TuhanChristos, dan lagi saäwrang
         jang berpunja bahagian kamulijaän, jang nanti djadi denjatakan.
         2 
         Hendaklah kamu mengombalakan kawan Allah di antara kamu, dan taroh kira bajik‐bajik,
         djangan dengan paksa, tetapi dengan suka‐suka hati; itupawn bukan akan tjahari ontong
         jang kidji, tetapi dengan sapunoh‐punoh hati;
         3 
         Bukan seperti tuwan‐tuwan pemarenta atas dija awrang punja bahagian djamaët, tetapi
         seperti teladan‐teladan kawan domba itu.
         4 
         Maka tatkala Hulu‐gombala itu, sudah djadi kalihatan, kamu akan berawleh makota kamulijaän
         jang tijada kalajuwan.
         5 
         Demikijen lagi, hé kamu awrang‐awrang jang lebeh muda, hendaklah kamu taälok diri
         kamu di bawah penatuwa‐penatuwa. Tetapi kamu samowa, hendaklah kamu tahu dengar‐dengaran
         saäwrang pada saäwrang, dan membungkuskanlah diri kamu dengan togoh‐togohnja di dalam
         karandahan hati; karana Allah melawan saäwrang jang tingkaï hatinja, tetapi pada saäwrang
         jang randa hatinja Ija karunjakan nimet.
         6 
         Bagitupawn hendaklah kamu merandakan diri kamu, di bawah tangan jang kowat maha besar
         Tuhan, sopaja Ija meninggikan kamu pada waktunja jang tantu.
         7 
         Dan memowatlah samowa susah kamu atas Dija, karana Ija bertjinta akan kamu.
         8 
         Hendaklah kamu taroh ingatan bajik‐bajik dan berdjaga‐djaga, karana pelawan kamu,
         iblis itu, berdjalan‐djalan kuliling kami, sarupa saëkor singa mangaroh, dengan tjahari‐tjahari,
         sijapa ija akan bawleh bertalan.
         9 
         Dan melawanlah dija dengan pertjaja jang togoh, sedang kamu katahuwi bahuwa pada sakalijen
         sudara kamu di dunja, satu rupa sangsara djuga berlaku atas dija awrang.
         10 
         Adapawn Allah segala nimet, jang sudah memanggil kamu kapada kamulijaannja jang kakal
         di dalam TuhanChristos Jesus, manakala kamu sudah habis merasa susah sedikit waktu
         lamanja, Ija djuga akan melangkapkan kamu, berkowatkan kamu, bertongkatkan kamu, dan
         taperalaskan kamu.
         11 
         Padanja djuga adalah kiranja kamulijaän dan kawasa sampe salama‐lamanja. Amin.
         12 
         Awleh Siluanus, sudara laki‐laki kamu jang satija itu, aku sangka, jang béta sudah
         menjurat kapada kamu dengan pendek ini djuga, itupawn akan natsihetkan kamu dan akan
         bersaksi, jang itu ada nimet Allah jang benar, dalam jang mana kamu ada berdiri.
         13 
         Segala sama‐terpileh itu di Babilon kirim tabeä kapada kamu, lagi Markus, anakku laki‐laki
         itu.
         14 
         Mintalah salamat saäwrang pada saäwrang dengan satu tjium pengasehan. Adalah kiranja
         dame bagi kamu sakalijen, jang ada di dalam TuhanChristos Jesus. Amin.
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11 
         Simeön Petrus, saäwrang hamba dan rasul TuhanJesus Christos, kapada segala awrang
         itu, jang sudah tarima bersama‐sama dengan kami iman jang amat indah itu, itupawn
         di dalam adalet Ilah kami dan Djuru salamat kami,Jesus Christos.
         2 
         Nimet dan dame dekarunjakanlah kiranja bagi kamu, dengan limpah‐limpah, di dalam pengenalan
         Allah danJesus, Tuhan kami!
         3 
         Itupawn, awleh karana, dengan kawasanja Ilahi telah dekarunjakan pada kami, segala
         sasawatu, jang ada kaharosan kapada kahidopan dan kapada salamat djiwa, awleh pengenalan
         deri pada Dija itu, jang sudah memanggil kami kapada kamulijaän dan kaba?-?djikan;
         4 
         Awleh jang mana Ija sudah karunjakan pada kami, segala djandjian jang terbesar dan
         jang amat indah itu, sopaja awlehnja kamu bawleh dapat bahagian kapada kaadaän Ilahi,
         sedang kamu lari berlepas deri pada kasukaän dunjawi, jang kabinasaän itu.
         5 
         Maka awleh karana itu, hendaklah kamu bertondjok karadjinan, dan taperhubonglah dengan
         iman kamu satu kaluwasan hati, dan dengan kaluwasan itu pengenalan jang bajik,
         6 
         Dan dengan pengenalan tahu djaga diri, dan dengan djaga diri, katahanan,
         7 
         Dan dengan katahanan, takijet akan Allah, dan dengan takijet akan Allah, pengasehan
         sudara‐bersudara, dan dengan pengasehan sudara‐bersudara, pengasehan kapada sakalijen
         awrang.
         8 
         Karana di mana perkara‐perkara jang sabagitu terdapat di antara kamu dan djadi njata
         dengan bertambah‐tambah, itu tijada akan kasi tinggal kamu dengan malas dan dengan
         tijada‐berbowa, di dalam pengenalan Tuhan kamiJesus Christos.
         9 
         Karana pada sijapa di antara kamu, segala perkara ini tijada terdapat, ijalah djuga
         buta, dan matanja kabur, sedang ija sudah lupa kasutjian dawsa‐dawsanja deri di‐hulu.
         10 
         Tagal itu, hé sudara‐sudara! meradjinkanlah diri kamu dengan lebeh‐lebeh djuga, akan
         menogohkan panggilan kamu dan kapilehan kamu. Karana djikalaw kamu ingat bowat segala
         perkara ini, punja umor kamu tijada akan tersalah kaki lagi.
         11 
         Karana bagitu djuga akan dekarunjakan bagi kamu, dengan limpah‐limpah, kamasokan di
         dalam karadjaän jang kakal, deri pada Tuhan dan Djuru salamat kamiJesus Christos.
         12 
         Tagal itu béta tijada bawleh berhenti, akan mengingatkan kamu, pada santijasa waktu,
         akan itu, dan sudah djadi sampe togoh, di dalam kabenaran jang ada sakarang ini.
         13 
         Tetapi béta rasa berguna sakali, akan membangunkan itu di dalam pengingatan kamu,
         salama lagi béta ada di dalam rumah taratak ini.
         14 
         Karana béta tahu, bahuwa kalepasan taratakku ini hampir datang, sabagimana lagi Tuhan
         kamiJesus Christossudah tondjok kapadaku.
         15 
         Tetapi béta akan meradjinkan diriku, bahuwa komedijen deri pada kaängkatanku, pada
         santijasa waktu ada sabarang apa‐apa pada kamu, akan mengingatkan kamu segala perkara
         ini.
         16 
         Karana kami sudah tijada ikot tutoran sija‐sija jang terfikir dengan tjeredik, pada
         tatkala kami sudah menjatakan kapada kamu, kowat dan penjataän Tuhan kamiJesus Christos,
         karana kami sendiri sudah melihat kamulijaannja,
         17 
         Karana Ija sudah tarima deri pada Allah Bapa, hormat dan kamulijaän, sedang sudah
         turon kapadanja sawatu sawara deri pada kamulijaän jang maha tinggi itu: Inilah Anakku
         laki‐laki jang tjinta, akan sijapa Aku suka‐suka.
         18 
         Dan sawara ini, kami sudah dengar pada tatkala itu sudah turon deri dalam sawrga,
         sedang kami adalah baserta dengan Dija di gunong jang kudus.
         19 
         Dan sakarang pawn ada pada kami perkataän nubuwet itu, jang lebeh togoh; dan sabajik
         kamu bowat, djikalaw kamu taroh kira atasnja itu, salaku atas sawatu penarangan, jang
         bertjahaja di dalam satu tampat gelap, sampe sudah djadi sijang, dan bintang‐sijang
         sudah terbit di dalam hati‐hati kamu.
         20 
         Sedang saharosnja kamu taroh ingatan dengan terlebeh bajik, awleh karana samowa nubuwet
         Suratan itu, bukan ada satu perkara, jang bawleh kasi mengarti turut suka sendiri;
         21 
         Karana bulom sakali satu nubuwet sudah djadi deri kahendak manusija, tetapi segala
         laki‐laki Allah jang kudus itu, terpaksa awleh Roch Kudus, sudah berkata‐katakan itu.
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21 
         Tetapi di antara kawm itu, sudah ada lagi nabi‐nabi dusta, sabagimana di antara kamu
         akan ada pengadjar‐pengadjar jang dusta, jang dengan dijam‐dijam akan bawa masok pengadjaran
         kabinasaän, menurut dija awrang punja suka sendiri; dan penjangkal‐penjangkal maha
         besar Tuhan, jang sudah menubus marika itu; awrang‐awrang jang akan mendatangkan atas
         dija awrang punja diri sendiri, satu kabinasaän dengan sakunjong‐kunjong.
         2 
         Dan banjak awrang akan ikot kalakuwannja jang djahat, dan awlehnja djuga djalan kabenaran
         akan dapat dehodjatkan.
         3 
         Dan tertangkap awleh satu peri iskakar, marika itu ada berdustakan kamu dengan perkataän‐perkataän
         perlente; ija itu awrang‐awrang, pada sijapa hukum deri waktu purba‐kala tijada berlambatan,
         dan sijapa punja kabinasaän tijada sonok tidor.
         4 
         Karana djikalaw Allah sudah tijada sajang akan melaïkat‐melaïkat itu, jang sudahlah
         berdawsa, hanja sudah membowang dan sarahkan marika itu dengan rante‐rante kagelapan,
         akan djadi tersimpan kapada hukum penghabisan;
         5 
         Dan djikalaw Ija sudah tijada sajang dunja jang lama itu, tetapi sudah simpan sadja
         Noë punja dawlapan, pengchotbat adalet itu, pada tatkala Ija sudah suroh datang ampuhan
         ajer atas muka bumi;
         6 
         Dan djikalaw Ija sudah menghanguskan negeri‐negeri Sodoma dan Gomorra mendjadi habu,
         dan putuslah hukum karusakan atasnja itu, bagitupawn itu sudah djadi akan taroh satu
         teladan pada segala awrang itu, jang pada waktu komedijen akan ada durhaka;
         7 
         Dan djikalaw Ija sudah melepaskan Lot jang adil itu, jang dapatlah sangsara awleh
         peri kalakuwan jang nedjis awrang‐awrang kapista itu;
         8 
         Karana awrang jang adil itu, sedang ija bertinggallah di antara marika itu dan melihatlah
         dan dengarlah perbowatan‐perbowatannja jang djahat, djiwanja jang betul itu sudah
         bersusah amat;
         9 
         Bagitu lagi maha besar Tuhan tahu melepaskan awrang‐awrang mutaki deri dalam pertjawbaän,
         dan simpan awrang‐awrang durhaka kapada hari hukum akan dapat siksa;
         10 
         Terlebeh lagi segala awrang itu, jang dengan kaïnginan jang nedjis, berdjalan‐djalan
         turut daging, dan menghinakan sasawatu patuwanan; dengan hati tingkaï dan djumawa
         marika itu tijada takot, akan menghodjat segala kamulijaän;
         11 
         Sedang djuga melaïkat‐melaïkat, pada jang mana ada kowat dan kawasa terlebeh besar,
         tijada menahan hukum hodjat itu, jang terputus atas marika itu, berhadapan maha besar
         Tuhan.
         12 
         Tetapi dija awrang ini, ada sarupa binatang‐binatang jang tijada tahu bafikir apa‐apa,
         jang deri tabiet djuga sudah tertantu akan djadi tertangkap dan terbunoh; bagitu lagi
         dija awrang ini, akan binasa di dalam karusakannja, itupawn awleh karana marika itu
         hodjat perkara‐perkara jang dija awrang tijada tahu,
         13 
         Dan berawleh upah kadjahatannja itu; makan minom antara sijang hari, itu djuga marika
         itu sangka kasukaän jang terlebeh besar; punohlah marika itu dengan barang jang malu
         dan kadjahatan; marika itu hidop besar di dalam putar baliknja, dan bowat takaruwan
         bersama‐sama dengan kamu;
         14 
         Punohlah mata‐matanja dengan parampuwan bermukah, jang tijada kinnjang dengan dawsa.
         Marika itu bowat ampon pada djiwa‐djiwa jang kurang kowat; hatinja ada tjepat di dalam
         rupa‐rupa perkara galodjoh harta, anak‐anak kakutokan!
         15 
         Maka sedang marika itu sudahlah ondor deri djalan jang betul, marika itu sudah terputar
         sini‐sana, sedang marika itu ikot djalan Balaäm, anak laki‐laki Bosor, jang sudah
         tjinta upah kadjahatan;
         16 
         Tetapi jang sudah dapat malu di dalam dija punja bowatan jang djahat; karana sedang
         binatang jang momo itu, sudah berkata‐kata dengan bahasa manusija, itu sudah tagahkan
         nabi itu, di dalam nijetnja jang amat bodoh.
         17 
         Marika itu ada mata‐mata ajer jang kakringan, awan‐awan jang terputar sini‐sana awleh
         angin ribut, bagi sijapa sudah desadijakan kabur kagelapan sampe segala kakal.
         18 
         Dengan perkataän sija‐sija, marika itu bowat ampon pada segala kaïnginan daging, dan
         awleh peri hidop takaruwan, awrang‐awrang itu, jang songgoh‐songgoh sudahlah lari
         berlepas deri pada awrang‐awrang itu, jang berdjalan‐djalan di dalam persasatan.
         19 
         Dan sedang marika itu berdjandji kabebasan pada marika itu, dija awrang sendiri djuga
         ada hamba‐hamba kabinasaän; karana awleh sabarang apa saäwrang sudah dapat deälahkan,
         pada itu djuga ija sudah djadi hamba.
         20 
         Karana, djikalaw marika itu sudah dapat lari berlepas katjamaran dunja, di dalam pengenalan
         maha besar Tuhan dan Djuru salamat ituJesus Christos, dan deri balakang marika itu
         kasi dirinja djadi tertangkap dalamnja itu: bagitu djuga jang terkomedijen itu sudah
         djadi lebeh djahat pada marika itu, deri pada jang pertama itu.
         21 
         Karana terlebeh bajik pada dija awrang, jang marika itu sudahlah tijada tahu djalan
         adalet, deri marika itu sudah dapat tahu, lalu balik balakang kapada titah jang kudus,
         jang telah desarahkan kapada marika itu.
         22 
         Tetapi sudah djadi pada marika itu, apatah pengata jang benar itu ada bilang: Andjing
         balik pulang pada dija punja munta, dan babi jang terbasoh, baguling kombali di petji.
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31 
         Surat ini, hé kekaseh‐kekasehku, aku menjurat kapada kamu, jang sakarang ada jang
         kaduwa, sopaja, dengan bowat pengingatan, aku membangunkan kamu punja suka hati jang
         sutji;
         2 
         Itupawn sopaja kamu bawleh tahu segala perkataän itu, jang deri waktu purba‐kala telah
         dekatakan awleh Nabi‐nabi jang kudus, dan warta itu, jang debawakan kapada kamu, awleh
         kami Rasul‐rasul maha besar Tuhan dan Djuru salamat itu.
         3 
         Sedang saharosnja kamu taroh ingatan bajik‐bajik, bahuwa pada hari‐hari jang terkomedijen,
         nanti datang awrang‐awrang penjindir agama, jang berdjalan‐djalan turut dija awrang
         punja kaïnginan sendiri,
         4 
         Katanja: Di mana djandjian kadatangannja? Karana deri pada waktu itu, jang tetek mawjang
         sudah mati, samowanja tinggal sabagimana ada, deri pada permulaän kadjadian.
         5 
         Karana ada tersembunji bagi marika itu, awleh karana marika itu ada mawu bagitu, jang
         deri di‐hulu di‐hulu waktu sudah ada langit‐langit dan satu dunja, jang sudah ada
         deri dalam ajer dan awleh ajer, itupawn atas titah Allah,
         6 
         Awleh jang mana dunja, jang sudah ada pada waktu itu, sudah djadi tertingalam dan
         sudah djadi rusak.
         7 
         Tetapi langit‐langit jang ada pada sakarang ini dan dunja itu, sudah djadi tersimpan
         awleh perkataännja, dan tinggal tersimpan kapada api sampe hari hukum, itupawn akan
         karusakan segala manusija jang durhaka.
         8 
         Tetapi satu perkara ini, djangan tinggal tersembunji bagi kamu, hé kekaseh‐kekasehku!
         ija itu, jang bagi maha besar Tuhan, satu hari ada sama saribu tahon, dan saribu tahon
         seperti satu hari.
         9 
         Maha besar Tuhan bukan melambatkan djandjiannja, sabagimana barang awrang panggil
         itu satu perlambatan; tetapi Ija djuga bertsabar akan kita awrang, awleh karana Ija
         tijada kahendaki, jang barang awrang binasa, tetapi jang samowanja datang kapada tawbat.
         10 
         Tetapi hari maha besar Tuhan nanti datang seperti saäwrang pentjuri pada malam; pada
         jang mana segala langit, dengan satu babunji besar nanti rusak, dan segala anatsir
         nanti detijadakan awleh kaängusan jang sangat, dan dunja baserta dengan segala pakardjaän
         jang di dalamnja, akan terbakar habis.
         11 
         Maka awleh karana samowanja itu akan detijadakan, awrang bagimana saharosnja kamu
         bertondjok diri kamu, di dalam rupa‐rupa perdjalanan jang kudus dan di dalam kabaktian
         jang sutji?
         12 
         Ija itu seperti awrang, jang bernanti‐nanti dan berrindu akan kadatangan hari Allah,
         guna sijapa segala langit akan detijadakan awleh angusan dan segala anatsir akan tertuwang
         malileh awleh kapanasan jang sangat.
         13 
         Tetapi kami bernanti satu langit baharu dan satu dunja baharu, menurut djandjiannja,
         dalam jang mana mengadijami adalet.
         14 
         Sebab itu, hé kekaseh‐kekasehku! hendaklah kamu meradjinkan diri kamu, sopaja kamu
         terdapat berhadapan Dija, dengan tijada banoda dan dengan tijada bersalah, dengan
         segala perdameän.
         15 
         Dan kapandjangan hati Tuhan kami hendaklah kamu kira‐kirakan akan satu kaontongan
         besar bagi kamu, sabagimana lagi Paulus, sudara kami jang tjinta, sudah menjurat pada
         kamu, menurut hikmet itu jang dekarunjakan kapadanja;
         16 
         Sabagimana ija lagi bowat dalam sakalijen suratnja sedang ija berkata‐kata deri pada
         segala perkara ini, antara jang mana ada satengah jang sedikit susah akan mengarti,
         sampe awrang jang kurang tahu dan kurang togoh, putar‐putar itu, sabagimana lagi suratan‐suratan
         jang lajin, itupawn akan kabinasaännja sendiri.
         17 
         Bagitupawn, hé kekaseh‐kekasehku! sedang sakarang, deri di‐hulu kamu sudah tahu itu,
         hendaklah kamu djaga‐djaga diri kamu, agar djangan, awleh kira‐kiraän jang salah deri
         pada awrang‐awrang itu jang tijada dengar titah, kamu dapat tertjaboh sama‐sama deri
         dalam kaädaän kamu jang togoh.
         18 
         Tetapi hendaklah kamu bertambah‐tambah di dalam nimet dan pengenalan Tuhan dan Djuru
         salamat kami,Jesus Christos. Padanja djuga adalah kiranja kamulijaän, bajik pada sakarang
         ini dan sampe salama‐lamanja. Amin.
         Surat Joannes
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         Sabarang itu jang sudah ada deri mulanja, jang kami sudah dengar, jang kami sudah
         melihat dengan mata‐mata kami, jang kami sudah memandang, jang tangan‐tangan kami
         sudah meraba, akan Perkataän kahidopan;
         2 
         (Karana kahidopan sudah djadi njata, dan kami ini sudah melihat itu, dan kami bersaksi
         dan mengchotbatkan kapada kamu kahidopan jang kakal itu, jang sudah ada bersama‐sama
         dengan Bapa, dan jang telah denjatakan kapada kamu.)
         3 
         Maka sabarang itu, jang kami sudah melihat dan menengar, itu djuga kami mengchotbatkan
         kapada kamu, sopaja lagi kamu ini berawleh persakutuän dengan kami. Maka persakutuän
         kami ada baserta dengan Bapa, dan dengan AnaknjaJesus Christos.
         4 
         Dan segala perkara ini kami menjurat kapada kamu, sopaja kasukaän kamu bawleh ada
         dengan sapunoh‐punohnja.
         5 
         Maka inilah chotbat itu jang kami sudah dengar deri padanja, dan jang kami mengchotbatkan
         kapada kamu, ija itu, jang Allah ada katarangan, dan barang kagelapan bukan di dalamnja.
         6 
         Djikalaw kami katakan, jang kami sudah berawleh persakutuän serta dengan Dija, dan
         berdjalan‐djalan djuga di dalam gelap, bagitupawn kami berdusta, dan tijada berbowat
         kabenaran.
         7 
         Tetapi djikalaw kami berdjalan‐djalan di dalam tarang, sabagimana Ija ada di dalam
         tarang, bagitupawn kami sudah berawleh persakutuän saawrang dengan saäwrang, dan darah
         TuhanJesus Christos, Anaknja laki‐laki itu, sutjikan kami deri pada sakalijen dawsa.
         8 
         Djikalaw kami katakan, jang tijada barang dawsa pada kami, bagitupawn kami berdustakan
         diri kami, dan kabenaran bukan ada di dalam kami.
         9 
         Tetapi djikalaw kami mengakaw dawsa‐dawsa kami, bagitupawn Ija djuga ada satija dan
         adil, akan mengamponi dawsa‐dawsa kami, dan akan sutjikan kami deri pada sakalijen
         kasalahan.
         10 
         Djikalaw kami mawu bilang, kami sudah tijada berdawsa, bagitu djuga kami pegang maha
         besar Tuhan akan satu pendusta, dan perkataännja bukan ada di dalam kami.
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         Hé anak‐anakku, segala perkara ini aku menjurat kapada kamu; agar djangan kamu berdawsa.
         Dan djikalaw djuga barang saäwrang djatoh di dalam dawsa, bagitupawn ada bagi kami
         saäwrang Penulong‐bitjara, ija ituJesus Christosjang adil itu.
         2 
         Dan Ija djuga ada sawatu persombahan perdameän karana dawsa‐dawsa kami; dan bukan
         sadja karana dawsa‐dawsa kami, tetapi lagi karana dawsa sagenap dunja.
         3 
         Maka dengan ini djuga kami tahu, jang kami mengenal Dija, djikalaw kami ingat‐ikot
         segala titahnja.
         4 
         Barang sijapa jang katakan: Béta mengenal Dija, dan tijada ingat‐ikot titah‐titahnja,
         ija ada saäwrang perlente; dan di dalam awrang sabagitu bukan ada kabenaran.
         5 
         Tetapi barang sijapa djaga ingat perkataän‐perkataannja, di dalam saäwrang jang sabagitu,
         pengasehan Allah songgoh‐songgoh ada genap. Maka dengan itu kami dapat tahu jang kami
         ada di dalam Dija.
         6 
         Barang sijapa katakan, jang ija tinggal di dalam Dija, saharosnja ija lagi berdjalan‐djalan
         sabagimana Ija sudah berdjalan.
         7 
         Hé sudara‐sudara! tijada aku menjurat kapada kamu sawatu titah baharu, tetapi titah
         jang lama itu, jang deri mulanja djuga sudah ada bagi kamu. Maka titah jang lama,
         itulah jang kamu sudah dapat dengar deri mulanja.
         8 
         Kombali aku menjurat kapada kamu satu titah baharu, jang benar adanja di dalam Dija
         dan di dalam kamu, karana kagelapan sudah lalulampoh, dan penarangan jang benar bertjahaja
         pada sakarang ini.
         9 
         Barang sijapa mawu bilang, jang ija ada di dalam penarangan, dan membintji sama‐sudaranja,
         ijalah lagi di dalam kagelapan.
         10 
         Barang sijapa tjinta sama‐sudaranja, ija tinggal di dalam penarangan, dan barang kasontohan
         bukan ada di dalam dija.
         11 
         Tetapi barang sijapa membintji sudaranja, ijalah di dalam kagelapan dan berdjalan‐djalan
         di dalam kagelapan, dan tijada tahu kamana ija pergi, awleh karana kagelapan itu sudah
         membutakan mata‐matanja.
         12 
         Hé kaänak‐kaänakku! aku menjurat kapada kamu, jang dawsa‐dawsa kamu sudah deämponi
         kapada kamu, awleh karana Namanja.
         13 
         Hé bapa‐bapa! aku menjurat kapada kamu, karana kamu mengenal Dija itu, jang ada deri
         mulanja. Hé awrang‐awrang muda, aku menjurat kapada kamu, karana kamu sudah berawleh
         kamenangan atas jang kapista itu. Aku menjurat kapada kamu, hé anak‐anak! karana kamu
         mengenal Bapa.
         14 
         Hé Bapa‐bapa aku sudah menjurat kapada kamu, karana kamu mengenal Dija itu, jang ada
         deri mulanja. Hé awrang‐awrang muda! aku sudah menjurat kapada kamu, awleh karana
         kamu ada kowat, dan awleh karana perkataän Allah mengadijami di dalam kamu, dan deri
         sebab kamu sudah berawleh kamenangan atas jang kapista itu.
         15 
         Djangan kamu tjinta dunja, dan barang jang ada di dalam dunja. Djikalaw barang saäwrang
         tjinta dunja, bagitupawn pertjintaän Bapa bukan ada di dalam dija.
         16 
         Karana segala sasawatu jang ada di dalam dunja; ija itu kaïnginan daging, dan kaïnginan
         mata, dan hidop besar, itu bukan ada deri pada Bapa, tetapi deri pada dunja.
         17 
         Maka dunja lalu linnjap baserta dengan kaïnginannja, tetapi barang sijapa berbowat
         kahendak Allah, ija tinggal sampe salama‐lamanja.
         18 
         Hé kaänak‐kaänak! djam penghabisan sudah ada, dan sabagimana kamu sudah dengar, bahuwa
         Pelawan‐Christos datang, bagitupawn sakarang‐sakarang djuga banjak Pelawan‐Christos
         sudah ada, dan dengan itu djuga kami tahu, bahuwa djam penghabisan sudah ada.
         19 
         Marika itu sudah kaluwar deri sama‐tengah kami, tetapi dija awrang itu bukan sudah
         ada kami punja; karana djikalaw marika itu sudah ada kami punja, tantu djuga dija
         awrang sudah tinggal bersama‐sama dengan kami, tetapi sopaja bawleh djadi kalihatan,
         jang bukan samowanja ada kami punja.
         20 
         Tetapi ada pada kamu urapan deri jang Maha Kudus itu, dan kamu tahu segala sasawatu.
         21 
         Béta sudah tijada tulis pada kamu, saäwleh‐awleh kamu tijada tahu kabenaran, tetapi
         kamu tahu itu, dan kamu tahu bajik‐bajik, jang tijada barang dusta datang deri dalam
         kabenaran.
         22 
         Sijapatah perlente itu, melajinkan dija itu, jang menjangkal jang TuhanJesusadaChristos?
         Itu dija Peluwan‐Christos, jang menjangkal Anak laki‐laki baserta dengan Bapa.
         23 
         Barang sijapa menjangkal Anak laki‐laki, dija lagi tijada bagian dengan Bapa.
         24 
         Maka sabarang itu, jang kamu sudah dapat dengar deri mulanja, bejar itu djuga tinggal
         di dalam kamu. Dan djikalaw tinggal di dalam kamu, barang jang kamu sudah dapat dengar
         deri mulanja, bagitu djuga kamu akan tinggal di dalam Anak laki‐laki dan di dalam
         Bapa.
         25 
         Maka inilah djandjian itu, jang Ija sudah berdjandji pada kami, ija itu kahidopan
         kakal.
         26 
         Segala perkara ini aku sudah menjurat kapada kamu, deri karana segala awrang itu jang
         bowat perlente pada kamu.
         27 
         Maka urapan itu, jang kamu sudah tarima deri padanja, itu djuga berdijam di dalam
         kamu, dan kamu tijada usah, jang barang saäwrang adjar‐adjar kamu, tetapi sabagimana
         urapan itu adjar pada kamu segala sasawatu, bagitupawn itulah kabenaran adanja dan
         bukan perdustaän; maka sabagimana urapan itu sudah adjar pada kamu, tagal itu lagi
         kamu tinggal di dalam Dija.
         28 
         Maka sakarang pawn, hé anak‐anak! hendaklah kamu tinggal di dalam Dija, sopaja, pada
         waktu mana Ija djadi njata, kami ini bawleh ada dengan kaluwasan hati, dan sopaja,
         pada kotika kadatangannja, djangan kami ondor deri padanja dengan malu.
         29 
         Djikalaw kamu tahu jang Ija ada adil, bagitu djuga hendaklah kamu mengakaw, bahuwa
         barang sijapa berbowat barang jang betul, sudah taperanak deri dalam Dija.
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         Tjawba tengok, bagimana besar pengasehan itu, jang Bapa sudah bertondjok kapada kami,
         sopaja kami ini bawleh dapat denamaï anak‐anak Allah! Tagal itu dunja tijada mengenal
         kami, deri sebab dunja tijada mengenal Bapa.
         2 
         Hé kekaseh‐kekasehku! sakarang pawn kami ini ada anak‐anak Allah, dan bulom sudah
         djadi njata, apatah kami akan ada; tetapi itu djuga kami tahu: manakala itu sudah
         djadi njata, kami akan ada sarupa dengan Dija, karana kami akan melihat Dija, sabagimana
         Ija ada.
         3 
         Dan barang sijapa taroh pengharapan jang sabagitu akan Dija, ija djuga sutjikan sendirinja
         sabagimana Ija djuga ada sutji.
         4 
         Barang sijapa bowat dawsa, ija bowat kasalahan; dan dawsa djuga ada kasalahan.
         5 
         Dan kamu tahu jang Ija sudah djadi njata, sopaja Ija akan angkat geser dawsa‐dawsa
         kami, dan di dalam Dija bukan ada barang dawsa.
         6 
         Barang sijapa bertinggal di dalam Dija, tijada taper?-?bowat dawsa; barang sijapa
         bowat dawsa, sudah tijada melihat Dija dan tijada mengenal Dija.
         7 
         Hé anak‐anakku! djangan berikan diri kamu depersasatkan awleh barang saäwrang. Barang
         sijapa berbowat adalet, ija djuga adil adanja sabagimana Ija ada adil.
         8 
         Barang sijapa berbowat dawsa, ijalah iblis punja awrang, karana deri pada mulanja
         djuga iblis melakukan dawsa. Maka akan maktsud itu djuga Anak Allah sudah kalihatan,
         sopaja Ija merombak segala perbowatan iblisitu.
         9 
         Barang sijapa deperanak deri dalam Allah, tijada bowat dawsa, karana benehnja tinggal
         di dalam dija; dan tijada ija sampat bowat dawsa, awleh karana ija sudah deperanak
         deri dalam Allah.
         10 
         Dengan itu djadi njata sijapa‐sijapa ada bahagian anak‐anak Allah, dan sijapa‐sijapa
         bahagian anak‐anak iblis. Barang sijapa tijada berbowat adalet, dan tijada tahu tjinta
         sama‐sudaranja, bukan ada deri pada Allah.
         11 
         Karana ini djuga ada warta itu, jang kamu sudah dengar deri mulanja, jang saharosnja
         kami baku‐tjinta saäwrang akan saäwrang.
         12 
         Bukan seperti Kaïn, jang sudah ada deri pada jang kapista itu, dan jang sudah membunoh
         sudaranja laki‐laki. Dan tagal apa ija sudah membunoh dija? Deri sebab bowatan‐bowatannja
         adalah djahat, dan segala perbowatan sudaranja itu adil.
         13 
         Djangan kamu heran, hé sudara‐sudaraku! jang dunja membintji kamu.
         14 
         Kami ini ada tahu jang kami sudah pindah deri dalam kamatian kapada kahidopan, deri
         sebab kami mengasehi sama‐sudara kami. Barang sijapa tijada mengasehi sama‐sudaranja,
         ija djuga tinggal di dalam kamatian.
         15 
         Barang sijapa membintji sama‐sudaranja, ijalah saäwrang pembunoh; dan kamu tahu bahuwa
         saäwrang pembunoh tijada berpunja kahidopan kakal bertinggal di dalamnja.
         16 
         Maka dengan ini djuga kami mengenal pengasehan, sampe Ija sudah balandjakan djiwanja
         karana kami; dan saharosnja jang bagini rupa lagi kami ini balandjakan kahidopan kami
         karana segala sudara.
         17 
         Maka pada barang sijapa ada harta‐harta dunja, dan ija melihat segala kakurangan sama‐sudaranja,
         dan ija kontji pintu‐hati padanja; bagimana pengasehan Allah sampat mengadijami di
         dalam dija?
         18 
         Hé anak‐anakku! djanganlah kami mengasehi dengan perkataän, dan djangan dengan lidah,
         tetapi dengan bowat‐bowatan dan kabenaran.
         19 
         Dengan ini djuga kami tahu, jang kami ini ada deri dalam kabenaran, bagitupawn kami
         akan bawleh bertedohkan hati‐hati kami berhadapan Dija.
         20 
         Karana djikalaw hati kami kasi salah pada diri kami, Allah djuga lebeh besar lagi
         deri pada hati kami, dan Ija tahu segala sasawatu.
         21 
         Hé kekaseh‐kekasehku! djikalaw hati kami tijada bapersalahkan diri kami, bagitu djuga
         ada pada kami satu kasukaän berhadapan Allah;
         22 
         Dan sabarang apa kami memohon deri padanja, kami tarima deri Dija, deri sebab kami
         ingat‐ikot segala titahnja, dan berbowat apatah berkenan berhadapannja.
         23 
         Maka ini djuga ada titahnja, jang kami pertjaja akan nama Anaknja laki‐lakiJesus Christos,
         dan jang kami mengasehi saäwrang akan saäwrang, sabagimana Ija sudah kasi titah pada
         kami.
         24 
         Dan barang sijapa ingat‐ikot titah‐titahnja, ija tinggal di dalam Tuhan, dan Tuhan
         di dalam dija. Maka dengan itu djuga kami tahu, jang Ija tinggal di dalam kami, ija
         itu awleh Roch itu, jang Ija sudah kasi pada kami.
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         Hé kekaseh‐kekasehku! djangan kamu pertjaja sasawatu roch, tetapi hendaklah kamu mentjawbaï
         segala roch itu, kalu‐kalu deri pada Allah adanja; karana banjak nabi dusta sudah
         kaluwar masok dunja.
         2 
         Maka dengan itu kamu akan dapat kenal Roch Allah: Sasawatu roch jang mengakaw, bahuwa
         TuhanJesus Christossudah datang mengenakan daging, itu deri pada Allah adanja;
         3 
         Dan sasawatu roch, jang tijada mengakaw, bahuwa TuhanJesus Christossudah datang mengenakan
         daging, ijalah bukan deri pada Allah; tetapi itulah roch deri pada Pelawan‐Christos
         itu, deri sijapa kamu sudah dengar, jang ija akan datang, dan jang sakarang‐sakarang
         djuga sudah ada di dalam dunja.
         4 
         Kamu ini ada deri dalam Allah, hé anak‐anakku! dan kamu sudah berawleh kamenangan
         atas segala awrang itu; karana Dija itu jang ada di dalam kamu ada lebeh besar, deri
         pada dija itu, jang ada di dalam dunja.
         5 
         Marika itu ada deri dalam dunja; tagal itu dija awrang berkata‐kata deri pada dunja,
         dan dunja dengar‐dengar dija awrang.
         6 
         Kami ini ada deri pada Allah; dan barang sijapa mengenal Allah, ija djuga dengar kami;
         barang sijapa jang bukan ada deri pada Allah, tijada dengar kami. Awleh ini kami mengenal
         Roch kabenaran dan roch persasatan.
         7 
         Hé kekaseh‐kekasehku! hendaklah kami baku‐tjinta saäwrang akan saäwrang, karana pengasehan
         ada deri pada Allah, dan barang sijapa jang tahu tjinta, ija sudah deperanak deri
         dalam Allah dan mengenal Allah.
         8 
         Barang sijapa tijada tahu tjinta, tijada djuga mengenal Allah, karana Allah ada pertjintaän.
         9 
         Maka awleh ini pengasehan Allah sudah djadi njata, sampe Ija sudah suroh datang Anaknja
         jang tonggal itu masok dunja, sopaja kami akan dapat hidop awlehnja.
         10 
         Awleh ini pengasehan ada njata, bukan saäwleh‐awleh kami ini sudah tjinta Allah, tetapi
         jang Ija sudah tjinta kami, dan sudah menjuroh Anaknja laki‐laki akan berbowat perdameän
         karana dawsa‐dawsa kami.
         11 
         Hé kekaseh‐kekasehku! djikalaw Allah sudah tjinta kami bagini rupa, bagitupawn patut
         djuga jang kami baku‐tjinta saäwrang akan saäwrang.
         12 
         Bulom sakali barang saawrang sudah memandang Allah: djikalaw kami baku‐tjinta saäwrang
         akan saäwrang, bagitupawn Allah tinggal di dalam kami, dan pengasehannja ada semporna
         di dalam kami.
         13 
         Awleh ini kami bawleh tahu, jang Ija tinggal di dalam kami, dan kami di dalam Dija,
         sebab Ija sudah karunjakan pada kami deri pada Rochnja.
         14 
         Dan kami sudah melihat dan bersaksi, bahuwa Bapa sudah suroh datang Anak laki‐laki
         akan satu Pembawa‐salamat pada dunja.
         15 
         Maka barang sijapa mengakaw, jang TuhanJesusada Anak laki‐laki Allah, bagitupawn Allah
         tinggal di dalam dija, dan ija di dalam Allah.
         16 
         Maka pengasehan jang Allah sudah bertondjok kapada kami, itu kami sudah mengakaw dan
         pertjaja. Allah ada pengasehan, dan barang sijapa tinggal di dalam pengasehan, ija
         djuga tinggal di dalam Allah, dan Allah di dalam dija.
         17 
         Awleh ini pengasehan sudah djadi semporna di dalam kami, sopaja kami mempunjaï kaluwasan
         hati pada hari hukum, awleh karana kami djuga ada di dalam dunja ini sabagimana Ija
         sudah ada.
         18 
         Pengasehan tijada tahu takot, tetapi pengasehan jang semporna membowang kaluwar takotan
         itu; karana di dalam takotan ada kasakitan; dan barang sijapa takot, ija tijada semporna
         di dalam pengasehan.
         19 
         Kami tjinta Dija, awleh karana Ija sudah tjinta kami lebeh di‐hulu.
         20 
         Djikalaw barang saäwrang akan mawu bilang: Béta tjinta Allah, dan membintji sama‐sudaranja,
         ijalah saawrang pendusta. Karana djikalaw ija tijada mengasehi sama‐sudaranja, jang
         ija melihat, bagimana ija akan bawleh tjinta Allah, jang ija tijada melihat.
         21 
         Maka deri padanja ada pada kami titah ini, ija itu, jang barang sijapa tjinta Tuhan
         Allah, jang ija lagi tjinta sama‐sudaranja.
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51 
         Barang sijapa pertjaja, jangJesusadaChristositu, ija djuga sudah deperanak deri dalam
         Allah. Dan barang sijapa tjinta Dija itu, jang sudah peranakan dija, ija lagi tjinta
         saäwrang itu, jang telah deperanak deri padanja.
         2 
         Dengan itu kami bawleh tahu, jang kami tjinta segala anak Allah, djikalaw kami tjinta
         Allah dan ingat‐ikot titah‐titahnja.
         3 
         Maka inilah pertjintaän akan Allah, jang kami ingat?-?simpan titah‐titahnja; dan segala
         titahnja bukan ada barat.
         4 
         Karana segala sasawatu jang deperanak deri dalam Allah, berawlah kamenangan atas dunja;
         maka inilah kamenangan itu, jang berawleh kamenangan atas dunja, ija itu: iman kami.
         5 
         Maka sijapatah itu, jang berawleh kamenangan, melajinkan dija itu jang pertjaja, bahuwa
         TuhanJesusada Anak Allah?
         6 
         Ini dija, jang sudah datang dengan ajer dan darah, TuhanJesus Christos; bukan dengan
         ajer sendiri sadja, tetapi dengan ajer dan darah. Dan Dija itu jang bersaksi, itulah
         Roch; karana Roch ada kabenaran.
         7 
         Karana ada tiga jang bersaksi di dalam sawrga, ija itu: Bapa, dan Perkataän dan Roch
         Kudus, dan katiga ini ada sawatu djuga.
         8 
         Dan ada tiga jang bersaksi di bumi, ija itu: Roch, dan ajer dan darah, katiga ini
         ada sawatu djuga.
         9 
         Maka djikalaw kami tarima kasaksian manusija‐manusija; kasaksian Allah ada lebeh besar,
         karana kasaksian Allah ada itu, jang Ija sudah bersaksi akan Anak laki‐laki.
         10 
         Barang sijapa pertjaja di dalam Anak laki‐laki Allah, ija berpunja kasaksian dalam
         dija punja diri sendiri. Barang sijapa tijada pertjaja akan Allah, ija djadikan Allah
         akan pendusta, karana ija tijada pertjaja kasaksian itu, jang Ija bersaksi akan Anaknja
         laki‐laki.
         11 
         Maka inilah kasaksian itu, jang Allah sudah karunjakan pada kami kahidopan kakal,
         dan kahidopan jang sabagitu kadapatan di dalam Anaknja laki‐laki.
         12 
         Barang sijapa berpunja Anak laki‐laki, ijalah djuga berpunja kahidopan, dan barang
         sijapa tijada berpunja Anak laki‐laki, ija djuga tijada berpunja kahidopan.
         13 
         Segala perkara ini aku sudah menjurat kapada kamu jang pertjaja di dalam nama TuhanJesus
         Christos, sopaja kamu tahu, jang kamu berpunja kahidopan kakal, dan sopaja kamu pertjaja
         di dalam nama Anak laki‐laki Allah.
         14 
         Maka inilah kasukaän hati itu, jang ada pada kami akan Dija, bahuwa djikalaw kami
         memohon sabarang apa deri padanja menurut kahendaknja, jang Ija dengar kami.
         15 
         Dan djikalaw kami tahu, jang Ija dengar kami, apa dengan apa djuga kami memohon deri
         padanja, bagitupawn kami tahu jang kami mendapat pemohonan itu, jang kami sudah memohon
         deri padanja.
         16 
         Djikalaw barang saäwrang melihat sama‐sudaranja berbowat dawsa, ija itu sawatu dawsa
         jang tijada dawsa‐kamatian, bagitupawn ija akan bawleh memohon, dan Allah akan karunjakan
         kahidopan kapada segala awrang itu, jang berdawsa tijada kapada kamatian. Ada sawatu
         dawsa kapada kamatian; maka karana dawsa jang sabagitu tijada ku‐bilang, jang ija
         haros memohon.
         17 
         Segala persalahan djuga ada dawsa; dan ada barang dawsa jang tijada kapada mawt.
         18 
         Maka kami tahu bahuwa barang saäwrang, jang sudah deperanak deri dalam Allah, tijada
         berdawsa, tetapi barang sijapa sudah deperanak deri dalam Allah, jang ija djaga‐simpan
         sendirinja; dan jang kapista itu tijada dapat tangkap dija.
         19 
         Kami tahu jang kami ini ada deri pada Allah, dan jang sagenap isi dunja ada tidor‐talantang
         di dalam jang djahat.
         20 
         Tetapi kami tahu bahuwa Anak Allah sudah datang dan sudah karunjakan kapada kami pengartian
         itu, akan bawleh mengenal Jang maha‐benar itu, dan jang kami ada di dalam Jang Maha‐benar
         itu, di dalam Anaknja TuhanJesus Christos. Maka Ija ini ada Allah jang benar dan Kahidopan
         kakal.
         21 
         Hé kaänak‐kaänak! hendaklah djaga‐djaga diri kamu deri pada berhala‐berhala! Amin.
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2 dan kapada segala anaknja, jang aku mengasehi dengan kabenaran, dan bukan sadja béta
         ini, tetapi lagi segala awrang, jang sudah mengakaw kabenaran;
         2 Itupawn awleh karana kabenaran itu, jang tinggal di dalam kami, dan jang akan ada
         baserta dengan kami sampe salama‐lamanja:
         3 Adalah kiranja baserta dengan kamu nimet, rachmet dan salamat deri pada Allah Bapa,
         dan deri pada maha Tuhan Jesus Christos, Anak Bapa itu, dengan kabenaran dan pengasehan.
         4 Aku ini sudah bersuka terlalu amat sakali deri sebab aku sudah mendapat di antara
         anak‐anakmu barang awrang, jang berdjalan‐djalan di dalam kabenaran, menurut ferman
         itu, jang kami sudah tarima deri pada Bapa.
         5 Dan sakarang pawn aku minta deri padamu, hé tuwan parampuwan! bukan saawleh‐awleh
         aku akan mawu menjurat padamu satu titah baharu, tetapi itu djuga, jang deri mulanja
         sudah ada pada kami, ija itu jang kami bawleh mengasehi saäwrang akan saäwrang.
         6 Maka ini djuga ada pengasehan itu, jang kami berdjalan‐djalan menurut segala titahnja.
         Inilah titah itu jang kamu sudah dengar deri mulanja, dalam jang mana kamu haros berdjalan‐djalan.
         7 Karana banjak awrang penjasat sudah masok kadalam dunja, jang tijada mengakaw, bahuwa
         Tuhan Jesus Christos sudah mengenakan daging. Itu penjasat dan pelawan‐Christos itu.
         8 Hendaklah kamu djaga ingat kamu punja diri sendiri, agar djangan kami hilang barang
         jang kami sudah mengardjakan, tetapi sopaja kami sampat tarima upahan dengan sapunoh‐punohnja.
         9 Barang sijapa langgar titah, dan jang tijada tinggal tatap di dalam pengadjaran Tuhan
         Christos, ija tijada berpunja Tuhan Allah; barang sijapa jang bertinggal di dalam
         pengadjaran Tuhan Christos, padanja djuga ada duwa‐duwa, bajik Bapa, bajik Anak laki‐laki.
         10 Djikalaw barang saäwrang berdatang kapada kamu dan tijada membawa pengadjaran ini,
         djangan kamu tarima dija di rumah kamu, dan djangan bilang padanja: salamat datang!
         11 Karana barang sijapa bilang padanja: salamat datang! ija djuga mendapat bahagian dengan
         segala bowatannja jang djahat.
         12 Ada banjak perkara, jang béta sudah mawu tulis kapada kamu, tetapi tijada ku‐mawu
         tulis dengan kartas dan ajer tinta; tetapi aku harap berdatang kapada kamu, dan akan
         berkata‐kata pada kamu, mulut dengan mulut, sopaja kasukaän kami bawleh ada dengan
         semporna.
         13 Segala anak sudaramu parampuwan, saäwrang pilehan itu, kirim tabeä pada kamu. Amin.
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11 Jang penatuwa itu kapada Gajus jang tjinta, jang aku mengasehi dija dengan sabenarnja.
         2 Hé kekasehku! aku harap jang angkaw ada dengan salamat di dalam segala sasawatu, dan
         jang angkaw ada dengan segala bajik, sabagimana djiwamu ada dengan segala bajik.
         3 Béta sudah rasa satu hati bersuka sakali, pada tatkala segala sudara itu sudah sampe
         di sini, dan sudah memberi satu kasaksian akan kabenaranmu, sabagimana angkaw berdjalan‐djalan
         di dalam kabenaran.
         4 Tijada padaku satu kasukaän jang lebeh besar, melajinkan itu, manakala ku‐dengar,
         jang anak‐anakku berdjalan‐djalan di dalam kabenaran.
         5 Hé kekasehku, dengan satija djuga angkaw berbowat segela sasawatu jang angkaw bowat
         tulongan pada segala sudara, dan lagi pada segala awrang dagang.
         6 Lagipawn marika itu sudah memberi kasaksian akan pengasehanmu berhadapan djamaët;
         dan angkaw akan berbowat bajik, djikalaw angkaw tulong dija awrang lebeh djawoh, sabagimana
         patut adanja berhadapan Allah.
         7 Karana deri sebab namanja, marika itu sudah berangkat kaluwar, dan sudah tijada tarima
         sabarang apa‐apa deri pada awrang chalajik.
         8 Maka awrang jang sabagitu, saharosnja kami tarima marika itu, sopaja kami djadi sama‐penulong
         kapada kabenaran.
         9 Aku ini sudah tulis kapada djamaët; tetapi Diotrefes, jang mawu tondjok dija punja
         besar antara marika itu, tijada tarima kami.
         10 Sebab itu, manakala ku‐datang kasana, aku mawu mengingat padanja segala perbowatannja,
         jang ija berbowat melawan kami, dan dija punja mulut ada banjak sakali melawan kami
         dengan perkataän djahat‐djahat; dan itu djuga bulom sampe padanja, ija sendiri tijada
         mawu tarima sudara‐sudara itu, dan deri atas itu ija tagahkan awrang lajin‐lajin jang
         suka bowat itu, dan bowang dija awrang kaluwar deri dalam djamaët.
         11 Hé kekasehku! djanganlah angkaw ikot jang djahat itu, tetapi jang bajik. Barang sijapa
         jang berbowat bajik, ijalah deri pada Allah; barang sijapa berbowat djahat, tijada
         ija melihat Allah.
         12 Akan Demetrius telah deberikan kasaksian deri sasaäwrang, dan deri kabenaran sendiri,
         dan kami sendiri djuga memberi kasaksian; maka kamu tahu, bahuwa kasaksian kami benar
         adanja.
         13 Ada banjak perkara jang béta sudah mawu tulis padamu; tetapi béta tijada mawu tulis
         padamu dengan ajer tinta deri pena;
         14 Tetapi aku harap akan mendapat lihat angkaw dalam sedikit waktu, bagitu djuga kami
         sampat berkata‐kata mulut dengan mulut saäwrang pada jang lajin.
         15 Adalah kiranja dame baserta dengan angkaw! Segala tsobat kirim tabeä padamu. Kasi
         tabeä pada tsobat‐tsobat di situ, pada sasaäwrang dengan namanja.
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11 
         Judas, saäwrang hamba TuhanJesus Christos, sudara laki‐laki Jakobus, kapada sakalijen
         awrang jang terpanggil itu, jang telah dekuduskan di dalam Allah Bapa, dan tersimpan
         pada TuhanJesus Christos.
         2 
         Rachmet dan dame dan muhabet djadilah kiranja detambahi bagi kamu.
         3 
         Hé, kekaseh‐kekasehku! sedang aku sudah mawu tulis pada kamu dengan lebeh pandjang,
         akan salamat itu jang ada kami punja rame‐rame, aku sudah dapat satu paksa‐hati akan
         menjurat pada kamu tjara natsihet, ija itu, jang saharosnja kamu berparang karana
         pertjajaän itu, jang pada sakalipawn sudah desarahkan pada awrang‐awrang mutaki.
         4 
         Karana barang awrang sudah masok dengan mentjuri djalan, jang deri di‐hulu di‐hulu
         waktu telah tertantu pada hukum itu awrang‐awrang durhaka, jang putar balik nimet
         Ilah kami, akan rupa‐rupa takaruwan dan jang menjangkal Allah dan Tuhan kamiJesus
         Christos, jang sendiri sadja memegang segala patuwanan.
         5 
         Tetapi béta mawu mengingatkan pada kamu, sedang sakalipawn kamu sudah tahu itu, bahuwa
         maha besar Tuhan, pada tatkala Ija sudahlah melepaskan kawm itu deri dalam tanah Mitsir,
         Ija sudah membinasakan pada jang kaduwa kali awrang‐awrang itu jang tijada pertjaja;
         6 
         Dan melaïkat‐melaïkat itu, jang sudah tijada djaga simpan pangkat pakardjaännja jang
         pertama itu, tetapi sudah meninggalkan kadijamannja jang tantu, Ija djuga sudah simpan,
         sampe hukum hari jang besar itu, dengan pengikat‐pengikat jang kakal di tampat kagelapan.
         7 
         Sabagimana Sodoma dan Gomorra dan negeri‐negeri jang kuliling deri padanja itu, jang
         atas peri demikijen, seperti dija awrang ini, sudah bowat persondalan sampe pastiu,
         dan sudah ikot daging jang lajin, dan jang seperti satu teladan ada di muka‐muka djuga,
         sedang marika itu merasa sangsara api jang kakal.
         8 
         Maka atas peri demikijen djuga, segala awrang mimpi‐mimpi itu, menedjiskan daging,
         dan menghinakan pemarenta‐pemarenta, dan menghodjat pengawasa jang tinggi itu.
         9 
         Tetapi Michaël, panghulu segala melaïkat itu, pada tatkala ija sudah berbantah dengan
         iblis tagal bangke Musa, sudah tijada membaranikan dirinja, akan putus satu hukum
         hodjat atas dija, tetapi berkatalah ija: Maha besar Tuhan kiranja menistaï dikaw!
         10 
         Tetapi dija awrang ini, sabarang apa marika itu tijada mengenal, itu djuga dija awrang
         hodjat; dan sabarang apa marika itu tahu deri tabiet, seperti binatang‐binatang jang
         tijada tahu bafikir, dengan itu djuga marika itu merusak dirinja.
         11 
         Tjilaka pada dija awrang! karana marika itu berdjalan‐djalan di perdjalanan Kaïn;
         dan persasatan Balaöm sudah helah‐tarik dija awrang, dan di dalam pelawanan Kore marika
         itu sudah djadi binasa.
         12 
         Marika itu ada satu kamaluwan antara perdjamuwan kamu sudara‐bersudara, sedang marika
         itu makan sama‐sama dengan tijada tahu malu; dan pijarah dija awrang punja diri sadja;
         awan‐awan jang tijada kasi hudjan, jang terputar sini sana awleh angin; pohon‐pohon
         jang sudah lalu musim, jang sudah mati duwa kali, jang terputus akar‐akarnja,
         13 
         Ombak‐ombak lawutan jang bergumol, dan jang kasi timbul kamaluännja sendiri, bintang‐bintang
         bersasat, bagi sijapa sudah tersimpan kabur kagalapan sampe segala kakal.
         14 
         Tetapi akan dija awrang itu, Henoch jang katudjoh deri pada Adam, sudah bernubuwet,
         katanja: Lihat, sudah datang maha besar Tuhan, dengan baribu laksa awrangnja jang
         kudus;
         15 
         Akan putus hukum atas sakalijen awrang, dan akan bowat siksa pada segala awrang durhaka,
         awleh karana samowa bowatannja jang marika itu sudah bowat, dan awleh karana segala
         perkataän jang kasar, jang segala awrang durhaka itu sudah katakan melawan Dija.
         16 
         Itulah awrang‐awrang, jang suka melawan; jang bersungut melawan Allah dan melawan
         dunja; jang berdjalan‐djalan menurut dija awrang punja kaïnginan, dan mulutnja berkata‐kata
         perkara besar‐besar; dan sopaja marika itu mentjahari dija awrang punja ontong sendiri,
         dija awrang pudji‐pudji manusija di muka‐muka awrang.
         17 
         Tetapi akan kamu, hé kekaseh‐kekasehku! hendaklah kamu ingat akan segala perkataän
         itu, jang deri di‐hulu sudah dekatakan kapada kamu awleh Rasul‐rasul Tuhan kamiJesus
         Christos:
         18 
         Ija itu, bagimana marika itu sudah bilang pada kamu, jang pada waktu terkomedijen
         akan terdapat penjindir‐penjindir; jang nanti berdjalan‐djalan menurut dija awrang
         punja kaïnginan sendiri di dalam rupa‐rupu kadjahatan.
         19 
         Ini dija, segala awrang itu, jang bowat pertjereän; manusija‐manusija jang hidop menurut
         daging, jang tijada berpunja Roch.
         20 
         Tetapi akan kamu, hé kekaseh‐kekasehku! hendaklah kamu perusah diri kamu di dalam
         pertjajaän kamu jang teramat kudus, itupawn di dalam Roch Kudus dan dengan bowat pemohonan.
         21 
         Berdjaga simpan diri kamu di dalam pengasehan Allah, sedang kamu bernanti‐nanti akan
         kamurahan Tuhan kamiJesus Christoskapada kahidopan kakal.
         22 
         Dan pada satengah awrang, hendaklah kamu bertondjok sajang hati, sedang kamu taroh
         farak antara marika itu.
         23 
         Dan barang awrang jang lajin, hendaklah kamu paliharakan di dalam takotan, sedang
         kamu mentjabot marika itu deri dalam api, dan satu badju jang tertoni awleh daging,
         hendaklah kamu membintji itu.
         24 
         Tetapi kapada Dija itu, jang bawleh simpan kamu dengan tijada tasontoh, dan jang bawleh
         menghadapkan kamu berhadapan haldret kamulijaännja jang maha indah, itupawn dengan
         tijada kasalahan dan kasuka‐sukaan,
         25 
         Kapada Allah jang sendiri sadja ada maha tahu, ija itu Djuru salamat kamu, adalah
         kiranja kamulijaän dan hormat, dan kowat dan kawasa, bajiklah pada sakarang ini sabagimana
         lagi sampe segala kakal. Amin.
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11 
         Inilah kanjataän rahasija TuhanJesus Christos, jang Allah sudah memberi kapadanja,
         akan bertondjok kapada hamba‐hambanja, apatah dengan segra haros djadi; maka surohlah
         Ija melaïkatnja, kasi tahu itu pada hambanja Joannes;
         2 
         Jang sudah bersaksi perkataän Allah dan kasaksian TuhanJesus Christos; akan segala
         sasawatu, jang ija sudah melihat.
         3 
         Maka berontong ada saawrang itu jang membatja dan awrang‐awrang itu jang menengar
         segala perkataän nubuwet ini, dan jang simpan barang jang tersurat di dalamnja itu;
         karana waktu sudah damping.
         4 
         Joannes kapada katudjoh djamaët di Asia: adalah kiranja bagi kamu dame deri pada Tuhan
         itu, jang ada, dan jang sudah ada, dan jang nanti datang; dan deri katudjoh arwa,
         jang ada berhadapan tachtanja itu;
         5 
         Dan deri TuhanJesus Christos, saksi jang satija, dan Anak jang sulong deri antara
         awrang‐awrang mati, dan Panghulu segala radja di bumi! Tuhan itu, jang tjinta kami
         dan jang sudah membasohkan kami deri pada dawsa‐dawsa kami dengan darahnja,
         6 
         Dan jang sudah angkat kami, mendjadi kami akan radja‐radja dan imam‐imam, berhadapan
         Allah dan Bapanja; padanja djuga adalah kiranja kamulijaän dan kawasa sampe segala
         kakal. Amin.
         7 
         Lihat, Ija berdatang dengan awan‐awan, dan sasawatu mata akan melihat Dija, lagipawn
         awrang‐awrang itu jang sudah tikam Dija terus; dan samowa bangsa di bumi akan meratah
         akan Dija, békan Amin.
         8 
         Aku ini ada Alfa dan Omega, permulaän dan kasudahan, baferman maha besar Tuhan, jang
         ada, dan jang sudah ada, dan jang nanti datang, Tuhan jang maha kawasa itu.
         9 
         Aku ini Joannes, jang ada lagi kamu punja sudara, dan sama‐taman kamu di dalam samowa
         susah‐bahaja dan kapada karadjaän dan segala katahanan TuhanJesus Christos, sudah
         ada di pulu itu jang denamaï Patmos, itupawn awleh karana perkataän Allah dan karana
         kasaksianJesus Christos.
         10 
         Maka adalah aku di dalam Roch pada hari maha besar Tuhan, dan dengarlah aku di balakangku
         sawatu sawara besar, seperti satu nafiri,
         11 
         Sabdanja: Aku ini ada Alfa dan Omega, jang pertama dan jang terkomedijen: maka sabarang
         apa jang angkaw melihat, hendaklah angkaw menjurat itu di dalam sawatu kitab, kirim
         itu kapada katudjoh djamaët, jang ada di Asia, ija itu: ka‐Efesus, dan ka‐Ismirna,
         dan ka‐Pergamus, dan ka‐Thyatira, dan ka‐Sardes, dan ka‐Filadelfia, dan ka‐Laödikeä.
         12 
         Maka akupawn berpalinglah mukaku, akan melihat kapada sawara itu jang kata‐katalah
         dengan aku. Dan serta béta balik muka, béta dapat lihat tudjoh kaki dijan kaämasan.
         13 
         Dan pada sama‐tengah segala kaki dijan itu, satu awrang, jang sarupa Anak manusija,
         terpake dengan satu badju pandjang dan terikat di dadanja dengan sawatu pengikat kaämasan.
         14 
         Maka kapalanja pawn dan rambotnja adalah putih seperti bulu domba jang putih‐putih,
         sarupa tsaldju, dan mata‐matanja seperti njala api,
         15 
         Dan kaki‐kakinja sarupa timbaga suwasa jang menjala di dalam forna api; dan sawaranja
         sabagimana babunji ajer‐ajer banjak;
         16 
         Dan di dalam tangannja kanan adalah tudjoh bintang, dan deri dalam mulutnja kaluwarlah
         satu pedang jang tadjam sabelah‐belah, dan mukanja sabagimana mata‐hari, manakala
         itu bertjahaja dengan sapunoh‐punoh kowatnja.
         17 
         Dan serta béta dapat lihat Dija, béta sudah djatoh bertijarap pada kaki‐kakinja, sama
         satu awrang mati; maka tarohlah Ija tangannja kanan atas aku, dan katalah: Djangan
         takot! Aku ini ada jang pertama dan jang terkomedijen,
         18 
         Dan jang hidop; dan Aku ini sudah ada mati, maka sasonggohnja Aku ini ada hidop sampe
         salama‐lamanja; dan padaku ada anak kontji naraka dan kamatian.
         19 
         Bagitupawn tulislah awlehmu sabarang apa jang angkaw melihat, dan bagimana itu ada,
         dan apatah nanti djadi komedijen deri pada itu:
         20 
         Akan rahasija deri katudjoh bintang itu, jang angkaw sudah melihat di dalam tanganku
         kanan, dan akan katudjoh kaki dijan kaämasan. Katudjoh bintang, itu ada melaïkat‐melaïkat
         deri katudjoh djamaët; dan katudjoh kaki dijan, itu ada tudjoh djamaët.
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21 
         Kapada melaïkat djamaët di Efesus, hendaklah angkaw tulis: Demikijen katakan Dija
         itu, jang memegang katudjoh bintang di dalam tangannja kanan, jang berdjalan‐djalan
         pada sama‐tengah katudjoh kaki dijan kaämasan;
         2 
         Aku tahu segala pakardjaänmu, dan kalelahanmu dan katahananmu, dan jang angkaw tijada
         bawleh menahan awrang‐awrang jang djahat itu, dan angkaw sudah mentjawbaï segala awrang
         itu, jang katakan dirinja ada Rasul‐rasul, tetapi dija awrang bukan ada itu, dan angkaw
         sudah dapat, jang dija awrang ada awrang‐awrang perlente;
         3 
         Dan angkaw sudah tahan‐tahan dan pake tsabar, dan awleh karana namaku angkaw bakardja
         dan sudah tijada berlelah.
         4 
         Tetapi ada apa‐apa jang Aku rasa kurang bajik deri padamu; ija itu, jang angkaw ondor
         deri pada tjinta jang pertama.
         5 
         Ingat‐ingat awlehmu deri pada perkara mana angkaw sudah djatoh, dan membawa tawbat,
         dan melakukan awlehmu bowatan‐bowatan jang pertama itu; dan djikalaw tijada, dengan
         segra djuga Aku akan berdatang kapadamu, dan akan angkat kaki dijanmu geser deri pada
         tampatnja, djikalaw tijada angkaw membawa tawbat.
         6 
         Tetapi itu djuga ada padamu, jang angkaw membintji segala bowatan awrang Nikolaüs,
         jang Aku djuga membintji.
         7 
         Pada barang sijapa ada talinga‐talinga, hendaklah ija dengar, apatah Roch itu katakan
         kapada djamaët‐djamaët: Barang sijapa berawleh kamenangan, Aku akan karunjakan kapadanja
         akan makan deri pada pohon kaju kahidopan, jang ada di dalam firdaos Allah.
         8 
         Dan kapada melaïkat djamaët Ismirna hendaklah kaw‐tulis: Segala ini dekatakan awleh
         Jang pertama dan Jang terkomedijen itu, jang sudah ada mati dan jang sudah djadi hidop
         kombali:
         9 
         Aku tahu segala pakardjaänmu, dan kasusahanmu, dan kakuranganmu, (tetapi angkaw kaja
         djuga) dan segala hodjat deri pada awrang‐awrang itu, jang katakan akan dirinja ada
         awrang Jehudi, tetapi bukan ada itu, tetapi satu kanisa Sétan djuga.
         10 
         Djangan takot deri itu, jang angkaw akan haros menahan! Lihat, Iblis akan membowang
         barang awrang deri antara kamu di dalam pandjara, sopaja angkaw dapat detjawbaï; dan
         angkaw akan haros mendapat satu penindisan, sapuloh hari lamanja. Hendaklah angkaw
         tinggal satija sampe kapada mawt, maka Aku akan karunjakan kapadamu makota kahidopan.
         11 
         Pada sijapa ada talinga‐talinga, hendaklah ija dengar, apatah Roch itu katakan kapada
         djamaët‐djamaët: Barang sijapa berawleh kamenangan, tijada akan kena sangsara mawt
         jang kaduwa.
         12 
         Dan kapada melaïkat djamaët di Pergamus, hendaklah kaw‐tulis: Demikijen katakan Dija
         itu, pada sijapa ada pedang jang tadjam pada kaduwa mukanja:
         13 
         Aku tahu segala pakardjaänmu, dan di mana angkaw mengadijami, ija itu di mana ada
         tachta karadjaän Sétan; dan angkaw berpegang kapada namaku, dan sudah tijada menjangkal
         namaku, dan tijada djuga pada hari‐hari itu, manakala Antipas, saksiku jang satija,
         sudah mati terbunoh di antara kamu, di mana Sétan ada tinggal.
         14 
         Tetapi ada padaku satu perkara kitjil melawan angkaw, ija itu, jang ada padamu barang
         awrang jang memegang pengadjaran deri Bileam, jang sudah adjar pada Balak, akan taroh
         satu pohon kasontohan pada anak‐anak Israël, ija itu akan makan persombahan berhala‐berhala
         dan akan berbowat persondalan.
         15 
         Bagitu lagi ada padamu barang awrang jang memegang pengadjaran awrang Nikolaüs, jang
         Aku membintji.
         16 
         Hendaklah angkaw membawa tawbat, dan djikalaw tijada, Aku ini akan datang kaätasmu
         dengan sakunjong‐sakunjong dan berbowat paparangan dengan marika itu, awleh pedang
         mulutku.
         17 
         Pada sijapa ada talinga‐talinga, hendaklah ija dengar apatah Roch itu katakan kapada
         djamaët‐djamaët! Barang sijapa berawleh kamenangan, Aku ini akan memberi kapadanja
         makan deri pada manna jang tersembunji, dan akan kasi kapadanja satu batu‐udji jang
         putih, dan baserta dengan batu‐udji jang putih itu, satu nama baharu tersurat atasnja,
         jang barang saäwrang pawn tijada tahu, melajinkan dija itu jang tarima itu.
         18 
         Dan kapada melaikat djamaët Thyatira hendaklah kaw‐tulis: Demikijen pawn katakan Anak
         laki‐laki Allah, jang mata‐matanja ada seperti njala‐njala api, dan kaki‐kakinja sarupa
         timbaga suwasa:
         19 
         Aku tahu segala pakardjaänmu, dan tjintamu, dan chidmetmu, dan imanmu, dan katahananmu,
         dan jang segala pakardjaänmu jang deri balakang ada lebeh banjak lagi deri jang pertama
         itu.
         20 
         Tetapi ada padaku satu perkara kitjil melawan angkaw, ija itu, jang angkaw kasi tinggal
         parampuwan Idsabel itu, jang katakan dirinja satu nabija, jang adjar dan bowat bingun
         pada hamba‐hambaku akan berbowat persondalan dan akan makan persombahan‐persombahan
         berhala.
         21 
         Dan Aku sudah kasi waktu luwas padanja akan membawa tawbat deri pada persondalan,
         tetapi tijada ija membawa tawbat.
         22 
         Lihat, Aku bowang dija di tampat tidor, dan segala awrang itu, jang sudah bermuka
         dengan dija, dalam susah besar, djikalaw tijada marika itu bawa tawbat deri segala
         perbowatannja.
         23 
         Dan anak‐anaknja Aku akan pukol sampe mati; dan samowa djamaët akan dapat tahu, jang
         Aku ini ada Dija itu jang pariksa bowa‐bowa pinggang dan hati, dan Aku ini akan kasi
         pada sasaäwrang menurut perbowatan‐perbowatan kamu.
         24 
         Tetapi kapada kamu Aku bilang, dan kapada segala awrang jang lajin itu, jang ada di
         Thyatira, jang tijada ikot pengadjaran jang sabagitu, dan jang tijada tahu segala
         rahasija Sétan, sabagimana awrang‐awrang itu ada tutor, atas kamu tijada Aku taroh
         barang kabaratan jang lajin.
         25 
         Tetapi djaga pegang bajik‐bajik, apa jang ada pada kamu, sahingga Aku datang.
         26 
         Dan barang sijapa berawleh kamenangan, dan djaga ingat segala pakardjaänku sahingga
         penghabisan, padanja djuga Aku akan karunjakan kawasa atas awrang‐awrang chalajik;
         27 
         Dan ija akan mengombalakan marika itu dengan satu tongkat besi, sabagimana balangan‐balangan
         tanah djadi deäntjorkan, seperti Aku sudah tarima kawasa deri pada Bapaku.
         28 
         Dan Aku ini akan memberi kapadanja bintang sijang.
         29 
         Pada sijapa ada talinga‐talinga, hendaklah ija dengar apatah Roch itu bilang kapada
         djamaët‐djamaët.
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31 
         Dan kapada melaïkat djamaët di Sardes, hendaklah angkaw tulis: Demikijen katakan Dija
         itu, pada sijapa ada katudjoh Roch Allah dan katudjoh bintang itu: Aku tahu segala
         pakardjaänmu, dan jang angkaw ada nama jang angkaw ada hidop, sedang angkaw sudah
         mati.
         2 
         Hendaklah angkaw berdjaga‐djaga, dan berkowatkan jang lajin itu, jang ada mawu mati,
         karana sudah tijada Ku‐dapat segala pakardjaänmu dengan punoh betul berhadapan Allah.
         3 
         Bagitupawn hendaklah angkaw ingat apatah angkaw sudah tarima dan apatah angkaw sudah
         dengar, dan simpan itu dan membawa tawbat! Maka djikalaw angkaw tijada berdjaga, Aku
         akan datang, seperti saäwrang pentjuri; dan angkaw tijada akan mengatahuwi pada djam
         mana Aku akan datang padamu.
         4 
         Tetapi ada di antara kamu barang sedikit awrang di Sardes, jang sudah tijada menedjiskan
         pakeännja, dan awrang‐awrang itu akan berdjalan‐djalan baserta dengan Aku, terpake
         dengan pakeän jang putih‐putih; karana marika itu ada mustahak akan mendapat itu.
         5 
         Barang sijapa berawleh kamenangan, ija akan dapat terpake dengan pakeän jang putih‐putih,
         dan namanja Aku tijada akan menghapuskan deri dalam kitab kahidopan, dan Aku akan
         mengakaw namanja berhadapan Bapaku dan berhadapan segala melaïkatnja.
         6 
         Pada sijapa ada talinga‐talinga, hendaklah ija dengar, apatah Roch itu katakan kapada
         djamaët‐djamaët.
         7 
         Dan kapada melaïkat djamaët di Filadelfia, hendaklah angkaw tulis: Demikijen pawn
         katakan Jang maha kudus dan Jang benar adanja, bagi sijapa ada anak kontji Daud, jang
         membuka, dan saäwrangpawn tijada kontji; jang kontji, dan saäwrangpawn tijada membuka:
         8 
         Aku tahu segala pakardjaänmu. Lihat awlehmu! Aku sudah memberi padamu satu pintu jang
         terbuka, dan barang saäwrang pawn tijada akan bawleh tutop itu, karana kowatmu kurang
         besar djuga, dan angkaw sudah simpan perkataänku, dan angkaw sudah tijada menjangkal
         namaku.
         9 
         Lihat, Aku akan kasi barang awrang deri dalam kanisa Sétan, jang katakan dirinja ada
         awrang‐awrang Jehudi, tetapi dija awrang bukan ada itu, dan marika itu berdusta. Lihat,
         Aku akan bikin, jang dija awrang datang dan menjombah pada kaki‐kakimu, dan marika
         itu akan mengakaw jang Aku sudah mengasehi angkaw.
         10 
         Awleh karana angkaw sudah djaga simpan perkataän katahananku, bagitu lagi Aku ini
         akan djaga simpan angkaw deri pada djam pertjawbaän, jang nanti berdatang atas saganap
         bumi, itupawn akan mentjawbaï sakalijen awrang jang mengadijami di atas bumi.
         11 
         Lihat, Aku datang dengan lakas. Djaga simpan bajik‐bajik, apa jang ada, agar djangan
         barang saäwrang merampas makotamu.
         12 
         Barang sijapa berawleh kamenangan, Aku akan djadikan dija akan tijang di dalam Kaba
         Ilahku, dan tijada ija akan kaluwar lagi, dan Aku akan tulis atas dija nama Ilahku,
         dan nama deri pada negeri Ilahku, Jerusalem baharu, jang turon deri dalam sawrga deri
         pada Ilahku, dan nama Béta jang baharu itu.
         13 
         Pada sijapa ada talinga‐talinga, hendaklah ija dengar apatah Roch itu katakan kapada
         djamaët‐djamaët.
         14 
         Dan kapada melaïkat djamaët di Laödikeä, hendaklah angkaw tulis: Demikijen katakan
         Jang Amin itu, saksi jang satija dan benar, permulaän kadjadian Allah.
         15 
         Aku tahu segala pakardjaänmu, jang angkaw bukan ada dingin dan bukan panas. Hé kiranja,
         kalu‐kalu sadja angkaw bawleh ada dingin ataw panas!
         16 
         Tetapi awleh karana angkaw ada tijada dingin dan tijada panas, bagitupawn Aku akan
         montah angkaw kaluwar deri dalam mulutku.
         17 
         Angkaw kata: Aku ini ada kaja‐kaja, dan sudah dapat kakajaän, dan tijada sakurang
         apa‐apa padaku, dan angkaw tijada tahu, jang angkaw ada bagitu kasian, dan tjelaka,
         dan berkakurangan, dan buta, dan talandjang.
         18 
         Sebab itu Aku kasi kira padamu, jang angkaw bawleh beli deri padaku amas, jang terudji
         awleh api, sopaja angkaw bawleh djadi kaja; dan pakeän jang putih, sopaja angkaw berpakekan
         sendirimu, dan djangan djadi kalihatan kamaluwan tubohmu jang talandjang; dan lagi
         badak‐mata akan gosok di mata‐matamu, sopaja angkaw bawleh dapat lihat.
         19 
         Barang sijapa Aku tjinta, béta siksa dan taädibkan dija: sebab itu hendaklah angkaw
         ada radjin dan membawa tawbat!
         20 
         Lihat, Aku berdiri di pintu dan toki toki. Djikalaw barang saäwrang akan dengar sawaraku
         dan membuka pintu, padanja djuga Aku akan masok, dan santap perdjamuän sertanja dan
         ija dengan Béta.
         21 
         Barang sijapa berawleh kamenangan, padanja djuga Aku akan memberi, akan berdudok baserta
         dengan Béta di atas tachtaku, sabagimana Aku sudah berawleh kamenangan dan ada dudok
         dengan Bapaku, atas tachtanja.
         22 
         Pada sijapa ada talinga‐talinga, hendaklah ija dengar, apatah Roch itu katakan kapada
         djamaët‐djamaët.
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41 
         Adapawn komedijen deri pada itu béta dapat lihat, takadjoh! di langit sudah debukakan
         satu pintu; dan sawara jang pertama itu, jang aku sudahlah dapat dengar, berkata‐kata
         dengan béta, seperti satu nafiri bersabdalah: Mari najik kasini, dan Aku akan bertondjok
         padamu, apatah akan haros djadi komedijen deri pada sakarang ini.
         2 
         Maka pada sabantar itu djuga aku sudah ada di dalam Roch; dan takadjoh! djadilah tertaroh
         sawatu tachta di dalam sawrga, dan satu awrang berdudoklah atas tachta itu.
         3 
         Dan pada Dija itu, jang berdudoklah di atasnja, adalah rupa seperti batu jasfidis
         dan sardinis; dan kuliling tachta itu adalah sawatu palangi, rupanja seperti satu
         intan samaragdinis.
         4 
         Dan kuliling tachta itu telah terator duwa puloh ampat tampat kadudokan, dan di tampat‐tampat
         kadudokan itu adalah berdudok duwa puloh ampat penatuwa, terpake dengan pakeän jang
         putih, dan di kapalanja adalah makota‐makota kaämasan.
         5 
         Maka deri dalam tachta itu kaluwarlah kilap‐kilap dan bunji‐bunjian dan guntor‐guntor,
         dan di muka tachta itu adalah menjala tudjoh njala api, jang ada katudjoh Arwa Allah.
         6 
         Dan sabelah di muka tachta, adalah sawatu lawut?-?tasik katja, rupa karistallo, dan
         pada sama‐tengah tachta itu ampat kaädaän machluk punoh dengan mata‐mata, di muka
         dan di balakang.
         7 
         Dan kaädaän machluk jang pertama itu, adalah rupa saëkor singa, dan kaädaän machluk
         jang kaduwa adalah rupa saëkor anak lembu, dan pada kaädaän machluk jang katiga adalah
         muka seperti manusija, dan kaädaän machluk jang kaämpat sama saëkor burong nasar jang
         terbang.
         8 
         Dan pada sasawatu deri pada kaädaän machluk itu, adalah anam sajap, jang sabelah di
         dalam adalah punoh dengan mata‐mata kuliling‐kuliling, dan sijang malam marika itu
         tijada berhenti, katanja: Kudus, kudus, kudus ada Allah, maha besar Tuhan jang sudah
         ada, jang ada, dan jang nanti datang!
         9 
         Dan manakala segala kaadaän machluk itu berilah kapudjian dan hormat dan sukur pada
         Dija itu, jang hidop deri kakal sampe kakal,
         10 
         Bagitu djuga kaduwa puloh ampat penatuwa bertijaraplah berhadapan Dija itu, jang berdudoklah
         di atas tachta itu, dan menjombahlah Tuhan itu jang hidop deri kakal, sampe kakal,
         dan marika itu membowanglah segala makotanja di muka tachta itu, dan katalah:
         11 
         Angkaw djuga, ja maha besar Tuhan dan Ilah kami, Angkaw djuga ada mustahak akan tarima
         kapudjian dan hormat dan kowat; karana Angkaw sudah djadikan segala sasawatu, dan
         awleh kahendakmu samowanja itu sudah ada.
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51 
         Dan melihatlah aku di dalam tangan kanan deri Dija itu, jang adalah dudok di atas
         tachta, satu kitab jang tersurat deri dalam dan deri di luwar, jang dematrikan dengan
         tudjoh tjap‐matri.
         2 
         Maka melihatlah aku satu melaïkat jang kowat, jang bersarulah dengan sawara besar:
         Sijapatah mustahak akan membuka kitab itu, dan akan merombak segala tjap‐matrinja?
         3 
         Dan barang saäwrang pawn di dalam sawrga, ataw di atas bumi, ataw di bawah bumi, sudah
         tijada bawleh buka kitab itu akan melihat di dalamnja.
         4 
         Maka menangislah aku amat sangat awleh karana tijada terdapat barang saäwrang, jang
         mustahak akan membuka kitab itu dan akan melihat di dalamnja.
         5 
         Dan sawatu deri pada segala penatuwa itu katalah kapadaku: Djangan menangis! Lihat,
         Singa deri dalam hulu‐bangsa Jehuda, akar Daüd itu, sudah berawleh kamenangan, akan
         membuka kitab itu, dan akan merombak katudjoh tjap matrinja.
         6 
         Maka pada sama‐tengah tachta dan kaämpat kaädaän machluk itu, dan pada sama‐tengah
         segala penatuwa béta dapat lihat berdiri satu anak domba, jang adalah saäwleh‐awleh
         itu telah terpotong, pada jang mana adalah tudjoh tandok dan tudjoh mata, jang ada
         katudjoh Roch Allah, jang dapat tersuroh atas saluroh muka bumi.
         7 
         Maka Ijalah berdatanglah dan mengambillah kitab itu, deri dalam tangan kanan maha
         Tuhan, jang adalah dudok atas tachta karadjaän.
         8 
         Dan pada tatkala Ija mengambillah kitab itu, bagitupawn kaämpat kaädaän machluk dan
         kaduwa puloh ampat penatuwa, bertijaraplah berhadapan Anak domba, dan pada sasaäwrang
         deri pada marika itu adalah ketjapi‐ketjapi dan pijala‐pijala kaämasan punoh dengan
         ukop‐ukopan, ija itu segala pemohonan awrang‐awrang mutaki.
         9 
         Dan marika itu menjanjilah, sawatu njanjian baharu, dan katalah: Angkawlah mustahak
         akan mengambil kitab itu, dan akan membuka segala tjap‐matrinja: karana Angkaw sudah
         dapat bante‐terpotong, dan Angkaw sudah membeli awrang‐awrang bagi Allah dengan darahmu,
         deri antara sakalijen bangsa, dan awrang jang rupa‐rupa bahasa, dan kawm, dan chalika;
         10 
         Dan Angkaw sudah djadikan marika itu akan radja‐radja dan imam‐imam, dan marika itu
         memegang patuwanan seperti radja‐radja di bumi.
         11 
         Maka sudah ku‐lihat dan dengar, satu sawara deri melaïkat banjak‐banjak kuliling tachta
         itu, dan kuliling binatang‐binatang dan penatuwa‐penatuwa; dan bilangannja itulah
         balaksa‐laksa dan baribu‐ribu,
         12 
         Jang berkatalah dengan sawara besar‐besar: Anak domba itu, jang sudah terpotong, itulah
         mustahak akan menarima kawasa, dan kakajaän, dan ilmu, dan kowat, dan hormat, dan
         kamulijaän, dan kapudjian!
         13 
         Dan sasawatu kadjadian jang ada di dalam sawrga, dan di atas bumi, dan di bawah bumi,
         dan di lawut, dan isi sakalijen jang di dalam lawut, aku sudah dengar katakan pada
         Dija itu, jang berdudok di tachta, dan kapada Anak domba: Adalah kiranja bagi Kamu
         kapudjian, dan hormat, dan kamulijaän, dan kawasa deri salama‐lamanja sampe salama‐lamanja!
         14 
         Dan kaämpat kaädaän machluk berkatalah: Amin! Dan kaduwa puloh ampat penatuwa bertijaraplah
         dan menjombahlah Dija itu, jang ada hidop deri salama‐lamanja sampe salama‐lamanja.
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61 
         Adapawn melihatlah aku, pada tatkala Anak domba itu membukalah sawatu deri katudjoh
         tjap‐matri itu; maka dengarlah aku sawatu deri kaämpat kaädaän machluk katakan, saäwleh‐awleh
         dengan sawara guntor: Mari lihat!
         2 
         Maka melihatlah aku, dan takadjoh, saëkor kuda putih, dan pada dija itu jang berdudok
         di atasnja, adalah sawatu panah‐busor; dan deberikan kapadanja satu makota, dan kaluwarlah
         ija akan berawleh kamenangan dan sopaja dedapatnja kamenangan.
         3 
         Dan pada tatkala Ija membukalah tjap‐matri jang kaduwa, dengarlah aku binatang jang
         kaduwa katakan: Mari lihat!
         4 
         Maka kaluwarlah saëkor kuda jang merah‐merah api rupanja; dan pada dija itu jang adalah
         dudok di atasnja deberikan kawasa akan mengambil geser perdameän deri atas bumi, sopaja
         awrang baku‐bunoh saäwrang akan saäwrang, dan djadilah deberikan kapadanja satu pedang
         jang besar.
         5 
         Dan manakala Ija membukalah tjap‐matri jang katiga, dengarlah aku binatang jang katiga
         katakan: Mari lihat! Maka melihatlah aku, takadjoh: saëkor kuda jang hitam, dan dija
         itu jang dudoklah di atasnja, memeganglah satu timbangan di dalam tangannja.
         6 
         Maka dengarlah aku sawatu sawara pada sama‐tengah kaämpat kaädaän machluk itu katakan:
         Sagantang gendom, harga satu denarion; dan tiga gantang djagong, harga sawatu denarion;
         dan minjak dan ajer anggawr djangan angkaw merusak.
         7 
         Dan manakala Ija membukalah tjap‐matri jang kaämpat, dengarlah aku kaädaän machluk
         jang kaämpat katakan: Mari lihat!
         8 
         Maka melihatlah aku, takadjoh, saëkor kuda abu‐abu, dan dija itu jang dudoklah atasnja
         denamaï: Mawt, dan tubir‐naraka ikotlah dija. Dan pada marika itu telah deberikan
         kawasa akan membunoh bahagian jang kaämpat deri bumi, dengan pedang, dan dengan kalaparan,
         dan dengan kasakitan sampar, dan awleh binatang‐binatang lijar jang ada di bumi.
         9 
         Dan pada tatkala Ija membukakanlah tjap‐matri jang kalima, melihatlah aku di bawah
         medsbeh djiwa‐djiwa segala awrang itu, jang sudah dapat terbunoh awleh karana perkataän
         Allah dan awleh karana kasaksian itu jang adalah pada marika itu.
         10 
         Maka bersarulah marika itu dengan sawara besar‐besar, katanja: Barapa lama, ja maha
         Tuhan, jang maha kudus dan maha kabenaran, Angkaw tijada menghukumkan, dan tijada
         membalas darah kami pada segala padudok di bumi?
         11 
         Dan pada sasaäwrang deri pada marika itu telah deberikan satu badju putih jang pandjang,
         dan djadilah dekatakan pada marika itu, jang marika itu haros tsabar sedikit waktu
         lamanja lagi, sampe waktu mana lagi dija awrang punja sama‐hamba dan sama‐sudara akan
         detambahi pada marika itu, jang lagi akan dapat terbunoh sabagimana marika itu.
         12 
         Maka melihatlah aku, jang Ija membukakanlah tjap‐matri jang kaänam, maka takadjoh:
         djadilah satu tanah‐gojang jang karas, dan mata‐hari sudah djadi gelap seperti satu
         karong deri bulu hitam, dan bulan djadilah seperti darah.
         13 
         Dan bintang‐bintang di langit gugorlah djatoh di bumi, sabagimana satu pohon ara kasi
         gugor bowa‐bowanja jang muda, manakala ija tergompah awleh satu angin ribut jang kowat.
         14 
         Dan langit sudah linnjap sarupa satu kitab jang djadi tergulong, dan samowa gunong
         dan segala pulu sudah dapat terangkat geser deri pada tampatnja.
         15 
         Dan segala radja di bumi, dan awrang‐awrang jang besar, dan segala panghulu, dan awrang‐awrang
         jang berkawasa, lagi segala hamba dan awrang‐awrang mardika sudah sembunjikan sendirinja
         di dalam lijang‐lijang tanah dan di pohon‐pohon karang di gunong‐gunong.
         16 
         Dan marika itu berkatalah kapada gunong‐gunong dan kapada pohon‐pohon karang: robohlah
         atas kami dan sembunjikanlah kami deri pada halret Tuhan itu, jang dudok atas tachta,
         dan deri pada morka Anak domba itu!
         17 
         Karana hari besar morkanja sudah sampe, dan sijapatah akan bawleh menahan?
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         Dan komedijen deri pada itu melihatlah aku ampat melaïkat berdiri kaätas kaämpat djiku
         dunja, dan marika itu tagahkanlah kaämpat angin di bumi, agar djangan bertijop barang
         angin di bumi dan tijada lagi di lawutan dan tijada djuga pada barang sapohon.
         2 
         Dan melihatlah aku sawatu melaïkat jang lajin jang najiklah deri pada fihak kanajikan
         mata‐hari, jang berpeganglah tjap‐matri Allah jang hidop, dan ija batareaklah dengan
         sawara besar kapada kaämpat melaïkat itu, pada sijapa telah deberikan akan merusakkan
         bumi dan lawutan,
         3 
         Dan bersabdalah: Djanganlah kamu merusak bumi, dan lawutan dan pohon‐pohon sampe waktu
         mana kami di‐hulu sudah taroh tjap‐matri pada segala hamba Ilah kami, di testa‐testanja.
         4 
         Maka dengarlah aku bilangan segala awrang itu, jang sudah dapat taroh tjap padanja:
         saratus ampat puloh ampat ribu, jang sudah dapat dematrikan deri antara sakalijen
         bangsa anak‐anak Israël.
         5 
         Deri pada hulu‐bangsa Jehuda duwa belas ribu awrang termatri; deri dalam hulu‐bangsa
         Ruben duwa belas ribu awrang termatri; deri dalam hulu‐bangsa Gad duwa belas ribu
         awrang termatri;
         6 
         Deri dalam hulu‐bangsa Aser duwa belas ribu awrang termatri; deri dalam hulu‐bangsa
         Neftali duwa belas ribu awrang termatri; deri dalam hulu‐bangsa Manasse duwa belas
         ribu awrang termatri;
         7 
         Deri dalam hulu‐bangsa Simeön duwa belas ribu awrang termatri; deri dalam hulu‐bangsa
         Lewi duwa belas ribu awrang termatri; deri dalam hulu‐bangsa Isschar duwa belas ribu
         awrang termatri;
         8 
         Deri dalam hulu‐bangsa Sabulon duwa belas ribu awrang termatri; deri dalam hulu‐bangsa
         Josef duwa belas ribu awrang termatri; deri dalam hulu‐bangsa Benjamin duwa belas
         ribu awrang termatri.
         9 
         Maka komedijen deri pada itu aku melihatlah, dan takadjoh, adalah sawatu bala?-?tantara
         besar, jang saäwrang pawn tijada sampat hitong marika itu, deri antara sakalijen chalajik
         dan bangsa‐bangsa dan bahasa‐bahasa, jang adalah berdiri berhadapan tachta dan berhadapan
         Anak domba itu, jang terpake dengan badju‐badju putih dan jang memeganglah djaga‐djaga
         pohon ambu‐ambu di dalam tangannja.
         10 
         Dan menjarulah marika itu dengan sawara besar, katanja: Segala kapudjian adalah kiranja
         bagi Ilah kami jang dudok atas tachta kamulijaän dan bagi Anak domba!
         11 
         Dan samowa melaïkat adalah berdiri kuliling tachta itu dan kuliling segala penatuwa
         dan kuliling kaämpat kaädaän machluk itu, dan bertijaraplah atas mukanja dan menjombahlah
         pada Allah,
         12 
         Katanja: Amin! Adalah kiranja segala pudji, dan kamulijaän, dan kabidjakan, dan sukur,
         dan hormat, dan kawasa, dan kowat bagi Ilah kami deri pada kakal sampe kakal! Amin.
         13 
         Maka saäwrang pawn deri antara segala penatuwa menjahutlah dan katalah kapadaku: Sijapatah
         segala awrang itu jang terpake dengan badju‐badju putih, dan deri mana marika itu
         sudah datang?
         14 
         Dan menjahutlah aku kapadanja: ja Tuwan, angkaw ada tahu itu. Dan ija katakanlah kapadaku:
         Marika itu ada awrang, jang sudah datang deri dalam kasukaran besar‐besar; dan marika
         itu sudah membasohkan pakeän‐pakeännja dan sudah bekin putih‐putih itu, di dalam darah
         Anak domba.
         15 
         Tagal itu dija awrang ada berhadapan tachta Allah dan berbakti kapadanja sijang dan
         malam di dalam Kabanja, dan maha besar Tuhan, jang dudok di atas tachta itu, menawongi
         marika itu.
         16 
         Tijada marika itu berlapar lagi, dan tijada berhawus, dan tijada djatoh tikam atas
         marika itu mata‐hari ataw sabarang kapanasan jang lajin;
         17 
         Karana Anak domba, jang ada pada sama‐tengah tachta itu, memgombalakan marika itu
         dan menghantar marika itu kapada mata ajer kahidopan, dan Allah sapukan habis segala
         ajer mata deri pada mata‐matanja.
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         Dan pada tatkala Ija sudah membukakan tjap‐matri jang katudjoh, sudah djadi sawatu
         katedohan di dalam sawrga, sakira‐kira satengah djam lamanja.
         2 
         Maka melihatlah aku katudjoh melaïkat itu, jang berdiri berhadapan Allah, dan deberikan
         kapada marika itu tudjoh nafiri.
         3 
         Dan berdatanglah sawatu melaïkat jang lajin berdiri di pinggir medsbeh, pada sijapa
         adalah sawatu tampat bakar ukop‐ukopan deri amas, dan djadilah deberikan kapadanja
         ukopan banjak‐banjak, akan kasi itu pada segala pemohonan awrang‐awrang mutaki di
         medsbeh kaämasan di muka tachta itu.
         4 
         Dan asap ukop‐ukopan itu deri pada pemohonan awrang‐awrang mutaki, najiklah deri pada
         tangan melaïkat, berhadapan halret Allah.
         5 
         Maka melaïkat itu mengambillah tampat ukop‐ukopan itu, dan tarohlah dalamnja api deri
         pada medsbeh, dan tumpahlah itu di atas bumi. Bagitu djuga sudah djadi sawara‐sawara
         dan guntor dan kilap dan tanah‐gojang.
         6 
         Dan katudjoh melaïkat, jang memeganglah katudjoh nafiri, sadijakanlah dirinja akan
         bertijop nafiri.
         7 
         Dan melaïkat jang pertama menijoplah nafiri. Bagitu djuga turonlah hudjan ajer batu
         dan api, tertjampor dengan darah, dan sudah djatoh di bumi; maka sapertiga bahagian
         deri pada segala pohon kaju sudah terbakar habis, dan samowa rompot hidju sudah terbakar
         habis.
         8 
         Dan melaïkat jang kaduwa bertijoplah nafiri, maka djadilah terbowang sama satu gunong
         besar, jang menjala api, terbowang di dalam lawutan; bagitu djuga sapertiga bahagian
         lawut itu sudah djadi darah.
         9 
         Dan sapertiga bahagian segala machluk, jang hidop di lawut, sudah mati, dan sapertiga
         bahagian segala kapal sudah rusak.
         10 
         Dan melaïkat jang katiga menijoplah nafiri; maka gugorlah deri dalam langit satu bintang
         besar, jang adalah menjala seperti sawatu damar menjala; maka djatohlah itu kaätas
         sapertiga bahagian segala ajer batang dan kaätas segala mata ajer.
         11 
         Maka nama bintang itu denamaï: Kapahitan. Dan sapertiga bahagian segala ajer sudah
         djadi kapahitan, dan banjak manusija sudah mati awleh karana ajer itu, deri sebab
         pahit adanja.
         12 
         Dan melaïkat jang kaampat tijoplah nafiri, bagitu djuga sapertiga bahagian mata‐hari,
         dan sapertiga bahagian bulan, dan sapertiga bahagian segala bintang sudah dapat terpukol,
         sopaja sapertiga bahagian deri samowanja itu djadi gelap, dan sopaja sapertiga bahagian
         deri hari‐sijang djangan djadi tarang, dan malam sabagitu djuga.
         13 
         Dan aku dengarlah dan melihatlah satu burong nasar jang terbanglah pada sama‐tengah
         langit, katanja dengan sawara besar: Tjelaka! Tjelaka pada segala awrang itu, jang
         mengadijami di dunja, awleh karana sawara nafiri deri katiga melaïkat jang akan bertijop
         nafiri lagi.
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         Bagitupawn melaïkat jang kalima bertijoplah nafiri. Maka melihatlah aku satu bintang
         djatoh deri dalam langit ka‐atas bumi, dan padanja itu telah deberikan anak kontji
         parigi tubir.
         2 
         Dan ija membukakanlah parigi tubir itu, dan bagitu djuga deri dalam parigi tubir sudah
         najik satu asap, seperti asap deri pada sawatu forna besar; dan awleh karana asap
         parigi itu, mata‐hari dan adara sudah djadi gelap.
         3 
         Dan deri dalam asap itu kaluwarlah bilalang‐bilalang atas bumi; dan deberikan kapadanja
         kawasa, sabagimana ada kawasa kapada kalatjinking di bumi.
         4 
         Dan djadilah dekatakan kapadanja, akan djangan merusak rompot di bumi, dan djangan
         pada katombohan jang hidju, dan djangan pada barang sapohon kaju; melajinkan sadja
         pada manusija‐manusija, jang tijada pake tjap‐matri Allah di testa‐testanja.
         5 
         Dan telah deberikan kapadanja, jang bilalang‐bilalang itu tijada membunoh dija awrang,
         tetapi bowat sangsara djuga padanja lima bulan punja lama. Dan sangsaranja itu sudah
         ada seperti sangsara saëkor kalatjinking, manakala ija tikam manusija.
         6 
         Dan pada hari‐hari itu manusija‐manusija akan mentjahari mawt, dan tijada mendapat;
         marika itu akan suka mati, tetapi mawt itu akan lari geser deri dija awrang.
         7 
         Dan bilalang‐bilalang itu ada sarupa kuda‐kuda, tersadija akan masok parang; dan di
         kapalanja adalah sama makota‐makota, rupa amas; dan dija awrang punja muka seperti
         muka manusija.
         8 
         Dan dija awrang punja rambot seperti rambot parampuwan, dan gigi‐gigi seperti gigi
         singa.
         9 
         Dan adalah padanja badju‐rante, seperti badju‐rante besi, dan bunji sajap‐sajapnja
         seperti bunji kuda banjak‐banjak di kareta jang masok parang.
         10 
         Dan adalah padanja ekor‐ekor seperti ekor kalatjinking, dan penikam‐penikam pada ekornja,
         dan dija awrang punja kawasa akan bowat sangsara pada manusija‐manusija lima bulan
         lamanja.
         11 
         Dan adalah padanja satu radja, ija itu sawatu melaïkat tubir; dija punja nama, tjara
         Ibrani: Abaddon, dan tjara Helleni namanja: Apolliön.
         12 
         Satu wah‐tjelaka sudah lalu; lihat, ada datang lagi duwa wah‐tjelaka komedijen deri
         pada itu.
         13 
         Maka melaïkat jang kaanam tijoplah nafiri. Dan aku dengarlah sawatu sawara kaluwar
         deri dalam kaämpat djiku medsbeh kaämasan itu berhadapan Allah,
         14 
         Jang katalah kapada melaïkat jang kaänam, pada sijapa adalah nafiri itu: Membukakanlah
         kasi lepas awlehmu kaämpat melaïkat itu, jang terikat di ajer batang besar Efrates
         itu.
         15 
         Maka kaämpat melaïkat itu sudah dapat terlepas, jang sudah ada tersadija sampe djam,
         dan hari dan tahon jang tertantu, akan membunoh sapertiga bahagian segala manusija.
         16 
         Dan bilangan tantara paparangan jang berkuda, itulah duwa kali sapuloh ribu baribu,
         dan dengarlah aku kabanjakan bilangannja.
         17 
         Maka segala kuda itu dan awrang‐awrang jang adalah berkandaraän atasnja, béta dapat
         lihat di dalam pengalihatan itu demikijen: adalah padanja badju‐rante berapi‐apian,
         dan merah‐muda dan rupa balirang; dan kapala kuda‐kuda itu seperti kapala singa, dan
         deri dalam mulutnja kaluwarlah api dan asap dan balirang.
         18 
         Maka awleh katiga sangsara itu katiga bahagian manusija‐manusija sudah dapat terbunoh;
         ija itu awleh api, awleh asap, dan awleh balirang jang kaluwarlah deri dalam mulutnja.
         19 
         Karana kowatnja adalah di dalam dija awrang punja mulut, dan di dalam dija awrang
         punja ekor; dan dija awrang punja ekor rupa ular, dan adalah padanja kapala‐kapala
         dengan jang mana marika itu bowat sangsara.
         20 
         Dan manusija lajin‐lajin itu, jang sudah tijada dapat terbunoh awleh segala sangsara
         ini, sudah tijada membawa tawbat deri pada perbowatan tangan‐tangannja, akan djangan
         lagi marika itu menjombah sétan‐sétan, dan berhala‐berhala amas dan perak dan timbaga
         dan kaju dan batu, jang tijada bawleh melihat, tijada dengar dan tijada berdjalan‐djalan.
         21 
         Dan marika itu sudah tijada membawa tawbat deri dija awrang punja pembunohan, dan
         tijada deri dija awrang punja mawi‐mawi, dan tijada deri dija awrang punja persondalan,
         dan tijada djuga deri dija awrang punja pentjurian.
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         Adapawn melihatlah aku sawatu melaïkat lajin jang kowat, turon deri dalam langit,
         jang terbungkus dengan sawatu awan, dan sawatu palangi kuliling kapalanja, dan mukanja
         seperti mata‐hari, dan kaki‐kakinja sama tijang api.
         2 
         Dan di dalam tangannja adalah sawatu kitab kitjil jang terbuka; maka tarohlah ija
         kakinja kanan di lawutan dan jang kiri itu di darat.
         3 
         Maka menjarulah ija dengan sawara besar, sabagimana satu singa batareak; dan manakala
         ija bersaru, bagitu djuga menjahutlah sawara‐sawara deri katudjoh guntor itu.
         4 
         Dan manakala katudjoh guntor itu sudahlah katakan segala sawaranja, aku sudah mawu
         tulis itu; bagitu djuga dengarlah aku sawatu sawara deri dalam langit, katakan kapadaku:
         Tarohlah awlehmu tjap‐matri atas itu, jang katudjoh guntor sudah katakan, dan djangan
         tulis itu.
         5 
         Dan melaïkat itu, jang béta dapat lihat berdiri di lawut dan di darat, mengangkatlah
         tangannja kalangit,
         6 
         Dan bersompahlah ija dengan Dija itu, jang hidop deri segala kakal sampe kakal, jang
         sudah mendjadikan sawrga dengan segala sasawatu jang ada di dalamnja, dan bumi baserta
         dengan samowa isinja dan lawutan, dengan segala sasawatu jang ada di dalamnja, jang
         tijada akan ada waktu lagi.
         7 
         Tetapi, bersabdalah ija, pada hari‐hari bunjian melaïkat jang katudjoh, manakala ija
         akan bertijop nafiri, bagitu djuga sudah djadi ganap rahasija Allah, sabagimana Ija
         sudah berdjandji kapada hamba‐hambanja nabi itu.
         8 
         Dan sawara itu, jang aku sudahlah dengar deri dalam langit, kombali katakanlah dengan
         béta, sabdanja: Pergilah awlehmu; ambillah kitab kitjil jang terbuka jang ada di dalam
         tangan melaïkat itu, jang berdiri di atas lawutan dan di atas darat!
         9 
         Maka pergilah aku kapada melaïkat itu dan katalah kapadanja: Berilah kapadaku kitab
         kitjil itu. Dan katalah ija kapadaku: Ambillah, lalu makanlah itu; dan angkaw akan
         rasa pahit di dalam purutmu, tetapi di dalam mulutmu itu akan ada manis seperti ajer‐madu.
         10 
         Bagitu djuga, aku sudah ambil kitab kitjil itu deri dalam tangan melaïkat, dan makanlah
         itu habis; maka di dalam mulutku itulah manis seperti ajer‐madu; dan manakala aku
         sudahlah makan itu habis, purutku sudah rasa pahit.
         11 
         Maka katalah Ija kapadaku: Saharosnja angkaw bernubuwet kombali akan chalajik‐chalajik,
         dan bangsa‐bangsa, dan bahasa‐bahasa, dan radja banjak‐banjak.
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         Maka djadilah deberikan kapadaku sabatang bulu, rupanja sama satu tongkat, dan telah
         dekatakan kapadaku: Bangonlah awlehmu dan ambil ukor deri pada Kaba Allah, dan deri
         pada medsbeh, dan deri pada segala awrang itu, jang ada menjombah di dalamnja.
         2 
         Tetapi baranda, jang ada sabelah di luwar deri pada Kaba, kasi tinggal di luwar dan
         djangan ukor itu; karana itu sudah deberikan kapada segala chalajik, dan dija awrang
         itu akan berdjalan indjak negeri jang kudus itu, ampat puloh duwa bulan lamanja.
         3 
         Dan aku akan kasi kapada kaduwa saksiku, dan marika itu akan bernubuwet saribu dan
         duwa ratus anam puloh hari, terpake dengan kadu‐karong.
         4 
         Ija itu kaduwa pohon ara dan kaduwa penarangan itu, jang berdiri berhadapan Allah
         jang ampunja bumi.
         5 
         Dan djikalaw barang saawrang ada mawu bowat djahat pada marika itu, bagitupawn satu
         api kaluwar deri dalam mulutnja dan makan habis satru‐satrunja; dan djikalaw barang
         saäwrang ada mawu bowat djahat pada dija awrang, demikijen pawn ija haros djadi terbunoh.
         6 
         Pada dija awrang itu ada kawasa akan kontji tutop langit; agar djangan turon hudjan
         antara sagala hari nubuwetnja, dan lagi kawasa atas ajer akan berubah itu djadi darah,
         dan akan palukan bumi dengan rupa‐rupa sangsara, barapa‐barapa kali marika itu kahendaki.
         7 
         Dan manakala marika itu sudah mengganapi dija awrang punja kasaksian, bagitupawn binatang
         itu, jang kaluwar timbul deri dalam tubir, akan berparang dengan marika itu, dan akan
         berawleh kamenangan atas marika itu.
         8 
         Dan bangke‐bangkenja djadi terbowang di djalan negeri besar itu, jang tjara rochani
         denamaï Sodoma dan Mitsir, di mana lagi Tuhan kami sudah dapat detsalibkan.
         9 
         Dan banjak awrang deri antara chalika‐chalika, dan bangsa‐bangsa, dan lidah‐lidah
         dan segala kawm akan melihat dija awrang punja bangke, tiga hari satengah, dan tijada
         memgambil bajik jang dija awrang punja bangke djadi detarohkan di dalam kubur.
         10 
         Dan segala padudok di bumi bersuka‐sukaän, awleh karana dija awrang, dan ada dengan
         rame‐rame dan kirim bingkisan saäwrang pada saäwrang; karana kaduwa nabi itu sudahlah
         bowat sangsara pada segala padudok di bumi.
         11 
         Dan komedijen deri pada tiga hari satengah, sudah masok dalam marika itu Roch kahidopan
         Allah, dan marika itu sudah berdiri atas kaki‐kakinja, maka satu takotan besar sudah
         djatoh atas segala awrang itu, jang sudah dapat lihat marika itu.
         12 
         Dan dengarlah marika itu sawatu sawara besar datang kapada marika itu deri dalam sawrga,
         katanja: Najiklah kamari! Bagitu djuga najiklah marika itu kasawrga di dalam sawatu
         awan, dan segala sataru‐satarunja melihatlah marika itu.
         13 
         Dan pada djam itu djuga, sudah djadi satu tanah gojang jang karas, dan saperpulohan
         negeri itu sudah roboh, dan di dalam tanah gojang sudah mati tudjoh ribu nama manusija,
         dan samowa jang lajin itu, sudah dapat takadjoh, dan sudah memberi hormat pada Allah
         Tuhan langit.
         14 
         Wah‐tjelaka jang kaduwa sudah lalu; lihat, wah‐tjelaka jang katiga segra datang.
         15 
         Maka melaïkat jang katudjoh sudah tijop nafiri. Bagitu djuga sudah djadi sawara besar‐besar
         di dalam sawrga, katanja: Segala karadjaän di bumi, punja Tuhan kami dan Dija punjaChristospunja,
         dan Ija djuga akan memegang patuwanan deri kakal sampe kakal.
         16 
         Dan kaduwa puloh ampat penatuwa, jang adalah berdudok berhadapan Allah atas tampat‐tampat
         kadudokannja jang mulija, bertijaraplah atas mukanja dan menjombahlah kapada Allah,
         17 
         Dan bersabdalah: Kami mengutjap sukur padamu, ja, maha besar Tuhan, Allah jang maha
         kawasa! Angkaw jang ada, dan sudah ada, dan jang nanti datang; awleh karana Angkaw
         sudah mengam bil kawasamu jang besar dan memegang patuwanan.
         18 
         Dan samowa chalajik sudah ada amarah, tetapi morkamu sudah datang, dan waktu akan
         putus hukum atas segala awrang jang sudah mati, dan akan balas upahan pada hamba‐hambamu
         nabi‐nabi itu, dan pada segala awrang mutaki, dan pada awrang‐awrang itu jang takot
         akan namamu, bajik kitjil bajik besar, dan akan membinasakan segala awrang, jang sudah
         merusak dunja.
         19 
         Bagitupawn Kaba Allah di dalam sawrga telah debukakan; dan di dalam Kabanja itu djadilah
         kalihatan Peti perdjandjian, dan sudah djadi kilap‐kilap, dan sawara‐sawara, dan guntor‐guntor,
         dan tanah gojang, dan hudjan ajer batu‐batu besar‐besar.
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121 
         Maka djadilah kalihatan di dalam langit sawatu tanda besar: Satu parampuwan terpake
         dengan mata‐hari, dan bulan di bawah kaki‐kakinja, dan di kapalanja satu makota deri
         duwa belas bintang.
         2 
         Dan parampuwan itu adalah bonting dan batareäklah, dan adalah ija dengan sakit dan
         balisah beranak.
         3 
         Maka sawatu tanda jang lajin djadilah kalihatan di langit, dan takadjoh, satu naga
         besar‐besar, rupanja merah‐merah api, pada jang mana adalah tudjoh kapala dan sapuloh
         tandok, dan di kapala‐kapalanja itu tudjoh makota.
         4 
         Dan ekornja menghiritlah‐helah sapertiga bahagian segala bintang, dan bowanglah itu
         di dunja. Maka naga itu datanglah berdiri di muka parampuwan, jang ada mawu beranak,
         sopaja, manakala ija sudah habis beranak ija akan bawleh telan kaänaknja itu.
         5 
         Maka beranaklah ija sawatu anak laki‐laki jang akan haros mengombalakan samowa chalajik
         dengan tongkat besi; maka kaänaknja itu djadilah terangkat kapada Allah dan kapada
         tachtanja.
         6 
         Maka parampuwan itu sudah dapat lari di dalam hutan pasunjian, di mana adalah satu
         tampat jang telah desadijakan padanja awleh Allah, sopaja ija dapat terpijarah di
         situ, saribu duwa ratus dan anam puloh hari lamanja.
         7 
         Maka djadilah paparangan di dalam sawrga; Michaël dan melaïkat‐melaïkatnja berparanglah
         lawan naga; dan lagi naga itu baserta dengan melaïkat‐melaïkatnja adalah berparang.
         8 
         Dan marika itu sudah tijada bawleh, dan tampatnja tijada terdapat lagi di dalam sawrga.
         9 
         Dan sudah djadi terbowang kaluwar naga besar itu, jang denamaï Iblis dan Satana, jang
         menjasatkan sagenap isi dunja, dan ija sudah djadi terbowang di dunja, dan segala
         melaïkatnja sudah djadi terbowang kaluwar sama‐sama dengan dija.
         10 
         Bagitu djuga aku sudah dapat dengar sawatu sawara besar, di dalam sawrga, katanja:
         Sakarang pawn salamat, dan kowat, dan karadjaän, dan kawasa sudah berdatang kapada
         Ilah kami, dan patuwanan kapada Mesehnja; karana dija itu jang membawa penudohan atas
         sudara‐sudara kami, jang mengadoh marika itu sijang dan malam berhadapan Allah, ija
         sudah djadi terbowang kabawah!
         11 
         Dan marika itu sudah berawleh kamenangan atasnja awleh darah Anak domba itu, dan awleh
         perkataän kasaksiannja, dan marika itu sudah tijada tahu sajang akan djiwanja sahingga
         kamatian.
         12 
         Sebab itu hendaklah kamu bersuka‐sukaän, hé kamu segala langit dan kamu sakalijen
         jang mengadijami di dalamnja! Tjelaka bagi kamu hé dunja dan lawutan! karana iblis
         sudah turon datang kapada kamu dengan amarah besar, sedang ija tahu jang ada padanja
         satu kotika jang pendek sadja.
         13 
         Dan manakala naga itu dapat lihat jang ija terbowang di dunja, ija sudah tjahari bowat
         djahat pada parampuwan itu, jang sudahlah beranak anak laki‐laki itu.
         14 
         Maka pada parampuwan telah deberikan duwa sajap, sabagimana sajap‐sajap deri saëkor
         burong nasar jang besar, sopaja ija akan bawleh terbang kahutan pasunjian di tampatnja
         jang tantu, di mana ija dapat terpijarah, satu kotika, dan duwa kotika dan satengah
         kotika, djawoh deri muka ular itu.
         15 
         Bagitu djuga ular itu sumburlah deri dalam mulutnja satu ajer, seperti satu ajer batang
         besar, itupawn akan bunoh tinggalam dija.
         16 
         Tetapi dunja sudah tulong parampuwan, sampe bumi sudah buka mulutnja talan ajer batang,
         jang naga itu sumburlah deri dalam mulutnja.
         17 
         Maka naga itu sudah amarah akan parampuwan itu, dan sudah berangkat kaluwar akan berparang
         dengan segala awrang jang lajin deri pada benehnja itu, jang tahu djaga ingat segala
         titah Allah, dan pada sijapa ada kasaksian TuhanJesus Christos.
         18 
         Maka adalah aku berdiri di pasir pante lawut.
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         Adapawn melihatlah aku timbul deri dalam lawutan satu binatang, pada jang mana adalah
         tudjoh kapala dan sapuloh tandok, dan di atas segala tandoknja sapuloh makota, dan
         di kapala‐kapalanja nama‐nama hodjat.
         2 
         Maka binatang itu jang sudah ku‐lihat, sarupa adanja dengan satu matjan babintang,
         dan kaki‐kakinja seperti kaki baruwang, dan mulutnja seperti mulut singa. Dan naga
         itu sudah memberi padanja dija punja kowat, dan dija punja tampat kadudokan, dan kawasa
         besar.
         3 
         Maka melihatlah aku sawatu deri pada kapala‐kapalanja dengan luka sampe mawu mati;
         tetapi lukanja kamatian itu sudah djadi bajik, dan sagenap isi bumi sudah dapat heran
         awleh karana binatang itu.
         4 
         Dan marika itu menjombahlah naga itu, jang sudah memberi kawasa jang demikijen kapada
         binatang, dan marika itu menjombahlah binatang itu, dan katalah: Sijapatah sama binatang
         itu, dan sijapatah bawleh kowat akan berparang dengan dija?
         5 
         Dan djadilah deberikan kapadanja satu mulut akan katakan perkara‐perkara tingkaï dan
         hodjat, dan deberikan kapadanja kawasa akan bowat itu ampat puloh duwa bulan lamanja.
         6 
         Maka membukalah itu mulutnja akan hodjat Tuhan Allah, dan akan menghodjat namanja,
         dan kadijamannja dan sakalijen itu, jang mengadijami di dalam sawrga.
         7 
         Dan deberikan kapadanja akan bowat paparangan dengan segala awrang mutaki, dan akan
         berawleh kamenangan atas marika itu; dan deberikan kapadanja kawasa atas sakalijen
         bangsa, dan chalika, dan bahasa‐bahasa, dan sakalijen chalajik.
         8 
         Dan samowa awrang, jang mengadijami di atas muka bumi adalah menjombah dija, segala
         awrang itu, jang deri pada permulaän dunja nama‐namanja tijada tersurat di dalam kitab
         kahidopan Anak domba jang terbante itu.
         9 
         Barang sijapa jang ada talinga‐talinga, hendaklah ija dengar.
         10 
         Djikalaw barang saäwrang membowang di dalam pandjara, ija sendiri djuga akan dapat
         terbowang di dalam pandjara; djikalaw barang saäwrang membunoh dengan pedang, dengan
         pedang djuga ija akan dapat terbunoh. Di sini pawn ada kaharosan katahanan dan iman
         awrang‐awrang mutaki.
         11 
         Maka melihatlah aku timbul deri dalam bumi satu binatang jang lajin, pada jang mana
         adalah duwa tandok seperti Anak domba, dan dija kata‐kata sama naga itu.
         12 
         Maka bowatlah itu sagenap kowat deri pada binatang jang pertama berhadapan dija, dan
         sudah bowat bahuwa dunja dan segala awrang jang mengadijami di atasnja itu, menjombah
         binatang jang pertama itu, deri jang mana luka kamatian sudahlah djadi bajik.
         13 
         Lagi bowatlah itu babarapa tanda jang besar, sahingga lagi ija kasi turon api deri
         dalam langit kaätas bumi, berhadapan segala manusija.
         14 
         Dan ija menjasatkan segala awrang jang mengadijami di atas muka bumi, awleh segala
         tanda jang telah deberikan padanja akan berbowat berhadapan binatang itu; dan ija
         katakan pada segala awrang jang mengadijami di bumi, jang marika itu haros kardjakan
         sawatu patong bagi binatang itu, jang sudah kena luka pedang dan hidop pula.
         15 
         Maka sudah deberikan padanja kawasa akan kasi masok satu nafas kahidopan di dalam
         patong binatang itu, sahingga patong binatang itu sudah tahu kata‐kata, dan sudah
         bikin, jang segala awrang itu, jang tijada menjombah patong binatang itu dapat terbunoh.
         16 
         Dan sudah bikin‐bikin, bahuwa pada awrang kitjil?-?besar, pada awrang‐awrang kaja
         dan miskin, pada awrang‐awrang mardika dan hamba‐hamba djadi detarohkan satu tanda‐tjap
         di tangannja kanan ataw pada dija awrang punja testa;
         17 
         Dan jang barang saäwrang pawn tijada bawleh beli ataw djuwal, melajinkan pada sijapa
         ada tanda tjap itu ataw nama binatang ataw angka?-?bilangan namanja.
         18 
         Di sinilah budi‐akal. Barang sijapa pande mengarti, hendaklah ija hitong angka?-?bilangan
         binatang itu, karana itulah satu bilangan manusija; dan bilangannja ada anam ratus
         anam puloh anam.
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         Maka aku melihatlah, takadjoh! Anak domba itu adalah berdiri di atas gunong Sion,
         dan baserta dengan Dija saratus ampat puloh ampat ribu, pada sijapa adalah tersurat
         Dija punja nama, dan nama Bapanja di testa‐testanja.
         2 
         Dan dengarlah aku satu sawara deri dalam langit, seperti sawara deri ajer‐ajer banjak,
         dan seperti sawara guntor besar‐besar; maka bunji sawara itu adalah seperti awrang
         bermajin ketjapi, jang bermajin‐majin pada ketjapi‐ketjapinja.
         3 
         Dan marika itu adalah menjanji seperti sawatu njanjian baharu berhadapan tachta, dan
         berhadapan kaämpat kaädaän machluk dan penatuwa‐penatuwa itu, dan saawrang pawn tijada
         bawleh dapat adjar njanjian itu, melajinkan kasaratus ampat puloh ampat ribu, jang
         sudah tertubus deri pada bumi.
         4 
         Marika ini ada awrang‐awrang itu, jang sudah tijada menedjiskan dirinja dengan parampuwan‐parampuwan,
         karana parawan‐parawan adanja, dan marika itu ikot Anak domba, di mana‐mana djuga
         Ija berdjalan pergi. Marika ini sudah tertubus deri antara manusija‐manusija akan
         hulu‐huluwan bagi Allah dan bagi Anak domba.
         5 
         Dan di dalam mulutnja tijada terdapat barang perdustaän, karana marika itu ada di
         luwar barang noda berhadapan tachta Allah.
         6 
         Maka melihatlah aku terbang sawatu melaïkat jang lajin pada sama‐tengah langit, pada
         sijapa adalah Indjil kakal akan mengchotbatkan pada segala padudok dunja; dan pada
         sakalijen chalajik, dan bangsa, dan bahasa, dan kawm.
         7 
         Katanja dengan sawara besar: Takotlah akan Allah, dan berilah hormat kapadanja, karana
         sudah datang hari hukumnja, dan menjombahlah pada Dija itu, jang sudah djadikan langit
         dan bumi dan lawutan dan segala mata ajer.
         8 
         Dan satu melaïkat jang lajin adalah ikot deri balakang, katanja: Sudah djatoh, sudah
         djatoh Babilon, negeri besar itu, karana deri anggawr?-?morka persondalannja ija sudah
         kasi minom pada sakalijen chalajik.
         9 
         Dan satu melaïkat jang katiga ikotlah dija awrang ini, katanja dengan sawara besar:
         Djikalaw barang saawrang menjombah binatang dan patongnja, dan djikalaw ija tarima
         satu tanda tjap di testa ataw di tangannja,
         10 
         Ija akan dapat minom deri pada ajer anggawr morka Allah, jang sudah djadi salin dengan
         tijada tertjampor di dalam tjawan minoman morkanja; dan ija akan dapat desangsarakan
         dengan api dan balirang berhadapan sakalijen melaïkat dan berhadapan Anak domba itu.
         11 
         Dan api sangsaranja akan najik deri kakal sampe kakal; dan tijada pada marika itu
         barang perhentian mawu sijang mawu malam, jani segala awrang itu, jang sudah menjombah
         binatang itu dan patongnja, dan jang sudah tarima tanda tjap namanja.
         12 
         Di sinilah peri tsabar segala awrang mutaki, jang tahu ingat segala ondang Allah dan
         pertjajaän di dalam TuhanJesus.
         13 
         Maka dengarlah aku sawatu sawara deri dalam sawrga, jang katalah kapadaku: Tulislah
         awlehmu: Salamat berontong segala awrang mati itu, jang mati di dalam maha besar Tuhan,
         deri pada sakarang ini! Bekan, katakan Roch: marika itu akan berhenti deri pada segala
         lelahnja, dan bowatan‐bowatannja ada ikot marika itu.
         14 
         Dan béta melihatlah, takadjoh, sawatu awan jang putih‐putih, dan di atas awan itu
         adalah dudok saäwrang, rupanja seperti satu Anak laki‐laki manusija, pada sijapa adalah
         satu makota amas di kapalanja, dan satu pisoh‐sadop jang tadjam di tangannja.
         15 
         Dan satu melaïkat jang lajin kaluwarlah deri dalam Kaba, dan bersarulah dengan sawara
         besar kapada Dija itu, jang adalah dudok di atas awan itu: Surohlah awlehmu Angkaw
         punja pisoh‐sadop, karana waktumu akan potong bowa‐bowa sudah sampe, karana penuwian
         dunja sudah masak!
         16 
         Bagitu djuga, Dija itu jang adalah dudok di atas awan itu, bowanglah pisoh‐sadopnja
         di bumi, bagitupawn bowa‐bowa dunja sudah djadi potong.
         17 
         Dan sawatu melaïkat jang lajin kaluwarlah deri dalam Kaba, jang ada di dalam sawrga,
         dan padanja djuga adalah sawatu pisoh‐sadop jang tadjam.
         18 
         Dan sawatu melaïkat jang Iajin kaluwarlah deri dalam medsbeh, dan padanja itu adalah
         kawasa atas api, dan ija menjarulah dengan tarijak besar‐besar, kapada dija itu, jang
         memeganglah pisoh‐sadop jang tadjam itu, katanja: Surohlah awlehmu pisoh‐sadopmu jang
         tadjam, dan potonglah rangke bowa‐bowa anggawr di dunja, karana bidji‐bidjinja sudah
         masak!
         19 
         Bagitupawn melaïkat itu bowanglah pisoh‐sadopnja di dunja, dan potonglah pohon‐pohon
         anggawr di dunja, lalu membowanglah itu kadalam tampat ramasan anggawr jang besar
         deri pada morka Allah.
         20 
         Maka tampat ramasan itu djadilah deramaskan di luwar negeri; dan deri dalam tampat
         ramasan itu kaluwarlah darah sampe di kakang‐kakang kuda‐kuda, djawohnja saribu anam
         ratus istadion.
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         Adapawn melihatlah aku satu tanda besar jang lajin di dalam langit, dan jang amat
         heran, ija itu tudjoh melaïkat pada sijapa adalah katudjoh sangsara penghabisan, karana
         dengan itu morka Allah sudah ganap.
         2 
         Dan takadjoh! adalah sawatu lawutan deri katja, tertjampor dengan api, dan segala
         awrang itu, jang sudahlah berawlah kamenangan atas binatang itu, dan atas patongnja,
         dan atas tanda tjapnja, dan atas bilangan namanja, adalah berdiri di lawut katja itu,
         dengan berpegang ketjapi‐ketjapi Allah.
         3 
         Dan marika itu adalah menjanji njanjian Musa, hamba Allah, dan njanjian Anak domba,
         katanja: Besarlah dan maha heran ada segala perbowatanmu, ja Maha besar Tuhan, Allah
         jang maha kawasa! Adil dan benar ada segala djalanmu, ja Radja segala awrang mutaki!
         4 
         Sijapatah tijada akan takot Angkaw, ja maha besar Tuhan, dan memudji namamu? Karana
         Angkaw sendiri djuga ada maha sutji; karana sakalijen bangsa akan datang menjombah
         Angkaw, karana segala hukummu sudah djadi njata.
         5 
         Dan komedijen deri pada itu, aku dapat lihat, takadjoh! Kaba, taratak kasaksian di
         dalam sawrga, sudah djadi debukakan.
         6 
         Dan deri dalamnja kaluwarlah katudjoh melaïkat, pada sijapa adalah katudjoh sangsara
         itu, terpake dengan kajin jang sutji dan menjala‐bakilap, terikat dengan pengikat‐pengikat
         kaämasan di dadanja.
         7 
         Maka sawatu deri pada kaämpat kaädaän machluk berilah pada katudjoh melaïkat itu,
         tudjoh pijala berisi dengan morka Allah, jang ada hidop deri pada kakal sampe kakal.
         8 
         Dan Kaba itu sudah djadi punoh dengan asap kamulijaän Allah dan maha kawasanja; dan
         barang saäwrang pawn tijada bawleh masok di dalam Kaba, sampe waktu mana katudjoh
         sangsara deri pada katudjoh melaïkat sudah djadi ganap.
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         Maka dengarlah aku sawatu sawara besar deri dalam Kaba, jang bersabdalah kapada katudjoh
         melaïkat itu: Pergilah awleh kamu, dan tuwanglah segala pijala morka Allah kaätas
         bumi.
         2 
         Bagitu djuga pergilah jang pertama itu, dan tuwanglah dija punja pijala kaätas bumi.
         Tatkala itu djadilah bisol‐bisol jang djahat pada segala manusija, pada sijapa adalah
         tanda tjap binatang itu, dan jang sudah menjombah patongnja.
         3 
         Dan melaïkat jang kaduwa tuwanglah pijalanja ka‐atas lawutan: maka djadilah itu darah,
         seperti darah deri saäwrang mati, dan samowa deri jang hidop matilah di dalam lawutan.
         4 
         Dan melaïkat jang katiga tuwanglah pijalanja di dalam segala ajer batang dan segala
         mata ajer; bagitu djuga itu sudah djadi darah.
         5 
         Maka sudah ku‐dengar melaïkat, jang memegang kawasa atas segala ajer, mengatakan:
         Angkaw ada adil, ja maha besar Tuhan! Angkaw jang ada, dan jang sudah ada, dan jang
         akan ada, awleh karana Angkaw sudah menghukumkan segala sasawatu ini;
         6 
         Karana marika itu sudah tumpah darah awrang‐awrang mutaki dan nabi‐nabi; dan darah
         djuga Angkaw sudah kasi minom pada dija awrang, karana patutlah itu pada marika itu.
         7 
         Maka dengarlah aku satu melaïkat jang lajin deri dalam medsbeh itu katakan: Bekan,
         ja Tuhan Allah, jang maha kawasa, segala hukummu benar dan adil adanja.
         8 
         Dan melaïkat jang kaampat tuwanglah pijalanja di dalam mata‐hari, maka deberikan pada
         mata‐hari akan menghanguskan manusija‐manusija dengan api.
         9 
         Bagitu djuga manusija‐manusija sudah rasa panas dengan satu kapanasan jang terlalu
         amat sangat, dan marika itu sudah hodjat nama Allah, jang berpunja kawasa atas sakalijen
         sangsara itu, dan sudah tijada membawa tawbat akan memberi hormat kapadanja.
         10 
         Dan melaïkat jang kalima tuwanglah pijalanja atas tachta binatang itu; bagitu djuga
         karadjaännja sudah djadi gelap, dan marika itu sudah mamah‐mamah lidahnja awleh karana
         sakit sangsara itu.
         11 
         Dan marika itu adalah hodjat Allah, jang di dalam sawrga, awleh karana sakit sangsaranja
         dan awleh karana dija awrang punja bisol‐bisol; dan tijada djuga marika itu membawa
         tawbat deri dija awrang punja perbowatan‐perbowatan.
         12 
         Dan melaïkat jang kaanam tuwanglah pijalanjaatas ajer batang besar, Efrat itu; bagitu
         djuga ajer deri padanja sudah djadi kering, itupawn sopaja desadijakan djalan bagi
         segala radja jang kasabelah mata‐hari najik.
         13 
         Maka melihatlah aku kaluwarlah deri dalam mulut naga itu, dan deri dalam mulut binatang,
         dan deri dalam mulut nabi dusta tiga hantu jang nedjis, sarupa kodok‐kodok.
         14 
         Dan itu ada hantu‐hantu sétan‐sétan jang ada bowat tanda‐tanda, dan marika itu pergi
         kapada segala radja, dan kapada isi sagenap bumi, akan bakompol dija awrang datang
         kapada paparangan hari besar, deri pada hari Allah jang maha kawasa itu.
         15 
         Lihat, Aku datang seperti saäwrang pentjuri. Salamat berontong segala awrang itu,
         jang berdjaga‐djaga, dan jang simpan pakeännja, agar djangan marika itu berdjalan
         talandjang, dan djangan awrang dapat lihat dija awrang punja malu.
         16 
         Dan ija sudah kompol marika itu pada sawatu tampat, jang tjara Ibrani denamaï Armageddon.
         17 
         Dan melaïkat jang katudjoh menuwanglah pijalanja di adara; bagitu djuga kaluwarlah
         satu sawara deri dalam Kaba, di dalam sawrga, deri pada tachta itu, katanja: Sudah
         djadi!
         18 
         Maka djadilah kilap‐kilap dan sawara dan guntor‐guntor, dan djadilah sawatu tanah
         gojang besar, sabagimana bulom sudah ada deri pada waktu itu, jang saäwrang manusija
         sudah ada di dunja; demikijen besar sudah ada tanah gojang itu.
         19 
         Maka negeri besar itu sudah terbelah djadi tiga bahagian; dan segala negeri awrang‐awrang
         chalajik sudah ruboh, dan sudah djadi de ingatkan akan Babilon jang besar itu, berhadapan
         Allah, akan memberi kapadanja tjawan ajer anggawr, jang deperisi dengan morka jang
         sangat.
         20 
         Dan samowa pulu sudah lari tampatnja, dan sabarang gunong tijada kadapatan.
         21 
         Dan sawatu hudjan ajer‐batu, sama satu talanta punja barat, sudah turon deri dalam
         langit atas manusija; dan manusija‐manusija menghodjatlah Allah awleh karana sangsara
         hudjan ajer‐batu itu; karana amat sangat besarlah sangsaranja.
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         Maka sawatu deri katudjoh melaïkat, pada sijapa sudah ada katudjoh pijala itu, berkata‐katalah
         dengan aku, katanja: Mari, aku akan tondjok padamu hukum deri pada sondal besar itu,
         jang ada dudok atas ajer‐ajer banjak;
         2 
         Dengan sijapa segala radja di bumi sudah bowat persondalan, sampe segala awrang jang
         mengadijami di bumi sudah djadi mabok dengan ajer anggawr persondalannja.
         3 
         Dan ija angkatlah bawa béta dalam roch di hutan pasunjian, dan di situpawn aku dapat
         lihat parampuwan itu dudok atas satu binatang jang merah‐muda rupanja, jang punoh
         dengan nama‐nama hodjat; dan adalah padanja tudjoh kapala dan sapuloh tandok.
         4 
         Dan parampuwan itu adalah terpake dengan kajin purpur dan sutra halus, dan deperhijas
         dengan amas dan batu intan dan mutijara, dan di dalam tangannja ija memeganglah satu
         tjawan amas deperisi dengan perkara takaruwan dan barang jang nedjis deri pada persondalannja.
         5 
         Dan di testanja adalah tersurat nama ini: Rahasija, ibu segala parampuwan sondal dan
         segala perkara takaruwan di dunja.
         6 
         Maka sudah ku‐lihat parampuwan itu mabok deri pada darah segala awrang mutaki, dan
         deri pada darah segala saksi TuhanJesus. Dan manakala aku sudah dapat lihat itu, béta
         sudah heran dengan heran besar.
         7 
         Dan melaïkat itu katalah kapadaku: Karana apa angkaw héran? Aku ini akan bilang padamu
         rahasija parampuwan, dan deri pada binatang itu, atas jang mana ija ada dudok, jang
         padanja ada katudjoh kapala dan kasapuloh tandok itu.
         8 
         Binatang itu, jang angkaw melihat, itu sudah ada dan bukan ada, dan itu akan timbul
         deri dalam tubir, dan akan turon kapada kabinasaän, dan segala padudok dunja, jang
         punja nama tijada tersurat di dalam kitab kahidopan deri pada permulaän alam, akan
         dapat heran, manakala marika itu akan dapat lihat, bahuwa binatang itu sudah ada,
         dan bukan ada, dan nanti datang.
         9 
         Di sinilah pengartian, dalam jang mana ada budi‐akal. Katudjoh kapala artinja: tudjoh
         gunong atas jang mana parampuwan ada dudok.
         10 
         Dan itu ada lagi tudjoh radja: lima deri padanja sudah djatoh, dan satu ada, dan satu
         jang lajin lagi bulom datang; dan manakala ija datang, saharosnja ija tinggal sedikit
         waktu lamanja sadja.
         11 
         Maka binatang itu jang sudah ada dan bukan ada lagi, itu sendiri djuga ada jang kadulapan,
         dan sudah terbit deri katudjoh itu, dan berangkat pergi kapada kabinasaän.
         12 
         Dan katudjoh tandok jang angkaw sudah melihat, itu ada tudjoh radja, jang bulom sudah
         tarima karadjaän; tetapi satu kotika lamanja djuga marika itu tarima parentah salaku
         radja‐radja, bersama‐sama dengan binatang itu.
         13 
         Dija awrang itu ada bersama‐sama hati; dan dija awrang punja kawasa, dan dija awrang
         punja kowat marika itu kasi pada binatang itu.
         14 
         Dija awrang itu akan angkat parang dengan Anak domba; dan Anak domba itu akan berawleh
         kamenangan atas marika itu, karana Ija djuga ada Tuhan atas segala tuwan, dan Radja
         atas sakalijen radja; lagipawn segala awrang jang terpanggil dan terpileh, dan awrang‐awrang
         satija, jang ada baserta dengan Dija.
         15 
         Maka bersabdalah ija kapadaku: Segala ajer itu jang angkaw melihat, di mana ada dudok
         parampuwan sondal, itulah chalika‐chalika, dan raijet‐raijet, dan bangsa‐bangsa, dan
         bahasa‐bahasa.
         16 
         Dan kasapuloh tandok itu, jang angkaw sudah melihat atas binatang itu, marika itu
         akan membintji sondal itu, dan djadikan dija bertinggal dengan sunji dan talandjang,
         dan akan makan dija punja isi daging, dan akan membakar dija dengan api.
         17 
         Karana Allah sudah kasi di dalam hatinja, akan berbowat kasangkaännja, dan akan berbowat
         itu, bersama‐sama hati, dan akan kasi dija awrang punja karadjaän kapada binatang
         itu, sampe waktu mana sudah djadi ganap segala perkataän Allah.
         18 
         Dan parampuwan itu, jang angkaw sudah melihat, itulah negeri jang besar itu, jang
         memegang karadjaän atas segala radja di bumi.
         
         18
         
         
            

         
      

   
      
         18
181 
         Dan komedijen deri pada itu melihatlah aku sawatu melaïkat jang lajin turon deri dalam
         langit, pada sijapa adalah kawasa besar; dan bumi itu sudah dapat bertjahaja awleh
         karana kamulijaännja.
         2 
         Dan menjarulah ija dengan sawara jang amat kowat, katanja: Sudah djatoh, sudah djatoh
         Babilon jang besar itu, dan sudah djadi satu tampat kadijaman pada hantu‐hantu, dan
         satu tampat sembunji pada iblis‐iblis jang nedjis, dan satu tampat sembunji pada rupa‐rupa
         burung‐burungan jang nedjis dan jang kabintjian.
         3 
         Karana deri pada ajer anggawr morka persondalannja samowa chalajik sudah minom, dan
         segala radja di bumi sudah bowat pasondalan dengan dija, dan segala sudagar sudah
         djadi kaja awleh karana dija punja hidop kalimpahan, jang bagitu langgar ukor.
         4 
         Maka dengarlah aku sawatu sawara deri dalam langit, katanja: Kaluwarlah kamu deri
         padanja, hé kawmku, agar djangan kamu dapat bahagian dengan dawsa‐dawsanja, dan djangan
         kamu mendapat sabarang apa‐apa deri pada segala sangsaranja.
         5 
         Karana dawsa‐dawsanja sampe kalangit, dan Allah sudah ingat akan segala persalahannja.
         6 
         Balaslah padanja sabagimana ija sudah bowat padamu, dan berilah dengan duwa lapis
         menurut perbowatannja; tjawan itu jang ija sudah salin punoh, salinlah itu padanja
         dengan punoh duwa lapis.
         7 
         Menurut ukoran dengan jang mana ija sudah memulijakan dirinja dan sudah berbowat kabesaran,
         hendaklah kamu memberi padanja menurut ukoran sangsara dan kadukaän itu djuga; karana
         di dalam hatinja ija katakan: Aku dudok salaku saäwrang radja parampuwan, dan bukan
         aku ada parampuwan djanda, dan barang susah béta tijada akan melihat.
         8 
         Tagal itu segala susahnja akan berdatang pada sawatu djuga hari: kamatian, kadukaän,
         dan kalaparan; dan dengan api ija akan djadi terbakar habis; karana kowatlah maha
         besar Tuhan Allah, jang akan menghukumkan dija.
         9 
         Maka segala radja di bumi jang sudah bowat persondalan dengan dija, dan jang sudah
         melalukan djahat sertanja, akan bertangis akan dija dan meratap awleh karana dija,
         manakala marika itu akan melihat asap kaängusannja;
         10 
         Deri djawoh‐djawoh djuga marika itu tinggal berdiri, awleh karana takot deri dija
         punja sangsara, katanja: Wah‐tjelaka, wah‐tjelaka bagimu, hé angkaw negeri jang besar
         itu! Babilon, hé negeri jang berkowat itu! Karana di dalam sawatu djam sadja hukummu
         sudah datang.
         11 
         Dan segala awrang sudagar di bumi bertangis dan berkabong awleh karana dija, deri
         sebab saäwrangpawn tijada beli lagi dagangannja:
         12 
         Dagangan amas dan perak, dan permata‐permata jang indah‐indah, dan mutijara, dan sutra,
         dan purpur, dan kajin halus, dan rupa‐rupa kaju jang bawu‐bawu, dan segala rupa serba
         deri gading, dan segala rupa serba deri kaju jang indah‐indah, dan deri pada timbaga,
         dan besi, dan batu marmor;
         13 
         Dan kaju manis, dan tjingke, dan dupa, dan istanggi, dan ajer anggawr, dan minjak,
         dan tepong halus, dan gendom, dan binatang‐binatang jang memowat, dan domba‐domba,
         lagi kuda‐kuda dan kareta‐kareta, dan hamba‐hamba parampuwan dan hamba‐hamba laki‐laki.
         14 
         Dan bowa‐bowaän itu, akan jang mana djiwamu sudah suka‐suka, sudah hilang deri padamu;
         dan segala barang, jang sedap dan jang elok rupanja, sudah lalu deri padamu, dan tijada
         lagi angkaw akan mendapat itu.
         15 
         Segala awrang itu, jang sudah badagang‐dagang dengan itu, jang sudah dapat kaja deri
         padanja, tinggal berdiri deri djawoh‐djawoh, awleh karana takotan akan sangsaranja,
         lalu bertangis dan meratap,
         16 
         Dan marika itu berkata: Wah‐tjelaka! wah‐tjelaka! negeri besar itu, jang telah terpake
         dengan kajin sutra dan purpur, dan kajin halus merah, dan jang terbongkus dengan amas,
         dengan batu intan dan mutijara‐mutijara; karana sawatu kakajaän jang demikijen besar,
         sudah djadi rusak di dalam sawatu djuga djam lamanja.
         17 
         Dan segala anakoda, dan segala awrang babalu, dan awrang‐awrang kapal, dan segala
         awrang jang mentjahari di lawut, tinggal berdiri deri djawoh,
         18 
         Dan mengangkatlah batareäk, pada tatkala marika itu dapat lihat asap kaha?-?ngusannja,
         katanja: Sijapatah sudah ada sarupa negeri besar ini?
         19 
         Dan marika itu taroh abu tanah di kapalanja, dan marika itu bersarulah, dan bertangislah,
         dan meratap, katanja: Tjelaka! tjelaka! negeri besar itu, deri jang mana sudah dapat
         kaja segala awrang, jang sudah ada kapal‐kapal di lawut, dengan dagangannja! Karana
         di dalam sawatu djam lamanja itu sudah djadi rusak.
         20 
         Bersuka‐sukaänleh dirimu akan dija itu, hé langit dan kamu sakalijen, hé segala awrang
         mutaki, dan rasul‐rasul, dan nabi‐nabi! karana Allah sudah menghukumkan hukum kamu
         atas dija itu.
         21 
         Bagitupawn satu melaïkat jang kowat angkatlah sabidji batu besar‐besar seperti satu
         batu kisaran, dan membowanglah itu di dalam lawutan, dan katalah: Bagini rupa akan
         djadi terbowang, dengan sakunjong‐kunjong, Babel negeri besar itu, dan tijada terdapat
         lagi.
         22 
         Dan sawara awrang jang berketjapi, dan awrang menjanji, dan awrang berbangsi, dan
         awrang bertijop nafiri, tijada akan djadi terdengar lagi di dalam angkaw; dan barang
         tukang deri sabarang pakardjaän tukang, tijada lagi akan terdapat di dalam angkaw,
         dan bunji batu gilingan tijada akan terdengar lagi di dalam angkaw.
         23 
         Dan tarang palita tijada lagi akan tjahaja di dalam angkaw, dan sawara mampile laki‐laki
         dan mampile parampuwan, tijada lagi akan terdengar di dalam angkaw; karana segala
         awrang sudagar di dalam angkaw, sudah ada awrang‐awrang besar di dunja, karana awleh
         angkaw punja ubat mawi‐mawi segala awrang chalajik sudah dapat desasatkan.
         24 
         Dan di dalam dija itu sudah terdapat darah nabi‐nabi dan awrang‐awrang mutaki, dan
         deri pada segala awrang itu jang sudah dapat terbunoh atas muka bumi.
         
         19
         
         
            

         
      

   
      
         19
191 
         Komedijen deri pada itu, dengarlah aku seperti sawatu sawara besar deri pada awrang
         banjak‐banjak di dalam sawrga, jang katalah: Allelujah! Segala salamat, dan kapudjian,
         dan hormat, dan kowat adalah kiranja bagi Allah, Tuhan kami!
         2 
         Karana benarlah dan adil ada segala hukumnja, awleh karana Ija sudah bowat putusan
         hukum atas parampuwan sondal jang besar itu, jang sudah merusak dunja dengan dija
         punja persondalan, dan sudah balas darah segala hamba‐hambanja deri pada tangannja.
         3 
         Dan pada jang kaduwa kali berkatalah marika itu: Allelujah! Maka asapnja ada najik
         deri kakal sampe kakal.
         4 
         Dan kaduwa puloh ampat penatuwa dan kaämpat kaadaän machluk bertijaraplah, lalu menjombah
         Allah, jang adalah dudok di tachta itu, dan katalah: Amin! Allelujah!
         5 
         Dan satu sawara kaluwarlah deri dalam tachta itu, katanja: Memudjilah Ilah kami, hé
         kamu hamba‐hambanja sakalijen, dan segala awrang jang takot padanja, bajik kitjil,
         bajik besar!
         6 
         Maka sudan ku‐dengar seperti sawara awrang‐awrang banjak, dan seperti bunji ajer‐ajer
         besar, dan seperti sawara guntor‐guntor jang karas, jang katalah: Allelujah, karana
         maha besar Tuhan Allah sudah memegang patuwanan.
         7 
         Bejarlah kami bersuka‐sukaän, dan bergamar, dan memberi hormat padanja, karana perdjamuwan
         mampile Anak domba sudah sampe, dan isterinja sudah sadijakan sendirinja.
         8 
         Maka djadilah deberikan padanja akan berpakekan dirinja dengan sutra jang sutji dan
         bagus rupanja. (Karana sutra itu menandaï adalet segala awrang mutaki.)
         9 
         Dan bersabdalah ija kapadaku: Tulislah awlehmu: Salamat berontong segala awrang itu
         jang sudah dapat terpanggil kapada perdjamuwan Anak domba itu! Dan katalah ija kapadaku:
         Inilah perkataän‐perkataän jang benar deri pada Allah.
         10 
         Maka bertijaraplah aku pada kaki‐kakinja akan menjombah dija; dan katalah ija kapadaku:
         Djangan sakali! Béta ini, ada sama‐hambamu dan deri antara sama‐sudaramu, jang berpunja
         kasaksian TuhanJesus. Menjombah awlehmu kapada Allah. Karana kasaksian TuhanJesusitu
         artinja Roch nubuwet.
         11 
         Maka melihatlah aku langit terbuka, dan takadjoh, satu kuda putih; dan jang adalah
         dudok di atasnja itu, denamaï Jang maha satija dan Jang maha benar, dan Ija putus
         hukum dan bowat paparangan dengan adalet.
         12 
         Dan mata‐matanja ada sama njala‐njala api, dan di kapalanja ada makota banjak‐banjak,
         dan adalah padanja satu nama tersurat, jang saawrangpawn tijada mengarti, melajinkan
         Ija sendiri.
         13 
         Dan adalah Ija pake satu badju jang tertjoloh dalam darah, dan namanja denamaï Logos
         (ija itu Perkataän) Allah.
         14 
         Maka tantara samawi ikotlah Dija atas kuda‐kuda putih, terpake dengan sutra putih
         jang sutji.
         15 
         Dan deri dalam mulutnja kaluwarlah sawatu pedang jang tadjam, sopaja dengan itu Ija
         palukan awrang chalajik; dan Ija akan mengombalakan marika itu dengan satu tongkat
         besi. Dan Ija djuga meramaskan tampat ramasan ajer anggawr morka jang sangat deri
         pada Allah jang maha kawasa.
         16 
         Dan adalah padanja satu nama tersurat di badjunja dan depahanja demikijen: Radja segala
         radja, dan Tuhan segala tuwan.
         17 
         Adapawn melihatlah aku satu melaïkat berdiri di mata‐hari, dan ija menjarulah dengan
         sawara besar, dan berkatalah kapada sakalijen burong, jang terbang pada sama‐tengah
         langit: Marilah! dan bakompollah kamu, kapada perdjamuwan Allah jang maha besar itu;
         18 
         Sopaja kamu makan isi daging segala radja dan segala panghulu, dan isi daging segala
         awrang jang kowat, dan deri pada kuda‐kuda, dan deri pada segala awrang itu jang berkandaraän
         atasnja; dan isi daging segala awrang mardika dan deri segala hamba, deri pada awrang
         jang kitjil dan deri pada awrang jang besar!
         19 
         Maka melihatlah aku binatang itu baserta dengan segala radja di bumi, dan segala tantara
         paparangannja sudah berkompol akan angkat paparangan melawan Dija itu, jang adalah
         dudok atas kuda itu dan melawan tantara paparangannja.
         20 
         Dan binatang itu djadilah tertangkap, dan baserta dengan dija nabi dusta itu, jang
         sudah bowat segala tanda itu berhadapan dija, awleh jang mana ija sudah menjasatkan
         segala awrang itu, jang sudah tarima tanda tjap binatang itu, dan jang sudah menjombah
         patong binatang itu; maka dengan hidop‐hidop kaduwa itu sudah djadi terbowang di dalam
         lawut tasik api‐apian jang menjala dengan balirang.
         21 
         Dan samowa jang lajin itu sudah djadi terbunoh dengan pedang, jang kaluwar deri dalam
         mulut saäwrang itu jang adalah dudok di atas kuda; dan segala burong sudah djadi kinnjang
         dengan isi dagingnja.
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         Adapawn melihatlah aku satu melaïkat turon deri dalam sawrga, jang memeganglah anak
         kontji tubir, dan satu rante besar di tangannja.
         2 
         Maka menangkaplah ija naga ular jang lama itu, ija itu iblis dan Sétan, dan mengikatlah
         dija saribu tahon lamanja;
         3 
         Dan membowanglah dija di dalam tubir, dan kontjilah itu, dan tarohlah tjap matri di
         atasnja, agar djangan ija menjasatkan lagi awrang‐awrang chalajik, sampe ganap saribu
         tahon; dan baharu komedijen deri pada itu saharosnja ija dapat delepaskan sedikit
         waktu lamanja.
         4 
         Maka melihatlah aku babarapa tachta, dan awrang pawn berdudoklah atasnja, dan djadilah
         deberikan pada marika itu akan putus hukum; lagipawn djiwa‐djiwa segala awrang itu,
         jang sudah dapat potong kapala awleh karana kasaksian TuhanJesus, dan awleh karana
         perkataän Allah; dan jang sudah tijada menjombah binatang itu, dan tijada djuga dija
         punja patong; dan jang sudah tijada tarima tanda tjapnja di testanja dan di tangannja;
         samowa awrang itu sudah hidop dan depertuwan seperti radja‐radja, bersama‐sama dengan
         TuhanChristos, saribu tahon.
         5 
         Tetapi segala awrang mati jang lajin itu, sudah tijada djadi hidop kombali, sampe
         saribu tahon itu sudah djadi ganap. Inilah kabangkitan jang pertama.
         6 
         Salamat berontong dan kudus ada awrang itu, jang dapat bahagian akan kabangkitan jang
         pertama; atas awrang sabagitu mawt jang kaduwa, tijada berawleh kawasa, tetapi marika
         itu djadi imam‐imam Allah dan TuhanChristos, dan marika itu akan berkaradjaän sertanja
         saribu tahon lamanja.
         7 
         Dan manakala sudah ganap saribu tahon itu, bagitu djuga Sétan akan dapat delepaskan
         deri dalam pandjaranja.
         8 
         Dan ija akan pergi kaluwar akan menjasatkan segala chalajik deri kaämpat fihak bumi,
         Gog dan Magog itu, akan bakompol dija awrang akan bowat paparangan; dan bilangannja
         ada seperti pasir di lawut.
         9 
         Maka berdatanglah marika itu deri lapangan dunja, dan marika itu sudah bongkus deri
         kuliling‐kuliling tantara paparangan awrang‐awrang mutaki dan negeri jang tertjinta
         itu. Maka turonlah api Allah deri dalam langit, dan makanlah marika itu habis.
         10 
         Dan iblis itu, jang sudah menjasatkan marika itu, djadilah terbowang di dalam tasik
         api‐apian dan balirang, di mana ada binatang dan nabi dusta; dan marika itu akan dapat
         sangsara sijang dan malam, deri pada kakal sampe kakal.
         11 
         Maka melihatlah aku satu tachta putih jang besar; dan lagi Dija itu, jang adalah dudok
         di atasnja, deri sijapa punja muka sudah balari linnjap bumi dan langit, dan tijada
         barang tampat kadapatan bagi marika itu.
         12 
         Maka melihatlah aku segala awrang mati, kitjil besar, berdiri di hadapan Allah, dan
         djadilah debukakan kitab‐kitab; dan satu kitab jang lajin djadilah debukakan, ija
         itu kitab kahidopan; bagitu djuga segala awrang mati sudah dapat dehukumkan, menurut
         itu jang tersurat di dalam kitab‐kitab, jani atas segala perbowatannja.
         13 
         Maka lawutan sudah kasi kaluwar segala awrang mati jang di dalamnja; lagi mawt dan
         tampat kadijaman awrang‐awrang mati sudah kasi kaluwar segala awrang mati jang di
         dalamnja, dan marika itu sudah dapat dehukumkan menurut perbowatan‐perbowatannja.
         14 
         Bagitu djuga mawt dan tampat kadijaman awrang‐awrang mati, djadilah terbowang di dalam
         lawut tasik api‐apian. Maka inilah kamatian jang kaduwa.
         15 
         Dan djikalaw barang saäwrang tijada kadapatan tersurat di dalam kitab kahidopan, ija
         sudah dapat terbowang kadalam tasik api‐apian itu.
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         Adapawn melihatlah aku satu langit baharu dan bumi baharu; karana langit jang pertama
         dan bumi jang pertama sudah lalu linnjap, dan lawutan sudah tijada lagi.
         2 
         Dan aku ini, Joannes, sudah melihat negeri jang kudus itu, Jerusalem baharu, turon
         deri pada Allah, deri dalam sawrga, terhijas seperti satu mampile parampuwan kapada
         suwaminja.
         3 
         Maka dengarlah aku sawatu sawara besar deri dalam tachta itu, katanja: Lihatlah, taratak
         Allah ada di antara manusija‐manusija, dan Ija djuga akan mengadijami di antara marika
         itu, dan marika itu akan ada balanja, dan Allah sendiri akan ada baserta dengan dija
         awrang, seperti Ilahnja.
         4 
         Maka Allah akan sapukan habis segala ajer mata deri pada matanja; dan mawt tijada
         akan ada lagi, dan tijada barang susah, dan tijada barang meratap, dan tijada barang
         sakit sangsara akan ada lagi, karana perkara‐perkara jang pertama pawn sudah lalu
         linnjap.
         5 
         Adapawn Ija itu, jang adalah dudok di atas tachta itu, bersabdalah: Lihat, samowanja
         aku djadikan baharu. Dan berkatalah Ija kapadaku: Tulis awlehmu! karana segala perkataän
         ini ada benar dan satija.
         6 
         Dan berkatalah Ija kapadaku: Sudah djadi. Aku ini ada Alfa dan Omega, permulaän dan
         kasudahan. Pada barang sijapa berhawus, Aku akan kasi padanja deri dalam mata‐ajer
         kahidopan pada tjumah‐tjumah djuga.
         7 
         Barang sijapa berawleh kamenangan, ija djuga akan berpusakaï segala sasawatu, dan
         Aku ini akan ada Ilahnja, dan ija akan ada anak laki‐laki bagiku.
         8 
         Tetapi akan segala awrang penakot, dan awrang kafir, dan awrang takaruwan, dan pembunoh,
         dan jang bowat persondalan, dan awrang‐awrang mawi, dan jang menjombah berhala‐berhala,
         dan segala awrang perlente, dija awrang punja bahagian akan ada di dalam tasik itu,
         jang hangus menjala dengan api dan balirang: barang jang ada mawt jang kaduwa.
         9 
         Maka berdatanglah sawatu deri katudjoh melaïkat itu, pada sijapa sudah ada katudjoh
         pijala itu, deperisi dengan katudjoh sangsara penghabisan, dan ija berkata‐katalah
         dengan aku, sabdanja: Mari, aku akan tondjok padamu mampile parampuwan, isteri Anak
         domba itu.
         10 
         Bagitu djuga ija bawakanlah béta di dalam roch, di atas satu gunong jang besar dan
         tinggi, dan ija tondjoklah kapadaku negeri besar, Jerusalem kudus itu, turon deri
         dalam sawrga deri pada fihak Allah;
         11 
         Pada jang mana adalah kamulijaän Allah, maha tjahajanja adalah sarupa permata jang
         terlalu amat indah, seperti permata jaspidi jang bakilap‐kilap.
         12 
         Maka adalah padanja sawatu pagar batu, jang besar dan tinggi, dengan duwa belas pintu
         negeri, dan pada segala pintu negeri itu, duwa belas melaïkat, dengan nama‐nama tersurat
         atas sasawatu pintu, jang ada nama‐nama deri kaduwa belas hulu‐bangsa anak‐anak Israël.
         13 
         Sabelah timor adalah tiga pintu negeri, sabelah awtara tiga pintu negeri, sabelah
         salatan tiga pintu negeri, dan sabelah barat tiga pintu negeri.
         14 
         Dan pada pagar batu deri pada negeri itu adalah duwa belas pengalasan, dan atas segala
         pengalasan itu nama‐nama deri kaduwa belas rasul Anak domba.
         15 
         Dan pada dija itu, jang katalah dengan aku adalah sawatu rante ukoran kaämasan, akan
         ukor negeri itu dan segala pintunja dan pagar dewalanja.
         16 
         Maka negeri itu adalah dudok berdjiku ampat, ija itu pandjangnja sarupa lebarnja.
         Dan ija mengukorkanlah negeri itu dengan rante‐ukor: duwa belas ribu istadion. Pandjangan
         dan lebaran dan katinggian negeri itu, satu rupa djuga.
         17 
         Maka mengukorlah ija dewala‐dewalanja, saratus ampat puloh ampat hasta, menurut ukoran
         manusija, jang punja melaïkat itu.
         18 
         Dan perusahan dewala, itulah jaspis; dan negeri itu deri amas djerning; sarupa katja
         jang djerning.
         19 
         Dan segala pengalasan pagar dewala deri pada negeri itu terhijas dengan segala permata
         jang indah. Pengalasan jang pertama itulah jaspis; jang kaduwa sapfirus, jang katiga
         kalkedinius, jang kaämpat samaragdus,
         20 
         Jang kalima sardoniks, jang kaänam sardius, jang katudjoh karisolithus, jang kadulapan
         berillus, jang kasambilan topasius, jang kasapuloh krisoprasus, jang kasabelas hiasinthus,
         jang kaduwa belas amethistus.
         21 
         Dan kaduwa belas pintu negeri, itulah duwa belas mutijara, sasawatu pintu negeri deri
         sawatu djuga mutijara. Dan djalan besar negeri itu, itulah amas jang sutji seperti
         katja djerning.
         22 
         Dan barang Kaba sudah tijada ku‐lihat di dalamnja: Karana maha besar Tuhan, Allah
         jang maha kawasa, itu ada Kabanja, dan lagi Anak domba itu.
         23 
         Dan negeri itu tijada usah dengan mata‐hari, dan tijada dengan bulan, akan bertjahaja
         dalamnja: karana kamulijaän Allah menarangkan itu, dan Anak domba djuga ada penarangannja.
         24 
         Maka segala chalajik, jang berawleh salamat, berdjalan‐djalan di dalam penarangannja,
         dan segala radja di bumi membawa kamulijaännja masok di dalam negeri itu.
         25 
         Dan segala pintu negeri itu, tijada djadi terkontji antara hari sijang; (karana di
         sana tijada akan djadi malam).
         26 
         Maka awrang akan membawa kamulijaän dan hormat segala chalajik kadalamnja itu.
         27 
         Dan tijada akan dapat masok sabarang apa‐apa jang nedjis, dan jang membowat barang
         takaruwan dan perlente, melajinkan sadja segala awrang itu jang tersurat di dalam
         kitab kahidopan.
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         Maka bertondjoklah ija kapadaku satu ajer batang dengan ajer kahidopan jang sutji,
         djerning seperti kristallos, jang memantjar deri dalam tachta Allah dan Anak domba
         itu.
         2 
         Maka pada sama‐tengah djalannja dan ajer batang itu kadapatan pohon kaju kahidopan,
         sabelah sini dan sabelah sana, pada jang mana kadapatan duwa belas djenis bowa‐bowa,
         jang memberi bowa‐bowa deri bulan datang kapada bulan, dan dawon‐dawon deri pada pohon
         kaju itu berguna akan kasombohan awrang‐awrang chalajik.
         3 
         Dan sabarang apa‐apa jang haram‐nedjis, bukan akan ada lagi; dan dalamnja akan ada
         tachta Allah dan punja Anak domba itu, dan segala hambanja akan bowat kabaktian kapadanja.
         4 
         Dan marika itu akan memandang mukanja, dan Dija punja nama akan ada di testa‐testanja.
         5 
         Dan di sana tijada akan ada malam lagi, dan marika itu tijada akan usah lagi dengan
         palita ataw dengan tarang mata‐hari; karana Allah akan bersinar atas marika itu, dan
         marika itu akan berkaradjaän deri kakal sampe kakal.
         6 
         Maka berkatalah ija kapadaku: Segala perkataän ini ada songgoh dan benar; dan maha
         besar Tuhan Ilah segala nabi jang kudus sudah suroh datang melaïkatnja, akan menondjok
         kapada hamba‐hambanja, barang jang dengan segra djuga haros djadi.
         7 
         Lihat, Aku datang dengan lakas. Salamat berontong saawrang itu jang djaga ingat segala
         perkataän nubuwet, jang tersimpan di dalam Kitab ini.
         8 
         Maka béta ini Joännes, sudah melihat dan menengar itu. Dan manakala aku sudah dengar
         dan melihat itu, aku sudah bertijarap pada kaki‐kaki melaïkat, jang sudah tondjok
         itu kapadaku, akan menjombah dija.
         9 
         Dan katalah ija kapadaku: Djaga bajik, djangan bowat itu. Aku ini ada sama‐hambamu
         dan deri antara sudara‐sudaramu, nabi‐nabi itu, dan deri pada segala awrang itu jang
         ingat simpan segala perkataän Kitab ini; hendaklah angkaw menjombah pada Allah.
         10 
         Maka berkatalah ija kapadaku: Djangan mematrikan segala perkataän Kitab ini! karana
         sudah damping waktu itu.
         11 
         Barang sijapa bowat djahat, bejar ija bowat djahat nanala; dan barang sijapa takaruwan,
         hendaklah ija takaruwan nanala; dan barang sijapa jang adil, bejarlah ija ada adil
         nanala; dan barang sijapa sutji, hendaklah ija ada sutji nanala.
         12 
         Lihat Aku datang dengan segra, dan upahanku ada basertaku, akan balas pada sasaäwrang
         menurut perbowatannja.
         13 
         Aku ini ada Alfa dan Omega, permulaän dan kasudahan, Jang pertama dan Jang terkomedijen.
         14 
         Salamat berontong segala awrang itu, jang djaga ingat titah‐titahnja! karana pada
         marika itu akan ada kawasa kapada pohon kaju kahidopan, dan marika itu akan masok
         terus deri pintu di dalam negeri itu.
         15 
         Tetapi di luwar ada andjing‐andjing itu, dan segala awrang mawi‐mawi, dan awrang‐awrang
         jang bowat persondalan, dan awrang‐awrang pembunoh, dan awrang‐awrang jang menjombah
         berhala‐berhala, beserta dengan segala awrang jang suka dan jang berbowat perlente.
         16 
         Aku iniJesus, sudah suroh datang melaïkatku, akan bersaksi itu kapada kamu, segala
         djamaët‐djamaët itu. Aku ini ada akar bangsa Daüd, Bintang sijang jang bertjahaja.
         17 
         Dan Roch itu, dan mampile parampuwan katakan: Datanglah! Dan barang sijapa dengar
         itu, hendaklah katakan: Datanglah! Dan barang sijapa berhawus, bejar ija datang; dan
         barang sijapa suka, hendaklah ija mengambil ajer kahidopan pada tjumah‐tjumah djuga.
         18 
         Karana aku bersaksi pada sasaäwrang jang menengar segala perkataän nubuwet di dalam
         Kitab ini: djikalaw barang saäwrang bertambah padanja, Allah djuga akan bertambah
         padanja segala sangsara itu, jang tersurat di dalam Kitab ini;
         19 
         Dan djikalaw barang saäwrang bekin kurang sabarang apa‐apa deri pada segala perkataän
         nubuwet Kitab ini, bagitupawn Allah akan mengambil deri padanja bahagiannja deri pada
         pohon kahidopan dan deri pada negeri jang kudus, jang tersurat di dalam Kitab ini.
         20 
         Dija itu jang bersaksi samowanja ini, katakan: Bekan, Aku segra datang. Amin. Bekan,
         hendaklah Angkaw datang, ja TuhanJesus!
         21 
         Nimet Tuhan kamiJesus Christosadalah kiranja baserta dengan kamu sakalijen. Amin.
         
         
            

         
      

   